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מ, מ. רוּבלין, 


תורת המורה ו התלן 
חומש 


לבתי למוד ולעם. 


התורה ותרגומה בשפה המדברת בלשון קלה ופשומה, ערוכה בשטת הטורים להקל 
את למודה לקטנים ולנדולים ומבארת ע'פ טוכי חמבארים, בלי כל שנוי וקצור, 





ספר בראשיה. 


חומש 


איבּערזעצט אוֹיף יודיש צום אונטערריכטען אין חדרים און שולען, און:פאר יעדען 
איינצעלנעם, וואס וויל דעם חוּמש ערלערנען, פערלייכטערט דורך דאם ליניען:סיסטעם, 
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בהוצאות ובדפוס של ערנסט פּלאַטעס. 
תרסיח, 

















בְּרָאשֶׁת 
בֵּרָא אלהים 
אֶת הַשָּמיִם 
את הָארֶץ: 
ב וְהָארֶץ 
הָיָה 

תהו 

ובהו 

וחשף 

על פִָ תה 
רוֹחַ אֶלהִים 
על פָּנִי הַמּים; 


ג ויאמר אלהים 


חי אוֹר 
ויחי אור: 


ד. ורא אלהים 
את האור 

כִּי טוֹב 

ובְדֶּל אֶלקִים 


= 1) אָבּגעטיילט. 


בְּרַאשִית 


האָט גאָט בּעַשאַפֿען 
די הימעל 
אוּן די עָרד. 
ב. אוּן די עֶרד 
איז געַווען 
וויסט 
אוּן לְעָעַר; 

אוּן פינסמערנים (אִיז געווען) 
אוֹיף די פלעבע פון אבּגרוּנד; 
און גאָטעָס גייסט (האָט 
גע) שװעַבּט - 
אִיבּעֶר דער פֿלעכץ פֿון = 

די װאַסער. 

ג. אוּן גאָט האָט געזאָגט; 
עָם זאָל װעֶרעַן ליכט ! 
אוּן עָס אִיז געװאָרעַן ליכט. 
ד אוּן גאָט האָט געזעָהן 
דאָס ליבט, 
אַז עס אִיו גוּם, 


און גאָט האָט געשיידעט:) 


יש יי 
ל 





בִּין האור 

וּכִין החשף 

ה. וִיקְרָא אלהים 
לָאור 

יום 

לחש 

קָכָא 

ילָה. 

ויחי ערב 

חי בקר 

יוֹם אַחָר 

ו. ויאמר אלהים 
: 2 
הע 

בְתו המים 
ויחי מַבְדִּיל 
בֵּין מים לִמיִם; 


ויַּעַשׂ אלהים 
את הרקיע 


ה 


ודל 


| בין חמים 


צווישען דעָם ליכט 


אוּן צװישען דער 
פֿינסטערניס 


ה. און גאָט האָט געַרופֿען 
דאָס ליכט. 
מאָג 


אוּן די פֿינסטעָרניס 


האָט עֶר גערופֿען 
נאַכט; 
אוּן עִם איז געָוועָן אָװעֲנד 


אוּן עס אִיז געֲווען מאָרגען--- 
אֵיין מאָג. 

וה אוּן גאָט האָט 
זאָל ועֶרען 


אַנ'אוֹי 


ט געֲזאָגט; 
עס 
סבריימונג. 
אִין מיטען פון די װאַסער, 
אוּן זי זאָל שיירען 


צווישען װאַסער און װאַסעַר ! 
ל און גאָט האָט געַמאַכט 
די אויסבּדייטונג 

אוּן עֶר האָט געָשיידעָט 


צווישעָן די װאַסעַר, 








4 תורת המורה והתלמיד. בראשית, א. 





אֲשֶׁר מִתַּחַת לקע { װאָס אִיז אוּנטערן עשב גראָז 
אויסבּרײטוּנג | * * 
וּבִין המים אוּן צווישעָן די װאַסעֶר מזריע זרע װאָס בּריינגט זאַמעַן. 
= - . . דגן 7 אן- ₪ חר רש 
אֲשֶׁר מ! על לְרקיע װאָס אִיז אִיבּעֶר דער עֶץ פרי א פֿרוּכט בוים 
אוֹיסבּרייטונג, | 7 5 | 
ויהי כןי אוּן עס איז אַזוֹי געוועָן. עשה פרי װאָס טראָגט פֿרוּכט 
ח. ויקרא אלהים ח, אוּן גאָט האָט געְרוּפען | למינו נאָך זיין אַרט נאָך, 
לרקיע די אויסברייטוּנג אשר זרעו בוֹ = אין װעָלכען עִם אִיו ראָ 
צצפן - = --- אי 
: זאַמען, 
, יֹ פאט + מ פא י 5% יי ו / 
שמים הימעָל; על האר אויף דעֶר עָרד] 
ויחי ערב אוּן עָם איז געוועָן אֶועָנֹד ‏ | ויהי כן י אוּן עֶס איז אַזוֹי געֲוועְן. 
2 : ועָן ועד | של - עו 
ויהי בקר און עס אִיז געֲוועָן מאָרגען -- | יב. וְתוֹצֵא הארין י2. און די עָרד האָם 
5 יו וט אַרוֹיסגעַבּראַכמ 
יום שני : אֵיין צווייטעֶר מאָג. דשא אַ שפּראָצוּנג (פון) 
2 : שן<> : 
ט. ויאמר אלחים ט. און גאָט האָט גװאָגט: | עשב גראָז, 
- | - רעש 5 . 6 
> יקוּ המים זאָלען זיך (פֿעֶר)זאַמלעַן ‏ מזריע זֶרע װאָס בּריינגט זאַמעַן, 
0 0 די װאַסעַר | .' ׂ 
מתחת השמים | פון אונטערן הימעָל למינהו נאָך זיין ארט נאָך, 
+ הן- דח אך חן . . 5 
אל מקום אחד אִין אֵיין אָרט, ועץ אוּן אַ בּוֹים, 
ט ₪ בכ : 
ותראה היבּשה און עֶס זאָל זיך װעהען ‏ | עשה פַּרי. װאָס טראָגט פֿרוּכט 
0 ד זא די טריקעניש! - 
ויהי כן : אוּן עֶס אִיז אצי געֲוועָן; | | אשר זרעו בו אין וועלבעָן עָם אִיז דאָ 
5 .. | 0 . 9 זאַמען, 
י. ויקרא אלהים י. און גאָט האָט געַרפֿען | לְמינהו נאָך זיין אַרט נאָך, 
ליבשה די מריקעניש וירא אלֹהִים ‏ און גאָט האָט גְעהן 
ארץ ערד כי טוב : דאָס עֶס איז גוּם. 
אט ₪ 
וּלִמקוָה המים אוּן די װאַסעֶר (פֿעֶר) זאַמלונג | יג ויחי עֶרֶב יג, אוּן עֶס איז געֲוועֶן אָװעֲנד 
:ינ - הו 6477 עלל : 5 
קרא ימים האָט ער גערוּפען מעעֶרעֶן. | ויחי בקר אוּן עס אִיז געֲוועֶן מאָרגען--- 
קרא יכו עֶר געָרוּפְעָן מעעֶר; ות | וו , 
וירא אלהים אוּן גאָט האָט געֲזעָהן, יֹם שלישי 1 8אַדרימער טאָג 
כּי טוב : דאָס עִם אִיז גוּם. יד. ויאמר אֲלֹהִים יד, אוּן גאָט האָט געזאָגט: 
יא. ויאמר אלהים יא. און גאָט האָט געזאָנט: | יהי מארת עס זאָל װערעַן ליכטעָר 
ראפ 8 : עֶר; : 
תדשא הארץ די ער זאָל לאָזעַן שפּראָצען רקיע השמים אויף דער הימעל; 
: ד ד אויסברייטוּנג 
דשא א שפּראָצוּנג (פֿון) להַבְדִּי צוּ אוּנטערשיירען 
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תורת המורה והתלמיד. 


בֵּין היום דעָם טאָג 


בי הַלִּילָה 


צווישען 


און צווישען דער נאַכט, 


וחיו און זוי זאֶלְעָן זי 
לאתת צוּ צייבען 

ולמועדים אוּן צוּ צייטען, 
ּלִימִים אוּן צוּ טעג 

ושנים: אוּן יאָהרעֶן. 

מו. והיו טו,. אוּן זי ואָלען זיין 
לי מאורת צוּ ליכטער 


ברקיץ חשמים | אייף דער הימעל: 
*: לן ₪ חר רש הןי . . 


| אויסברייטונג 
לְהָאִיר צוּ לייבטען 

על האריץ אויף דעֶר עֶרד ! 

4 ות עֶר { 


ויְהִי כֵן : און עס איז זי גוו 


טו. ויעָש אלהים 5 און גאָט האָט געמ 
את שני המארת 
הְַּדֹלִים 


את המאור הגדול דאָס גרעסערע ליכם 


: צוויי גרויסע ליכטער 


צוּ רעֶר בּעֲהעֲרשוּנג פון 
דעָם טאָנ, 
ואת המאור הקטן און דאָס קלענערע ליכט 


לְמֶמְשָׁלֶת ‏ היום 


לממשלת הלילה צוּ דער בּעֲהעֶרשוּנג פֿון 

{ 6 3 אן 7 ו:ל דער נאַכט 
ואת הכוכבים + אוּן די שטעֶרעֶן 

יז ויתן אותםאלהים י. און גאָט האָט זי 


אַרײנגעזעצב 1) 
רקיע הַשּׁמִיִם 


לְהָאִיר על הָאֶרֶץ ‏ צו לייכטען אוֹיף דער עֶרד, 


יח. וְלִמְשֹׁל יח. אוּן צוּ הערשען 
בַּיוֹם בַלֵילָה ביי טאָג אוּן בי נאַכט, 


6 געֶגעֲבּעֶן. 








אִין די הימעל;אויסבּרײטונג ‏ 





בראשית, א. 
ּלהַבְדּי 

בֵּין האור 

וּבִין החשף 


ויר א א הים 


בִּי טוב : 
ים. ויהי ערב 
וי בקר 


> יום רביעי : 
| כ. ויאמר אלחים 
| ישָרְצוּ המים 


שר 
נש חי 


עוֹף 


כט עפ 
| על הָארץ 


2 +ן' 


עַל פני 


| רקיע הַשָּׁמִיִם; 
| כא. וַיִבְרָא אֲלֹהִים 


אֶת הַתּנִינם 


אוּן צוּ אונטערשיירען 

צווישעָן דאָס ליכט 

אוּן צווישען די פֿינסטעַרניס; 

און גאָט האָט געֲזעָהן 

דאָס עֶס אִיז גוּם. 

יש און עִם אִיז געֲוועְן אָװענד 

אוּן עֶס איז געֲוועַן מאָרגען --- 

א פֿיערטער מאָג. 

כ. און גאָט האָט געזאָגט: 

די װאַסעַר זאָלען 

ארויסבריינגען 

קריכעֲנדע טהיער, 

א לעבּעֶריגעַ טהיער, 
געפֿליגעָל 1) 

זאָל פֿליהען 

אִיבּעֶר דער ער 

געֶנעְן דער פֿלעכע 

הער הימעל: 


אויסבריימונג. 
כא, און גאָט האָט געשאַפֿעַן 


פון 


: די י גרוֹיסע װאַלפֿישע 
הנדולים\ 0 


וְאֶת בָּל נפש החיה און יע לעְבעָיג טהיער, 


הַרמשַת 


וועַלכע בעוועָגט זיך, 


אשר שרצו המים װאָס די װאַסעַר האָבּען 


| לְמִֵיהֶם 


אַרויסגעַבּראַכט 
נאָך זייעֶרְעַ ארטען נאָך, 


ואת כַּל עוף כּנף און יעָדעָם געַפֿלינעָלטע 


נה 


:) א פויגעַל. 


נאָך זיין אַרט נאָך, 














6 תורת המורה והתלמיר. 


וירא אֵלֹהִים ‏ או גאָט האָט געָעָהן 


כּי טוֹב } דאָס עֶס איז גוּם. 

כב. ויבֶרֶךָ אותם נב. אוּן נאָט האָם זי 
אלהים געבּעֶנשט 

לָאמר אַזי: 

פרוּ זיום פֿרוּכטבּאַר 

רבו אוּן מעֲהרט אַייך, 

מִלָאוּ אֶת המים ‏ און פיעלט די װאַסעֶר 

בימים אוּן די מִעָעָרעָּן, 

וְהָעוֹף אוּן ראָס געפֿליגעַל 

רב זאָל זיך מעֲהרען 

בארץ , אוֹיף דער עָרר! 

בג. ויהי ערב כג, אוּן עֶס איז געווען אָװעֲנד 

ויז הי בקר און עֶס איז געֲוועַן מאָרגעַן -- 


יום חמישי : אֵיין פֿינפֿטעַר מאָג. 
כד. וַיֹּאמֶר אלהים 
תוצא הָאַרץ 


גפש חַיָה 


נד, אוּן גאָט האָט געֲזאָגט: 
די ער זאָל אַרוֹיסבּרײינגען 
א לעבּעדיגע טהיער 


ארמ נאָך, 


לְמִינַהּ נאָך איהר 

בּחֵמָה פֿיה 

ורמש אוּן קריכענדע רעפּטיל!) 
וחיתו אֶרֶץ אוּן א ער טהיער 
לְמִינַּ נאָך אֵיהר אַרט! 


ויהי כן . אוּן עס איז אַזוֹי געוועָן. 
בה. ויעש אֲלהִים 


את חַיִת הארץ 


+ לן' 


בה, און גאָט האָט געָמאַכט 


די ער טהיער 


1) געָווירם. 
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בראשיה, ‏ א. 

למינָהּ | נאָך איהר אַרט 

ְאֶת הַבְּהָמַה | און אָס פֿיה 

לְמִינַה נאָך זיין אָרט 

ְאֶת כָּל רְמֶשׂ |אן דעס עֶרד:קריכעַנדע 
האדמה רעפּטיל. 

לְמִינָהוּ נאָך זיין אַרמ. 

וירא אלהים אן גאָט האָט געֲועָהן 

כִּי טוב : דאָס עִם איז גוּם. 


כו. א אלחים כו. און גאָט האָט געזאָנט: 


װאָלען מיר מאַבען א מענשען 


ה אין אוּנזעָר בילר, 

כַּדְמוּתְנו ווי אוּנזעֶר געשטאַלט; 

וירדו [ זיי (די מענשען) 

- וועַלעַן הערשען 

בִדְנַת הים אִיבַּעָר די פיש פון מעעָר 

ובעות השמים און אִבּעֶר די געפֿליגעַל 
וף - להי | פֿון הימעל 

וּבַבַּהֲמָה אוּן אַבּעֶר דאָס פֿיה, 

בבל האר אוּן אִיבּעֶר די גאַנצע עָרד, 

ובכל הרמש און אִיבּעֶר אלע קריכענדע 
--- רעפטיל, 

הרמש װאָס קריכט 

על הארץ : אוֹיף דער ערד. 

בו ובא אלהים מז אוּן גאָט האָט בּעַשאַפֿעַן 

את האדם דעָם מענשען 

בצלמו אִין זיין בּילר, 


בּצלם אלהים אין נאָמעַם בּילד 
בבל אלד 
ָא אתו 


ור תֵּבֶה א 


האָט עֶר איהם בּעַשאַפֿעַן, 


מאַנספּעַרזאָן אוּן אַ 
פֿרויעֲנצימעַר 


בַּרא אתם + האָט ער זיי בּעַשאַפֿעַן. 
גוו עד 











כח. ויָבֶרֶהְ אֹתָם 


הגש 


אלהים 


פרו ורבו 


תורת המורה והתלמיד. 


| כח, אוּן גאָט האָט זי 


געבּעֶנשט 
ויאמר להם אֲלֹחִים אוּן גאָט האָט זי געװאָגט: 


זייט פֿרוּכטבּאַר און פֿעָר? 
מעָהרם אייך, 


וּמְלְאוּ את הָאַרֶץ אוּן מאַכט פול די עֲרד 


בשה 
ורדו 
- בּדְגַת הים 


אוּן בּעַצװוינגט אִיהר, 
און הערשט 


אִיבּעֶר די פֿיש פֿון מעער 


ובעוף חהשמים | או אִבּעֲר דאָס געַפֿליגעל 





פֿין הימעָל 
וּבכל חיה אוּן אִיבּעֶר יעדט בעג 
א זאַך 
חרמשת וועֶלכע קריבט 
על הָארץ י אוֹיף דעֶר עָרד. 


כט. וַיֹּאמֶר אלהים כט, און גאָט האָט געזאָנט: 
הנֵּה נַתַתִּי ָכָם 
אֶת בָּל עֶשֶׁב 
ער זרע 


עה! איך האָבּ אַייך 
מִבגענבען 

יעֶרעֶן גראָז, 

װאָס בּריינגט זאַמען, 


ל ₪77 = (װעלכעֶר איז אוֹיף דער = = 
הא | פֿלעכע פוּן דער עָרר, = 


עי יע( 


וְאֶת כָּל הָעֵץ ‏ און יעֲרעֶן בּוֹיםו: | 
אֲשֶׁר בּן 
פרִי עץ 
זע זרע 
ה 
לְאֲכְלָה : צוּם עֶסעַן. 

ל. וּלְבַל חית הֲאֶרֶץ ל. אוּן אלע עֶרר טהיערע 
בֵל עוף הַשָּׁמַיִם און אַלעָן געפֿליגעֶל פֿון הימעל 


ולכל רומש על { 
הארץ \ 


+ דוש 


אויף װעַלבעַן עֶס איז דא 
; בּוֹים פֿרוכט, 
וועַלכץ בריינגט זאַמעַן, --- 


אַייך זאָל דאָס זיין 





אוּן אַלץ װאָס קריכט 
אוֹיף רער עָרר, 


בראשית, א, ב. 


אֲשֶׁר בו 
|| נש חי 


אֶת בָּל ירק עשב 


לְאֲכלָה 


הי כֵןי 


לֹא. ויורא אלהים 


את ָּל אשר עשה 


ְהִנֵּה מוב מאד 
ל | והי ערב 

יָהִי בקר 

יום הששי : 


א. יִכְו 


| הַמ והארץ 


; של 


וְכָל צְבָאָם: 


ב. ויכל אלהים 


| בַּיֹּם הַשבִיעי 
| מלאכתו 


אֲשֶׁר שה 
וישכת 

בַּיוֹם השביעי 
מִבֵּל מְלַאכְתּו 
אשֶׁר עֶֶׂה: 
בָר אלהים 
ֶת יב םהע 


אין װעַלבעַן עִם אִיז דא 

א לקבּעַריגע זעַעַלע, 

(האָבּ איך געגעַבּעַן) אַלע 
גרינס פון גראָן 

צוּם עָסעָן. 

אוּן עס איז אַזוֹי געֲוועַן. 

לא, אוּן גאָט האָט געזעָהן 

אַלם װאָס עֶר האָט געָמאַכט, 

אוּן עִם איז זעְהר גוּם; 

אוּן עָס איז געווְעָן אָווְעָנד 

און עָם איז געֲוועֶן מאָרגען--- 

דער זעכּסטער מאָג. 

ר 


שש + 


א. אוּן עֶס איז געָעָנדיגט 
געװאָרעַן 

די הימעל אוּן די עַרד 

אוּן גאָר זֵייעֶר העַרשאַפֿט. 


ב. אוּן גאָט האָט געָעָנדיגט 


זיין אַרבּיים, 
װאָס עֶר האָט געמאַכט, 
אוּן עֶר האָט געֲרוהם 

אין זיעבּעַנטען מאָג 
פֿון זיין גאַנצץַ אַרבּײט, 
װאָס עֶר האָט געַמאַכט. 
ג אוּן גאָט האָט געבּענשט 
רעָם זיעבּעַנטען טאָנ, 


אוּן האָט איהם געֲהיילִינף 











8 תורת המורה והתלמיד. 


כִּי בו ווייל אִין אִיהם 
שבת האָט עֶר געֲרוּהט :) 


מכָל מְלַאכְתּוֹ = פון זיין גַאַנצעָר אַרבּייט, 
אֲשֶׁר בָּרֵא אלהים 


לעשות ; 


װאָס גאָט האָט בּעֲשאַפֿעַן, 
אוּם צוּ מאַכעַן (ווייטער). 
שני. 

ד דאָס איז די געַבּוּרטם? 


געשיבכטע 


ד. אִלֶּה תולדות 
פֿון הימעל און פוּן דעֶר עַרד 


השמים וְהָאֶרְץ ‏ פֿ 


חר > הי 


בַּהבְּראם ותץ זיי עְָעָן בּעשאַפֿען 
: ו צן לב - געַװאָרעַן, 
בּיום אִין דעַם טאָג 


עשות יהוה אלהים 
אֶרֶץ ושמים: 


ג די 


וועֶן גאָט האָט געָמאַכט 
עָר אוּן הימעָל. 


ה. וכל שיח השדה ה אוּן קיין געוועָכס פון 


פטלר 
טרם יהיה בארץ איז נאָך ניט געוועַן אויף 
| : יי ד ןש דער עָר, 


וכל עֶשָׂב הַשָּׂדֶה אין קיין גראָז פון פֿנלר 


טרם יצמח האָם נאָך ניט אוֹיסנע? 
.ד 


שפּראָצט, 


דוס יך ידי 
כִּילֹאהִמְטִיר יְהוָה | ווייל גאָט האָט ניט געמאַכט 
אֶלהִים עִס זאָל רעגעֶנען 

עַל הארֶץ אוֹיף דער עֶרר, 

ואָדָם אין אוּן קיין מענש איז ניטאָ 

לעבוד את . בֿעאַרבּייטעַן די עָרד 
האדמה : ה 

ו וְאד יַעֵלָה ו אוּן אַ װאָלקעַן ") האָט זיך 
ה אויפגעהויבען 

פֿון דער עָרר, 


וְהִשְׁקָה 


אֶת בל פנ הָאֲדָמֵה; ; די גאַנצע פוב עָר 
| 0 : 


2 נעַבּעַל. 


און האָט אָנגעַמרוּנקען 


1) אויפגעַהערט. 
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ו וייצר יחה אֶלֹהִים אוּן גאָט האָט געַבּילרעט 


את האדם דעם מעָנשעָן (פוּן) 

קפר שמויב 

מן האדמה פון דעַר עָרר, | 

יפַּח אוּן עַר האָט אַרײנגעבּלאָזען 
בַּאַפֵי אין זיין נאָז 


נשמת חיים אַנ'אָטהעָם פֿון לְעֶבּעַן. 


האדם 


ער קש 


לפש חִיָה : 


ויהי אוּן עָר מענש אִיז געַװאָרעֶן 
א לעבעריגע ועעלעַ. 
ח. ויטעיהוה אלהים ח. און גאָט האָט געַפֿלאַנצט 


מקדם פֿון מאָרגעַןײט, 
וישם שם אוּן עֶר האָט דאָרט 
אַרײנגעַזעֲצט 
את הַאדם דעָם מעַנשען, 
אשר יצר: וועְלבעָן עֶר האָט געַבּילרעָט, 
וצוץז וי 
. וַיצְמַח יהוה | אוּן גאָט האָט געַמאַכט 
אֶלהִים שפּראָצען 
מן הָאדְמֵה פֿון דער ער 
כל עִץ יעֶדעַן בּוֹים (װעַלכעֶר אִיז) 


נִחְמָד לְמַרְאֶה 
וב לְמַאֲבֵל 


ליעבליך צוּם אַנזעָהעֶן 
אוּן וט צוּם עֶסעַן, 

ועץ החיים אוּן אַ בוים פון לַעֲבּעַן 
ו הנ 
וַעַץ הת 
מוֹב ורע: 


אין מיטעַן גאָרטעֶן, 

אוּן א בּוֹים פון װיסען 
(װאָס) גוּט און שלעָכט (אִיו). 
הָר א מו 
להַשְקוֹת 


און אַ טייך געָהט אַרוֹיס 
פֿון עדן 
אָנצוּטרינקען 











תורת המורה והתלמיד. 


ייג ידידי ליק ישי 


אֶת הִגֵּן דעַם גאָרמען 
וּמֹשֵׁם אוּן פֿון דאָרטען 
יפַּרֵד צוּטהיילט עֶר זיך 
וְהֵיָה אוּן װועֶרט 
לְאַרְבַּעָה אִין פֿיער 
ראשים: הוֹיפט מייבען. 


יא. שם האַחדפישון יא, דער נאָמעַן פֿוּן אִיינַעֶם-- 
פישון, 
הוא הסבב 

אֶת כָּל אָד 
התויה 
אשר שם הזתהב 
יכ. מהב הָאָרֶץ | 

ההיא 

איז גוט; 


עֶר נעהט אַרוּם 


| הס גאַנצע לאַנד חוילה, 
וואוּ דאָס גאָלד אִיז. 


יב, אוּן דאָס גאָלד פון דאָס 
לאַנד 

מוב 

שָׁם הַבְּדלַח 

וְאֶבֶן השהם: 

יג. ושם 

ַנָּהֶר הַשְׁנִי 

גיחון 

12 

הוּא הפובב 

את כל ארץ כּוּשׁ ; דאָס גאַנצע לאַנר בּּש. 


דאָרטעַן איז דער בדלח 
אוּן דער שהם-שמיין . 

| ג און דער נאָמעַן 
פֿון צווייטעָן טייך-- 
גיחון, 
עֶר געהט אַרוּם 


יד. ושם הַנַּהֵר | יד. אוּן דעֶר נאָמעַן 5 


השלישי דרימען מייך--- 
חדקל חדקל, 
הוּא ההלף עַר געחט (אַרוּם) 


קִדְמַת אֲשׁור 
חר הרבִיעִי 
הוּא פַרֶת ; 


מאָרגען:זייט פוּן אַשׁוּר, 
אוּן דעֶר פֿיערטעָר טייך 


איז פרת . 








| אָכל תאכל : 
| יי ומעץ חדעת 





| יח. וַיֹּאמֶר יְהוֹה 


מ הָאֲדְמָה 





בראשית, 3. 9 


מו. ויקחיהוה אלהים פו. און גאָט האָט געַנומען 


את הַאָדֶם דעם מענשען 
וינחהו אוּן האָט אִיהם אַרײנגעלאָזען 
בנן עדן אין גאָרמעַן עדן 
ְעְבְרָה צוּ בּעֲאַרבּיימען 
וּלְשמָרְה : אוּן צוּ הימען (אִיהם) . 

| מז. ויצו יוה אלהים טי און גאָט האָט בּעֶפֿאָהלען 
עַל הָאָדֶם דעָם מעֶנשען 
לֵאמַר אַזוֹי : 


מִכַּל עֵץ הנן פֿון יעֶרעֶן בּוֹים פון גאָרמעַן 
קאָנסטוּ. עֶסעַן. 

יו. אֶבּעֶר פֿון בוים פֿון וויסען 
טוב וְרֶע 

לא תאכל ממנו 
ִּ בּיּוֹם 

בק כו 
מות תמות : 


נוּט אוּן שלעכט 

זאָלסטוּ ניט עֶסעֶן פוּן אִיהם, 
ווייל אִין דעָם טאָג 

וועַן דוּ וועֶסט פון איהם עֶסען 


וועֶסטוּ שמאַרבּעַן. 


|" אוּן גאָט האָט געזאָנט : 


| אלקים 
לא טוב עָם אִיו ניט גו 
חַיוֹת האדם עֶר מעָנש זאָל זיין 
לבדו אליין, 
אעשה לו איך װעָל אֵיהם מאַבען 
ער א הילף, | 
בדו עהנליך צוּ אִיהם +), 


יט. ויצריהוה אלהים יט. אוּן גאָט האָט געַבּילדעט 
ויצַריְהוָה אלו 


פון דער עָרר . 


) געַגעֶן איהם, בּיי איהם. 
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ָּל חַיַת הַשֵּׂרֶה 


ואת כלעוף חשמים און יעֶדעֶם געֶפֿליעגעַל פון, 
בי א חע הן הימ 


ויבא 

אל הָאָרָ 

לִרְאוֹת 

מה יקרא לו 

וכל אֲשׁר ירא 
ל הָָדֶם | 

ָפָש חַיָה 


חוּא שׁמוֹ; 


וַיקְרָאהָאָדם 
שמות 
ָכָל הַבְּהָמָה 


לְוף השמ 


וּלְכל חַיּת הַשָדָה 


וּלאָרֶ 
לא מֵצֵא 
עזר 


%% [ש 


נְגְדו : 


כא. ויפל יְחוָה אלהי 


רמה 

עַל הַאָדֶם 
ישן 

יק 

אַחַת מִצַלְעַתָיו 
ויסגר 


אייבע 


תורת המורה והתלמיד. 


יעֶדעָס פֿעֲלד טהיער 

על 
אוּן עֶר האָט געבּראַכט 
צוּם מענשען 


אוּם צוּ זעָהן 


שלישי. 


ב. אוּן דעֶר מענש האָט 


גערוּפען 


.. 
: 


געפֿליעגעל פֿון הימעָל 
אוּן יעָדעָם פעלר טהיער; 


אֶבּעֶר צו דעָם מענשען 


האָט עֶר ניט געפֿונען 


אַ הילף, 


װאָס זאָל זײן עֲהנליך צוּאִיהם. 


סנא, האָט נאָט אַרוֹיף 


אויף דעִָם מענשען 


אוּן עֶר האָט געֲנוּמעֶן 


ג פֿון זיינע ריפּען 





בראשית, ב. 


בַּשֶׂר. 
תַּחְתִֵּּה : 


פליוש 


אויף איהר שטעלע . 


כב. ויבן יהוח אלהים כג. אוּן גאָט האָט גְעָמאַכט') 
חקצון: לכ שש * ן \ 


את הִצלֶע 
אֲשֶׁר לקה 


ווי װעָט עֶר איהם רופֿעַן , ! מן האדם 

| לאשה 
אי רמאנש וט רופען | :"א 

| ויבאה 
א לעבּעֶריגעַ טהיער | 

| אל האדם 
ראָס איז זיין נצְמעָן. | 0 

כג. ויאמר 2 
דן| 0 < ₪ 


בָר מִבְּלרִ 


! לזאת 


קרא 
אִשֵׁה 


! כִּי מְאִיש 
> לִקְחָה זאת : 


כר. עַל כֵּן 


יַעֲזֶב איש 


אֶת אֲבִיו 
ְאֶת אמ 


! וָדָבַק באשתו 


אוּן עֶר האָט אַיינגעשלאָפֿען, - 


אוּן עָר האָט אַיינגעשלאָסען . 


היו 


ְבָשָר אֶחָד: 
כה. ויהיו שְׁנֵיהֶם 


1) אוױפֿנעֲבּוֹיט. 


פון ריפ, 
וועָלכע \ עֶר האָט גענוּמען 


פון מענשען, 

א פרוי, 

אוּן עֶר האָט זי געבּראַכט 

צוּם מטָנשען. | 

בג, אוּן דער מעָנש האָט 

געַזאָגט : 

דאָס מאָל (---אִיז דאָס) 

א ביין פֿון מיינע בּיינעַר 

אוּן פליוש פֿוּן מיין פלייש, 

דיזע 

זאָל מען רופען 

פֿרוֹי, 

ווייל פֿון מאַן 

אִיז דיזע געַנוּמען געװאָרעַן. 

כד, דאַרוּם 

װעָט אַ מעֲנש פֿעַרלאָועַן 

זיין פֿאָמעַר 

אוּן זיין מוּמער 

אוּן װעָט זיך אַנְהעָפּמעָן?) 
אָן זיין פרוי 

ן זיי װעַלעַן זיין 
אֵיין פֿלײש. 
בה. אוּן בּיידע זעַנעַן געֲוועֶן 


*) אָנשליעסען, אָנקלעפּעַן. 














ערוּמים 
האדם 


אשת 
ולא יתבששו; 


א הנחש 
היה ערום 
מל חַיַת הַשָדה 
אשר עשה יהוה 


אלהים 
ואמ 7 


אֶל קָאֶשָה 
אף כִּי אמר אלהים 
לא תאכלו 

מבל עֶץ חן : 
ב. ותאמר האשה 
אל הנחש 
מִפְּרִי עֵץ הגן 
נאכל ; 
ג וּמִפְרִי הָעֵץ 
אֲשֶׁר בו קנן 
אַמַר אלהים 
לא תאכלוּ מִמָנו 
ולא תַגּעוּ בו 
ןתמו 
ד. ויאמר הנחש 


1) ליסטיגער. 


תורת חמורה והתלמיד. 


נאַקעָט, 
דער מענש 
אוּן זיין פרוי 


אוּן זוי האָבּען זיך ניט 


געַשעֲמט 
בי 


א. אוּן די שלאַנג 
איז געוועַן קליגער') 


פון יעֶדעֶס פּעָלר טהיער 


ול גאָט האָט געָמאַכט . 


אוּן זי האָט געזאָנט 
(צו) דער פרוי ; 
האָט דען גאָט אויך געַזאָנט 
(דאָס) איהר זאָלט ניט עָסען 
פֿון קיין בּוֹים פֿון גאָרמעַן ? 
ב האָט די פרוי געזאָנט 
(צוּ) דַעֶר שלאַנג : 
פֿון די בוים:פרוכמען פֿון 
| גאָרטען 
קאֶעָן מיר עֶסעָן { 
ג. נור פֿון די פֿרוּכט פון בּוֹים 
װאָס אִיז אין מימען פֿון 
גאָרמען, 
האָט גאָט געזאָנט : 
אֵיהר זאָלט פֿון אֵיהֶם ניט 
עֶסעֶן 
אוּן אֵיהר זאָלט אִיהם נים 


אָנריהרען, 
אוּם איהר זאָלט נים 


שטאַרבּעַן. 
ד. אוּן די שלאַנג האָט געָזאָנט 








בראשית, ב, ג. 


אֶל הָאָשָה 

לא מות תמתון: 
ה. כִּי ידֶע אלהים 
כִּ בִּיוֹם 

ל מ 
נִפְקחוּ עניכ 
ְִיתֶם כַּאלֹתִים 
יִדְעִי טוב ורע: 
ו וַתֵּרָא הָאִשֵׁה 
כִּי טוב העץ 
לְמַאֲכֵל 


הנחש 


וְכִי תאוה הוא 
ל עינים 

חמ הָעֵץ 
לְהַשְׂכִּי 
תח מפרין 
ותאכל 

ותִתִּן םס לְאִישָהּ 
עמה 

ויאכל; 

ו וַתּפּהחְנָ 
עִינִי שניהם 


וידעו 

כִּי עירמִים הם 
תמר 
עַלַהתְאֲנָה 


?) געָוואוּסם. 


11 
דעָר פרוי ; 
איהר ועט ניט שטאַ-בּעֶן . 


ח. דעֶן גאָט וויים , 


דאָס אין רעַם טאָג 


וועָן איהר װעָט פֿון אִיהם 
סען 

וועלען זיך עִפּעָנְעָן אַייעֶרע 
אויגען, 


און איהר וועָם זיין װי גאָט, 


וועָלכְע: ווייסען גוּמעַם און 
בּעְועָס . 
ה אוּן די פרוי האָט געֲזעָהן, 


דאָס דֹעַר בּוֹים איז גוּם 
צוּם עֶסעֶן, 

אוּן דאָס עֶר איז אַ לוסט 
פאר די אוֹיגעֶן, 

אוּן ליעבליך אִיז דער בּוֹים 
פֿעֶרשטעַנדיג צוּ מאַבען, 
האָט 


זי געֲנוּמעֶן פֿון זיינע 


פֿרוכט 
אוּן זי האָט געגעֶסעַן, 


אוּן זי האָט געַגעַבּעֶן אִיהר 
מאַן אוֹיך 
(וועַלכער איז) מיט אִיהר, 


אוּן עֶר האָט געגעסעַן. 

ה אוּן עִם זעֶנען געעַפֿעַנט 
וא 

ביירעָנס אוֹיגעַן 

אוּן זיי האָבּעַן עֶרקעֲנט 1) 

דאָם זיי זעֶנען נאַקעט 


אוּן זיי האָבעַן (צוזאמען) 


געֲניים 
פֿײגענבּלעַטעָר, 
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ויעָשו להם אוּן זי האָבּעַן זיך געֲמאַכט 
חגרת ; 
ה. וישֶמעו 


את קוליהוה אלהים גאָט'ס שמימע, 


נאַרטלען. 


ח, אוּן זיי האָבעֶן געָהעֶרט 


װאַנרעָלט אין 
גאָרטען 
מימ'ן ווינד פֿון מאָג. 


מַתְהַכֵּךְ בּנֵן ‏ ותלכל 
לְרוּחַ היום 
ויתחבּא האדם 
7 וֶשֶש) 
מפני יחה אֶלֹהִים פון 
6 עֵץ הַגֵּן' 
> ירא יְהוָה 


אוּן דער מענש מיט זיין פרוי 
האָבּעַן זיך בּעֲהאַלטען 


גאָטעס געזיכט 


אִין מימעָן פֿון די בּוֹימעֶר 
פון גאָרטען. 


| און גאָט האָט געַרוּפֿעַן 


אלהים 

אל האדם צוּ דעם מענשען 
שי + + דג : : 2 
ויאמר לו אוּן האָט אִיהם געזאָנט: 
באכ 7 
איכה + וואוּ בּיסטוּ ? 
= 
י. ויאמר י. און ער האָט געֲזאָגט : 

לק 
את קולף דיין שטימע 
שמעתי האָבּ איך געְהעָרט 
ג אִין גאָרטע 
ואירא אוּן איך האָבּ געַפֿירכטעָט , 
רפ רש 2 2 
כִּי קירם אנכי = טייל אִיך בין נאַקעָט 
ואחבא : אוּן אִיך האָבּ זיך בּעְהאַלמען. 
ו ( 


יא. ויאמר 

מִי הניד ל 
ִּי עֵירם אִתָּה 
המן הָעֵץ 
אשר צויתיך 
לְבִלְתִּי אֲכֶל ממנו ניט צוּ עֶפעֶן פֿון איהם, 


יא. אוּן עֶר האָט געָואָנט : 


וט ? 


יע 


דאָס דוּ בּיסני נאַקן 
צי פֿון דעָם בּוֹים , 


װאָס איך האָבּ דיר בּעַפֿאָהלען 


תורת המורה והתלמיד. 


אכלת ; 


ותאמר האשה 








בראשית, ג. 


האָסטוּ געְגעָסען + 

דכ לן: + א אע 
יב. ויאמר האדם +5. און דער מעָנש האָט 

+ דג יו געזאָגטב 
האש שה די פרוי, 
אֲשֶׁר נתת װעֶלכעַ דוּ האָסט געֶגעֲבּעֶן 

- דדוע 

עמדי (מיט) מיר, 


היא נתנה כִּי 7 האָט מיר געֶגעבּעַן 


מֵן הָקֵן 


פוּן דעָם בּוֹים, 


וְאֹבֵל; און איך האָבּ געגעֶסעֶן. 

: יֹ 5 

- באב יו ] ג. און נאָט האָט גאט 
אלו הים | 

לָאֹשֵׁה צוּ דעַר פרוי : 


מה זאת עֲשִׂית װאָס האָסטוּ געֲמהוּן ? 
: 2 | 


| אוּן די פֿרוֹי האָט געַואָגט: 
די שלאַנג האָט מיך 


פֿעַרפֿיהרט!) 
אוּן איך האָבּ געגעֶסען . 


הַנָּחֶשׁ השיאני 

ְאֹכֵל; 

יד. ויאמר יְהוָה 
| אלהִים 

אֶל הַנּחֶשׁ 

ִּי גָשִׂיתָ זאת 

ארור אתה 

מִבֵּל הַבְּהמָה 

וּמִבֹּל חית השדה 

על חנ לה 

ועפר תאכל 

ב מו היה 

טו. וְאִיבָה 


. אוּן גאָט האָט געֲזאָנט 


צוּ דער שלאַנג : 

וויולדוּ האָסטדאָסגעַמהון -- 
5ערפלוּכט בּיסמוּ 

פֿון אַלעַ פיה 

אוּן פֿון אלע פֿעָלד:טהירען . 
אויף דיין בויך זאָלסטוּ געָהן 
אוּן שטוֹיבּ זאָלסטו עֶסען 
אַלע מעג פֿון ריין לקבּעַן ! 


מו, אוּן אַ פֿײנרשאַפֿט 


אשית וועָל איך מאַבען 
א ( 
בּינך צװישען דיר 


{) איינגערערט. 











תורת המורה והתלמיד. | בראשית, ג. 18 





וּבִין האשה אוּן צווישען דער פרוי תֹּאכַלִנֵּה אָלסטוּ (פֿון) איחר עסען 
ובין זרעך אוּן צווישען דיינע זאמען+) כל ימי חייף : אלע טעג פון ריין לַבּעַן. 
וּבִין זדעה אוּן צווישען איהרע זאַמען | 'ח' וקו ץ ודרדר = יח. און דעְרגעָר אוּן דיסטעלן 
הוא ישופך עֶר ועט דיר פערוואוּנדען = תמי כֶף ועט זי דיר לאָזען שפראָצעָן 
ראש | (דַעֶם) קאָפּ, | אְכַלְת אוּן רו וועָסט עֶסעֶן 


. | א 0 %% 4 אן הור הי 
ְאַתָּה תשופנו אוּן ד ועסט איה | | אֶת עֶשֶׂב הַשָדָה + גראָז פון פֿעָלד. 


פֿעָרװאוּנדעֶן יט. בזעת אפיך == ש. איןשווייס פֿון דיין געזיכט 
| -ואג 29 , 


עקב : (דעם) טריט. | 
| \ ! תאכל לחם וועסמוּ עֶסעֶן כּרוֹיט 
טז. אל האשה אמר ט. (צוּ) דער פרוי האָט ער | 7777 96 | ו ' 
: געװאָגט: ‏ עד שובה בּיז דוּ װעָסט זיך 
הרבה אַרְבֶּה איך וול פֿערמעהרען - : ף צוריקקעהרען 
| | אל האדמה צוּ רְעָר עָרד. 
עצב ונף ריינע ש שמעֶרצען ש ןד + : 
0 || כִּי מפנה דעֶן פֿוּן איהר 
והרנך אוּן דיינע שװאַנגעָרשאַפֿט: | - *+ 
| | לקח בּיזטוּ גענומען געװאָרעֶן 
בעצב מיט שמערצען ד 
ןש 3 | כי עפר אתה דען שטויב ביזטו 
תלדי בנים װעֶסטוּ געַבּאָרעֶן קעדער | | - "+ 17 
הגד הדא ! ואל עפר תשוב ; און צוּ שטויב װעֶסטוּ (זיך) 
וָאֶל אישה אּן ו דיין מאַן 6 וט צוּריקקעָהרעֶן 
= ל - 2( 2 ויקרא האדם 3 און דער מעָנש האָט 
תשוקתף (וועָט ז ין) ריין 8 עֶרלאַנ בגנ | 1 + ער גערופֿען 


והוא ימשל בַּךְ; אוּן עֶר װועָם אִיבּעֶר דיך שם אשתו הוה דעָם נאָמען פֿון ז זיין פרוי חוה. 

| יו העָרשען : : / 

ין. וּלאדם אמר | = און צוּם מענשען האָט ער כִּי היא היתה דען זי איז געווען 
וד 5 געזאָנט : / יי --- 

בִּי שמעת | וויל דוּ האָסט געהערט אם כָּל תי : די מוטעֶר פון אלע לעְבעְדיגְע. 


+ הן רש 


ו יא תל בול םר כא. ויעש יחוה 
לְקוֹל אשתך די שטימע פון דיין פרוי העש חן | אוּן גאָט האָם געַמאַכט 


ארדי 
ותאכל מן העֵץ אוּן דוּ האָסט געַגעֶסען פֿון | , אלה : 
הו דעִם בּוֹים, | לְאֲדם וּלֹאשְׁתּוֹ | פֿאַר) דעָם מענשען אוּן זיין 
אשר צויתיך וועָגעָן װעַלכעַן איך האָב וצ וו 0 פרוי 
6 3 ₪ 8 בעפּאַהלען | כַּתְנוֹת עור העָמרעָר פון פּעל, 
אמר אי : - 
2 | וי לבשם : אוּן עֶר האָט זיי בּעַקליירעָט. 


לא תאכל מִמַּנּוֹ דו זאָלסט פֿון אִיהם ניט 


עֶסען!-- | רביעי. 
ארורה האדמה | פערפלוכט אִיז די עָרר | ואמר הוה 
הצ ו וח 
בעבורף פֿון דייגעמשועגען , אלה הים | און גאָט האָט געזאָגט: 
בִּעְצֵבוֹן מיט שמערצען הֵן האדם היה זעה 1 דער מענש - ארען 





1) קינדעָר. כִּאַחַד ממנו ווי אֵיינעֶר פֿון אוּנז 
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לָדַעַת טוֹב וְרֹע = צוּעֶרקעֶנעֶגיטעִם אוּן בּועָם 


ועתה אוּן אִיצט, 

פן ישלח ידו פילייכט ועט עֶר 

צו:- + אויסשטרעקטן זיין האַנד 
ולקח אוּן ער װועָט נעהמען 

גם מעץ החיים | אויך פון לעבּעֶנסבּוֹים , 
וְאֲבַל און עֶר וועַט עֶסען 


וחי לְעלם : אוּן װעָט לעבּעַן אַייבּיג. 


כג. וישלְחהו יהוה | כג, האָט אִיהם גאָט אַרוים; 
אֶלחִים 

מגן עדן פון 

לַעֲבֹד אֶת חֲאֲדָמָה צוּ בּעָאַרבּײטעֶן די עֶרד 


גאָרטעֶן עדן 


אֲשֶׁר ל קח משם + פֿון וועלבץ עֶר אי גענוּמען 
עװאָרעַן. 


וְגרֶש את | אוּן ער האָט אַרוֹים; 
האדם געַטריבּעַן דעם מעָנשעָן, 


דג 


כר. 


ישן 

מִקּרֶם לֶגן עדו 
אֶת הַכְּרְבִים 
ְאֶת לָהֵ הַחֶרב 


אוּן עֶר האָט אַרײנגעָזעצט 
פון מאָרגען זיים פֿון גן עֶרן 
די כּרוּבים 


אוּן דעָם פֿלאַמיגען שווערר, 


המתהפכת ועַלכעֶר דרעהט זיך אַרוּם, 

לשמר אוּם צוּ היטען 

את דֶּרֶךעץ החיים: דעָם וועג פוּן לַעְבּעָנסיבוים . 
7 

א. והאדם ידע א אוּן דער מענש האָט 


עֶרקאָנט 


את חוּה אשת | זין פרוי חוה 


ותהר אוּן זי האָט געָשוואַנגעָרט 
יע 

ותלר את קין און געַבּאָרען קין 

דהרייןאש 55 חן 1 

ותאמר אוּן זי האָט געזאָגט: 

. 5 } 7 


געֲשיקט | 


תורת המורה והתלמיד. 








| ב. וַתִכָף לֶָרֶת 


בראשית, ג, ד. 


קניתי איש | 


| איך האָב ערוואָרבְּעָן') 
אֶת יחוָח : \ 


א מענשען פון גאָט 
ב. און זי האָט נאָך געְבּאָרען 
את אֶחִיו אִת הַבָל זיין בּרוּרעֶר הבל , 
הי הָבֶל 
רֹעָה צאן 
וקין הִיָה 
בד אֶרָמָה 


אוּן הבל אִיז געֲוועְן 
א שאָף:הירט , 

אוּן קין איז געָווען 
א עֶרד;אַרבּיימעָר. 


ג. ויהי מקץ יִמִים ג. נאָך א פערלויף?) פֿון 
. יח איינינע צייטען 
ויבא קין האָט קין געבּראַכט 


מִפֵיהָאְֲמָ 


מנחה לַיהוֹה; 
ד. וְהָבֶל הביא - 


פֿון די עֶרד;פֿרוּכט 


אַיין געַשעֲנק צוּ גאָט. 


ד. אוּן הבל האָט אויך 


הוא געבּראַכט 

מבּברות צאנו פון זיינע עֶרשט געַבּאָרעֶנע 

יו \ שׂאָף 
ּמַחְלְבָהֶן אוּן פון זייעָרע פֿעָטע ; 


וישע יְהוָה און גאָט האָט זיך געווענדעט 
אֶל הָבֶל וְאֶל 
מנחת! : 
ח. וְאֶל קין | 
ְאֶל מִנְחָתֹ 
לא שה | 
חר לָקִין מָאד 


| הבל אוּן צו זיין געשענק. 


| 


האָט עֶר זיך ניט געוועִנדעם ‏ 


און צוּ קין און צוּ זיין 
געשענק . 


אוּן עֶס האָט זְעָהר פֿעָר? 


דראָסע [5) קין 
ויפלו פניו : אוּן זיין געָזיכם איז 9 
געפֿאַלען *). 
. וַֹּאמֶר יְהוָה 
יי אוּן גאָט האָט געֲזאָגט צוּ 
אל קין 
למה חרה לך | ועָרוּם פֿעֲררריסט עָם דיך 


)ל יצד| עי 


1) געקויפם, בעְקוּמעֶן. | 5) צוּם עָנדעָ. 
=) געַבּרעֶנט, געצאָרענט. *) אומעדיג געװאָרעֶן. 














תורת המורה והתלמיד. 


וְלִמּה נפלוּ פניך : און װאָרוּם אִיז דיין געזיכט 
בד הז: ספ אַיינגעְפּאַלְעָן ? 
ז. הלוא ה אה דאָך! ‏ / 
אִם תִיטִיב שְׂאֶת 

וְאִם לא תִיטִיב 
תח 

חטאת רבץ 
ואל תשְתו 
ְאַתָּה תמשל בּו: 


. 
5 


ח. ויאמר קין 


אוֹיבּ דוּ װעָסט גוּט בּריינגען 
(אָפּפֿעַר) 
אוּן אוֹיבּ דוּ װעָסט נים 
גוּטעָס טהון -- , 
צוּ דער טהיר 


ליגט די זונדע 
אוּן צוּ דיר איז איהר 


אֶבּעַר דוּ זאָלסט זי 
בּעָהעֶרשעַן . 


אל הָבָל אַחְיוֹ = זיין בּרוּדעָר הבל. 


ויהי בהיותם 

שז 17 ד (או ועָן זײ ענען געווען 
בשדה אין פֿעָלד, 

ויקס קין איז קין אויפֿגעשטאַנעַן 


אל הבל אחיו = גענעֶן זין בּוּדעֶר הבל 


ויהרגהו : אוּן האָט איהם רעַרשלאָגען. 

ם. ויאמר יהוה 
אֶל קין 

אי חבל אחיף 

= בי יע 


ט, אוּן גאָט האָט געֲזאָנט צוּ 
קין: 
ווא איז דיין 
ויאמר 
וגב 


לא ידעתי 


אוּן עֶר האָט געזאָגט : 


ז' 


איך וויים ניט 
השמר אחי אנכי: בּין איך דען מיין ברודערס 
:דח = צי צוי היטער ? 


י. ויאמר י. אוּן עֶר (גאָט) האָט געַזאָנט: 


מה עשית װאָס האָסטוּ גַעֲמהוּן? 


קול דּמִי אחיך = די שמימע פֿון דיין בּרוּרעֲרם 


. | בּלוט 
צעקים אלי שריים צו מיר 
מן האדמה : פֿון דער עָרד 
. שןה ש ₪ כ - 
יא. וְעִתָּה אָרוּר ) יו 
הז 7 = יא און איצטביזטו פערפלוכט 
אתה | | 
+ 


פֿעַרלאַנגען, | 


| לא תסף תת כ 


בּ ורק ו 4 | = = 2 8 
הדור חב" מעל פני האדמח פון רער פלטבע פוןרטר ערד, 





| מידך : 


| 


[ 
1 
ו 


1 


ח. אוּן קין האָט געַזאָגט (דאָס) ; 





יתינע ונ 


| יב. כִּי תעבד את | 


| מנשוֹא 





בראשית, ד. 15 


מן האדמה פֿוּן דער עָרד 


אֲשׁרפַּצַתָהאֶת פיה ועָלכְע האָט געֶעָפֿעֶנט אִיהר 


מייל. 


לִקְחַת אֶת דָּמִי | 
/ ש צונעהמעו דייז בּרודערם נּכי 
אָי צוּנעָהמען דיין בּרוּדעֶרס בּלוּט 


וּן דיין האַנד, 


יש 


9 ר .ו 


יב. וועָן דוּ װעֶסטבּעאַרבּייטען 
האדמה די עֶרד. 


לנדע של 


וועָט זי דיר מעָהר ניט 


לה געבּעֶן איהר קראַפֿט . 


נַע וְנַד א פֿעַרװאָרפֿעַנעֶר אוּן אַ 

פֿערװאָנעלמער 
תהיה וועָסטוּ זיין 0/0 
באר : אויף דער עָרד . 


וג. ויאמר קיו | 
וו + 100 = (ג. און קין האָט געְזאָנט צו 
אל יְהוֹה) גאָט: 


דול עוני מיין זינד איז צוּ גרוֹיס 
צוּ פּעְרצייהעָן?) . 


יד. זעָה, דוּ האָסט מיך היינט 


יד. חן גרשת אתי 
ויו רגו 
| פּערטריעבען 


היום 


און פֿון דיין געזיכט 


5 
אפתר װעָל איך פֿערבּאָרגען זיין 
אש א : : י 


אוּן איך ועַל זיין א פֿעָרװאָר? 
פֿעַנעֶר אוּן אַ פֿעַרװאָגעַלטעַר 


בארץ אויף דער ערד 

ץצ ןש י / 
והיה און עס ועט זיין 
; ערע ' / 


יעֶדעֶר װאָס װעָט מיך 
געפֿינען 
וועָט מיך דעַרשלאָגעַן . 


כל מצאי. 
יהרגני : 


טו. ויאמר לן יהוֹה טו. און גאָט האָט אִיהם 
חן רש 1 


געזאָגט : 


6 מיין שמראָף איז צוּ גרוים צוּ רערטראָגען. 
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לָכ 
כָּל הרג קין 
שִׁבְעתים יק 
ושםיהָה לפ 
אוֹת 
לְבִלְתִּי הַכּוֹת אתו 
בל מֹצְאו; 
מו. וַיִצֵא קין 
מִלְּפנִי יחה 
וישב בַּארִן 
קדמַת עֵהֶן ' 
יז ודע קין אֶת 
אשתו 
ותהר ותלד 


נוד 


את חנוך 


יהי בַּנָה עִיר 
ויִקְרָא שָׁם חָעִיר 
כּשֵׁם בְּנוֹ חנו י 
יח ועד לחנ 
אֶת עִירָד 
וְעֵירֶר ילד 


את מחויאל ) 


ומחייל ילד את 


מתושאל \ מתושאָל 
ּמתוּשָאֵל לד | אוּן מתושאָל האָט 
את למף : באר למך. 
המישה 


יש. ויח לו לֶמך 


| 


תורת המורה והתלמיד. 


דאַרוּם (ווייל דוּ האָסט אַנ2 

עֶרקעֲנט דיין גרויסע זינד) 
יעָדעֶר װאָס - 

דעַרשלאָגען קין 

ועט ויעֶבּענפֿאַך (פֿון אֵיהם) 

ראַבץ גענוּמען ווערען 

אוּן גאָט האָט געַמאַכט קין 


ל אַנ 
זינ 


אַ צייכען , 


אוּם עס זאָל איהם ניט 
דערשלאָגען 
יַעֲדעֶר װאָס געפֿינט איהס 


מז און קין איז אַװעָק 
געְגאַנגְעָן 
פון גאָטס אנגעזיבם , 


אוּן עֶר האָט זיך בּעַעֶצט 
אִין דאָס לאַנד נוֹר, 
אַם מאָרגעַנזײט פֿון עדן. 


פרוי 


אוּן זי איז שוואַנגעָר געָוואָ; 
רען אוּן האָט געבּאָרעֶן חנוך. 


| 


אוּן ער האָטגעבּוֹיט אַשטאָדט 


אוּן עֶר האָט גערוּפֿעַן דעם 
נאָמען פוּן דער שטאָדט 

ווי דער נאָמען פֿון זיין זוהן: 
חנוך: 


יח, אוּן ביי חנוך אִיז 
עַבּאָרעֶן געװאָרעֶן עירד 


| 


ן 


אוּן עירר האָט געבּאָרעֶן 
מחויאֶל 


ן 


אוּן מחייאָל האָט געבּאָרעֶן 


> כַּנּוֹר וְעוּנֵב : 
יו אוּן קין האָט עֶרקעֲנט זיין | 





יש. אוּן למך האָט געֲנוּמעֶן זיך | 


בראשות, ד. 


שתי נשים צוויי. ווייבער, 
1 ' 2 0 
שם הָאַחַת עֵדָה 


וְשֵׁם השנִית צִלָּה: 


דער נאָמען פֿון אֵיינעֶר עדה 


אוּן דער נאָמען פֿון דער 
אַנדערע צלה 


כ. ותלד עֵדָה אֶת 
יב ל | כ. אוּן עדההאָט געֲבּאָרעֶן יבל; 


664 + 


הוּא היה 
אֲבִי יֹשֶׁב אֶחֶ 


עֶר איז געווען 
דעֶר פֿאָטער *) פוּן די 

געצעלמען יב עװואָהנעַר 
אוּן פֿיה (בעזיצע ור). 


בא, אוּן דער נאָמען פֿון זיין 
בּרוּרעֶר---יוּבל ; 
עֶר איז געוועֶן 


כא. וְשֶׁם אחיו יובל 
חוּא היה 


דער פֿאָטעַר פֿון יעֶדען 
װאָס שפיעלט 6 
הארפע און ון פֿלעַמע 


אבי כָּל תפש 


כב. וְצִלָּה נַם היא כב, אוּן צלה, אוֹיך זי 
ילָדָה אֶת ובל קין 
לטש כָּל הרש 
שת וברל 


ואַחות ובל ₪ | און { תובל קין'ס שועסטער- = 


נעמה: 


האָט געַבּאָרעֶן תוּבל קין; 


עֶר שמיעדט?) אַלעָרלײ 
ווערקצייג 


פֿון קופּעַר און אַייזעַן. 


2 זר 
2 
4 
= ס} 


ששי. 


כג. וַיֹּאמֶר למך | כג, אוּן למך האָט געזאָגט 
לִנְשׁיו| צוּ זיינע פֿרוֹיעַן : 


עָדֶה וְצִלָּ 
שְמען קולי 
נשי למ 
האזנה אמרתי 


כִּי איש הָרַגְתִּ 


עדה אוּן צלה, 

הערט מיין שטימע, 
למך'ם פֿרוֹיען, 
פֿעֶרנעָהמט מיין װאָרט, 


דען אֵיין מאַן האָבּ איך 
רערשלאָגען 
+) שלייפט. 


) דעַר עַרשטער. ?) האַלט. 
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לפצטי 
יד לְַבְּרָתִי ‏ 


6% 


בד. כּי שְבְעְתים 


מיר צוּם וואונד, 
אוּן א קינד---מיר צוּם בייל1). 


כד, וועָן זיעבּעַנפֿאַך 


יקם קן ועָט ראַכע געֲנוּמעַן װעֶרען 
52 > 
(פֿאַר) קין, 
למ שבעים \ 
27 אִיז פֿאַר) למך זיעפען 
ְשִׁבעָה : און ושעי 
כה ף 4 1 
כה. וַיָדַע אדם אשת | בה.. אוּן אָדם האָט ווידער 
את אשתו עֶרקעֶנט זיין פרוי 
ותלד בו אוּן זי האָט גִעְבּאֶרְעָן א זוהן 
ַהִקְרָא אֶת שמ | און זי האָט גערופֿען א 
שת \ נאָמעַן, ש 
בִּי שֶׁת לי ֶלהִים דעֶן גאָט האָט מיר געֶגעבּעֶן 
זרע ע אחר אַנ'אַנדער קינד . 
תחת הֲבֵל אָנשטאָט הבל, 


כִּי הרג קין: = װעַלכעןקיןהאָטרעָרשלאָנען 


כו. ּלְשֶׁת גם הוֹא כו, אוּן אוֹיך בַּיי שת 


לד בֶן אי געבָרעֶ געואָרעןאַזוהן, 
וַיקרָא אֶת שמו | און עֶר האָט געֲרוּפֿעָן זיין 
אנוש נאָמעַן אנוש ; 


דאַמאָלסט. איז אָנגעַפֿאַנגען 
געװאָרעֶן צוּ רופען 


ט גאָטם נאָמעַן (געצען 
א בּעֲריהמטע מענשען). 


ה, 


אז הוחל לקרא 
בַּשֵׁם יְהוָה : 


א. זה ספר א. דאָס אִיו דאָס בּוּך 
תולדות אדם (פֿון) אָדם'ם געשלעַכטער?); 
בִּיום אין דעָם מאָג (ווען) 


בְּרֹא אלהים אדם גאָט האָט בּעָשאַפֿען דעֶם 
מענש; עֶן, 
בַּדְמוּת אלחים | 


מאַכט 
שה אתו שטאַלט. 


1) צוּ מיין פֿערדרוּס. 


האָט עֶר איהם גע 
אִין גאָטס ג 


6 נאַכקאָמען, קינדער. 





בראשית, ד, ה. 17 


ב- זָבֶר ונקבה ב. א מאַנספּעַרזאָן אוּן 


א פֿרוֹיעָו נצימער 


בראם האָט עֶר זוי בּעַשאַפֿעַן. 

ויברְף אתם און עֶר האָט זיי געבּעֶנשט 

ִקְרָא את שמם | און עֶר האָט גערופען זייער 
אדם נאָמען אֶדם (מענש), 

בִּיום הבראם ; וען זי זנען בעְשאַפּעָן 

77 וט געַװאָרען. 


ג וחִי אָדֵם > ג אָדם האָט געֶלעֶבֹּט 

שלשים ּמְאת שָׁנֵה הוּנדעָרט אוּן דרייסיג יאֶהר 

ויֹלֶד בַּדמותו 

+ | כְּצַלְמו 

וַיִקְרָא אֶת שמו 
שת: 


און עֶר האָט געבּאָרעֶן אִין 
זיין געשמאַלט 
ווי זיין בּילד 


גערוּפֿען זיין = 


אוּן עֶר האָט 
נאָמעַן שת. 


ד. ויהיו ימי אדם די און עס זענען 8 
17 של די טעג ד א דם, 
אחרי. הולידו | נכרן 
שת 


שמנה מאת שנה 


לד בָנִים וּבֵנוֹת : 


אָכט הוּנדעָרט יאָהר 


אוּן עֶר האָט געַבּאָרעַן 
זיהן אוּן מעַכטעַר. 

ה. אוּן עס זעַנען געֲוועֶן 
אלע מעָג פֿון אָדם 

ועָלכְע עֶר האָט גי ועט 


. וַיּהיוכְּלימִיאָדָם 
אֲשֶׁר חי 

תשע מאות שֵׁנָה 
|שלשים שנה 


ניין הוּנדעָרט יאָהר 


אוּן דרייסיג יאָהר 


ג 
וימת ; ' און עֶר איז געְשטאֶרְבּעָן. 
ו. ויחי שת ו אוּן שת האָט געֲלעֲבּט 
חמש שנים | ו 
₪ : הוּנדעֶרט אוּן פינף יאָהר 
ומאת שנה | 
בו כץ. 


ווֹלֶר אֶת אנוש : אוּן עֶר האָט געַבּאָרעֶן אנוש. 


3 ויחי שת ז און שת האָט געֲלעֲכּט 


2 
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אַחֲרִי הולידו א נאָכדעַם װי ער העט 

אנוש געַבּאָרעֶן אנוש 
שבע שנים זיעבען יאָהר 
ושמנה מאות שנה 


יוּלֶד בָּנִים וּבֵנוֹת; 


אוּן אַכט הונדעָרט יאר 


אוּן עֶר האָט געֲבּאָרעֶן 
זיהן אוּן מעֲכמֶעֶר. 
ח. אוּן עֶס זעֶנעֶן געוועֶן אַלע 
טעג פֿון שת 
צװועָלף יאָהר 


חַיּהְיוּ כָּל ימִי שת 
שי רהה 
- ותשע מאות שנה און ניין הוּנדעָרט יאָהר 
וזמת: אוּן עֶר אִיז געשטאָרבּעַן. 
ט. וַיחִ אנוש \ 
שיט שה 


ויוֹלֶד אֶת קֵינֵן: 


ט, אוּן אנוש האָט געַלעֶבּט 
ניינצוג יאָהר 
אוּן עֶר האָט געַבּאָרעֶן קינן . 


י- ויחי אנוש י. אוּן אנוש האָט געלעבּט 


נאָכְדעֶם ווי עֶר האָט 


אחרי הולידו אֶת 
8 געַבּאָרעָן קינן 


קינ 
חמש עשרה שנה פֿופֿצעָהן יטֶהר 
ושמנה מָאות שְׁנָה אוּן אַכט הונרערט יאֶהר, 


יול ָּנִים וּבֵנוֹת; אוּן עֶר האָט געֲבּאָרעֶן 
זיהן אוּן מעֲכטעֶר. 


יא. ויהיו ָּל יֵָי | יא, און עס זענען געֲוועֶן 
אנוש \ אלץ מעָג פוּן אנוש 


חמש שנִים - 
ותשע מֵאוֹת שנה. אוּן ניין 


אוּן עֶר איז געשטאָרבּעַן. 


פֿינף יאָהר 
הונדערט יאָהר 
וימת : 


יב. ויחי קינן יב. אוּן קינן האָט געֲלעֲבּט 


שבעים שנה זיבעציג. יאָהר 
5 + % גו 0 


ויולדאֶת מהללאל: און עֶר האָט געֲבּאָרען 
א יע = מהללאַ 


יג ויחי קינן יג. אוּן קינן האָט געַלעֲכּט 
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אַחֲרִי חולידו א וכית עִם ווי עֶר האָט 
מהללא געַבּאָרעֶן מהללאַל 


ארבעים שנה פֿעָרציג יאָהר 
ושמנָה מֵאוֹת שנה און אכט הונדערט יאֶהר 


ויולד בָּנִים וּבְנוֹת: אוּן עֶר האָט געבּאֶרֶ 


זיהן אוּן טעַכטעֶר. 
יד, אוּן עס זעֶנעֶן געווען 

אלע טעג פֿון קינן 
צעָהן יאָהר 


יד וְַּיּבַלימִיקִינן 
עֶשָׂר שָׁנִים 
ותשע מאות שנה אוּן ניינהוּנדערם יאָהר 
וימת ; אוּן עֶר איז געשטאָרבּעֶן. 
מו. ויחי לאל 
חמש שנים 
וטס שה 
ווֹלֶד אֶת ירֶד: 


טו, אוּן מהללאָל האָט 
געֲלעֲבּט 

פינף יאָהר 

און זעֲכציג יאָהר 

אוּן ער האָט געֲבּאָרעֶן ירד , 


טו. וי מַהֲללְאֵל טו, און מהללאָל האָט | 


געלעבּט 

אַחֲרֵי חוֹלִהֹ 18 | נאָכדעָם ווי ער האָט ג 
יֵרֶר בּאָרען ירד 

שלשים שֵׁנֵה. דרייסיג ‏ יאָהר | 


ושמנה מאותשנה אוּן אַכט הונדערט יאָהר 


לד בּנִים ּבָנות: און עֶר האָט געבּאָרע 
זיהן אוּן טעְבטעָר. 


יז. ויהיו בַּל ימי } א און עֶס זענעַן געווען 
מַהלַלָאֵ אַלע טעג פֿון מחללאָל 


חַמִשׁוְִשׁעִישָָׁה פֿינף אוּן ניינציג יֹאֶהר 
שמנָה מאות שנה און אַכט הונדערט יאָהר 
ומת : אוּן עֶר איז געַשטאָרבּעֶן. 
יח. ויחי יִרָד יח, אוּן ירר האָט געֲלעֲבּט 
שתים וְשִׁשִׁישָׁנָה צוויי אוּן זעַכציג יאָהר 


ומאת שנה אוּן הוּנדעָרט יאָהר 
1- דג 
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ילד את חנוך + | און עֶר האָט געבּאָרעֶן חנוך. 


יט. ויחי ירד יש. אוּן ירד האָט געלעבּט 
הנ + 2 


נאָכדעָם ווי עֶר האָט 
געבּאָרעִן חנוך 


אַכט הונדערט יאָהר 


ַחֲרִי הֹליוֹ אֶת 
| 
שמנה מאות שנה 


+צ לה 


ילד בנים ובנות: אוּן עֶר האָט געַבּאָרעֶן 


זיהן אוּן מעכמער. 
כ. ויהין כל ימי ירד כ. אוּן עֶס זעֶנעֶן געוועָן 
%- אלע טעג פֿון ירד 
שתים וששים שנה צוויי אוּן זעכציג יאָהר 
ותשע מֵאוֹת שָׁנֵה 


וימת : 


אוּן ניינהוּנדעָרט יאָהר 
אוּן עֶר איז געַשמאָרבּעַן. 
כא ויחי חֲנוֹף 

חמש וְשָשים שה 
ויולֶדאֶת מתושלח: א 


בא,. און חנוך האָט געַלעֲכּט 


פֿינף און זעַכציג יאָהר 


און עֶר האָט געבּאָרעֶן 
מתושלח . 


כב. וַיִתְהַלֶךְ חֲנוֹךְ נג. און חנוך אִיז גענאַנגען 


את האלהים מיט גאט 


נאכרְעם ווי ער האָט 


אחרי הולידו את 
געבּאָרעֶן מתוּשלח 


מִתוּשָלַ 
שלש מאות שה 
| לד בָּנִים וּבֵנוֹת ; 


דריי הוּנדעָרט יאָהר 


אוּן עֶר האָט געבאָרעֶן 
זיחן אוּן מעכטער. 


אוּן עס ועַנעֶן געווען 
אלע טעג פֿון חנוך 
פֿינף אוּן זעכציג יֹאָהר 


ג ויהי כַּלמִיְחֲנוךְ מ 
חמש וְשִׁשִׁים שָׁנָה 
ושלש מאות שנה: און דריי הוּנדערט יאָה 
כד. וַיִּתְהִכֶּךָ חנו - 
אֶת הָאֲלִים 
ואנ 


כד. אוּן חנוֹך איז געֲנאַנגען 
מיט גאָט 
אוּן עֶר איז נימאָ, 


ווייל גאָט האָט איהם 


כִּילִקַחאתוֹאלהִים; 
ד 6 צוּגענוּמען. 





| שתים וּשְׁמוֹנִים 
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שביעי. 


כה. ויחי מתושלח כה, אוּן מתושלח האָט 
געַלעֲבּט 
שבע ּשְׁמנִים שנה זיעבּעַן אוּן אַכציג יאָהר 


ומאת שנה 


ד אֶת למ 
כו. ויחי מתושלח ני. אוּן מתושלח האָט 
- געלעבּט 


אַחֲרִי הולידו א נאָכדעָם ווי עֶר האָט 
למף געַבּאָרעָן למך 


און הוּנדעָרט יאָהר 


אוּן עֶר האָט געַבּאָרעֶן למך. 


: יי אוּן אַכציג יאָהר 
שָנָה 
ושבע מאות שנה 


לד בּנִים וּבְנוֹת + און עֶר האָט געַבּאָרן 
זיהן אוּן מעכטער. 


ייו 55 תי 
כז. ויהיו ַּל מ 1 און עִם זענען געווען 
מְתוּשָלַ אלע טעג פֿון מתושלח 


התשע וששים שנה ניין אוּן זעַכציג יאָהר 


און זיעבְעָן הונדערט יאָהר, 


ותשע מאות שנה אוּן ניין הוּנדעָרט יאָהר, 


עדו 
וימת : און עֶר איז געשטאָרבּען.- 
4 : : | 
כח. ויחי למף בח, און למך האָט געַלעֲבּט 
שתים ושמנים | | 

צוויי אוּן אַכציג יאָהר 

שנה\ ה 

ומאת שנה אוּן הוּנדעָרט יאָהר 


7 


לד בּן: און עֶר האָט געבּאָרעֶן א זוהן. 


כט. וִיקְרָא את כט. און ער האָט גערופּעָן 


נין זיין נאָמעַן נח-- 
לֵאמֵר זאָגענדיג : 
זה ינחמנו דער וועָט אוּנז טרייסטען 
ממעשנו פֿון אוּנזעָר אַרבּייט 


ּמַעְצְבוֹן ידינו אוּן פון די מיה1) פֿון 


אוּנזעֲרֹעַ העֲנד ; 
') שמעָרץ. 
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מן האדְמָה פון דעֶר עֶרד , 
אשר אררה יהוֹה; װעֶלכע גאָט האָט 


פֿערשאָלטען. 
ל. ויחי לֶמֶךְ ל. אוּן למך האָט געֲלעֲבּט 
אַחרִיהוֹלִידוֹאֶת נח 
טעה 
מש מאוֹת נה 
ויולָד בָּנִים וּבֵנוֹת! 


נאָכדעָם ווי עֶר האָט 

| געַבּאָרעָן נח. 
פֿינף אוּן ניינציג יאָהר 
אוּן פֿינף הוּנדעָרט יאָהר 


אוּן עֶר האָט געבאָרען 


| זיהן אוּן מעָכטעֶר 
לא. ויהיכּלימילמך לא. און םע געוו 
קי ד :ה אס ע טעג פֿון למך 


שבעושבעים שנה 
ושבע מֵאוֹת שנה 
וימת : 


זיעבּען א זיעפציג יאָהר 
און זיעבּעֶן הונערט יאָהר 
אוּן עַר איז געשטאָרבּען. 
לב. וַיהִי נֶח 

בְְּחְמְשמָאותשנְ 
ולָד נח און 
אֶת שָׁם ל |שם חם אוּן יפת . 

את :| 


לב, און נח איז געֲוועֶן 
אַלט פינף הוּנדעָרט יאָהר 


עֶר האָט געבּאָרעֶן 


2 


א. ויהי א. און עִם אִיז געוועַן, 


כִּי החל האדם | או די מענשען האָבּען 
7 ײא צצז אָנגעפֿאַנגען 
לרב צוּ פֿעֶרמעָהרען זיך 


עַל פּנִי הַאָדְמָה 


דודל לגב 


אוֹיף דער פֿלעכע פֿוּן דער ערד 


ועַנען געבּאָרעֶן 
געװאָרעֶן בּיי זיי. 


בי ויראו בני ]ב און די זיהן פֿון די 
האלחִים\ שמאַרקע האָבעֶן גנעהן 


את בְּנוֹת הָאֵדָם די 


ובנות יִלְדוּ לָהֶם + און מעכטעֶר 


מעֲכְטעֶר פֿוּן די 


כּי טבת הנה אַז זי זענען שענע +), 
: הנ 


ן געוועהנליבע) מענשען. 





בראשית, ה, ו. 


ילהנ 


מִכֹּל אשר בַּחֲרוּ! 


האָבּעֶן זייזיך גענומען פֿרוֹיעֶן 


פֿון אַלעַ, וועלכע זיי האָכּעַן 
אוֹיסגעקליעבּען . 


ג ויאמר יהוָח 3 און גאָט האָט געָאָגט: 


לא ידון רוחיבאדם מיין גייפ ועט ניט שמריי: 
₪ + שצל מעָן מים דעָם מענשען 
לעלם אווף. אויביג, 


בס הו בש 
| הימי 
מְאֶהוֶעשְׂרִיםשָׁנָה 


ווייל עֶר איז דאָך פלייש . 
און יינע טעג זאָלען זיין 

הוּנדעָרט און צוואנציג יֹאָהר. 
ד. הַנְּפֵלִים 
הָי באָרֶץ. 


₪ עין' 


במ הָהֶם 


ד. די ריזען 

זענעָן געֲוועֶן אויף דער ערר 
אין יעֶנֹעַ ציימען 
וְנֵם אחרי כֵן 
אֲשֶׁר יכו 
בְּנִי האֲלהִים 
אֶל בָּנות הָאָדֶם 


אוּן אוֹיךְ דערנאָך, 

וע עֶס ועֶנעֶן געקומען 

די זיהן פֿון די שמאַרקע 

צוּ די מעַכטעֶר פֿון די 
(געוועהנליכע) ג 

און יעֶנעַ האָבּעֶן זי 


געבאַ רעֶן; 
ם וענען די העָלדען, 


לדו לח 
הִמָּה הַנְּּרִים ‏ דא 

אשר מעולם עלב (זענען געוו 
- : פֿערציימען 


אנשי חהשם מעָנשען מיט נעֲמען 6. 


מפטיר. 
ה. ורא יְהוָה 


כּירבּהרעת האדם דאָס די בייזהיים פון 
דיצ > דלו מעֲנשען איז גרוֹיס 
באר אויף דער עָרד 


שד גי ְ 


וכל יצר אוּן די גאַנצץ נייגוּנג ") 
= 5 


פון די געֲראַנקען פֿון זיין 
האַרצען 


6 דאָס בילרען, זינען. 


מַחְשְׁבֹת לבו 


6 בּעריהמטע. 
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רק רע כל היום + אִיז נור שלעכט אִין אלע 
= 8ה הח + = ח צייטען)). 


ו- וי בחם יחוה ו אוּן גאָם האָט בְּעָרייעט ?) 
כִּי עשה את האדם 
בְּאָרץ 


ִתְעֵצֵב אֶל לִבּוֹ ‏ 


װאָס עֶר האָט געָמאַכט דֹעָם 
מעַנשעַן אוֹיף דֹעֶר עָרד, 


אוּן עֶר האָט זיך בּעַקוּמעֶרט 
אין האַרצען. 


ה וואמר יהוֹחה ו און גאָט האָט געואָנט: 
וג 


אֶמְחָה איך וֹעָל פערמיליגען 

את האדם דעָם - מענשען, 
אֲשֶׁר בַּרֵאתִי ועֶלכעֶן איך האָבּ בּעַשאַפֿען, 
0 ע דן \ ! | | 


מעל פני האדמה פֿון דער פלעבע פֿין ער עָרר, 


מאדם פֿון מענשען 


עד בַּהֲמָה ביז פֿיה 


עד רמש ביז קריכענדע געווירם 
ועד עוֹף הִשָׁמִים און בִּין געפֿליעגעַל יי 
7 זא הימע 


ינמי 
עשי 


ווייל אִיך האָבּ בּערייעט 
װאָס איך האב זיי געָמאַכט. 


ח. ונח מָצָא חן 


= שש 


ח, אוּן נח האָט געפֿינעַן גוּנסט 


בעיני יהוה : אין די אויגעָן פון גאָט. 


הפטרה: ישעיהו מב, ה--כא. 


נָה, 
ט. אֶלָה תולדת נֵחַ 5 
נחאישצדיק א 
היה בּדרתיו 
את האלהים 


געְשיכטע פֿון נח : 


נח איז געוועֶן א פֿאָלקאָם 
פֿרומעַר מאַן אין זיינע ציימען; 





מיט גאָט 


הִתְהֹלֶךְ נה  :‏ האָט געַװאַנרעָלט נח. 


) א גאַנצעַן טאָג. 5) חרטה געֲהאַט. 





| חָמָם + 
| יב- וירא אלהים 
| אֶת הארץ 


דאָס איז די געבּורטם2?. 





בראשית, נח, . 1 


י- ויולָד נח 
שלשָה בָנִים 

את שם את חם 
יי את יפת 
וא. ותשחת הארץ 


ד דן; 


יי און נח האָט געבּאָרעֶן 


דריי זיהן 


| עכ חם אוּן יפת. 


יא, אוּן די עָרד איז גע?: 
װאָרען פֿעַרדאָרבּעַן 
ְפָנִ האלהים פֿאַר גאָט, 


תלא הארץ 


+ ען; 


אוּן די עֶרד איז געֲווען פֿול 
געװאַלשטהאַט *). 
יב. אוּן גאָט האָט געֲזעָהן 


די עָרד, 


יצ הל 
ְהַגָה נִשְׁחְתָה דאָס זי איז פֿעָרדאָרבּעֶן, 
התיה גע : : 
ווייל יעֲדעָס פלייש האָט 
פֿערדאָרבּען 
זיין אוֹיפֿפֿיהרונג ?) 


ִּיהְשְׁחִית בָּלבַּשׂר 
אֶת דַּרכּוֹ 
על הָאָרֶץ: 


יג. ויאמר אֲלוֹהִים | א אוּן גאָט האָט געזאָגט 
לח \ צר נה: 


קֵץ כָּל בַּשָר ַא 5 ראָס עַנדע פֿון יעֶרעם פלייש 


אוֹיף דער עָרר. 


לפני אִיז עַקוּמעֶן פֿאַר מיר, 
כִּ מַלְאֵה הארין דעֶן די עָרד אִיז פֿול געװאָרען 
חמם געװאַלט:מהאַט 


מפניהם רורך זיי, 
יה 


והנני משחיתם = און אִיך פַּעֶררארב זיי 
את הארץ : אוּן די עָרר, 

יד. עֲשֵׂה לֶךָ יר, 
תֵּבַת עצי גפר 
קנים תַּעֲשֶׂה 5 


מאך דיר 
אַנ'אַרבע?) פֿון גפר האָלץ+) 


(מים) קאַמעָרן זאָלסטוּ 
מאַכען די אַרכץ 
) היבּ. 5) װעָג. 


*) א קאַסטען. 
+) גפר==בפר פּעַכהאָלץ. 
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וכפרת אתה אוּן דוּ זאָלסט זי פֿעַרפּעבען 
מבית ומחוץ פון אינווייניג אוּן פון 
\ | אויסווייניג 
בַּכְּפר ו מיט פּעָך . 
ה אשר | אוּן אַזוֹי זאָלסטוּ אִיהר 
תַּעֲשֶׂה ו אתה מאַכען : 


שלש מאוֹת אַמַּה דריי הונדערט אֵיילען 
אֹרֶךְ הַתָּבֵה 
חֲמִשִּׁים אַמָּה 


די ליינג פֿון דער אַרבע, 


פֿופֿציג אֵיילען 


רחבה אֵיהר בּרייט 
ולשים אמח = און דייס ילנ 
קומתה : איהר הוֹיך. 
טו. צהר טו, אַ בּעלייכטוּנג ג) 


העשה לתב | זאֶלסטוּ מאַכעַן צוּ דער אַרכע 


זאָל אַמַּה בל און אֵיין אייל = וויים) פֿון 
מלמעלה אויבען זאָלסטוּ זי עֶנדיגען 

ופתח התבה אוּן דֹעָם אֵיינגאַנג פון 

שן- = יט דעֶר אַרכע 


בּצדּהּ תשים זאָלסטו אֵין איהרזיים מאַכען, 


תחתים (מים) אונמעָרסמץ , 
שן יּם צווייטע , 

ּשְִׁשִׁים אוּן דריטע (וואוינונגען) 
תעשה: זאָלסטוּ זי מאַכעֶן . 


יז- וַאנִי הנני מָבִיא י. און אִיך בּריינג 
אֶת הַמַּבּוֹל 

מים על הָאַרְץ 
לְשַׁחֶת כָּל בַּשֵׂר 
אֲשֶׁר בּוֹ רוח חיים אי { וועַלכעֶן עֶס אִיז דא 


אַנ'אָטעִם פון לעבּעַן, 
פֿון - אוּנמעֶר דעָם הימעֲל ; 


די פֿלוּט, 
װאַסעַר אוֹיף דעד עָרר, 


צופֿערראַרבּעֶן יעֶדעֶס פלייש, 


מתחת השמים 


7777 


) אַ פענסמער. 


שָניִם מכל 





בראשית, נח, ו 


כל אשר בַּאַרֶץ אֵלם װאָס אויף דער עָרד 


ינוע : וועָט פֿעֶרגעהן!) 


וח. והקמתי יח, אוּן איך ווְעַל אוֹיפֿשטעלען 


את בריתי מיין בּוּנד 

אתך = מים דיר 

ובאת אל הבה און דו װעסט קומען אין 

ד 7 5 ידה די אַרכע, 
אתה דוּ | 
וכניף און דיינע זיהן 

ְאִשְׁתְָ אוּן דיין פֿרױ 

שי בניך אוּן די פרויען פֿוּן דיינע זיהן 
אהך י מיט דיר. 


יט. וּמִכֵּל הַחִי = =ש און פון אַלעֶס װאָם לעְבט, 

מִכָּל בּשָר 

שְׁנַיִם מל 

תָּבִיא אֶל הַתָּבֶה 

לְהַחִית את אין לַעֶבּעֶן צוּ דערהאַלטען 
(זיי) מיט דיר. 

בר ונקבה יִהיוּ; מענליך אוּן ווייבליך זאָלען 


פֿון יעַדעָס פלייש , 
צוויי פֿוּן אַלעֶס 


זאָלסטוּ אַרײנבּרײינגען אין = 
די אַרכע, 


זי זיין, 
כ- מהעוף למינחו ב. פֿון דעם געפֿלינעַל 
יי + :. ₪0 נאָך זיין אַרט 
ומן הבּהמה לְמִינַהּ אוּן פֿון דאָס פיה נאָך 
ד רורד קיז זיין אַרט, 
מכל רמש האדמה פון יעָדען געווירם פֿון 
מכל רמש הֲאֲדֶכְ דער רד 


לְמִינָהוּ נאָך זיין אַרם 


צוויי פֿון אַלעָם 


ָא אֵלֶך זאָלען קוּמען צוּ דיר 


להחיות ; אין לעֶבּעֶן צוּ דערהאַלטען 
:7 (זיי). 
כא ואתה קח לה כא. אוּן דוּ נעָהם דיר 


מכּל מאכל פֿון יעֶרער שפּייזץ, 
* + הד 6 : 


1) שטאַרבּעָן. 

















תורת המורה והתלמיר. 


אשר יאכל 
ואספת אליך 


ועלכע וועָרט גענעֶסעַן, 
און זאַמעָל אֵיין צוּ דיר, 
והיה לב ולחם | און דאָס װעָט זיין דיר 
דצ 16 נצל ו 


און זוי 
לְאֲכְלָה : צוּם עֶסעַן. | 


כב ויעש נח 


בבל אשר צוָה 
אתו יי 
כֵּן עשה : 


כב. אוּןנח האט (אזוי) געָטהון. 

אַלַעֶם ווי גאָט האָט איהם 
בּעַפֿוֹילען 

אַזוֹי האָט עֶר געטהון . 
שני. 1 

א ויאמר יְהוָה לנח א. און גאָט האָט געזאָגט 

צוּ נח : 
בא אַתָּה 
ְכָל בֵּיתְךְ 


קוּם (אַריין) דוּ 

אוּן דיין גאַנצעָם הויז 
אל הבה אין די אַרכע, 
כִּי את רָאִיתִי 
דיק 

לי" 

בר הזֶּה : 


װאָרוּם דיך האָבּ איך געזעָהן 

(אַלס) פֿדומער מאַן 

פֿאַר מיר 

אִין דעם געשלעכט 1). 

ב מכל הבהמה 
הט חורה 

תק 

שבְעָה שבְעָה 

איש וְאֶשתּ 

ומן הַבְּהָמַה אוּן פֿון דאָס פיה 

אַשׁרלֹא מחרה הִיא וועלכע אִיז ניט ריין, 

שׁנם - 

איש ואשתו : 


: פון יעֶרעֶס ריינע פיה 


זאָלסטו נעהמען 
צוּ זיעבּעַן (פּאָר), 


מאַן אוּן ווייב . 


(צוּ) צוויי 2) 


מאן אוּן װײבּ. 





ג. גם מעף השמים ג אויך פון ‏ 


דאָם גִעַפליעגעל 
פֿין הימעל 


?) אֵיין פּאָר. | 





) אִין דער צייט. 


בראשית, נח, ו, ז. 8 


ִבְעָה שבְעָה 
בר ונְקְבָה 
לחיות זרע אוּם צוּ עֶרהאַלמען זאַמען 


על פנ כל הָאָרְץ: אוֹיף דער פֿלעכע פון דער 
גאַנְצעַר ערד. 
ד, כי ד. דען 


לִימִים עוד שׁבעָה נאָך אין זיעבּען טעַג אַרוּם 
אנכי ממטיר | 
על הָָרֶ 
אַרבְּעִים יוֹם 
ְאַרְבָּעִים לילה 


:כ ₪ 
מְחיתִי 


צוּ ויעבען 


מעָנְליבעָם און װײבּליבעַם 


לאָז איך רעֶננעֶן 
אויף די עָרד 
פֿעַרציג מעג 
און פֿעֶרציג נעָכם 

אוּן איך װעָל פֿעֶרטיליגען 
אֶת כָּל היקום 
טר עשת 
מעל פְּנִי הָאֲדָמָה; 


יַעֶרֹעֶס װעֶוען '), 
װאָס אִיך האָבּ געמאכט, 


פון דער אָבּעַרפֿלעכץ פֿון 
דעֶר עֶרד. 
ה. ויעש נח ה, אוּן נח האָט געטהון: 
ההחן 7 ' 


כרר ₪ יד 
כְכל אֲשֶׁר צִוְהו | אַלֹם ווי גאָט האָט איהם 


יחוָה : \ בהלנ 
"וס 1 ₪ | און נח איז אלט (געווען) 
מאות שנה עס הונדערט יאָהר, 
+ 7 
. . 
ְהַַּבּוֹ הָיָה מים אוּן די פֿלוּט איז געֲוועֶן 
על הארץ: װאַסעֶר אוֹיף דעֶר עָרד. 
+ ד|2 
ויבא נח זה און נח אִיז אַרינגעֲקומען 
ובניו אוּן זיינע זיהן 
ואשתו אוּן זיין פרוי 
ונשי בניו אוּן די פרויעָן פון זיינע זיהן 
אתו | מיט איהם 


| אל הבה 


ו װאָס אִם לעַבּט, שטעהט. 


אין די אַרכעָ 
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פֿאַר די װאַסעָר פֿון פֿלוּט. 


מפני מִי המבול: 
ח. מן הַבְּהמָה 

הַמַּהוֹרֵה 
וּמְן הַבְּחָמָה 


: פֿון דאָס ריינע פיה 


אוּן פֿון דאָס פֿיה 
אֲשֶׁר אִינְנּה טהרה װעָלכעָם אִיז ניט ריין, 
ומן העוף אוּן פֿון דאָס געַפֿליגעל, 
וכל אֲשֶׁר רמש 
עַלהָאֲרָָה 


און אַלעָס װאָס בּעֲוועֶגט זיך 
אוֹיף דעֶר עֶרד. 

ט שנים שְׁנַים ‏ ₪ צוּ צװײ װײס 
באו אל נח זעַנעֶן זיי געקוּמעַן צוּ נח 
אֶל הַתָּבֵה אי 
בר ונקבה 
כַּאֲשֶׁר צוָה אלחִים וי 
את נה 


י. אוּן 


די אַרכע, 


מענליכעס אוּן װײיבּליבעם, 


גאָט האָט ג עִבּאְטעֶן 
דעַם נה. 


י. ויהי עִם אִיז געֲוועַן) 
לְשְׁבַעַת המיס 
וּמִי הַמַּבּוּל היו 


עַל הארץ: 


אִין זיעבּעֶן מעַג אַרוּם, 
איז די װאַסעַר פֿוּן פֿלוּט 


געֶוועֶן 
אוֹיף דעֶר עֵרד. 


יא, אִין זַעֲכֹּם הונדערמסטען 


א. ִּשַׁת שש 


מאות שָׁנֵה 
לחי נח 
בַּחדְשׁ הַשָּׁנִי 
בִּשְׁבעָה עשר יום אִין זיבּצעֲהנטע 
נחרש 
בַּיוֹם הֹזֶּה 


פֿון נח'ס לעבּעֶן 

אִין צווייטעָן מאָנאַט, 
| מג 
פֿון מאָנאַט, 


אִין דיזען מאָג 


נבקעו זענעֶן צערשפּאָלטען געװאָרעֶן 
ָּל מעינות אלע קװועלען 


תורת המורה והתלמיד. 





בראשית, נח, ז. 


תהום רַבֵּה 
וארת הַשָּׁמִיִם 


נְפַתּחוּ:. 
יב. ויהי השס 
עַל הָאֶרֶץ 


אַרְבַּעִים יוֹם 
וַרְָּים ללה 
יג. בְּעֲצם היום הזֶּה 
בָּא נה 

שם וְחָם ויפ 
בְּנִינח 

אשת נְחַ 
ּשְׁלְשֶׁת נְשִׁי בניו 
אתָם 

אל הַתֵּבַ : 

יד הִמֵּה וְכֶל הַחִיֶה 
לְמִינָ 
ְבָלהַבְּהֵמָ ְמִינָ 
וכָל הְָמֶּש 
הרמש על האר 


ְמִינָהוּ 
ְכָל הָעוֹף לְמִינהוּ 
ָּל צִפוֹ 


בלכ 
טו. ויבאו אל נה 
אָל הַתָּבָה 


פֿון גרוֹיסען אַבּגרונד 

אוּן די פֿענסטעַר פון הימעָל 
זעַנעֶן געעפֿנעט געװאָרען. 
יב, אוּן עֶס אִיז געֲוועְן דער 


רע 
אויף דעֶר עַרד 


| פֿעַרציג טעג 


אוּן פֿעָרציג נעכט. 

יג, אין רעָם זעֶלבּעַן טאָג 

איז (אַריין) געֲקוּמעֶן נ 

אוּן שם, חם און יפת, > 

נח'ס קינדער 

אוּן נח'ס פרוי, 

און די דריי פֿרוֹיעֶן פון 
זיינע זיהן 

טיט אִיהם, 

אין די אַרכעַ. 

יר, זי אוּן יעֶדעָס מהיער 

נאָך איהר אַרט נאָך 

און יעָדעָם פיה נאָך זיין אַרם 

אוּן יעֶרעָס געֲווירם, 

װאָס בּעוועָגט זיך אויף 
דעֶר עָרד 

נאָך זיין אַרמ, 

און יעִדעֶס געָפֿליגעל נאָך 
זיין אַרט, 

יעֶרע פֿױגעל, 

דער (װאָס האָט אַ) פֿליגעל 

טו, אוּן זיי זענעֶן געקימען 


צוּ נח 
אִין די אַרכע 











תורת המורה והתלמיד. 


שנים שנים צוויי. ווייס 
מַבָּל הַבַּשֵׂר 


אשר בו רוח חיים: אין וועלכעס עס אִיז, דאָ 
אנ'גְמעם פון לַעֲבּעַן. 


פֿון יעֶרעָס פלייש 


מז. וְהַבַּאִים 
בר ונקבה מִבָל 


טו, און די װאָס זעֶנען 
געֲקוּמען 
זעַנען געקומען מענליכעס אוּן 


ַּשֶר באו וייבליכעס פֿון יעֶרעָם פלייש, 
בַּאֲשֶׁר צִוָה אתו } ווי גאָט האָט אִיהם 
אֶלֹהִים \ בּעַפֿאָהלעַן. 


ויסְגר יחוח ב עד : אוּן גאָט האָט צוגעַשלאָסען 
הינטעָר אֵיהם. 


שלישי. 
יז. ויהי המבול י, און די פלוּם איז געֲוועֶן 
אַרְבַּעִים יום פֿעַרציג טעג 
על על הארץ אויף דער עָרד, 


עד עי 


וירבוּ המים אוּן די װאַסעָרן האָבּעֶן 


זיך געְמעָהרט, 
שאו אֶת הַתֵּבָה און יי האָבעָן געַטראָען 
וו : די אַרכע, 
ותרם און זי האָט זיך אופֿגעְהוֹיבּעַן 
מַעַל הארין: פֿון אויף דעֶר עָרד. 
?9 דן2 
יח. וִיִנְבְּרוּ חמים = יח. און די װאַסערן זעֶנען 
יי שטאַרק עװאָרען 
וירבו מָאד אוּן זי האָבעֶן זיך זע 
רמ הרט 
על הארץ אויף דער עֶרד, 
ותלך החבה אוּן די אַרכץ איז אוּמ: 
0 | געגאַנגען 
עַל פני הפמים: | אויף דער פֿלעַכץ פ 
י 0 וואסעָר. 
יט. והפמים גברו 
| און די װאַסטרן ּעֶנְעָן 
מאד מאד זעהר זעהר געֶשט א" 
על הארץ אוֹיף דער עַרד 
נו וצ / / 
סו אוּן עִם ועֶנעֶן א 


- 


גע גװאָרעֶן 


בֵל ההרִיםהגבהים אלע הויבע בּערג, 





!) שמאַרק געַװאָרעַן. 


בראשית, נח, | 28 


א 59 . : 
אֲשֶׁר תחת 2 וועלבע זעַנעֶן אוּנטער דעם 


| 


השמים: גאַנצען הימעָל . 
כ. חמש עשרה 0 
74 97% ב, פֿופֿצעָהן אֵיילען 
מה | , 
מִלְמַעֲלָה פון אוֹיבּעַן 


גַּבְרוּ הַמַּיִם האָבּעֶן געעשטיגעֶן די װאַסעֶרן, 


ויכטּוּ ההרים: און די בּעֲרג זעֶנעֶן בּע2 
: די : דעקט געװאָרען. 
כא. וינוע כל בשר כא. און עָם אִיז פערגאַנגען 
יי וו יעֶרעָס פלייש, 
הָרמֶשׂ על הָאַרְץ װאָס בּעוועֶגט זיך אויף 


| רעֶר עָרר, 
בּעוף פון געפֿליגעל 
ובבהמה פֿון פיה, 
ובחיה אוּן פֿון טהיער , 


ּבֹבֵל השרץ אוּן פון יעֶרעֶס קריכענדעס 


הַשֹׂרֶץ על חֲאֶרץ װאָס קריכט אוֹיף דעָר עָרד 
וכל האדם ; 


+ צל 


און אלע מענשען. 


כב, אַלעָם װאָס אַהויך פֿו 


כב. ל אֲשֶׁר נשמת 
| | א לַעֲבּעֲנם אָמַעִם 


רוח חי 
בְאִַ 


איז אִין זיין נאָן 


מכל אשר בַּחָרְבֵה פֿון 
מתו : 


עֶס װאָם איז אי 
דער טריקעניס 
עֶנעֶן געשטאָרבּען . 
נג, אוּן עֶר האָט פֿעָר; 
טילינט 
רעָם גאַנצען װעָזעַן , 


כג. וימח 
אֶת בֵל חיקום 


אשר על פב | 
װאָס אויף דער ערד 
הָאָד מה | | התה 
מַאדֶם פון מענשען 


עַד בהמה ביז פֿיה 
עד רמש 


ועד עוף הַשָּׁמיִם 


בּיז געווירם 


אוּן ביז פֿויגלען פֿון הימעל. 
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וִמָּחוּ מן הָאַרֶץ 
ושָׁאֶר אף נח 
וַאֲשֶׁר אתו 
ַּתָּבָה; 


כר. ְַבּרוּ הַמ 


על הָארְץ 


חמשים ומאת יום: הוּנדעָרם אוּן פֿופֿ 


תורת המורה והתלמיד. 


און זיי זעֶנעֶן פֿערטיליגט - 
געווארען פֿון דער עָרה, 
און עֶס אִיז ליעב נוּר נח 


אוּן װאָס מיט אֵיהם (אִיז) 
אין די אַרכע. 
כד. אוּן די װאַסערן האָבּעַן 


געשמיגעֶן 
אוֹיף דעָר עָרד 


פציג מעג. 


ח. 


א, וַיִזְכֹּר אֲלהִים ]א און גאָט האָמ 


את נה \ 


ְאֶת כָּל החיָה 


וְאֶת כָּל הַבַּהֲמָה 
אתו ַּתֵּבֵה 
ויעבר אֶלֹהִים רוּחַ 


אֲשֶׁר 


הדונ 99 


על הארץ 


עד דן 


וישכו | המים : : 


ב. ויסכרו 
מעינת תהום 
וארת השמים 


לֵא הגס 
מִן הַשָּׁמִיִם: 


ג וישבו הַמִָם 
מעל האר 
לו שוב 
רומ 
ִָָה ֲמשׁ 


ומאת יוֹם; 


דעַרמאָנט נח 
אוּן יעֶדעֶס טהיער 
אוּן יעֶרעֶס פֿיה , 


װאָס מיט אִיהם אִין די ארכע, 


און גאָט האָט אַריבּעֶר? 
געפֿיה רט אַ ווינד 
אויף דער ערר,. 
אוּן די װאַסעַר האָבּען זיך 
געלעגט. 
ב, אוּן עֶס זעֶנעֶן פֿעָרשטאָפּט 
גאר 


אוּן דעַר רעַגעֶן האָט אוֹים? 
| געהערט 
פֿין הימעל. 


ג, אוּן די װאַסעַר האָט 
ר צוריקגעקעהרם 
פון דעָר עִ 


אִימעֶר מעָהר צוריק , 


אוּן עֶס אִיז װעניגער 
געֶװאָרעֶן װאַסעֶר 


צוּם עֶנדע פֿון הוּנרערט 
אוּן פֿופֿציג מעג. 
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ד. וַתָנַח הבה = ד.אוּן די אַרכע האָט געֲרוּהט 


בחרש הַשְׁבִיעִי ‏ אין זיעבּטעָן מאָנאַט, 
בשבעה עשר יום אין זיעבּצעָהנטען טאָג 
לחש 

על חָרִי אָררט : 
ה וְהַמּיִם הָיוּ הָלוך ה, און די וואסער ‏ ענען 


פֿון מאָנאַט 


אוֹיף די בּעֲרג אַררט . 


וסור אימער וועניגעֶר געװאָרען 
ער החרש העֲשר ביז דעָם צעַהנטען מאָנאַט; 
בעשירי אין צעהנטען מאָנאַט, 
בַּאֶחָד לחדש אִין עֶרשטען פון מאָנאַט 
נראו זעַנעֶן געֲזעָהן געװאָרען 
ראשי הֲחֲרִים! די שפיצעָן פֿון די בּעָרג. 
ו. ויהי וי און עִם איז געוו 


ממץ אַרְבַּעִים יום צוּם עֶנדע פֿון 
תח נח 
אֶת חלון הַתַּבָה 


פעָרציג טעַג, 
האָט נח געעפֿענט 
דעם פֿענסטער פון רער אַרכע, 


וועֶלכעַן עֶר האָט געָמאַכט. 


ַיַׁלה את הערב ז. און עָר האָט אַרוֹיסגעַשיקט. 


דעִם ראָבּ 
ויצא און דִיעועָר אִיז אַרוֹיס? ‏ - 
געגאַנגען, 


יצוא ושוב אַרוֹיס אוּן צוּריק, 


עַד יבשת המים ביז די וואסעָר האָט אויס: 


געטריקעג 
מעַל הָאֶרֶץ פֿו דער עיד | 
חויַׁלְחאֶת היה ח. אוּן עֶר האָט אַרוֹים; = 

ר 0 ד געשיקט די מוֹיבּ 
מאתו פֿון זך / | 
לראות | אוּם צו זְעָהן 


צוּ די וואַסער זענעָן װייניגער 
געװאָרעַן +) 

מעל כּני האדמה י 1 אויף דער פלעכע פֿון רע 

עֲרר. 


הקלו חמים 


?) גרינגער געַװאָרעַן. 
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ט וְלֹאמִצְאֲההַיוֹנָה ט און די מוֹיבּ האָט ניט 
געַפונען 
מנוח 


=  | 


לְכֵף גל 
חש אֵלי 
אֶל חַתְּבֵה 


קיין רוּהע?אָרט 
פֿאַר איהר פֿוסבּאַלעַן 


אוּן זי האָט זיך צוריק 
געקעָהרט צוּ אִיהם 
אין די אַרכע, 


כִּי מים ווייל (עִם איז געווען) װאַסעַר 
על פני כל הארץ אויף דער פֿלעכע פֿון דער 
ד זא גאַנצער עָרד. 
וישלח ידו אוּן עָר האָט אויסגעשטרעקט 
= נה 0 זיין האַנד 
ויקחה אוּן עֶר האָט זי גענומען 


ויבא אֹתָהּ אליו 
אל הבה : 
המחל = 
עוד שבעת ימים 
| אֲחָרִים 
מֶף שַׁלַח אֶת 
יה 
מ הַתּבָהו ‏ 
יא. ותבא אליו 
= מעה\ 


אוּן געבּראַכט זי צוּ זיך 
אִין די אַרבע. 


יי אוּן עֶר האָט געָוואָרט 


גאר זיעבּעֶן אַנרערעַ טעג, 


אוּן עֶר האָט ווידעָר אַרוֹיס? 
געֶשיקט די טויב 


פֿון דעַר אַרכע. 


יא. אוּן די טויב איז געקומען 
צוּ אֵיהם 


לעת ערב אָװועֲנד צייט, 

ְהִנָּה עָלֵה זית טרף אוּן אַנאָבּגעפֿליקטער 

6 9 09 = 6 חן ד איילבּלאַם 

בפיה (אִיז) אִין איהר מויל, 

מו 

וידע נח אוּן נח האָט פעָרשמאַנעָן'), 

הו 

כּי קלו המים אַז די װאַסעֶר זעֶנעֶן ווייניגער 
געֶװאָרעֶן 

מעל הארץ: אויף דער עָרר. 

וב. וייחל יב, אוּן עֶר האָט געואַרט 

עוֹד שִׁבְעַת יָמִים 


ו נאָך זיעבּעַן אַנדעֲרעַ מעג, 
רזנ ר 5 


1 געוואוּסט. 
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וישלח אֶת היונה און עֶר האָט אַרוֹיסגעשיקט 
א וספ די מויב, 
לא יָסְפָה שוב און זי אוו מעָהר עוריק צן 

אלו עוד: איהם ניט געָקוּמעָן 
יג. ויִי בְּאַחַת 


| יג. און 
ושש מַאות שנה 
בראשון 
בַּאֶחֶד לחרש 


אין זַעַכֹּם הונדערט . 
עַרשמען יאָהר, 


אִין עֶרשטעֶן (מאָנאַם), 
אִין עֶרשטען (טאָג) פֿון מאָנאַט 


חרבו המים איז אָבּגעטריקעֶנט געװאָרען 


די װאַסעַר 
מעל הארץ פֿון אויף דער עָרר, 

- גוג 

ויסר נח אוּן נח האָט אַראָבּגעַנוּמען 
הצן- ]- 


את מכסה חתבה די העקע פֿון הער אַרבץ, 


וירא אוּן עֶר האָט געֲזעָהן, 
הלה תָרָבי לג = | דאָס עֶס אִיז מרוקעןגעוואָרען 
האדמה; די פֿלעָבע פון דעֶר עָרד. 


יד. וּבחרש השני יד. אוּן אין צוויימען מאָנאַט, 


בִּשְׁבעָה ועשרים | אין זיעבּעֶן אוּן צװאַנציגסמען 


יום טאָג 
לחש פון מאָנאַט 
2 
יבשה הארץ: = איז טרוקען געַװאָרעֶן די עֶרד. 
רביעי. 
טו. וַיְרַבֵּר אלהים : אוּן גאָט האָט גערעֲרט 
| אל נח צוּ נח 
לאמף: * פאֶלגְעָנרעס : 


טו. צא מן התּבה מו, געָה אַרוֹיס פון אַרכע, 
?יל דן ה 


אתה ואשתך דוּ אוּן דיין פרוי 


וכניף אוּן דיינע זיהן, 
ונשי כניך און די פֿרוֹיעֶן פון דיינ זיהן 
אתך י מיט דיר; 


יו. כָּל החיה 
אֲשֶׁר אִתְָּ 


יעֶרעֶס טהיער 


װאָס בּיי דיר, 
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מל בּשר פון אלע בּעשעפֿעֲניש)): 


בַּעוֹף פֿון געפֿליגעל, 
ובבהמה אוּן פֿון פֿיה, 


ובכל הרמש אוּן פון יְעָדְעס נעווירם, 
הרמש על הָאֶרֶץ װאָס קריכט אויף דער עָרד, 
הצא את 
שרוכ 
רו 

רבו 

על הָי 
יח. וַיָצָא נח 


פֿיהר אַרוֹיס מיט דיר, 

אוּן זיי זאָלען זיך בּעֲוועֶנעֶן 
אוֹיף דער עָרד 

אוּן פֿרוּכמבּאַר זיין 

אוּן פֿערמעהרעַן זיך 

אוֹיף דער עָרד. 


יח, און נח. אִיז אַרוֹיס 


ובניו אוּן זיינע זיהן 

וְאִשְׁתּ אוּן זיין פרוי 

שי בניו און די פֿרוֹיעֶן פון זיינע זיהן , 
אתן: מיט איהם. 


ום. בַּ הַחַיֵּה יט, יעֲדעָס טהיער, 
ָּל הָרְמֶשׂ 
בֵל הָעוֹף 
פל רומשעל הארץ אַלעָס װאָס קריכט אויף 

דער עֶרד 
לְמִשִׁפַּהֹתֵיהֶם ‏ אאָך זייערע גצטונגען") נאָך, 
יו מ הַָּבָ ‏ 


כ. ויבן המבה | כ. אוּן נח האָט נעבויט איין 
ליהוה אַלטאַר צו גאָט, 
- %ג 


ְעְדעם געווירם 


אוּן יעֶרעָם געפֿליגעל, 


זעֶנעֶן אַרוֹים פֿון דער אַרכע. 


ויח 
מל הַבַּהֵמָה 
הטהרה 


און עַר האָט געֲנוּמען 


5 אלע ריינע פיה 


ומכלהעוף ַטֵּהוֹר אוּן פֿון אַלע ריינץ געפֿליגעל 


שווירד 


) פון יעָדעָם פלייש. = 5) פֿאַמיליען. 


בַּעֲבוּר הַאדֶם 
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אוּן עֶר האָט געבּראַכט 
גאַנץ;אָפּפֿעַר 
אוֹיף דעָם אַלטאַר. 


ויעַל עולות 
בַּמזבח ; 


. : *ין 


כא. וַיֵּרַח יְהוָה 
אֶת יח הניח 
ויאמר יהוהאללבו 
לא אסיף לקללעוד 
אֶת הָאֶדמָ 


כא,, אוּן גאָט האָט געריכט+) 
רעָם ליעבליבען דופט 


אוּן גאָט האָט געטראַכט 
אִין האַרצעַן: 
אִיך װעָל מעָהר ניט פלוּכען 


צוּליעבּ דעָם מענשען, 


ִּי יֹצֵר ווייל די נייגונג *) 
לב האדס פֿון מענשענ'ם האַרצען 
זי יד עיד 


רע מנעריו 

ולא אסף עוד | 
לכות 

את כָּל חַי = 


רע 
כב. עד כַּל ימי . עס ועֶלעֶן נאָך זיין אַלע 


איז שלעכט פון זיין יוגעֲנד אָן, 
אוּן איך װעָל מעָהר ניט 

| שלאָגעַן װירעֶר 
אלו לעֲבעֶריגע, 


ווי אִיך האָבּ געֲמאָן. 


הָאָרֶץ| ‏ ציטען') פון הער עָרר: 
זֶרַע וקציר זאַאַט אוּן שניט, 
וקר וחם אוּן קעלם און חימץ, 
וקיַץ וחרף אוּן זומעֶר און ווינטעָר 
ויום וְלֵילָה אוּן טאָג אוּן נאַכט --- 


וועֶלעֶן ניט אוֹיפֿהעַרעֶן. 


ט. 


לא יִשׁבְּתוּ ‏ 


א. ויברך אלהים | 
הצצ 9 8 . \א, אוְּגטאֶט האָט געְבְּעָנטטנח 
את ₪ עב 
את בנ 
ויאמר לָהֶם 
פרו 
ורבו 


און זיינע זיהן 

אוּן עֶר האָט צו זי געַזאָגט: 
זייט פֿרוּכטבּאַר 

אוּן פֿעֶרמעהרט אַייך 


1 געשמעקט. ( דאָס בילרען, זינען 5 מעג. 
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ומלאו אֶת הארְץי אוּן מאַכט פֿוּל די עָרד. 
ב. ומוראכם 
וְחִתכֶם 
יהיה וועָם זיין 
על ָּל חית הָאֶרֶץ אויף יעדעם עֶרר:טהיער 
ועְלכָּל עומהשמים און אויף אלע געפֿליגעַל 
בכל אשר תרמש פון הימעל. 
ר א אויף אַלעָס װאָס קריכט 
האדמה אויף דעֶר עד 
ובכל דנִי חַיִם | און אויף אלע פיש פון ים -- 
בִידְכֶם נַתנוּ: 


ב, אוּן אַייעָר פוּרכמ 
אוּן אֵייעֶר אַנגסט 


אין אֵייעֶר האנד זענעֶן זי 
אָבּגעגעֶבּעֶן געװאָרען. 


| ג כֵּל רמש ג. יעֶדעָס געווירם, 
אֲשֶׁר הוּא חי װאָס לעבּט, 
לכב יהיה וועָם פֿאַר אייך זיין 
לָכְל צוּם עסען, 

בירק עשב ווי גראָז:גרינס 

נתתי לְכֶם את כל : האָבּ איך אַייך אַלעָם 

0-0 אָבּגעֶגעבּעֶן. 

ד. אף שר בנפש) ד. נור פֿלײש מיט זיין 
דמו (מיט) זיין בּלוּט : בו 


לא תאכלו; 
ה. |אף את דמכם 


זאָלט איחר ניט עֶסעֶן. 


ה, אֶּעֶר דאָס בּלוּם 


לְנַפשֹׂתִיכֶם פֿון אֵייעֶרְעַ זעעלען 
אדרש ועָל אִיך פֿאָדעֲרן ; 
מיד כָּל חַיּה פֿון יִעָדעָס מהיער 
אדרשנו װעָל איך עָם פֿאָרעָרן, 
ומיד האדם אוּן פון דער האנר פון 


זענשען; 
פֿון דער האַנד פֿון יעדעֶן 


מיד איש אחיו 
ל א ל. (װעֶלכער ‏ מאָרדעט). זיין 


אדרש את נפש. בר 
2 + 7 (ועל איך פֿאָדערן די עעלע 
האדם + | פֿון מענשען. 


) וערע. 
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ור שפך דם האדם ו. װעֶר עס פֿעָרגיסט דאָס 
בלוּט פֿון מענשען, 


באדם דוּרך מענשען 


דש 


דמו ושפף 
ִּי בּצְלֶם אלהים 


זאָל זיין בּלוּט פֿעֶרגאָסען 
וועֶרעַן, 
דעֶן אין גאָמעָס בּילד 


שה את האדם :+ 


+דשל 


האָט ער געָמאַכט דֹעָם 
מענשען 


ז. וְאתָם פרו ה אוּן איחר, זייט פֿרוכטבּאַר 
בו | אוּן פֿעַרמעֲהרט אייך 
שרצו בְאֶרֶץ בּעֲוועָגט אַייך:) אויף דער 
ורבוּ בַה, אוּן פֿעַרמעהרט אַייך א 
ו איהר. 
חמישי. 
ח. וַיֹּאמֶר אלהים (ח. און גאָט האָט געזאָנט 
אל נה | צוּ נח 

וְאֵל בָּנָי אתו | און צו זינץ זיהן מיט אִיהם 
לאמר. : פֿאָלגענדעס: 
מ. וַאנִי הנני מקים 8. אוּן איך שמעל אויף 
את בּריתי מיין בונד 
אכ מיט אַייך 
את זַַעֲכֶם ‏ או מים אֵיעֶרעָ זאַמען 

| אַחרֵיכֶם; נאָך אַייך. 


. ואת בֵל נפש וי אוּן מיט יעֲדעֶר לעבּעֶרינע | 
החיה | זעעֶלע, 
אשר אתכם וועלכע איז מיט אַייך 


בעוף מיט געָפֿליגעל, 
בַּבַּהְמָה מיט פֿיה 
בֵל חית הָארְץ אוּן מיט יעֶרעֶס עֶרר;טהיער 


אכ װאָס בּיי אַייך, 
מפל אי הבה מיט אַלעָ װאָס געָהן אַרוֹים 


פֿון ער אַרכע -- 
לבל חית הַארְץ; ‏ מיט אלע עֶרר:טהיער. 


!) קריכט אַרוּם. 
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יא. והקמתי יא, אוּן אִיך ועָל אוֹיפֿשטעלען 


את בְּרִיתִי מיין בּוּנד 
אִתּכֶם מיט אַייך, 
ולא יכַּרֶת בַּ 


אוּן עֶס זאָל מעָהר ניט אויס; 


בשר עוד געֲראָט וועֶרען קיין פלייש 
ממי המבול דוּרך די וואַסעַר פֿוּן פֿלוּט, 
משִׁר ור 
ולאיְהיָה עוֹדמבּוּל אוּן עָס זאָל מעָהר ניט זיין 
קיין פֿלוּט 
לְשַׁחַת הָארֶץ; צוּ פֿערדאַרבּעַן די עָרד. 


יב. וַֹּאמֶר אלהים יב. און גאָט האָט געזאָגט: 
זאת אוֹת הַבְּרִית 
אֲשֶׁר אָנִי נן 
בּינִיוּבִיניכֶם 
בִין בל נֵָשׁ חַיֵה 
אֲשֶׁר אמט 
לדרת עוֹלֶם! 

יג. אֶת קשתי 


דאָס אִיז דאָס צייבען פֿון בּוּנד 

װאָס איך מאַך:) 

צווישען מיר און צווישעָן אַייך 

אוּן צווישען יעֶדעֶר לעבּעֶריגע 
ל 

װאָס ביי אייך, 

פיר אַייבּיגעַ געשלעַכמעַר: 


יג מיין בויגען 


נתתי האָבּ איך געעַצט = 
₪ הן: 

ו א 
ְהִיתָה אוּן דאָס זאָל זיין 


לאות בּרית צוּם בּוּנדעם?צייכען 


ביני ובין הארץ : צווישעָן מיר אוּן צווישעָן 


דער עֶרד. 


| וד. היה בענני ענן יד. און וועָן איך וועל מאכען 
6 א װאָלקען 

על הָארֶץ אוּיף דער עָרר, 

ונראתה חקשת ‏ ועט געֲזעָהן װעַרען דער 

צ" ' -₪: בויגען 

בענן: אִין װאָלקען. 

מו וזְכַרְתִ" א | |טו. און איך װעָל גערענקען 
ריתי | מיין בונדו 

1) גיבּ. 65 געגעֲבּעַן. 
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ועֶלכעֶר אִיז צווישעָן מיר 


אֲשֶׁר בִּינִי יניכס 
- אוּן צווישען אַייך 


וּבֵין כָּל נפש חִיָה ‏ און צוישען יעֶדעֶר לעבּעריגע 
| ועעלע, 

בּכָל בַּשֵׂר װאָס אין יעֶרעָם פלייש, 

ולאיהיהעודהַמים אוּן דאָס וואַסעָר וועָט מעָהר. 

: / נים זיין 

לְמַבּוּל צוּ א פֿלוט, 

לשחת אוּם צוּ פֿעָרדאַרבּעַן 

ָּל בַּשֵׂר; יעֶרעס 5לייש. 

טו וְהֵיתָה הַקֵּשֶׁת ט. און דער פוינעַן ועט זיין 

בעג אין ועלקנ 

ּרְאִיתִיה אוּן אִיך װעָל עֶס זעָהן 

לור אוּם צו גערעַנקען 


בּרִית עוֹלֶם 
בֵּין אלהים 


דעָם אֵייבּינעֶן בּונד 


צװוישען גאָט 


ובין כל נפש חיה = אוּן צווישען יעֶרעֶר לעבּעריע 
ןכ ל ר ל 
בבל בשר װאָס אִין יעֲדעָם פלייש, 


אשר על הָארֶץ: 

יז. ויֹּאמֶר אלהים 
אל נה 

זאת אוֹת ַבּרִית 

אֲשֶׁר הקמתי 

ביני 

וּבִין כָּל בָּשָר 

אשר על הַארֶץ : װאָס אויף דער עֶרד. 

| ששי. 

יח אוּן עֶס זעֶנעֶן געווען 
די זיהן פוּן נח, 

וועלכע זענען אַרויסגעגאַנגען 


= פון דער ארכע, 
שם, חם און יפת, 


װאָס אויף דֹעֶר עָרד. 
יז און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ נח: 
דאָס איז דאָס צייבעָן פֿון בּונד, 
ועַלכען איך האָבּ אויפ: 
געשטעַלט 
צווישען מיר ‏ ' 


אוּן צווישעָן יעֲרעָם פלייש, 


יח. ַיְִוּבְנִי נח 
ַיצְאִים מן הַתֵּבָה 
שם וְתָם ות 
הסוא יכנ 
יט. שלשה אֶלָה 


אוּן חם איז דעֶר פֿאָטער 
פֿון כּנען. 
יש די דריי זעַנעֶן 














ינח 
וּמַאֲלֶּה 


נְֵצֶה כָל הָאָרֶץ: 
ב וַיּחֶל נח איש 
האדמה 


,ודא לה 


יטע כֵּרֶם, 


כא. וישת מן היין 


ושכר 
גל 
בתוך אהלה : 


כב ורא חֶם אֲבִי 
| כנען 
אֶת עְרוַת אָביו 


גד 
לְשני אחיו 
בּחוץ: 


כג. ויקח שם ויפת 


את הַשְּׂמֹלָה 


וישימו על שכם 
שניהם 


וילכ אֲחַנִּית 
יכו 


אֶת ערות אביהם 
יה אַח-כִית 


ורות אֲבִיהֶם 


לא רָאוּ}. 
כ נניקץ נת 
מיינו 


6 די פע 
*) אויף צוּריק. 
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די זיהן פוּן נח, 


און פון דיזע 
האָט זיך צוּשפרייט?) די 
גאַנצע עָרד. 
כ. אוּן נח האָט אָנגעפֿאַנגען 
(צוּ זיין) אַ לאַנדמאַן, 


אוּן עֶר האָט געפֿלאַנצט 
א וויינגאָרטעָן. 
בא, אוּן עֶר האָט געטרונקעָן 
פֿון דעָם וויין, 

און עֶר איז בּעמרוּנקען 
געװאָרעֶן. 
אוּן ער האָט זיך אָבּנעַרעֶקט 


אין זיין צעֲלט. 

כב. און חם, דער פֿאָטעֶר פון 
כנען, האָט געֲזְנָהן 

די נאַקעטקײט פון זיין פֿאָמעַר 

אוּן האָט דערציילט (דאָם) 

זיינע צוויי בּרידער 

אין דרויסען. 


כג, אוּן שם אוּן יפת האָבְּען 


גענוּמען 
דאָס געװאַנט) - / 


א זיי האָבּען עִם געלעֶגט | 
ביידע אויף די שוּלמער, 


און זי זענעַן געגאַנגען 
ריקוועֶרטם =) 
אוּן זי האָבְעָן בּעדעַקט 


די נאַקעַטקײיט פון זייעֶר 
פֿאָמעַר; 
אוּן זייעֶרע געזיכטען (זענען 
געווען) ריקווערט 
און די נאַקעָמקייט פון זייעֶר 
פֿאָעַר 

האָבּעַן זי ניט געֲזעָהן. 


כד, אוּן נח האָט זיך ערוואַכט 
פון זיין וויין 


קעֶר אויף דעֶר עָרד. ‏ ?) קלייד. 
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וידע און עֶר האָט געוואוסט 
את אשר עשה לו 
ו הקמן: 
ויאמר 

או נש 

קָבָד עָבָדִים 


יִהְיֶה לְאֲחָיו ‏ 


װאָס איהם האָט געַטהאָן 
זיין קלענעֲרעֶר זוּהן. 
כה כה, אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
פֿעַרפֿלוּכט זאָל זיין כּנען! 
א קנעכט פֿון קנעכט 
זאָל עֶר זיין בי זיינֹע בּרידעָר. 
כו. וַיֹּאמַר 
ברו יהוה 
תו שם 
וִיהִי כנען און כּנ 
עבר לְמוֹ; א קנעַכט בּיי זי 
כז. יפות אלהים 


כו. און עֶר האָט נעזאָנט: 
געֲלוֹיבּט זאָל זיין גאָט 
דעֶר גאָט פֿון שם ! 


ען זאָל זיין 


כו. גאָט װעָט אוֹיסבּרײטען:) 
יפת, 


וישכן אוּן ער װועָט וואוינען 
חי שם 
ויחי כְנען 

בד למ 
כח. ויחי נח 


| אין די צעֶלמעֶן פוּן שם, 
אוּן בּנען ועט זיין 

א קמנכט ביי זיי. 

כח. אוּן נח האָט געַלעֲבּט 
אחר המבל נאך דעָם פֿלוּט 
שלש מָאוּת שנה 
וַחַמְשִׁים שָנָה ! 
כט. יה בל ימי נָח 
תשע מאות שנה 
וחמשים שנה 


ג 


דריי הוגדערט יאָהר 
אוּן פֿופֿציג יאָהר. 


בט. און עִם זעֶנעֶן געֲוועֶן 


אַלע טעג פון נח 
נייעָן הוּנדעָרט יאָה 


אוּן פֿופֿציג יאָהר 


וימת : 


1) פֿערמעהרען. 


און עֶר אִיז געשטאָרבּעֶן. 
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ט 
4 


א. אוּן דאָס אִיז די 


א. וְאֹלֶּה תולדת 
3 געשלעכטער 


בּנִי נח 

שם הֶ ות 
ודו לָהָס בּנִים 
אחר הבול : 


פון נח'ס זיהן 
שם חם און יפת, 
בי זיי זעֲנעֶן געבּאָרעַן 


געֶװאָרען זיהן 
נאָך דעָר פֿלוּט. 


ב. בנ יפת ב. די זיהן פֿון יפת: 
מֶר ונוג וָּדי 
וז תבל 

מש ְתירם 

ג וני גמ 
אשבְנזּ וְִיַת 
תמה 

. וני יו 
ֲלישֶה ְתַרשִׁיש 
כּתים ְדדנים: 


גמר אוּן מגוג און מדי 
אוּן יון אוּן תבל 

אוּן משך אוּן תירס. 

ג. אוּן די זיהן פוּן גמר: 
אַשכּנז אוּן ריפת 

אוּן תגרמה. 

ד. און די זיהן פֿון יון 
אלישה און תרשיש 


; כּתים אוּן דדנים. 


ה. מֵאֵלָה ה. פֿון ריע 

נְפִרְדוּ האָבּעַן זיך אָבּגעטיילט 
איי הגוים די אִינזעל:פֿעָלקער 
בַּאֲרִצתָם נאָך זיעֶרע לעֶנרעֶר נאָך, 
איש לִלְשֹׂנו יעדעָם מיט זיין שנראַך 
לְמִשְׁפַּחֹתֶם נאָך זייעָרע: פֿאַמיליעֶן נאָך 
כַּנוֹיהֶם! אִין זייעֶרע פֿעָלקער. 

4 בנ חם ה אוּן די זיהן פֿוּן חם: 


פוש ומצרים כּוּשׁ אוּן מצרים 

ופוט וכנען: 

ובני כוּשׁ 

סְבָא וְִַילָה 
ַבְתָה 


אוּן פּוט און כנען. 


ה אוּן די זיהן פֿון כּוש: 


ב וּן חוילה אוּן סבתה 


| ואת רחבת ער 
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וְרְעְמָה וסבתכא אוּן רעמה אוּן סבתכא, 
בי רֲַמָה 
שְׁכָא וּדְדן 


ח. וכוּש ילד את 


אוּן די זיהן פֿון רעמה: 


שבא אוּן דדן. 


ח. אוּן כּוּש האָט געבּאָרעֶן 


נמרד נמרד. 
הוּא החל לִהְיוֹת עֶר האָט אָנגעפֿאַנגען צוּ זיין 
גִבּוֹר בַּאֶרֶץ : א העֲלר אויף דֹעָר עָרד. 
ט. הוּא | היה ט. עֶר איז געָוועָן 
גִבּוֹר ציד. א יאַכט:העלד 
לְפָנִי יְחוָה פֿאַר גאָט 
על ל כן יאר דאָרום וועָרט געזאָגט: 
כּנמרר גִבּוֹר ציד. עֶר איז ווי נמרר ₪ יאַכט? 

העלר 
לפני יְהוָה : פֿאַר. גאָט. 
יי נתקי ראשית י זיין ערשטע קעָניגרייך 
מַמְלְַתּו ‏ אִיז געווען 
בַּבֵל ואר בבל אוּן ארך 


ואכד וכלנה אוּן אַכֹּד אוּן כּלנה 
בח- :"ג 

בארץ שער: 

יא. מן הָאֶרֶץ ההיא 


ָא שור 
ויַבְן את נינוה 


אִין לאַנד שנער. 

יא. פֿון יעֲנֹעָם לאנד 

איז ארוֹים געגאַנגעַן אשור, 
אוּן עֶר האָט געֲבּוֹיט נינוה 
אוּן רחבת עיר 

ְאֶת ּלַ: אוּן כלח. 
וב. וְאֶת רסן יב. אוּן רסן, 

בין נינוה וּבין כַּלַח צווישעָן נינוה אוּן כּלח, 


חיא העיר הגדלה; דאָס איז די גרייפע שטאָרט 
3--- (נינוה). 
יג. ומצרים ילד = י. אוּן מצרים האָט געַבּאָרעֶן 

-:-ף ‏ ש- | 
את לודים 


ְאַת עַנְמִים 


די לודים 


אוּן די ענמים 








וְאֶת לְתֲבִים 
וְאֶת ַפתְּחִים 


יד, ְאֶת פתרסים 


וְאֶת בְּלְחִים 


אֲשֶׁר יאו מִשֶׁם 
פלשותים 


וְאֶת כַּפּתרִים! 
טו. וּכְנַעַן ילד 


את צידון בכרו 


אֶת חָת : 

שו וְאֶת חַיבוּסי 
ואֶת הָאָמרִי 
וְאֶת הַּרנשׂ 
יו וְאֶת הַחּ 
וְאֶת הָעַרְקי 
וְאֶת.הִַני ‏ 
יח וְאֶת הָאַוִי 
ְאֶת הַצמְִי 
ואֶת הַחמְתִ 
אַחַר נפצו 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן די להבים 

אוּן די נפתחים 

יד. אוּן די פתרסים 

אוּן כּסלחים, 

פֿון ועלבע זעֶנעֶן אַרוֹים? 
נעֶקוּמעֶן פלשתים, 

און די פתרים. | 

טו. אוּן כּנען האָט געְבְּמְרְעָן 

זיין עֶרשט;געבּאָרעֶנעָם צירון 

אוּן דַעם חת. 

טו. אוּן דעָם יבסי 

אוּן דעָם אמרי 

אוּן דעם גרגשי. 

יז און דעָם חוי 

אוּן דעָם ערקי 

אוּן דַעֶם סיני. 

יח אוּן דעָם אַרודי 

אוּן דעֶם צמרי 

און דעָם חמתי 


אוּן נאָכְדעֶם האָנּעֶן זיך 
צושפרייט 


משפַות הכנעני: די 5אַמיליען פֿון כּנעני. 


ים. יי גבל 


הַבְנְענִי 
מצידן 

בֹּאֲכַה גררה 

עד עזה 


בּאַכָה סְדוֹמַה 


ועמרה | 


וְאַדְמָה וצבוים 
עד לְשע : 





יט. אוּן די גרעַניץ פֿון כנעני 
איז געֲוועֶן 
פֿון צירן 


ווי מעַן געָהט קיין גרר 


בּיו עזה, 


ווי מען געָהט קיין סדום 
אוּן עמרה, 


אדמה אוּן צבוום -- 


בּיז לשע. 
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כ. אלה בני הם 3 דיע זענעֶן די זיהן פֿוּן חם 
יין;י יי ש 5 . 5 . 


ְמִשְׁפַֹּתֶם נאָך זייר פֿאַטילינָן נאָד. 
לִלְשֹׂנֹתם נאָך זייעָרְעַ שפּראַכעַן נאָך 
בְּאַרְצתֶם אין זֵייעֶרעַ לעַנדעֶר, 
בנויהם : אין. זייעֶרע פֿעַלקער. - 


כא. וְּלָשֶם 7 גּם|כא. און בּיי שם חעָנעָן אויך 
חא געבּאָרעֶן געװאָרען -- 


ארי כל בני עבר (עֶר איז) דער פֿאָטעַר פון 


אלע בֹּני עבר, 
אחי יפת הַגְדוֹל: דער עלטערְער ברודער פֿון 
אחי יְפַת הג שר פו 


עִילֶם וְאַשׁוּר 
ְאַרפַּכְשַׂד 

ולוּד ואָרם: 

כג. ובנ ארם כג, 

עוּץ וחול 

גתֶר ומש : 


כד. וְאֶרְפַכ שר י ילד נד. אוּן אַרפּכשד האָט 
אֶת שֶׁלח געבּאָרעֶן דעָם שלח, 


[שלחילד אֶת עב בר און שלח האָט געַבּאָרעֶן עבר, 
כה. וּלְעָבֵר לר כה, 


כֹב. די זיהן פֿון שם: 


| עילם אוּן אשׁוּר אוּן ארפכשר 


און לוד אוּן אַרם. 
אוּן די זיהן פֿוּן אַרם: 
עוּץ אוּן חוּל 


א גתר אוּן מש. 


און ביי עָבר ועֶנע 
געבּאָרעֶן געֲואָרעֶן 


שני בנים צוויי. זיהן. 


שם האחד פּלֶנ דעֶר נאָמעָן פֿוּן אִיינעַם -- 


| פּלג, 
ווייל אִין זיינע מעג 


בִּי ימי 

לה הָאָרֶ 

וֹשֵׁם אחיו יקטן: 

כו. ויִקֶטָן יָלָד אֶת 
אַלְמוֹך דד 

וְאֶת שַלף 


איז צערמיילט געװאָרען 
די עָרר, 

און דעַר נאָמען פֿון זיין 
בּרוּדעֲר -- יקמן. 


כו. אוּן יקטן האָט געבּארען 
אלמרר 


און שלף 











וָאֶת חֲצַרְמות 
וָאֶת יְרַח: 


כז. ואת הדורם 


ואת אוזל. 
וְאֶת דּקְלָה: 


כה. ואת עובל 


ְאֶת אֲבִימָאֵל 


וְאֶת שְׁבֵא; 
כט. ואת אופר 


וְאֶת חולה 
ְאֶת בב 


בל אלה בי יקטן: 
ל. וַיְהִי מוֹשָׁבֵם 


ממּשָׁא 


ָּכָה ספרה - | 


|; 


הַר הקדםי 


לא. אִלָּה בְנִי שֵׁם 


לִמִשְַּׁחֹתָם 
שת 
בּארצתם 
ליה : 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן חצר מות = 

אוּן ירח. 

כ. אוּן הדורם 

אוּן אוזל 

אוּן דקלה. 

כח. אוּן עוֹבל 

אוּן אבימאל 

אוּן שבא, 

כט. אוּן אופר 

אוּן חוילה 

אוּן יוכב. 

די: אלע זענעַן די זיהן - 
פֿון יקטן. 

ל. זֵייעֶר װאָנזיץ איז געֲווען 


פֿון משא 


= װי מען געהט קיין ספר, 


דעֶר מאָרגען?בּאַרג. 

לֹא. ריזע זענען די זיהן 
פֿון שם. 

נאָך זֵייעֶרע פֿאַמיליעָן נאָך, 


נאָך זייעֶרעַ שפּראַכעַן נאָך 


אִין זייערע לענרעֶר 


נאָך זייעַרע פעלקער נאָך. 


לב. אלה משפחת ב דיו זענעֶן די פֿאַמיליעֶן 


בְּנֵי נה 


לִתוֹלְדֹתֶם 
בַּניָהֶם. 
אלה 
נפרדוּ הַּוֹים 
בַּאֶרֶץ 


ישן 


אחר הטבול : 


פֿון נח'ס זיהן 
נאָך זייעֶרעַ געשלעכטעו 
מיט זייעֶרע פֿעַלקער; 
אוּן פֿון דיזע 


| האָבּעֶ זיך צוּמהיילט די 


פֿעַלקעַר 
אוֹיף דער עֶרד, 


| נאָך דעַר פֿלוּט. 
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| שב יעי. יוא 
א. ויהי כל האריץ אי און עס איז געווען (אויף) 
הנד שה צדצשא די גאַנצץ עֶרד 
שפה אחת אֵיין שפּראַכע 
₪ ה י 
ּדבָרִים אֶחָדִים; 
ב וַיהִי בּנטעַם 


מיט אֵיינינע ) װעֶרטעַר. 
ב. אוּן וועַן זיי האָבּעֶן גערייזט 
פֿון מאָרגען:זייט, 
וימצאו בִקְעָה 
בר שנער 


האָבּען זיי געפֿונען אַ טהאָל 


אִין לאַנר שנער, 


וישבו שם : אוּן זי האָבּעַן זיך דאָרט 
וו | בּעַזעצט. 
ג. ויאמרוּ ג. אוּן זיי האָבּעַן געזאָגט 


איש אֶל רְעהו 
הבה נִלְבְּנָה לְבֵנִים לאָמיר מאכען ציעגעל 
שרפה לְשֹׂרְפֵה 
והי להם הַלְבנָה אוּן די על זעֶנעֶן בּיי זוי 


אֵיינעֶר צוּם אַנדעָרן: 


און בּרעַנעַן -- 


לאב אַנישטאָט שמיינעָר, יו 
וְהַחְמָר אוּן דער אַספֿאַלט 

היה לָהֶם אִיז בּיי זיי. געווען 

המר : : אנ ישטאָט ליים. 

ד. ויאמרו ד. און זיי האָבּעַן געזאָגט 
הֶבֵה נִנה לָנוּ עִיר לאָמיר אוּנז בּוֹיעֶן אַ שטאָרט 
וּמִנְדֵּ אוּן אַ טהוּרם | 
וראשו | אוּן זיין שפּיץ (זאָל זיין) 
ַשָּׁמיִם אִין הימעָל, 

נַעַשֶה לֵּנ שׁׁ. אוּן מיר װעֶלען אונז מאַכען 
פן נַפוּץ אוּם מיר זאֶלְעָן ניט צמשפריים 


וועֶרעֶן 

אִיבּעֶר די אָבּערפֿלעכע פון 
= דעָר גאַנצעֶר עֶרד. 

ה. אוּן גאָט אִיז אַראָבּגענאַנגען 


ּ פני כל הָאֶרֶץ: 
> וַיַרָד יְהוָה 


- את הֲִיר אָהן די שטאָרט 


{) מים וועָניג װעַרטעַר. 














תורת המורה והתלמיד. 


וָאֶת הַמִנְדֶּל | 
אשר בנוּ כּני 


אוּן דעָם טהורם, 


2 די מענשען האָבּען 


האד / געֲבּוֹיט. 
: + דוש 
. ויאמר יְהוֹה ו און גאָט האָט געזאָנט: 
הן זה ! | 
עַם אחד אֵיין פֿאָלק (זעֶנעְן זיי) 
ושָפָה אחת לכלֶם אין אֵיין שפּראַכץ האָבען, 
27 .ה זי אַלְע, 
וזה הַחִלָּם אוּן דאָס אִיז זייעֶר אָנפֿאַנגען 
לעשות צוּ מהון, 
. | 
ְעַתָה לא בָּצֵר און אִיצט וועָם זוי ניט 
מהם צוּ שוועָר זיון 
כל אשר יזמ | אֵלעֶם, װאָס זיי האָבּעֶן זיך 
ו בעזונען 
עשת צוּ טהוּן. 
. הָבָהּ נִרְדָח = ו לאָמיר אַראָבּגעָהן 


צן ₪ 


0 שָׁס שְׂפָתָם 
אֲשֶׁר לא ישמעו 

איש שפת רְעהוּ: 
ח. ויפץ יְהוֵה אתם 


אוּן צוּמישעָן דאָרט זֵייעֶר 
שפּראַך 
דאָס זיי זאָלעַן ניט פֿערשטעָהן 


אֵיינֹעֶר די שפּראַכע פֿון 
דעָם אַנדעָרן. 
ח. אוּן גאָט האָט זיי צושפּרײט 


משם פון דאָרטען 

עַל פּני כַל הָאָרִץ אִיבּעֶר ער פֿלעכע פון עָר 
ד גאַנצעֶר עָרד, 

דלו און זיי האָבּעַן אוֹיפֿגעהערט 

לְבנות העיר: | צו בּוֹיעֶן די שמאַדט. 

ט. על כֵּן ט. דאַרוּם 

קרא שמה בבל הט מען גערופֿען אִיה 

ו :₪ שכרש | נאָמעַן ב 

כִּי שם ווייל דאָרט 


בלל יְהוֹה 
שפת כַּל הָאָרֶץ = די שפּראַכע פון דעֶר נאַנצעֶר 
: | גו בובו | עֶרד, 
ּמִשֶּׁם הפיצם יוה אוּן פֿון דאָרט האָט עָר זי 
צושפרייט 

על פִּי ָּל הָאֶרֶץ+ איער די אָבּעֶרפֿלעכע פון 
דער גאַנצעַר עָרר. 


האָט נאָט צומישט 
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י. אלה תולדת שם י. דאָם זענעֶן די געשלעבטען 
אלה תולדת 2 


פון שם: 
שם בֵּן מאת שנה שם איז אלט געָוועָן הונדעָרט 
.. - י די יאָהר, 
ווולד את ארפכשד און עֶר האָט געְבְּאַרען 
אי שק 


אַרפכשר 


שנתים אחר = . 
ללהן. המבל ₪ יאָהר נאָך דער פֿלוּט. 
| = ויא % 


וא. ויחי שם 
אחרי הוֹלִידוֹ אֶת 
ארפכשר 
חמש מָאות שה 
ויּוֹלֶר בָּנִים וּבֵנוֹת; 


יא. אוּן שם האָט געַלעֲבּט 


נאָכדעָם וי עֶר האָט געבּאָרעֶן 
אַרפּכשד 


פֿינף הוּנדעָרט יאָהר 





אוּן עֶר האָט געֲבּאָרעֶן זיהן 
אוּן מעַכטעַר. 

יב און אַרפּכשר האָט 

8 5 . 9 געַלעֲבּט 

חמש ושלשים שנה פֿינף אוּן דרייסיג יאָהר 


וֹּלֶד אֶת שָׁלַח; 
יג. וַיְחִי ארפכשד 
אַחֲִי הולידו. את 
שלח 
שלש שָׁנִים ‏ 
רבע ות עה 
וּלָד בָּנִים וּבֵנוֹת; 
יד. ושלה חי 
שלשים ט שנה 
לד אֶת עָבָר; 


יב וְאַרְַכְשֵׁד חי 


אוּן עֶר האָט געבּאָרעֶן שלח. 


יג. אוּן אַרפּכשד האָט 
געלעֲבּט 


נאָכדעָם ווי עֶר האָט געבּאָרְעַן 
שלח 


דריי יאָהר 
אוּן פֿיערהוּנדעָרט יאָהר 


און ער האָט געבאָרען זיהן 
אוּן מטְבְטעָר. 
יד. אוּן שלח האָט געֲלעֲבֹּ 


דרייסיג יאָהר 

אוּן עֶר האָט געבּאָרעֶן עבר. 
מו. ויחי שלח | טי און שלח האָט געֲלעֲבֹּני 
| אַחָרִי הולידו. אֶת 
עָבָר\ 
שלש שָׁנִים 
רבע מאות שה 
ויּוֹלָדבֵּנִים וּבֵנוֹת; 
מז. ויחי עבר 


נאָכדעָם װי עֶר האָט 
געבּאָרעֶן. עבר 


דריי יאָהר 
אוּן פֿיער הוּנדעָרם יאָהר 


און עֶר האָט געַבּאָרעֶן זיהן 
אוּן מעַכטער. 
טו. און עָבר האָט געֲלעֲבּם 
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אַרבַּע ושׁלשִׁיםשְׁנָה פיער אוּן דרייסיג יאהר 


יול אֶת פּלֶג; 1 | און עֶר האָט געַבּאָרעָן פלג. 


. ויחי עבר = = . אוּן עבר האָט געֲלעֶבּט 
: : 
חר הזל דו אֶת נאָכדעָם װי עֶר האָט 
פלג געַבּארען פלג 


שלשים שנָה = 
וְאַרבַּ מֵאוֹת ש שנה 
ילד בָּנים בנ : 
יח. ויחי פלְג 
שלשים שה 
ול את רע 


דרייסיג יֹאָהר 
אוּן פיער 


אוּן ער האָט געֲכּאָרעֶן זיהן 
און טעָכטעָר. 
יח. אוּן פלג האָט געֶלַעָבּט 


הוּנדעָרט יאָהר 


דרייסיג יאָהר 


אוּן עֶר האָט געֶבּאָרעֶן רעו. 


. ויחי ל יט. אוּן פּלג האָט געַלעֲבּט 
אחרי : | 
אחר הולידו אֶת נאָכדעָם װי עֶר האָט 

רעו גטְבּאֶר עֶן רעו. 
התשע שנים = = | מִיעָן יאָהר 
ּמֵאתַיִם שנה אוּן צוויי הוּנדעָרט יאָהר 


עי עי 


וַוֹלֶד בּנִיםוּבַנוֹת; אין ער האָט געבאָרעֶן זיהן 
אוּן טעַכמער. 


כ. וַיָחִי רע כ. אוּן רעוּ האָט געֲלעֶכּט 
שתים שָלשים שָׁנ צוויי און דרייסיג יאר 

| ילד את שרונ : {; און עֶר האָט געֲבּאָרעַן שרוג. 
כא. וִיחי רעו כא. אוּן רעוּ האָט געַלעֲבּט 


אחרי הולידו 8 | נאְכדעם זוי ער האָט 
שרוג 


געַבּאָרעֶן 
שבע שָׁנִים זיעבּעֶן יאֶהר 
וּמֵאתַיִם שַנה 
ילד בּנִים וּבֵנוֹת : 
כב. ויחי שרוג 
שלשים שָׁנה 


ול את ור ; | 
בג ויחי שרוג | כג. אוּן שרוג האָט געַלעֲבּט 


ן שרוג 


אוּן צוויי הוּנדערט יאָהר 


אוּן עֶר האָט געבּאָרעֶן זיהן 
אוּן מעָכטעֵר. 
כב. אוּן שרוג האָט געלעבּט 


דרייסיג יאָהר 


אוּן עֶר האָט געַבּאָרעֶן נחור. 





ונחור לָהֶם נשים זיך געֲנוּמען 


בראשית, נח, יא. 


אַחֲרִי הוֹלִידוֹ אֶת 


|נאָכדעָם װי ער האָט 


נחוֹר | געַבּאָרעֶן נחוֹר 
מָאתַיִם שנה צוויי הוּנדעָרט יאָהר 
ד 
לד בּנִים וּבֵנוֹת ; אוּן עֶר האָט געבאָרעֶ זיהן 


אוּן מעבטער. 
כד. אוּן נחור האָט געלעֶבּט 


כד. ויחי נחור 
תשעועשרִים שָנָה נייעָן אוּן צװאַנציג יאָהר 
ויּוֹלֶד אֶת תרח : 
כה. ויחי נחור 
אַחֲרִי חולידו את 
| ר 
תְּשַׁע עָשֹׂרֵה שנה ניינצעָהן יאָהר 
ומאת שנה אוּן הונדעָרט יאָהר 


יול בּנִים וּבנות ; אין עֶר האָט געבּאָרעֶן 4 
אוּן מעֶכטעֶר 


כו. אוּן תרח האָט נעלעבט 


און עֶר האָט געַבּאָרעֶן תרח. 
כה. אוּן נחוֹר האָט געלעבּט. 


נאָכדעִם װי עֶר האָט 
געבּאָרעֶן תרח 


כו. ויחי תרח 
שבעים שנה 
לד את אְַרָם 
אֶתנחֹרואֶת הָָן 
בז. ואלה תולדת 
| = תח 
הרה חוֹלִיד את 
ארב את נהוֹר 
ְאֶת הרן 
ְהַרֶ הולידאֶת לוט: אוּן הרן האָט געבּארעֶן לוט. 
בח. וַיּמֶת חֶרן = כח און הרן אִיזגעַשטאָרבען 
על פני תרח אביו 5אֶר תרח זיין פֿאָמעֶר 
ארי מולדתו אִין זיין געבוּרטס:לאַנד 


כאור כּשדים : 


זיעבציג. יאָהר 
און עָר האָט געבּאָרעֶן אברם, 
נחור אוּן הרן. 


מז אוּן דיעזע זענעֶן ד 
גשלעכמער פֿון תרח: 


תרח האָט געבּאָרעֶן אַברם, 
נחור. אוּן הרן 


אִין אוּר כּשדים. 


מפטיר | 
כט. ויק אַברָם |נט. אַברם אוּן נחוֹר, האָבּעַן 
פרויען. 
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שֵׁם אֵשֶׂת 8ברָם דער נאָמעֶן פֿון אַברם'ם 


שרי פֿרוֹי (אִיז) שרי 
וְשֵׁם אשת נח' |און דער נאָמען פֿון נחור'ס 
מלכה | פֿרוֹי -- מלכּה, 


בַּת הרן די מאָכטעָר פון הרן, 

אֲבִי מִלְכָּ 

ואֲבִי יִִָּה: 

יררה 

אין כָהוְלָד: 

לא. ויקח תרח 

אֶת אַבְרֶם בְּנֹּ = זין 

את לוט בּן הָרְן און לוט הרן'ס זוהן, 
]1 


דעֶר פאָמַעֶר פֿון מלפה 
און דעָר פֿאָטעַר פֿון יסכּה. 
ל. אוּן שרי איז געוועֶן 
קינדערלאָז 
-- זי האָט קיין קינד. 
לא. אוּן תרח האָט גענוּמען 
זיין זוהן אַברם 
בֵּן בּנו זיין עָנקְעל 
ואֶת שָרִי לתו 
אשת אבָר ב 
צָאוּ אִתָּ 
מָאר כַּשׂדים 
לָלָבַת אַרְצֵה כּנען אוּם צו געָהן קיין לאַנד כּנען, 
באו עד חן 
וישבו שם: 


אוּן זיין שנור שרי, 


און זיי זעֶנעֶן אַרוֹים מים זי 


פֿון אוּר כּשרים 


אוּן זיי זענען געקוּמען בּיז חרן 


אוּן האָבּעַן זיך דאָרט 
בּעַועֶצט. 

לב. וַיִּהְווּ ימי תרח לגי און טס זעַנעֶן געווען 

די לעַבּעֶנסְטעָג פֿון תרה 


חמש שנים פֿינף יאָהר 
וּמַאתִים שנה אוּן צוויי הוּנדעָרט יאָהר, 


אוּן תרח אִיז געַשמאָרבּען 


וַיִמַת תרח בּחרן: 
שוש שן- { של אִין חרן. 


הפטרה: ישעיחו נד--נח, ו. 


לַף לְךּ. ‏ יב 


א. ויאמר יְהוָה 
אל אברם צו 


א. און נאָם האָט געואָנט 


5 


אברם: 


די פרוי פון זיין זוהן אַברם, 


ה. ויקח אַברם 
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לךְ לךָ געָה דיר 

מֵאַרְצַךָ פֿון דיין לאַנד 
ּמִּוֹלַדַתּ אוּן פֿון דיין געֲבּוּרמס אָרט 
ומבית אביף אוּן פון דיין פֿאָטערס הויז 
אל הַָארֶץ אין דאָס לאַנד, 

אשר אראך : וועֶלכע איך וועל דיר ווייזען. 
ב ואעשה ב. אוּן איך וועָל דיך מאַכען 
לנוי דול צוּ אֵיין גרויסעָן פֿאָלק, 
בָר אוּן אִיך ועָל דיך בּעֶנשעֶן, 


אוּן איך װעָל גרויס מאַכען 
דיין נאָמען ; 

אוּן דוּ זאָלסט זיין (צוּם) 
זעַגען. 1) 

ג. אוּן אִיך װעָל קנע 


ואֲנַדְלָה שׁמך 
ְהְיָה בְּרָבָה; 
ג. וַאֲבָרְבָה 


מברכיף די װאָס ‏ בּעֲנשעַן דיך, 
ומקללף און װעֶר עֶס פלוּכט דיך 
אָאַר | וועַל אִיך פלוּבען. 

ונברכוּ בף אוּן עֶס װעלעֶן געבּענשט 
פל מִשְפהֹת ועֶרעֶן דוּרך דיך 


* הָאֲדָמָה | אלע פֿאַמיליען פון דער עָר". 
ל אבר 
ֲַּשֶׁר דבָר אל 


ד. אוּן אברם אִיז געֲגאַנגעֶן, 


ווי גאָט האָט צוּ אֵיהם 


יהוה גערעָדט, 
ויל אתו לוט און לום אִיז מיט אֵיהם 
0 מימגעגאַנגען; 


ואֶַרֶםבֶּן חֲמֹשׁ 
שְׁנִישוְִׁעִיםשׁנָ 
אתו מחֶָן ‏ 


אוּן אַברם איז געוועָן פֿינף 
און זיעבּציג יאָהר אַלט, 





וועָן עֶר איז אַרוֹיס אנכ 
פֿון חרן. 
ח. און אַברם האָט געַנוּמען 


את שָׂרֵי אשת | זיין פֿרוֹי שרי 


ואת לוט בֵּן אחיו און זיין ברוּדערס זוהן לוט, 


ְאֶת כַּל רכושם ‏ און גאָר זיעָר פּעְרמעָגעָן, 


1) א בּעָנשונג. 














88 / | תורת המורה והתלמיד. 
אשר רכשו | װאָס זיי האָבּעַן פֿעֶרמאָנֵט, | 
ְאֶת הנפש און די פּעְרזאָנְעָן, 
אֲשֶׁר עשוּ בחרן ‏ װעַלכע זי האָבּען ערװאָרבּען 
"ל 7% זז אין חרן, 
ויצאו און זיי זענעֶן אַרויסנעגאַנגען 
לָבַת אוּם צוּ געָהן 
ארצה כּנען אִין דאָס לאַנד כּנען; 
ויבאו | און זי עָנען געקומען 


ארצָה כּנעַן : אִין דאָס לאַנד כּנען. 
ו ויעבר אַבְרֶם 
רז 


עַד מקום שכם 
עד אלון מורה 


ור אוּן אָברם אִיז דוּרב? 
| געגאַנגען 
דאָס לאַנד 7 


בּיז דעָם אֶרט שכם, 


ביז דעָם אֵייכען;װעָלדעַל 
מורה, 


והכנעני אוּן דער כּנעני 
א בֶַּרֶץ; (האָט געוואָהנט) דאַמאָלס 
+ דן; אין ראָס לאַנד. 
ג וירא יהוה ז. אוּן גאָט האָט זיך בעוויען 
אל אברם צוּ אַברם 
ויאמר אוּן עֶר האָט געְזאָנט: = 
22 
לרעב דיינע קינדער 
אתן ועֶל אִיך געבּעֶן 
את הָאֶרֶץ הַזֹּאת דיזעם לאַנד. 
ויבן שם אוּן עֶר האָט געֲבּוֹיט דאָרמען 
מובּח אַנ'אַלטאַר 
,1 
לִיהוֹה צוּ גאָט, 
ַנִּרְאֶה אֲלָיו; ועלכעֶר האָט זיך צוּ אִיהם 
בּעוויזעֶן. 
ח. ויעתק מִשֵׁם ח. אוּן עֶר האָט יעה 
געְמראְָעָן +) (זיין צעָלט) 
הָָרָה אי דאָרט צום בּאַרג, 
מִקדִם לבית אל = אִין מאָרגעַן:זייט פֿון בית אל, 


אוּן עֶר האָט אױפֿגעשלאָנקן 6 
זיין צעֲלט : 


2) אויסגעַבּרייט. 


וט אֶחָלָה 


{) אָבגעֲרוּקט. 


הִקְרִיב לבוא וועֶן 





בראַשית, לך לך, יב. 


בֵּית אֶל מַיִם ‏ בּית אל פֿון אָװעָנדשײט 
וְהָעַי מִקְדֶם אוּן עי פֿון מאָרגען?זײט, 
ויבן שם אוּן עֶר האָט דאָרט געֲבּוֹים 
מובָּח אַנאַלטאַר ‏ = 

הוה פאר גאָט, 


אוּן עֶר האָט אָנגערופען 
גאָמעם נאָמען. 


ט. אוּן אברם האָט געֲרייזט, 


וקְרָא בְּשֵׁם יְוָה; 
ט. וַיִסַּע אָברם 
הלו ונס ) 


אִימעָר ווייטעָר רייזענדיג 


הנַגְבָה : נאָך זידעןשייט. 

י- וְַהִי רעב י. אוּן עֶס איז געוועַן אַהוּנגעֶר 
בַּאֶרֶץ אין דאָס לאַנד, 

וירֶד אברם אוּן אַברם אִיז אַראָבּגעגאַנגען 
מִצְרִימָה קיין מצרים | 
לגור שָׁם דאָרט צו װאָהנען, 

ִּי כבד הרעב | דען שער איז געֲוועֶן דער 
בָר יב אין דאָס לאר הוּנגעָר 
יא. ויהי כַּאֲשֶׁר 


יא.. אוּן (עִם איז געֲוועַן) 
עֶר אִיז נאָהענט 
געֶקוּמעַן צוּ מצרים, 
ויאמר האָט ער געזאָנט 
אֶל שָׂרֵי אִשְּׁו 
הנה נֵא ידעתי 
כִּי אֶשָׂה יפת |אַז דוּ בּיזש א פרוי פֿון 
מַרְאָה אֶת :| שענעם אַנזעָהען 


יב. הָיָה ִ ָא יב אוּן (עם ועט זיין), אַז 
אתך המ רים די מצרים װועֶלען דול זעַהן 


ואמרו ועָלעָן זיי זאָגען: 
אשתו זאת 
רו אי 


צוּ זיין פרוי שרי: 


= זְעָה דאָך, איך ווייס, 


ריזע איז זיין פרוי, 


וועַלען זיי מיך רעַרשלאָגעַן, 


) נעָהן. 6 רייעָן. 

















ואת חי 
ג אִמְרִי נָא 
אְַתִי את 
למֶען ייב לי 
בעבורף 
ְחִַתָה נַפְשִׁ 
ללד 


יד. והי בוא 


אֲבְרֶם | 


מצרימה 
וַיָרְאוּ הַמְצַרִים 
אֶת הַאֶשָה 


כִּי יפה הִיא מאד : 


מו. וְיראוּ אתה 
שָרִי רעה 
הלל אתָה 
אֶל פּרְעה 
וַתְּקַּח הַאשָה 
בֵּית פרעה: 


טו. וּלְאֲבֹרֶם היטיב 


בעבורהּ 
ויחי לו 
צאן וּבַקֵר 
וַחֲמֹרִים 
וַעַבָדִי 
ושפחת 


וְאַתנת וּנְמַלִּים; 


יז. וינגַּע יְהוָה 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן דיך לאָזען לעבען. 

יג. זאָג דאָך, | 
(אַז) דוּ בּיזט מיין שװועֶסטער, 
אוּם עס זאָל מיר זיין גוּם 
פֿון דײינטוועָגען, 

און מיין זְעעֶלעָ װעָט לעבּעֶן 


צוליעבּ דיר. 
שני. 
יד. און ווי אברם איז געֲקוּמען 


קיין מצרים, 

האָבּעַן די מצרים. דעֲרזעָהן 

די פרוי, 

דאָס זי אִיז עהר שעַן. 

מו. אוּן עֶס האָבּעֶן זי געַזעָהן 

פרעה'ם פֿירשמען, 

אוּן זיי האָבּעָן זי בּעֲריהמט 

פֿאַר פּרעהץ, 

אוּן די פרוי איז געַנוּמען 
געװאָרען 

אין פּרעה'ס הויז. 


טוּ. אוּן אַברהם'ן האָט עָר 
נוּמעֶס געמהאָן 
פֿון אִיהרעט וע 


אוּן עֶס איז געֲוועַן ביי איהם 
שאָף אוּן רינדפיה 

אוּן עולעֶן 
אוּן קנעכט 
אוּן דינסמען 

אוּן עַזעלינעֶן און קאַמעלען. 


יז. אוּן גאָט האָט געפּלאָגט 


יב, יג. 99 
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את פרעה פּרעה'ן 

ננעִים גְדֹלִים = | (מים) גרויסע פּלאָגעַן, 

ואת ית אוּן אויך זיין הויז 

על דְּבַר שרי וועְגעָן שרי 

אשת אֵבְרֶם , אַברם'ס פרלי. 

| : 

יח. ויקרְא פרְעה יח. אוּן פרעה האָט געֶרוּפֿעַן 
לְאַבֶרֶם אַברםץ 

ויאמר | אוּן האָט געזאָגט: 


מַה זאת עֲשִׂיתָ לִי װאָס האָסטו דאָס מיר 

ר( א אד א > געַטהאָן ? 
למה לא הגדת לִּי װאַרום האָסְטוּ מיר ניט 
= יו = געזאָגט, 
כִּי אשתך היא: א זי אִיז דיין פרוי ? 

יש לָמָּה אָמַרְָ 

אֲחְתִי הִיא 
ְאקַּח אֹתָהּ לי 


יט. װאַרוּם האָסטוּ געזאָגט; 
זי איז מיין שװעַסטעָר 


אוּן איך האָבּ זי מיר געֲנוּמען 


לְאֹשֵׁה פאר אַ פרוי; 
{ * א 

וַעַתֵּה אָבּעֶר אִיצט, 
:- + , נש 5 


ִנָה אִשְֶּׁךְ | אִם את דיין פרוי, 
קח ו 


ב- ויצו עליו פרעה ב. אוּן פרעה האָט בּעַפֿאָהלעַן 
צד 20 וועגען או 


נעָהם אוּן געָה. 


אֲנָשִׁים מענשען | 
שלחו אוּן זיי האָבּעָן בּעגלייט +) 


אתו וְאת אשתו 
ְאֶת ל אֲשֶר לו; 


איהם און זיין פרוי 


און אַלַעָם װאָס בּיי אִיהם. 


יי 
א. וישַל אברם א און אַברם אִיז (אַרוֹיפֿ) 
ו \ געגאַנגען 
ממצרים פֿון מצרים, = 
הוא ְִשְתּ עַר אוּן זיין פֿרוֹי, 
ְכֵל אֲשֶר לו אוּן אַלעָם װאָס עֶר האָט 


געֲהאַט, 
1) אַװעַקגעֲשיקט. 
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ולומ עמו 

הנב ול 

ב. ואברֶםכַּבֵד מאד ב. און אַברם אוז געוועָן 
זַעָהר רייך 

מקה 

בַּכֵּסֶף וּבזְהָב . 


ג. ויל מע 3 און ער איז געגאַנגען 
₪ צוּגעֲנווייז :) 


אוּן מיט אֵיהם אויך לוט, . 


נאָך זידען?זיים. 


אין פֿיה, 
אִין זילבּעָר אוּן אין גאָלד. 


מננב פֿון זירעןטייט - 
ועד בֵּית אל ביז בֵּית אל, 
עד המקום ביו דעָם אָרט, 
יד { 
אֲשֶׁר ה יה שם וואו זיין צעָלט איז געוועָן 
אהָלה 
בֵּין בֵּית אל צװישען בּית אל 


ּבֵין העי י און צווישען עי. 
ד. אָל מקום ַמִּזְבּח ר צום אֶרט פון אַלטאַר, 


אשר עשה שם ולע עֶר האָט דאָרט 
רש צן רש ש געמאַכט 


בראשנה צוּם עֶרשטעָן מאָל, 

יט ב 

ויקרא שם אברם אוּן אברם האָט דאָרט 

ו אָנגעַרופֿעַן 

בשם יהוה: גאְמעָס נאָמען. - 
שלישי. 

ה. ונם ללוט ה. אוּן אויך בּיי לוט 

ההלך אֶת אברם װעָלכעַר נעָהט מיט אַברם, 

היה אִיז געֲווען 


צאן וּבקר 
וֹאהֲלִים : 
וי ולא נִשָׂא אֹתֶם 


שאָף אוּן רינדפיה 
אוּן צעלמען. 


ו. אוּן דאָס לאַנד האָט זיי 


הָאָרֶץ ‏ ניט געַמראָגעַן ?) 

לְשָבַת יחדו צוּ וואוֹינעְן צוזאַמען, 
כִּי היה רוש רב וויל זייעָר פֿעָרמענען איז 
געֲוועַן פיע 


) נאָך זיינע רייזען נאָך. 5) נים געֲנוּג געוועֶן. 


ולא יכלו 
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אוּן זי האָבּעַן נים געקאָנט 
לְשֶׁבֶת יחדו: | ואינ צװאַמען. | 
3 יָהִי רִים 


בִּין רעי סקנה = |)צווישען די הירטען פון 
אברם | אָברם'ס פיה 


וּבִין רעי מקנה לוט 
ְהַבּנְעני והפרזי. 


ז. אוּן עֶס איז געֲוועָן שטרייט 


אוּן צווישען די הירטען 
פֿון לוט'ס פֿיה; 
און דעֶר כּנעני אוּן דער פריזי 


אַז יֹשֵׁב בַּאֶרֶץ: האָבּעֶן דאַן געוואוֹינט אין. 
| דאָס לאַנד. 

ח. ויאמר אבְרֶם ח. אוּן אַברם האָט געֲזאָנט 

אל לומ צוּ לום: 

אל נֵא תְהִי מריבה זאָל נים זיין קיין שטריים. 

בֵּינִי ובינף צווישעָן מיר אוּן דיר, 

ובין רעי אוּן צווישעָן מיינע הירמען 


בי רְעיף 


אוּן צווישעָן דיינע הירמען, 
ינ חי 


ווייל מיר זעֶנעָן מענשען-- 


אנחנו + בּרידער. 
ט. הלא בל הָארִץ ט. דאָס גאַנצע לאַנד אִיז ראָך 
לפניף פֿאַר דיר, = 
הִפַּרֶד נא מַעֲלִי שייד זיך דאָך פוּן מיר; 
אם השמאל אוֹיבּ דוּ געָהסט לינקס 
וְאִימְנָה ועָל איך געָהן רעֲכטס, 
ואס הימין אוּן אוֹיבּ דוּ געהסט רעָכטם, 
ואַשׂמְאֵילָה; ועָל אִיך געָהן לינקס. 


י. וישָא לוט אֶת |י. אוּן לוט האָט זיך 
עיניו | אַרוּמגעֲקוּקט ט) 
וירא | = און עֶר האָט געֲזעָהן 


את כַּל כב הרד דעָם גאַנצען קרייז פון יררן, 
בּי בלה משכה | הָם עֶר אִיז גאַנץ װאַסער? 


. רייך ר?) 
לְפָּנִי שחת יְהוָה - בער גאָט האָט. 


פֿעַרראָרבּעַן 
:) עֶר האָט אוֹיפֿגעֲהוֹיבּעֶן זיינע אוֹיגעַן. 
*) בּעֲוועֶסעֶרט. 
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אתםדסואת עֲמֹרָה סרוֹם אוּן עמרה 

כנן יהוֹה | (אִיז עִם געֲוועֶן) װי נאָטעס 
+ גאָרמען, 
כַּארִיץ מצרים ווי דאָס לאַנד מצרים, -- 
בּאכָה צער : 


יא. וַיִּבְחַר לו לומ 


וואוּ מען געָהט אין צער. 


יא. און לוט האָט זיך 
ורויל 


ויסע לוט מקדם 
ויפרדו 
כל או 
יב- אברם ישב 
ג 
ולומ ישב 
- הַנָּבָר. 


אוּן ה לוט ה האָט גערייזט פֿון 
מאָרגעןזייט (בּית אֶל) 
און זיי האָבעַן זיך געשיידעָט 


אֵיינעֶר פֿוּן אַנדעָרן ; 

יב. אָברם האָט געוווינט 
אִין דאָס לאַנד פנען, 

אוּן לוֹם האָט געֲוואוֹינט 
אִין די שטעט פון דעָם קרייז, 


אוּן עֶר האָט געָמאַכט אַ צעָלט 
ה 0 ה שא םב 


יג, > ונשי כדם יג. אוּן די מענשען פֿון סרוֹם 

רעים וחטאים 
ליחוה. מאֹד : 1 

יד. וַיהוה אֲמַר 6 


זענען עהר שלעכטע יו 
זינדיגע געגעַן גאָט 


יד. אוּן גאָט האָט געזאָגט 


אַבְרֶם צוּ אַברם, 

אחרי הפרד לוט נאָכדעַם װי לוט האָט זיך 

דט ישא ו עשייר 
מַעִכּ פֿין אִיהם: הרי 


שא נא שָׁנִיךְ + הויב דאָך אויף דיינע אוֹיגען 
רָאה מֶן הַמָקם 
אֲשֶר אַתָּה שם 
נה ונב 
ָקדְמָה ויִמָּה: 
מו. כִּיאֶתכָּל הָארְץ מ. ווייל דאָס גאַנצע לאַנד 
אֲשֶׁר אה ראָ 


לףּ אִתֹּנגּה 


אוּן זְעָה פון דֹעָם אָרט, 
וואוּ דוּ בּיסט, 

נאָך נאָרדעַן? אוּן זידעַן? 
מאָרגעַן? אוּן אָװעֲנד:זיים; 
װעַלכעס דוּ זעהטט, 


וועָל איך עֶס דיר געבּעַן 
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ור און רינ אמק 
עַד עולֶם ; 


טו. וְשַמְתִּי אֶת 


ביז אוֹיף אייביג. 


מו אוּן איך װעָל >< 





ער הארץ. | | פֿיעל) ווי שטויב פֿון ער 
אֲשֶׁר אם יוכל איש דאָס, אוֹיבּ אַ מעֲנש וועָט 
קעֶנעֶן 

ות את עָפַר על דעִם שטוֹיבּ פון 
הָאַרֶץ דעֶר עָרר, 

| ה, ועָם דיינע זאַמען אויך 

גַם זרְעך יִמֵּנֵה, געַצעֲהלט װעֶרעֶן.. 

וז קום יז. שׁמעָה אויף, 


װאַנדעָל אַרוּם אִין דאס לאַנד 


נאָך זיין ) לענג אוּן נאָך. 
! זיין בּרייט, 
דעָן דיר װעָל איך עֶס 


הִתְהַלךּ בָּאָרֶץ - 
לְאֶרְָּהּ וּלִרְחְבֵּּ 
כִּי לף אֶתִנָנָה: 


בגב 
יח. הל אַברֶם יח. און אַברם האָט געמאָכט 
: 4 צעלמען 
ויבא אוּן עֶר אִיז געַקומען 
וישב אוּן ער האָט זיך בּעַועֶצט - 
בְּאלנִי מַמְרְא = = אין שִייכִעְָוועָלרעָל ממרא, 
אשר בחברון וועָלַבְעַר (אִיז) בּיי חברוֹן, 
ויבְן שם אוּן עֶר האָט דאָרט געֲבּוֹיט 


אַנ אַלטאַר פֿאַר נאָט. 


יד, 


א. אוּן עס איז נעווען אִין 
די מעג פוּן אַמרפ 


דער קעָנוג פון שנער, 


וח לַיהוָה; 
רב שּ ע ר . 
א. וַיהִי בִּימִי 
| = אַמרְפֵל 
מלך שער = 
אריו מל אִלְּמר אריוך דער קעניג פֿון אַלסר, 
ּדרְלְעמר מֶלֶ 
עילם | 


ְתִדְעָל מלך גוים : אין חדעל דער קנניג 
פֿון גוים. 


ב. האָבּעַן זיי געמאַכט א קריג 





|כררלעמר דער קעניג פֿון 
עילם, 


ב. עשוּ מלחמה 


1) איהר. 
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את ברע מלף סדם מיט בּרע דעָס קעניג פֿון סדם |. 


ואת בִּרְשַׂע מֶלֶ אוּן מיט בּרשע דעָם קעניג 
עמרה פון 6% 
שנְאָב מלל אַרְמָה (מיט) שנאָב דֹעָם קעָני 





פון ארמה 
ושְמאָבר מל אוּן שמאבר דעָם קעניג 
צבוים פֿון צבוים, 


מל בֵּכֵץ. אוּן רֹעָם קעניג פֿון בּלע, 
הִיא צער : 

2 כָּל אֵלָה חְבְרו 
אל עמק הַשְדִים 
הוּא יִם המלח: 
ד. שתִים עשרה 


דאָס איז צער. 

ג; די אַלע האָבּעַן זיך 
פֿערזאַמעלט 

אִין טהאָל שדים, 


דאָס אִיז דער זאַלץײים. 


, צװועָלף יאָהר 








שָנָה 

עָר ו את | = |האָבען זײ געדיענט דְעם = 
בּדרְלְעמר | כּדרלעמר, 

ושלש עָשָׂרָה שנה און אויף דעָם דרייצעָהנטען 
מרדו : : זעֶנען זיי אָבּגעפֿאַלען 6" 
ה וְּאַרְבַּע עשְׂרָה ה. און אין פֿערצעהנמען 

שנה יאָהר 
בא כַדרלָעמֶר = איז געקומען כּדרלעמר 
לכי ער 


| | און די קעניגע װאָס מיט איהם 
אתו | 


0 





וְיכוּ אֶת רְפָאִים ‏ אין זיי האָבְעָן געשלאָגען 
חח + ;די די רפאים 
בּעַשְתֵּרת קרנים אִין עשתרת קרנים, = 
ואת הזוזים בה אוּן די זוּזים אין הם, 
ואֶת האימים אוּן די אִימים 

בּשָָׁה קריתים + = אין שה קריתים,. 

: ואת הרי | 
ְּהררֶם שער 
עד אִל פָא 


ו. אוּן דעָם חרי 
אוֹיף זייעֶר בּאַרג שעיר 


יז אִיל פּאָרן, 


0 װירערגעשפּעָניגט. 





בראשית, לך לך, י 


אֲשֶׁר על הַמִּרְבֵּר; : װאָס(ליעגט) בי דעֶר וויסטע, 


ז. וישבו ה און זי האָבּעַן זיך 
עו געַקעֶהרט צוריק, 
ויבאו און זי זענעְן עקומען 


אֶל עֵין מִשְׁפֵּט ‏ אין עין משפט, 

הקלש = 

וכו 

את כַּל שדה 
העמְלקי 

ונם אֶת האמרי 


חישב בחצצן | וועֶלכעֶר וואוינט. אִין 


דאָס איז קדש, 


אוּן זיי האָבּעַן געשלאָנען 


דאָס גאַנצע פֿעֲלר עמלק > 





אוּן אויך דעָם אמרי, 


תמר + הצצן תמר. 

ח. ויצא מלך סדס חי אוּן עס איז אַרויסגעְגאַנְגעָן 

1 דער קעָניג פון סרום 

מל עמרְה = א דער קעניג פֿון עמרה . 

מל אדמה אוּן דער קעֲניג פֿון אַרמח = 
מל צבוים אוּן דער קעניג פֿון צבוים 
מל בְּלֵע און דער קעֲניג פֿון בּלע, 

הִיא צער דאָס אִיז צער, 

ויערכוּ אִתָּם אוּן זי האָבּעַן געמאַכט:) 

מיט זי 

| מִלְחָמָה | אַ שאַכט . 77 


בַּעָמַק השדים 

₪ אֶת בְָּרְללְמֶ 
מל עֵילָם 
ְתִרְעָל מֶלֶךְ גוים 
ורפל מל 


אִין טהאָל שרים. 

ט. מיט כּדרלעמף > 

דער קעניג פֿון עילם, 

אוּן תרעל רער קעֶניג פוּן גוֹים, 


אוּן אַמרפּל דער קעניג 


שנער פֿון שנער, 
ואריוך מֶלֶ אלסר אוּן אַריוֹך דער קענ עניג פון 
₪ אַלסר -- 


אַרְבַּעָה מלכים 
אֶת הֲַמִשָה ‏ 


פיער קעניגע 
געגעַן פֿינף. 


י אוּן דער טהאָל. שרים 


(אִיז פֿול) 


.יי 65 


1) געאָרדנעט.. 

















904 5 


את \ חמר 

וינסו 

מלף סדם ועָמרה 
ל שָמָה 

ה שאִָי 

ְרָה סו : 

יא. ויקחו 

את כל רכש 
סדם ועמרה 

ואת בַּ אַבְלֶם 
ילכו : 

יב- ויקחוּ אֶת לוט 
ואת רכשו 

בּן אחי אַבְרֶם 
לכו 

וְהוּא יֹשֵׁב בִּסְדֹם; 
יג. ויבא הפליט 
יגד 

לְַבְרם הָעִנְרי 
וְהוּא שכן 

אנ 

מַמְרָא הָאֲמִי 
אֶחִי אֶשְׁכֹּ 

חי ר 

ְהם 

לי ברית אבֶרֶם 
ה. ומע אַברם 
ִּינשׁבָּה אָי 
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גריבּעֶר, 
אַספֿאַלט;גריבּער ; 
אוּן עֶס זעֶנעֶן עֶנטלאָפֿען 
דער קעניג פֿוּן סדום אוּן עמרה 
און זיי זעַנֹעֶן דאָרטען 
אַרײנגעפֿאַלען, 
און די אִיבּרינע 
זעֶנען צוּם בּאַרג עַנטלאָפֿעַן. 
יא און יעֶנע האָבּעַן גענוּמען 
דעם גאַנצען פֿעָרמעגען 
סרום 


פֿון אוּן עמרה 


אוּן גאָר זייעָרע שפייז, 
און זיי זענען אַװעקגעגאַנגעַן. 
יב. אוּן זיי האָבּעַן געֲנוּמען לוט 


מיט זיין 


2 פֿעַרמעגעַן, 
אַברם'ס בּרוּדעָרם זוּהן, 
און זיי זֶעֶנעֶן אַועָק געגאַנגעַן, 
דעֶן עֶר וואוינט אין סרם. 


יג. אוּן עִם איז געקומען 
דער אַנמלאָפֿענער 


| אוּן האָט דערצעהלט (דאָס) 


אַברם דעָם עברי, 

אוּן עֶר וואוינט 

אין אַייכעַן:װעלרעל 

פֿון ממרא דער אמרי, 
דער בּרוּרעָר פֿון אשכּל 
אוּן דעֶר בּרוּדעֶר פֿון ענר, 
אוּן זי עָנען 


בּוּנדעָם מעֶנעֶר פֿון אַברם. 


יד. אַז אברם האָט געַהעָרט, | 


דאָס זיין בּרוּרעֶר איז 
געפֿאַנגען געװאָרעַן, | 


- טו. וַיחָלק עֲלֵיהֶם 
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האָט עֶר בּעַװאָפֿנעַט 
זיינע געֲאִיבּטע, 


רק 

אֶת חֲנִיכָי 

ילִידִי ביתו 

שמנה עשר ושלש | 
מאות | 

רְדף עד דּן ‏ 


זיין הױז;געַבּאָרעֲנע, 


דריי הוּנדעָרט אַכטצעֲהן 
(מאַן) 
און עֶר האָט געֶיאָגט בּיז דן. 


טו. אוּן עֶר האָט זיך צערטיילט 
(אין פֿעַרשיעדענע װועָגען) 





לֵילָה בּיי נאַכט, זי 
הוּא ועבדיו עָר אוּן זיינץ קנעַכט, 
ויכֵּם | אוּן עֶר האָט זיי געשלאָגען, 
וירדפם אוּן עֶר האָט זיי געַיאָגט 
עד חובה ביז חובה, 

אשר ועַלבע (ליענט) 


מִשְׂמֹאל לְדמַשֶק 
מו. וישב יי 
אֶת כָּל הרבְשׁ 
נִם אֶת לוט אחיו 
רכשו 

השיב 

וַם אֶת הַנשים 
את הָעָם 

ַא מִלֶָ סְדם 
לצא = 
אחרי שובו 
מחכות את 
כדרלעמר 
ואת ַמָּבִים - 
אֲֶׁר אתו 

אל עמק שוה 


הוא עמק המלך : דאָס איז דאָס קעניגס:טהאָל. 


לינקס פוּן רמשק. 

טו. אוּן עֶר האָט צוריק: 
געַבּרצַכט 

רעָם גאַנצען רענ 

אוּן אויך זיין ברוּדער לוט 

און זיין פֿעַרמעגען 

האָט עֶר צוּריקגעבּראַכט, 

אוּן אויך די פֿרוֹיעֶן, 

און ראָס פֿאָלק. - 

יו. אוּן דער קעניג פֿון סרום 


איז אַרֹיסגעגאַנגען 


איהם אַנטקעגען, 


נאָך זיין צוּריקקעהרען זיך 


פֿון שלאָגען כּדרלעמרץ. | 


און די קעניגע, 


וועלכע (ענען געווען = 
מיט איהם, 
אין מהאֶל שוה, -- 
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יח. וּמַלְכִּי צדק 
מל שָלֶם 
הוציא 

לחם ויו 

והוּא כהן 

לָאֵל על 

יש. וַיבְרָכְהוּ 
וַֹאמֵר. 

ַּרוּךָ אַברֶם 
לאל עליון 

קה שמיס ואר 
ב. וּבַרוּךְ אל עליון 
אֲשֶׁר מִגן צריך 


יח. אוּן מלכּי צדק 

דער קעניג פֿוּן שלם 

האָט אַרוֹיסגעבּראַכט 

ברוים און וויין; 

עֶר איז געָוועָן אַ פּריסטער 

צוּם העָבסטען גאָט. 

ש. אוּן עֶר האָט אֵיהם. 
געבּעֶנשט 

אוּן עֶר האָט געזאָגט: 

געַבּעֶנשט זאָל זיין אַברם 

פֿון העכסמען נאָט 

+ ער שעֶפֿעַ- פֿון הימעָל 

אוּן עֶרד, 
ב. אוּן געֲלוֹיבּט אִיז גאָט 


דעֶר העַכסטעָר, 
וועֶלבעֶר האָט איבּעַרגעֲנעֲבּעַן 


ריינע פיינד 
בידך אין דיין האַנד. 
וה 
ויתן לן אוּן עֶר (אַברם) האָט איהם 
געגעבען 
מַעֲשֵׂר מִכֹּל; א צעהנטע טהייל פון אַלס. 
חמישי. 
כא. וַיֹּאמֶר מל | כא. אוּן דער קעניג פֿון סדום 
סדם | האָט געואָנט 
אל אברם ‏ | צו אבום: 
9:7 | 
תן לי הנפש גיב מיר די פּעֲרואָנעֶן 
ְהַרבָש ק ח לף ; | און דעָם פֿעַרמעגען נעָהט דיר. 


כב. וְיאמַר אַבְרֶם כב. האָט אַברם געֲזאָגט = 


אל מלף סדם צוּם קעניג פוּן סדום: 
אל ככ לו 


הרמתי ידי אִיך האָבּ אוֹיפּגעהוֹיבּען . 
מיין האַנד +) 
אל יְהוָה צוּ נאָם (יהוה), 
אל עליון דער העַכסטער גאָט, 
קנה שמים וְאָרֶץ: דער שטְפעַר פֿון ה'מעל 
אוּן ערר, 


1) אִיך האָבּ געשװאָרעֶן. 





בראשית, לך לך, יד, מו. 


נג. (ראָס אִיךָ װעָל ניט 
נעֶהמען) פֿון א פֿאָרים 
ביז א שוּך:רימען 


כג. אִם מחוט 
ועד שרוף נעל 


וְאִם אֶקַח א פון אַלַעָס װאָס גְעַהעָרט 
מבָל אשר לֶךְ צוּ דיר, 
ולא תאמר אוּן דוּ זאָלסט ניט זאָנען 


אִיך האָבּ רייך געָמאַכט 


ֲנִי העשַׁרְִ 
| דעָם אַברם. 


את אברם: 
כד. בּלְעדי 
רק אֲשֶׁר אַכְלוּ 


כד. = אוֹיסעֶר מיר, 


נוּר דאָס װאָס די יונגען 





הַנעֲרִים האָבּעַן אוױפֿגעגעסען. 
וחלק הַאנָשִים = און דעֶר טייל פון די מעֲנעָר, 
אֲשֶׁ הלכו אתי ועלבע ועָנען געגאַנגען = 


מיט מיר, -- 
עֲנֶר אש מַמרָא ענר אשכּל אוּן ממרא, --- 


הם יחו חל זיי מעגען נעָהמען זייעֶר מייל. 


טו. 
א. אחר הדברים | / יי 
הָאִלָּה א. נאָך דיעזע שיש 
הָיָה דבר הוה איז געֲוועֶן דאָס װאָרט גאָטעָם 
אל אברם צוּ אַברם 
בּמַחוָה אִין אַ ערשיינינג 
לֵאמֵר . פֿאָלגעַנרעֲם : 


אל תִּיֹרָא אַכְרֶם 
ןל 
שְׂכֵרְֶ 

הַרבֵּה מאד: 

ב | ומר אברם 
אי יְהוָה. 

מַה תִתֶּן לי 
ְאֲנֹכִי חולך עֵרִירִי 


פֿירכטע נים אַברם, 

אִיך בין דיר אַ שילד?): 
דיין לוו = 

איז זעהר פֿיעל. 

ב. אוּן אַברם האָט געזאָגט: 
גאָט מיין העָר: 

װאָס וועסטוּ מיר געבּעֶן ? 


אוּן איך געֲהעַ דאָך (אַװעָק 
פון דער ועָלט) אַהן קינרער 


) שומץ. 
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וּבָן מֶשֶק בֵּיתִי 
הוּא דמשק 


אוּן דער פֿעָרװאַלמעָר פֿון 
מיין הויז 


אִיו אליעֲזר פֿון רמשק. 


אליעזֶר 

ג ויאמר אַבְרֶם ג. אוּן אָברם האָט געזאָגט: 

הן עָה דאָך ! 

לִי לא נתתה זרע מיר האָסטוּ ניט געגעבּען 
קיין קינ נדער 

והנה בן בּיתי אוּן מיין הויזזוהן, 


יורש אותי : 
ד. וְהִנֵּה דְבַר הוה 


עֶרבּט מיך. 


אֵלי (אִיז געֲוועֶן) צוּ איהם 
לאמר אַזױ 
לא יֵירְשֶׁךָ זה ‏ דיעֶר ועט דיך ניט עֶרבּען, 
כִּי אִם נור 
אשד יצא דעֶר, װאָס וועָם אַרוֹיסגעָהן 


מע יה פון דיינע אִינעוויידעָן, 


. וי א למ ד = 
הוּא יירשף : יעֲנֹעֶר ועט דיך עַרבֹּעַן 


ה. ויוצא אתו ה. און עֶר האָט אִיהם 


אַרויסגעפיהרט 


החוצה אִין דרויסעָן, 

ויאמר אוּן עֶר האָט געאָגט : 
הַבֵּט נא קוק דאָך 

חשמימה צוּם הימעַל 

ומפר. הַכּובְבִים | און צעָהל די שטערן , 
אם תוכל אויב דוּ וועסט קענען 
לְספר אתם זי צעָהלען 

וַיּאמֶר ל 


און עָר האָט אֵיהם געזאָגט : 

בה ה יהיה זְדעֶךְ ! אַזֹי װעָט זיין דיין זאַמעַן . 

ו. והאמין ביהוה ו. און עֶר (אָברם) האָם 
וְהָאָמִין ביהון 


0 | עַגלוֹיבּט אִין גאָט 

ויחשבה לן אוּן עֶר (גאָט) האָט דאָס 
0- איהם גערעָכעֲנט 

צדקה : פאר אַ פֿרומקײט '). 


1) גערעַכטיגקייט. 


ד. אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט 
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| הששו 
1 ויאמר אליו 
ֲנִי יוה 

אֲשֶׁר הוצאתיף 
מָאוּר כַּשִׁדִּים 
לָתֶת ל 

אֶת הָאָרֶץ הת 


זּ. און עֶר האָט אֵיהם געַזאָגט: 
איך בין גאָט, 

ועֶלכעֶר האָט דיך 

| אַרוֹיסגעְפֿיהרט 
פון אוּר כּשרים , 

אוּם צו געַבּעֶן דיר 


ריזעָם לאַנד, 


לרשתהּ: צוּ עֶרבּעַן זי 
ח. ויאמר ח. אוּן עֶר האָט געְזאָנט: 
4007 -. 


אדני יְהוֹה 
מה אַדַ 

כִּי אִירְשׁנָּ 
ט. וַיֹּאמֶר אליו 
קְחָה לי 

עלָה משלשת 
וו משלְשֶה 
ואיל מִשְׁלשׁ און 
וְתר 

וגוזל: 

- ווקח לו 
אֶת בָּל אֶלָה 
יבַתֶּר אתם 


גאָט מיין העֲר! 

מים װאָס װעָל איך ויסען, . 

אַז איך װעָל זי עֶרבּעַן? 

ט. און עֶר האָט געַזאָגט:. 

נעָהם מיר 

א קאַלבּ פֿון דריטען געֲבּוּרט, 
אוּן אַ ציג פֿון דריטעןגעֲבּוּרט, 

א װידעָר פֿון דרימען 

בוט 

אוּן א מוּרמעָל מוי 

אוּן א ינע מוֹיבּ. 

י. און עֶר האָט איהם געֲנוּמעַן 

דאָס אַלעָם , 


אוּן עֶר האָט זיי צוּשניטען 


בּתוך אין דעֶר מימען , 
בצ 
ויתן אוּן עֶר האָט געלעגט 
איש בתרו אֵיין שטיק 


לִקְרֵאת רעהו 
ְאֵת הצפר 

לא בֶתֶר ; 

א רד הי 


געֶנעֶן דעם אַנדעָרן, 
אָבּעֶר די פויגעל 
האָט עֶר נים צוּשנימען. 


יא. אוּן דעֶר רױיבּפֿױגעָל אִיז 
אַראָבּגעגאַנגען 
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על הַפּנרִים . אויף די מוֹידטע קעַרפּעַר, 
וישב אתם אִבְרֶם! אוּן אברם האָט זי 
אַראָבּגעמריבּע 
יב. ויהי השמש עֶמריכן 
2 - אל" (כי און די זהן האָט 
לָבוֹא | = געדארפט אונטעְרְגעָהן, 
ְתַרְדָּמָה נפלה 


און 
על ברס | / 
וְהִנֵּה אימה = און אַ אַנגסט, 


חשכה לה 
לת ליו 

יג- וַיֹּאמֶר לְאַבְרֶם 
רְעַתֵע | 
ִּ ר 

היה זע 
בּרֶץ לא לָהָם 
ועבדום 

וענו אתֶם 
אַרבַּעמְאוֹת שַנָה: 
יד. וְנַם אֶת הַגוִי 
אֲשֶר יעברו 
ןאי 





א מיעַפֿער שלאָף איז 
געפֿאַלעַן אויף אַברם, 


א גרוֹיסע פֿינסטערניס , 
פֿאַלט אוֹיף איהם . 


יג. אוּן עֶר האָט געַואָגט 
צוּ אַברם: 
דוּ זאָלסט וויסען, 


אַז א פֿרעמדליג 

וועָם זיין דיין זאַמעֶן 

אין אַ לאַנד , װאָס געֶהעֶרט 
נים צוּ זיי, 

אוּן זי וועָלְעָן זי דיענען, 

און זיי װעַלעֶן זוי פייניגען 

פיער הוּנדעָרט יאָהר . 

יד. אוּן אוֹיך דעָם פֿאָלק , 

וועלכען זי װעַלעֶן דיענען, 

ועָל אִיךְ ריכטעֶן, 


ואחרי כֵן אוּן נאָכרעָם 
יצאו וועָלען זיי אַרוֹיסגעֵהן 
בּרְכֶשׁ גָדוֹל; מיט אַ גרויסעָן פֿעַרמענען. 


טי ְאַתָּ תבוא 
אֶל אֲבֹתִיך 


טו. אָבּעָר דוּ װעָסט קומען 


צוּ ריינע עֶלטעֶרן 


בַּשָׁלוֹם אִין פֿריערען , 

תִּקֵּבֵר דוּ װעֶסט בּעַגראַבּעֶן ועֶרען 
בַּשֵׂיבֵה מוֹבֵה - אין א גוטען עֶלעֶר . 

מז. ודור רביץי ₪ און דאָס פֿערטע 
ב בס | געשלעכט 
יֹשׁוּבוּ הנה וועָט זיך צוּריקײקעהרען 

+ 3 8+ אַהעֶר, 
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כִּי לא שלם דעֶן עִם אִיו ניט פֿול 
עו המרי 


עד הִנּה! 


0 הש 
וי שְמָש יי אוּן די זוּהן איז אוּנטעָר? 
באה געגאַנגען, 
ועלטה היה או א פינסטעָרניס. איז 
-- געװאָרען, 


הנה תגור עשן און אַנ'אויוועָןירייך 
פיד אָש 
אֲשֶׁר בַר 
בי חרי האלה צווישען די 
יח. ַּיּוֹם החוא | יח אִין יעָנעִם טאָג 

כַּרַת יי אֶת אִבְרֶם האָט געָשלאָסען גאָט מיט 
בּרית" אַברם 
לאמ 

לַע נתתִי 

אֶת הָאֶרֶץ הזאת 
מִנְהֶר מצרים 
עד הנהר הגדל 
הר פּחֶת = 

יט אֶת הקיני 
וְאֶת חקנזי 

אֶת הקְדְמני: 
וְאֶת הַחַתִי 
את הפרזי 

את ַרְפַּאִים: 
כא. ְאֶת האמרי 
את ַבְּנַענִי 
ְאַת הַנִּנָש 
ְאֶת היבוּסי : 


און אַ פֿלאַם:פֿײיעַר 
איז דורבגעגאַנגען 


שטיקער. 


> אַ בּוּנד , 
אַזוֹי : 
דיינ זאַמען האָב. אִיך. 
דיזעס לאַנְד., 8 
פֿון מצרים מייך:) 
ביז גרויסען מייך, 
דער טייך פרת. 
יט. און דעָם קיני 
אוּן דעָם קנזי 
אוּן דעם קדמני . 
כ אוּן דעָם חתי = 
אוּן דעָם פרזי 
אוּן די רפאים. 
כא. אוּן דעָם אמרי 
אוּן דֹעָם כּנעני 
אוּן דעָם גרגשי 


אוּן דעָם יבוּסי . 


1) אַל עריש. 











א. ושרי אֲשֶׁת 


 םֶרבֲא‎ 


לא יִלְדָה לו 


לה שפח רת 


וּשמהּ הֶגֶר: 
ב. וַתֵּאמֶר שרי 
אֶל אַבְרֶם 
הנה נָא 
עָצְרְנִי יהוָה 
מִלֶהֶת. 

בא נֵא 

אֶל שְפְחְתִי 
אוּלי - 

ֶבֵּנָה מִמִּנֵּה 
וישמט ַברֶם 
קול שרי ; 
גכ ותקח שרי 


אשת אברם ! 
את הָנֶר המצרית 


ִׁפְחתָ 


מקץ עֲשׂרשָׁנִים 


לְשֶׁבֶת אֲברֶם 
בַּארְץ כנען 


וַתֶַּּןאֹתָהלְאְַרֶם 
אִישָהּ 


לו לְאֶשָה: 


ד. ויבא אל ָנָר 


ותהר 
מע 
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מז. 
א. אוּן שרי אַברם'ס פרוי 


האָט איהם ניט געֲבּאָרעֶן, 
(קיין קינד). 
אוּן זי האָט געהאָט א דיענסט, 
אַנ'עָג גיפּטין, 

אוּן אֵיהר נאָמען -- הגר. 


ב. אוּן שרי האָט געַזאָגט 
צוּ אברם: 
שה דאָך , 


נאָט האָט מיך צוריק: 
געהאַלמען 4( 
פון געבּאָרעֶן, 


קוּם דאָך 
צוּ מיין דיענסט, 
פילייבט 
ועָל איך עֶרבּוֹיט װערען 
פֿין איהר 
אוּן אבדם האָט געָהעֶרט 
שרי'ס שמימץ . 
ג. אוּן שרי אַברם'ס פֿרוֹ 
האָט געַנומען 
די עָגיפטין הגר, 
איהר דיענסט , 
אַם עָנדע פֿון צעָהן יאָהר, 
ווי אַברם האָט געוואוינט 
אִין דאָס לאַנר כּנען, 
אוּן זי האָט זי געַגעֲבּעַן צ 
איהר מאַן אַברם, 
איהם אַלם פֿרוֹי . 
ד. אוּן עֶר אִיז געקומען 
צוּ הגר, 


אוּן זי איז שװאַנגעָר 
געַװאָרען, 


1) אָבּנעְהאַלמען. 





בראשית, לך לך, 


ותַרָא 
ִּ חַרְתָה 
ותַּקֶל גּבְרְתָה 
עה 

. ותאמר שרי 
א אבָרם 
המל 
אנכי נתתי 
שפחתי. 
חק 
וַתּרֵא 
בי הָרְתָה 
וְאַקל בַּעֵינִיה 
ִשׁפּט יהוָה 
ֵנִי וני 
ו- ויאמר אברם 
אל שי - 
הנה שִׁפחָתֵָ 
בידך 
עשי לה 
הטוב בְּעִינְיָ 
תענה ; שרי 


| וברה מפניה : 


+ רעש 


: ימאה מלאך 
יְהוָה | 


על עין המ 
דר 
על הע 
דרה שור: 


1) גרינג. 


מז. 41 


און זי האָט געֲזעָהן, 

אַז זי איז שװאַנגעָר געװאָרעַן 

איז אונגעאַכטעט:) געַװאָרען 
אֵיהר ווירטין 

אִין איהרע אוֹיגעַן . 

ה אוּן שרי האָט געֲזאָגט 

צוּ אָברם ; 

מיין פֿאַרדרוּם ") אִיזאוֹיף דיר; 

איך האָבּ געגעבּען 

מיין דיענסט 

אין דיין שוים, 

אוּן זי האָט געֲזעָהן, 

אַז זי איז שװאַנגעֶר געװאָרעַן, 


בין איך אוּנגעאַכטעט ג 
װאָרעֶן אין איהרע אוֹיגעַן. 
זאָל נאָם ריבמען 


צווישען מיר אוּן דיר .. 
ו אוּן אַברם האָט געזאָגט 
צוּ שרי : 

דיין דיענסט 

איז אִין דיין האַנד , 

טהוּא איהר 

װאָס דיר געֲפֿעֲלט . 

אוּן שרי האָט זי געפּייניגט , 


אוּן זי איז פֿון אִיהר 
אַנטלאָפֿען. 


ד און עִם האָט זי נעָפֿ 5 
אַנענגעל פון נאָט 


בּיים קװאַל;װאַסער 
אין דעֶר וויסטע , 
ביים קװאַל 


אוֹיף דעָם װעָג קיין שוּר. 


0 בּעַליידיגונג, אונרעכט. 
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ח. ויאמר ח. אוּן עֶר האָט געזאָגט; 
הנר שפחת שְׂרי. הגר, שריפ ריעעפט, ‏ = 
אי מִזֶּה באת פון װאַנעַן קומסטוּ ? 
ואנה לי אוּן וואוהין געָהסטוּ ? 
ותאמר 0 און זי האָט געזאָגט1, 

ון מיין ווירטין שרי. 


מפני שרי גִּבְרְתִי פו 
ָנֹכִי בְרְחַת 1 ַ 
ט. ויאמר לָהּ 
מַלְאַך יְהוָה 


נטלויף איך. 
ט. האָט געזאָגט צוּ אֵיהר 


גאָטעָם עַנגעַל: 


שובי קעֲהר זיך צוּריק 
אל בְרתף צוּ ריין ווירטין , 
ְהִתְענ אוּן לאָז זיך פייניגען 
תחת יְדִיהָ! אונטער אִיהרעַ העֲנד ! 
; ויאמר לָה י. אוּן נאָמעם עֶנגעֶל האָט 


מלאף יחה | אֵיהר געזאָגט : 


הרבה אַרבָּה איך װעַל פֿערמעהרען . 


את זרעף דיינע זאַמען . 

ולא יִסֵּפֵר אוּן עֶר װועָם נים געצעָהלט 
מלב : פון פיעל , 2 
יא. וַֹאמֶר לה = |יא. אוּן גאָטעָם עָגעָל 


האָט איהר געזאָג גט : 





מלאך יחה 
הנ הָרָה 
לד ב 
ואת שָמו 


דוּ ביזט שוואַנגעוי 


אוּן דוּ געְבּאָרסט א זוהן , 


און דוּ װועָסט רוּפען זיין 


ישמעאל | נאָמעַן ישמ מעאָל. 
בַּי שמע הוה ווייל גאָט האָט געֲהעָרט 
אל ענ י דיין טרוֹיעָרן:) . 
יב. וְהוּא יהיה = יב און עֶר ועט זיין 


פָא אֶדֶם. אַ ווילדער מענש, 


6 דיין פיין. 


שם בנ 





בראשית, לך לך, מו. 


ידו בכל זיין האַנד אוֹיף אַלעָמען 
ויד בל בו און די האַנד פֿון אלמ : 
אוֹיף אֵיהם 
ועל פנ בֵל אֲחִין און אויף דעָם אָנגעֲזיכט 
פֿון אלע זיינע בּרירער 
ישכן: ועָם עֶר וואוֹינען . 


יג. ותקרא 
שם יהוה 
חַדבָר אלה 


יג. אוּן זי האָט געָרוּפּעָן 
דעָם נאָמען פֿון גאָט , 


וועלכע גר רערט צוּ איהר = 
(דורך דעָם. מלאך), 


אתח אל ראי - הו בּיש די געטליכע 
ב 7 5 0 עַרשיינונג , 
כִּי אמרה ווייל זי האָט געזאָנט: 











הגם חלם ראיתי | האָבּ איך דען געֲזעָהן 
דס הז א * אַ שפור!) 
אחרי ראי : גר דעָם , װאָס זעָהט מיך. 
יר. על כן 5 = |יד. דאַרום האָט מען געַרופֿען 
לַבּאַר דעָם ברונען , 
בּאֶר לחי ראי דער בּרוּנעֶן פוּן לחי ראי ?), 
הגה בִין קדש וב | ( עָר איז צווישען קדש און 
ברד: צווישען ברד . 
מו. ותלד הנר (טו און הגר האָט נעבארען 
לְאֲבֶרֶם צוּ אַברהםץ 
בּן 78 אַ זוּהן, 
2 


קרא אַבְרֶם און אַברם האָט גערוּפֿעַן 

דעָם נאָמעָן פֿון זיין זוהן, 

ֲשֶׁר יִלְדָה הנֶר 

יִשְמעָאל: 

טו. וְאָבְרֶם בֶּן 

שפנים שנה ושש 
שנים 


בל ת הר אֶת || ווען הגר האָט געבּאָרעֶן 
ישמעָאל | ושמ אל 


צו אַברהםץ = 


װעלבען הגר האָט געִבְּאֶרְעָן 


ישמעאל . 


טז. אוּן אַברם (אִיז געֲוועְן) 
עַכס או אַכציג יאָהר אַלט 


6 


1) מן הלט -- לפי פהישו של שטיינבעָרג 
6 לטבננריגע ערשיינוּנג. 

















תורה 


2 
א ויהי אכרם 


בּן תִּשְִׁים שנה 
| |נון אוּן ניינציג יאָהר אַלט , 


א. אוּן אַברם אִיז געֲוועֶן 





ותשע שָׁנִים 
ויָרָא יְהוָה אל אוּן גאָט האָט זיך בּעוויזען 
אברם צוּ אַברם 
ויאמר אליו | אוּן האָט איהם געזאָגט : 
אני אל שדי איך בין דער אַלמעכטיגעֶר 


נאָט, 
הִתְהַלֵךְ פנ 


היָה תָמִים: 
ב וְאֶתנָה בְרִיתִי 
בי ובנ 


געה פֿאָר מיר 
אוּן זיי פֿאָלקאָם ). 
ב- און אִיך װעָל מאַכען 


מיין בּוּנד 
צווישען מיר אוּן דיר, 


ְאַרבָּה אתך 

₪ אוּן איך װעָל דיך זְעָהר 
בּמאד מאד: זעהר פֿעָרמעהרען 

ג ויפל אֲברָם ‏ : און אַברם אִיז געפֿאַלען 

על פניו אוֹיף זיין געזיכט, 

ַידַבֵּר אתו אֲלֹהִים און גאָט האָט מים איהם 
| גערעֶרט 

לאמר; אַזוֹי: : 

ד. אני ד. אִיךְ -- (מאך) 

הִנֵּה בריתי את מיין בונד מיט דיר, 

וְהֵיית אוּן דוּ װעָסט זיין 

לאב המון גּוֹיִם! אַ פֿאָטעַר פֿון אַ מענגע=) 

ה ולא ירא עוֹד לק 

| ולא יִקְרָא ע |" און דיין נאָמען װועָם. 
את שמך אברם זיך מעֲהר ניט רוּפֿעַן אַברם, 


וְהיָה שמף אברהם דין נאָם עֶן זאָל זיין אַברהם, 
ִּי אב הֲמוֹן גּוים ווייל א פֿאָטעַר פון א מעָנגְט 
נתתיף + האָבּ אִיךְ דיך לקער 
1 ְהִכְרָתִי אתך / אוּן אִיךְ װעָל דיך מאַכען 

במאד מאד | שֶהר, עָהר פֿרוכטבּאַר, 


) אָהן זינר. = 5) פיעלע. 


{ המורה והתלמיד. 








בראשית, לך לך, יז. 49 


אוּן איך װעָל פֿון דיר') 
אַרוֹיסבּריינגען פֿעָלקעַר, 
אוּן קעניגע 


ונתת לגוים 
וּמלְכִים 


ממך יצאן: ועֶלען 5 פון דיר ארויסקומען. 


שביעי. 
1 והקמתי ז. און איך וועָל אוֹיף שמעהלען 
את בריתי מיין בּוּנד 


צווישען מיר אוּן דיר, 

אוּן צווישען דיינע זאמען 
נאָך דיר, 

נאָך זייערע געשלעבטער נאָך, 


בֵינִי וֹבִינָף 

ובין זדעף אחריף 
לְרֹתָם 

ִבְרִית עוֹלִם 
להיות לך לאלהים 
לעה אחריף י 

ח וְנָתַתִּי ל 
לוע אחריף 
אֶת אֶרֶץ מנריף 
אֶת כַּל אֶרֶץ כּנען 
לחת עו 
יִל 


אַלם אֵייבּינעֶר בּונד, 

צוּ זיין אַ גאָט פֿאַר דיר 
אוּן פֿאַר דיינע זאַמעַן נאָךדיר, 
ח. און איך וועָל אָבּגעֲבּעֶן דיר 
און דיינע זאמען נאָך דיר 


דאָס לאַנד פוּן דיינ 
וואוינוּנגען?), 
דאָס לאַנד כּנען, 


צוּם אֵייבּיגען אַיגעֲנטהוּם. 


און איך װעָל זי זיין 


לאלהים: א נאָט. 

ט ויאמר אֲלֹהִים ₪ און גאָט האָט געזאָגט 
אל אֲברָהֶם צוּ אַברם : 

וְאַתָה אוּן דו, -- 


אֶת בְּרִיתִי תִשְׁנֹר 
אתה חַרעך 


זאָלסט הימען מיין בּוּנד, 


דוּ און ריינע זאַמען 


אחריף נאָך דיר , 
לְדֹרֹתֶם; נאָך זייעֶרטָ געשלעכטעֶר נאָך. 
י. זאת בְּרֵיתִי ‏ דאָס אִיז מיין בּוּנד, 


אשר תשמרו ‏ - װאָס אִיהר זאָלט היטען, 


:) איך װעָל דיך מאַכעֶן. 
געֲוואוֹינט. 


5) וואוּ דוּ האָסט 
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בֵּינִי וּבִינֵיכֶם 
ּבֵין זרעף 


צווישען מיר אוּן צווישען אַייך, 
און צווישען דיינע זאַמעַן.- 


אַחֲרִיךְ נאָך דיר : 

הִמּוֹל לָכֶם בּעֶשניטעֶן זאָל ווערעֶן ביי 
כַּל זבֵר : ער מאַנספערא. ‏ 7% 
יא. מַלְתֶם יא איהר זאָלט בּעשניידעֶן 
את שר עֶרְלַתְכֶם די פֿאָרחוֹיט פֿוּן אֵייעֶר גליד. 


הָיָה לְאוֹת בּרִית אין ראָס וע וס 
ביני וּבִינִיכֶם : צווישען מיר אוּן אַייך. > 
יב. וּבֵן שמנת יָמִים 
יול לָכם 


יב אַכט מעָג אַלם 


זאָל בּעַשנימעֶן װעָרען 
בּיי אַייך 


כַּל זְכֵר יעֲדעֶר מאַנספּעַרואָן , 
לדרתיכם אֵין אַלֹעַ אֵייעֶרע 
ב | געשלעַכטעַר; 


ליד בֵּית | א הויז געבּאָרענעֶר 
קנ בְָף 
מִכּל בּן נכר 
אֲשֶׁר לא מזרעף 
הוא: 
יג. חמול ימול 


ליד בֵּיתְךָ 
ּמִקְנַת כּספף 
ְַיתָה בְרִיתִי 


אוּן אַ געֲקויפֿטעַר פֿאַר געלד 


פון יעֶרעִן פֿרעַמדען, 
וועֶלבעֶר איז נים פֿון דיינע 


יג. עָם זאָל בּעַשנימען װעֶרען 
דיי הוֹיז;געבּאָרעֶנעַר 


און דער געַקוֹפֿטעַר פֿאַר 
דיין געֲלד. 
אוּן מיין בּוּנד זאָל זיין 


בִַּשֵׂרכם אין אֵייעֶר פלייש 
בְִית עולם: אַלס אֵייבּינעַר בּוּנד, 
יד ערל זכר יד אַנ'אוּנבּעשנימענעֶר מאן, 


אֲשֶׁר לא ימול וועָלכער וועָט ניט בעָשניירען. 


אֶת בשר עֲרְלָת 

וְנְכַרְתָה הנפש 
ההיא 

מעמיה פֿון איהרע פֿעָלקער ; 


די פֿאָרהוֹיט פון זיין גליער,--- 


יעֶנעַ זעַעלעַ:) װעָם אויס?: 


= +) פּערזאָן. 


זאַמעַן.. 


געראָט װעֶרעֶן - 
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את בריתי הפר: 
טג יאמ אֶלְהִים 
אֶל אַבְרָהֶ 


מיין בּינד האָט עֶר צושטעֲרמ. 
טו. אוּן גאָט האָט געַזאָגמ 


וו אַברהם ; 


שרי אשת דיין פרוי שרי 
לא תִקְרָא זאָלסטוּ ניט רופֿען 
אֶת שְׂמֵה שרי = אִיהר נאָמעָן שרי, 


בי רָ שְמָה: 
טו וּבְרכתִּי אוֹתה 
וגָם נָתִַּי מְִָּ 
= לג 
ברכְתִיהָ 


וְהֵיתָה לְנוֹים 
מְַבֵיעַמִים 
מִמִנָּה יהי 
י. ויפל אָבְרְהֶם 


רעָן שרה איז אֵיהר נאָמעַן. - 
מלי אוּן אִיך על זי בּעֶנשען 
אוּן איך װעָל דיר פין איהר 
אויך געַבּעֶן א זוהן, 
אוּן איך װעָל זי בּעֲנשעֶן, 


אוּן פֿון איהר װעֶלען װערעֶן 
פֿעלקער, 

קעניגע פֿוּן פֿעַלקער 

ועַלעֶן פוּן אַיהר אַרוֹיסקוּמען. 


י. און אַברהם אִיז געַפֿאַלען 


על פנין אוֹיף זיין געַזיכט 
ויצחק און עֶר האָט זיך געָפרַעָהט, 
מכ 


און עֶר האָט זיך געַטראַכט 

אין זיין האַרצען: 
ניט שוֹין װעָט בּײ א > 
| הונדעַרמייאָהריגען 
געַבּאָרעֶן ועַרעֶן * 


ויאמ בּלְבּ 
הַלְבְן מְאֶה שָנָה 
| יד 


וְאאם שֵׂרֶה אָדעֶר שרה -- 


| הַבַת תש עים שנה א נייעַנציג;יאָהריגע 


תלד: 

יח. ויּאמֶר אברָהָם י 

אל האלוקים. 

לו ישמעאל יחיה 
לפניך : 

יט. וַֹּאמֶר אלהים יש. אין גאָט האָט געזאָגט : 

אבל שרה אשתך אָבּעֶר שרה דיין פרוי 

ילֶדֶת ל בֶן א זוהו 


וועם געֲבּאָרעֲן ? : 
ח. אוּן אַברהם האָט געַזאָגט 
צוּ נאָט : 


זאָל נור ישמאל לעבּעַן 
פֿאַר דיר ! 


געִבּאָרט דיר 
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וקראת את שמו אוּן דוּ זאָלסט רופען זיין 


| יצחק | נאָמען יצחק. 
והקמתי און איך על אויפשטעלען 
את בריתי מיין בּונר 
אתו מיט איהם, 


לִבְרִית עוֹלָ 

לָרְעוֹ אחרִיו: 

ב וּיִשְׁמְעָאל 

גי 

שמ 

הִנָּה בְּרַכְתִּי אתו 

וְהָפרִיתִי אתו 

והרביתי אהו 

דַרְבִית אתו = | אוּן איך װעָל איהם זעהר 
במאד מאד זֹעהר פֿעָרמעהרען ; 

שנים עשר נשיאם צוועָלף פֿירשטען 


אַלם אֵייבּינעֶר בּוּנד 
צוּ זיין זאַמעַן נאָך איהם. 
כ. און װעָגעַן ישמאל 


האָכּ אִיךְ דיך אויך 
צוּגעֲהעָרט : 
איך הָאָבּ איהם געבּעֶנשט 


און איך ווְעָל אֵיהֶם מאַכען 
פֿרוכטבּאַר, 


יוֹלִיד | וועָט עֶר געֲבּאָרעֶן, 
ונתתיו אוּן אִיךְ װעָל איהם מאַכען 


לְנוֹי גָּדוֹל: 
כא. וְאֶת בְּרִיתִי 
קיש את יק 


פאר א גרויפען פֿאָלק. 
כא. אוּן מיין בונד 
וְעַל אִיך אויפשטעלען 


| מיט יצחק, 
אשרתלד לך שרה וועלכען שרה ועט דיר 
א ו באר 


לַמוֹעֲד הַזֶּה 
בּשָׁה הֶַָרֶת: 
כב יבל לְרַבֵּר אתו 
ויעל אֶלהִים 
מעל אַבְרָהֶ: 

כג. [וקח אַברָהֶם 
את ישמעאל בנו 
ואת כל ליי בית! און אלע זיינעהויז:געבּאָרענע, 


וְאֶתכּלמקנתכספו אין אַלֹעָם פֿאַר זיין געֲלר 
וְאִתכְ יה 6 געקױפֿטע 


יעדעֶן מאַנספּעַרזאָן ‏ 


צוּ דעֶר ציים 

אִין אַנדעָרן יאָהר. 

כב אוּן ער האָט געָעָנדיגט 
מיט איהט רְעְרען, 

און גאָט איז אוֹפֿנעַנאַנגען 

פֿון אַברהם. 

כג. און אַברהם האָט געַנוּמען 


זיין זוהן ישמעאָל 


ָּל ָכֶר 











- 


ָּאָנְשִי בת 
אברהם 


7 :דג 


(פֿן אַברהם'ם הוֹיז:לייט, 


וימל 


אֶת בְּשַׂר עֲרְלָתֶם די פֿאָרהוֹיט פון זייעֶר גליער 
בקצם היום הִַזֶּה אִין דֹעָם זַעֶלבּעַן מאָנ, 


אוּן עֶר האָט בּעַשניטען = 


3 דב א | וע גאָט האָט מיט אִיהם 

אלחים : געֶרעֶרט. 
מפטיר. 

כד. וְאַבְרְהָם בֶּן 

תּשָעיסותשעשנה 

המלו 

ְשַׂר עָרְָתוֹ 

כה. וִישְׁמַעֵאל בַּנוֹן.- 


ד 6 )בה. אוּן זיין זוהן ישמעאָל 
כן שלש עֶשָרָה (איז געֲוועְן) דרייצעָהן יאהר 
שנה 


אַלט 
א 
וע עִם אִיז בּעֲשנימען 
| געַװאָרעֶן, 
די פֿאָרהוֹיט פֿון זיין גליער. 


כד, אוּן אַברהם (אִיז געוועֶן) 
אַלט נייעֶן אוּן נייענציג יאָהר, 





וועַן עֶר האָט זיך בּעֲשנימען 


די פֿאָרהוֹיט פֿון זיין גליער, 





בהמלן 
אַת בְּשַר עָרְלָתו 
כו בצ הַיוֹם הזה כו. אין דעם זעלבען טאָג 
גמול אברהם | איז בעֶשנימעָן געַװאָרען 
ראט 5 | אַברהם 
וישְׁמעָאל בנ | און ישמעאַל זיין זוהן,. 
ז. כל אנשי ביתוֹ 
יד בי 

קת ב 
מֶת ב נכר 
נמלוּ אתו ; 


כז. און אלע זיינע הזיזיליים, 
אַ הויז געַבּאָרעֶנעֶר, | 
אוּן א געֲקוֹיפֿטעַר פאר געֲלד 
פון א פֿרעַמרעַן, 


זעַנעֶן בעְשנימען געװאָרען 
(צוזאַמען) מיט איהם. 


הפטרה: ישעיהוּ מ, כז--מא, מן. 
וירא. 

%* דצ 
א. וירא אלין יהוה א. אוּן גאָט האָט זיך צוּ 


איהם בּעוויזעַן 
אין אַײיכעַן;װעלדעַל ממרא, 


יח. 


בַּאֶֹי ממרא 
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ְהוּא ישב 
ַּח הָאְהָל 
כּחם היום : 
ב. וישא עיניו 


אוּן עֶר זיצט 
ביים אַיינגאַנג פֿון צעָלט, 


ווען דעֶר מאָג אִיז הייס 
געַװאָרעַן. 
ב. אוּן עָר האָט אַ קוּק נעָמהאָן, 


וירא אוּן עַר האָט געֲועָהן, 

הנה שלשה 

וס :+ /אָס דריי מענשען 
אנשים | 

צַבִים עָלִיו שמעָהן גענעֶן איהם 

וירא און אַז עָר האָט טעה 

וירץ לְקרָאתֶם = אִיזעֶר געלאָפֿעָןאַנקֶנעֶן זי 


פון אֵיינגאַנג פוּן צעלט, 


אוּן עֶר האָט זיך געבּוּקט 
יז צוּ. דער עָרד. 


מִפְתַח האֶהל 
וישתחו ארְצַה: 


ג. ויאמר ג. אוּן עַר האָט געַזאָנט: 
אדני מיין גאָט ! 

אִם נא מצאתי חן אויב איך האָבּ געֲפֿונעֶן גונסט 
בעיניף אִין דיינע אוֹיגעֶן, 


אֶל נֵא תעבר 
מעל עברל : 
ד. יקח נא 


זאָלסטוּ דאָך ניט אַװועֲקנעֵהן 
פֿון דיין קנעֲכט. 
ד. זאָל געַנוּמעַן װעֶרען 


מעט מים אַ בּיסעל װאַסעָר 

:7 חן 

ורחצו רגליכם | און װאַשט אֵייעֲרעַ פֿים, 
לחר :ל 

והשענו אוּן לעהנט') אַייך אָן 


תחת העץ: אונטער דעם בוים. 
8 2 עֶר ו, 


ה ואקחה ה. און אִיך װעָל נעָהמען 


פת לחם ‏ אַ שטיק בּרוים, 

26 = 

וסעדוּ לבכם אוּן אִיהר שטאַרקט") אֵייעֶר 

7-ה האַרץ, 

אחר תעברו נאָכרעֶם ועט אִיהר 

אַװעֲקגעָהן: 
כי על כּן עֲבַרְתֶּם דעֶרפֿאַר ווייל איהר. זייט 
דאָך פֿעַרבּײיגעגאַנגען אַייעֶר 

על עַבְדְּכם קנעכט; 
1) אָנשפּאַרעַן, אָבּרוּהעָן. | ?) שטיצט. 


ויאמרו 


וּבָן הבקר 





בראשית, וירא, יח. 


אוּן זיי האָבּען געֲזאָנט: 


כֵּן תעשת אַזוֹי זאָלסמוּ מהאָן, 
כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתֵּז 


ו- וימהר אֲבַרָתֶם 


ווי דוּ האָסט געזאָגם. 


וו אוּן אַברהם האָט עיל 


הָאֹהֶלה אִין צעָלט (צי געהן) 

אל שרת צוּ שרהץ, 

ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 

מהרי (נעָהם) אויף גיך 

שלש סאים דריי מאָס 

קְמַח לת עֲמעָל מעָהל, 

לוֹשִ קנעט | 

ועשי עָנוֹת: אוּן מאַך קוּבעֶנס, 

: ְאֶל הבר + א ש די רינרפֿיה 

רץ אַבְרְהֶם איז אַברהם געַלאָפֿעַן, 

ויקח בּן בר אוּן עֶר האָט עעָנוּמען אַ 
יוּנגעֶס?רינד, 

רף וטוב אַ יונגען :) אוּן א גוטעַן, 


ויתן אל הנער אוּן עֶר האָטגעֲגעֲבּעֶן דעְםיוּנג, 
ויִמַהַר לעשות 
| = את : 


אוּן עֶר האָט עֶס אויף גיך 

צוּגעריכט ?). 

ח. ויקח ח. און עֶר האָט געֲנוּמעֶן 
חמאה וְחֶלֶב ‏ = וער און מילך 

אוּן דאָס יוּנגעם?רינד, 

אשר עֲשֵׂה װאָס עֶר האָט צוּגעריכט, 

ויתן לִפנֵיהֶם 


וְהוּא עמר עֲלֵיהֶם 


און עֶר האָט אַװעַקגעלענט 
פאר זײי, 
אוּן עֶר שמעהט ביי זיי 


תחת הען אוּנטער'ן בוים, : 
ויאכלו : און זי האָבעָן געְגעָסעָן. 


₪ ויאמרו אליו ט. אוּן זיי האָבּעָן צוּ אִיהם 
געַזאָגט; 


איה שרה אשתך וואוּ אִיז דיין פרוי שרה? 


1) א װייכען. =) געַמאַכט. 














ויאמר 

נה בְאֶהָל: 
ומר 
שוב אשוב 
אל 

בת חי 

הנָה בֵן לְשָׂרָה 


אִשְׁתְֶ 


ושָָׂה שמת 
פתַח הָאֶהל 
וְהוּא 

אחרין : 


הנדש 


יא. וְאַבְרְהם ושרה 


קנִים 
בי 
חָדל לית 
לְשָרָה 

ארח כַּנִָּׁים; 

יב- ותצחק שָׂרָה 
בה 

לאמר 

אַחָרִי בַלתי 
תח לי ענה 
ואלני זק 
יג. ויאמר יהוח ‏ 
אל אברהם 


ש = {ש א 


לִמָּה זֶה צחקה 


ןד 


שרה 


לאמר 
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און עֶר האָט געְזאָגם : 

דאָ אין צעָלט. 

יי אוּן עָר (נאָט) האָט געזאָגט: 
איך װעָל זיך צוריקקעהרען 
צוּ דיר, 


(נאָכדעָם פֿעֲרלוֹיף פֿוּן) 
דער שוואנגעָרצייט 1) 


און דיין פרוי שרה האָט 
א זוהן 


אוּן שרה הערט (דאָס) 

אִין אַיינגאַנג פֿון צעלט, 
אוּן עֶר (דעָר אַיינגאַנג) 

איז הינמער אִיהם. 

יא. אוּן אַברהם אוּן שרה 
זנ אַלט, 

אַרײן אין יאָהרען 

עָם האָט אוֹיפֿגעהערט זיין 
ביי שרהץ 

אנ'ארט װי בּיי פֿרוֹיעַן. 

יב. אוּן שרה האָט געַלאַכט 
אין זיך 

זאָגעַנדיג: 

נאָך דעָם ווי איך בּין אַלט 


געװאָרען 
בּיי מיר אַ 


יוּגענד?) ! 
אוּן מיין מאַן אִיז אַלט. 


איז געװאָרען 


יג. און גאָט האָט געֲזאָנט 


צו אַברהם ; 


װאַרום האָט שרה געַלאַכט, 


זאָגעַנריג : 


1) כעת ההריוֹן, ע'פ הרשבּ"ם. ?) א פֿערגעניגען. 





בראשית, וירא, יח. 


האף אמנם אלד 
ואני זקנתי: 


יד. הַיִפַּלָא מִיהוָה 
דְּבֵר 


ןרג 


למועד 
אָשׁוּב אֵלך 
כַּעַת חַיָּה 


לשרה בן: 


טו. וַתְּכַחֵשׁ 
לאמר 

לא צחקתי 
יאה 
ויאמר 

לא 

צְחְקְת: 
מז. ויקמו משַם 


ָאֲנְשִי 


וְִִׁיפוּ 
עַל פָּנִי סָדֶם 


ואַבְרָהֶם הלך עמם 


ְשַׁלֶם: 
יז ויהוָה אַמַר 


הַמְכִפָּה אֲנִי 
מָאִבְרָהָם 


| אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה; 


יח. וְאַבְרְהָם 
יה 

לוי דול ועצום 
נְבְרכוּ בו 
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ועָל איך דעַן ווירקליך 
געִבְּאָרעֶן 
אוּן איך בין דאָך אַלט 
געַװאָרעַן ? 
יד. איז דעַן גאָט עָמװאָס 
אינמעגליך ? 
צוּ דעֶר בּעָשטימטעָר ציים, 


וועַל אִיך זיך צוּ דיר 


צוריקקעהרען, 
נאָכדעָם פֿעֲרלוֹיף פֿון דער 
שוואַנערצייט 


אוּן שרה האָט א זוהן. 


שני. 
שרח טו. אוּן שרה האָט געלייקענט 


זאָגעַנדיג : 

איך האָבּ ניט געַלאַכט, 
ווייל זי האָט געפֿירכטעט. 
אוּן ער (גאָם) האָט געזאָגט: 
ניין, 

דוּ האָסט געֲלאַכט. 


טוּ. אוּן די מענעֶר זעַנעֶן פֿון 
דאָרטעֶן אוֹיפֿגעשמאַנעַן, 


אוּן זיי האָנּעַן געקוּקט 
אויף סרם, 

און אַברהם געָהט מים זיי 
צוּ בּעגליימעַן זיי. 

יו. און גאָט האָט געֲזאָנט: 
זאָל איך דעַן פֿעַרבּאָרגען 
פֿון אַברהם 

דאָס װאָס איך מהוא ? 
יח. אוּן אַברהם 

וועָט דאָך װועֶרעֶן 

א גרוֹים אוּן שטאַרק פֿאָלק, 


אוּן דורך אִיהם װעֶלען 
געבּעֶנשט וועַרעֶן 
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בל גויי האריץן: 


יט. כִּי ידעתיו 
לְמַעַן אֲשֶׁר יצה 


אלע פֿעלקעַר פֿון דער עָרֵה, 


ש. דען אִיך האָכּ איהם 
בּעשמימט 1), 
דאָס עֶר זאָל בּעַפֿעֶהלעַן 


אֶת בניו זיינע קינדער 

ואת בֵּיתוֹ אוּן זיין הוֹיז 

אַחֲרי נאָך איהם, 

ושמרו דאָס זיי זאָלעַן הימען 
דרה הוה גאָטעָס װועָג, 
לעשות צוּ מהאָן 


צְדָקָה וּמִשְׁפּט 
לַע חָבִיא יְהוָ 
על אְַהתֶם = 
אֶת אַשְׁרדְבֵּרעליו! 
כ. ויאמר יְהוָה 


געֲרעכטיקייט אוּן רעכט, 
אוּם גאָט זאָל בּריינגען 
אִיבּעֶר אַברהם 


דאָס, װאָס עֶר האָט ועגעֶן 


איהם פֿערשפּראָכען. 
ב און גאָט האָט געֲואָנט: 


זעקת סדם ועמרה דאָס געֲשריי אִיבּעֶר סדם 
3 -- אוּן עמרה 
כִּי רכה אִיז גרויס געוואֶרְעָן, 
וחמאתם אוּן זֵייעֶר זינד 


כִּי בְבְדָה מאד: 
כא. ארדה נא 


איז זעָהר שווער געָוואָרעָן. 


כא. איך וועָל אַראָבּנעָהן 


וְארְאָה אוּן עָהעָן, 

הפצעקתה צי װי ראָס געשריי אִיבּנר 
איהר (סדם), 

הבאה אלי װאָס איז צוּ מיר געקומען, 

עָשׂו כֵּלֶה האָבּען זיי עס אלע געַטהאָן, 

וְאם לא אָרעָר נים. 

אדעה אִיך װועָל וויסען. 


כב. ופנ ₪5 = |כב. און רי מענעֶר האָבּען זיך 
האנשים פון דאָרט געװעַנרעט 


וילכו סדמה אוּן זעֶנעֶן געגאַנגען קיין סדם, 


1) אַנעַרקעֲנט. 





בראשית, וירא, יח. 


אוּן אַברהם שטעהט נאָך 
= יחה : 
בנ ויגש אברהם בג. 
ויאמר | 
האף תִּסְפֵּה 
דיק עס רָשָׁע 
כר. אוּלַי יש 
ַמְשִׁים צַדִּיקֶ 
ּתוךּ הָי 
האף תִּסְפֵּה 


פֿאַר. גאָט. 


אוּן אַברהם אִיז 
צוּנעַמראָמען 
אוּן האָט געזאָגט: 


נים שוין װעֶסטוּ פֿעָרניכטען, 


א געֶרְעָבטטָן מיט אַ 
שלעכמען ג) ? 
כד. פֿילײכט אִיז דא 


פֿונפֿציג גרבמ 
אִין שמאָרט, - 


וועֶסטוּ אוֹיך פֿערניכמען, 


ולא תשא און װעָסט ניט פֿערצייהען 

למקום דעָם אָרט 

למ חֲמָשִׁם צוליעבּ די פֿונפֿציג גערעכטע, 
די 0 

אֲשֶׁר בַּקִרְבֵּה! ‏ ועלכע זעֶנעֶן דאָ אין איהר? 

כה. ֲלְלָה לךְ בה. עָם איז אוּנפֿאַסיג פֿאַר דיר 

מעשות כּדברהזה צו טהאָן אַזאַ זאַך, 
הָמִית צוּ טוימען 
צדיק עם רשע א גִעֶרעְבמעָן מיט א 


שלנובמען, 
והיהכצדיק כַּרְשַׁע אוּן דער גְעָרְעֶכטעָר זאָל זיין 
וי דער שלעבמער. 
ללה ל עָם אִיז אוּנפֿאַסיג פֿאַר דיר-- 
הַשפָט כָּל הָארֶץ צוּ דער ריכטער פון דעֶר 


גאַנצעֶר עָרד 
לא יַעֲשֶׂה משפט : זאָלניט טהאָןגערעֶכטיגקייט? 
כו. וַיֹּאמֶר יחוָה 
אָם אֶמְצָא בְסָם 
חמשי עדי 
ְּתוֹךְ הָעִיר 
וְנָשֵׂאתִי 


:ד + 


כו. האָט גאָט געֲואַנט : 
אוֹיבּ אִיך װעָל געַפֿיהנען 
פֿונפֿציג געָרעַכטע 

אִין שטאָרט, 


וועַל איך פֿעַרצייהעֶן 


?) אַ פֿרומען מיט א זינדימען. 

















תורת המורה והתלמיר. = 


לְכֶל הִמַּקוֹם דַע גאַנצעַן אָרט 


בּעָבוּרם : צוּליעבּ. זיי. 
כז. ויען אברהם | כו און אַברהם האָט. 
- 3 געענטפֿעָרט 
ואמַר און האָט געואָגטג - 
הפה נָא דואק | אִיך האָּ מיך עֶרליכּט') 
| = לְדַבֵּר = צוּ רעַדעֶן 
אל אדני - צו גאָט, 


אוּן אִיך בּין ניר שטוֹיבּ = 
אוּן אש. 
כח. פֿילײכט ועֶלעֶ הלע 


וְאִי פופ 

כח. אוּלַייחמרון 

חְֲשִׁם חַצַדָּקֶם. 

חֲמְשָׁה 

הֲתַשְׁהִית בחמש טה 
ֶת כָל הָי 


(פון) פונפציג געֶרעֲכטע = 
פֿינף, יי 


וועֶסטוּ דען פֿעַרדאַרבּעֶן 
צוּליעבּ די פינף 
די גאַנצע שטאָרט ? 


ויאמר האָט עֶר געזאָגט : 

-ן| : . ֿ - 
לא אשְחִית איך וועַל ניט פֿערדאַרבּעֶן, 
אִם אִמְצָא שם = אוֹבּ איך ול דאָרט 


געפֿינען 
אַרְבַּעִים וחמשה : 


כט. ויסף עוד 


פֿינף און 5ערציג. 


כט. אוּן עֶר האָט וויימעָר 


לְרַבֵּר אֵלָיו ‏ צוּ איהם גערערט 

ויאמר און עֶר האָט געזאָגט: 
אולי ימצאון שם פֿילײכט ועָלעָן דאָרט - 

7 וד: וצ געָפוּנען ועֶרעֶן 
ארבּעים פֿערציג ? 
₪ כ 
ויאמר האָט עֶר געזאָגט : 
לא אעשה איך װועָל נישט מהאָן 


בעבור הָאַרְבָּעִים; צוליעב די פערציג. 


ל. ויאמר ל. אוּן עֶר האָט געֲזאָגט:. 
אֵל נָא יחר לָאדני זאָל דאָך גאָט נים צאָרנען, 
ְאדַבְּרֵה אוּן איך װעָל רעדען 


אולי יְמַצְאוּן שֵׁם פֿילײכט װעלעֶן דאָרט - 
געפֿונען וועֶרעֶן 


) אָנגעפֿאַנגען, געװאָלט. 





בראשית, וירא, יח, ים. 


99 
שלשים דרייסיג ? 
וַיּאמֶר און עֶר האָט געֲזאָגט : 
לא אֵעֲשֵׂה איך װעָל נישט טהאָן, 
אִם אִמְצֵא שם = אייב איך על געפינען ראָרט 
שלשים : = דרייסיג. | 
לא. ויאמר לֹא. און עֶר האָט געֲזאָגט: 
חנה נא הואלְתי 
אִיך האָבּ מיר עֶרלוֹיבּט 
בר צוּ רעֶרעֶן 
אל אדני צוּ גאָט : | 
אולי ימצאון שם פילייכט ועֶלעֶן זיך דאָרט 
| | געפֿינען 
עֶשְׂרִים צוואַנציג ? 
ויאמר אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 


לא אַשְׁהִית 
בּעֲבוּר הָעֲשְׂרִים : 


איך על ניט פֿעֶרדאַרבּעַן 
{ צוּליעבּ. די צוואַנציג. 


לב. ַיּאמֶר לב. אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 
אל נא יחר ד לאדני זאָל דאָך גאָט ניט צאָרנען, 
ַאְַַּרָה אוּן איך װעָל רעדען - 

אף הפעם נור דאָס מאָל: = 

אוּלי ימצאון שֵׁם פילייכט ועַלעֶן זיך דאָרט 
עשרה 000 צעָהן ? קפינען 
ומר אוּן עֶר האָט געזאָגם:+ 

לא אשחית איך וועל ניט פֿעַרדאַרבּען 


בַּעֲבוּר העשׂרָה צוליעבּ די צעָהן, 


לג. אוּן גאָט איז אַװעָק; 
געגאַנגען, 
ווי עֶר האָט געָעָנדיגט רעדען 


- יכה לְרַבֵּ 
אל ַברָתָ 
ואברהם שב 
00 למקמו: 


צוּ אַברהם. 


אוּן אָברהם האָט זיך צוּריק; 
געֲקעָהרט צוּ זיין אָרט. 
שלישי. ים. 


א. ויבאו שני | |א. אוּן עס זענען געקימען 
המלאכים צוויי 8 די עֶנגלעֶן 
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סדמה 

יב 

ולוט ישב 
שער לס 
וירא לוט 
וק 
לִקְרֵאתָם 
יחו אפ 
ֶרְצָה: 

ב וַֹּאמֶר 
הִנֵּה נָא אַדני 
סוּרו נא | 


אֶל בֵּית עַבְדְכֶם 


לינו 
ְרחָצוּ רגליכם 
ְהִשַּׁמַתֶּם 


וְהֲלַכְתֶּם לְדַרְכְֶּם 


ויאמרו 
לא 


כִּי ברחוב נָלִין ‏ 
ג ויפצר בַּם מאד ג 


ויסרו אלו 


ויבאו אל בִּיתו 


יעש להם 
משְתָה 

וּמצות אפה 
וואכלו : 

ד. מרֶם ישבָבו 


תורת המורה והתלמיד. 


קיין סדום, 

אִין אָװעֲנר, 

און לומ וואוינט 

אִין אַיינגאַנג ) פון סדום. 
אַז לוט האָט דעְרוּעָהן, 
איז עֶר אופֿגעשמאַנען 
געגעַן זיי, | 


אוּן האָט זיך געְבּוּקט מיט 
דֹעָם געזיכט 
צוּ דעַר עָרר. 


ב. און עֶר האָט נגעֲזאָגט; 

ביטע דאָך, מיינע העַרעַן, 
קעֲהרט דאָך איין 

אִין דאָס הויזפון אֵייעֶר קנעכט 


און נעכטיגט אִיבּעָר, 


און װאַשט אָב אַייעֶרע פֿיס; 
ןׂ 


אוּן איהר װועָט אייפשטעהן 
{ = פֿריה 

אוּן איהר וועט געָהן אין 
אֵייעֶר וועָג. 

אוּן זי האָבּעֶן געזאָגט: 


ניין : 


נוּר אויפ'ן נאַםס װעֶלעֶן מיר 
נעַבמיגעֶן. 

אוּן עֶר האָט זי זְעָהר 
געבּעמען, 
און זיי האָבּעֶן אַיינגעקעהרט 
צוּ איהם, 

און זי זעַנעֶן אַרײן אִין 
זיין הויז. 
אוּן עֶר האָט פאר זיי געָמאַכט 


אַ מאָלצײט, 
אוּן מצות האָט עֶר געַבּאַקען, 
אוּן זי האָבּעַן גענעֶסעַן. 


ד. זיי האָבּעַן זיך נאָך ניט 
נעַלעֲנט, 


1) אִין מוֹיעָר, מאַרק, געַריכטם?פּלאַץ. 


וְאַנְשִׁי הָעיר 
אַנְשִׁי סדֹם 





בראשית, וירא, יט. 


אוּן די שטאָרט:לײט, 
די מענשען פֿון סדום, 


האָבּעֶן אַרוּמגעֲרינגעלט 
דאָס הוֹיו, 
פֿין יונג בּיו אַלם, 


בו על הבית 
מנער ועד זקן 


ָּל הַעָם ראָס גאַנצע פֿאָלק, 
מקצה : פון יְעָדַעָר װינקעל. 


ה. ויקראו אֶל לוט ח און זי האָבעַן וריש 
ויאמרו לו און זיי האָבּעַן אִיהם געֲזאָגט: 
איה האנשים וואו זענעַן די מעְנְער, 

אֲשֶׁר באו אליף = װעֶלכע זעֶנעֶן צו דיר געקימען 


הַלִּילָה די נאַכט ? 

הוֹצִיאם פֿיהר זיי אַרוֹיס 

אלינו צוּ אונז, | 

נדעָה אתם אוּן מיר ועָלעָן זי עֶרקעֶנעַן. 
ו ויצא אֲלהֶם לוֹם ו. און לוט איז אַרויסנעָגאַנען 

הִפַּתְחָה אִין אַיינגאַנג , צו זיי 

וְהַדֹּלֶת אוּן די טהיר 

סגר אחריו: האָט עֶר הינמער זיך 

דח המד פֿערשלאָסען. 

1 ויאמר ז- אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 


אל נא אַחַי תִּרֵעוּ; בּרידעָר, טהוט דאָך ניט 


| קיין שלעָכטעֶס. 
ח. הִנֵּה נֵא לִי שִׁתִּ 
!= + 5 :5 {|חאָטאִיךהאָבּצװײ מעַכטער, 
בנות 


אֲשֶׁר לא ידעו איש וועלכע האָבּעֶן נים נעוואוּסט 
קיין מאַן.) 

אוֹצִיאָה נֵּא אִתְהִן איך װעָל זיי ַרוֹיספיהרען 

ֲלֵכֶם צוּ אַייך 

ועשו להן 

טוב בַּעֵיניכם 

רק לאנשים הָאֵל נור די מענשען 

אל תעשו דִבר | זאָלטאָיהרניט מהאָן קייןזאַך 


און טהוט מים זיי, 


װאָס אייך געפֿעֲלט ; 


) נאָך ניט געַהייראַטעמע. 











תורת המורה והתלמיד. 


ִּי על כֵּן באו 
בְּצֶל קֹרָתִי: 


דערפֿאַר װײל זיי זעַנעֶן 
קימ 

אונטער דעָם שאָטען פון 
מיין אַבְּדאַךְ'). 


ט. ויאמרו ₪ און זיי האָבּען געזאָגט 
גש הלאה געָה ווייטער ! | 
ויאמרו און זיי האָבּעַן געָזאָגט : 


דער אֵיינעֶר איז געקוּמעָן 
וואוינעֶן (ביי אונז) 
און עֶר האָט גמ ריכטטן, 
אִיצט וועלעֶן מיר זיך מיט דיר 
בּעֲנעָהן עֶרגעֶר ווי מים זיי, 


אוּן זיי האָבּעֶן זעהר שמאָרק 
געבּעטען רעָם מאַן לוט, 


און זיי זעָנען צוּ געגאַנגען 


הָאֶחֶד בָּא לור 

וישפט שפט 

עַתֵּ נָרַע לֶךְ מהם 

ויפצרו בַאִישׁ 
בּלוט א 

ויגשו 


לִשׁבר הלת : 
י. וישלחו האנשים) י. 
| - את ד 
ייאו אֶת לוט 
ֲלֵיהֶם הַבִּיתָה 
ות הלת ר 
יא. וְאֶת הָאָנָשִים 
אֲשֶׁר פָּתַח הבית 
כו ַּפַנרִים 
ממ עד גל 
וילאו 
לִמִצֹא הַפּתַח ‏ 


בּרעֶכעֶן די מהיר. 


אָבּעֶר די מעֲנעֶר האָבּעַן 
אוֹיסגעשטעקט זֵייעֶר האַנד 


צוּ זיך אִין הויז 


און די מהיר האָבּעַן זי 
פֿערשלאָסען. 
יא. אוּן די מענשען, 


וועָלבע זענעֶן אין אַיינגאַנג 
פון הויז, 
האָבּעֶן זי געָשלאָגען מיט 
בלינדהיימ 
פֿון קליין בּיו גרוֹיס, 


און זיי זעַנעִן מיד געװאָרעֶן 
זוכעַנדיג ?) דעַם איינגאַנג. 


יב וַיאמְרוּהאֲנִָי יב. אוּן די מעֶנעֶר האָבּעַן 

אל לוט צוּ לומ : 4 

עד מי לה פה | האָסטוּ דאָ וועַמען נאָך? 

חָתֵן | (דיין) אֵיידעָם, 

וני וּבנֹתִיךָ = און דיינע זיהן און דיינע 
מעכמער, --- 


וכל אֲשֶׁר לף בער אַלעָם, װאָס דוּ האָסט 
אין שטאָדט, 


') זובעַן אַ שוטץ אִין מיין הוֹיז. 5) צו געַפֿינעַן. 


און זיי האָבּען אַרײנגעבּראַכט ‏ 
לוֹמץ 





בראשית, וירא, ים. 51 


הוצא מן המקום: פֿיהר אַרוֹים פֿון דעָם אָרט. 
יג. כִי מַשְׁחְתִים 

| אנחנו 
את הַמָּקוֹם הוה 
ִּ נִדלָה צְעקְתָם 
א פני הוה 
וישלחנו יְהוָה | 
לְשַׁחַתָה ‏ 
יד. וַיּצֵא לוט 


יג ווייל מיר פֿעָרדאַרבּעַן 


דֹעָם אָרט, 


דעֶן גרוֹיס איז דאָס געשריי :) 
אִיבֹּעֶר זיי 
פאר דעָם געָזיכט פֿון גאָט, 


און נאָט האָט אונז געשיקט 


זי (די שמאָדט) צוּ פֿערדאַרבּעַן. 


יד אוּן לוט איז אַרוֹיס? 
געַגאַנגעֶן, 

אוּן עֶר האָט געֲרעָדט צו 
ינע אַײידעָמס, 

וועֶלבע (ווילען) נעהמען 
ו מעבמער, 


לק תו - 


ויאמר אין עֶר האָט געזאָגט : 
קוּכוּ שטעהט אוֹיף 
צאו און געהט אַרוֹיס 


מן המקום הַזֶּה 
כִּי משחית יְחוָה 
אֶת חָעִיר 


פון דיזעָם אָרט, 
ווייל גאָט פֿעֲרדאַרבּט 
די שמאָדט. 

אוּן עֶר איז געֲוועֶן װי אַ 


שפּאַם:מאַכער 


יהי כמצחק 
בַּעֵינִי חתניו : אין די אוינען פֿון זיינע. 
אֵיירעֲמם. 


מו. כמ השחר טו. אוּן ווי נור דער מאָרגענ? 
עלה שמערעֶן איז אױפֿגעגאַנגען, 





ויאיצו ַמַּלְָכִים האָבּעַן די ענגלען געְאיילט 
| == בלוט | לומיץ, 

לאמר | זאָגעַנדיג; 

קוּם שטעה אויף, 


קח אֶת אֶשְׂתך 
את שְׁתִּי בנֹתִיך 
הַנַמַעָאֹת = 

פֵן תִמּפה 

בע הָעִיר : 


נעָהם דיין פרוי 

און דיינע צוויי מעכטער,. 
עלב געַפֿינען זיך (ראָ), 
אוּם דו זאָלסט ניט 


פֿעַרניכמעַט װועֶרעֶן 
דורך די זינד פֿון שטאָרט. 


1) זייעֶר געֲשריי. 
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טו. וִַתְמַהְמָהּ. 
ויחזיקו האֲנָשִׁים 


5" מ 


מו. און עֶר האָט געזאַמט. 


האָבּעָן די מענער אָנגענומען 


בידו זיין האַנד 
ביר אשתו אוּן די האַנד פון זיין 5רוי 


און די העָנד פון זיינע צוויי 
מעַכטער, 
ווייל גאָטעָס עֶרבּאַרמונג)) 
(אִיז געווע 0 אִיבּעֶר אֵיהם. 


ויד שתי בנתיו 
ִּחמלַת יְהוָה עליו 


ויצאהו אוּן זיי האָבּעַן איהם 

₪ אַרויסנְעָפיהרט, 
וינחהו און זיי האָבּעַן איהם געלאָזען 
מחוץ לעיר } אוֹיסעַן שטאָדט. 
יז. וַיְהִי כְהוצָ'פָם | און װי זי האָבּען זור 

אתם אַרויסגעפיהרט 

החוצה אין דרוֹיסעַן, 
ויאמר האָט עֶר געֲזאָגט : 


הַמלֶט על נפשף רעטע זיך אוּם דיין לעב 
אל הביט חרי 
וְאל תעמר 

כל הכ 
ָָרה הל 

פֵּן תֹסֵּפֵה : 


יח. ויאמר לוט 
| אֲלָהם יח. אוּן לוט האָט געֲזאָגט; 


קוּק נים הינטער דיך, 
אוּן בּלייבּ ניט שמעָהן 
אִין דעָם גאַנצעַן קרייז; 
צוּם בּאַרג רעטע זיך, 


אוּם דוּ זאָלסט נים 
פֿערניכטעט װועָרעַן. 


אל נא אֲדֹנָ 
יט. הנה נא ים. אה דאָך, 


מצא עבדך חן דיין דיענעָר האָט געפֿונען 
0 -- גונסט 


ניין דאָך, מיין העֲרר! 


בעיניף אִין דיינ אוֹיגעֶן, 

ותנדל אוּן דוּ האָסט געְמאַכט גרוֹיס 
חסדף דיין גנאָר, | 

אשר עָשִׂית עִמַּדִי וועלכע דוּ האָסט מיט מיר 


געְמהאָן, 
להחָיות את נפשי מיך צוּ לאָזען לעבּעַן; 


?) ווייל גאָט האָט זיך אוֹיף אִיהם עָרבּאַרעמט. 


אֲשֶׁר דִבַרְתָּ 
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ואנכי לא אוכל 
המל ההרה 


אָּעֶר איך קאָן ניט 


רעֶטעֶן זיך צוּם בּאַרג, 


פן ן תדבקני הרעה אוּם עִם זאָל מיך נים דער 
דה ד גרייבְעָן'). דאָס אונגליק , 
ומתי: אוּן אִיך ל שמאַרבּען. 

כ הנה נא כ. זעָה דאָך, | 
העיר הזאת דיע שמאָרט 

קרבה איז נאָהנט | 
לנוס שמָה דאָרט צוּ אַנטלויפען, 
וְהִיא מצער און זי אִיז קליין; 
ֶמַלָטה בא שִׁמֵּה אִיך ועָל מיך רעָטעֶן אַחין,--- 


הלא מצער הִיא זי אִיז דאָך קליין! 


ותחי נפשי: | אוּן מיין זעעַלע וועָם בלייבען 
+ לעֶבֶּן. 


רביעי. 
כא. וַיֹּאמֶר אלין = כא. האָט עֶר צוּ אִיהם געזאָגט: 
הנה נְשאתי פניף איך האָבּ אַיינזעָהן מיט דיר*) 


גּם לדבר הזה 


"וק + 


אויך אִין דיזעֶר זאַך, 


לבלתי הפבי (דאָס) איך זאָל ניט 
בי בנ + : + אומקעהרען 
את העיר די שטאָרט, 0/0 


ועְגְעָן וועָלְכע דוּ האָסט 
| געָרעָרט. 


כב. מחר הפמלט | 
דד יד" |כב רְעָמעָ דיך אויףגיך אַהין, 


שמה | 


בִּי לא אובל 2 איר קאָן קיין זאך 

לַעֲשׂוֹת דבר ניט טהאָן 
עד בּאָ שִׁמָה 
על ב ְרָא 
שם העיר 





בּיז דוּ קומסט ניט אַהין. 
דאַרוּם האָט מעַן גערוּפֿעַן 
דעָם נאָמעַן פֿון דעֶר שטאָרט 


צוער: צוער ל). 
כג. השמש יצא | כג די זון איז אַרוֹיסגעגאַנגען 
על הארץ אויף דֹעֶר עָרר, 


1) בעְהעפמעָן. ?) אִיך שטעל דיך צופֿריעדעַן. 
5 קליין. 
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ולוט בֵּא צַעָרָה : 
כר. ויהוָה המטיר 
על סדם ועל עמרה , 
נפרית ואש 
מאת יהוה 

מִן השמים: 

כה. ויהפך 2 
אֶת העָרִים הָאֵ 
ְאַת כָּל הכר 
ואת כַּל *שבי 

= הְערִים 
וְמַח הֲָרָמָ: 
כו. וחבט אשתו 
מאחרין / 


ןנד שג 


ַתְּהִי נציב מָלַח : 
כז. וישכּם אברהם 
בַבקר 
אֶל הַמָּוֹם - 
אשר עמד שם 
אֶת פני יְהוָה; 
כח. וישקת כח. אוּן עֶר האָט געבּליקט 
עַלפְּנִי סדם וַעֲמֹרָה אויף סרום און עמרה, 


על בל ָנִי פֶרֶץ . | אויף דאָס גאַנצע לאַנד 


אוּן לומ אִיוגעֲקוּמען קיין צוֹער. 


כד. אוּן גאָט האָט געַלאָזט 
רעגנען 
אוֹיף סדום אוּן עמרה, 


שוװעְבּעָל אוּן פֿײעֶר, 

פֿין נאָט, 

פֿון הימעָל. 

אוּן עֶר האָט אִיבּעָר? 
געַקעֲהרט 

דיזע שטערט, 

אוּן דעָם גאנצען קרייז, 

אוּן אַלֵע אַיינװאוֹינעֶר פֿון 

די שמעדט, 


אוּן דאָם געֲועֲכֹּם!) פון 
דער - 
כו. און זיין פרוי האָט געקוּקט 


אוֹיף הינטער אִיהם, 


אוּן זי איז געַװאָרעֶן אַ 
זאַלץשײל. 


כז- אוּן אַברהם איז אִין 
דער פריה אוֹיפֿגעשטאַנען, 


(אוּן געגאַנגען) צוּם אָרט, 
וואוּ עֶר איז געַשמאַנען 


פֿאַר דעָם אַנגעזיכט פֿון גאָט. 





ַכַּכֵּר פֿון קרייז, 
7 + 
ירא אוּן עֶר האָט געֲזעָהן, 
וְהֲָּ עָלָה קיטר ראָם עָם איז אוֹפֿנעַגאַנגען 
הָאֶרֶץ א רויך?) פֿון דער עָרד, 
ְּקִיטר הַכַּבְשֵׁן: וי דער רויך פֿון א קאַלך; 
כט וַיֹהִי בשחת א 
הנה 7277 (כט און װעַן גאָט האָט 
אלהים | | = פֿעַרראָרבּעַן 





1 די שפּראָצוּנג. 5) דאַמפּף. 


| ויזכר אֶלִים את 
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אֶת עֵרִי הַכִּכֵּר די שמעָדט פון קרייז, 


האָט גאָט דעָרמאָהנט זיך 





אַברָהֶם אָן אברהם, 
וישלח אֶת לוט | און עֶר האָט אַרוֹיסגעֲשיקט 
ומץ 


מתוך ההפכה פון מיטעַן דַעַר צושמערוּנג:) 


בהפף את הערים וועֶן עֶרהאָט איבּעָרגעקעָהרט 


די שטעדט, 
אֲשֶׁר יָשֵׁב 3 |אין וועלכע לוט האָט 

לוֹט + געוואוֹינט. 
ל. על לוט מִצוֹעַר ל. אוּןלוט איז אַױסגענאַנגען 
פֿון צוער, 

וישב בהר אוּן עֶר האָט זיך בּעֲזעֶצט 
אין בּאַרג, 

ושתי בְנְתָיו עמר אוּן זיינע צוויי טעְכטעָר 
מיט איהם, 
כי ירא וויל עֶר האָט געַפֿירכטעט 


לֶשֶׁבֶת בּצוֹעַר צוּ וואוינעָן אין צוער; 
וישב במערה און עֶר האָט געוואוֹינט 
-.., ₪ | ה אִין א הייל, -- 
הוא ושתי בנתיו י עֶר און זיינע צוויי טעָכמער. 
לא. וַתִאמָר הַבְּכִירָה אֶל הַצְעִירָה אבינו 
קאש אי בָאָרֶץ לוא ענו דכ 
הָאָרֶץ: לב לָכָה נַשְׁקָה אֶת אָבִוּ יי 
וְנִשְּׁבָה עמ חי אָרְקִי 
אֶת אֲבִיהְן ייָן בַּלֵילָה הוא וַתָּבֹא הַבְּכִירָה 
ַהִּשְַּׂב אֶת איה ולא ידע בְּשכְבְהּוְּקוּמָה: 
לי. וי ְמַחְרֶת וַתְּאמֶרהַבְכירָה אֶל 
הצירה חן שבי אמש אֶת אָבִי שק 
ןנס הלילה ואי שָכְבִ עָמו נְחיָה מַאָבִינו 
ורע: לה. ותשקן, גם בּלִילָה הַהוּא את 
אֲבִיהֶן יין ותקם הַצְעֵירָה ותשבָּב עמו ולא 
יָדַע בְּשִׁכְבַהּ וּבקוּמַהּ : לו. ַתַּהָין שתי 
בְנוֹת לוט מַאֲבִיהְ ‏ 


1) אומקעהרונג. 
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לו. ותלד הב | לו און די עָלְמעָרְע' האָט 
בן געכאָרָן א זוהן, 


ותקרא שמו מואב אין זי האָט זיין נאָמען 
ו --- געַרוּפֿעָן מוֹאָב, 
הוּא אבי מואב. עֶר אִיז דעָר פֿאָטעֶר פון מוֹאָב 
עד היום : = בּיז היינט. 
לח. וְהַצְּעִירָה גַם 

היא ילָרָה בֶּן ‏ 
וַתִקָרָא שְׁמוֹ בֶּן 


לא. און די אינגעֶרעַ האָט 
אויך געבּאָרעֶן א זוהן 





אוּן זי האָט געָרוּפעָן זיין 








עמי נאָמעֶן בן עמי, 
ו . 
הוּא אבי בני עמון עֶר אִיז רעַר פֿאָטעַר פון 
די יח 7 | = בני עמון 
עד היום : בּיז היינט. 
בכ 
א. וַיָסַּע משם = |א. און אַברהם האָט גערייוש | 
| אברהם פון דאָרט 
ארצה הננב אִין דאָס לאַנד פֿוּן זידען?זייט, 


אוּן עֶר האָט זיך בּעַזעֶצט 
צווישען קרש אוּן שור, 


און עֶר האָט זיך אויפ: 
געֲהאַלטען אִין גרר. 
ב. אוּן אַברהם האָט געזאָגט 


ויֵּשֶׁב 

בִּין קדש וּבִין שור 

ונר בְְרֶר: 

וַיֹאמֶר אַבְרָהֶם 

אֶל שָׂרָה אִשׁתּ 

אֲחְתִי היא 

וַיִּשְׁלַח אֲבִימֶלךְ 

= מֶלֶנרָ 
ויקח את שֵׂרָה; 

ג ויבא אלהים 

אֶל אֲבִימלף 

בַּחֲלוֹם הַלֵּילָה 

ומר לו 

הֵֶּךְ מֶת 

עַל הָאשָה 

אֲשֶׁר לַקְחְתָ 


אוֹיף זיין פרוי שרח : 


זי איז מיין שוועְסטעָר ; 


אוּן אַבימלך דער קעניג 
פֿון גרר האָט געֲשיקט, 

אוּן ער האָט געֲנוּמעָן שרה'ן. 

ג און גאָט איז געקומען 

צוּ אַבימלך 

אִין מרוים פֿוּן נאַכט, 

אוּן האָט צוּ איהם געזאָגט: 

דוּ שטאַרבּסט 

אִיבּעֶר דעָר פרוי, 

װאָס דוּ האָסט געֲנוּמעַן, 





וְהִיאבְּעְלַת בַּעַל: דען זי האָט א מאן. 
ד. וַאבִימֶלֶךְ לא = |ה. אוּן אַבימלך האָט זיך 
קרב אֵלִיה | צוּ איהר ניט עֶרנעָהנטעָרט, 
ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָגט : 
אדני 
וינ דיק 
תהרג + 
ה. הלא חוּאאֲמַר לי ה. עֶר האָט דאָך מיר געְזאָנט: 
אחתי היא ! זי איז מיין שוועָסטער, 
היא גםהיא אמרה און זי, זי האָט אויך געְזאָגט: 
אָי הוא / עֶר אִיז מיין בּרוּדעָר. 
בּתֶם לְבִָי 
כּפִ 
עֲשִׂיתִי זאת : 
ו. וַֹּאמֶר אֶליו 


הָאֲלֹהִים | 
7 אִין מרוֹים : 


מיין גאָט, 


ניט שוין וועָסטו אוּמבּרייננען 
א גערעכטעם פֿאָלק? 


מיט אוּנשוּלד פון מיין האַרצען 
אוּן מיט ריינהיים פין מיינע 


הענד 
האָבּ איך דאָס געַטהאָן. 


ור און גאָט האָט צוּ אִיהם 
געזאָנט 


בּחָלם 

אָֹכִי רתי 

ִּי בתָם לְבָבְף 

ית זאת 

ואֶחְשׂהגּ אנ 
אוֹתְךָ ‏ 


אִיךְ האָבּ אויך געָוואוּסט, 


אַז מיט אוּנשוּלד פון דיין 
האַרצעֶן 
האָסטוּ דאָס געַמהאָן, 


אוּן דאַרוּם האָבּ אַיך אוֹיך 
דיך צוּריקגעהאַלטען +) 
מחטו לי פֿון צוּ זינדיגען געגען מיר. 
; | 
על כּן לא נְתַתִּיךָ דאַרוּם האָבּ איך דיך גיט 
ו געַלאָעֶ 
לנגע אליה : אָנריהרען זיך צוּ אִיהר. 
יא וי 
ז- ועתה 3 און אִיצט | 
השב אשת האיש גיב אָבּ צוריק די פרוי פון מאַן, 
כּי נביא הוּא ִעָן עֶר איז א פּראָפֿעָט, 
ויתפלל בעדה | אוְעָרוועַט פאר דיר בּעמעֶן, 
וחיה | אוּן דוּ וועָסט לעבּעֶן -), 
0 


) אָבּגעהאַלמעַן, פֿעַרמיעדען. ‏ 5) און לְעַבּ 
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וְאם אינף משיב אוּן אויב דוּ גיסט ניט אָבּ 
דע ווייס, צוריק, 
כִּי מוֹת תָּמוֹת דאָס דוּ װעֶסט שטאַרבּען, 
אַתַּהוְכַלאֲשֶׁר לָהָ; די אוּן אַֹעָם װאָס דו האָסט. 
ח. וישָכם אֲבִימְל ח. אוּן אַבימלך איז אוֹיפֿ; 

בַּבּקֶר געַשמאַנען פריה 


ויקרא לְבֵל עֲבְרִי אוּן עֶר האָט גערוּפֿען אלע 
זיינע קנעכט, 





יב את ל 
הַדּבֵרִים והָאֵלֶה אוּן עֶר האָט צוּ זיי*) גערעָרט 
די אַלעַ װעָרטעֶר, 

איה 

ייראו : 
ויירְאוּ הָאֲנָשִׁים א די לייט האָבּעַן הר 
מאד: | געפֿירכטעט. 

ע : 
ט ויִקְרָא אֲבִימלֶךְ ט. און אַבימלך האָט געַרופֿעַן 
ְאבְרָהֶם אַברהם'ן 
ומר ל " אוּן האָט צוּ איהם געזאָנט; 


װאָס האָסטוּ אונז געַטהאָן, 


און װאָס האָבּ אִיך געזינדיגט 
גענעֶן דיר, 
דאָס דוּ האָסט געבּראַכט 


מָה עשת לו 
ומַה חִמַּאתִי לָהָ 
ִּ בא 

עָלִי ועל ממלבתי 
חטאֶה לה 
מֲַשִׂם 

אֲשֶׁר לא ישו 
עשי ִמָדִי ‏ 

= וּאמֶר אֲבִימְקָך 


אויף מיר אוּן אויף מיין 
| קעָניגרייך 
א גרוֹיסע זינד. 


טהאַמען , 

װאָס דאַרפֿעַן ניט געַמהאָן 
= װעָרעֶן, 

האָסטוּ געַטהאָן מיט מיר. 


י אוּן אַבימלך האָט געֲזאָנט 


אל אַברְהֶם צוּ אַברהם : 
מה ראית" װאָס האָסטוּ געֲוֹעָהן, 
כ עֲשִׂית דאָס דוּ האָסט געְטהאָן 


אֶת הַדָּבֶר חַוֶה: 
יא. וַיֹּאמֶר אֲבְרְהֶם 
כִּי אמַרְתִּ 


דיזע זאַך. 
יא. אוּן אברהם האָט געזאָגט: 
וויל אִיך האָבּ געַטראַכט: 


1) אין זייעֶרע אוֹיעֶרן. 
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רק אין יראת 
אלהים | 
בּמַקום הזה 


והרגוני 
על בר אשת 
יב. וְנַם אֶמנה 


עִם איז גאָר ניטאָ גאָטעָס? 
פֿורכט 


אין דעָם אָרט, 


אוּן מעָן װעָט מיך 
אומבּריינגען 
אִיבּעֶר מיין פֿרוֹי, 


יב. אוּן אויך ווירקליך, 

, מיין שוועְסטעָר, מיין פֿאָטערס 
אחתי בת אבי היא א מאָכמער (אַנאַיינקעל) ') 
רורד + איז זי ; 


אַךְ לא בת אִמֵּי אָנּעֶר ניט מיין מוטעֲרס 
א טאָכטער, 
ַתְּהִי לִי לאש { אוּן זי איז געװאָרען מיין פרוי. 
יג. ויהי ַּאֲשׁר * אוּן אַז גאָט האָט מיך 
הִתְעוּאֹתִי אלהִים אַרוֹיסגעָפֿיהרט?) 
מִבֵּית אבי פֿון מיין פֿאָטעָרס הויז, 
ואמר לה האָבּ איך צוּ איהר געֲזאָנט: 
זה חַסְדּהָ דאָס איז דיין גְנאֶד, 
אֲשֶׁר תעשי עִמַדִי וועלכע דוּ װעָסט מים 
מיר מהאָן : 
אל בָּל המקום = אין יעֶרעֶן אָרט, 
אשר נבוא שמח ואו מיר װעַלעֶן קומען. 
אמרי לי זאָג ועָגְעָן מיר : 


אַחי הא : 

יר ווק אֲבִימְָף 
צאן ובקר 
וַעֲבָדִים ושפחת 
חן לְאבְרָחֶם 
וישב לו 

את שרה אשתו: 
מו. וַיֹּאמֶר אֲבִימְלֶ 
הנה ארְצִי פנ 
בַּטּוֹב בּעֵיניך 
שב ; 


עֶר אִיז מיין בּרוּדעֲר . 

יד. אוּן אבימלך האָט גענומען 
שאָף אוּן רינדער 

און קנעָכט און דיענסטען, 


און עֶר האָט געַנעֶבּעֶן 
אַה 

און עֶר האָט אִיהם 
0 גנעב 
זיין פרוי שרה . 
טו. און אַבימלך האָט געֲזאָגט: 
מיין לאַנד אִיז פֿאַר דיר, 
וואוּ דיר געפֿעָהלט, 


בּעֲזעֵץ זיך , 


1) בת הרן. =) געַמאַכט אִירעַן. 
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טו. לשרה אָמַר. 


,רג 


הִנֵּה נתתי אוך האָבּ געֲנעֶבּען 

אֶלֶף כ מוֹיזעֲנד זילבּעַר שטיק 
לְאָחִיךְ דיין בּרוּדעָר ; 

הִנֵּה הוּא לְךָ + עֶר איז דיר 

כּסוּת עינים א שומץ 

לבל אֲשֶׁ אתף פֿין אַלעֶמעֶן, וועָלבע ונע 


מיט דיר ; 


וְאֶת כל אוּן פון אַלעֶמעֶן 
וְנֹכַחַת : : בּיזטוּ אַנעָרקעָנט פֿאַר 
: לל גערעֶכט!). 
ףּ 
יז נֹתְמּקָּל אַבְרָהֶם : אוּן אברהם האָט געָבעְָמַעָן 
| אל הָאֲלִים נאָט, 


וַיִרְפֵּא אֲלהִים אֶת אוּן גאָט האָט אוֹיסגעֲהיילט 





אֲבִימֶלֶף אַבימלך 
ואת אשתו וּן זיין פרוי 
ואַמחתו | או זיתץ דיענסטען, 
וילדוּ: = און זיי האָבּעָן געבּאָרעֶן, 
יח. כּי צר עצר | \ 
הוה דעֶן גאָט האָט פֿערשלאָסען?) 
בַּעַד כָּל רחֶם יעֶדעֶן מוטערששוים 


ָבֵית אביל 
עַל דְּבַר שרה 
אֲשֶׁת אַבְרָהָם: 


פֿון אַבימלך'ס הויז 

וועֲגעֶן שרה 

אַברהם'ס פֿרוֹי. 

כאי 

א. וַיהוָה פקד את| א. או 
שָָׂה 

כַּאֲשֶׁר אמר 

ויעש הוה לְשָׂרֵה אוּן גאָט האָט געַטהאָן 


| צוּ שרה ן 
בַּאֲשֶׁר דְבֵּר; ווי עֶר האָט גערעֶרט, 
ב. ותהר 


| גאָט האָט זיך 
דעֶרמאָנט אָן שרה, 


ווי עֶר האָט געזאָנם, 


ב. אוּן זי איז שװאַנעֶר 
| געװאָרעֶן ; 


) פֿאַר אונשולריג. = אָבגעַהאַלְטעָן. 


טז. און צוּ שרה'ן האָט עֶר 


מִי מִלֶּל לְאֲברָהֶם 


כִּי יַדְתִּי בן 
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וַתֵּלֶר שָׂרֶה . א שרה האָט געבּאָרען 
ו 


= לאברהם בּ צוּ אַברהם א זוהן, 
לוניר | צוּ זיין עֶלמעֶר, 
למועד צוּ דער בּעָשטימטע ציים, 
אֲשֶׁר דִּבֶּר אתו װאָ גאָט האָט מיט אִיהם 
| | אֶלֹהִים; גערעֶרט. 
ג. וִיקְרָא אַבְרְהֶם ג. און אברהם האָט געַרופֿען 
את שם בּנו | דעָם נאָמען פֿון זיין זוהן 
הנ ולד ל וועַלבעֶר אִיז געַבּאָרען ‏ - 
געָוואֶרְעָן בּיי אִיהם, 
אֲשֶׁר ילדה לו שֵׂרֵה װעָלכען שרה האָט צו 
> דוד ₪0 איהם געַבּאָרעֶן, 
יצחַק : יצחק . ופה 
ד. ימל אַבְרְהֶם ‏ ד. און אַברהם האָטבּעַשניטען 


אֶת יצֶחָק בְנוֹ 

בֶּן שמת יָמִים 

ַּאֲֶׁר ִוֶּה אתו 
אֶלֹהִים : 


= זיין זוּהן יצחק, 


אַכט מעָג אַלט, 


ווי גאָט האָט איהם 
בּעָפֿאָהלעַן . 





ח מישׂי. 
ה. וְאַבְרָהֶם בֶּן 
| מַאֶת שָׁנָה 
ְּהוּלָד לו 
את יִצְחָק בָּנוּ: 
וא וַתֹּאמֶר שרה 


צַחק עָשֶׂה ל א געַלַעֶכטעֶר האָט מיר 
אלהים גאָט געָמאַכט, 


ח. אוּן אַברהם אִיו אַלט = 
געֲוועָן הוּנדערט יאָהר, 


וועָן בּיי איהם אִיז געַבּאָרעֶן 
געװאָרעֶן 





זיין זוהן יצחק. 


2 אוּן שרה האָט געֲזאָגט: 


בל השמע. יעֶרעָר װאָס הערט = 

| 2 

יצחק לי; וועָט לאַכעֶן פֿון מיר. 

ז. ותאמר | ו און זי האָט געזאָגט: 
ג 


וער װאָלט דאָס געַרעֶרט 
| צוּ אַברהם; 
אַז שרה זאָל זייגען קינדעָר? 


דעָן איך האָבּ געבּאָרע 
| = אַ זּן, 


הינקה בָנִים שָרֶה 
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לִזְקנָיו: צוּ זיין עֶלטעֶר. 
ח. וינדל הילד ח אוּן דאָם קינד אִיז 

: ₪ אויסגעװאַכּסען 
ויגָמֵל אוּן אַנטװײנט געװאָרען, 


ויִעַשׂ אבְרָהֶם 
משתה גדול 
ִּיוֹם הִנָּמַל אֶת 

| ְחָק: 
₪ וַתֵּרָא שָרָה 
אֶת בֶּן חָגֶר 


אוּן אַברהם האָט געָמאַכם 


אַ גרוֹיפען מאָלצײט 


אִיו דֹעָם טאָג ווען יצחק 
איז אַנטװײנמ געװאָרעַן. 





ט. אוּן שרה האָט געֲזעָהן, 


דאָס דער זוהן פֿון הגר = 





המצרית די מצרית, 
אשר ילדה 
הש צ:נצ על זי האָט געבּאָרעֶן 
לְאֲכְרָהֶם צוּ אַברהם, 


מצחק : מאַכט שפּאַס (פֿון יצחק). 
י. ותאמר לְאבְרְהֶם י. און זי האָט געָאָגט צו 
אַברהם: 
ר האמה הזאת מרייב אַרוֹים די דיענסט - 
את בנ 
ִּי לא ייֵרֵשׁ בּ 
ָָמָה ואת 
עִם בְּנִי עִם יִצֶחֶק; 
יא. וַיָרַע הַדָּבֶר ‏ | 
מאדב: עינִיאברְהָם | 


אוּן איהר זוהן, 


וויל דער זוהן פֿון דער 
דיענסט ועט ניט עֶרבּעֶן 


מיט מיין זוהן, מיט יצחק'ן. 


יא. אוּן אַברהם'ן האָט די זאך 
זעָהר פֿעַדדראָסען 


על אוֹדת כּנו: װעָגעֶן זיין זוהן. 
יב. וַיֹּאמֶר אלה יב. און גאָט האָט געזאָגט 
אל אֲברָהֶם צוּ אַברהם; 


אל ירע בַּעֵינֶיךְ | זאָל דיר נים פּעָררריסְעָן 
על הנער על 
מה | 
כֹּל אשר תאמר 
| אל ה 
מע בל 


וועְָעָן דעָם קנאַבּעָ') און 
וועָגעֶן דיין דיענסט : 


אַלעָם װאָס שרה וועָמ 
| דיר זאָגְעָן 


פֿאָלג ?) איהר, 


) יונג. 5) העֶר איהר שמימע. 


כִּי זע הוא 
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ִּ בִיְחֶ = | ֿון חק 

קרא לֶךָ זֶרע : וועָט דיר געָרוּפּעָן וועְרְען 
זאַמען. 

יג. ונסאת בהאמה יג אָבּעֶר אויך דעָם זוּהן 


פֿון די דיענסט 
לגי אשימנו + ועַל איך מאַכעַן צוּ א פֿאָלק, 


וויל עֶר איז דיין קינד. 
יד. וַיִּשְׁכַּם אברהם 


= |יד. אוּן אַברהם איז פריה = 
בבקר 


אױפֿגעַשטאַנען 
ויִקּח לֶחֶם אוּן האָט געֲנוּמעֶן רוימ 
תַת מיִם 

חן אֶל חָנֶר 


שָׂם על ל שְׁמָה 


אוּן אַ שלויך*) (מיט) װאַסעַר 
און עֵר האָט געֲנעַבּעֶן הגר'ן, 
עֶר האָט (עָס) אַרויפגעלעגט 


אויף אֵיהר שוּלמער, 
וְאֶת 1 הילד אוּן דאָס קינד, 
יַׁלה אוּן עֶר האָט זי אַװעַקגעשיקט; 
ותלְך און זי איז געגאַנגען 
ותתע אוּן זי האָט גְעְאִירמ?) 
בִּמִדְבּר בַּאַר שֶׂב בע: אִין דעֶר וויסטע בּאֶר שבע. 


ו ולו המ 
מן החמת פון | שלויך, 
ַַשְׁל את הילד אוּן זי האָט אַװעַקגעװאָרפֿען 


מו אוּן דאָס װאַסעַר האָט 
זיך געעַנדיגט 


דאָס קינד 

תחת אחד 

ןה = | אוּנטעֶר אֵיינעָם פון די 2 
= השיחם: | קיסטען +). 

טז. ותלף מו. און זי איז גענאַנען 

ותשב לָהּ אוּן זי האָט זיך געועצט 

מִנֶַּד אַנטקעָגען, 

הרחק וויים (אויף אַזוֹי פֿיעל) - 


ווו די װאָס שיסען מיט. 
א בּוֹינען ‏ 
> ווייל זי האָט געֲזאָגט; 


חי קת 
אָמְרָה 

אל אַרְאַח 
ות הי 


איך זאָל ניט עַהן 


ווי דאָס קינד שטארבט; 





) 8 לאֶגְעָל. ?) געֲבּלאָנרזעָט. *) געשטרויבען. 


























4 
שב מננד און זי איז געֶועֶסען פֿון 
וויימען, 


ותשא אֶת קֹלָהּ און זי האָט אויפֿגעהוֹיבּען 
איהר שטימע 1) 
וַתֵּבֵךְ: אוּן האָט געוויינט . 


יז וישמע אלהים י און גאָט האָט דערהעֶרט 


את קול הנער די שטימע פֿון דעָם קנאַבּע, 


קרא ַא און אַנ'ענגעַל פֿון גאָט האָט 
אלהים | גערופֿען 
אל הנר = צצּ הגר 


מן השמים פון הימעל, 
ויאמַר לָהּ 

מה ל גר 
אֶל תִּירְאִ 

כִּי שמט אלהים 
אל קול הנער 
בַּאֲשֶׁר הוּא שם: (פון דאָרט) ואוּ עָר אִיז. 
יח. קוּמִי 
שאי את הַנעַר הויב אויף דעם קנאַבּע 
והחזיקי אֶת יְרִרָבּוֹ אוּן האַלט אִיהם אוּנטעֶר 


מיט דיין האַנד, 
ִּי לוי נָדוֹל ווייל אִיך װועָל אֵיהם מאַבען 
אַשִימָנוּ: 


צוּ אַ גרויסען פֿאָלק. 
ים. ויפקח ֲלֹהִים. ים. און גאָט האָט געעֶפֿעַנט 


אוּן האָט צוּ איהר געֲזאָגט: 
װאָס איז דיר הגר ? 
פֿירכטע נים, 

דען גאָט האָט דעָרהערט 


די שטימע פֿון דעָם קנאַבּע 


יח. שמעָה אוֹיף, 


ת עֵינִיה איהרע אוֹיגעַן , 
ורא אוּן זי האָט געועָהן 
באר מים אַ בּרוּנעֶן (מיט) װאַסער, 

| ותלף. אוּן זי איז געגאַנגען 


וִמַלָא את החמת אוּן האָט אָנגעפֿילט דעָם 
שלויך 
מים 
ותש את הנער: 
ב. ויהי י אֶלהִים 
אֶת הַנַּעַר 


(מיט) וואַסַעָר , 


און זי האָט אָנגעַטרוּנקען . 
רעם קנאַבּע. 


ב. און גאָט איז געַוועֶן 
מיט דֹעָם קנאַבּע, 


1) זי האָט שמאַרק געוויינט. 
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עב הָאֶרֶץ 
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וינְדל. אוּן עֶר אִיז גרוים געװאָרעֶן 
ויב בַּמִּרְבֵּר אוּן האָט געָוואוינם אִין 
הזל דעֶר וויסטע, 
ויהי רבה קשת אוּן עֶר איז געֲוועְן א בויען? 
. שיסעָר . 
כא. וּשֶׁב בס בר | נא א עֶר האָט געוואוינט 
פַּארְן אִין דער וויסטע פּארן, 
+ 46 
ותקח לו אמואשה אין זיין מוטעַר האָט אִיהם 


גענוּמעָן אַ פרוי 
מארֶץ מצרים: = פון לאַנד מצרים. 


ש שי. 


כב. ויהי בַּעֶת | בג. אוּן עִם איז געוועֶן 








ההיא אִין יעֶנעֶר צייט, 
ויאמר אֲבִימֶלֶך.. |האָט אַבימלך און פיכל זיין 
ופיכל שך צבאו | מיליטער פֿיהרעַר געזאָגט 
אל אברהם צוּ אַברהם 
אַזוֹי : 


לָאמר 
אֶלהים עמ 
בְּכל אֲשֶׁר אַתָה 


גאָט אִיז מיט דיר 


" אַלַעָם. װאָס דוּ טהוּסט , 


עשת : 
כג. וַעְתָּה ג- אוּן אִיצט 
לכאי שוועֶר מיר בּיי גאָם 
הגה או 0 
אם תשקר לִי ‏ אַז רו װעָסט ניט פֿאַלש 
' י: . זיין מיר 
וּלניני אוּן מיין זוהן 
ּלְנְכְדּ אוּן מיין עֶנקעֶל; 


כְַּמְאֲשֶר עָשִיתִי ווי די גנאָד, וועלכע אִיך - 
שמ האָבּ מיט ריר געַטהאָן, 

תַּעֵשֶׂה עִמָּדֵי = אָלסטוּ טהאָן מיט מיר 

אוּן מיט דעָם לאַנד 


אשר גִּרְתָּה בַּהּ ‏ אין װעָלכעָן דוּ האָסט זיך 
אוֹיפֿגעהאַלטען. 


כד. ויאמר אברהם כד. האָט אברהם געַזאָגט: 
חן הש הקדל 


אנכי אשבע1 = איך װעָל שװעֶרעֶן. 
אנכ שר 
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כה. וְהוֹכח % רה | כח.אוּן אַברהם האָט געַמאַכט 
אֶת אֲבִימֶלֶ פֿאָרװירפֿע אַבימלך'ן 


על אדות ְּאֶר 
המים 

אֲשֶׁר גִּזְלו עבדי 
אְבִימלְךָ: \ 

כו. ומר אבימלף כו. אוּן אבימלך האָט געֲזאָגט; 

לא ירַעְתִּי 

מ עשָה 

אֶת הַָּבֶר הזה 

וְנֵם אַתֶּה לא. 


וי דעָם װאַפעָר:בּרוּנעֶן, 


וועָלכְעָן עִם האבּען אב 
נומען אַבימלך'ס קנעכט. 


איך ווייס ניט 
וועֶר עֶס האָט געַטהאָן 


ריע זאַך. 


| אוּן דוּ האָסט מיר אויך. 


הגד לי ניט געזאָגט, 
וְגֵם אנכי לא און אִיךְ האָבּ דאָס נאָר 
שמעתי ניט געָהעֶרט 


בִּלְתִּי היום : 
כו. ויקח אברהם | כ און אברהם האָט געֶנוּמען 
צאן ובר - 
ות לַאֲבִימֶלף 
קתו שנס | 
בּרִית; 
כח. ויצב אַבְרָהַם כח. אוּן אַברהם האָט 


אוֹיסעֶר היינט . 


שאָף אוּן רינר:פיה 
אוּן עֶר האָט מב | 
אַבימלךץ, 


אוּן זי האָבּעַן ביידע 
געַשלאָסען א בּוּנד . 


אַװעקגעָשטעָלט 
את שבע כבשת 
: 6 ך? דרו זיעבעָן שעפּסען 
הצאן 
לב דהן ; בּעזוּנדעָר. 
כט ויאמר אֲבִימֶלֶךָ כט. האָט אַבימלך געזאָגט 
אל אֲברָהֶם צוּ אַברהם : 
מָה הִנֵּה װאָס אִיז דאָ 
שבע כּכשת 
=" -= די זיעבּעַן שעפּסען , 
האל ו עַן שעפּסען 
אשר הצבת ועָלכעַ דוּ האָסט 
קד של > הצ אַװעקגעשטעלט 
לב נה : בּעָזוּנְדעָר ? 


בראשית, 
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ל. ויאמר | ל. אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 
כִּיאֶת שֵׁבַע כּבַשת ווייל רי זיעבְעָן שעפּסען 
תקח מידי | וועֶסטוּ נעֶמעֶן פֿוּן מיין האַנד, 
בַּעֲבוּר תִּהְיָה לִי אוּם דאָס זאָל זיין מיר. 


ל עָדֶה צוּם צייגניס, 
ֵ חָפרְתִּ דאָס איך האָבּ געְגראֶּבּעָן 
את הַבְּאר הזאת :+ דיזען בּרוּנען . 

לא. על כּן לא. דאַרוּם 


קרא לַמָּקוֹם ההוא האָט מען גערוּפֿעַן דיזעֶן אָרט 

בְּאֶר שֵׁבֶע - בּאַר שבע, 

כִּי שם ווייל דאָרט 

נְשִׁבְּעוּ שְׁנֵיהֶם! האָבּעֶן בייד געשװאָרעֶן. 

לב. ויכרתוּ ברית לב אוּן זיי האָבּעַן געַשלאָסעַן 
א בּוּנד 

בְּבַאר שבע 


ווק ביל | איז אופֿגעַשטאַנען אבימלך 


אִין בּאַר שבע. 


י"ה :₪ אוז זיו מיליטער פיהרער 
ופיכל שר צבאו ן זין יע 


ב שבו אֵל אֶרֶץ | אוּן זיי האָכּען זיך צוריק; 
ּלְשָתי ם: ם: \ געקעֲהרמ אִין לאַנד פלשתים. 


לג. וע אֲשָׁל. 
בַּבְאֵר שָׁבַע + א 
ויקרא שם און עֶר האָט דאָרט 
אָנגערוּפֿעַן 
ִּשֶׁם יהוה אי 


לג אוּן עֶר האָט געפֿלאַנצט 
אַ בּוֹים עאָרטעַן 6% 
בּאַר שבע, 


גאָמעָם נאָמען, 


אל עלם : : גאָט פֿון דעָר עווינקייט. 
לד. ויגר אַברָהֶם . לד אוּן אַברהם האָט 
-צ| \ \ 


געוואוינט 


: בארץ פלשתים. אין לאַנד פּלשתים. 


יִמִים רבים : אַ לאַנגע ציים. 


שביעי. כב. 


א. ויהי א. אוּן עס איז געֲוועֶן 


אַחַר הַלְּבָרִים - ריוע געשיכטע 


!) טערעַבּינטעַ, טאַמאַריסקע. 
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וְהֲ אלה זים נשַה | אוּן גאָט האָט געפרוּבט 


את אֲברָהם) | אַברהם'ן, 
ויאמָר אליו. | אוּן עֶר האָט איהם געזאָגט: 
| אברהם אַברהם ! 
ויאמר אוּן ער האָט געזאָגט : 
הגנו י דאָ בִּין אִיך ! 
ב. ויאמר ב. און עָר (גאָט) האָט געזאָגט: 
קה נא נעָהם דאָך 
אֶת בנ דיין זוהן, 
את יחי דיין איינציגען, 
| אֲשֶׁר אהבת װעֶלכעַן דוּ ליעבּסט, 
את יצחָק יצחק', 


לה לה אוּן געָה זיך 
אל אֶרֶץ המרה 
ְהַעֲלהוּ שם 
ְעלָה 

על אַחַד ההרים 
אש ור אמר אליך: װאָס איך װעָל דיר זאְָעָן. 


ל . 
וישָכּם אִבְרְהֶם |ג. אוּן אַברהם אִיז אויפ: 


אִין לאַנד מוריה, 
אוּן בריינג אִיהם דאָרט אוֹיף 
פאר א גאַנץ;אָפּפֿעַר 


אויף אֵיינעִם פֿון די בּעֲרגֿ, 


בבּקר געשטאַנעַן פֿריה | 
יל 
9 *0, ₪ ₪ ואת . 
ויחבש את חמדן ‏ *ן ‏ האָם ל 
ויקח את שני נעריו אוּן עֶר האָט גענומען זיינע 
לה שד צוויי קנאב 
אתו מיט זיך 
ואת יצחק בנ | און זײן זּהן יצחק, 
בדו :ג 
ויבקע אוּן עֶר האָט געשפּאָלמען 
עצי עֵלָה האָליץ פֿאַר דאָס גאַנצא;פּפֿעַר, 
ויקם און עֶר איז אויפגעָשטאַנען ‏ 
-שן | 
ויל און איז געגאַנגען 
אל המקום צוּ רעָם אָרט, 


אֲשֶׁר אָמַר לן ] וועלבען גאָט האָט אֵיהם 
| האלהים 1 \ געָזאָגט. 





בראשית, 


| ד. בַּיוִם הַשְׁלִישִׁי 


וַיָשָא אַבְרָהֶם 
את עו 

ויָרא אֶת הַפָּקוֹם 
מרחק ; 

ה. וַיֹּאמֶר אֲבְרְהֶם 
א מ | 
שבו לָכֶם פה 
עם הַחֲמוֹר 

ואני וְהגְער 
נלכה 

עַד כּה 

ונשתחוה 
נְשׁוּבה אֲלֵיכֶם; 
.וק אַבְרהֶם 
אֶת עָצִי העלה 
ויש םעל יצחַק בּנו 
קח בידו 

אֶת הָאֶשׁ. 

וְאת ַמּאֲכְלֶ 
לכו שְׁנֵיהֶם 
הד 

+ אמ יח 
אֶל אַבְרָהֶם אָבְי 
ויאמר 

אבי 


| ויאמר 


יבנ 
ַֹאמֶר 
| ה האש וְהָעצִי 


וירא, כב. 


ד. אוֹיפֿין דרימעַן טאָג 
האָט אַכרהם אויפגעְהויבעָן 
זיינע אוֹיגען, | 
אוּן האָט דעֲרזעָהן דעָם אָרט 
פֿון ווייטען. 

ה. האָט אַברהם געזאָגט 
צוּ זיינע קנאַבּען ; 

בּלייבּט אֵייך דא = 

מיט רַעָם עַזְעָל,. 

אוּן אִיך מיט רעס קנאַבּעַן 
וועַלעֶן געָהן 

ביז דאָרמען , 

אוּן מיר וועֶלען זיך בוקען, 


אוּן מיר װועֲלעֶן זיך צוריק: 
קעהרעֶן צוּ אַייך. 


ו- און אָברהם האָט געֲנוּמעֶן 
די האָלץ פֿון גאַנצאָפּפֿעַר, 


און האָט אַרױפֿגעלעַנט אויף 
זיין זוּהן יצחק, 
אוּן עֶר האָט גענוּמעֶן אִין 
\ וו האַנד 

ראָס פֿייעֶר 


אוּן ראָס מעַסער, 

און זיי זענעֶן ביידע געגאַנגען 
צוּזאַמען. 

ז אוּן יצחק האָט געזאָנט 
צוּ זיין פֿאָמעָר אַברהם, 
זאָגעַנדיג ; 

פֿאָמעַר ! 

אוּן עֶר האָט געֲזאָנט: 

בין איך, מיין זוּהן ! 
עֶר האָט געזאָגט : 


איז דאָס פֿײיער אוּן 
די האָלץ 








תורת חמורה והתלמיד. 


ואיָה השח און וואוּ אִיז רער שעפס 
לְעלָה : צוּם גאַנצאָפּפֿעַר ? 

ח. ויאמר אֲבְרָהֶם ח. האָט אַברהם געֲזאָגט: 
אֶלהים גאָט 


יִרְאֶה לן חשה 

לְעלָה 

בני 

, 

וילכוּ שניהם יחדו: 

אל המקום 

אשר אמר לו 

= תְאָלהִם 

ויבְן שם אַבְרָהֶ 

אֶת המזבח 

וישן את הַעֲצִים אוּן עֶר האָט געאָרדנעָט !) 

ויעָקד אֶת יצְחָק ‏ | און 
בנ 


וועַט זיך זעָהעָן דעם שעפּס 

צוּם גאַנצאָפּפֿעָר, 

מיין זוהן. 

אוּן זי זענען געגאַנגען 
בּיידע צוּזאַמעַן. 

₪ אוּן זי עָנְעָן געֲקוּמען 

צוּם אָרט, 

װאָס גאָט האָט איהם געזאָגט, 


אוּן אַכרהם האָט דאָרט 


גַעֲבּוֹיט 


דעָם אַלטאַר 


די האָל ץ, | 


עֶר האָט געַבּוּנדעֶן זיין 
זוהן יצוזק 


וישם אתו 
על המב 
מִמַּעַל לַעָצִים! = אִיבּעֶר די האָלץ. 
י- וישלח אֲברְהֶם י 
אֶת וח = 
ויח אֶת הַמַּאֲכלֶת 
לִשׁהֹט אֶת בנ : 
רא אל 
מַלְאֵךְ יְהוָה 

מן הַשָּׁמיִם 
ויאמר 

אִבְרָהָם אַבְרָהֶם 


7 } + לה 


און האָט אֵיהם אַרױפֿגעלענט 


אוֹיפֿץ אַלטאַר 


אוּן אַברהם האָט אוֹים? 
געשטרעָקט 


אוּן האָט געֲנוּמעֶן דאָס 

אוּם צו שלאַכטעַן זיין זוהן. 
יא האָט צוּ איהם גערופֿען 
אַנ'עֲנגעָל גאָטעם 

פֿון הימעל 

און האָט געַזאָגט : 
אברהם, אַכרהם ! 


!) צוּלייגט, צוּרעָבמגעָמאַכט. 


מעסער 





| יג. וישָא אַבְרָהֶם | 





בראשית, וירא, כב. 01 
ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט : 
הְנָנִי י דאָ בּין אִיך. 

וב. ויאמר יב. אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 
אל שלח יִדְךָ = שטרעקניט')אוֹיס דיין האַנד 
אל ַנּעַר צוּם קנאַבּע, 

ואל תעש לו 

- ו מאומה\ אי מהיא איהם ניכטס, 


כי עתה ידו תי דעֶן איצט ווייס אִיך, 


לו יר; 
כִּי ירא ֶלהִים | אַז דו בּיזט א גאָטם; 


| אַתָּה | פירבטיגער, 
ולא חשכת און דו האָסט ניט פֿעָרמירעָן ?) 
3 + הןן ש : 
את כנף | דיין זוהן, 
אֶת 7 דיין אַיינציגען , 
מפני: פֿון מיר 


יג. אוּן אַברהם האָט אויפל 


את עיניו עְהוֹיבַּעִן זיינע אוֹיגעָן, 


וירא און עֶר האָט געֲועָהן, 
והנה איל דאָס א ווידער*) (לויפֿט), 
אחר נאָכדעָם 

נאחז בַּפֵֵָּ איז עֶר פערוויקעלט +) 
5 געװאָרעַן אִין די צווייגעך 
בקרניו זיט זיינע העֲרנעָר. 


ויל אברהם 


וי וו ח את הָאֵיל 
לה 


2 יין 


אוּן אברהם אִיז - 
אוּן האָט געֲנוּמעֶן דעָם װידער, 
און האָט איהם אויפֿגעבּראַכט 
צוּם גאַנצאֶפפּטָר, | 
תחת בנו : 
יד. וַיִּקְרְא אברהם יד. אין אברהם האָט גערופֿעַן 


אַנשטאָט זיין זוהן. 


שם הפקום הַהוּא דֹעָם נאָמעֶן פֿון יעֶנעִם אָרט 
והוה יראה גאָט װעָט זעָהן", 

אשר יאמר חיום וועגען וועלכען היינט ווערט: 
!א 7% 55 פיט ְזאֶנט : 


1 


) לעג ניט. ‏ 5) געֲשוֹינט. *) אַ בּאַראַן- 
+) אָנגעְהאַלטען, אָנגענוּמעָן געװאָרעֶן. 











68 תורת המורה והתלמיד. 


בְּהר יחוה אוֹיף נאָטעָם בּאַרג. 


יראה : : זאָל עֶר געֲזעָהן װעָרעַן +). 

טו. וִיקְרָא מלאך | מו און נאָמעָם עֶנגעֶל האָט 
יְהוָה \ גערופֿעַן 

אל אברהם צוּ אַברהם 
₪7 שג 

שנית צוּם צווייטען מאָל 

מן הַשָׁמִִם; = | פן הימעל, 

מז ויאמר טוּ. אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
אב 


בִּי נִשׁבַּעְתִּ 

נְאִם יְהוָה 

ּי יען : אשר עשׂית דאָס ווייל דוּ האָסט געַטהאָן 
- ין + , 


| איך שוועָר, 


דאָס איז דאָס װאָרט פון נאָט, 


אֶת ַדּבר ר הזָה דיו זאַך, 

ולא חֲשַׂבְתַּ אוּן דוּ האָסט נים פֿעֲרמידען 
אֶת בד דיין זוהן, 

את יחידף י / דיין אַיינציגעָן. -- 


יו כִּי בַרֶךְ אֲבַרְכךָ יּ. דאַרוּם װועָל אִיך דיך 
בּעֶנשעָן, 


וְהַרבֵּה ארבה אוּן איך װעָל פֿעָרמעַהרען 


את זרעך דיין זאַמען 
בַּכוֹכבי חשמים ווי די שטערעַן פֿין הימעל, 
וְכַחוֹל און װי דעָר זאַמד, 


אֲשֶׁ עַל שפת וועָלכעֶר אִיז אוֹיף דעָם 
הַים בּרעָג פוּן ים. 


וירשׁ זרעך וועָט עֶרבּעֶן 
אֶת שַׁעַר איביו: 
יח. וְהִתְבְּרֵכו 
ברע = 

כל גויי הַאֶרֶץ 
עקב אשר שמעת ווייל דוּ האָסט געָהעֶרט 
בּקלִי 7 


און דיין זאַמען 
דעָם מוֹיעֶר פֿון זיינע פיינד. 
אוּן עָס וועָלעָן זיך בּענשען 
מים דיין זאַמען 


אלע פֿעָלקעַר פון דער עָרר, 


מיין שטימע. 


1) שלש פעמים בּשנה יראה זג 








בראשית, וירא, כב. 


צוריקנעקעהרט 


אל נעריו צוּ זיינע קנאַבּעַן, 


ויקמו און זיי זעֶנעֶן אױפֿגעַשטאַנען, 

ילכו יִד און זיי זְעַנעֶן געגאַנגען 
וזאַמען 

אל בְּאֶר שָׂבַע ‏ קין באר שבע, | 


וישב אֲברָהֶם 


היין :יע 


בְְּאָר שָׁבַע: 


אוּן אַברהם האָט געָוואוינט 
אִין באר שבע. 
| מפטיר. 
כ ויהי אחרי 
ַדְֵּרִים האלה | 
ויגָד לְאַבְרָהֶם 
לָאמר. 
הנה יִלדָה מלְכה 
ם הִיא ביט \ 
חר אִֶף: 
כא. אֶת עוּץ בכר? נא. זיין עִרשט;געֲבּאָרעֲנעָם 
אֶת וז אֶחִיו ל 
ְאֶת קמואָל. 
אֲבִי אֶרֶם: 


- אוּן נאָך דיזע געשיבמען 


איז אַברהם'ן דעַרצעָהלט 
געַװאָרעֶן 
אַזוֹי : 


מלפה האָט אויך ו 
קינד 
צוּ דיין בּרוּדעָר נחור. 


און זיין בּרוּרעֲר בוז 
אוּן קמואל 
דער פֿאָמער פון אַרם. 


כב. וְאֶת כַּשֶׂד ‏ :ב או כשר 

את חַזו 0 אוּן חזו 

ְאֶת לרש אוּן פלרש 

ְאֶת ידלף אוּן ידלף 

ְאֵת בתוּאל : אוּן בתוּאל. 

כג. בְתוּאָל לד בג. אוּן בּתוּאָל האָט געֲבּאָרעֶן 
את רבקה רבקה. 

שמנה אלה די אַכט 


ילָדָה מַלַכָה לנחור האָט גע 
חי אֲבְרָהֶם; 
בר. וּפילגשו 

מה ראומה 


אָרעֶן מלכּה צוּ נחור 
אַברהם'ס בּרוּדער. 
בד. אוּן זיין קעֲכּסװײיב, 


װאָס אִיהר נאָמען איז ראוּמה, 














וְתֵלֶד גַּם היא 
את טבה 
ְאֶת גח 
ְאֶת תחש 
ְאֶת מַעֲבָה; 


הפטרה: 


חיָי שָׂרָה, 


מלבים ב, 


תורת המורה והתלמיד. 


האָט אויך געַבּאָרעַן : 
מבח 

אוּן גהם 

און תחש 


אוּן מעכה. 


כג' 


> ויהיו חיי שרה א. אוּן דאָס לעְבְּעָן פון 


| מאה שנה 
ועשרים שנה 
ושבע שנים 
שני דיי שרה : 
. ותמת שרה 
בקרות אַרְבַּ 
היא חֶבְרוֹן 
בַּאֶרֶץ בּנעַן 
וכא אַברָהָם 
לִסְפרלְשָרָה 
לבת 
כ ויקם אַברָהֶם 


מעל פנ מתו 
וידבּר 
אל בּנִי חֶת 
לאמר ; 
ד. גר ותושב 
אָנכִי עמ 
תנו לי 
אַחְזַת קבר 
עִמּכֵם 


!) אױפֿנעשטאַנען. 


שרה אִיז געֲוועַן 
הוּנדעָרט יאָהר 


אוּן צװאַנציג יאָהר 
אוּן זיבּעַן יאָהר, 


(דאָס זעֶנעְן) די לעבּעֶנס? 
יאָהרעָן פֿון שרה. 
ב. און שרה איז געַשטאָרבּעַן 


אין קרית אַרבּע, 

דאָס אִיז חברון 

אִין דאָס לאַנד כּנען, 
און אַברהם איז געֲקוּמען 
בּעַקלאָנעַן שרהץ, 


אוּן זי צוּ בּעוויינען. 


ג אוּן אברהם איז 


אָבּגעגאַנגעַן 1) 
פון זיין טוימעָן, 


און עֶר האָט גערעָדט 
צוּ די בני חת 
אזוי : 


ד. א פֿרעַמדער און 
אַנ אַיינגעזעסעַנעַר =) 
בין אִיךְ בי אייך : 


גיט מיר 
א גראַבּ;אַיינעַנטוּם *) 
ב וו אַייך, 


?) אַיינוואוינעֶר. 5) א מייל. 





אֲשֶׁר לו 


בראשית, חיי שרה, כג. 09 
ואקברה מתי. אוּן איך וועַל בּעַנראָבּעַן 


זיין מויטען 
פון מיין אַנגעַזיכט. 


מִלְפְנָי 
ה. וענו בני חת 
0 את ארב 
לאמר לו : / זאֶגְעָנדיג איהם אזוי : 
ו שמענו אדני ו הער 
שיא אֶלִֹי 
אַתָּה בּתוכנו 
ְִּבְחַר קינ 
בר אֶת מֶתֶךְ 


ה. אוּן די קינדעָר פֿון חת 
האָבּעֶן געעַנטפֿעָרט אַברהםין 


אוּנז צוּ, העָרר; 


א געטליכעָר פֿירשט 
ביזמוּ צװישען אונז, 
אין בּעֶסטעֶן פון אונזערע 


גראַבּען 
בּעֲגראָבּ דיין טויטען, 


איש מִכַּנּו קיינעֶר פֿון אונז 
את קרו לא . ניט פֿערמײרע טי זיין 
יכלה ממף גראָב פד 


מקבר מתְך: 
יקס אַבְרָהֶם 
ושָהַחּ = 
עס הר 
בי חַת: 

ח. וַידַבֵּר אתם | ח או עֶר האָט מיט זײ 
לאמר אַזוֹי : ערמ 
אם יש את נִפִשְׁכם אוֹיבּ איהר זייט גענייגט ?) 
לְקְבֹּר את מתי צו 


צוּ בּעַגראָבּעַן דיין ומ 


און אַברהם האָט זיך 
אוֹיפֿגעֲהוֹיבּעֶן 
אוּן האָט זיך געבוקט 
פֿאַר דֹעָם פֿאָלק פֿון דאָס 
לאַנד 
פאר די קינדעֶר פֿוּן חת. 


/ 


געגראָבּעַן מיין מוימעָן 


מלנני פון מיין אַנגעזיכט, 

שָׁמַע עוני (דאַן) העָרט מיך 

ועו לִי אוּן בּעָט פֿאַר מיר 
בֲַּפְרוֹן בן צחר : עפרון צחר'ס זוהן. 

ט. ויִתִן לי ₪ און עֶר זאָל מיר געבּעֶן 
את = ערת 


|ר הייל מכפלה 
הַמַּכְפִָּה 


װאָס געֲהעֶרט צוּ אִיהם, 


!) אָבּזאָגעַן. 5) אויב אִיהר ווילט. 

















0 תורת המורה והתלמיד. 


אֲשֶׁר בַּקְצּה שְׁדֵהו וועָלכע אִיז אִין עָנדע פֿון 


זיין פעלר; 
בס מֵלֵא פֿאָר (רי) פוּלע געֲלד ') 


יננה לִי זאָל עֶר זי מיר אֶבּגעָבְעָן 

כַּתוֹככם צווישעָן אַייך 

ַאֲִזַּ קְבֶר! ‏ איף אַ גראַ;אַײינענטחום.. 
0 עפרון יֹשֵׂב י און עפרון זיצט (דאָ) 


בְתוך בני חת צווישעֶן די קינדער פוּן חת; 
6 כ 


ויש עפרון החתי הא געעַנטפֿעָרט עפרון 


את אברהם דער חתי אברהםן 
\ "יי אין געֲהאָרך פון די קינדעֶר 
בְּאזני בני חת פֿון חת, 


/ פֿאַר די אלע וואָס זענען 
לכלבִָּ ש! ער עירו געַקוּמען אִין מויער פון 





זוין שטאָדט, 
לאמר : : אזוי : ן / 
יא. לא אדני יא ניין, מיין העֲרר! 
שמעני הער מיך, 
5 יין * . 
השדח דאָס פֿעֲלד 
נתתי לה האָבּ איך ריר אָבּגעֶנעֶבּעֶן, 
שצדן' זי לכל 
ְהַמַּעָרָה אוּן די הייל, 
אֲשֶׁר בו וועֶלכעַ איז אִין אִיהם 
ל תתה האָבּ אִיך זי ריר אָבּגעגעַבּעַן, 
ענ בנ עמי | פאררי אוֹינעֶן פֿון די קינרער 
פֿון מיין פֿאָלק 
נתתיה ל האָבּ איך זי דיר אָב גע 
{ח ין + = 5 


קבר מתך: בּעֲנראָכּ ריין מוֹימען. 


יב וישתחואַבְרֶהם = און אַברהם האָט זיך 


געבּוקט 
לְפְנִי עם ם הָאֶרֶץ: פֿאַר דאָס פֿאָלק פֿון דאָס 
לאַנד, 
יג. וִידַבֵּר אֶל יג. אוּן עָר האָט גערעדט 
עפרון צוּ עפרון 
בְּאזנִי עם הארץ אין געְהאָרך פון פֿאָלק 
ד ן; פֿון דאָס לאַנד, 
לאמר אַזוֹי: 
אך אִם אַתָה ₪ ווען דוּ זאָלסט נוּר מיך 
שמעָני עְהעָרט ! 


6 ופול -עָס אִיז װעָרט. 





בראשית, חיי שרה, כג. 


נַתַתי כַּסֶף השדה איך גוב דאָס געלד = 

קח מפני אל 

וְאֶקְבְּרָה אֶת מַתִי 8 
שמה: 


דן צִ 


נעָהם פֿון מיר 


אוּן אִיך װעָל בּעגראָבּעֶן 
דאָרמעַן מיין טויטען. 


יד. ויען עפרון 


: אוּן עפרון האָט 
את אברהם געעַנטפֿעָרט אַברהם'ן 
לאמר לו; זאָגענריג איהם אַזוֹי: 
טו. אדני טו- | מיין הערר, 
שמטני העֶר מיך ! 


אַרֶץ אַרבַּע מָאות 
שָׁקֶל כֶּף 

בי בינ 

מַה היא 

וְאֶת מֵתֶךָ קֶבר: 
טו. וישמע עי יו 


אַ שטיק לאַנד פוּן פֿיער 
שקל זילבּעֶר הער 
צווישען מיר אוּן דיר = 
װאָס איז ראם ') ? 


אוּן דיין טויטען בּעֲנראָבּ. 


ן אַברהם האָט 


אל עפרוּן \ צוּגע הערט עפֿרון 
וישקל ַבְרְָם . ן אַברהם האָט אָבּגעֲוועֶגע 
לעפרון פֿאַר עפרון 


את הבס = דצָס זילבּעַר,- 
אֶשָר דִּבֵּר 
אי ְנִי חת 
אַרְבַּע מאות 
שָׁקֶל כֶּסֶף 
עבר לפחר : 


וועָעַן וועלבען עֶר האָט 
גערערט 
אין געֲהאָרך פֿון די בּני חת, 


פיער הוּנדערט 

שקל זִילְבְּעָר, 

(װאָס אִיז) גאַנגבּאַר ביים. 

קוֹיפֿמאַן. 

שני 

יז ויקםשדה עפרון יי אין עָם אִיז געבּליבען 
הומ לה %: שמעהן עפרונ'ם פֿעֲלר, 

אשר בְּמַבְפָּלָה װעָלבעָם איז אין מכפלה, 

אֲשֶׁר לפנ מַמְרָא װאָס אִיז בּיי ממרא ; 

ַשָּׂדֶה 


והמערה אשר בּוֹ און די הייל װאָס אין אִיהם, 


ראָס פעלר, 


1) װאָס פֿאַר א װעָרט האָט עָס. 











תורת המורה והתלמיד 


בל סע 
אֲשֶׁ בַּשָדָה 
אֲשֶׁר בְבָל גְּבְלו 


אוּן יעָדעֶר בּוֹים 
װאָס אִין פֿעָלד, 


װאָס אין גאַנצען געַבּיט:) 


סביב ; אַרוּם -- 
יח. לְאֲבֹרָהֶם יח. פֿאַר אַברחםץן 
למקנה אַלם אַיינקוֹיף 


לעיני בנִי חֶת 
כל בּאי שר |פֿאַ אַלעַמ 


פֿאַר די אויגעָן פֿון די בּני חת, 


עֶן װאָס זענעֶן 


0 געקומען אין מויעַר פון 
ערו 0 זיין שטאָרט 
יט. ואחרי כן יט. און נאָכדעָם 


קבר אברהם האָט אַברהם בּעֲנראָבּעַן 


את שרה א אִשְׁתּוֹ זזין פרוי שרה 
אל : עדת | ן היל 
שרה הַמַּכְפֵלָה פֿין דאָס פֿעֲלר מכפלה 
על פני מִמרְא יי ממרא, 
היא חברון דאָס איז חברון, 

בּארין כּנען י אִין לאַנר פנען. 
כ יקס ב. איז געבּליבּעַן שמעהן 
השדה דאָס פֿעָלד 
והמערה אשר בּוֹ אוּן די היל װאָם אִין 
לְאֲברַחָם. פֿאַר אָברהם = 07% אי 
לאַחזֶת קבר אַלס גראַבלאַײיגעֲנמהוּ 
מאת בני חת + פֿין די בני חת. 

כד, 

א. וְאַברהם זקן = * און אַברהם אִיז געֲװאָרעֶן 


אַלט, 
עֶר איז אַריינגעקוּמען אין 


בַּא בּימִים 
7 הא יאֶהרעֶן *) 


וַיהוָה און גאָט 
ברף את אברהם האָט געַבּעֶנשט אַברהםץן 
בַּכֵּל; מיט אַלץ. 

6 גרעַנעֵץ. 5) טעג. 


בראשית, חיי שרה, כג, כד. 1 


לִבְנִי לִיצְחָק: 





ו 


ב. ויאמר אֲבְרְהֵם ג 
אל עבהו 

קן בּיתו 

ל אֲשֶׁר ל 
שים נָא יד 


- און אַברהם האָט געזאָגט 
צוּ זיין דיענעָר, 

דער עֶלטעֶסטעֶר 5 ן זיין הוֹיז, 
וועֲלכעֶר הערשט 
אִיבּעֶר אַלץ װאָס עֶר האָט; 


לעג דאָך דיין האַנד 


תחת יִרְכִי! אוּנטעָר מיין היפֿטץ, 

ג ואַשְׁבי עך בֵּיהוָה ג. אוּן איך וועָל דיך פֿאַר; 
שוועָרְעָן בּײ גאַט, 

אלהו השמים דעֶר גאָט פֿון הימעל 


ואלהי האר אוּן דעָר גאָט פון דער עָרד, 
אֲשֶׁר לא תפח 
אֶשָה לִבְנִי 

מִבְּנוֹת הַבְְעני 
אֲשֶׁר אָנֹכִי יוֹשֵׁב | 


| צווישען װעַלכען אִיך וואוין. 
ברב + | 


ד. בִּי אֶל אַרְצִ 
וְאֵל מולְדְתי 
תלך 


87 5 


ולקחת אשה 


דאָס דוּ זאָלסט ניט נעַחמען 


אַ פרוי פאר מיין זוהן 


ד. נוּר אִין מיין לאַנד 

אוּן אִין מיין געֲבּורמס:אָרט 
זאָלסטוּ געָהן, 

אוּן דו זאָלסט נעָהמען א פֿרוֹי - 
פאר מיין זוּהן יצחק. 
ה. ויאמר אליו 


ה. האָט דער קנעכט צו 
העבד איהם געֲזאָג; 

אוּלי | == פֿילײכט 

לא תאבה האשה װעָט די פרוי ניט וועַלען 

לִלְכַּת אַחֲֵי נעהן נאָך מיר 


אל האר הזאת 
ההשב אֲשִׁיב 


אין דיזעם לאַנר, 


זאָל אִיך צוריקקעהרען 


אֶת בנף דיין זוּהן 
אל הָאֶרֶץ אִין דאָס לְאָנד 


אשר יאת מְשֵׁם: פון װעַלבעָם דו ביזט 
ארויסנעגאַנגען ? 

















שא 


בד תורת המורה והתלמיד. 


4 ו 
ור ניאמר אֶלָ'' = ] ג און אָברהם האָט צוּ אִיהם 
אַברהם עזאָגט: 
= י תג לגב 


השמר לה 
+ שוש : 
כֶּן תָשִׁיב את בֶּנִ' | דאָס דוּ זאָלסט ניט צוּריק: 
שמה : | קעהרען אַהין מיין זוהן. 
כ יהוה גאָט, 
אֶלקִי הַשַָׁיִ 
אֲשֶׁר למנ 
מבית אבי 


היט דיך, 


דער גאָט פֿון הימעָל, 
וועֲלכעֶר האָט מיך געֲנוּמען 


פֿון מיין פֿאָטעָרס הויז 


ומארין מוֹלַדְתִּי = און פון מיין געבּורטס:לאַנד, 

א[ =2נת 

ואשר דִּבֵּר לי אוּן װועֲלכעֶר האָט ; 4% 

ואשר נשבע לי און יעָלכְעָר האָט מיר 

אה * אה כ געשװאָרעַן 

לאמר זאָגענריג : | | 

לע דיינע זאַמען 

אתן על אִיך אָבּגְעָבְעָן 

את הארין הַזֹאת דיזעָם לאַנר, -- 

₪ צן; 

הוּא ישלח מַלְאֲכוֹ עֶר וועָט שיקען זיין עֶנגעַל 

לפניף. פֿאַר דיר 

ולקה אִשֵׁה לָבֵנֵי און די וועסט נעהמעֶן אַ 
פרוי פֿאַר מיין זוהן ‏ 

משם : פון דאָרט. | 


> וְאִם לא תאבה | ח. און אוֹיבּ די פרוי ועט 
הַאִשָה ניט װעֶלען | 


לבת אחריף = געחן נאָך דיר, 


ונקית וועֶסטוּ זיין ריין 

משבעתי זאת פון מיין דיזעַן שוואור; 

רק אֶת בְּנֵי ‏ = נור מין זהן 

לא תֵשֶׁב שִׁמָה : זאָלסטוּ ניט קר 

ט. וישם העבד ₪ און דער קנעַכט האָט \ 
דען ש צשן + געלענט 


את ידו 
הַּחַת יֶרֶךָ אַבְרָהֶם 
אנ . 


זיין האַנד 


אוּנטער די היפֿטע פון 
אַברהם 
העָרר ! 








| וישבע לו 


עַל הַדָּבֵר הַזֶּה; 


וַיִקַּח העְבֵד 
עשרה גְּמַלִּים 
מִנמַלִּי אָדניו 
ל | 
בל טוּב אדניו 


אל ארם נהרים 
אל עיר נחור: 


יא. וַיּבְרֵךָ הגמלִים 


מַחוּין לֵעִיר 
אל בַּאָר הַמִּים 


| לָוֶת עֶרֶב 


לְעת 
| צאת השאבת: 


| יב ויאמר 


ְחוָה 


אלהי אַדנִי אברהם 


הַקְרֶה נָא לְפָנִי 
הַיּוֹם 
ועשה חסד 


איש .. 


עם אדני אברהם: 
הָּיִצ 
| על עֵין הַמ 
| ובנות אנשי הֲעִיר אוּן די ט; עַכטעֶר פֿון די 


בראשית, חיי שרה, כד. 


אוּן עָר האָט אֵיהם געשׁװאָרעֶן 


אוֹיף דיזע זאַך. 


שלישי. 


ײ אוּן 
צעָהן קאַמעַלעֶן 


דעֶר קנעכט האָמ 
גענומען 


מעלעֶן 
אוּן עַר איז געַנאַנגען, 


אוּן פֿון אַלעָם גוטעָס פֿון 
זיין העררן 
(האָט עֶר געַנוּמען) און זיין 
האַנר, 
און עֶר איז אוױפֿגעשטאַנען 


פֿון זיין העֲררם קאַ 


אוּן אִיז געגאַנגען 


קיין אַרם נהרים 


יא. אוּן עֶר האָט געֲלאָזען 
קניען די קאַמעלען 
אוֹיסער'ץ שטאָרט 


ביי א װאַסעַר:בּרוּנעַן 


אין אָוועָנד צייט, 


אין דעָר ציים 

וועָן די (וואַסעָר) שעפּערינ 
געָהן אַרוֹיס 

יב. אוּן עֶר האָט געְזאָנט : 

גאָט, 

גאָט פון מיין העָרר אַברהם, 

מאַך פֿאַר מיר א צופֿאַל 

היינט, 

אוּן טהוּא גנאַרע 

מיט מיין העָררן אַברהם. 

יג. זעָה, איך שטעה 


ביים קװאַל:װאַסעַר, 


שמאֶרט:לייט 
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יצאת עָהן אַרוֹיס 
לְשָאב מַיִם; 
יד. וְהַיָה 
הערה 


אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיהָ צו וועֶלכע איך על זאָנעָן: 
המי נא כַדֶךְ 


שעפּעֶן וואַסַעָר, 
יד. ‏ וועָם אַזוֹי זיין : 
דאָס מעדבען 


ביג אֵיין 6 דיין קרוג 


אֶשְׁתֵּ אוּן איך וועַל טרינקען, 
אָנ מרה און זי װעָט זאָגען : 
שר תה , טרינק, 


אוּן דיינע קאַמעַלעַן װעָל 
איך אויך אָנטרינקען,--- 
די האָסטוּ בעשמימט 


+ גְמַלִּיךְ אַשְׁקָה 
ֹתָהּ הֹבַחְתָּ 


לעב ד ליצחק פֿאַר דיין קנעכט, פֿאַר יצחק, 


ובה אדע אוּן דורך איחר װועָל אִיךְ 

ל טר וויסען, 

כִּי עשית חסד | דאָסדו האָסט געטהאָן גנאַרע 

עם אדני : מיט מיין העֲררן. 

מו. ויהי הוא טרם טו. עֶר האָט נאָך ניט 
לה לְדֵַּ עעַנדיגט רעדען 

װ חנֵּה רְבְקָה יצאת אוּן רבקה געָהט אַרוֹיס, 

שר י 
אֲשֶׁר לדה וועלבע איז געֲבּאָרעַן 
לבתוּאל געװאָרעֶן ביי בּתוּאֵל 

בֵּן מִלְכַּה דעֶר זוהן פוּן מלכּה 

אשת נחור נחוֹר'ם פֿרוֹי, 

אחי אברהם אברהם'ס בּרוּדעָר, 

וכדה על שכמה!: און איחר קרוּג אויף אִיהר 

הצ וד שוּלמעָר. 

יח. והנערה טוּ. און דאָם מערבען 

טבת מַרְאָה מאד ‏ אִיו עהר שעַן אִין אַנזעָהן, 

בְּתוּלָה א יוננפריי, 


וְאִישׁ לא ירעה אוּן קיין מ ואן האָט זי נים 


עֶרקאָנט 2); נ; 
רד העינה אוּן זי איז ארונט שר געגאַנגען 


| | צוּם קװאַל 
{) נייג, לְאֶזאַרוּנטעָר. | 05 זי האָט נאָך 
קיין מאַן ניט געֲהאַט. 





וַתְּמַלָּא כַדָּה 
תעל : 

ַָרֶץ חַעְבָד 
ְִרֶאתָה 
ויאמר 
הַנְמִיאֵינִי נא 
מעט מים 
- 


יח. ותאמר 
שתה אֲדֹנָי 


וַתְּמַהַר וַתּרְד כַּדְהּ 


על יה 
ַתְַָּׁהוּ 


ייט וַתְּבַל לְהַשְֹׁתוֹ 


וַתּאמֶר 


ַם לְִמֵלֶיךְ אֶשְׁאָב 
לוּ לשתת: 
- וַתְּמַחֶר וער 

כַּדּהּ 


עדא 


אֶל השקת 
וַתּרֶץ עוד אֶל 


הַבֵּאֵר 
לאב 
ותשאב 


ְכָל גמ 
בא. והאיש 
מִשְתָָה לה 
מחריש 
לָדעַת 


בראשית, חיי שרה, כד. 78 


אוּן האָט פֿולגעמאַכט אִיהר 
קרוּג, 
און אִיז אַרױפֿגעגאַנגען. 


יו אוּן דער קנעָכט אִיז 
געלאָפַֿן 

איהר אַנטקעגען 

אוּן האָט געזאָגט : 


לאָז מיר דאָך אַרוּנטער 
שלוקען +) 
א בּיסעָל װאַסעַר 


פֿון דיין קרוג. 
יח. אוּן זי האָט געזאָגט: 
טרינק, מיין העָרר ! 


און זי האָט אויףגיך אַרוּנטעַר 
געלאָזען אֵיהר קרוּג 
אויף אֵיהר האַנד 
אוּן זי האָט אִיהם 
אָנגעַטרוּנקען. 
יש אוּן זי האָט געענדיגט 
איהם אָנטרינקען, 
אוּן זי האָט געֲזאָגט: 
אויך פֿאַר ריינץ קאַמעַלען 
וועַל איך אָנשעפּעַן 
ביז זי וועָלְעָן ניט עֶנריגען 
(געֲנוּג) טרינקען. 
כ אוּן זי האָט אויף גיך 
אויסגעגאָסען איהר קרוג 


אִין טרינקריהנע 


אוּן זי אִיז װירער געַלאָפֿען 
צוּם ברונען 


אוּן זי האָט אָנגעשעפּט 
פאר אלע זיינע קאַמעלען. 
כא. אוּן דער מאַן 
וואונדערט זיך אוֹיף אִיהר; 
עֶר שווייגט, 


אום צוּ וויסען 


{) מרינקען, זופּעַן. 
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הַהְצְלִיח עה | ]צו האָט גאָט בעגליקט 
דרכו \ יי ול 

אם לא: אֶרעַר נים. 

כב. ויהי כַּאֲשֶׁר ן 


ככ אוּן װי די קאַמעלען 
. הְַמַלִים\ 


האָבּ עֶן געַעֶנדיגט 


לִשׁתּוֹת טרינקען, 

ויקח האיש האָט דער מאן געַנוּמען 
נזם הב א גאָלדענעִם נאָזרינג, 
בקע משְלו אֵיין בּקע!) זיין געָווויכט 
ושני צְמִידִם אוּן צוויי אַרעַמבּעַנדער 
על דיה (אָנצוּטהאָן) אויף איחרץ - 
עֲשֵׂרֶה זהב צעָהן גאָלד;שמיר ה 
משקלם: זֵייעֶר געֲוויכט. 

בג. ויאמר כג. און עֶר האָט געֲזאָנט; 


בת מי את ווְעְמעם טאְָכטעָר ביזטו ? 
הַגִידִי ָא לי 
יש בֵּית אָבִיך 
מקום לו 
לָלי ‏ 


כד. ותאמָר אָלִיו 
בַּת בַּתוּאֵל אָנְבִי 


זאָג דאָך מיר, 

איז דאָ אין דיין פֿאָטעָרס הויז 
| אַנ'אָרט פֿאַר אונז 

צוּ נעַכטיגען ? 


כד. אוּן זי האָט צוּ איהם 
געזאָגט: 
אִיךְבּין אַטאָכטער פון תואל 


דער זוּהן פֿוּן מלבּה, 


בּן מַלְבָה 
אֲשֶׁר לדה חור ועֶלכעֶן זי האָט געְבְּאָרעָן 
צו נחור. 


ה. ותאמר אלו כה. אוּן זי האָט צוּ אִיהם 
0 תבן. : געַזאָגט: 
ָם -- 

ענו 
נָם ל ללוּן ; 
כו ויקר האיש כן. 
וישתחו 6 


אויך שמרוי, 
אויך פוּמער?) (אִיז דאָ) 
אַפֿולץ ביי אונז, 

אויך אַנ'אָרט צו נעכטיגעֶן. 


גענייגט 5 
אוּן געבּוּקט פֿאַר נאָט. 


) אַ האַלבּ שקל. 


?) שפייז פֿאַר בהמות. 
5) געבּיינט יי קאָפּ. | 


אוּן דער מאַן האָט זיך 





בראשית, חיי שרח, בד. 
רביעי. 
כז. וואמר ו און עֶר האָט געֲזאָ 


ברוך יְהוָה יט זור גאָט, 
אלה אֲֹנִי אֲברָהֶם דער גאָט פֿון מיין העררן 


אַברהם, 
אֲשֶׁ לא עב וװעָלֹכעֶר האָט ניט 
הסדו ואמתו 


אָבּגעטהאָן +) 
מעם ם אדני 


זיון טרייהיים 
י בדרה 
= בדרף 
נחני יהוה 
צדדןה : = ה 
בֵּית אחי אדני + = אין 


זיין גנאַדע און 
פֿון מיין העֲררן. 
אִיך בין אויף דעָם װעַג, 


(מים װעָלבעַן) גאָט האָמ כ ך 
| געפיהרט 

דאָס הויז פֿון מיין 
העֲררנ'ס ברודער. 
אוּן דאָס מעדכען אִיז 


כח. ותרץ הנערה :ה 
הז הרת געַלאָפֿען 


ותגד און האָט דעָרציילט 
לבית אמה אִין איהר מוטערס הויז 
1" * ד י 


ְּבָרִים הָאִלָּה; 
כמ. וּלרבְקה אַח 


ריזע געשעהנישען 


כט. אוּן רבקה האָט א ברודער 


ושמו לבן אוּן זיין נאָמען איז לבן. 
ר לָבֵן אֶל | אוּן לבן איז געלאָפֿעַן צ 

האיש דעָם מאַן 
החוּצה אין דרויסען, 


אל העין : צוּם קװאַל. 
ל. וַיְהִ כַרְאת ₪ 


הנזם 


אוּן ווי עֶר האָט דער עַהעַן 
עִם נאָזר ונג 


וְאֶת הצמדים אוּן די אַרמבּעַנדער 
על ידי אחתן אוֹיף זיין שװועָסטעֶרס העֲנר, 
וּבשִׁמעו אוּן װי עֶר האָט דעֲרהעַר? 


את דברי די װעֶרטער 
רבקה אחתו 
לאמר 


פה דבר אלי האיש אַזוֹי האָט געֲרעָדט צוּ מיר 
+ שד הע 8 דער מאַן; 


פֿון זיין שװעסטער 
זאָגעֲנד : 


!) פֿערלאָזען. 

















ויבא 

ְהִנֵּה עמד 

על הַגְמַלִּים 

על הָי 

לא. ויאמר 

בוא ברו הוה 
למה תעמר בַּחוּץ 
ואֲנֹכִי פּנִיתִי הַבֵּית 
ומקום לַגּמַלִּים! 
לב. ויבא חאיש 


ויפתח הַגְַּלִּים 
וק 

תבן ומספוא 
נְמַלים. 

ומים 

חן לי 
ולי הָאֲנָשִים 
אשר אתו : 
לג. וושם לפניו 
ואר 

לא אכל 

עד אִם דִבַּרְתִי 
בי 
ויאמר 

בר : 


תורת המורה והתלמיד. 


איז עֶר געָקוּמַעָן 
צוּם מאן; 

און דער שטעָהט 
בי די קאַמעלען 
בּיים קװאַל, 


לא. אוּן עַד האָט געַזאָגט: 


קוּם אַרײן גאָמס געַבּענשטעֶר, 


ם זאָלסטוּ שטעהן 
אִין דרויסען ? 
אוּן איך האָבּ אוֹיסגעַראַמ 
דאָס הוֹיז, 
אוּן אַנ'אָרט פֿאַר די קאַמעלען 
0 דאָ). 
לב. אוּן דער מאַן אִיז 
= = אַריינגעקומען 
אין דאָס הויז, 


צוּ װאָס 


אוּן עֶר האָט אויסגעְשפּאָנט 
די קאַמעלען 


/ 


און עֶר האָט גְעְגְעְבּעָן 
שמרוי. אוּן פֿוטער 


די קאַ אַמעלען 

אוּן װאַסער 

צו וואשְעָן זיינע פֿיס 

אוּן די פים פון די מענשען, 

ועֶלבעַ (זענען) מיט אִיהם. 

לג אוּן עָס אִיז פֿאָרגעלעגט+) 
געװאָרעֶן פֿאַר אִיהם 

צוּ עֶסען, 

אוּן עֶר האָט געזאָנט: 

אִיך װעֶל ניט עֶסעַן 

בִּיז איך וועָל ניט האָבּען 


ערעדט 
מיינע װועֶרטעֶר. | 
אוּן יעַנעֶר האָט געזאָגט: 


%- 
רער, 


{) דעַרלאַנגט געֶװאָרעַן. 





וכסף וזהב 
| ועבדים ושפחת 
| וליב וחמרים : : 


בראשית, 








| מִבּנוֹת הבְנעני 
| אֲשֶׁר אנכי ישב 
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לד. ויאמר 
עֶבִדאַבְרָהֲמאָנֵכִי: 
לה. וִיהוֹה 
ְּרַדַאֶת אֲדנָי מאד 
0 | 

לו 

צאן ובקר 


לד. אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 

אַברהם'ס א קנעכט בּין אִיך. 

לה. אוּן גאָט 

האָט געבּענשט זעָהר מיין 

העררן 

און עָר איז גרוים געװאָרעַן; 

אוּן עֶר האָט איהם געֲגעֲבּעַן 

שאָף אוּן רינדער 

אוּן זילבּעֶר אוּן גאָלר, 

אוּן קנעָכט אוּן דיענסטען, 

אוּן קאַמעלען אוּן עזלען. 

לו ותלד שה ] לו אוּן שרח מיין העֲררם 
אֶשֶׁת אי 5רוי האָט געַבּאָרעַן 


בן בן לאדני 8 זוהן צוּ מיין העררן, 
אחרי זקנתה נאָכדעָם װי זי אִיז אַלם 
המח יבצ געַװאָרעֶן, 
ויתן לו אוּן עֶר האָט איהם אָבּגְעְגעְבען 


אֶת כָּל אֲשֶׁר ל ; 
לו וישבעני אדֹנָי לז. אוּן מיין הערר האָט מיך 


אלץ װאָס עֶר האָט. 


פֿערשװאָרען 
לאמר אַזוֹי זאָגענדיג : 
לאב | 
לא תקח אשה | דואָלסט יט נַעָהמעֶן קיין 
 ,‏ *ח יט רו 
לִבְנִ פאר מיין זוהן 


פון די מעָכטעָר פֿון כּנעני, 
װאָס אִיךְ וואוין 

ַארְצוֹ ‏ אִין זיין לאַנד. 
לח. אִם לא אל 


לח. זונְעָרן אין מיין פֿאָטעָרס 
בֵּית אָבִ 


הויז 


תלך זאָלסטוּ געָהן 
אל מִשִׁפַּחְתִּי אוּן צוּ מיין 5אַמיליץ, 
ולקחת אֶשֵה לב ניץ אוּן דוּזאָלסט נַעָהמעֶן א פרוי 


פֿאַר מיין זוהן. 
למ ואמר אל אדני לט. האָבּ איך געֲזאָגט צו 
ג ₪ ₪ 


אלי לא תלך מיין הררן: 
= |פֿילױכט ווְעָם דוּ פֿר זי נים 
האשה אחרי 


אד געָהן נאָך מיר ? 
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יט 
תי 


מ. האָט ער גם: 


גאָט, 


האמ אק 
יְהוָה 

אש הְֶהכַכְתִּי פֿאַר װעֶלכען אִיךְ בּין 
פנ א 
שלחמלאכו את ומ שיק זי 


צוּ מיר גע 


מיט דיר, 
וְהצְלִיחַ דִּרְכְּךָ = און עֶר װעָם בּענליקען 
ביג דר ה צן דיון ועג, 


ולקַחְקָ אֶשָה לִבְנִי 
מִמַשְפַחָי 
ְמַבִּית אָבִי; 

מא. אז הנקה 


אוּן דוּ וועסט נעָהמען א פרוי 
5אר מיין זוהן 
פון מיין פֿאַמיליע 


אוּן פֿוּן מיון פֿאָטעָרס הויז. 


מא. דאַן וועָסטוּ ריין זיין 


מאלתי פֿון מיין שוואור, 
כִּי תבוא. ווען דוּ װעסט קומען 


אֶל מִשְׁפַּחְתִּ 

ואֶם לא יונו ל 

ית גי 

מַאָלְתִי: 

מב. וְאבא היום 

אֶל עו 

ואמר 

יחה 

אהי אדני אַבְרָהֶם גאָט פון מיין העררן אַברהם, 

אִם יֹשֶך נֵא ליה 

ר 

אֲשֶׁר אָֹכִי חלף 
עָלִיהָ : 

מג. הִנֵּח אנכ 

עַל עִין המַּיִם 


צוּ מיין פֿאַמיליע; 


אוּן אוֹיבּ זי װעַלעַן דיר 
ניט געַבּעַן, 
װעסטוּ ריין זיין 


פֿוּן מיין שוואור. 

מב. אוּן אִיךְ בּין היינט 
געַקוּמען 
צוּם קװאַל 

אוּן אִיךְ האָבּ געזאָגט : 
גאָט, 


אוֹיבּ דוּ ווילסט בּעֲנליקעֶן 
מיין וועג 








אויף װעַלכעַן איך געָה, 


י נָצֵב מג. אַלזאָ שטעה איך 


בּיים קװאַל:װאַסעַר = 


והיה אוּן עָם ועט אַזוֹי זיין: 
: > 

העלמה דאָס מעדבעז, 

+ } ש ז 


היצאת לִשֹׂאֹב ‏ וװעָלכע געָהט אַרוֹיס שעפּען 
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ְאָמַרְתִי אֲלֶיהָ | און איך װעָל צוּ אִיהר זאָנעֶן 


השקיני נא גיב מיר טרינקען 


מעט מים אַ בּיסעל װאַסער 
גח חן 
מכבדך :י פון דיין קרוג, 


מה. וְאֶמֵרָה אֵלַי 
גַם אַתָּה שתה 


ונס לִגְמַלֶיך 


מד. אוּן זי װועָם צוּ מיר 
זאָגעַן : 
אויך דוּ טרינק, | 


אוּן אויך פאר דיינע קאַמעלעַן 


אשאב וועָל איך אָנשעפּעֶן, -- 
ש ;דג ּ 0/9 
היא האשה זי אִיז די פרוי, 

. גו 


אֲשֶׁר הכיח יְהוָה 

לָבֶן אדני : 

מה אֲנִיטְרֶם אכלה ) \ מה. אִיךְ האָבּ נאָך ניט 
לְרַבֵּ געעַנדיגט רעדען 


וועלבע גאָט האָט בעשטימט 


פֿאַר מיין העררנם זוהן. 


אל לִבִּי 

ְִנֵּה רבקה יֹצֵאת 
ודה על שבמה 
תִרָד הֲעֵינה 
ותשאב 

וְאמֵר אֵלִיה 
השקיני נא: 

מו. וַתִּמַקֶר ַתורָד. 


צוּ זיך +) 
אוּן רבקה געָהט אַרוֹיס 


אוּן אִיהר קרוג אויף אֵיהר 
שוּלטעָר, 
און זי איז ארונטער געֲגאַנגען 
צוּם קװאַל 
אוּן זי האָט אָנגעשעפּט; 
אוּן אִיך האָכּ צוּ איהר 
געַזאָגט; 
גיב מיר דאָך טרינקען! 


מו. און זי האָט אויף גיך 
ארונטער געלאָזען איהר קרו 


| בדה 
מעָלֶהָ ‏ - פוה 
ותאמר אוּן זי האָט געזאָנט: 
גר 
שתה מרינק ! 
ְנַם גמַלֶּיךָ אשקה אוּן אויך דיינע קאַמִעָלעָן 
להאה - :04 וועָל אִיך אָנטרינקען. 
וְאָשת אוּן איך האָבּ געַטרוּנקען, 
וְנַם הגמלים אוּן אויך די קאַמעלען 
השקתה : האָט זי אָנגעַטרוּנקען. 


1) צו מיין האַרצען. 
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1 וְאִשְׁאֵל אתה מז. אוּן איך האָבּ אִיהר 
נעפרעגט, 


אמ אוּן אִיך האָבּ געַזאָגט: 
בת מי את וועְמעס טאָכטער בּיזטו} 
ותאמר האָט זי געזאָגט 
וגה 
בַּת בַּתוּאֵל (אִיךְ בין) די טאְכְטעָר 
פון בּתואָל, 
בן נחור דער זוהן פֿוּן נחור, 
% 
אֲשֶׁר ילרֶה ל וועלכען עִם הא אכ איהם 
מִלְכֵּה געַבּאָרעֶן מלכה. 
אשים הַנִּזם אוּן אִיך האָבּ אָנגעָטהאָן 
ְאָשִׂים הַ דעָם נאָזרינג 
על אפה אוֹיף איהר נאָז, 
6 א- 
וְהַצְּמֵידִים און די אַרמבּעַנדעֶר 
על ידיה : אוֹיף אִיהרײ הענד. 
- שן > 


מח. ואקר 
ואְֶׁתֲַָּה לַיהוה 
ְאַָר אֶת יוה 
הידנ אַבְָהֶם 
אֲשֶׁר הִנחֲֵי 


מח. אוּן אִיך האָבּ מיך געַניינט 


אוּן געֲבּוּקט פֿאַר גאָט, 


אוּן איך האָבּ געַלוֹיבּט גאָט 
דֹעָם גאָט פֿוּן מיין העֲררן 


אַברהם, 
וועֶלכעֶר האָט מיך געפיהרט 


בר אמת אין ריכמיגען ו 

לקחת צו נעָהמען 

ו עה 

את בת אַחי אדני די מאָבטעָר פֿון מיין העררנס 
%- \ בּרוּדער 
לבנו: פֿאַר זיין זוהן. | 
מט. וַעַתָּה מט. אוּן איצט, 


אִם יִשכֶם עשים 
חסד וְאֲמָת 


אוֹיבּ איהר ווילט טהאָן 


גנאַדע אוּן מרייהייט 


אֶת אדני מיט מיין העָררן, 
הגידו לי זאָגט מיר, 

ְאב לא' און אוֹיב ניט, -- 
הגידו לי זאָגט מיר, 

ואפנה וועָל איך זיך ועָנדעָן) 


) קעֲהרען. 
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על יָמִין 
או על שׂמאל; 


אויף רעֲכטס 
אָדעֶר אויף לינקס. 
כב ויען לבן ובתואל נ- האָט געעַנטפֿערט לבן 
הר צצרר: אוּן בתוּאל 
ויאמרו אוּן זי האָבּעַן געַזאָגט: 
יהוה יצא הַדָּבֵר די זאַך איז אָרוים פֿון גאָט, 
8 נוכל דר לי | 
רע או מוב : 
נא. הנה רבקה 
פנ 


מיר קאָנען דיר נים זאָגעַן : 


שלעֶכט אֶדעָר גוּט. 


נא. דאָ איז רבקה פֿאַר דיר, . 


קח ולף עה 
תי אש 
לָבֶן אדניף 
כַּאֲשֶׁר דִּבָּר יהוָה 
נב. וַיָהִי בַּאֲשֶׁר {נב. אוּן װי אַברהם'ם 
שמע עעֶבד אַברָהֶם! קנעָכט האָט דעָרהעֶרט 
את דִּבְרִיהֶם 
וישתחו ארְצַה / | 
ליהוָה | 


המישי 


אוּן גְעָה { 
אוּן זאָל זי זיין אַ פרוי 
צום זוהן פֿון דיין העֲררן, 


ווי גאָט האָט גערעָרט. 


זייעֶרע װעַרמעַר, 


האָט עֶר זיך געבּוּקְט פֿאַר 
גאָם. 


נג. וְיוְצָא הַעָבָד :ג און דער קנעכט האָט 


ל כסף ולבערנע שכ ל אַרויסגעָנוּמעָן 

וכלי זָהֵב און גאָלדענע זאַכעֶן 

וּבנָדִים אוּן קליירער 

ויתן לרבקה אוּן האָט געֶגעֶבּעֶן רבקה'ץ--- 

ומנדנת אוּן געשיינק) 

נתן לאחיה האָט עֶר געגעֲבֹּעֶן איהר 
די + בּרוּדעֶר 

וְּאִכַּה! אוּן איהר מוּטעֲר. \ 

נד. ויאכלו וישתן :יר און זיי האָבען גענעסען 


או [ 2 עטרוּנקעֶן , 


הוא והאנשים עַר אוּן די מעֶנשעָן, 


1) קאָסטבּאַרקײטען, זיסיגקיים. 
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אשר עמו וועַלכע (זעֶנעַן) מיט אִיהם 
וולונו אוּן זיי האָבְּעָן אִיבּעֲר? 
הצא גענעכטיגט; 
ויקוּמוּ בבּקר א אַז זי זינעַן אויפ: 
הצן הצ געשמאַנעַן אִין דער פריה 
ויאמר האָט עֶר געזאָנט: 


שלחני לאדני : | לאָזש:) מיך אָבּ צוּ מיין 
הגאד = העררן. 


נה. וַיֹּאמֶר אֲחֶיהָ ] נה. אוּן איחר בּרודעֶר אוּן 
ְִמָהּ איהר מוּטער האָבּעַן געַזאָגט; 


תשב ַנֲּרָה זאָל פֿעַרבּלײבּעַן דאָס 
מערבען 

אתנו ביי אונז 7 6 

+ צן 

ימים או עשור | אִיניגע?) אֶדעֶר א צעָהנדליג | 

אחר וי" טעג 

אחר תלך : ' נאָכדעָם ועט זי געָהן. 


נו. וַיֹּאמֶר אֲלָהֶם 
אל תְאַחֲרוּ אתי 
| ויהוה הִצְלִי דרי וועַן גאָט האָט בּעֲנליקט 
שלחני לאָזט מיך אָבּ, יין ו 


לכ לאדני + 
: ויאמרו 
0 מיר װעֶלעֶן רופֿעַן דאָם 

נִקְרָא לַנַּעֲרֵה מערכען 

אלה אֶת פיה : אוּן פֿרעָגען װאָס זאָגט זי?). 

נח. וראו רבקה גח און זי האָבּעָן גערופען 
7 רב קה' 1 

וארו אלה 


נו. האָט עֶר צו זיי געֲזאָנט: 
האַלט מיך נים אויף ; 


און אִיך װעָל געָהן צו 
מיין העֲררן . 
נז. אוּן זיי האָבּעַן געזאָגט: 


צוּ איהר 
געַזאָגט : 


אוּן זיי האָבּעַן 


התלכי וועָסטוּ געָהן 

עם האיש הזה = מיט ריען מאן ? 
ותאמר אוּן זי האָט געָזאָגט : 
אֶלהְ; אִיך װעָל געָהן 


נט. וישלחו 
את רבקה אחתֶם רבקה'ן זייער שװעסמער 
וְאֶת מִנִקְָּ 


נט. אוּן זוי האָבּעַן אַװעָק 


ג עשיקט. 


און איהר אַממעַ 


') שיקט מיך אָבּ. *) א יאָהר אֶדעֶר צעָהן 
=) איהר װאָרט, אֵיהר מויל. 


מאָנאַט. 
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וְאֶת עֶבֶד. אַבְרָהֶם 
ְאֶת אֲנָשָׁיו: 
ס. ויברכוּ את 


אוּן אַברהם'ס קנעָכט 
און זיינע מענשען. 


ס. אוּן זיי האָבּען ענש 


רבקה רבק 
ויאמרו לה | או זי האָבְעָן צּ אֵיהר 
געַזאָגט : 
אַחתְנו שװעַסטעֲד ! | 
את הי זיי 


צוּ מוֹיזעֲנדעַן מיריאַרען 


אוּן דיין זאַמעַן װעָם 
בּעָהעֶרשען !) 
זיינע פֿײינך. 


אלְפִי רבְבֵה 
ויירש זרעף 

את שער שנָאִיו : 
סא. ותקם רבקה 


7 צן ד 


דעִם טוֹיעֶר פון 


סא. איז אויפֿגעשטאַנען רבקה 


ְנְעֲרֹתֵיה אוּן אֵיהרעַ מעָרבען, 
וַתִּרְכּבְנָה אוּן זיי האָבּעַן געֶרִיטעֶן 
על הגמלים אויף די קאַמעלעַן, 
ַתְלכנָה און זי עְנעַן געגאַנגען 


ענ 
אַחֲרִי האיש נאָך דעָם מאן 
ויח הֶעָבֶד אֶת 


רָבְקָה 


און דעֶר קנעכט האָט 
געֲנוּמעַן רבקה'ן 


וילך : 

סב. וְיִצַחָק בַּא 
מבּואבּארלחי ראי פון װועָג וואוּ מעַן קוּמט 
נחבדד הא צוּם בּרוּנעְן ;לחי ראַי, 
וְהוּא יוֹשֵׁב אוּן עֶר האָט גע נוואוינט 
בְּאֲרֶיץ הננב ; 

סנ וַיֹצֵא יִצַחָק 
לו בש 
לפְנוֹת עֶרֶב 
שא ענ 


און עֶר איז אוועָקנעָגאַנְְעָן. 


סב. אוּן יצחק .איז געקוּמען 


אין לאַנד פֿון זידען:זיים. 


סג. און יצחק איז 
ו 
עמ 6 אין 


גנע אָווְעָנר, 
און עָד האָט אויפֿגעֲהוֹיבּעֶן 


זיינע אויגען") 
וירא אוּן עֶר האָט געֲוזעָהן 
ְהִנֵּה נְמַלִּים בַּאִים!ּ דאָס קאַמעַלען קומען. 

) עֶרבּעַן. =) שפּאַצירען. *) א קוּק געַטהאָן. 

















סד. ותשא רבקה 

את ייה = 

ותא אֶת יצחה 

וְתִפל 

מעל הַנָּמָל: 

סה. וַתֹּאמֶר אֶל 
העבד 

מִי הָאִישׁ הל 

ההלך בַּשָּדֶ 

ִקְרָאהנו 

הַאמָר הֶעָבָד 

הוּא אדני 

וקה הצעיף 


וִַתְכָ: 
סו. ויספר העבר 
ליצחק 
:7 


אֶת כָּל הַדְּברִם 
אשר עשה: 

סו וַיִבְאה יִצְחָק 
האהלה שרה אמז 
קח אֶת ר 
ותהי י לו לְאֹשָׂה 
יאהבה 
חס יְצְחָק 
אַחֲרִי א 


שי 


א. וסף אַבְרָהֶ 


וח אָשָה | 


ושמה קטורה ; 
4 4 . 4 


תורת המורה. והתלמיד. 


פד. אוּן רבקה האָט 
אוֹיפֿגעֲהוֹיבּעֶן 

אִיהרע אוֹיגעַן, 

אוּן זי הצָט דעֲרזעָהן יצחק'ן, 

און זי האָט ז 

| ַרונמערגעלאַזען 4( 

פֿין דעָם קאַמעל. 

סח. און זי האָט געָזאָגט 
צום קנעכט: 


ועֶר אִיז יעָנעֶר מאן, 


וועֶלכעֶר געַהט אִין. פעלד 


אונז אַנטקעגען? 

אוּן דעֶר קנעכט האָט 
געזאָגט: 

דאָס איז מיין העֲרר 

אוּן זי האָט געַנוּמען רעם 
שלייער 


אוּן זי האָט זיך פֿעַרדעַקט. 


פו. אוּן דעָר קגעכט האָט . 
דעֶרצעהלט 


װאָס עֶר האָט געַמהאָן. 


7 


סוּ. אוּן יצחק האָט זי 
אַרײנגעַבּראַכט 
אין צעלט פון זיין מוטער 
שרה , 
און ער האָט גענוּמען רבקה'ן, 


אוּן זי איז געַװאָרען זיין פרוי, 
אי עֶר האָט זי געַליעבּט, 

אוּן יצחק האָט זיך געטרייסט 
נאָך זיין מוּטעֲר. 


כה. 


|א. אוּן אַברהם האָט 
ווידַעָר געֲנוּמעָן אַ פרוי 
אוּן 


איהר נאָמעַן -- קטורה. 


) אַראָבּגעַפֿאַלען. 


בראשית, 
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ב- וַתֵּלֶד לו 
את זמרן וְאֶת 
קש 


ְאֶתמְדְְואֶת מדִין עס מין 
ְאֶת יִשְבָּק וְאֶת 


ב. אוּן זי האָט אֵיהם געבּאָרען 
ב זמרן אוּן דעָם יקשן, 
אוּן דַעם מדין 


| אוּן דעָם ישבק אוּן דעָם שוח. 





שוח: 
ג ויקשן לד ג און יקשן האָט גְעְְּאְרְָן 
את שְׁבֵא א רד תפ שנא אן תפ רן 
: בדו צך שי וע 


אשוּרם ולטוּשם 
ְלְאְמִים : 
> וני מדין 

עִיפַה ועפר וחנך 
ואָבידע וְאֶלְדּעָה 
ּ אלה 

בְּנֵי קְטוֹרָהו | 
ה חן אבִָתֶם ה 
את כָּל אֲשֶׁר לו 


אַשוּרים אוּן לטושים 

אוּן לאמים. 

ד. אוּן די זיהן פוּן מדין: 

עֵיפֹה אוּן עפר אוּן חנוך 

אוּן אַבידע אוּן אלדעה ; 

די אַלע 

זעֶנעֶן די זיהן פֿון קטירה. 

אוּן אַברהם האָט 
אָבּגעֶגעֶבּעֶן 

אַלעָס װאָס עֶר האָט 


ליִצְחָק : יצחק'ן. 
ו ולבני חפִּילַנְשִׁים + און די זיהן פֿון ד 

קְעבס: שוייבער, 
אֲשׁר לְאֲרְהֶ וועֶלכע זעַנעֶן געוועֶן בי 

אַברהם, 

נתן אברהם מתנת האָט אַברהם געגעבּען 
- { + + 4 געשענק, 
וישלחם און עֶר האָט זיי אוועק 
/ . געשיקט 
ט | מעל יצחק | בנו פון זיין זוהן יצחק, 5 
בעודנו חי ווען עֶר האָט נאָך געְלעָבּט, 
קִדְמָה נאָך מאָרגען:זייט 


אל אֶרֶץ קֹדֶם : 
ו וְאִלֶּה ימי שני 
דיי אֲבְרָהֶם 
אֲשֶׁר תָי = 


אין מאָרגען:לאַנד 


-- 


פֿון די לעבּעֶנס יאָה רען ו 
אברהם, 
האָט געַלעֶבּט: 


- און דאָם זענעֶן די טע 


װאָס עָר 
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מאת שנה הוּנדעֶרט יֹאֶהר 
שׁבְעִים שָנָה 
ְחָמָש שָנִים: 
ח. ונוע 

ומת אַבְרָתֶם 
בַּשֵׂיבֵה מובה אין א גומען עָלטעָר, 


אוּן זיעבּציג יאָהר 
אוּן פֿינף יאָהר. 
ח. און עֶר איז 5 עֶרגאַנגעֶן; 


און אַברהם איז גִעְשמאֶרְבּעָן 


זקן ושבע אַלט און (לַעֲבּעֲנם) זאַט 
ויאסף ון עֶר איז אַרינגענומען! 
א" , עֶװאָרען 
אֶל עמין , צוּ. זיין פֿאָלק. 


ט. וַיקְבְּרוּ אתו 
יְחָק וישמעאל 
בָּנִיו 


ט. אוּן יצחק אוּן ישמעָאל 
\ זיינֹעַ זיהן האָבּעֶן אִיהם 
בּעַגראָבּעֶן, 


: א הייל מכפלה, 
המכפלה 


אל שדה עפרן 
בֵּן צחַר הַחְתי 
אשר על פני 


אִין דאָס פֿעֲלד 


דֹעֶר זוהן פֿוּן צחר דעָם חתי, 


עלב איז בּיי ממרא. 





ַמְרָא : 
| הַשֵּׂדֶה יי דאָס פֿעֲלר, 
אֲשֶׁר קנה ברהב ועֶלכעַס אַברהם האָט 
געקױפֿט 
מאת בני חת פֿון די בּני חת, 
שמה קְֵּ ברהב דאָרטען אִיז בּעַגראָבּעַן 
₪ , | געוואֶרעְן אַברהם אוּן 
ְשָׂרָה אִשְׁתּוֹ! שרה זיין פרוי. 
יא. ויהי אחרי מות יא. אוּן נאָך דעָם טוֹיט 





אברהם 
בר לחש = 
אֶת חק בנ 
ויב חק 

עם באר לחי ראי : בּיים בּרונעַן ,לחי ראָי". 


האָט גאָט געבּעֶנשט 
זיין זוהן יצחק , 


אוּן יצחק האָט געָוואוינט 


!) פֿעַראַײיניגט געֲװאָרעָן מיט די פֿריהער 
געַשטאָרבּעַנע. 


בראשית, 


פֿון אַברהם, 





חירה שרה, בה. 


. וְאלֶּה תלדת | יב אִין דווע זענען חי | 
יִשְׁמְעָאלו געשלעכטערי)פֿון ישמע זָאל 

ב אְַרָתָף ‏ - 
אֲשֶׁר יִלְדָה הֲגֶר 


אַברהם'ס זוהן, 


װעַלכעַן עס האָט געֲבּאָרעֶן 








הַמצְרִית הגר פֿוּן מצרים 
שפחת שרה שרה'ס דיענסט 
ְְַרָהֶם ‏ : צוּ אברהם . 
יג. אלה שמות = י. און דיע זעֶנעֶן די 
בני ישמ עאל פֿון ישמעאל'ם זיהן א 
ִשְׁנֹתָם נאָך זייעָרע נעַמען 
לְתוֹלְדֹתם אוּן נאָך זייעֶרע געשלעכטעַר: 
בכר יִשׁמְעָאל רער עֶרשט געַבּאָרעֶנעֶר 
נבית | פוּן יִשמעָאל אִיז נביות 
וקדר וְַרְבָּאל אי קדר אוּן אדבּאל און 
וּמִבְשֵׂם; | מבשם. 
יד. וּמִשְׁמַע ְדוּמָה יִד. אוּן משמע אוּן דוּמה 
ומשא : אוּן משא. 


מו חדד ותימא | ט. חדר אוּן תימא 


יטורנפישוקדמה: יור נפיש אוּן קרמה. 
 + + :‏ שיקון ל 
מפטיר. 
ו אִלֶּה הֵם טו. דיע זענען 
כני ישמטְאל די זיהן פֿון ישמעָאל, 


וְאֶלֶה שמתם און דאֶ זעָנעָן זייעָרע נעַמען 


== 


ְּחַצְרִיהֶם נאָך זייערע הייפטן / 

ירת און נאָך זײיעָרע ול ען*) 

שְׁנִים עָשֶׁר נשיאם צועָלף פֿירשטען בר 

לאמתֶם : / נאָך זייעֶרע פֿעָלקעַר נאָך. 
ואלה יז אוּן דאָס זענען 


שְׁנִי זי ישמ; עאל די לטָבְענ סשיאַהרְען וו 
| +). קינדעָר,. נאַכקאָמען. 
) צעַלטעֶן:רייהען. 
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מאת שנה הוּנדערט יאָהר 

|שלשים. שנה אוּן דרייסיג יאָהר 

ושבע שנים און ויעבעָן יאֶהר, = 

וייגוע און עֶר אִיז פֿעָרגאַנגען 

ימת און געשטאָרבּעֶן 

ויאסף און עָר איז אריינגעָנוּמעָן 
: געװאָרען 

אל עַמַיו י צוּ זיין פֿאָלק. 

יח. וישכְנו יח. אוּן זיי האָבּעַן געוואוֹינט 

מחוילה. עד שור פון חוילה בּיו שור, 

אַשְׁרעַלפנֵי מצרים װאָס בּיי מצרים, 


בּאָכָה אשוּרָה 
על פנ בטי אחיו 


ווי מעָן געָהט קיין 
פֿאָר אַלע זיינע בּרירער 


אַשׁוּר. 





נפל : אי ער געפֿאַלעַן '). 
הפטרה: מלכים א, א--לא. 
תּוֹלָדֹת, 

ים. וְאִלָּה תולדת |יט. אוּן דיע זענעַן די 
יצחק געַשלעָכטעֶר פֿון יצחק 

בֵּן אברהם | דער זוּהן פֿון אַברהם, 

אַבְרָהֶם הלד א | אַברחם האָט געבּאָרעֶן 
יצחק : יצחק'ן. 


ב וַהִי יִצֶחֶץ ‏ :3 יצחק אי גע 
בּן ַרְבָעִים שָנָה 


ְַּחתֹּ אֶת רבקה 


פֿעָרציג יאָהר אַלט, 


ווען עֶר האָט געֲנוּמעַן רבקה'ן 


בַּת בתואל הארמי די מאָכטער פֿון כּתוּאָל 

\ די \ דער אַרמי, 
מִפַּדּן ארם פוּן פדן אַרם, | 
אחות לבן הארמי די שװעסטעֶר פֿון לבן דער 
:- ₪ דן אַרמי, 


לו לְאֲשֵׂה ; 
א. ויַעֲתַּר יְצְחָק 
לחוה | 


זיך פֿאַר א פרוי. 


בא אוּן יצחק האָט געַבּעֶמעַן 
גאָט 


) געשטאָרבּעַן. אֶרעָר: געגען אלע זינע 
בּרידעֶר האָט עֶר געֲוואוֹינט. 


בראשית, חיי שרה, 


בי עָרָה היא 





תולדת, כה. 1 


וועַגעֶן :) זיין פרוי, 


ווייל זי אִיז אַנ'אוּנפֿרוּבט? 
באַרץ, 

אוּן גאָט האָט זיך געֲלאָש 
צוּ איהם רערבּעטען, 


אוּן זיין פרוי רבקה אִיז 


נְבַח אֶשְתּו 


ותהַר רבק 


אשת : : שװאַנגעַר געװאָרעַן. 

כב. ויתרצצו הבנים כב. אוּן די ב האָבּעַן 
בעווענט 

בַּקִרְבַּהּ אִין איהרע איער 0 
וַתֵּאמֶר אוּן זי האָט געַזאָגט : 
אם כן אוֹיבּ אַזוֹי, 
למה זה אנכי צו װאָס האָבּ אִיך דאָס 
צד /צ ‏ אס (פערלאַנְגם) ל 
ותל אוּן זי איז גענאַנגען 


לְדרש את יְהוָה 1 פֿרעַנען גאָט 
אוּן נאָט האָט איהר 


כג. ויאמר יְהוָה לה 35 
קן צר: | געַזאָגט: 
שני גזים בְּבִטנְך צוויי פּעָלקְעֶר זעָנעָן אין 
== דיין לייב, 
ושני לאמים אוּן צוויי נאַציאָנעַן 


וועֶלעֶן זיך (בּאַלד) פון דיינע 


ממעיך יפרדו אינגעוויידעָן פֿונאַנדעָר? 


שיירען, 
איין א וועָם 


רער נאַציאָן, 
דער = עֶרעֶר ועט 
ריענען דעם יוּנגעָרן. 
בד. אוּן עִם איז געַקוּמעַן 
די ציים ( 


רב יעבר ער און 


כד. ולאו ימיה 

לִלָדֶת 

ְהגָה תומם ( 
בנ 


צוּ געַבּאָרעַן, 


און זְעָה, א צווילינג איז 
אִין אוהר. לייב. 


כה. ויצא הראשון :ה און דער עֶרשטעֶר אִיז 
הר הצ אַרוֹיסגעֲגאַנגען 
אדמוני אַ רוימעָר, 
ל כַּאַדֶּרֶת דַעָר גאַנְצעָר װי אַ פֿעָל: 
מאַנטעל 
שער האָריג; | 


האָבּעַן --) 
זיין נאָמען ץע 


6 עָם אִיז פֿול גע2 


ויקראוּ שמו עשן ; אין זי 


) גענען. 65 לייב. 
װאָרען איהרץ מעֶג. 
6 














82 תורת המורה והתלמיד. 


כוּ. וְאַחֲרִי כן : 
יא אַחִיו איז אַרוֹיס זיין בּרוּדעָר, 
וידו אחזת אוּן זיין האַנד האַלט 
עקב עשו עְשו'ס פֿעֲרוע1) ; 


ויקרא ש שמו עקב אוּן עֶר האָט גערוּפֿען זיין 
נאָמעַן יעקב. 


ְיָצֶחָק ב ששִם | אוּן יצחק אִיז געווען זעכציג 
שנה \ יאָהר אַלט, 
בַּלֶדֶת אתם : : וועֶן זי האָט זיי געְבְּאָרעָן. 


וי דלו ה עָרִים מו און די קנאב זענען 
7 גרוֹים געַװאָרעֶן, 
יה זי עשו עַשו איז געֲוועֶן 
איש ירע ציד = א מאַן װאָס װיים יאַבט, 
22 
איש שדה 
עקב איש תָּם 
₪2 אַלים :- 


כו, אוּן נאָכרעָם 


א פֿעָלר;מאַן, 


און יעקב אִיז א פֿאָלקאָמער?) 
מאַן, 
א צעלמען;בּעֲוואוֹינעֶר. 


ה. ויאהב וצחק . אוּן יצחק האָט געֲליעבּט 
: 4 
את עשו עשו ו 


ווייל די וילר:פרעט *) איז 


כִּי ציד בְּפַי א ימל 


ורבקה ֶֹבֶת את 
עקב 

כמ. ויזד . עקב נ נזיד כט, אוּן יעקב האָט (אַ מאָל) 
עֶקאָכט א גְעָריבט, 

ויבא עשו אוּן עָשו איז געָקוּמעָן 

מן השרה פון פּעָלר, 

וחוּא עַיִף: אוּן עֶר אִיז 

ל. ויאמר עשו 


א ין רבקה ליעבּט יעקבץ. 


ל. האָט עָשו געזאָנט 


אל יעקב צוּ יעקב : 
הל עימני נא לאָז מיר דאָך שלינגען 
מן האדם פֿון די רוֹיטע, 


האדם הזה פון דיזע רוֹיטע, 


ווייל אִיך בין מיד; 


=- 


) אַ פרוּמער. | *) דאָם פֿאַנגעַן. 
) עֶר רערט שטענדיג װעַגען יאַכט. 
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על ב 

קרא שמו אדם : 

לא. ויאמר יַעֲקֶב 

מִבְרָה ביום 

אֶת בְּכרַתְָ 

לין - 

לב. ויאמר עשו 

הִנֵּה אָנֹכִי חולה | 
לָמוּת 

ְִמָּה זֶּה לי ַכֹרה; אוּן װאָצוּ דאַרף אִיךְ די 

 טרוּבעג;טשרֶע‎ 

לג ויאמר עלב לג. האָט יעקב געזאָגט: 

השבעה לי כִּיוֹם שװעֶר מיר היינט:), 

וישבע לו אוּן עֶר האָט אֵיהם געשװאָרעֶן. 


וימפר אֶת בְּכרתן. און עֶר האָט פֿעָרקױפֿט 
זיין ערשטנעָבּוּרמ 
עקב : 


דאַרום 


האָט מעָן געַרוּפֿעַן זיין 
נאָמען אדם. 

לֹא. האָט יעקב געזאָנט: 

פֿעַרקוֹיף היינט 

דיין עֶרשט;געבּוּרט 

מיר. 


לב האָט עָשו געזאָגט: 


איך נעָה דאָך צוּ שמאַרבּעַן, 


יעקב'ן. 


לד. ויעקב נתן לך. אוּן יעקב האָט געַגעֲבעֶן 
עשו 


עשוץ 
לְחֶם נזִיד עְָשִי ברוים אוּן אַ יי 
בֵל אוּן עֶר האָט געַנעֶסען = 
וישת אוּן געָטרוּנקעַן, 

ויקם און עֶר אִיז אױפֿגעשטאַנען 
וילך אוּן איז אַװעַקגעַנאַנגעַן. 


ויז עָשו 
את הַבְּכרה : 


אוּן עשו האָט פעְראַבטעט 
די ערשמנעְבּוּרט. 


כו. 
א. ויחי רעב בּאֶרֶץ א. אוּן עֶס איז געֲווֶן אהונגער 


: אִין דאָס לאַנר, 
מלְבַד הָהָעִם = אוער דעָם עֶרשטען 
הראשון הונגעָר, 


אֲשֶׁר הָיָה װאָס אִיז געוועַן 
בימי ַבְרָה ₪ = = אִין די טעג פון אַברהם. 


1) אִיצט. 
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ויל יצחק אוּן יצחק אִיז געַנאַנגען 
אל ֲבִימלף צוּ אַבימלך 

מלף פַּלְִׁתִּים דער קעניג פוּן פלשתים 
ררה : : קיין גרר. 


ב. וַיּרָא אֵלָיו יהוָה ב. און גאָט האָט זיך צו 
איהם בּעַװויזעֶן 
ויאמר אוּן האָט געזאָגט: 
אל תרד מצרימה געה גיט אַרונְטעָר קיין 
ה מצרים, 
שכ כן בארץ וואוין אִין ראָס לאַנר, 
אשר אמר אליך : װאָס איך װעָל דיר זאָנען. 
הִשָׂ ==" 8 
ג. גור בַּארץ הזאת ג. פֿערבּלײבּ אִין דיזעם לאַנר 
= ןש - 


ְאהיה עֶכֵּךְ אוּן אִיך װעָל זיין מים דיר, 
ַאֲבְרֵבֶךְ אוּן איך װעָל דיך בענשען, 
בי ל ווייל דיר 

רע און דיינע ואַמען 

את ועָל אִיך געֶבּעֶן 


את כל הארצת 
יכ האפ אַלעַ דיע לעְנדער, 


הא 
והקמתי און אִיךְ וועל בעשטעְטיגען') 
אֶת הַשְּׁבְעָה 
אֲשֶׁר נִשׁבּעִי 
לאַבְרָתֶם אָב 
ד וכ 


דעָם שוואוּר, 

װאָס אִיך האָבּ געשװאָרעֶן 
צוּ דיין פֿאָטעֶר אַברהם. 
ד. אוּן איך וועַל פֿעָרמעֲהרען 
דיין זאַמען, 

ּכוְבִי + הַשּמִיִם 
ונתת רע 


את כַּל הַארְצת 


ווי די שמעָרן פֿון הימעָל, 


אוּן אִיך װעָל אבב 
= דיינע זאַמען 


ריע אלע לעַנדעֶר, 


הא 
והתברכו ' אוּן עֶס וועֶלעֶן זיך בּעֶנשען 
בזע מימ דיין זאַמען 


ל גויי הארץ + = אלע פֿעָלקעֶר פון דער עָרד. 
ײ האן פֿעָלק; עֶר { 


) אַוֹיספֿיהרען, אוֹיפֿשטעלען. 
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- 
ה עקב אשר שמ |ה. ווויל אַברהם האָט 


אברהם בקלי | ְהעָרט מיין שטימע 
7 { + + : "ה 
וישמר משמרתי. און האָט געֲהיט מיין 
וו פֿעַראָרדעַנוּנג, 
מצותי מיינע גִעְבְּאָמעָן, 
חקוֹתי מיינץ. געֲועִצעֶן, 
וְתוֹרֹתִי : אוּן מיינע לעהרע. 
שני. 
האר 5 
: השב יִצֶחֶק : ו און יצחק האָט געוואוינט 
בר אִין גרר . 
5 אָרט האָבּע ' געפֿרעגט 
לאשת | ועגען זין פרוי, 
ויאמר אוּן עֶר האָט געְזאֶנם : 
8 


אחתי היא זי איז מיין שװעָסטער, 
דרוי 0 

לֵאמר 
אִשְׁתִ מיין 


פילייבט וועָלְעָן מיך 
רעַרשלאָגען 
פון דעָם אָרט 


ווייל עֶר האָט געֶפֿירכטעָט 


כִּי ירא 
-. צוּ זאָגעַן: 


פרוי, 
אשי הפקב 
עַל רבקה 
בִּי טוֹבַת מִרְאֶה 
היא: 
ח. ויהי כי ארכו 
לו שם הימים 
וישקף אֲבִימֶלֶ 
מל פַּלִשְׁתִּים 
בּעַד החלון דורך דעם 5טנסמער, 
וירא אוּן עֶר האָט געֲזעָהן, 
ְִנֵּה יִצְחָק מַצְחָק ראָס יצחק שפּיעלט. 
את רבקה אשתו: מיט זיין פֿרוֹי רבקה. 


ט. וקְרָא אֲִימֶלף ט. אוּן אַבימלך האָט 
לִיצְחָק געַרופֿען יצחקץ 


די מענשען 


צוּליעבּ רבקה'ן, 


(רען זי איז (געווען) שען 
אין אָנועָהן. 





ח. אוּן א עֶר האָט דאָרט 
א לאַננע ציים געֲוואוֹינט 





האָט נעָקוּקט אַבימלך 


דער קעניג פֿוּן פלשתים 
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ויאמר 
אף חנּה אָשְְׁ 


היא 
וְאִיךְ אֲמַרְתָ 


תי הא 

ַאמֶר אלו יח 

ִּיאָמַרְִ 

פן אָמות עֲלָיהָ 

י- וּאמֶר אֲבִימָ 

מה זאת עָשָנ 

נַּמַעַט שכב אַחַד 
ָעָםאֶת אשת 

וְהֲבֵאתָ עלינו 

ֶעָם | 

יא. וצו אִימָלך 


עזאָגם : 


ד 


און עֶר האָט 
1 איז דאָך גאָר דיין פֿרוֹי, 


| און ווי האָסטו דאָס געֲזאָגט: 
זי איז מיין שװעַסטער? 
אוּן יצחק האָט אֵיהֶם געַזאָגט: 
ווייל אִיך האָבּ געטראַבט, 


פֿילײכט װועָל אִיךְ שטאַרבּעַן 
צוּליעבּ אִיהר. 
י. אוּן אַבימלך האָט געַזאָגט: 


װאָס האָסטוּ דאָס נעֲמהאָן 
אונז : 


ווי בּאַלד אִיינַעֶר פון פֿאָלק 
װאָלט געֲנוּמעָן דיין פרוי, 


װאָלסטוּ געבּראַכט אויף אונז 
א שולד. 


יא. אוּן אַבימלך האָט 


בּעַפֿאָהלעַן 
את ָּל העם דאָס גאַנצע פֿאָלק 
לאמר. אַזוֹ: 
הגע בּאיש הזה װעֶר עִם ריהרט אָן דיזעָן מאַן 
באשתו | און. זיין פרוי | 


וועָט געֲמוֹיט וועָרען. 
יב, אוּן יצחק האָט געֲזייט 
אִין יעֲנֹעָם לאַנד, 


מות וּמַת ; 
יב- ויזרע יצחק 
בארץ ההיא 


וימצא | און עֶר האָט געפונעָן 
בשָנָה ההיא אִין יִעְנעֶם יאָהר 


הוּנדעָרט פּאְַ+). 
אוּןנאָטהאָטאַיהם געבּעֶנשט. 


מֵאָה שֶׁערִים 
וַיְבְרְכֵהוּיהוָה : 
שלישי. 
ג. אוּן דעֶר מאַן איז גרוֹיס 
געװאָרעַן") 


ויל הָלוֹךְ ונל אוּן עֶר איז אַלץ גרעֶסער 
אוּן גרעסעֶר געװאָרען, 


עד כִּי גדל מאד: בי עֶר איז עָהר גרויס 
געװאָרעֶן. 


:) הוּנדעָרט מאָל אַזוֹי פֿיעל. =) רייך. 


יג ודל האיש 
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יד. ויהי לן יד אוּן עֶר האָט געְהאָט 
מקנה צאן שאָףפֿיה 

ּמִקְנָה בָקר 
וַעֲבְדָּה רַבֵּה 


ויקנאו אתו אי די פלשתים האָבּעַן 
- פּלִשְִּׁים! אוחם בּעניירעָט ?). 


טו. וכָל. ַבַּאֲרֹת טו. אוּן אַלע בּרוּנעָמער, 
אֲשָׁר. חָפֵרוּ עַבְדִי 
אביו 

ִּימִי אַברְהֶם אבוי אין די טעג פֿון זיין פֿאָטעַר 
חמום פּלִשׁתִּים האָבּעֶן די פלשתים אַברהם 


₪ 
לאט עָפַר; { = און זי האָבּעַן זי פֿול 
געמאַכט מיט עֶרד. 
טז. ויאמר אֲבִימְל טו. אוּן אבימלך האָט געזאָגט 
אֶל יצחק | צוּ יצחק'ן: 
לף מעמנו געָה פֿון אונז, 
כִּי עֲצֹמֶתָ 355 = | וויל דוּ ביוטפיעל מעבטיגער 
מאד : געוואָרעֶן פֿון אוּנז . 
ין ויל משם יצחק יו און יצחק אִיו ו פֿוּן דאָרט 
הזחש געגאַנְגְעָן, 


ויחן חל גּרַר = און ער האָט געלאַגערט 
אין טהאָל גרר. 


אוּן רינד?פֿיה 
אוּן אפוּלע דיעַנער:שאַפֿט!), 


וועֶלכעַ עֶס האָבּעַן געגראָבּעַן 
די קנעָכט פֿון זיין פֿאָטעַר, 





וישב שם: אוּן עֶר האָטדאָרט געוואוֹינט. 
ֹ : 
יחי שב סק |" , אוּן יצחק האָט װידעֶר 
ויחפר געַגראָבּעַן 
את בּארת המיס די וואַסְעָרבְרִינטָמעָר, 

אֲשֶׁר חפרו וועלבע מען האָט געַגראָבּעַן 
בּימי אַברָהֶם אביו אין די טעג פון זיין פֿאָטעֶר 
אַכרהם , 
ויסתמוּם שי אוּן די פלשתים האָבּעָןץ זי 
פֿעַרשטאָפּט 


אחרי מות אברְהם נאָך דעם טייט פֿון אַברהם, 
ויקרא לה שָׁמוֹת און עֶר האָט זי רופ 
כשמות װי די נעָמען, 
אֲשֶׁר קְרָא לה 2 זיין פּאָמעֶר האָט זוי 

אביו : גערוּפען. 


1) אַקעֲרבּוֹי. *) מקנא געֲוועַן. *) פֿעַרשאָטען. 














תורת המורה והתלמיד 


ים. ויחפרוּ עבדי יש אוּן יצחק'ס קנעָכט 
יצחק האָבּעַן געַגראָבּעַן 
בּנחל != אִין טהאָל, 
ר 
וימצאוּ שם און זיי האָבּעַן דאָרט געפֿונען 
בּאֶר מַיִם חיים פֿון לעָבעדיגט 
וואַסַעֶר1). 
יִב רעי גר כ. אוּן עֶס האָבּעֶן זיך געקריגט 


די הירמען פֿון גרר 
םר חק - מט אט רנ 


א ברונען 


זאָגענדיג: 

לנו המים דאָס װאַסעֲר איז אוּנזעֶרע. 

קרָא שם הב | און עֶר האָט געַרופֿעָן דע 
עָשֶׂק נאָמען פֿון בּרוּנעָן עָשק, 


כּי הִתְעַשְׂק עו + ווייל זי האָבּעַן זיך געֶקריגט 


מיט אֵיהם. 
כא. ויחפרו כא. און זיי האָבּען געגראָבּען 
באר אַחֶרֶת אַנ'אַנדעֶר בּרוּנעֶן, 

ויריבו וּן זי - געקריגט 


גם עליה 
- עי 


+= + 


ויקרא שמה אוּן עֶר האָט גערוּפֿעַן זיין 
שמנָה : נאָמען שטנה. 


כב. ויעתק. משם = ?5 און עֶר האָט איבערנץ: 
הש" / 7 טראָגען פֿוןדאָרט(זין צעַלט), 


אויך וועְגעָן אֵיהם, 


ויחפר אּן האָט געָגראָבּעָן 

באר אחרת אַנ'אַנדעֶר בּרונעָן, 

ולא רָבוּ עָלִיה | און זײ האָבּען וועָגען 

: רא ₪ ₪ אוהם ניט געקריגט, 

"קרא שְמָהּ | הט ער גערוּפֿעַן זיין 
רחבות נאָמען רחבות, 

ויאמר ‏ - (דעָן) עֶר האָט געזאָגט: 

כִּי עתה װאָרוּם איצם 

הרחיב יהוה לְנוּ ‏ האָט גאָט אונז אויםט, 

געבּרייטעט =) 


ופרינו באָרֶץ; 


= צן 


אוּן מיר װועָלעֶן זיך פֿרוכט; 
בּאַרעֶן אִין דעָם לאַנד. 


רביעי. 


55 
: 


כג. על מִשֵׁב 


ת 


כג, און עָר איז אויפֿגעגאַנגען 
פנ 
| 


6 קװאַל;װאַסע ֶר. *) רוים געָמאַכט, פריי געַם 


צו 
ט 
4 





בראשית, תולדת, כו. 8 


בּאַר שָבַע - קט 
כד. ירא אַלִיויהוָה כד. און גאָט האָט זיך צו 


אֵיהם בעוויזען 
לה ההוּא אִין יעֶנעֶר נאַכט, 


בּאֶר שבע. 


וַיֹּאמֶר אוּן עֶר האָט געזאָגט : 

אי אֶלְתַי |איך בִּין גאָט פֿון דיין 
אֲבְרָהֶם אבִיך פֿאָמעַר אַברהם, 

אל תירא פֿירכמע ניט, 

בִּי אתך אנכי ווייל אִיך בּין מיט דיר, 

וברכתיף אוּן איך װעָל דיך בּעֲנשעַן, 


וְהרבִּיתִי את זרעך און איך װעָל פּערְמעָהרְעָן 


דיינע זאַמען 
בַּעֲבוֹר אב,,ָ | צוּליעבּ אַברהם מיין 


עבדי : | דיעֶנעַר . 
כה ויבן שם מזבּח און עֶר האָט געַבּוֹיט דאָרט 
דון > 1 * בו אנ 'אַלטאַר, 


קרא 

בִּשָׁם יְהוָה 

וי שם אֶהָו 
ויכרוּ שם עבדי | 
ר 


כו. א חן כה, אוּן אַבים ימלך איז ענא 


אוּן עֶר האָט אָנגעַרופֿען 
גאָטעם נאָמעַן, 
און עֶר האָט אופֿגעשלאָגען:) 
דאָרט זיין צעלט, 


אוּן יצחק'ס קנעכט הבע 
דאָרט נעגראָבען א ברונען. 


ואחוֶת מרעה אוּן אַחזת זיין פריינד 
ופיבל שר ְבָאו אוּן פיכל זיין מילימעָר: 
למור | 9 פיהרער. 
בו. וַיּאמֶר אק | מ. אוּן יצחק האָט צו זי 
יחק געַזאָגט; 
מִדוּע בַּאתֶם אֵלִ װאָרוּם זיים אֵיהר געקוּמען 
צוּ מיר ? 
וְאִתַּם שנאתם אתי אוּן אִיהר האָט דאָך מיך 
וו ו פֿײינט געהאַם, 
= לכי רז ל : 
של א שחר האפ 
מאתכם: אַװעַקגעשיקט פון אַייך. 
כח ויאמרו כח, אוּן זי האָבּעַן געואָגט: 


{) אוֹיסגעַבּרייטעָט. -) אָדעַר: א געַזעָלשאַפֿט 
פון זיינעַ פריינד. 

















6 תורת המורה והתלמיר 


געֲועָהף. <> 
עֲוועָן מיט דיר, 


רָאוֹ רְאִינו מיר האָבען 
בִּי היה יהוה עִמֵּךְ דאָס גאָט אִיז 


ונאמר האָבּעַן מיר געַזאָגט: 
תְּהִי נָא אָלה 


כ | אל זיין אַ שוואוּר צווישען 
בינותינו אוּנז, 
3 


בינינו ובינך צווישעָן אוּנז אוּן צווישען דיר, 
בו וו 


ונכרתה ברית | און מיר וועָלעָן שליסען 

1173 ס :י אַ בּונד 

עמך / זיט דיר. 

כט. אִם 17 | כט. דאָס דוּ זאָלסט יט מדאָן 
עמנוּ רְעָה מיט אונז שלעכמעם 


כַּאֲשֶׁר לא נגעֲנוּךָ אזי ווי מיר האָבּעָן דיך 

| ניט אָנגעריהרט, 
וכאשרעשינועטך און אַזוֹי װי מיר האָבּען 
וו + מיט דיר געַטהאָן 
רק טוב נור. גוּמעס, 

ונשת בשלום 

אַתָּה עה 
ברוך יהוה. 


שיק אין פריערען; 
איצם ביזמו 


עֶבּענשט פון גאָט. 


חמישי. 


ל. ויעש לְהם | 
ל. אוּן עֶר האָט פֿאַר זיי 
ש שְׁתָּה) געמאַכם אַ מאָהלצײט, 
ויאכלו און זיי האָבּעַן געגעֶסעַן 
וישתו : אוּן געטרונקען. 
לא. וישכימו בבקךף לא. און זיי זיינען אויפ; 
סופ דוד געשמאנעָן אִין דער פריה, 
וישבעו און זי האָבּעַן געַשװאָרען 


איש לאחיו אֵיינער צוּם אַנדערן, 
איש לאה 


וישלחם יצחק אוּן יצחק האָט זי אַװעָק? 


| געשיקט, 
וילכו מאתו אוּן זיי עָנְעָן געַגאַנגען 
/ פֿון אִיהם 


בּשלום : 
לב ויהי בַּיֹּם ההוא לב. און אין יְעָנעֶם טאָג 

ויבאו עַבְדִי יִצַחָק זעַנעֶן געקוּמען יצחק'ס קנעכט 
ויגדו לו און האָבּעַן איהם דערצעָהלמט 
על אדות הַבּאַר װעֶגען | 


אִין פֿריעדען. 


דעָם ברונען, 


| אוּן מיר האָבּעֶן דיך אַװעָק 





בראשית, תולדת, כו, בו. 


אֲשֶׁר ָפְרּ 
ויאמרו לו 
מָצֵאנוּ מיִם: ‏ פיהאָבעֶן גנע ו 
לג. ויקְרָא אֹתָה | לג 
שְבְעָה\ 
דאַרוּם (אִיז) 


װאָס זיי האָבּ; ן געגראָבּעַן, 


אוּן זיי האָבּעֶן איה 


. אוּן עֶר האָט עִם געַרופֿען 
שבעה , 
על כ 
שָׁם הָעִיר 
בְּאר שבע 
ער הַיּוֹם הַזֶּה; 
לד. ויהי עשו לד, אוּן עָשו אִיז געווען 
בן אַרבַּעִים שנה אַלט פֿעֲרציג יאֶהר 
ויח אֶשָה אֶת | און עֶר האָט געֲנוּמעֶן א פרוי 
יהודית | יהוּדית 
בּת בְּאָרִי הַחְתי 
ואֶת בָּשְׂמַת 
בּת אילן החתי | די טאָכטער פֿון אֵלוֹן החתי. 
לה. וַתִּהְלָן, 
מדת רוח 
חק ּרבְקָ! 


דער נאָמען פֿון דער שטאָדט: 
בּאַר שבע, 
ביז היינטיגען מאָג. 


די טאָכטער פֿון בּאַרי החתי 
און בשמת 
לה אוּן זיי זעַנעִן געֲווען 
א גייסטעפליידען') 
פאר יצחק אוּן רבקה. 


כו 


א. ויהי רי 

יח כ זל |א אוּן ווע יצחק אִיז אַלט 

יצח ק\ געװאָרען, 

ותבהין עיניו | | זע זיינע אוינען דונקעל 
ו געװאָרען 
מראת צו זְעָהן. 
י*: 84 
ויקרָא אֶת עָשו | און עֶר האט גִעָרוּפְעָן עשו'ן 
בנו הגדול זיין עֶלמעֶרן זוהן, 
ויאמַר ר אליו אוּן עֶר האָט צוּ איהם געַזאָנט: 
בני מיין זוהן ! 
ויאמר אליו און עֶר האָט צו אִיהםגעואָנט: 
אנ 2 | , 
הנני , דאָ בין איך. 
2 


1) אַ גייסט<פעְרביטעָרוּנג, פֿוּן ווידער; 
שפּעַנסטיגען גייסם. 











תורת המורה והתלמיד. בראשית, תולדת, כז. 


ב. ויאמר 

הִנָה נֵא זקְנְתי 
לא יְדְעָתי | 
יוֹם מותי ; 

ג וה 0 ג 
שָא נָא כל 2 
תֶּלֶֹף = דיין היינגע?) 
וקשתך דיין בּוֹיגעֶן, 
ְצֵא הַשָדָה 
ְצוּדָה לי ציד ! 
ד. ַעֲשֶׂה לִי 
מִטְעַמִּים 
בַּאֲשֶׁר אַהַבְתִּי 
וביאָה לי 


ב. און. עֶר האָט געֲזאָגט: 

זעה דאָך, אִיך בּין אַלט 
געװאָרען, 

איך וויים ניט 

דַעִם טאָג פֿון מיין שמאַרבען. 

איצט 

הם דאָך דיינע וואָ 


פֿען) 


אוּן 
אוּן געָה אִין פֿעֲלר 
אוּן פֿאַנג מיר אַ װילד?פּרעַט. 
ד, אוּן מאַך מיר 
געַשמאַקע שפּייזען , 

אַזוֹי װי אִיך האָבּ ל'עבּ, | 


אוּן בּריינג מיר ראָס, 


ְאבְלֶה אוּן אִיך װועָל עֶסעַן, 
בעבור 3% | אום מיין עעלע זאָל דיך 


פָשִי\ 
במרם אמות [ | בּעֲפֿאָר איך װעָל שמאַרבּעַן. 
ה רבקה שמעת ה. און רבקה הערט 
בבר יצחק 
אל עשו בנ 
ול עשו חַשָרָה 
לָצוּד צַיִד 
ְָבִיא: 
ולח אֶמְרָה 


= ופ = עֶנשׂעֶן , 


ווי יצחק רעדט 

צוּ זיין זוהן עָשׁו ; 

אוּן אַז עשו אִיז געַגאַננעַן 
אִין 

פֿאַנגעַן װילד;פּרעָט 

אוּם צוּ בּריינגען, 


ו. האָט רבקה געזאָגט; 


אל יַעֲקֹבֿ בְּנָהּ ‏ צו אִיהר זוהן יעקב 
לָאמר אַזוֹי : 
הנה שמעתי איך האָבּ געַהעָרט 


את אביך וי דיין פֿאָטער 
ל'ל; 


1) יאַכט;געֲװעָהר. ‏ 5) קעְבער, ראַנעץ. 


פַעָלד | 





\ 


| ח. וְעַתָּה בנ 





1 


מְדַבַּר אל עָשו 
אחיך \ 


+ מן 


רע דט צוּ דיין בּרוּדעָר עש 


לֵאמר ; 

ו הֲבִיאָה לִּי ציד + בר 
ה 

וַעֲשֶׂה לִי מַטְעַמִּים אין מאַך מיר אי 

= 1 


אוּן איך װעֶל עֶסען, 


אַזוֹי : 


יינג מיר װילד:פּרעט 


ואברככה אוּן אִיך װעָל דיך בּענ 
לי הוח 


לפני מותי: 


שׁעֶן 
פאר גאָט 


פֿאַר מיין טוֹיט. 


ח, איצט, מיין זוהן 
שְׁמַע בַּקְלִי הער מײן 


לַאֲשֶׁר אֲנִי מְצַוָּה | 


| װאָס אִיך בּעֲפֿאָהל דיר ; 
אתך + 
ט. לה נא ט. גְעָה דאָך 
אל הצאן צוּ די שאָף 
וקח לי מִשֵׁם אוּן נעָהם מיר פון דאָרט 
שני גְדֵיי | עזי 1 ו 
צוויי גומע ציגעַן-בּעַקלעַך, 
טבים 
"8 
ְאֲעָשֶׂה אתם אוּן איך וועָל פֿון זוי מאַכעַן 
מטעמים נעשמאַקע שפּייזען 
לאביך פֿאַר דיין פֿאָטעַר, 
{ד ין 


כאשר אהב ; ווי עֶר האָט ליעב 


י. והבאת י, אוּן דוּ וועָסט בריינגען (דאָס) 
יי 


עי 


לאביך צוּ דיין פֿאָטעֶר 

גד ח, 

ואל און עֶר װועָט עֶסעֶן, 
בַּעַבראֲשֶר יבַרְכְךָ אוּם עֶר זאָל דיך בענשען 


לפנ מותו : 
א. ויאמר עקב 
. רבקה אמו 


פאר זיין טוֹיט. 
יא, אוּן יעקב היט געזאָנט 
צוּ זיין מוּטעָר רבקה: = 


מיין ברודער עָשו (אִיז דאָך) 
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איש שעיר 
וְאֲנֹבִי איש הלק : + און איך כין אַ ג 


יב. אולי ימשני | פֿילײכט וועָט מיך מיין 


א האָריגעָר?מאַן, = 


גלאַטעַר מאן. 


אבי פֿאָמעַר בּעַמאַפּען 
גאט בְעֵינָיו - װעָל אִיך זיין אין זיינע אוֹיגען 
כִּמְתַעְתּע ווי אַ בּעַטריגעָר, 
והבאתי עֲלי לי ללה אוּן איך װועָל בּריינגעַן אוֹיף 

מיך א פֿלוּך 
ולא בַרְכָה ; אוּן ניט קיין זעַגען. 


יג. ותאמר לן אמן יג. און זיין מוּטער האָט 


צו אֵיהם געזאָגט: 
עָלַי קללתף בני אויף מיר (פֿאַלט) דיוז | פליך 
אף שמע בקלי 


מיין זוהן ; 
נוּר הער מיין שטימע 
ולך קח לי ; אוּן געָה, נעָהם מיר. 


יד, ‏ אוּן עַר אִיז געֲנאַנגען, 


ויקח אוּן עֶר האָט געָנוּמעַן 
ויבא לאמן אוּן עֶר האָט נעַבּראַכט צוּ 

הסט וא זיין מוּמטֶר, 
ותעש אִכּו און זיין מוּמעֶר האָט געְמאָכט 
מע נמים געַשמאַקע שפייזען, 


כַּאֲשֶׁר אהָב אֲבִיו: װי זיין פֿאָטעֶר ליעבּט. 

מו. וַתִּקֵּה רְבְקה 

אֶת בִּנְדִי עָשו 
ְּנהּ = 


טו. אוּן רבקה האָט געֲנוּמען 


די קליידער פֿון אִיהר 
עֶלמעָרן זוהן, 


החמדת די קאָסטבּאַרע?), 
אֲשׁר אתה בַּבֵּיית װעֶלכע ירוי 
ובש | און זי האָט בעקליירע 5 
אֶת יַעֲקֹב בְּנָהּ 

הקט , | אי יונגערן זוּהן יעקב. 


טו. וְאֶת ערת טוּ. אוּן (מיט) די פֿעֲלעֶן 


די הַעזִים פֿון די ציגענ:בּעַקלעך 
הֶלְבִּיֵׂה האָט זי בּעקליידעט 
על ידי זיינע הענד 
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על חלְקת צַָארִיו; און די גלאַטע:) פון זין 


האלו. 
יז- וחתן 


יא אוּן זי האָט געגעבּעֶן 
את הממעמים = רי געֶשמאַקְעַ שפּייזען 
ְאֶת ַלֶּתֶ 


אוּן דאָס בּרוֹיט, 
אֲשֶׁר עשתה 


װאָס זי האָט צוּגעָריבט?) 
ריד ו , אין די האנד פֿון אִיהר 
בי 25 קב בו זוהן יעקב 
יח. ויבא אל אבין = און עֶר אִיז געקּמען 
א זו צו זיין פמ ער 


ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
אבי מיין פֿאָטעֶר / 
ויאמר אוּן עֶר האָט געֲואָנט : 
הגני דאָ בין אִיך, 


מי אַתָּה בּנֵי: ‏ ועָר בּיזטוּ, מיין זוהן ? 
יט. ויאמר יַעֲקב 
אל אביו 


אנכי עשו בּכרף 


געזאָגט 


יט. אוּן יעקב האָט געזאָ 
צוּ זיין פֿאָמער; | 
איך בּין עָשׁוּ, דיין עֶרשט 

געבּאָרענעֶר 


4 


עָשִׁיתִי אִיך האָבּ נעֲמהאָן, 

ּאָשָר דברת אלִי ווי דוּ האָסט מיר געזאָנט; 
קוּם נא שמעה דאָך אוֹיף, | 
שבה זעֵץ דיך, 


בלה מצידי 

עבור תרכנ 

יי פד 

ב. וַיֹּאמֶר יִצְחָק 

אל בַֹּ - 

מה זה מהרת 
לִמְצֹא 

בני ּ מיין זוהן + 

ומר און עֶר האָט געזאָגט: 

בי הִקְרָה הוה 1 ווייל גאָט דיין גאָט האָט 


אלקיך \ געָמאַכט א צוּפּאַל 6 
פאר מיר 


אוּן עֶס פון מיין װילרפּרעָט, 
אוּם דיין זְעַעֲלעַ זאָל מיך 

בּעֶנשען. 
נ, און יצחק האָט געַואָגט 
צוּ זיין זוהן: 


י על 


. האָסטוּ ראָס . 
פוּנעון, 


') געְמאַכט. ‏ 65 עֶר האָט 
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כא. וַיֹּאמֶר יצחָק = נא. און יצחק האָט געַזאָגט 


אל עלב צוּ יעקב 

גשָה בא געָה ראך צוּ נעהנטער, 
אמש און איך ווְעָל דיך בּעַמאַפּעַן 
בנ זיין זוהן, 


הַאַתֵּה זֶה בני עָשָׂו צי דו בש מיין זוהן עשו, 
אם לא 

בב. וש יעֲקב 
ל יִצחֶק אביו 


אָדעָר נים. 


כב, אוּן יעקב איז נאָהנט 
צוּ גענאַנגען 


צוּ זיין פֿאָטעֶר יצחק, 
וימשהו וּן ער האָט אִיהם בּעֲטאַפ 
4% : , 
ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 
אב : , 


הקל קול עקב די שטימעַאִיזיעקב'ם שטימע, 
והידים ידי / עְשו: אוּן די הענד זעָנעָן עשו'ס 
נ[הצדךף 


| העֲנד. 
כג. ולא הכּיר נג און עֶר האָט אֵיהם ניט 
| דערקאָנט, 


כּי היו ידיו 
כִּידִי שו אחיו 


דען זייגע הענר ועָנען געֲוועַן, 
ווי די העֲנד פוּן זיין בּרוּדער 


עשו, 
7 שערת האָריגע ; 
יבר הו: אוּן עֶר האָט אִיהם געבּעֶנשט{ 
: ויאמר כר. אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 

אַתָּה ה בני עשו דוּ ביזט דאָס מיין זוהן עֵשׁוּ ? 
ַיֹאמֶר אוּן עֶר האָט געַואָגט: 
אני : איך. 

. ויאמר כה, ן עֶר האָט געזאָגט; 
הגש זה לי דערלאַנג מיר, 
אֹכְָה אוּן אִיך װעָל עֶסעַן 


מציד בּני 
לְמַעַן תְּבַרְכךְ 
שי 


פון מיין זוהן'ס ווילד ;פּרעָט, 


אוּם מיין זְעַעֲלעַ זאָל דיך 
בּעַנשען ! 
וַיּגֶּשׁ לו און עֶר האָט אִיהם דערלאַנגט, 
ויאכל 
ואס 


ויבא לו יין 


אוּן עֶר האָט געַנעֶסעַן; 


אוּן עֶר האָט איהם געבּראַכט 


וויין, 


ור 
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שת : 
כו. וַיֹּאמֶר אָלִין 
יצחק אביו 


אוּן עָר האָט געטרונקען. 


כו אוּן זיין פֿאָמעַר יצחק 
האָט צוּ איהם געֲזאָגט; 


גּשָׁה נא עה דאָך צוּ נעהנטער 

יש קה ל אוּן קוּם מיך, 

בני : מיין זוּהן ! 

כז ויגש כז. אוּן עֶר איז צוגעָנאַנגען 


וישק לו אוּן עֶר האָט איהם געקוּסט; 
אוּן עֶר האָט געָשמטקט 


את ריח בּנדין דעְסגעָרוּךְפוּן זיינע קליידעָר, 
רג וו רו 


| ויברכהו אוּן עֶר האָט איהם געֶבּענשט, 
א אי 
ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
7} יש 


זָעָה, דער גערוך פֿוּן מיין זוהן 
(אִיז) װי דער געֲרוּך פֿון 


רְאֶה רִיחַ בָּנִי 
ּרִיה שרה 


א פֿעַלד, 
אשר בּרכו יהוה : װאָסגאָט האָט עֶס געַבּעֲנשט. 
7 = .+ :₪4 \ 
ש ש י. 
כח. ויתן לך 
כח, אוּן גאָט װועָט ריר געֶבַּעֶן 
האלהים 


מטל השמים פֿון דעָם מהוֹי פֿון הימעל 


פון די פֿעטינקײטען 
פֿון דער עָרר, 
ורב דָּנֵן וְתִירֹשׁ: אין א פֿולע קאָרן און וויין 


וּמשמנִי הארץ ‏ א7 


פד 7" 


כט יעבדוף עמים כט. דיר װעַלעֶן דיענען 


. פֿעָלקער, 

וישְתְחוו ל א צוּ דיר וועֶלעֶן זיך בּוּקען 
לאמים נאַציאָנעֶן; 

חָוָה גְבִיר לָאֵחיך זר אַ האַר אִיבּעָר דיינע 


וי ד 0000000 בער 
וישתחוו לךָ אוּן בּוּקעֶן װעַלען זיך צוּ ריר 


בני אמך די זיהן פֿון דיין מוּטעָר; 


ארריך די װאָס פלוּכען דיך 
דאין : 
ארור זעַנען +) לט 
ומברכיף 0 װאָס בּענשען 0 
{ זנ אן 
?) אִיז 
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יהי באששר 
ל. וַיְהִי כַּאֲשֶׁר 0 און וע יצחק האָט 
ַלֶּה יצח געַעֲנריגט 


לָבֶרך אֶת עקב = בָּנטען יעקבץ, 


ויהי אך יצא י בא | אוּן גי נור י; עקב אִיז 
עקב אַרוֹיסגע גאַנגען 


מאת פני יצחק  )‏ . 
חח א ונז פון זיין פֿאָטעַר יצחק, 
אבין | 
. 0 , 
ועשו אחיו בא | איזעשו זיין ברורער געקוּמען | 
מצידו : פון זיין יאַכט. 
לא. ויעש גם הוא א. און ער האָט אוֹיך 
--75 = צוגעָריבט 
מטעמים געשמאַקע שפּייזעַן, | 
ויבא לאביו אוּן עֶר האָט געַבּראַכט צו 
הזר 6ד זא זיין פֿאָטעַר, 
ויאמר לְאֲבִיו אוּן עֶר האָט געזאָנט צו זיין 
פֿאָמער : 


יָקֶם אֲבִי 
יאל מציד בנו 
לו ד יי 
₪ = אוב דיין זְעַעֲלעַ זאָל מיך 
נפשף : בּעֶנשען. 
לב. וַיֹּאמֶר לו יצחק 


זאָל מיין פֿאָטער אויפשטעהן 


אוּן עָסעֶן פֿון זיין זוּהן'ס 
ווילדפרעט, 





אביו | זיין פֿאָט; עֶר יצחק: 
מִי אַתָה װועֶר ביזטוּ ? 
ויאמר און עֶר האָט געזאָגט: 
אנ גד ףד |איך בין דיין עֶרשט; 





עָשׂו: געַבּאָרעֲנעֶר זוּהן עָשו. 


לג. וירד יִצְחָק 
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חֲרָדָה גְדֹלָה עַד 


לג, אוּן יצחק אִיז פֿאַרצימעָרט 
געװאָרען -- 


זעָהר אַ גרוֹיסע צימעֲרנים, --- 





מאד 
ולאמר און עֶר האָט געַזאָגט: 
2 
מי אפוא הוא עָר איז רעַן יעֶנעֶר, 
הצד ציד ועַלכער האָט געפֿאַנגען 
ווילרפרעט 
ויבא : אוּן האָט (ראָס) געֲבּראַכט מיר 


הצןזי 
ואכל מפל אוּן אִיך האָבּ פון אַלעס 
שורד . 


געַגעֶסעֶן, 


לב, האָט צוּ איהם געזאָגט 
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אֵיידעֶר דוּ בּיוט געֲקוּמען, 
אוּן אִיך האָבּאַיהם געבּעַנשט? 
געבּעֶנשט זאָל עֶר אויך זיין ! 


בּטרם תבוא 
ואברבחו - 

גַם בּרוך יהיה: 
לה. בשמ שו 
אֶת דְִרי אב 


ווי עָשו האָט דעֲרהערט 


זיין פֿאָטעֲרם װעֶרטער, 


ויצעק האָט עֶר אוֹיסגעֶשריעֶן 
| צעקה ‏ גְדֹלָה ר" עֵהר א גרוֹיס אוּן כּיטער 
עד מאד געשריי, 
וַיֹּאמֶר לְאְָיו. אוּן עֶר האָט גע זאָגט צו 
זיין פֿאָטעַר 





! ונה עְתה 








ברבני נם אני אבי: בּעֶנש מיך אויך, פֿאָטעָר! 
ש יח יין* - דוי ₪ % 0 


לה. ויאמר לח, אוּן עֶר האָט געואָגט: 
אק 


בא אָחִיךָ בְּמַרְמָה דיין בּרוּרער איו געקומען 

מיט בּעַמרוּ:), 

ויקח בַּרְכתךָ + = אוּן האָט צוּגענוּמען דיין זעָגען. 

לו. וַיֹּאמֶר לו, אוּן עֶר האָט געזאָנט: 
הֲכִי קרא שמו ן דעַרפֿאַר האָט מען דען 

עקב | = גערופֿעַן יין נאָמעָן יעקב, 


וַעִקְבֹנִי זה ווייל עֶר האָט מיך שוין 


פנמיס | צוויי מאָל אויסנעֲנאַרט ? 
את בַּכרָתִי לקח מיין עֶרשט:געֲבּורט האָט 

עֶר צוגענוּמען, 
און אִיצט 


לקח בּרכתי האָט עֶר צוגענוּמען מיין ועגען. 
קַח ברכת עֶר צוּגענוּמען מיין וג 


ויאמר אוּן עֶר האָט געואָנט: 


| הלא אָצַלתָלִי | האָסטועןניטאבנקטילט: 


בּרָכֵה! פֿאַר מיר אַ ועְגען ? 


לו. וע יצחק | לו האָט יצחק געֶענטפֿעָרט 


ויאמר לעשו אוּן געזאָגט צוּ עָשׁו: 
האשה )קשה | | 
הן גביר פאר אַ האַר 

| שמתיו לף האָבּ איך איהם געָמאַכט 


| אִיבְּעָר ריר, 
וְאֶת כָּל אֲחָיו ‏ און אלע זיינע כּרירעֶר 


נתתי לי האָבּ אִיך איהם אָבּנעֶנעַבּעַן 


) אויסנאַרעָריי. = ?) אָבּגעֶלעֲנט -- מן אַצל. 











לַעֲבָדִים 

ודנן ותִרשׁ 
ְמַבְתִּ 

וּלֵָה אפוא 

לח. ויאמר עשו 
יי 


תורת המורה והתלמיד. 


פֿאַר קנעכט, 

אוּן מיט קאָרן אוּן וויין 
האָבּ איך אֵיהם פֿעַרזאָרגט:): 
און פֿאַר דיר אִיצט 

װאָס זאָל איך טהאָן, מיין זוּהן? 


לח, אוּן עָשו האָט געואָגט 


צוּ זיין פּאָטעָר: 


הברכה אַחַת היא האָסטוּ דען נור איין זע 


ָ אָבִי. 


ְּרכְנִי םאנ 


אבי 
ישא עָשָׂו קלו 
בָךָ: 


לט וע ִצְחֶק אָבִי 


ויאמר אָלִין 


הנה משמני האר 


* יד" 


הָיָה מושבך 
ומשל השמים 
מַעל : 

5 ועל חרְבף 
תה = 
ואֶת אָהך 


וְהָיֶה כַּאֲשֶׁר תֵּריד 


פַָקתָ 

עלר 

מעל צוָארה: 

מא. וישמם עשו 
את יקב 


?) געֶשטיצט. ?) ד. ה. וועָן דוּ וועסט פֿיעל ליירע עֶן. ‏ | 


מיין פֿאָטעַר + 
ענש מיך אויך, 
פֿאָטעֶר ! 


אוּן עָשו האָט אויפגעְהויבּעָן 
זיין שטימע, 
אוּן האָט געוויינם. 
לט, אוּן זיין פֿאָמעַר האָט 
געעֲנטפֿערט 


אוּן האָט אִיהם געואָנט: 

ֹעָה, פֿעַמיגקײמען = 
דער ע 

וע זיין דיין וואזינזיץ, 


אוּן פֿון דעָם מהוֹי פֿוּן הימעל 
פֿון אוֹיבּעַן. 
מ, אוּן אויף דיין שוועָרט 
וועָסטוּ לעְבְּעָן, 
אוּן דיין בּרוּדעֶר 
וועֶסְטוּ ריענען, 
אָבּעֶר װועַן דוּ וועסט זיך 

יו בּעקלאָנען 0 
ועָסמוּ אַראָבּ װאַרפֿעַן 
זיין יאָך 


פֿין דיין האַלו. 


מא, אוּן עָשו האָט געָהאַסט 


יעקב'ץ 
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עַל הַבְּרבֵה 


1 


איבּער דעם זעַגעֶן 


אשר ְּרכו אָבִיו (מים) װועַלכעַן אִיהם. האָט = 


ויֹּאמֶר שו בלו א 


יִקְרְבו 

ימי אֶבֶל אָב 
ְאַַרְנה 

אֶת יַעֲקֹב. אַחי: 
מב. ועד לרבקה 
אֶת דרי עשו 
בנ גל 
ַתִּשְׁלַה ‏ 

ותְִרָא ליק 
בְּנָה דַקָטְן 
ותאמר אליו 
הנה עשו אחיף 
מִתְנַחֶם לָךָ 

| לְהַת 

מנ. 1 תה בני 
שמע בי 
וְקוּם 

בְּרַח לָךָ 


אל לָבֵן אִחִי 
חרנה : 


מד. וישבת עמו 
מ אֶָדִי 
עַד אשר תשוב 
חֲמַת אָחיהָ: 
מה. עד שוב 
אַף פֶקיף 

מ 


1) הער צוּ מיין שטימע. 


געבּעֶנשט זיין פֿאָטעָר, 
ּן עשו האָט זיך געטראַכט 
אִין האַרצעַן, 

או עֶס װועַלעֶן נאָהנטקומען 


די מרוֹיעֶר;טעָג פֿון מיין. 
פֿאָמעַר, 
וועָל איך דערשלאָגען 


מיין ּרוּדעֶר יעקב. 


מב, אוּן עס איז דעַרצעָהלט - 


געװאָרעַן רבקה'ן 
די װועָרמעֶר פֿון עָשׁו 


איהר גרעֶסעֲרעֶר זוּהן, 
אוּן זי האָט געשיקט, ‏ . 
אוּן זי האָט גערופֿעַן יעקב'ן 
אֵיהר קלענעֶרעַן זוּהן, 
און זי האָט איהם געזאָנט; 
וְעָה, דיין בּרוּדעֶר עש 


טרייסט זיך װעַנעֶן דיר = 
(מים דער מיינונג) 
דיך צוּ דערשלאָגען. 


מג, אוּן אִיצט, מיין זוהן, 

פֿאָלג מיך1), 

אוּן שטעָה אויף, 

אנטלויף 

צוּ מיין בּרוּדעֶר לבן 

קײן חן / 

מד, אוּן דוּ זאָלס וואוינען 
יי איהם 

אֵייניגעַ ציים ?), 

ביז עָס װועָט אָבּגעָהן 


דיין בּרוּדעָרס צאָרן. 


מח. ביז עָם ועט אֶבֹּנעָהן 
דיין בּרוּדעָרס צאָהרען 


פֿון דיר, 

















99 תורת. המורה והתלמיד 
וִשָׁכַח אוּן עֶר װועָם פֿעַרגעסעֶן . 
את אֲשֶׁר עשית ל1 וּאָס דו האָסט אִיהם טא 
ושלחתי (דאן) װעָל איך שיקען 
ולקחתיך משם = און אִיך װעָל דיך נעִהמען 
: פֿון דאָרט. 
לָמֵה ֶשׁ :ם פֿאַר װאָס זאָל אִיך פֿערלירען 
אַייך בּיידעַן 


שניכם \ 
יוֹם אֶחָד+ 7 7 
מו. ותאמר רבקה מו. אוּן רבקה האָט געָזאָגט 
אל יצְחָק | צוּ יצחק : 


קצתי בחיי מיר. איז אִיבּעֶרדריסיג מיין 
סזור :-- לעֲבּעֶן 


אין אֵיין טאָג? 


מִפְּנִי בּנות חת אִבּעֶר די טעֶכטעֶר פֿון חת: 

אִם לק קְחַיעֲקֹב או יעקב זאָל נעהמען 

אֲשֵׁה אַ פרוי 

מבנות חת פון די מעֲכמעֶר פון חת, 

ַּאֶלָה װי ריזע, 

מִבְּנוֹת הָאַרֶץ פ| די טעַכטעֶר פון לאר 

לִמֵּה לִי חַיים! װאָצוּ איז מיר ראָס לעֶבּעֶן? 

כה. 

א קרא יחק אֶל א. אוּן יצחק האָט געָרוּפְּעָן 
עקב יעקב'ן 

ויברף אתו אוּן עָר האָט איהם געַבּעֶנשט, 

ויצוהו און עָר האָמ איהם בּעָפֿאָהלעֶן, 

ויאמר לו און עֶר האָט אִיהם געַזאָגט: 


דוּ זאָלסט ניט נעהמען 
קיין פרוו 
פון די מעְבמעָר פֿון כּנען ! 


לא תְקח אֶשָה 
מִבָּנוֹת כּנֶען 


ב. קום ב. שמעָה אוֹיף, 
לף געָה 
פַּדְּנָה אָרֶם קיין פדן אַרם 


בִּיתָה בתואֵל אִין דאָס הויז פֿון בּתוּאָל 
אֲבִי אמ 
וקח לֶךְ מֹשֵׁם 


דיין מוּטעָרס פֿאָמער, 


און נעָהם דיר פון דאָרט 
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אשה ‏ | אַ פרוי 

מִבְּנוֹת לבן פֿון די מעָכְטעָר פווּ לבן 

אֲחִי אפףי דיין מוּמעָרס בּרוּדעָר. 

ג. ואל שדי ג. אוּן דעֶר אַלמעַכטיגעֶר גאָט 

יברה אתך וועָט דיך בּעַנשעַן, 

וופרך. | און וועָם דיך מאַכען 

1 פֿרוכטבּאַר, 

וירבף אוּן װעָט דיך פֿעֶרמעֲהרען, 

הַיית אוּן דוּ װעָסט ווְעָרְעָן 
לקהל עמים: א פֿעָרזאַמלונג פוּן פֿעָלקער. 

ד ויתן לֶךָ ד. אוּן עֶר װועָט דיר געְבּען 

אֶת בִּרְכַּת אִבְרָהַם דעם זּעְגעָן פֿין אַברהם, --- 

ל דיר 

לור או דיין זאַמעֶן 

אתך מיט דיר, . 

לְרשְֵּׁךְ (אוּם) רוּ זאָלסט עֶרבּעֶן 


את אֶרֶץ מנריף דאָס לאַנד פֿון דיין 
אויפֿהאַלמען זיך, 


אֲשֶׁר נָתֵן אֶלֹהִים 0 װאָס גאָט האָט אָבּגענעֲבּעַן 
לְאֲברָהֶם ; צוּ אַברהם. 


שביעי. 


ה וַיִּשְׁלַח יִצְחָק 3 ה. אוּן יצחק האָט אַװעָק? 
אֶת עקב געֶשיקט יעקבץ, 


ויל פדנָה ארם אוּן עֶר איז געגאַנגען קיין 
יע ₪ פדן אַרם 
אל לבן 
בֵּן בּתוּאֵל הָאֲרַמַּי דר זוהן 
אֲחִי רבקָה 
אם יעקב ועשו: די מוטער פון יעקב און עשו. 
ו- וירא עשו וה און עָשו האָט געֲזעָהן, 
כִ בר יְצְחָק 5 י| אַז יצחק האָט געבּעֶנשט 
עלב יעקב'ץ 


צוּ לבן 


פֿון בּתוּאַל דער 
ארמי, 
דער בּרוּדעַר פֿון רבקה, 


אוּן עֶר האָט אִיהם 
אָועַקגעֲשיק 
קיין פּרן אַרם, 


וְשִׁלֶּח אתו 
ַּדְנָה אֶרֶם 








תורת המורה והתלמיד. 


לִקְחַת לו משם צוּ נעָהמען זיך פֿון דאָרט 


אשה א פֿרוי . 

ְּבַרְכו אתו וועָן עָר האָט איהם געבּעֶנשט, 

ויצו עליו האָט עֶר איהם בּעַפֿאָהלען 

לאמר פֿאָלגענדעס : 

לא תקח אשה | הי אָלסט נט נעהמען 
- רכוז קיין פרוי 

מבנות כּנעַן . פין די טעֶכטעֲר פֿון בּנען. 

מפטיר 

0 וישמע עקב 3 און יעקב האָט געהערט 

אל אֲביו זיין פֿאָטעַר 

ואָל אמ און זיין מוטער, 


; אוּן איז געֲנאַנגען קיין 
פּדן אַרם, --- 
ח האָט עשו אַיינגעֲזעָהן, 


ח. ירא א עשו 
כִּירְעוֹת בּנות כּנַען 
בְעֵינִי יִצּחֶק אָי 
ט וַילֶךְ עשו 

אֶל יִשְׁמְעָאל 
קח אֶת מַחֲלַת 


אַז די טעַכטעָר פֿון כּנען 
זעֶנען שלעכטע 
אין די אויגען פון זיין פֿאָמעָר. 


ט. איז עָשו גענאַנגען 
צו ישמעאל 
און עֶר האָט געֲנוּמעַן מחלת'ן, 


בת ישְׁמַעָאל די מאָכטעָר פֿון ישמעאל 

בֵּן אֲברָהֶם אַברהם'ס ז'הן, 

אחות נִבְיוֹת נביות שװעַסטער, 

על נֵשִׁיו | אוֹיסעֶר זיינע (אנדעָרע) 
פֿרוֹיעֶן, 


לו לְאֲֵׁ ‏ צוּ זיך פֿאַר אַ פרוי. 


הפטרה: מלאכי א, ב -י. 
וַיָצֵא, 
י. יא יַעֲקֹב ‏ = און יעקב איז אַרוֹים; 
מבּאר שבע ן בּאַר שבע, געגאַנגען 
יל חנה און איז גענאַנגען קיין חרן. 


יא. אוּן עֶר האָט אָנגעַטראָפֿע 1 


יא. וִיפגַע בַּמַּקוֹם 
קה 7+ אַנ' ר 


+) באנעגעָנט, אָנגעֲקוּמען. 
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א 


וי שם אוּן עֶר האָט דאָרט 
מז לו + 


יו אִיבּעֶרגענעֲכטיגט. 
כּי בא השמש + וויל די זון איז אוּנטעָר? 
יו געַגאַנגעַן, 
וקה אוּן עֶר האָט געַנוּמעַן 


מאבני המקום 
וישם מראשתיו 


פוּןדישטיינעָר פון דעָם אָרט, 


און עֶר האָט זיך געָמאַכט 
זיין צוקאָפּעַנם, 


וישכב אוּן עֶר האָט זיך געַלענט 
במקום הַהוּא: אויף יעָנְעַס אָרט. 
יב. ויחלם יב. און עֶר האָט געטרוֹימט, 
וְהִנֵּה סִלֶם דאָס א ליימער 
מב ַרְצָה איז געשטעֲלט אייף דעֶר עָרד 
וראשו און איהר שפּיטץ 
מַגִיע השמימה. | דעֲרגרייכט בּיז'ן הימעל, 
המה מַלָאֲִי אוּן גאָמעָם עַנגעלע 

לחי | | א 
עלים וירְדִים בן : געהן אַרוֹיף און אַראָבּ 

אויף איהר 

יג. הגה וג און זַָה, = 
הוה נְצַב עָלָיו ‏ נאָט שמעָהט אִיבּעָרי) אִיהם 
ויאמר אוּן עֶר האָט געַזאָגט : 
אֲנִי יהוה איך בין נאָט, 
אֶלְִי י אַבְרָהֶ דער גאָט פון דיין פֿאָמעַר 

אֲבִיף אַברהם 
ואלהי יצחק אוּן דעַר גאָט פֿון יצחק { 
הארין דאָס לאַנד 
עד ל[ 


אֲשֶׁר אַתָּה שֹׁכֶב אויף װעַלכעַן דוּ ליעגס 
ו ₪ .. . א : - ₪ 


ל אתננה זפ וועָל אִיך עֶס אװעַקגעבּען די 
רע און דיינע זאַמען. = 
וד. היה זרעַך יד. און דיין זאמען וועָם 9 
ַּעֲַר הארֶץ ווי שטויב פון רעֶר ע 

ופר צִר אוּן דוּ ועָסט זיך אויסכריי 


1) בי אוהם. 
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יִמָּה וְקְדְמָה 


וה ונבה 
ִַּרְכּ ב 


נאָך אָוועָנד אוּן מאָרגעַן:זייט 
נאָך נאָרדען?אוּן זידען:זייט. 


אוּן עֶס וועָלְעִי געבּענשט 
ועָרעָן דוּרך דיר 


בֵּל משפח 

כֵּל משפחת אַלע געשלעכטער פֿון דער 
| ' הָאֲדְמָה| עַ געֶשלעֶכטעֶר פון ער 

רעד = אוּן דורך דיין זאַמען.. 

טו. וְִנֵּה אָנֹבִיעִמָּךָ. טי. אוּן אִיך בּין מיט דיר, 

וּשְׁמַרְתִּיךָ אוּן איך װעָל דיך הימען 

בְּכַל אֲשֶׁר תלך | אומעטוםוואו דו ועֶסטגעָהן, 

והשיבתיך. אוּן אִיך ועָל דיך צוּריק? 

עד 7 הא | = ברינגען 

אֵל האדמה הַזֹאת אִין דיזעָס לאַנד, 

כּי לא" אעבְךָ | | ה איך וועָל דיך ניף 


בוו לאו 
עדאשראַסעשיתי יז איך וועל האָבּעַן געמהאָן 


ִתאֲשְׁרדּבַּרִיל: (דאָס) װאָס איך האָבּ דיר 


ו געָרעֶרט. 
מז. וייקץ יעֲקֹב פו און יעקב האָט זיך 
7 . | עָרוואַכט. 
משנתו פון זיין שלאָף, 6 
ויאמר אוּן האָט געְזאָנט : 
אכן ווירקליך, 


יש יְהוה גאָט אִיז דאָ 
בַּמֵּקוֹם הזה אין דיזען אָרט, 
וְאֲנֹבִי לא יְדַעְתִי: און איך האָבּ ניט געוואוּסט. 


יו. ויירא יז אוּן עֶר האָט געפֿירכטעט 

ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָנט: 

מַה נוֹרָא הַמָּקום : שרעֲקליך אִיז דער אָרט ! 

הזה 

אִין זה " דאָס אִיז ניט אַנדעָרס 

כִּיאִם בֵּית אֲלהִים ‏ װי גאָטעס:הוֹיז. 

וזה שער השמים: און דאָס איז רְעַר מויער 

שר 97 דצ פֿון הימעָל. 

יח. ויִשְׁכֵּם יעקב יח און יעקב איז אויפ: 
- | \ געַשטאַנען 

בַּבּקֶר אין דער פֿריה, ‏ | 


קח אֶת הָאבְן 





אוּן האָט גענוּמעַן דעָם שטיין 
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אֲשֶר שם 


פֿין וועלכען עֶר האָט 
מראשתיו 


געָמאָכט זיין צוקאָפּעָנם, 


וישם אֹתֵהּ מַצְבָה און עֶר האָט פון אִיהם 


געמאַכט אַ ריינק?שטיין, 


וק שמן און עֶר האָט געֲנאָסעֶן אייל 

ל ראשה : אוֹיף זיון שפיטץ. 

ום. ויקרא יט. אוּן עֶר האָט געַרופֿען 

אֶת מא ב נאָמעַן פון יע אָרט 

בת אל ית אֶל { 

וְאוּלֶם אָבּעֲר 

לוז שֵׁם הָעִיר לוּז (אִיז געווען) דער במ ער 

לראשנה : : י = רער שטאָדמ 

כ. וידר י! עקב נדֶר כ. אוּן יעקב האָט זיך 

לאמ אזי געגעבּען אַ נדר:) 

אִם יְהְיָה אלהִים אויב גאָט וע זיין 

עמַּדִי מים מיר 

ושמרני און װעָט מיך הימען 

בדרך הַזֶּה אויף דעָם װעָג, 

אֲשֶׁר אנכי הולך וואָס איך געָה , 

ונתן לי אוּן עֶר װעָט מיר געֶבּעַן 

לח לְאֲכֹל ברוים צוּ עֶסעַן, 

גד לְלבּש : : אַ קלייד אָנצוּקלײירען, 

בא. ושבתי בש בא. א איך װעָל זיך 
צוּריקקעָהרען אִין פריערען 

אל בֵית אבי אין מיין פֿאָטעָרס הויז, -- 

היה הוה טי וועָט נאָט זיין מיר 

לאלהים : פֿאַר א גאָט , 

כב. וְהָאֶבְן הַזֹּאת :ג- און דיער שמין, 

אֲשֶר שמתי מַצבָה וועֶלכְעָן איך האָבּ געָמאַכם 


פֿאַר א דיינקישטיין 


היה בֵּית אֶלֹהִים וועָם זיין אַ נאָטעָס:הוֹיז, 
אוּן פֿין אַלְעָס װאָס דו 


וכל אֲשֶׁר תִּתֵּן לי אט מור גנע 


עשר אעשרנו לך; װעָל אִיךְ אַ צעָהנטע טייל 
געַבּעֶן דיר. 


{) א צוזאָג. 











שני. 


א וישאיעָקב רגְליו 


"הכל 


ויל 

אַרְצֶה בְנִי קָדֶם; 
ב ויא 

ְנֵּה בַאֶר בַּשֵּׂדֶ 
ֶצֶה ‏ | 
שלשה עָדְרֵי צאן 
ִבְצִים עָליהָ 

כּי מן הבּאר ההיא 


ישקו הָלְרִם 

ְהָאֶבֵן גְדלָה 

: פי הַבְּאֶר ‏ 
> וְנְאספו שמה 
: הַעַדְרִים 


לו ֶת הָאָב 
מַעַל פִּי הַבְאַ 
וְהִשְׁקוּ אֶת הצאן 
ְהֲשִׁיבוּ אֶת הָאָבְן 
על פִּי הַבְּאֶר 
למלמה : 
ד. וַיֹּאמֶר לָהֶם 0 
עקב ) 
אה" מאין אַתם 
ומאמ / 
חן אנְָנו: 
ה. ויאמר לָהֶם 
הַידַעְתֶּ אֶת לבן 
בֶּן חור 
ויאמרו 
ידענו : 


ר צון 


תורה 


כם. 


א. אוּן יעקב האָט (זיך) אויפ: 
ויב נן (אויף) זיינע פֿיס 
אוּן אִיז \ גנאג 


אין דאָס לאַנד פֿון די 
מאָרגעַנלענדישע. 


ב- און עֶר האָט געֲזעָהן, 


דאָס א בּרוּנעֶן אִיז אוֹיפֿן 


פֿעלד 


אוּן דאָרט (זענעֶן) 


דריי העָרדעַן שאָף, 
(ועלכע) ליגען לַעֲבּעֶן אִיהם, 
רעֶן פֿון יעֶנעָם בּרונ 


נען 
פֿלעגען זיי אָנטרינקען די 
הערדעַן, 
אַגרוֹיסער 
עָם 
| ברונען. 
ג. אוּן אַז דאָרטען פֿלעגען 
5 ער ממעָלט וו ערען 
אַלעַ העָרְרעָן, 


8 עֶגעֶן זיי אַראָבּקײקלען 
= דעָם שמיין 
פֿון דער עָפֿעֲנוּנג פֿון ברונען, 


אוּן זי פֿלץ עֶגעֶן אָנטרינקען 
די שאָף, 
און פֿלעָגען צוריקלעגען 
| = דעָם שמײן 
אויף דער עִפעֲנוּנג פון ברוּנען, 


אויף זיין אָרט. 


און דער שמיין איז 
אויף די עפֿעֲנונג פו 


ד. אוּן יעקב האָט צו זיי 
געזאָגט: 

בּרידעֶר, פֿון װאַנעַן זייט 
איהר ? 


און זיי האָבּעַן געואָגט : 
פזן חרן זענען מיר. 

ה. און ער האָם צו זי 
קעַנט איה לבן = א : 
נחוֹר'ס זוּהן ? 

און זיי האָבּעַן געואָגט : 
מיר קענעַן. 


{ הב ורה וה הלג מ יד . 
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. ויאמר לָהֶם ו. און עֶר האָט צו זיי געַזאָגט: 

הלס לד" איז עֶר געזונד ? 

ויאמרו האָבּעָן זיי געֲזאָגט : 

שלום עֶר איז געַזוּנד . 

ונ רחל 3 ] און אה, זיין מאָכטער 

באה | רחל קוּמט 
עם הצאן מיט די שאָף. 
ו ויאמר ז- אוּן עֶר האָט געזאָגט : 


חן עוד הַיוֹם גּדוֹל 
לא עת 
פד המקנה 


דֹעֶר טאָג איז דאָך נאָך גרוֹים, 
עַסם איז נוט ט קיין ציוט, 
דאָס די פֿיה זאָל פֿערזאַמעָלט 


וועֶרעֶן, 

השקו הצאן מרינקט אָן די שאָף 
לכו ר ער און געָהט, פֿיטעָרט. 
ח. ויאמרו ח. האָבּעַן זיי געַזאָגט : 
לא נוכל מיר קעָנעָן ניט, 
עד אשר ואספו | בּיו עָס ּאֶלעָן ניט 

הז פֿעָרזאַם מעלט וועָר 
ָּל הַעַדָרִים אלע הערדען, : 
וללוּ את האבן און מען ועָט אַראָבּקײקלען 
/ \ -- דעָם שמוין 
מַעַל פִּי הַבָאר | פון דעֶר עֶפֶֿנוּנג פֿון ברונן, 


והשקינוּ הצאן ; 
ט. עוֹדְנּוּ מְדַבֵּר 


אוּן מיר וועֶלעֶן אָנטרינקען 
די שאָף. 


ט עֶר רעָדט נאָך מיט זיי, 


עפם 
רְחָל בַּאַח או רחל איז געקומען 
עם הצאן מיט די שאָף, 
אשר לְאֲבִי װאָס ביי אֵיהר פֿאָמעַר , 
ֵ רעה הִיא: דע ז איז אַ הירטין. 
. ויהי 


י איז געוועֶן, 
ֲַּשֶׁר ראה עקב 
את רהל בת לבן 


ווי יעקב האָט דעֲרועָהן 
רחל'ן די מאָבמער פֿון לבן 


אהי אמ זיין מוּטעָרם בּרוּדער, 
ואת צאן לבן און די שאָף פֿון לבן 
{ =+ 9 צ 

אהי או זיין מוטערס ברודער, 
בי * ג ' 
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ויגש יעקב אִיז יעקב צוגענאַנגען 


וינל את האבן אוּן האָט אַראָבּנעקײקעלט. 
דער ;5 . +שלן > עִם שטיין 
מעל פי הבאר - פון אוֹיף דער עֶפֿענונג פֿון 
0 9 6 יי בּרוּנעַן, 


אוּן האָט אָנגעַטרוּנקעַן די 
שאָף פֿון לבן 
זיין מוּטעֲרם בּרוּדעֶר. 


ושק אֶת צאן לָבֶן 
אֲחִי אִּ' 


יא. 2 יעקב 
וישק י וט אוּן יעקב האָט געֲקוּסט 


לרחל רחלץ, 
וישא אֶת קלו ון עֶר האָט אוֹיפֿגעֲהוֹיבּעֶן 
זיין שטימע 

ויֵבֵךְ. אוּן האָט געֲוויינט. 


יב וַיגֶּר עקב ד | אוּן יעקב האָט דערצעֲלְט 
לְרְחַל רחלין, 


אָחִי אָבִיהָ הו 
כ בן רבקה הוא 
ור 

ותד לְאָבִיהָ: 
.ה 

בשמ לְבָן 

אֶת שמע עקב 


אז עֶר אִיז איהר פֿאָטעָרם 
בּרוּדעֶר 
און אַז עֶר איז רבקה'ס זוּהן. 


אוּן זי איז געַלאָפֿען 


אוּן האָט דעַרצעֲהלט אִיהר 
פֿאָטעַר. 
יג, איז געוועֶן, 


ווי לבן האָט דעֲרהעֶרט 


די גאַכריכש וועָגעָן יעקב 


בֵּן אחתו זיין שוועְסטעָר'ס זוּהן, 
וירץ לקראתן | אי עֶר געלאָפֿעְן אִיהם 
הצןש . 0 ענטקעגעַן 
ויחבָּק לו אוּן עֶר האָט איהם 
אומגעאַרמט 
וינשק ל = און עֶר האָט אֵיהם געֲקוּסט, 


ויביאהו אל בּיתו 

ויספָר לְלָבֶן 

את כל הדברים 

-ו האלה : 

יד. וַיאבְ מֶר לו לֵבן 

אך עצמיובשרי 
אתה 


ב 


אוּן עֶר האָט איהם אַרײנ? 
געַבּראַכט אין זיין הויז. 


אוּן עֶר האָט דערצעֲהלט לבן'ן 


|| דיזען אלע געשיכטעֶן '). 





יד, האָט לבן צוּ אִיהם 
געזאָגט : 


דוּ בּיזט לא מיין בי 
און מיין פֿלײש. 





1) זאַכעַן. 


המורה והתלמיד. 





בראשית, ויצא, כם. 
וישב עמו אוּן עֶר האָט געוואוינט 

.. הי איהם 
חרש ימים ; א מאָנאַט ציים. 

+ + .?\ 

+ , 
ט. ויאםר לָבֶן ‏ (טו. און לבן האָט געזאָגט 
ליעָקב : צוּ ועקב : 


צוּ דעָן אַז דוּ ביזט מיין 
בּרוּדער 
> וועֶסטו מיר דיענען אוּמזיסט ? 


הֲכִי אָחִי אַתָּה 
ועֲבַדְתּנִי חנ 
גידה לי 
מַה משְבְרמֶך: 
₪ לב שת )שו אוּן לבן האָט צוויי 
בנות | טעָכטעֶר : 
שם הְַּדֹלָה לְאה 
0 ה רחל: און 


זאָג מיר 


װאָס (זאָל זיין) דיין לוין ? 


דער נאָמען פֿון דער גרעסערע 
איז לאָה, 

דעֶר נאָמעַן פֿון דער 
קלענערע. - רחל. 

> ועיני לא הרכות יו אוּן די אוֹיגעְן פֿין לאָה 
זעֶנעֶן שװאַבע, 

חל הֵיתָה אֶבּעֶר רחל איז געֲוועֶן 

פַת תְאַר 


שען אִין געשטאַלט 
וְיפַּת מראה: און שעַן אין אוֹיסזעָהן. 





שלישי. 
יח. יאה ב עקב יח. אוּן יעקב האָט געלִיעבּט 
את רל | רחל'ן 
ויאמר און עֶר האָט געַואָגט : 
אעֲבָדֶךָ איך װעָל דיר דיענען 


שבע שנים זיעבּעַן יאָהר 
חל כ 
קמה : 
יט וַיֹּאמֶר לָבָן 
טוב תִּתִּאֹתָה לֶ 
מִתִּתִּי אֹתָהּ 
לְאִישׁ אַחָר. 
שְָׁה עדי 


ליל" ופפפירריל" ו 


פֿאַר דיין קלענעָרע טאָכטעך 
רחל 


יט האָט לבן געזאָגט: 
בּעֶסעֶר גיב אִיך זי דיר, 
אַיירעֶר אִיך זאָל זי געבּעַן 
צוּ אַנִ'אַנְדעַר מאַן, | 


בּלייבּ +) בּיי. מיר. 


1) זיץ. 














תורת המורה והתלמיד. 


ב. יעבר עקב 
ברחל 

שבע שנס 
יו בְעני 
ימי אֶָדי 
בְּאַהֵבָתוֹאֹתָה 
כא. ויאמר יעק עקב 
אֶל לב 

הָבָה אֶת אשי 
בִּימְָאּ ימ 
ואֲבֹאָ אֵלֶיהָ 


כ אוּן יעקב האָט געריענט 

פאר רחלץ 

זיעבּעֶן יאָהר, 

אָבּעַר זי זענען געֲווען אין 
זיינע אוֹיגען 

ווי. אֵייניגעַ מעג 

דוּרך זיין ליעבּעַ צוּ אִיהר. 

בא און יעקב האָט געזאָגט 

צוּ לבן : | 

גיב (מיר) מיין פרוי, 


ווייל מיינע מעג 6 עָנען 
פֿיל געַװאָרעָן, 
און איך וועָל קוּמען צוּ איהר. 


נב. און לבן האָט פֿעָרזאַמעלט 


ֶתכָל אשי 
3 המק 
ויעָש מִשְׁתָּה! 
ג ויחי בערב 
וח אֶת לָאֶה בו 
ויבא אתה אליו 
ויבא אֶלִיהַ: 
כר. ויתן לבן לָהּ 
אֶת זִלְפֵּה שְפּחְתו 
| ללְאָה בתו שפְחָה: 
כה. וִיהִי בבּקר 
וְהִָּה הִיא לְאֶה 
ֹּאמֶר אֶל לב 
מה זאת עשית לי 
הלא ברח עבדתי 


מ 
מה רִמּתְנִי ‏ אן 


0 מענשען פֿון דעָם אָרט, 


אוּן עֶר האָט געָמאָכט אַ 
מאָהלצײיט. 
כג. אוּן אִין אָװעֲנד 


האָט עֶר גענוּמען זיין 
מאָכמער לאָה 
אוּן עֶר האָט זי געבּראַכּט 
צוּ איהם, 
און עָר איז געֲקוּמען צוּ אִיהר. 


כד, אוּן לבן האָט אִיהר 
געגעַבּעֶן 
זיין דיענסט זלפה, 


צוּ זיין מאָכטעַר לֹאָה אַלס 
| = דיענסט. 

אוּן דער פריה 
(זעָהט עֶר) 

ראָס זי אִיו לאָה! - 


בה, אין 


האָט עַר געזאָגט צוּ לבן: 
װאָס האָסטוּ דאָס מיר 
געטהאָן ? 


פֿאַר רחל'ן האָבּ אִיך 3 
דיר געָדיענט 


װאַרוּם האָסטו מיר 
געֲנאַרט ? 


) די מעָג פֿון אָבּמאַך. 





"נש 
1 


בראשית, ויצא, כם. 





נו, האָט לבן געַואָגט: 
עס װעָרט אַזוֹי ניט געַמהאָן 


כוּ. ומר לָבֵן 

לא יַעֲשֶׂה בֵן 

ִּמְקומְנ 

תת הצירה 

לי הַבְִירָה: 

לֶא בע זאת 

נִתּנָה לָ 

ָם את זאת 

בעברה 

אֲשֶׁר תעב עִמַּדִי וואָפדו וועָסט בּיימיר ריענעֶן 

עוֹד שבע שנים 
7 אֲחְרוֹת; 


כח. וי עש עקב בֵּן כח. אוּן יעקב האָט אַזֹי 
נעמהאָן, 


אִין אוּנזער אָרט, 

צוּ געֲבּעֶן די אִינגערע 

פֿאַר דעֶר עָלטעָרע. 

כוּ, דעָרפֿיל די (האָכציים) 
װאָך פֿון דיעזע:) 

אוּן מיר װועֶלעֶן דיר געַבּעַן 

אויך דיזע 


פֿאַר דעָם דיענסט, 


נאָך זיעבּעֶן אנדעָרע יאָהרען. 


ולא שֶׁבע ואת און ער האָט דעַרפֿילט די 


װאָך פֿון ריזע, 

און יעֶנֹעֶר האָט אִיהם 
געַגעבּען 

זיין מאָכטעָר רחל -- 


ויתן לו 

את רחל בת 

לו לאשה : 

כט. ויתן לְבן 
לְרְחֶל בתו 

אֶת ִּלְהָה שפחתו 
לה ל לִשְׁפָּ [ 


: ויבא גַם אֶל רחל ל. און עָר איז געקומען אויך 
צו רה 


איהם פאר א פרוי. 

כט, ‏ אוּן לבן האָט גענעבּען 
רחלץ זיין מאָכטעָר 

זיין ריענסט בּלהה -- 


צוּ איהר אַלס דיענסט 


ויאֶהָב גַם אֶת רְחָל און עֶר האָט רחלץ אויך 
מִלָּאֵה מעָהר װי לאָה'ץ, לעב 
ויְעבר עמו אוּן עֶר האָט בי אֵיהם 
עוד שבע שָׁנִים עדיענם 


אֲחרוֹת; נאָך אַנדעֶרעַ זיעבּעַן יאֶהר. 


לא. וַיּרֵא יְהוָה 
כִּי שְׂנוּאָה לאה 


₪3 און גאָט האָט געֲזעָהן 


דאָס לֹאָה איז געְהאַסט?), 


) ווייניגעֶר געַליעבּט. 
1 


!) פֿוּן לאָה. 
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וִַּפְתַּה אֶת רְהְמָהּ 


וְרָחֶל עקרה : 
לב. וַתֵּהַר לָאָה 
לד בּן 


וַתִקְרָאשְׁמוֹרְאוּבן 


כּי אמרה 
בי רָאֶה יְהוָה 


יאחַבני אישי : 
לג. ור עוד 
וַתּלֶד בֶּן 
ותאמר 
ִּישָׁמַץ יהוה 
ִּי שנואָה אָי 
ויִקֶן לי ג אֶת זֶה 
ורא שְׁמו 


שמעון י 


לד. ותהר עוד 

וַתלֶד ב 

ַא מײ = 

עַתָּה הפעם 

ילָוָה אִישִי אי 

כִּי דתי לו 

שלשה בֵנִים 
על כן 

קרא שמי לוי : 

לה. הר עוד 

וַתלֶד כּן 
וַתֹּאמֶר 

הפנ עִם 


תורת המורה והתלמיד. 


₪| 


אָט עֶר גע ינט אֵיהר 
-מוּטעָר:לייבּ; 
רחל אָבּעֶר אִיז אוּנפֿרוּכטבּאַר. 


לב. אוּן לאָה אִיז שװאַנגער 
: געװאָרען 
און זי האָט געֲבּאָרעַן א זוהן, 


און זי האָט גערופֿען זיין 
נאָמען ראוּבן, 


ווייל זי האָט געַזאָנט: 


גאָט האָט געֲועָהן 

מיין עלעֲנד, 

װאָרוּם איצט 

וועָט מיך לי עבּעַן מיין מאַן. 


לג, און זי אִיז װידעַר 
שװאַנגער גע עַװאָרעַן 
און זי האָט ג; עבּאָרעֶן א זוהן, 


אוּן זי האָט געַזאָגט : 
ווייל גאָט האָט געָהעֶרט, 
דאָס איך בין געֲהאַכט, 


האָט עֶר מיר געגעֶבּעַן. 


אויך ריעזען, 
אוּן זי האָט גערופֿעַן זיין 
נאָמעַן שמעון. 
לד. אוּן זי אִיז װידעָר 
שװאַנגעֶר געװאָרען 
אין זי האָט געַבּאָרעֶן א זוהן. 
און זי האָט געָזאָגט : 
אִיצט, ראָסמאָל, 
ועט זיך מיין מאן אַנשליעסען 
צוּ מיר, 
ווייל אִיך האָבּ אֵיהם געַבּאָרעַן 
דריו זיהן, 
דאַרוּם 
האָט עֶר גערוּפֿעַן זיין 
נאָמעַן לוי. 
זי איז װידעָר 
| == שװאַנגעַר געװאָרען 
אוּן זי האָט געֲבּאָרעֶן א זוהן, 
און זי האָט געֲזאָנט: 
דאָסמאָל 


לה און 


| אוֹדָה אֶת יְהוָה 





בראשית, ויצא, כט, ל. 


וועָל איך לוֹיבּעַן גאָט; 
על 
קְרְאֶה שמו ְהוּדָה האָט זי געַרפֿעַן זיין נאָמען 


יהודה. 
ותעמר מלדת אוּן זי האָט אוֹיפֿגעֲהרט 1) 
= יש ןש 


צוּ געֲבּארֶן. 
ל 


א. ורא רֹחֶל ‏ א. או רחל האָט גְעֲזעָהן, 
ִּי לא לדה לִיעָקֶב דאָס זי האָט ניט געַבּאָרעֶן 


ונא רחל' אַר יעקבן, 
7 דט יי האָט רחל בּעֲניירעָט*) אִיהר 
באחתה 


דאַרוּם 


שװעַסטער ; 
וַתֵּאמֶר אל ילב און זי האָט געזאָגט צוּ יעקב : 
הָבָה לי בָנים 
וְאם אין 
מתָה אבי 
ב. ויחר אַף יַעֲקֹב = 3 


גיב מיר קינדער 
און אוֹיבּ ניט, 
שמאַרבּ אִיך. 


אוּן עס האָט געבּרעֶנט 


| יעקב'ס צאָר 
בַּרַחֵל אוֹיף רחל, 77 | 
ויאמר און עֶר האָט געְזאָנט : 
₪ 
הֲתַחַת אלה ם בין אוך דעַן אויף גאָטעס 
אֲנֹבִי שטעלע, 
אשר מנע מִכֹּך ועָלכְעָר האָט פֿעָרמיעדעֶן 
פֿון דיר 


פרי בטן : לייבעס;פרוּבמ ? 
= == , 


ב. וַתֹּאמֶר ג. אוּן זי האָט געזאָגט : 
הנה אֲמָתִי בִלְהָה דאָ איז מיין דיענסט בּלהה; 


בא איה 
ְתַלָד על ברְכִי 
ְאִבָּנָה נַם אנכי 


קוּם צוּ אִיהר 


אוּן זי וועָט געבּאָרעֶן אוֹיף 
מיינט קניע, 
אוּן איך װעָל אויך עֶרבּוֹיט 


מִכִּנָּה , דוּרך אִיהר?). ר 
ד. וַתִתֵּן לו ד. און זי האָט אֵיהם געַגעֶבֹּעֶן 
אֶת בִּלהָה שְׁפַּחָתָה אִיהר דיענסט בלהה 
ְאֶשַח ' פאר א פֿרוי, 


1) זי האָט זיך אָבּגְעְשטעל 


) מקנא געַוועַן. 
*) פֿון אִיהר. 








תורת המורה והתלמיד. 
ייבא אֵלֶיָ יקב ; און יעקב אי ו אוהי 
ויבא הליה קמע 
ה. ותהר בּלהה = ה און בלהה איז שװאַנגער 
4 1 0 געַװאָרעַן, 
ותלד לַיַעֲקֹב בֵּן: און האָט געבּאָרעֶן א זוהן 
פֿאַר יעקב. 


ו- וַתֹּאמֶר רחֶל 
ְנֵנִי אֶלֹהִים 
גס שָׁמַע בִּקְלִ 


ו. אוּן רחל האָט געזאָגט: 
גאָט האָט מיך געָריכמעט, 


מיין שטימ, 
ויתן לי בּן, און עֶר האָט מיר עְַעבְען 

/ ל אַ זו; 
על כֵּן דאַרוּם > 


קָרְאָה שמ ד : = האָט זי גערופֿען זייןנאָמען ר 


אוּן עֶר האָט אויך דערהערט ‏ 
\ יג. וַתּאמֶר לְאֶה 
והאמר א 


| כי שרי | בּנות 


3 ותהר עוד ז. און זי אִיז ווידעָר שוואַנגעָר . = 

ותלד בִּלְהֶה געֲװאָרעָן, 

זי אוּן בלהה רחל'ס דיענסט 
שפחת רו חל | 


בֵּן שני לעב :+ 
ח. ַתּאמֶר רהל 
נפתולי אֲלֹהִים 

נפתלתי עם אחתי האָבּ אִיך געשטריטען מיט 


א צווייטעָן זוהן פֿאַר יעקב. 


נעמליבע ') שמרייטען - 


= מיין שוועסטער, 
ם יָכִלְתי און אִיך האָבּ אויך ייג 
ו קרא שמ = | געקוּמען. 

[ זי האָט גערופעז זי 
נפְתָלִי אין עפ זי 


נאָמעַן נפתלי 
ט. אוּן לאָה האָט געֲזעָהן, 


אַז זי האָט אויפֿגעַהעָרט 
צוּ געבּאָרעַן, 
האָט זי געַנומען 


ריענסט זלפה, 


מ. ורא לְאַה 
ִיעִמְדָה מִלֶרֶת 
כ 

אֶת זלְפָה שָפְחְתָה 
וַתִֵּּן אֹתָה לעב 


אֵיהר 


און זי האָט זי געַגעבּען צ 


לאֲשָׂה ו פאר א אִיהר מאַן יעקב 

> ותלד ְלפֵּה י. האָטגעבּאָרעֶןולפה לאָה'כ 

שְׁפּחַ | לאה | = דיענסט 
ליעלב בּן; פֿאַר יעקב'ן א זוהן. 


יא. וַתֹּאמֶר לָאָה = יא. און לאָה האָט געזאָגט: 


1) אונגעוואוֹינליכע. 


האָט געבּאָרעֶן ‏ 


| 


| ותאמר רחַל 
| נה : טו. ותאמר 2 המעט ק 


ותהר און זי איז שװאַנגעֶר 
יא 
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בא גד א גליק איז געקומען. 
וְִּרָא את שמ | און זי האָ אם גערופֿען זיין 


גָּד: | נאָמעַן גד. 


יב. ותלד ופ = |יב. און זלפה לאֶה'ס דיענסט 
שִׁפחַת לאה | האָט געַבּאָרעַן 

ֵּן שני ליעלב : ר יעקב. 
יג, און לאָה האָט געזאָגט: 
מיין גליק! (אִיז עָר = 
געַבּאָרען) 


עֶן טעַכטעַר '). האָב ען מיך 
טרק פֿאַר גליקליך. 


און זי האָט געַרופֿען זיין 
נאָמעַן אָשר. 


א צװײימען זוחן פֿאַר 


בּאֶשרִי אין 
נ-רן* 


| אשר: 
רביעי. 


ִימִ ְצִיר חטים ִמְצָא 


שצת = 
9 909 


יד. ויל ראוּבן 


| דודאי בשדה ֹ א אל פאה אמ 
ח. און רחל האָט געזאָגט: | דודאים בשדה ויבא אתם אל לְאָה אפ 


ל אל לאה תני נָא לִי מִדוּדְאִי 
אשי ולקחת גַּם אֶת דוְּאִי בנ 0 
רחל : ישְבָּב עמ הלילה תחת דודאי 
+ מ הבא עלב מִן הַשָדֶח בֶָּרב 
הצא ל . ה לְקְרָאתו וַתֹּאמֶר אֶלי תָּבוֹא בִּי 
שכר רתיה בִּדוּדְאִי בְּנִי וַיִשְׁכַּב עמ 
לת הא ; 

- וישמע אלהים 


יז און גאָט האָט צוּגעהעֶרט 
אל לָאֵה | 


לאָה'ן, 
געַװאָרעַן, 


לד ליעקב = או האָט געבּאָרען יעקבץ 


בֵּן חמישי : א פינפטען זוהן. 
יח. ותאמר לְאֶה יח. און לאָה האָט געֲזאָגט: 


נתן אל הים שברי גאָט האָט (מיר) געַגעַבעֶן 
+ = מיין לוין, 


) פרווען. 
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ֶָנְתַת חי פאר רא װאָס אי הָ 


לְאִישִׁי צוּ מיין מאַן. 
וַתִקָרָא שמו און זי האָט גערופֿען זיין 
יששכר; נאָמען יששכר. 
יט. ותהר עוד לאה ש. אוּן לאָה איז וידר 
חחח = ' פד שוואַנגְעָר אע 
ותלד בּן ששי | אן זי האָט געַבּאָרעָן אַ 
לִיַעֲקב פֿאַר ר יעקב'ץן. זעכּסטען זוהן 


כ. ותאמר לאה כ אוּן לאָה האָט געָזאָגט: 
חן גע יי - 


זבדני אלהים אתי גאָט האָט מיר אַיינגעטײלט 

:שש הן* :1 . 9 ֿ 

זבד טוב א גימען טהייל. 

ןש . 

הפעם דאָסמאָל 

3 

יזְבְַּנִי אישי וועָם ביי מיר וואוינעָן 
מייי מאַן, 

כי ילדתי לו דען איך האָבּ אִיהם געבּאָרען 


ששה בנִים 

ותקְרְא את שמו 
ובלון: 

כא. וְאַחַר לְדָה 3 בַּת כא. 


וַתְרָא אֶת שָׁמָה), 


זע זיהן. 
אוּן זי האָט גערופֿען זיין 
נאָמען זבלון. 


אוּן נאָכדעָם האָט זי 
געַבּאָרעֶן א טאָכטעַר, 


זי האָט גערוּפֿעַן איהר 





| דינָה; נאָמעַן דינה. 
4 . | 
בב. ויזכר אלה ם : אוּן נאָם האָט זיך 
את רחל דעָרמאָנט אָן רחל', 
וישמע איה א גאָט האָט אִיהר 
אלֹהִים דערהערט, 
ויפתח אֶת רַחְמָּ: אוּן עֶר האָט געעֶפֿעֶנט אִיהר . 
מוּמער;לייבּ. 
בג. ותהר בג אוּן זי איז שװאַנגער 
געװאָרעַי, 
וַתּלֶד 3 און זי האָט געבּאָרעֶן א זוהן, | 
ותאמר אוּן זי האָט געָזְאָט : 


אסף אלהים 

את חרפתי : 

כד. וַתִּקְרָא את | )כ או 
שְׁמוֹ יוסף | 


גאָט האָט אַראָבּגעַנוּמען 
מיין שאַנדע. 


[ זי האָט גערופֿען 
זיין נאָמען יוסף, 


תורת המורה והתלמיד 


געַגעבּעַן מיין ריענסט. 





/ ויברכני יְהוָה 
| ללה 
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לאמר זאָגענדיג : 
יסף יהוה לי |גאָט ועט מיר גע לבנ 1) 
בּן אחר: נאָך ') אַ זוהן. 
כה ויהי 83שר | |כט, און װי רחל האָמ 
יִלְדֶה רַחֶל אֶת יוסף געֶבּאָרעֶן יוֹסף'ן, 
: ל לי 
ומר אצ לב לבן האָט יעקב געזאָגט צוּ לבן: 
שלחני ‏ "7 לאָז *) מיך אָבּ, 
8 
ואְֶכָה און אִיך על עהן 
אל מקומי אִין מיין אָר. 
לארצי : און אִין מיין לאַנד. 
כו. תִנָה אֶת נשי ‏ ט. גיב (מיר) מיינע פֿרוֹיעֶן 
ְאֶת לי אוּן מיינע קינדעָר, 
אֲשֶר עבת ** ,ר | פאר וועלכע איך האָּ 
צהן דיר געדיענט 
אלכה אוּן איך װעָל געָהן; 
כִּי אתה ידע | דען דוּ ייט 
את עבדתי מיין דיענסט, 
אשר עבדתיךף; וי אִיך האָבּ ריר געריענט. 
נד שר 7720 ₪ 
כז. ויאמראלִיו לָבֵן טי און לבן האָט צוּ אִיהם 
: געַזאָגט : 

אם נָא מצאתי חן אויב אִירְהאָבּ געפוּנען גונסט 
בעיניה אין דיינע אויגען, -- 

| נחשתי איך האָבּ מיר אִיבּערציינט +) 


ויבר אַז גאָט האָט מיך געבּעֶנשט 


פֿון ריינעָט װועֶגען. -- 
חמישי. 
כח. אוּן עֶר האָט געזאָנט: 
עָלי בעשטים מיר דיין לוֹין, 
אוּן אִיך װועָל געבּעַן. 


כח. ויאמר 
ִָבֶה שְׂבר 
ואנה ; 


כט. ויאמר אליו | כט און עֶר האָט צוּ אֵיהם 
אב 2 


געזאָגט : 
1) פֿעַרמעהרען. 5) אַנ'אַנדעָר. *) שיק 
+) געַצוֹיבּעָרט. 











תורת המורה והתלמיד. 


אתה ידעת דוּ ווייסט 

= + טל 

את אשר עבדתיך ווי איך האָג דיר געדיענט, 
האש 2 

ואת אשר הָיָה + (און װאָס ריין פיה אִיז 


מל ג 
אִתִין 700 


ל בִּי מעט 
אֲֶׁר ה ל 
לְפני 

ופ לב 
ויברף יְהוָה אתך און גאָט האָט דיך געבּעֶנשט 


ביי מיר : 
ל. דעַן וועניג 
האָסטוּ עֶס געֲהאַט. 
פֿאַר מיר, 


און עֶס אִיז געװאָרעָן א פולע+) 


לרנלי צוּליעבּ מיר ?) ; 
נח: ₪ 
ותה אוּן איצט, 


מָתֵי אעָשֶׂה נַם 
בי ְבִיתי 
לא. ויאמר 

מָה אֶתֶּ לֶ 
ויאמר יַעֲקב 

לא תתן לי מאוּמָה דוּ זאָלסט מיר גאָרנישט 
אם תעשה ל אויב דוּ וועָסט מיר 5 
ַדְבָר הת 


אֶשבֶה אֶרְעה 


וועָן װעָל אִיך טהאָן פֿאַר 
מיין הויז אוֹיך ? 


לא. אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 
װאָס זאָל איך דיר געבּעַן? 


האָט יעקב געֲזאָגט : 


דיע זאַך, 


על אִיך װידעֶר פֿיטערען 


צאנך דיין שאָף, 
אֶשמר: = אוּן אִיך וועל (זיי) הימען. 
לב. עבר לב. איך ווְעָל דוּרכגעָהן 
בְּכֵל צאנך אלע דיינץ שאָף 
היום היינט. 


המר מש 
כָּל שה נקל וְטלוּא 
וְכֵל שֶׂה חם . 


שאף אָבּ פון דאָרמען 


יעָרעָם געָפוּנקמע. אוּן 
עפֿלעַקטע לאַם, 
אוּן יְעָדְעס דונקעל :רוימ 
אם, 


1) אויסגעְבּריימעָט אין א מענגעַ. 5) ביי 


מיין פֿוּם, בּיי מיין קומען. 


| העדי הלאי 
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בּכּשבים (װאָס) אוּנטעָר די שעָפּסעֶן, 
וטלוא ונקר און געַפֿלעקטע אוּן געפּונקטע 
בעזים אונטער די ציעגען ; 

* יה . 


וְחיִה שכרי : אוּן דאָס ועט זיין מיין-לוין. 


לג. וענתה בי לג, אוּן מיין גערעַכטינקייט 
צדקתי וועָם פֿאַר מיך צייגעָן 
בִיוֹם מַחֶר = 
בוא על שבָרִי 
לפנ 
כל אֲשֶׁר אֵינְנוֹ = |אַלעָם, װאָס אִיוניט געפונקט 
נקד ומלוא או געפֿלעקט 
בּעְזִים | פון 
וחום בכשבים | אן דונקעלירוים פֿון די 
: ד:דס שעפסען -- 
גנוב הוא אתי :+ | אִיזראָם ביי מיר געַ'גנב'עֶטעָ. 
לד. וַיֹּאמֶר לְבן 
הן לו יהי כדברך: 
לה ימ בַיֹחֲהוּא לה, אוּן עֶר האָט אָבּגעַזוּנדעָרט 
אִין יעָנעָם מאָג 
את התישים 


די פֿוס;געַצײכעַנטע אוּן די 
געפֿלעקטע בּעַק, 


אין מאָרגעריגעַן טאָג!), 
וועֶן דוּ װעָסט קוּמען 


(אִיבּעֶר זְעָהן) מיין לוֹין, 
פֿאַר דיר: 


רי. ציעגען 


לד, האָט לבן געַזאָגט : 


זאָל זיין ‏ װי דוּ זאָגסט ?). 





ואת בֵל העזִים אוּן אלע געֲפּונקטע און : 





הנקדות | והטלאת געפֿלעקטע ציעגען, 
פל אֲשֶׁר לֵָן בו אלָם, װאָס אין ייט 
ְבֵל חוּם און יעֶרעָס דונקעל רוימ 
בבש שָׂבִים אוּנטעָר די שעפּסען, 
ויתן אוּן עֵר האָט (עַס) אָבּגעַגעֲבּעַן 
בַּיִד בָּנִיו, אין האַנד פון זיינע זיהן. 
לו. וישם לו אוּן עֶר האָט בּעשטימט 


'| דה שְׁלְשֶׁת יָמִים 
בֵּינוֹ וּבִין יעקב 


1( צוּקינפֿטיגע צייט. 


אַ וועָג פֿון דריי טעג (רייזע) 


צווישען איהם און צווישען 
יעקב{ 


) ווי דיין װאָרט. 
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וקב רֹעָה 
אֶת צאן לָכֶן 
הנותרת ; 
לו. ויקח לו עקב ל אוּן יעקב האָט זיך געֲנּמעֶן 
לכה לח 
לו ערמ 


אוּן יעקב פֿיטעָרט. 
די אִיבּריגע שאָף פֿון לבן. 
א פֿרישען שטעֲקען :) 8 


עספּען? האל 
און אַ נום;צווייג. אוּן אַ 


קאָשטאַניעןצווייג, 
ויפצל בּהן און עֶר האָט אויסגעשיילמ 
וד זי | | : אין זיי 
פצלות לְבָנוֹת ‏ ווייפץ שטרייפען, 
מהשף הל עֶנטבּלעסט ?) די ווייסע, 
אֲשֶׁר עַל הפקלות: װאָס אויף די שמעְקְענס. 
לח. ויצג לח. אוּן עֶר האָט אַװעָק; 


געשטעַלט 
די שמעקעֲנס, 


אֶת הַכַּקְלוֹת 

אשר פצל וועלכע עֶר האָט אוים; 
אשר 5: געשיילם, 
ברהטים אין די טרינק?רינעס 


בּשקתות המים = פיי די װאַסער:טרינקען, 


אשר תַבאן הצאן וואוּ די שאָף קוּמעָן 
לִשְׁתּוֹת טרינקען, 

לְנכַח הצאן אַנטקענעַן די שאָף, 
ויחמנה און זיי האָבּעַן זיך דערהיצט 


בּבאָן לשתות: | וען זי נְען עְקוּמען 


טרינקען. 
לט. ויחמוּ הַצֹאן לט. און די שאָף האָבּען זיך. 
אֶל הַמקְלות = | בי די שטעקעעה 77 
ותלדן. הצאן אוּן די שאָף. האָבּעַן ְעְבּאֶרְען 
עקדים פֿיס;געַצײכענטע, 
נקדים ומלְאִים = געפוּנקמץ און געפֿלעקמע. 
מ ְהַכּשָׂבִים מ. אוּן די שעפּסען / 
הִפרִיד יַעֲקֹב ‏ האָט יעקב אָבּנעַטהײלט, 
ויתן אוּן עֶר האָט געשטעֲלט*) 


פני הצאן דאָס געַזיכט פֿון די שאָף 


1) פייבטעָןיצווייג. 5) אֶבּגְעָדעקט. > געֶגעבּעֶן. 


תורת המורה והתלמיד. 





בראשית, ויצא, ל. 


אֶל עָר 

וכֵל חוּם 
= 5 
ַיּשֶׁת לו 
עדרים לְבַדּו 
ולא שתם 
ל צאן לְבן : 


געֶגעֶן די פֿום?געצײיבענטע 
אין אַלעַ דוּנקעַל-רויטץ, 

(ועלכע) אִין לבן'ס שאָף, 
און עָר האָט געמאַכט פאר זיך. 
העֶעֶרדעַן בּעַזוּנדער, 

אוּן עֶר האָט זי ניט געשטעלט 


צוזאַמעַן מים די שאָף פֿון לבן. 


מא. וְהיה מא, און עֶס אִיז געוועָן, 
בבל יחם בּיי יעָרעָם מאָל דעֲרהיצען 


הַצֹאן ו קשרות 
וְשָׁשׁ יעֲקֹב. 
את ַמַּקלוֹת 


פֿון די קרעפטיגע 1) שאָף, 
האָט יעקב געשטעלט 


די שמעקעֲנס 


: עיני הצאן פֿאָר די אויגעָן פון די שאָף 

ברהטים | אִין די מרינק:רינעס, 

ליחנה אוּם זיי צוּ דערהיצען 

בּמקְלות : בי רי שמעקעֲנם. 

מב. וּבְהַעֲטִיף מב. און וועָן די שאף שָנעָן 
הצאן געוועָן שװאַכע?), 


האָט עֶר ניט געשעלט 
| (די שטעקעֲנם); 
זעֶנעֶן די שװאַכע געווען 


לא ישים 

הָיָה הָעְטָפִי 
למ = 
וְהַשְִים לְעֲקב: 
מג. ור האיש 


פֿאַר לבן 


אוּן די שטאַרקע פֿאַר יעקב. 


מג, א דֹעֶר מאַן איז זעָהר, 


מאד מאד זעהר רייך *) געַװאָרעַן, 
ויהי לו און עֶר האָט געְהאָט 
צאן רבּוֹת אַפוּלְע שאָף, 


ושפחות ועבדים 
עְמֵלִי וַחֲמִים: 


אוּן דיענסטען אוּן דיענער 


אוּן קאַמעַלעַן אוּן עֶזלעַן. 


1) די פֿריה;פֿעַרבּוּנרענע. 


?) פֿעַרשפּעַמינט. 
*) אויסגעבּרייט. 














תורת חמורה והתלמיד. 


לא, 


א. וישמע א. און עֶר האָט געַהעָרט 

את דְּבֵרִי בני לבן די װעֶרטעֶר פון לבן'ס זיהן, 

לאמר װאָס זאָגעֶן אַזוֹי: 

לקח שקב יעקב האָט פֿעַרנומען 

את ל אשר אַלעָס װאָס געַהעָרט צוּ 
לאבינו אונזעֶר פֿאָטער, 
:ל 4 

ומאשר לאבינו | און פון דאָס װאָס געְהעָרט 

חצרל הנדו צוּ אוּנער פּאָטַעָר 

עשה האָט עֶר אויפגעטהא ₪ 

אֶתכּלהבַבודהזָה: די גאַנצע רייכטהום?) 

ב. וירא יַעֲקב ב. און יעקב האָט געֲועָהן 

את פנ לֶבן (אויף) לבן'ס געָזיבט, 


דאָס עֶר איז צוּ איהם") 


והנה איננו עמו | 
ְהְנֵּה אֵיננּוּ ! נים אַזי 


כּתמול שלשום: ‏ װי געַסטעָרן אוּן פֿאָר; 

ג. ויאמר יחוה אל ו 

די תע (ג, און גאָט האָט געֲזאָגט 
עקב | צוּ יעקב : 

שוב קעָהר זיך צוּריק 

אל ארץ אבוֹתִיךְ = אִין דאָס לאַנד פֿון דיינע 

5 ן, : ן עֶלטעֶרן 


ולמולדְתף 
וְאֶהְיָה עפְך ‏ 
ד. וישלח יקב 
ם 

ויקְרָא לֶרְחֵל ( אוּן האָט גערופֿען רחל'ן 


0 ולְלְאֵה | | אוּן לאָהץ 
הַשֵׁדֶה / אין פֿעֲלד 


אל צאנן : צוּ זיינע שאָף. 
ה. ויאמר לָהֶן ה 
ראה אנכי 

אֶת פְּנִי אֲבֵיכֵן 
חל שלש 


= 


אוּן דיין געֲבּוורטס:אָרט,. 
אוּן איך װעָל זיין מיט דיר. 


ד. און יעקב האָט געֲשִיקט 


אוּן עֶר האָט זיי געַזאָנט: 
איך זְעָה 


(אויף) דאָס געֲזיכט פֿון 
אֵייעֶר פֿאָמעָר, 
דאָס עָר אִיז מיט מיר ניט אַזוֹי 

ווי געָסטעַרן אוּן פֿאָר2 
געֶסטעָרן ; 

?) מים אֵיהם. 


1) עֶרװאָרבּעַן. =) עהרע. 





בראשית, ויצא, לא. 108 
ואלהי אבי נאָר גאָט פֿון מיין פֿאָטעַר 


הָיֶה ע 
וי וְאִתֵּנֶה ודעמן 
ִּיבּכֶלכֹהִ 
עָבַדתִּיאֶת אֲבִיכן 
וַאֲבִיכָך 

התֶל בי 

ְהִחָלִיף 

את מַשְׁכַּרתִּי 
עֵשֶׂרֶת מנים 

ולא נתנו אלהים 
02 ְמַדִי 

- . אם כֹּה יאמר ה וועֶן עֶר האָט אַזוֹי געזאָגט: 
דט ם יהיה שברף געפּונקטע זאָל זיין דיין לוין! 
וילדו בל הצאן 


עמדי: איז געֲוועָן מיט מיר. 


ה אוּן איהר ווייסם, 
דאָם מיט מיין נאַנצעֶר קראַפֿט 
האָבּ איך געדיענט אֵייעָר 


פֿאָמער. 
ול אוּן אֵייעֶר פֿאָמער 


האָט שפּאַס געמאַכט 61 

= פֿוּן מיר, 
אוּן עַר האָט אִיבּעֶרנעֲבּימען 
מיין לוין 
צעָהן מאָל, 
אֶבֹּעֵר נאָט האָט אֵיהֶם ניט 


געַלאָזעַן ) 
זיר שלעָכטס טהאָן. 


האָבּעַן אלע שאָף געבּאָרעֶן 
געפונקמע | 


נִקְדִּים | 
ואם כּה יאמר און וועָן עֶר האָט אַזֹי 
געַזאָגט : 


ייה שכרה פֿוס;געצײיבענטע זאָל א 
יו : 
וילְדּ כל הַצֹאן | דיי לוין! 


האָבּעַן אלע שאָף געַבּאָרעַן 
| עקדים | פֿיס:געצײיכענמע. 
ט. ויל אלהים 


₪ און נאָט האָט 
אָבּגעטהיילט ) 

את מקנה אביכם 

ויתֶּן לי: 


אֵייער פֿאָטעֲרם פיה 

אוּן האָט (עֶס) מיר געַגעַבּעַן. 
י. ויחי י. איז געֲוועָן (אַ מאָל) 
בּעת יחם הצאן = אין דער צייט פֿון דערהיצען 


| די שֵאָף, 
ואשא עיני האָבּ איך אוױפֿגעהױבּען 
דס + | מיינע אויגען -- 
ַארֶא בַּחֲלוֹם אוּן איך האָבּ געֲזעָהן אין 
= = מרוֹים, 


הנה הַעַתְּדִים 
הַעלים על הצאן 


דאָס די בּעָק, 
ועלכע געָהן אַרוֹיף אויף 
די שאָף, 


1( געשפּאָטעָט, אָבּגעַנאַרט, בּעַטראָנעַן. 
) גענעבּעַן. =) אָבּגענוּמען. 














104 
עַקְדִּים (עַנעְן) פֿיס:געצײבענטע, 


ם וּבִרְדִּים : שפּרײג? 
קעל עֶלמעַ 6 


פּ ריר 
. ואנ מֶר אל (יא, אוּן גאָמעָס גל האָט 
למא הַאֲלֹהִים ! צוּ מיר געזאָגט, 


נעָפוּנקטע און גע 


בּחֲלוֹם אין מרוים : 
עקב יעקב ! 
ואמר הנני, האָב אִירְגעְזאַגט: דא כִּיזְאִיך! 
דור .יי" . 
יב. ויאמר יב. אוּן עֶר האָט געזאָגט : 
ילל : 
לט א 9% 
טָא 91 עמ |היב אויף דיינע אויגען 
ורְאֵה | אוּן זְעָה : 
בל הְעַתְּדִם אלע בּעַק, 
העלים על הצאן ‏ װאָסגעָהן ארויף אויף די שאָף 
עַקְדִּים -(זעַנעַן) פֿוסגעַצײיבעֲנטע, 
נְקִדִי ּבִרְדִּים עָפּוּנקטע אוּן געַשפּרײנ2 
| קעֲלטע, 
כי רְאִיתִ ווייל אִיךְ האָבּ געֲזעָהן 
את בֵל אֲשֶׁר <ן י ו 
אַלעס װאָס לבן טהוט דיר. 
ששה 05 :57% וס לפוה 
2 אנ הָאֵל יג. אִיך בּין דעַר גאָט פֿון 
בֵּית אל | בית אֵל, 
אשר משחת שם וואוּ דוּ האָסט געזאַלבּט 
:7 אש דר ש - . 
מצבה א דעַנקישטיין, 


אֲשֶׁר נָדִרְתָּ לי 
= = שד 
עתֶּה קם = 
צֵא מן הָארִיץ 
הזאת 


וואוּ דוּ האָסט מיר געֲגעֶבּעֶן 
אַ נדר (אַ צוזאָג); 





אִיצט שטעה אוֹיף, 


נעָה אַרוֹיס פֿון דאָס לאַנד, 





ושוב | אוּן קעֲהר זיך צוּריק 
אל ארֶיץ מוֹלַדְתָּךָ: אין דיין געבּורטס-לאַנד 
יד. ותען רָחֵל "ו האָבּעַן געעֲנטפֿעָרט רחל 


ותאמרנה ל אוּן זיי האָבּעָן איהם געזאָגט: 


5) האָגעלפֿאַרבּיגע. 


תורת המורה והתלמיד. 

















בראשית, ויצא, 


לה | 


בְּבִית אֲבינוּ: 

טו הֲלוֹא נכריות 
נחשבנוּ לור 

כִּי מכרנו 

יכל גּם אֲכוֹל 
אֶת כספנו : 

מז. בי בל העשר 
אשר הצִיל אלהים 
ביט - 

לֵנוּ הוּא ולבנינו 
ועַתֶה | 


פל אֲשֶׁר אָמַר 
אלהים אלִיךָ 
עָשה: 


יו. יקס יַעֲקב 
ָא אֶת בנ 
ְאֶת נָשִׁ 

על הְֵַּלִים 
יח עה 

אֶ כל מקָו 
אֶת בָּל רכשו 


| אֲשֶׁר רכש 


מקנה קנינו 
אשר רכש 
בּפדן אָרם 
לבא 

ל יצח אָי 


לא. 


| האָבּעַן מיר נאָך 8 טהייל 
| = און אַנ'עֲרבּ. 


אִין אוּנזער פֿאָטעָרס:הױז? 
טו, מיר זעֲנֹעֶן ראָך וי פֿרעמרע 


פֿעַררעַכעַנט געַװאָרעֶן ביי 
איהם, 

װאָרוּם עֶר האָט אונז 
פֿעַרקױיפֿט, 
און עָר האָט נאָך אױפֿגענעמען 


אוּנזעָר זילבּער. 


טו, דעַן דער גאַנצעָר 
רייבמהוּם, 
עטהיילט 


פֿון אוּנזעַר פּאָטעָר -- 


װאָס גאָט האָט אב 


געֲהעָרט צוּ אוּנז אוּן צ 
אוּנזעֶרעַ קינדער; 
אוּן אִיצט 


אַלעָם, װאָס גאָט האָט 
געזאָגט דיר, 
מהוא. 


ש שי. 
יז איז יעקב אויפֿגעשטאַנען 


אוּן האָט אַרוֹיפֿגעֲהוֹיבּעַן 
זיינע קינדער 
אוּן זיינע פרויען 


אויף די קאַמעַלעֶן. 

יח. אוּן עֶר האָט אַװעֲק? 
\ געֲפֿיהר 

גאָר זיינע פיה, 

און זיין גאַנצען פֿעַרמעגען, 

װאָס עֶר האָט עֶרװאָרבּעַן, 

זיין געַקוֹיפֿטעס פֿיה, - = 

װאָס עֶר האָט עַרװאָרבּעַן 

אִין פּדן אַרם, 

(אוּם) צוּ קומען 

צוּ זיין פֿאָמעֶר יצחק 











תורת המורה והתלמיד. 


ארצה כְּנעַן י אִין דאָס לאַנד כּנען. 
₪ ב חל 
לגו את צאנו 
ונב רָחֵל 
את הֶַּרפִי 


אֲשֶׁר לְאָבִיה : 


יט. אוּן לבן איז געגאַנגען 
שעֲרעָן זיינע שאָף , 

האָט רחל געַ'גנב עָט:) 

די געצעֲן:בּילדעֲר , 

װאָס זעֲנעַן ) בּייאֵיהר פֿאָטער. 


כ | וינב יקב ב. אוּן יעקב האָט 
אֶת לב למ = | עבט" 
לבן?אַרמי'ס האַרץ, 
הארפי | 


מיט דעַם װאָס ער האָט 
אֵיהֶם ניט געַזאָגט, 


דאָס עֶר אַנטלױפֿט. 


על בְּלִ הגיר לו 
כּי ברח הוא : 


כא. ויברח הוּא און עֶר אִיז אַנטלאָפֿען, 


ובָל אשר לו אוּן אל װאָס בּיי איהם 
00 (אִיז געָוועֶן) ; 
הק און עֶר איז אויפגטְשמאַנְעָן, 


אוּן עָר אִיו אַריבּעֶר 
גענאַנגען דעָם טייך, 
אוּן עֶר האָט געֲוועֶנדעָט 
זיין געזיכט 
| צוּם בּאַרג נלעד. 


נב, און עָם אִיז געזאָנט 
געװאָרעַן צוּ לבן 
אוֹיף דעָם דריטען מאָג, 


ִּי ברח יעקב { | דאָס יעקב אִיז אַנטלאָפֿען 
| 7 גטוואֶרעָן, 


כג. ויקח את אִחֲיו )בג אוּן עֶר האָט געַנוּמען 
מיט זיך ז זוינ בּרידעֶר 3) 


יעבר אֶתהַנָּהָ 
יס את פנ 
חר הַגִלְעַד: 

נב. ועד לָָבֵך 


עמ 
וירדף אחריו אוּן עֶר האָט זיך געיאָגט 
ערו המז נאָך איהס 
דֶּרֶךְ שבעת יָמִים אַ װועָג פון זיעבּעַן טעָג? 
אצ \ רויזע , 
וידבק אתו אוּן עֶר האָט אִיהם דעָר? 
: גרייכט 4( 


בהר ַנִּלְעָד : כיים באַרג גלער. 
כד. ויבא אלהים 


אל לָבֵן הארמי 


בד. אוּן גאָט אִיז געַקוּמען 


צוּ לבן דֹעָם אַרמי 


1) גע עשטוילעץ. ?) אָבּגעַנאַרט. 5) זיינע פריינד 
+) אָנגעיאָנט. | 


| בּחלם הלילה 


| 
ו 
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אִין נאַכט:טרוֹים , 


7 

| וַֹאמֶר לו און עֶר האָט אִיהם געזאָגט: 
השמר לה היט דיך, 
פּ תדב עם ם יעקב דאָס דוּ זאָלסט ניט רערען 


מ וז עקב'ן פון גוּט בִּיז 


מטוב עַד רע שלעכט. 


ושג לָבֶן אֶת כה. אוּן לבן האָט דער? 


גרייכט י' נקב'ן, 





2 אוּן יעקב האָט אוֹיפֿ2 

את אהלו זיין צעָלט של 
בַּהֶר' 7 | אוֹיף דעָם בּאַרג, 
ולבן תקע אוּן לבן האָט אע 
את אחיו פֿאַר זיינע ב 
הר העד 

. ומר לבן 
ליעב 

מָה עשת 
ונב אֶת לב 
ותנהג את בנתי 
כַּשְׁביוֹת חֶרֶב י : 


בּיים בּאַרג גלער. 

כו, אוּן לבן האָט געזאָגט 

צוּ יעקבץ : 

װאָס האָסמוּ געטהאָן + 

דוּ האָסט געיגנב'ָט מיין 
האַרץ, 

אוּן דוּ האָסט אַװעַקגעֲפֿיהרט 


מיינע טעַכטער 


ווי געַפֿאַנגעֶנעַ פֿון שוועֲרר:). 


ו. לה בת כז. װאָס בּיזטו אַנטלאָפֿען 
לב רז געָהאַלטעַנעֲרהײד =), 
:| 
וגב אתי אוּן האָסט מיר בֹּעַ גנב עָט , 
ולא גת לי = או דו האָסט מיר נים 
| געֲזאָגט 
ואשלחף אוּן אִיך װאָלט דיך 
חר : אַװעַקגעַשיקט 
שמחה ובשרים מיט פריידע אוּן מיט 
וי יו ליערעֶר, 
בתף וּבכִנּוֹר, מיט אַ פויק אוּן מיט 
א האַרפֿע?). 
כח. ולא נמשתני כח. און דוּ האָסט מיך ניט 
צוּגעַלאָוען 


לנשַק לְבָנִי לְבְנְתִי קוּסען מיינע זיהן און מיינע, 
מעַכטער 


{) קריעגס סיגעפֿאַנגענע. ') האָסט זיך האל 
צוּ אַנטלױפֿען. *) ₪ פֿירעל. 
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עִַתַּההִסבַּלְת עֵשׂו 
כט. יש לאל ידי 
לַעֲשׂוֹת עמ רע צו 
ואלהי י אֲבִיכֶם 


אמש אָמַר אלי 
לאמר 

הִשָׁמֶר לף 

מִדַּבּר עס יַעַקֿ 

מטוב עד רע: 

ל. ותה 

הל הלת 

כִּי נכבסף נִכְספַּתָּה 

לבית אֲבִיךְ | 

ְמּה גּנַבְת 


אֶת אלְהִי : 

לא. ויען יעקב 
וַֹּאמֶר לְלְבֶן 

בי רַאתִי 
ִּיאָמַרְִ 
פּתּנזלאֶתבְּנוֹתיך 
מַעַכִּי , 

לב. עס אֲשֶׁ ה 
לא -- 
ד אחינו 
חַכַּר לֶךְ מַה עֶמֵּדִ 
וקח ל 

ולא יָדע עלב 
כִּי רָחַל גנָבְתֵם; 


1) געֲלוּסט, געֲנאַרט. 


תורת המורה והתלמיד 


דוּ האָסט איצט נאַריש 


געַטהאָן. 
כט. אין מיין האַנד אִיז | דא 
קראַפֿט 

מה אָן מים ם אַייך 
שלעָכטעס, 
אָבּעֶר דער גאָט פֿון אֵייעֶר 
פֿאָטעַר 


האָט נעַכמען פון אָװעֲנד 
מיר געזאָגט פֿאָלגעַנדעם: 


היט דיך, 


דאָס דוּ זאָלסט ניט רערען 
מיט יעקב 

פֿון גוּט בּיו שלעכט . 

5 און אִיצְט , 

רו בּיוט געגאַנגען 


ווייל דוּ האָסט ה 


נאָך דיין פֿאָטעָרס;הוֹיז , 
(אָבּעֶר) פֿאַר װאָס האָסמוּ 
געיגנב וט 


מיינע געֲמעָר ? 

לא. האָט יעקב געַעַנטפֿעָרט, 

און עֶר האָט געזאָנט צוּ לבן: 

ווייל איך האָבּ געַפֿירכטעט, 
דעֶן איך האָבּ געַטראַכט, 


פֿילײכט וועֶסטוּ צוּ נַעָהמעַן 
ריינע מעֶכטעֶר 


פוּן מיר. 

לב. בּיי וועָמעַן דוּ װעָסט 
געפֿינען 

דיינע געַטעָר, 00 


| זאָל יעֲנעֶר ניט לעֶבּעַן! 


אין געַנעֶנואַרט?) פֿו 


אוּנזערעַ בּרירעֶק 


דערקען דיר ביי מיר װאָס 
עס אִיז, 
אוּן נַעָהם זיך דיר צוּ. 


און יעקב האָט ניט געֲוואוּסט, 
אַז רחל האָט זיי געיגנב'עָט. 


6 געגעֶן. 


| ולא 
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= ויבא לבן 


בח יקב 
וּבְאהָל לְאֶה 
ּבְאֹהֶל שְִּׁ 


ויבא באל רחל: 
לה רַָל לקח 
את הַתְּרְפִים 
ותשמם בכר 

| הגמל 
ותשב עֲלֵיהֶם 7 
וימשש לבן 
את בֵל הֲאהְל 
ולא מֵצֵא; 
לה. וֵַּאמֶר 
ל אק 
אל יחר בעיני אדני 
כּי לוא אובל 
לָקוּם מפניך 
ִּי דר נָשִים לי 
ויחפש 
מצַא 
אֶת הְַּרפִים; 
לו. חר ליעֲקֹב 


וירב בּלבן 


הדצן : צז 8 


ויַען יַעֲקֹב 


ויאמָר ל 


אין יעקב'ם צעלט 


לג. און לבן איז אַרײנ? 
געגאַנגעַן 


אוּן אִין לאָה'ס צעלט 

או אִין צעלט פֿון די 
צוויי דיענסטען , 

אוּן עֶר האָט ניט גִעָפוּנְעָן. 


או ער אִיז אַרוֹיסגענאַנגען. 
פֿון לאָה'ס צעֲלט, 
אוּן עָר אִיז א 
אִין רחל'ס צ 
לד. אוּן רחל האָט ומע . 


די געצעֶן:בּילדער, 


און זי האָט זיי אַרינגעלעגט 
אין זאָמעל:קיסען פֿון קאַנעָל, 


אוּן זי האָט זיך אויף זי 
געַזעֶצט. 
און לבן האָט דורך געֲמאַפּט 


דעָם גאַנצעַן צעלט, 

און עָר האָט נישט געַפֿונעַן. 
לה. און זי האָט געואָגט 
צוּ אֵיהר פֿאָטעַר: = 


זאָל עֶס ניט פֿעָרדריסען 
מיין העָררן, 
דאָס איך קען ניט 


אוֹיפֿשטעָהן פֿאַר דיר , 


ווייל אִיךְ האָבּ די נֹ? 
ועהנליכע:צייט פֿון פרויען ; 
און עֶר האָט געַווּבט, 


און עֶר האָט ניט געפֿונעַן 
די געצעבּילדעַר. 


לו. אוּן עֶס האָט פֿעָר; 
דראָסען יעקבן, 
אוּן עֶר האָט זיך געקריגט 
מיט לבן. 
האָט זיך יעקב אָבּגעֲרופֿץ 0 


אוּן האָט געזאָגט צוּ לבן 


6 געעַנטפֿערט. 




















תורת המורה והתלמיד. 


מַח פַָעי 
מַה חַטָאתִי 
ִּידְלקָתָּ אַחֲרִי ‏ 


װאָס איז מיין פֿעַרבּרעך, 
װאָס אִיז מיין זינד, 
דאָס דוּ האָסט זיך געַיאָנט!) 


= נאָך מיר ? 

לז. כּי משׁשׁת ל װעָן דוּ האָסט דורך 

03 געֲמאַפּט 
את ָּל כלי אל מיינץ זאַכעַן, 
מה מצאת װאָס האָסטוּ געַפֿונען 
מכל כָּלִי ביתך פֿון אלע דיינע הויזאאבען ? 
לח 27 ₪ 
שים כֹּה לעג דאָ 
נגד אחי אין געְגְעָנוואָרט פֿין מיינע 
5 ברירער 
ואחיך אוּן דיינע בּדידעָר, | 
7 


זאָלעַן זי ענטשיידען ?) 
צווישען אונז בייל 
לח. שוין צװאַנציג יאהר 


ויוכיחוּ בֵּין שְִׁינוּ ; אי 
לח. זח עשרים שנה 
איש - 
רחליר ועזיר 
ְאֵילִי צאנך 


בין אִיך בּיי דיר: 


דיינ מוּטעָר:שעפּסען און 
דיינע. ציעגען 

האָבּעַן ניט פֿעָהל? 
געַבּאָרען *), 

די װיעדעֶר פֿוּן דיינע שי 


לֹא אֲבַלְתִּי האָבּ אִיך ניט געַגעסען. 
לט. מִרְפַּה לט. צוּריסעֶנע 


לא הֲבֵאתי אֵלֶיךָ 
אָנְכִי אֲחַמָּּה 
מידי תבקשנה 


האָבּ איך דיר ניט געֲבּראַכט, 
אִיך האָבּ די שוּלד געַטראָגעַן, 


פֿון מיין האַנד האַסטוּ זי 
אוֹיפֿגעזוּבט, 


גנבתי יוֹם סיי גע'גנב'עמעַ בּיי מאָג 
וּננִבְתִי לִילָה! | און סײגעננב עַטעַבּײינאַכט. 
מ. הייתי מ. מיט מיר איז אַזוֹי געַוועַן: 
ביום אָכלני חרב יי מאָג האָט מיך פֿעֶר? 


צעֲהרט די הימץ 
קרח בלה אוּן קעֲלט בּיי נאַכט, 
תדר שַנָתי 


מעיני : 


אוּן מיין שלאַף האָט זיך 
דעָרווייטערט +) 
פֿין מיינע אוֹיגעֶן. 


!) היציג?געיאָגט. ?) ריכטען 


. *) אָבּגעֶװאָרפֿען. 
1) אָבּגעַפֿלײגען, פֿערװאָגעַלט. 
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מא. זה לי עשרים מא. אִיךְ בין שוין צוויינציג 


שנה אָהר 
בְּבִיתְךָ "= אִין דיין הוֹיז: 
עבדתיך = אִיך האָבּ דיר געָדיענט 
אַרבַּע ע עשרה שנה פֿעַרצעָהן יאָהר 
ְּשְתִי בִנתֶיך פֿאַד דיינעַ צוויי ‏ מעַכמעָר, 
ושש שנים אוּן ועָכּם יאָהר 
ְּצֹאג 1 פֿאַר דיינע שאָף, 
ותחלף און דו האָסט אִיבּעָר? 


. געבּיט 
אֶת משבְרתי ₪ 


עַשֶׂרֶת מנִים: 

מב. לוּלִי אלהי אבי 
לחי אַבְרְָם 
ופחד יְְחָק 


מיין. לוין 
צעהן מאָהל. 
עִהן 


מב. וועָן ניט דֹעַר גאָט 
פון מיין פֿאָטער, 
גאָט פֿון אַברהם 


אוּן דער שרעַק פֿון יצחק, 


היח לי װאָלט ניט געֲוועָן מיט מיר, 
שוש 5 7 6 
ִּי עַתָּ אי אוצט 


װאָלסמוּ מיך מיט לייריגען 


ריקם שלחתני. | 
+ של . המכש אַװעֶקגעֶשיקט{ 


את עניי 

וְאֶת יניע בפ 
רָאָה אֲלהִים 
יֹכַח אמש : 


מיין פּיין 
אוּן די מיהע פֿוּן מיינע העֲנד 
האָט גאָט געַזעָהן,. 


אוּן. ער האָט נעַכמען 
אָועֲנר ענטשיעדען. 


שביעי. 
מג. האָט לבן געעַנטפֿעָרט , 
און עֶר האָט געַזאָנט צוּ יעקב. 


די מעַכטעֶר זעַנעֶן מיינע 
מעכטעָר, 
און די זיהן זעָנעָן מיינע זיהן , 


מו. ויען לָבֵן 
ַֹּאמֶר אל יעקב 
הַבְּנוֹת בנתי 
ְַבְנִים בנ 
הַֹאן צאני 

וכל אשר אתה 
ל ראה 


די שאָף זעָנעָן מיינע שאָף, 


אוּן אַלעָם װאָס דוּ זעָהסט 


לִי הוא אִיו מיינץ : 
יד יכן 
| ולבנתי אוּן. מיינע מעבמעֶר, -- 











108 תורת המורה והתלמיד 
מָח אֲעָשֶׂה לָאלֶּה װאָס װעָל אִיך אִיצט זיי!) 
היום מהאָן, 


או לִבְנֵיהֵן אָדעֶר זייעֶרע קינדער, 
אֲשֶׁ יל 
מד. וַעְתָּה לְכֵה 
נְכִרְתָה בְרִית 
אי ואָתָ 
הָיָה לְעָד 
מע 
מה. וַיִקֹח יַעֲקֹב 


װאָס זיי האָבּעָן געֲבּאָרעַן + 
מד. אוּן אִיצט קוּם 

מיר וועָלַעָן שליעסען א בּוּנד, 
איך און די , 

אוּן עֶר זאָל זיין א צייגע 


צווישען מיר אוּן צווישען דיר. 


מח. אוּן יעקב האָט גענוּמען 


ב אַ שטיין, 
ורי אוּן ער האָט אִיהם אויפ? 
ימה מַצָבָה: ' = געָשמעלט אַלסרענק:שטיין. 
מו. ויאמר יעקב מו. אוּן יעקב האָט געַזאָגט 
ְאֶחַ צוּ זיינע בּרידער : 


לקמו אבנים 
ויקחו אֲבָנִים 


זאַמַעָלט%) שמיינער! 
אוּן זיי האָבּעַן גענומען 


שמיינער 
ויעשו גל און זי האָבּעָן געָמאַכט , 
ו א היגעַל, 
ויאכְלוּ שָׁם און זיי האָבּען דאָרט געַנעֶסעֶן 


על הגל : אויף דעָם היגעל. 
מוּ. ויּקְרָא לו לָבֵן 

ינר שהדותא 
יקב קָרָא לו" 

לְעָד: 

מח. וַיֹּאמֶר לב 
הנל הוה עַד 
ֵינִי בנ 


מו אוּן לבן האָט אִיהם 
געַרוּפֿעָן יגר שהדותאָ 





אוּן יעקב האָט אִיהם 
עֲרופֿעָן גלעד'). 





| מח. אוּן לבן האָט געַזאָנט: 
דיזעֶר היגעַל אִיז אַ ציינץ 
צווישען מיר אוּן צווישעָן דיר 


הַיּוֹם (פֿוּן) היינט (אָן). 
על כֵּן קרא שמ דאַרוּם האָט ער גערופֿען 
זיין נאָמען 
עד : גלעד. 
1) דיע. 5) אוֹיפֿגעהוֹיבּעַן. 5) קלייבּם. 


6 היגעל?צייגע. 





בראשית, 


> וְהַמִּצְַּה 
אֲשֶׁר אֲמַר 
יצח הוה 
ביני בינ 
כִּי נִשָּתֶר 
איש מרקהו : 
נ- אם תענה 
אֶת בַּנתִי 
ָם תנשב 
על בְְּתִי 
אין אִיש ענו 
ראה 
אֶלֹחִים ע 
ביני ו ביל 
נא ויאמר לָבֵן 
ליעב 
הנה הַגֵּל הזה 
ְהִנֵּה הפצ בה 
ער ירת 
ביני וּבֵינֶך ' 
נב. עד הַגֵּל הוה 
וְעָדֶה הִמַּצֵבָה 
אם אני 7 
לא אעבר אֵלֶיְ 


את הגל הַזֶּה 
וְאִם אַתָּה לא 


תעבר אלי 


אֶת הַגֵל חַזֶּה 


וְאֶת הַמַּצַבָההַֹאת 


ָרעָה 


ויצא, לא. 


מט. און מצפה, -- 

ווייל עֶר האָט געָזאָגט: 
גאָט ווְעַט קוקען 

צוישען מיר אוּן צווישען דיר, 


ווען מיר וועָלעַן זיין 
פֿערבּאָרגען 
אֵיינעֶר פֿון דעָם אַנדעֶרען. 


נ- אויב דוּ ועֶסט פייניגעַן *) 


מיינע טעָבטער 


אוּן אויב דוּ װעָסט 
נערמען פֿרוֹיעַן 
אוֹיסעֶר מיינע מעֲכמעֲר , 


(ווען) קיין מעָנש אִיז ניטאָ 
מיט אונז -- 

ְעָה, 

(דאַן) איז גאָט א צייגע 

צווישען מיר אוּן צווישען דיר. 


נא. אוּן לבן האָט געַזאָגט 


צוּ יעקב : 


אָט אִיז דער היגעָל, 
אוּן אָט איז דער דיינקשמיין, 


װעלכעֶן אִיך האָכּ 


אױיפֿגעװאָרפֿען 
צווישען מיר און צווישעןדיר. 


נב. א צייגע איז דיזעַר היגעל 

און אַ צייגע איז דער 
דיינק?שטיין, 

דאָס אִיך 

ועָל ניט אַריבּעֲרגעָהן צוּ דיר 


דעָם היגעָל, 


און דאָס דוּ װעסט ניט 
אַריבּערגעָהן צוּ מיר 


עִם היגעל 


אוּן דַעִם דיינקישטיין--- 


צוּם בּייזען. 


) קריינקען, קװועַלען. - 














נג אלוזי אַבְרְהם 
ואלהי י נחור 
ישפטו בינינו 
אלהי י אֲבִיהם 


ישָבַע עקב 
בפחר אבי יצַחַק: 
נד. ויובּחיעקב זבה 
הר 

יקרא לאחיו 
לכל לָחָם 
ויאכלו לָחָם 
לינו בָּהר; 


א וַיּשְַּׁם לָבֶן 
| = בַּבֹּקֵר 

וינשק לבניו 

לכנותיו" 

ובר אֶתְהֶם = 

ויל וישב לבן 

למלמו: 

ב- עקב הָלֵה 

לדרכו 

ויפגְעו בו 

מַלְאֲכִי אֶלִֹים; 

ג וַֹּאמֶר עקב 

כַּאֲשֶר רָאם 

מחנה אֲלחִים זה 

ורא 

שם המקום ההוא 

מחנים : 


ןהד 


הפטרה : 


1) גערופֿען. 


מפמיר. 


הושע יא, 


זאָלען ריכטען צווישען אוּנו, 
(אוּן) גאָט פון זייער פֿאָטעַר. 
אוּן יעקב האָט געַשװאָרעַן 


בי די פֿורכט פֿון זיין 
פֿאָטעַר יצחק. 
נד. אוּן יעקב האָט 
געשלאַכט שלאַכטפֿיה 
אוֹיף דעָם בּאַרג, 
אוּן עֶר האָט אַיינגעלאַדען 6) 
זיינע ברירע" 
צוּ שפּייזעַן ?); 
אוּן זיי האָבּעַן געַשפּייוט 


און זיי האָבּעַן גענעַכטיגט 
אויף דעָם באַרג. 


לב, 


א. אוּן לבן אִיו פֿריה 
אוױיפֿגעַשטאַנען, 


און עָר האָטגעֲקוּסט זיינע זיהן 
אוּן זיינע מעבטער, 

אוּן עֶר האָט זיי געבּענשט; 
און לבן איז צוריק;געגאַנגען 
צוּ זיין אָרט, 

ב. און יעקב איז געגאַנגען 
אִין זיין װועָג . 

אוּן עס האָבּעַן איהם 
בּאַגענענט 
גאָמעס ענגלען. ‏ - : 
ג. האָט יעקב געזאָגט , 
וועֶן עֶר האָט זיי דעֲרועָהן: 
דאָס אִיז נאָטעַם א לאַגעַר ! 
און ער האָט גערופֿען 
דעָם נאָמעַן פֿון יעֲנעֶם אָרט 
מחנים .. 

ז--וב, ב 


4 עְסְען בּרוֹיט 





מלאָכים לע 
אל עשו חי 
אר: צה שָעִיר 
שְׂדֶה אֶדוֹם; 
ה. וַיצַו אתם 
לאמר 

ה תאמרון 
לאדני לְעָשו 
כּה אֲמַר 
עבדף עקב 
שש לָבָן גרתי 
ואֲחַר עד עְתה : 
ו הי לי 


= שור וחמור 


צאן וְעֶבֶד ושפחה 
ואְָׁחָה = 
הניד לָאני 
לִמְצֹא חֶן בְּעֵינִיךָ 
וישבו הַמַלְאָכִים 
אל יעב לאמר 
אנ אל אָי 
אֶל עָשָ 
ונ הלך לקְרֶאתְךָ 


הורת = המורה והתלמיד. בראשית, ויצא, וישלח, לא, לב. 109 
| ס 9 00% 
ג. גאָט פֿון אַברהם וישלח, 
אוּן גאָט פֿון נחור 0 0% 
ד. וישלח יעקב = ד און יעקב האָט געשיקט 


בּאָמעֶן!) פֿאָר איהם 

צוּ זיין בּרוּדַעֶר עשו 

אִין דאָס לאַנד שעיר, 
דאָס פֿעַלד אדום . 
ה. אוּן עֶר האָט זיו 
פֿאָלגעַנדעס 


בּעַפֿוילען 


אַזוֹי זאָלט אִיהר זאָגען 

צוּ מיין העָררן עָשו: 

אַזוֹי האָט געזאָנט 

דיין קנעכט יעקב: 

ביי לבן האָבּ אִיך געוואוינט, 


און אִיך האָבּ זיך אויפ: 
געְהאַלטען =) בּיז אִיצט. 
וה און אִיך האָבּ מיר 
עֶרװאָרבּעֶן *) 


אוּן עולעֶן 
שאָף אוּן קנעכט און 


אַקס; עֶן 
דיענסטע 
און אִיך שיק 


זאָגעַן (ראָס) מיין העררן 


אוּם צוּ געַפֿינען גוּנסט 
אין דיונע אוֹיגעַן. 
ה אוּן די בּאֶטען האָבּעַן 
0 צוריק געקעה רט 
| זאָגְעָנדיג : 


מיר זעָנעָן געֲקוּמעֶן צוּ 
דיין בּרוּדעֲר 


צוּ ועקב 


צו עשו, 
און עֶר געהם אויך 
אַנטקעַנעַן דור, 


וְאַרְבַּע מאות איש און פיער הונדערט 


עמ : 
ח. ויירְאיעקב מאד 


= 1) שלוחים. 
! איז געװאָרען. 


-) פֿעַרזאַמט. 


מאן (געהן) 
מיט אִיהם . 


ח. אוּן יעקב האָט זעהר 
געפֿירכטעט 


6 ביי מיר 














יח אֶת הס 
אֲשֶׁר אתו 
ואֶת הצאן 
ְאֵת הבּקר 
ְהַנמלִּי 

לשָנִי מחנות : 
מ. וַיֹאמֶר 


אם בוא עשו 


תורת המורה והתלמיד. 


ט אִיהם 
פֿעַרדראָסען), 
אוּן עֶר האָט צושהיילט 
ראָס פֿאָלק, 
װאָס איז געֲוועֶן בּיי אִיהם, 


און עֶס האָם 


אוּן די שאָף 
אוּן די רינדער 

אוּן די קאַמעלען = 
אוֹיף צוויי לאַגערעֶן. 

ט. אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


אוֹיבּ עשו װעָט קוּמען 


אל הַמַחְנה הָאַחַת צוּ איין לאַגעָר, 


הו 
היה הַמַחִָה 


הנש 


לָפַלִיטָה : 
. וואמר עקב 


אלהו אָבִי אִבְרָהָם 
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ואלה הִי אבי חק | 
ְהוָה הַאמָר אֶלִי 


שוב לְאַרְצְ 
לְמוֹלַרְתְך 
וְאיטִיבָה עמ 
יא מנְתי 
מִֹּל הַחֲָדים 
וּמִכֵּ הַאָמַת 
אֲשֶׁר עשת 
אֶת עד 

ִּ בְמְַלי 
ָבַרְתִ 

אֶת הַַרְדן ַוָ 


| אוּן עֶר וועָם עֶס צוּשלאָגען, 


דאַן װעָט זיין דאָס אִיבּעֶר; 
| געבּליעבּענע לאַגער 


צוּ א רעמונג. 


י. און יעקב האָט געזאָגט: 


- 


גאָט פֿון מיין פֿאָמעֶר אַברהם 
אוּן גאָט פֿון מיין פֿאָטעַר יצחק, 


גאָט, װעַלכער האָט מיר 
געזאָגט. 

קעֲהר זיך צוּריק אִין דיין לאַנר 

אוּן אִין דיין געַבּוּרמסאָרט, 


און אִיך װעָל מיט דיר 
גוּטעָס מהאָן . 


| יא אִיך בין נים װעָרטה-) 


די אלע גנאָרען, 


און די גאַנצעַ מרייקייט, 


װאָס דוּ האָסט געַטהאָן ‏ = 


מיט דיין קְנעָכט ; 

דנ מיט מיין שמעקטן 
בּין אִיך אַריבּעֶר גענאַנגען 
דיזעָם ירדן, 


1) עֶנג געװאָרעֶן, בּאַנג געװאָרעַן. *) צוּ קליין. 


כִּי ירא 





בראשית, 


ַתָּה הִָיתִי לשָנִי 
= מחנות: 


וב- ה; צִילני נא 
ד אָחִי 
מיד עֲשֵׂר 


5 ן יבא 
בנ 
אִם על בָּנִים ; 


ותה מל 
הִיטַב איטיב עמף 
ושמתי את זרעך 


זול הים 
אֲשֶׁר לא יספר 
מרב ; 

ול שָׁ 
ַּלֵילָה חַהוּא 
קח 

מן הַבָּא בְיָדו 


מִנְחָה לְעָשו אֶחִיו 
טו. עְזִים מאתים 


תְיִשִׁים עשָרִים 
רחלים מַאתִים 
ואֵילִים עְשָרִים : 


מז ְמלִים מִינִיקוֹת 


ובניהם ם שלשים 
רות ארְבעים 
ּפַרִים עְשָרה 


אתנת עשרים 


1 מיך. 


אנכי אתו 


) געָקוּמטָן. 


וושלח, לב. 


אוּן איצט כין אִיך געַװאָרען 
(אַ בּעֶהעֶרשעֶר) פֿון צוויי 

לאַגערען. 
יב. רעֶטע מיך דאָך 


פֿין מיין בּרוּדערם האַנד, 
פון עָשו'ס האַנד ! 
ווייל אִיך פירכטע פּאַר אִיהם . 
פֿילײכט וועָט עֶר קומען 
און עֶר וועָט בּיימיר') שלאָגען 
מוּטעֶר מיט קינדער. 
יג. אוּן דוּ האָסט דאָךגעזאָגט: 
איך װעָל דיר גוּמעָס טהאָן, 
אוּן איך װעָל מאַכעַן דיין 

\ | זאַמען 
ווי זאַמד פֿוּן ים, 


װאָס קאָן ניט אוֹיסגעצעָהלט 
וועֶרעֶן 


- 


פוּן פֿילקײט. 
ש . י. 


יד. אוּן עֶר האָט דאָרט 
אִיבּעַרגעַנעכטינט 
יעָנֹעַ נאַכט, | 


אוּן ער האָט געֲנוּמען 


פֿון דאָס װאָס איז געֲוועֶן?) 
אוּנטעָר זיין הנר 
א געשעֲנק פֿאַר זיין 
בּרוּרעֶר עשו 
ציעגען-- צוויי הוּנדעָרט 


אוּן בּעָק-- צוואנציג, 


מוּמעָר:שעפּסען --- 
צוויי הונדעָרטו 
און ווידעֶר-- צװאַנציג . 


טו. קאַמטָלְעָן-- מעלקְעְריגע) 
מיט זייערע קינדער--דרייסיג, 
קיה -- פֿעַרציג 

און אָקסעֶן צעָהן , 

עזעֶלינען -- צוואַנציג 


) זייגענדע. 














תורת המורה והתלמיד. 


אוּן ‏ עזלען ---צעָהן. 

יו און עֶר האָט אָבּגעגעַבּעֶן 
אין די האַנד פון זיינע קנעכט 
יעֶדעַ העַרדע בּעֲזוּנדעָר, 


אוּן עֶר האָט געזאָגט צוּ 
זיינע קנעַכט: 
געָהט מיר פֿאָראוֹיס!) 


וַעירִים עֲשָׂרָה : 

יו ויתן 

בּיד עְבְדָיו 

עָרֶר עָדֶר לב 

וַֹאמֶר אֶל עִבְריו 

עברו לְפָנִי 

וו ימו אוּן א צװישעֲנרוֹים זאָלט 
אִיהר לאָעַן?) 

בין ועדר ובין קָדֶר, צווישען אֵיין הערדע אוּן 


צווישען די אַנרערע. 
יח ויצואתה הראשון יח. אוּן עֶר האָט בּעפֿױלען 


לאמ אוו דעָם ערשטען 
כּי יפגשה עָשַׂוֹאֵחי אַזעִס וועָם דיך רג : 
7 מיין בּרוּדעֶר 
ושאלך לאמר אוּן עֶר וועָם דיך רענ 
-//- פֿאָלגעַנדעס: 
לְמִי אַחָּה צוּ וועָמעָן געֲהעֶרסטוּ ? 
ואנה תל אוּן וואוהין געָהסטוּ ? 
ומ אלֶּה אוּן פאר ועְמעָן זענעֶן ריזע, 
לְפַנֶיךָ! י װאָס זעֶנעֶן פֿאַר דיר ? 
יט. וְאַמַרת יט, זאָלסטוּ זאָנען: 
עד ליַעֲקֹב אִיך געֲהעֶר דיין קנעָכט יעקב ; 
מִנחָה היא דאָס אִיז א געשענק, 
שְׁלוּחָה לָאדני געשוקט צו מ 
= | געָשיקט צוּ מיין העֶררן עשו . 

לעשו 06 | העררן 2 
וְהנה גם הוא או אֶט איז עֶר אויך 
אחרינו : הינמער אוּנז. 


כ יצו נם אֶת הַשָני כ און עֶר האָט בעָפוילען 
= | אווך דעַם צוויימען, 


גם אֶת השלישי אויך דעם דריטען, 
גּם אֶת ָּל הַֹלָכִי אוּן אויך אלע וועלכע געָהן, 


אחרי הָעֲדָרִים הינטער די הערדען 


לָאמ זאָגעַנדיג: 
ּּבַרהוָה תדבּרון אַזוֹי!) זאָלט איהר רעדעַן 


אֶל שו 


6 פֿאַר מיין | געזיכט. 5) מאַ 
?) ווי דיזעם װאָרט. 


צוּ עָשו , 








ן. *) באַנעגָנעָן. 





בראשית, וישלח, לב. 111 

במצאכם אֹתוֹ; ועָן איהר ועט אִיהם 

הנש טרעַפֿען ). 

כא. וַאמַרְתֶּם כא.. אוּן אֵיהר זאָלט זאָגעַן: 

גַם הנה עבדף ). 

7 78 2:7 {אֹיךְ דיין קנעכט יעקב 
יקב 

אחרינו | איז הינטעָר אונז; 

דיג 

כּי אמר ווייל עֶר האָט געזאָנט: 

אכפרה פניו אִיך ועָל אָבּווישען?) זיין צאָרן 

בַּמַּנְחָ דורך דעָם געַשענק, 

הֲֹלְכֶת ְפָנִי װאָס געָהט פֿאַר מיר, 

וְַחֲרי כן אוּן נאָכדעָם 

אראה פניו ועָל איך זעָהן זיין געָזיכט 


פֿילײכט וועָט עָר | 
פֿערטראָגעַן *) מיין געזיכט. 
נב, און דאָס געשענ איז גע 


אולי ישא פני : 
כב ותעבר המחה 


על פּנין | גאנגען ן (פריהער) 5אר איהם, 
וְהוּא לן 7 און עֶר האָט גענעכמינט 
לילח ההוא ינע נאַכט 
בְַָּּה ‏ : אִין לאַנעָר. 


ג ילהוא כג, אוּן עֶר אִיו אוים: 
געשטאַנעַן אין יעָנְעַ נאַכט, 
ויקח את שי נָשִׂיו אוּן עֶר האָט גענּמען זיינע 
צוויי פֿרוֹיעֶן 
ואת שְׁתִי שְׁפַחֹתָי אוּן זיינע צוויי ריענסטען 


וְאֶת אַחַד עָשֵׂר (און זיינע עָלף קינרער, 


יל 
ויעבר  ""'‏ און עֶר אִיז דורכגעגאַנגען 
את מעבר יבּק; דעם דורכגאַנגעיבק. 
בד ויקחם כד. אוּן עֶר האָט זיי גענומען 


אוּן עֶר האָט זיי אַריבּעֶר? 
געֲפֿיהרט דעָם טייך, 


| עֶר האָט אריבער; 
ויעבר את אֲשְׁרלו; 1 געפיהרם דאָס, װאָס עָר 


האָט געֲהאַט 
כח. אוּן ועקב איז אִיבּעֶר; 
געבּליעבּען אליין, 
אוּן א מאַן האָט זיך 
ר מיט איהם 


') געַפֿינעַן. -) איה אִיבּעַרבּעֶטעָן, * 


ויעְבְרֶם אֶת הנחל 


כה וַיוּתר יעקב 
לְבְדו 
ויאבק איש עמו 





פריינדליך 


| אויפנעָהמעָן, פֿאַרצײעַן מיר. 














1% 


עד עלות חיר = 
כו. וירא 

בִּי לא יכל לו 
וע בְּכֵ יכו 
ותקע. 

כף ירף יעק 
בַּהֵאֶבְק * 
כז. ויאמר 
לת 

ִּי על הַשָׁחַ 
ויאמר 

לא אשלחך 
יא בנ 
כח. וַיֹּאמֶר אליו 
מה שמ 
ויאמר 

יקב : 

כמ ויאמר 

לא יַעֲקב 

יְאַמַר עוד שמך 
ם יראל 
כי שרית 

עס ם אלהים 

וֶעם אֲנָשִׁים 
ַתוּבֵל; 

ל וישאל עקב 
וַֹּאמֶר 


הגידה נֵא שמף 
וַיֹאמֶר 


1) אַרוֹױסגעָרוּקט. 


תורת המורה והתלמיד. 


ביז רעם אוֹיפֿנאַנג פֿון 


מאָרגעַנשטערען. 
אוּן עֶר האָט געֲזעָהן, 


אַז עֶר קאָן אִיהם ניט 
בּייקוּמען , 

האָט ער אָנגעריהרט דעָם 
געלעֲנק פון זיין היפֿטע, 
עס האָטזיך אוֹיסגעַלינקט') 


דאָס געַלעֲנק פוּן יעקב'ס 
היפֿטץ, 
וועֶן עֶר האָט זיך מיט 
אִיהם געָראַנגעֲלט. 
מז אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 


לאָז מיך אָבּ 


רען דער רטמ 
איז אױפֿנעַנאַנגען; 
אוּן ער האָט געֲזאָגט : 


אִיך וועַל דיך ניט אָבּלאָזען 


בּיוּ דוּ װעָסט מיך ניט 
האָבּעַן געַבּעֶנשט. 
בה. האָט ער צוּ איהם געַזאָגט: 


ווי אִיז דיין נאָמען } 

האָט ער געַואָנט : 

יעקב. 

נט, האָט יעֲנעֶר געֲזאָגט : 

ניט יעקב 

זאָל הייפען ?) װײימעֶר דיין 
נור ישראֶל ; גו 
װאָרום דוּ האָסט געשמרימען 
מיט אַנִ'טנְגְעָליגְאֶטעָס 

אוּן מיט מענשען 

אוּן דוּ האָסט בּיינעֲקוּמען. 
ל. אוּן יעקב האָט געפֿרעַנט 
און עַר האָט געֲזאָגט : 

זאָג מיר דאָך דיין נאָמען 

האָט יעֲנעֶר געַזאָגט: 


') געזאָגט װועֶרעַן. 


בראשית, וישלח, 


| וְהִנֵּה עָשֵׂר בָּא 





לב, לג. 


לִמּה זֶּה תשאל לסטו פרענען = 
לשמי 


ויברף אתו שֵׁם: 


הנ צן; 


וואֶצוּ זא 
אווף מיין נאָמען ? 


אוּן ער האָט איהם דאָרט 
געבּעַנשט. 

שלישי. 0/0 
לא. וַיקרא יעקב )לא אוּן יעקב האָט גערופֿען 


שם הַמקוּם פניאל דעָם נאָמען פֿון דעם - 
פּניאָ 


כּי ראִיתי אלקים דעַן איך האָבּ געֲזעָהן 
אַנ עננעָל: :גאָטעס 
פנים אל נים 


געזיכט צוּם געזיכט, 
וצל נפשי : , און מיין זעעֶלעַ איז געֲרעמעָט 
געװאָרען. 
לב. ויזרחל השמש לב. אוּן די זוּן האָט אֵיהם 
: אױפֿגעשינם 
ַא ר 8 (וען ער אִיז אַריבּעָה,. 


ואל געַגאַנגען פּנוּאַל 
והוא צלע עֲלירכו; און ער הינקט אוֹיף הער : 
לג. על כּן לא יאכלו לג, דאַרום דאַרפֿען ניט עֶסעַן 
בני יִשְׂרְאֵל די קינדער ישראַל 
את גיד הנשה רי שפּאַן;אָרעָר, 
אשר על כּף חיר וועלכע אִיז אויף דעם 
דל 7 = 7 געלענק פון דֹעָר היפמט, 
עד היום הזה ביז היינטיגען טאָנ, 
כִּי נגע ווייל יעֲנעֶר האָט אָנגעריהרט 
בכת ירה יעקב דעָם געַלענק פֿו 
נָכֵף 14 שקב > יעקב'ס 'ס היפֿטע 
בּנִיד הנשה : די שפּאַן:אָדעַר. 


לג. 


א. אוּן יעקב האָט אויפ? 
געֲהוֹיבּעַן זיינע אויגען, 
אוּן עֶר האָט געֲזעָהעֶן. 


דאָס עשו קוּמט, 
אוּן מיט איהם (געָהן) 
פיער הוּנדערט מאַן { 


אוּן עֶר האָט צוּשטעלט:) 
די קינדעַר 
ביי לֹאָה אוּן ביי רחל 


בי די צוויי דיענסטען. 


א. וַישַׂאיעֲקב עיניו 
וַיָרא | 


ועמו 

אַרְבַּע מאות איש 
ויחץ אֶת הָי 
עַל לְאֶה עַל החל 
ַעַלשְִּׁיה טפָחוֹת: : 


1) צוּמהיילט. 

















תורת המורה והתלמיד. 


ב ושח 98 = |ב או עֶר האָט געַשטעֲלט 
השפחות | די דיענסטען 

וְאֶת יְִדֵיהֶ אוּן זייערע קינדער 

ראשנה צוּם עֶרשטען, 

וְאֶת לאה יְדִיה אוּן לאָה מיט איהרע קִינדער 

אחרנים פון הינמען, 

ְאֶת רחֶל ואת יוסף אוּן רחל מיט יוסף 

אַחֲרֹנִים : צוּם לעֶצמעַן. 

ג- וְהוּא עבר ג. און אַליין איז עֶר אַװעק 

לִפְנֵיהֶם גענאַנגען פֿאַר זיי, 


וישתחו אַרצַה אוּן עֶר האָט זיך געֲבּוּקט 
יז דער עֲרד 

שבע פְּעָמִים זיעְבעָן מאָל, 

עַדגְִּׁתּו עד אחין; בּיו עֶר אִיז צוּנעָגאַנגען 


בּיז זיין בּרודעֲר. 
ד. וירץ עֵשׂו ד אוּן עשו אִיז געלאָפֿען 


לִקְרָאתוֹ איהם אַנטקעגען, 
ויחבקהו אוּן עֶר האָט איהם 

0 אַרוּמגעֲנוּמעַן, 
ויפל על צוָּארו = און עֶר אִיז אַרױפֿגעפֿאַלען 

| דפ אויף זיין האַלז, 
וישקהו אוּן עֶר האָט איהם נעקוּסט, 


ויבכן + און זיי האְִבְּעָן געוויינט 

ח, אוּן עֶר האַמאױפֿגעהוֹיבּעֶן 
זוי אוֹיגעֶן, 

און עֶר האָט געֲזעָהן די 


ה. וישא אֶת עִינַיו 
וַירֵא אֶת הַנָשִים 


וְאֶת הֲילְדִים או די קיר פוען 
ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָנט; 

מי אִלֶּה לה וועֶר זעָנעָן דיזע ביי דיר ? 
ויאמר און עֶר האָט געֲואָגט : 
הֵילְדִים (ראָס זעַנען) די קינדער 
אֲשֶׁר חנן אלהים (מים) ולכ גאָט האָט . 
אֶת עֲבדֶך: דיין קנעבט. בּעִשאָנקען -) 


1) בטגנעָדיגט. 
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רביעי. 
|| הותגנשן השפחות ה אוּן די דועי נסטען זענען 


צוּ געגאַנגען (נאַהנט), 
הִנֵּח וילדִיהֶן זור און זייעָרע א | 


ותשתחוין : און זיי האָבּעַן זיך געֲכּוקט. 
ד ותגש גֶם לָאֶח = און אויך לאָה אי צו 
געַנאַנגען 
יְדִיה אוּן איהרע קינדער 
וישתחוו אוּן זיי האָבּעַן זיך געבּוקט; 
ואחר און נאָכדעָם 
נגש יוֹסף ורחל = איזצו געָנאַנגעַן יוסף אוּןרחל 
וישתחוו 1 אוּן זי האָבּעַן זיך געבּוּקְט. 
ח. ויאמר ח. אוּן עָר (עָשו) האָט געזאָנט; 
מי = װאָצוּ זאָל דאָס זיין 1) 
בל הַפַּחֲנָה הזה = דאָם גאַנצץ לאַגְעָר, 
אֲשֶׁר נְשְתִי װאָס איך האָבּ בּאְעגעָנט? 
ויאמָר אוּן עֶר האָט געזאָנט; 
למצא חן אוּם צוּ געפֿינען גונסט 


בֵּינִי אָדנִי: 
ט. ויאמר עשו 
יש לי רב אֶחִי 


אין די אוֹיגעֶן פֿון מיין העררן. 
ט, אוּן עָשו האָט געזאָגט : 
איך חאָבּ אַפֿולץ, מיין 


| בּרוּדער ! 
חי לֶךָ אֲשֶׁר לָָ: זאָל בלייבּעָן בי דיר װאָס 
בלל ט דוּ האָסט. 


י. וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב = האָט יעקב געאָנט: 
אל נא 
אִם נא תי חן 
- 
ולקְחת מִנחָתִי. 
מידי 
: על 2 א"ת |װאָרוּם אִיך האָבּ געזעָהן 
פנ דיין געזיכט, 
ראת פני אלחים ווי מען זעהט דאָס געֲזיב 
פֿון אַנ' ענגל, 
תרצנ : אוּן רוּ האָסט מיך אופֿגענומען 
דיג מיט א נוּמעָן ווילען. 
) װעֶר איז בּיי דיר. 


ניין דאָך! 


אוֹיבּ איך האָבּ געפֿונען גונסט 

און דיינע אוֹיגעַן, 
זאָלסטו נעָהמען מיין געשעֲנק 
פֿון מיין האַנד, 
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יא. קח נא את 
בּרַבַתִי 
אשר הֲבֵאת לה 


: חנ אַלקים 


יא. נַעָהם דאָך מיין געשענק, 


װעַלכען אִיך האָבּ דיר 
געַבּראַכט, 
וויילגאָט האָטמיך בּעשאָנקען 


ִי יש לי כל = און איך האָבּ אַלָם. 
ויפצר בן און עֶר האָט אִיהם ועהר 
0 | געַבּעֶמעֶן 
ויקָח : אוּן עֶר האָט צוגענומען. 
יב. ויאמר יב. אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


לאָמיר רייזעַן אוּן לאָמיר געָהן, 
און אִיך וועָלגעָהן נעַבּעֶן דיר. 


עה לכה 
וְאְֶכה | לגד 


יג. ויאמר אליו 

אדני ירע 

כּי הַילָדִים רַכִּים 

והצאן והבקר | |און די שאָף אוּן די רִינדעָר 
עָלוֹת זעֶנען יונגע, 

עלי יי זענעֶן) אוֹיף מיר ?), 

ודפקום יום אחד און אַז מעַן וועָם זיי אִיבּעָר? 


טרייבען אֵיין מאָג 
ומתוּ בַּל הצאן ; ועָלען אוֹיסשטאַרבּעָן אלע 
יר. יַעֲבֵר נָא אדני 


יג, אוּן עֶר האָט צוּ אֵיהם 
געזאָגט: 
מיין העֲרר מעַרקט), 


שאָף. 
יד. זאָל דאָך געָהן מיין העֲרר 


לפני עברו פֿאַר זיין קנעַכט, 

וני אתנַחֲלָה ל פאנטאם גע 
לאטי און איך ועָל לאנגזאם געָה 

לרנל הַמלָאבָה נאָך דעֶם טריט פון צוּג *) 

אֲשֶׁר פנ | = װאָס געָהט פֿאַר מיר, 

רל הֵילָרִי און נאָך דעָם טריט פון 

די קינדער 

עד אֲשֶׁר אבא ביז איך װעָל קומען 

אל | אדני שעירה: צוּ מיין העָררן קיין שעיר. 

מו. ויאמר עָשָׂור טי און עֲשׁו האָט געזאָגט: 

ִִינָה 3 עִֹּך איך וועָל דאָך אָבּשטעלען 


בי ר 


{) ווייסט. 5) איך מו פֿאַר זיי זאָרגעַן. 
+) מלאכה, מן לאך == הלך. 


תורת המורה והתלמיד. 


אַז די קינדעָר זעֶנעָן צאַרטע. 
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מן הָעם אֲשֶׁר אִתִ 


ֹאמֶר 


מה הצא חן 


בְּעִינִי אדני : 
מ. ושב ביום 

| ההוּא עשו 
לְדְַכוֹ שִירָה [ 
יו עקב נסע 


ב ל בת 

ְּמִקְנהוּ 

עָשָה סִכּוֹת 

עַל כֵּן קרא 

שם המקום סכות ; 

יח. ויבא עקב : שָלם 

ער שכם 

אֲשֶׁר בּארץ כּנען 

באו ןאר 

ויחן אֶת פָנִי הָעִיר, 

יט וקן 

את חֶלְקֶת הַשָּׂדֶה 

אֲשֶׁר נַָה שם 
אהו | 

יד בָּנִי חמור 

ֲבִי שכם 

ִּמְאֶה קְשִימָה: 

כ צָב שָׁם מִּבח 

ְרָא לו 

אֶל לחי יִשׂרָאֵל 


1 


מִכֹּתָה| 


פון פֿאָלק װאָס בּיי מיר אִיז. 
און עֶר האָט געֲזאָגט: 


װאָרוּם זאָל אִיך דאָס 
געפֿינען גוּנסט 
אִין די אוֹיגעֶן פֿון מיין העררן? 


טו. אוּן עשו האָט זיך צוּריק? 
געקעֲהרט אין יעַנעֶם טאָג 


אוֹיף זיין וועָג קיין שעיר. 
אוּן יעקב האָט געָרייזט 
נאָך סכּוֹת, 


אוּן עֶר האָט פֿאַר זיך 
גַעֲבּוֹיט א הוֹיו, 
אוּן פֿאַר זיינע פיה 


האָט עֶר געמאַכט ביידלעך. 
דאַרוּם האָט עֶר גערוּפֿעַן 


דעם נאָמען פֿון יַעֲנֹעֶם אָרמ 
סכּוֹת. 
יח. אוּן יעקב איז געֲקוּמעַן 
נאַנץ1) 


אִין שטאָרט שכם, 


ועַלכע אִיז אין דאָס לאַנד 
בנען, 

ווען עֶר איז געקוּמען פֿון 
פּדן אַרם, --- 

אוּן עֶר האָט געלאַגערט 
פֿאַר דער שמאָרט. 

ש. אוּן עֶר האָט געקויפט 


די טהיל:פֿעָלר, 


וואוּ עֶר האָט אױפֿגעשלאָגען 
זיין צעלם, 


פֿון דעֶר האַנד פֿון די בניחמור, 
דער פֿאָמעַר פֿון שבם, 
פֿאַר הונדערט קשיטה. 


כ אוּן עֶר האָט דאָרט 
אויפֿנעשטעלט אָנ אַלטאַר 


אוּן עֶר האָט אֵיהם געֲרופֿען: 
אֶל אלהי ישראָל. 


) גליקליך אָנגעֶקוּמעֶן. 
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החמישי. 


לד. 


א. ותצא דינה 3ת|א. - אוּן עֶס אִיז אַרוֹיסגעגאַנגעֶן 
לאה | דינה די טאָכמעֶר פון לאָה, 


אשר ילדה לִיעֲקב וועלכע זי האָט געבּאָרעַן 
יה 1:50 { 72 8 צו יעקב, 
לְרְאוֹת 

ַּבְנוֹת הָאֶרֶץ; 

ב. וירא אתה 
שְֶׁבְּחֲמוֹר הו 
נשיא הַאֲרֶץ 


אַנזעָהעֶן 

די מעַכטעֲר פוּן לאַנד. 

בּ. אוּן אֵיהר האָט דערזעהן 
שכם דער זוּהן פֿון חמור 


דער חוי, 
דעֶר פירסט פֿון לאַנַד 


ויקח ו אתה אוּן עֶר האָט זי געַנוּמען, 
וישכב אתה 
חוכה 0 אוּן עֶר האָט זי געפיוניגם. 
ענה : וצו | 


ג. אוּן זיין זעעֶלֵע האָט זיך 
- צוּגעַקלעֲבּט 1) 
צוּ דינה יעקב'ס מאָכטער, 


ה און עֶר האָט געליעבּט דאָס 
מערבען, 
אוּן עֶר האָט גערעדט 


3 וַתִּדְבֵּק | נפשו 
בּדִינָה בת עקב 


עַל לֵב הַנּעֲרָה; 


ד. וַֹאמָר שכם | ה. און שכם האָט געװאָגט 
אל חמור אֲבִיו צו זיין פֿאָטעָר חמור 


דאָס מעדכען צוּם האַרצעֶן. 


לאמר פֿאָלגענדעָם 

קח לִי נעָהם מיר 

את הילדה הזאת ו 

צר החגד בה דיזעָס מעַדכען ?) פֿאַר 
לאשה : א פֿרוֹי 

ה. ויעקב שמע ח. אוּן יעקב האָט געָהעָרט, 


כי טמא 

אֶת ינה בתו 
יו הָי 

אֶת מִקְנהו 
ַּשָָׂה 


אַז עֶר האָט געשענדעט?) 
זיין טאָכמער דינה; 

אוּן זיינע זיהן זענעַן געווען 
זיט זיינע פיה 

אִין פֿעָלד, 


') צוגעבּונדען, בּעֲהעָפֿט. 5) קינד. *) פֿעַר; 
אונרייניגם. | 


| ח. וידר חמור 
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והחריש יקב | האָט יעקב גְעָשוויגעָן 
עד בּאם; ביז זייעֶר קוּמען. 
עד בא 
פֿאָמער 


ו נַיָצָא חיר = | או חמור דער 
ָבִ שָׁבֶם | פון שכם איז ארויסנעגאנן 


אל עקב 

לְַבֵּר אִתּוֹ 

\ וני יעקב באו 
מן השדֶה| 

מע 

תעבו הָאָנָשים 


צוּ יעקב'ן 


אוּם צו רְעְדען מיט אִיהם. 


+ און יעקב'ם זיהן זענען 
געקוּמען פֿון פֿעָלר, --- 





ווי זיי האָבּעַן דאָס דעַרהעָרט; 
אוּן די לייט האָבּעַן זיך 


| | בּעקוּמעֶרט, 
ויחר להם מאד = און עִם האָט זי זעהר 
דצ :א פֿערדראָסען + 


בִּי נְבָכָ 

עֶשֶׂה בֵל 

לִשְַּׁב אֶת בַּת 
בי עקב 

וְכֵן לא יַעשָׂח: 


װאָרום אַ שאַנדטהאַט 
האָט עֶר בּענאַנגען 1) 
מים ישראָל, 77 


צוּ געָוואַלטיגעַן. יעקב'ס 
טאָכטער, 





אוּן אַזוֹי װעָרם ניט געַטהאָן. 


ח. אוּן חמור האָט געֲרעֶרט 





אתם | מים זיי 

לאמַר אַזוֹי ; 
כ בְּנִי מיין זוּהן שכם 
חַשַקָה נַפשו האָט זיך פעָרליעבּט') 
בּבתכם אִין אֵייעֶר מאָכטער, 
תנוּ נא אתה לו גיט דאָך זי איהם 
לְאֶשָה ; פאר אַ פֿרוֹ. 

ט. והתחתנןּ אתנן ט. אוּן מיר לע אוּנז 

פֿערשװעגערעֶן : 
בְּנת כֶם אַייעֲרעַ טעכטעֶר 


תתנו לנו ועט איחר געבּעַן אוּנו, = 
ְאֶת בּנתינו 


תקחו לְכם : 


און אוּנזערע טעְכטער 


וועָט איהר נעָהמען אייך 


+) געטהאָן. ‏ ?) זיין ועעָלע האָט געֲלוּסט. 
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יי אוּן מיט אוּנז װעָם איהר 


י- ואתנו תשבו , 
00 וואוינען, 


הרז 
היה לפָּנִיכם 
שבוּ וסחרוה 


והַאחזו בַּהּ, 


אוּן דאָס לאַנד ' 
וועָם זיין פֿאַר אַייך (פריי); 


וואוֹינט אוּן האַנדעָלט 
אִין איהר 
אוּן בּעֶקומט אייך אַיינעֶנטהוּם 
אִין אִיהר. 


יא. ויאמר שכם יא. און שכם האָט געזאָנט 


אֶלאָבִיהואֶלַחֶיהָ צוּ אֵיהר פֿאָמעַר און צוּ 


אֵיהרע בּרירעֶר: 


אמצא חן בּעיניכם ם זאָל איך נוּר געפֿינען גונסט 
?+ אין אַייעֶרעַ אויגען, 
ואשר תאמרו אל' און װאָס אִיהר ועט מיר 
אתן : על אִיך עבש | 0 


יב. לְעָגט אַרוֹיף אוֹיף מיר 
זעהר פֿיעל 
| גאָבּ אוּן געשעֲנק, 


יב. חרבו עלי מאר 
מתר וּמַתֶּן 


וְאתְּנָה אוּן איך ועָל מָבְּעָן, 
כַּאֲשׁר תאמרו אלי וי איהר ועט מיר הייסען; 
ותנו לי את הנערה אוּן אֵיהר גיט מיר דאָס 
יי" - = מעדבעֶן 
לְאֶשָה : פאר א פֿרוֹ. 
אֶת שכם ְאֶת 

חמור' אָב | | שכםץ אוּן חמור זיין פֿאָטעֶר 
ִּמִרְמָה מימ ליסט, | 
וידרו און זיי האָבּעֶן גערעֶרט (אַזוֹי), 
אשר טמא ווייל עֶר האָט געְשעְנרעט 


את דִינָה אֲחֹתָם ! 
יד. ויאמרו ֲלֵיהֶם 

לא נוכל לעשות 

הִדְּבֶר הזה 

לָתַת את אחתנו 


לאש אֲשֶׁר לו צוּ אַ מאן װאָס האָט אַ 
עָרְלָה | פֿאָרהוֹיט, 


כִּיחִרְפַּה היא לנו: : ווייל דאָס אִיז פֿאַר אונז 


זייעֶר שוועְסטעָר דינה. 

יד. און זיו האָבּעַן זיי געַזאָנט; 
מיר קענעַן ניט מהאֶן 

דיזע זאך, 

צו געַבּעֶן אוּנזעֶר שװעסמער 


א שאַנדע. ! 
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טו. אַךְ בּזאת טו. נוּר מיט ריזעס 

נאות לָכֶם וועֶלען מיר אַיינשטימען 
מיט אַייך, 

אם היו כמנו אויב איהר ועט זיין ווי מיר, 

לחמל לָכֶם אַז איהר ועט אִייך 
בעשניירען 

ל זכר ; יעֲדעֶר מאַנספּעַרזאָן. 

מ וְנִָגּוֹ את | | ש. און מיר װעֶלעֶן געבּעֶן 

בּנתינו אונָר מעֶכמעֶר 

לְכֶם 00 אֵיך, 

וְאֶת בִּנֹתֵיכֶם אוּן אֵייעֶרעַ מעַכמעֶר 

נלח לו וועלען מיר אוּנז נעָהמען, 


אוּן מיר ועָלְעָן וואוינען 
מיט אייך 
און ועֶלעֶן זיין איין פֿאָלק. 


וישבנו אתכם 
ְהַיינ לֶעם אֶחָד : 


יז. וְאִם לא תשמעו 


א און אויב איהר וועָט 


אלינו אונז ניט הערען, 

לְהמל "= צו בּעֲשניידעֶן זיך, 
ולקחנוּ את בַּתּנוּ וועלען מיר נעהמען אינער 
--- טאָכטער = 
והלכנוּ : אוּן מיר וועָלְעָן געֵהן. 
יח. וייטבו דבריהם יח. און זייערע ועְרטעָר 

הדן: ה אט וענען געפֿעָלען געװאָרען 
בּשִינֵי חמור אִין די אוֹיגעֶן פֿוּן חמור 
ובעיני שכם אוּן אִין די אוֹינעֶן פֿין שכם 
בן חמור : דער זוהן פוּן חמור. 


ים. ולא אַחַר הגער 
עשת הַדָּבֵר 


יט אוּן דער קנאַבּע האָט 
ניט פֿעָרזאַמט 
צוּ מהאָן דאָס, 


כִּי חפץ בַּבַת עקב ווייל עֶר האָט געָװאָלט 

: יעקב'ס טאָכטער, 
וְהוּא נִכְבֵּד אוּן עֶר אִיז געֲוועֶן געֲעָהרם 
מפל בֵּית אבין : | מעהרפון זיין נאַנץ פֿאָטעָרם: 


הויז קגעֲזינד. 


ב. ויבא חֲמוֹר ב, זעֶנעֶן געֲקוּמען חמור, 
ושכם בּנו און זיין זוהן שבם, 

אל שער עֵירֶם ‏ צום מוֹיעֶר פֿוןזייעֶר שטאָדט, 
וידברו אוּן זיי האָבּעַן גערעָרט 








תורת המורה והתלמיד. 


אל אנשי עירם = צו די מעַנעַר פֿון זייעָר 

צ דבח "+ שטאָדט 

לאמר : אַזוֹ: 

כא. האנשים הֲאִלֶּה כא. די מענשען 

שְׁלָמִים הֶם אִתִּנוּ עָנען פריערליך') מים אונז 

וישָבו בארץ און זי װועֶלעֶן וואוינען אין 
כל דאָס לאַנר, 

ויסחרוּ אתה און זיי װועֶלען האַנרלען ?) 

אין איהר, 

ְהָאֶרֶץ אוּן דאָס לאַנד 

:ד ד ן' 

הגה רחבת ידים איז פריי 6 

לִפְנֵיָהֶם פֿאַר זײ; 

את בּנתם ער מעכטעֶר 


וועָלעָן מיר נעָהמען אוּנז 
פֿאַר פֿרוֹיעַן, 
אוּן אונזערע טעַכטער 


קח לְנוּ ָנָשִׁים 
וְאֶת בנתינו 

נתן לָתֶם 

כב. אֶךָ בַּזֹאת 
ו לו הנש 
שת אתו 
לִהְיוֹת לְעַם אֶחָד 
בּהמול לנו 

כל זכר 

כַּאֲשֶׁר הם נפלים: װי זי עָנעַן בעשניטען. 
בג מִקְנהֶםוקניגֶם ג 
וכָל בְּהָמתָּם | 
הלוא לנו הם 
אף נְאוֹתָה לת 


וועָלעֶן מיר זיי געַבּעַן. 
כב נוּר מיט דיזעס 


וועָלעָן צוּ אונז איינשטימען 
די מענשען 
צוּ וואוינען מים אונז, 


(אוּן) צו וועָרְעָן אֵיין פֿאָלק, 
וועֶן בּיי אונז ועט בּעשנימען 


וועֶרען 


יעֶרעֶר מאַנספּעַרזאָן, 


זייעֶרעַ הערדעַן א 
זייעֶר אֵײנענסהום 
אוּן גאָר זֵייעֶר פיה 


געהערעֶן דאָך אוּנז; 
לאָמיר נוּר אַיינשטימען 


| מיט זיי, 
וישבוּ אתנו : אוּן זאָלען זי וואוינען 
מיט אונז. 
כר. וישמעו אֶל 
כד. אוּן עִם האָבְּעָן געפֿאָלגט 
חמור | | | = חמוֹר, 


אל שכם בּנו אוּן זיין זוהן שכם, 
1( נאַנץ, אִיבּעַרגעֲגעֲבּעַן. 


=) אַרומרײזען. 
*) א בּרייטער פּלאַמץ, 
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כָּל יצאי אלע װאָס געָהן אַרוֹים 
שער ערו (צוּם) טוֹיעֶר פון זיין שטאָדט, 
ויפלו און זיי האָבּען זיך בעשנימען 
כֵּל זְכֵר יעֲדעֶר מאַנספּעַרזאָן, 

כֵּל יצאי אַלעַ װאָס געָהן אַרוֹיס 


שער עירו : 

כה. ויהו 

בס השלִישי 
בַּהְיוֹתֶם כּאָבִים 


(צוּם) טוֹיעֶר פון זיין שטאָדט. 
כח. אוּן עֶס איז געוועָן, 
אויף דעָם דריטען טאָג, 
וועַן זי זעַנען געֲוועְן 


| ליירענרעט) 

בי יי קב'ס זיהן 

שמעון ולוי שמעון אוּן לוי, יעק !ו !| 
אחי דינה דינה'ס בּרירעָר, 

איש חרבו יעדעֶר זיין שוועָרט, 

ויבאו על העיר = און זיי שנען אָנגעַפֿאַלען =) 
| ד אוֹיף דֹעֶר שמארט 
בַּמַח זיכעָר, 


ויהרנו ַּל זכֵר; 


כו. ואת חמור 
את שכם בנו 


הרגו לפ חֶרֶב 
יחו אֶת עה 
מִבּית שְׁכֶם 
ווצָאו - 

כוּ: בּנִי עקב 
באו עַל הַחֲלָלִים 
ויבזו ָעִיר 


אוּן זי האָבּעַן דערשלאָגען 
יעִדעֶן מאַנספּעַרזאָן. 

כו, אוּן חמור 

אוּן זיין זוהן שכם 

האָבּעַן זי רעַרשלאָגעַן מיט 
דעָם שאַרף פון שוועָרט, 

אוּן זיי האָבּעַן גענומען רינה 

פֿון שכם'ס הויז, 

און זיי זעֲנען אַרוֹיסגענאַנגעַן. 

נו, יעקב'ס זיהן 


זעֶנעֶן אָנגעַפֿאַלען אוֹיף 
די דערשלאָנענע 
אוּן זיי האָבּעַן צורויבם. * 
די שמאָרט, 


אֲשֶׁר טאו 
| | ווייל זיי האָבּעַן געשעַנדעט?) 
אֲחוֹתָם; | זייער שװעסטער. 
כח. את צאנם כח, זֵייעָר שאָף 
וְאֶת ברס אוּן זֵייעֶרעַ רִינדעָר 


') קראנקע. =) געקומען. ?) אומריין געמאַבט. 
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וְאֶת חמריהם 


וְאֶת אֲשֶׁר 
וְאֶת אֲשֶׁר 


לקחו : 


כט. וְאֶת כַּל חֵילֶם 
כָּל טפס 
שֵׁיהֶם 
ב 
בֵל אֲשֶׁר 
בַּבִַּת ‏ : 
ל. וַֹּאמֶר עקב 
אֶל שַמעון ואל לוי 
רתס אי 


ְאַת 
ְאת 
שבו 
וְאֶת 


לְהַבאישָנִי 
בִּישָב האר 


בנע עֵנִי ובפרוי 
וַאֲנִי מְתִי מֶסְפָּר 


₪ תר|* 


וְאְספוּ עָלֵי 
הנ 
ונשמדתִי 
ֲנִי וּביתִי 
לא. ויאמרו 


בּעִיר 
בַּשֵּׁדֶה 


תורת המורה והתלמיד 


עולען 


און װאָס אִין שטאָדט אִיז 


אוּן זייעֶרעַ 


אוּן װאָס אִין פֿעֲלד אִיז, 

האָבּעַן זי צוגעֲנומען. 

בט. אוּן זֵייעֶר גאַנצען 
פֿעַרמעָגעֶן, 

אוּן אלע זייעֶרע קינדער 

און זֵייעֶרעַ פֿרוֹיעַן, 

האָבּעַן זי געַפֿאַנגען און 


בּערױיבּט, 


אוּן אַלעָם װאָס אִין הויז 
איז געוועָן. 


ל, אוּן יעקב האָט געַזאָגט 
צוּ שמעון אוּן צוּ לוי: 

איהר האָט מיך בּעַטריבּט, 
צוּ מאַכעַן מיך צו שאַנרע ) 


ביי די אַיינװאוֹינעֶר פֿון 
ראָס לאַנד, 

ביי דעָם כּנעני און בי 
דעם פרזי ! 
אוּן אִיך בין אַ קליינע צאָהל 
מענשען : 
און זיי וועֶלעֶן זיך פֿ עֶרזאַמלען 
געָגעָן מיר 
און זיי וועֶלעֶן מיך צושלאָגעַן, 


אוּן אִיך װעָל פּעָרטילינט 
ווערעַן, 
איך אוּן מיין הויז;געַוינד. 


לא. אוּן זיי האָבּעַן געַזאָגט: 


הַכּוֹנָה צוּ דעַן װי אֵיינעַ אַרום? 
מרייבערין 

יעשה את אחותנו: זאָל עַר מאַבעַן אונזער 

0 שװעַסטער ?! 


א. וַֹּאמֶר אֶלהִים 


אֶל עקב 


קוּם 


לה, 


א. און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ יעקב : 


שטעה אויף, 


בראשית, 
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עָלָה בִית אֶל = עה קיין בית אֵל 


ֹשֵׁב שֵׁם אוּן וואוין דאָרט, 

ועשה שב מזבֵּח אוּן מאַך דאָרט אַנ'אַלטאַר 
לאל צוּ גאָט, 

הַנּראָה אליף װעלכעֶר האָט זיך בּעַוויזען 
א א עו דיב 
בְּבַרחְך וועָן דוּ בּיוט אַנטלאָפֿען 


מִפּני עשו אֶחִיך : 
ב. ויאמך יַעֲקב 
אל ביתו 

ואֶל בָּל אֲשֶר ִּ 


פֿון דיין בּרוּדעֲר עָשׁו. 
ב, אוּן יעקב האָט געזאָגט 
צוּ זיין הוֹיז;געֲזינד 


אוּן צוּ אַלעָמען װאָס זעַנעֶן 
יי אִיהם : 


הרו שאַפֿט אָב 

את אלתי הבר | די פֿרעָמדע געְעָר, 

אֲשֶׁר כְּתככֶם וועַלבע זעֶנעָן צווישען אַייך, 
והטְהרו און רייניגט אייך, 

וְהַחֲלִים און ביים אִיבְּעָר אייעָרע 


שמלתיכם: | 
: ְנְקוּמָה 

על בת על 
וְאֲעָשֶׂה שם מזְבה 


קליידעֲר. 
ג. און מיר וועֶלעֶן אויפשטעהן 


אוּן מיר װועֶלעֶן געהן ') 
קיין בת אֵל, 
אוּן איך װעָל מאַכען דאָרט 


אַנאַלמאַר, 
לאל הענה אתי צוּ גאָט וועלבער עַנטפֿעָרט 
מיר 
ביום צרתי אין טאָג פֿון מיין נוים, 
ויָהִי עִמָדִי אוּן עֶר אִיז געָוועָן מיט מיר 
בַר אֲשֶׁר אין װעָג, אויף וועלכען 
ַלְבְתי איך בין געגאַנגעַן. 
ד. ויתנו אל יעקב ד. און זי האָבעַן גנעב 
\ יעקב'ן 
את כל אלה הבר אלע פֿרעָמדען עְטעָר, 
אֲשֶׁר בּידֶם וועֶלכע (עֶנעֶן גע אי 


זייעֶר האַנד, 
אוּן די רינגעַן, 


ועֶנעֶן געֲוועֶן אִין 
זייעָרע אוֹיעֶרעֶן, 


ְאֶת הַמ 


אֶשָר בּאֲזְנֵיהֶם ‏ װעָלכע 


א 
2 
ידי 
- 


ויפגעָהן. 

















יטמ אתָם יַעֲקֹב 

תּחַת האֲלָ- 

אֲשֶׁר עם שכם: 

ה ושע = 

וָהִי חִתַּת אלים 

על הערים | 

אֲשֶׁר סביבותיהם 

ולא רפ 

אַחֲרִיבּנֵי עלב : 

וה ויבא עקב לוּזָה 

אֲשֶׁר בּאֶרֶץ בּנען 

היא בּית אל 

הוא ל העם 

אֲשֶׂר עמז: 

ְן שָׁם בר 

ויקרָא לִמָּקוֹם 

אל בֵּית אל 

כִּי שם 

ננלוּ אֵלִיו האלהים 

יחה 

ח. ומת דברה 
קת רבה | 

הקבר 

מִתֵּחַת לְבִית אֶל 

קת ָא 

וַיִקְרָא שמו 

אַלוֹן בּכוּת; 

ט. ירא אֲלֹהִים אֶל 

עקב עוֹד 


1) אוּנטעָרחאַלבּ. 


תורת המורה והתלמיד 


אוּן יעקב האָט זיי בּעָהאַלמען 
אוּנטער דעָם טערעבּינטען? 


בּוֹים, 
װאָס בּיי שכם. 


ה. און זוי האָבּעַן גערייזט; 
או עֶס איז געֲוועַן אַ שרעָק 
| גאָטעס 
אוֹיף די שמעָדט, | 
װאָס אַרוּם זיי, 

אוּן זי האָבּעַן נים געַיאָגט 

נאָך יעקב'ס זיהן. 

ו און יעקב איז געַקומען 

קיין לוּז, 

װאָס אין לאַנד כּנען, 


דאָס אִיז בּית אֶל, 
עֶר און דאָס גאַנצעָס פֿאָלק, 
װאָס מיט אִיהם. 


4 און עֶר האָט געבויט 
דאָרט אַנ'אַלמאַר 

עַר האָט גערוּפֿעַן דעם 

אָרט : 


אוּן 
אֵל בּית אֵל, 
ווייל דאָרט 


האָט זיך בּעוויזעָן צוּ איהם 

גאָט, 

וועֶן עֶר איז אַנטלאָפֿען פֿון 
זיין ברודער. 


ח. אוּן דבורה רבקה'ם אַמע 
איז געַשטאַרבּעַן, 


און זי אִיז בּעַגראָבּעַן געװאָרען 
נידריגער+) פֿון בּית אֵל, 

אוּנטעָר דעָם אֵייכעֲן:בּוֹים, 
אוּן עֶר האָט גערופֿען זיין 


| נאָמע 
אֵלוֹן בּכוּת ?), : 


טי און גאט האָט זיך װידעֶר 
בּעוויזעֶן צוּ יעקבץ, 


*) קלאַגעאַײיכע. 





בראשית, וישלח, לה. 


בְּבֹאוֹ מִפַדֵן אָרֶם וע ער איז געקימען פון 
: דחי רז ן אַרם, 
ברה אתו, אוּן ער האָט איהם געַבּענשט. 
י. ויאמר לו אלהים י. און גאָט האָט אִיהם 
וו - געֲואָגט: 
שמף עקב ריין נאָמעַן איז יעקב, 
לא יִקָּרָא שמ 

עוד יַעֲקֹב 
כִּי אִם יְשְרְאָל 
היח שמף 
ויקְרֶא אֶת שמו 
יִשְׂרָאֵל; 
יא. וַאמְרלוֹאֶלהים יא: אוּן גאָט האָט צוּ אִיהם 


זאָל גיט גערופֿען װוערען 
דיין נאָמען מעהר יעקב, 


נור ישראָל 
וועָם ט זיין דיין נ 
און עֶר האָט געַר 


ישראָל. 


געזאָגט: 
אני אל שדי איך בּין רער אַלמעַכטיגער 
0 גאָט, 
פרה ורבה זי פֿרוּכטבּאַר און פערמעהר 
ו אה 
גוי וקחל גּוֹים ‏ אֵיןפֿאָלק און אַ פע אלו נג 

| - פֿוּן פֿע 
היה מִכָּך. וועָט וועָרְעָן פֿון דיר, 


אוּן קעניגע 
וועֶלעַן אַרוֹיסג; 


וּמלָכִים 
מחלציך צאו: עהן פון יינע 
ש שי 
יב. ואת הָארץ 
| אֲשֶׁרנתת 
לְאבֹרְהֶם וליצחק ‏ צוּ אַברהם און צוּ יצחק, 
לֶך אֶתננָּה = 
רעה אֲַרי 
ֶתַן אֶת הָארֶץ: 
יג ויעל מַעֲלָיו ‏ | 
0 


יב. אוּן דאָס לאַנד, 
װאָס איך האָבּ געַגעבּעַן 

על איך זי דיר אָבּגעֲבּעַן, 
אוּן צוּ דיינע קינדעָר נאָך ריר, 


וועַל איך אָבּגעַבּעַן דאָס לאַנד. 


אוּן גאָט איז אַװעָק? 
געגאַנגעְן:) פֿון איהם 
במקום 


אשר דִּבֵּר אתו : ואו ער האָט געֲרעָרט מיט 
איהם. 


אין דעָם אָרט 


1) אויפגעָהוּבְען זיך. 
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יד. וַיֵצֵב עקב 


מַצָבָה 


| במקום 

אשר דִּבֵּר אתו 
מַצֵבֶת אֵבֶן 

וס טליה ור 
ויסך עקיה נסף 


וצק על שְמָן: 
טו. וַיקְרָא יַעקֹב 


אֶת שם המקום 
אשר דִּבֵּר אתו 


שָׁם אלהים 


בֵּית אל : : 


טו. סע מִבֵּית אֶל 


יחי עוֹד 
רת הָאָרי 
לָבוֹא אְִּרתָה = 
וַתֵלֶד רָחֶל 








תורת המורה והתלמיד. 


יר. אוּן יעקב האָט געשטעלט 
אִין דעָם אָרט, 


וואוּ עֶר האָט גערעָדט מיט 
אִיהם, 
א דעַנק:שמיין, 


אוּן עָר האָט געַנאָסעֶן דאַרוֹיף 

א טראַנק;אָפּפֿעָר, 

און עֶר האָט דאָרוֹיף גענאָסען 
כּוֹיםאֵייל. 

טו. אוּן יעקב האָט גערופֿען 


רעָם נאָמעַן פֿוּן דעָם אָרט, 


וואוּ נאָט האָט מים אֵיהם 
געֲרעָדט; 


בּית אל. 


טוּ, אוּן זיי האָבּעֶן גערייזם 
פֿון בּית אֵל; 

אוּן עֶס אִיז נאָך געוועֶן - 

אַ שטרעקע!) לאַנד 

צוּ קוּמעָן קיין אפרת, 


האָט רחל געְבְּאַרְעָן, 


בראשית, וישלח, לח. 


ְאָבִי 
קרא לו בנימין : 
ים. ומת רָחל 


קר 
בדרף אֶפרְתָה 


היא בית לָחֶם! 
כ. ויצב עקב 
מעְבָה 

על קִבְָתָה 
הִיא מַצַבַת 
קברת רל 

עד היום : 
כא, ויסע 
ויט אהלה 
מהָלְאה ְמִנדּל 


 רֶדָע‎ 


כב. ויהי 
בִּשׁכּן יִשְׂראֵל 
בַּארֶץ הַהיא 


₪ זדן! 


ויל ראוּבן 


ישרְאֶל 


אוּן זיין פֿאָמער | 

האָט אִיהם גערופֿעַן בּנימין. 

ים. און רחל אִיז געַשטאָרבּען, 

און זי אִיז בּעַגראָבּען 

געֲװאָרעַן 

אוֹיף דעָם װועָג קיין אפרת, 
ׂ 

דאָם איז בּית לחם. 

כ אוּן יעקב האָט געשטעָלט 

א רענק:שטיין 

אוֹיף איהר גראַבּ, 


דאָס איז דער דענק:שמיין 


פֿון רחל'ם גראַבּ 


ביז היינט. 
כא. אוּן ישראָל האָט גערייזט 


און עֶר האָט אוֹיפֿגעשלאָגען 
זיין צעלט 


ווייטעֶר פֿון מגדל עדר. 


כב. אוּן עָס איז געֲוועֶן 
וועֶן ישראָל האָט געוואוינט 
אִין יעֶנעָם לאַנד; 

איז ראובן געגאַנגען 


וישכּב אֶת בִּלְהָה און עָראִיזגעֶלעֶגעֶן בייבלהה 


פִּלנֶש אֲבִיו 
וישמע יראל 
יהיו בנ יעקב 
שנים עשָר 
בג בּני לְאֵה 


בכור יעקב ראובן דעֶר עֶרשט?געבּאָרעֲנער -- 


ושמעון ולוי 


זיין פֿאָטערם קְעָבּס:ווייב ; 


| און ישראָל האָט דאָס 


געָהעָרט, --- 
אוּן יעקב'ם זיהן זעַנעֶן געווען 


צוועָלף. 
כג. לאָה'ס זיהן : 


ראוּבן 





ותקש בּלַדְתָהּ + או זיהאָטשװעֶר געבּאָרֶן). 
ו ויהי בהקשתָהּ . אוּן וועָן זי האָט שוועָר 
בּלדְתָּהּ געבּאָרעֶן, 
ַתֹּאמֶר לָהּ האָט צוּ אִיהר געזאָנט די 
הַמְיִלֶדֶת הײבּ?אַמע: 
אל תיראי פֿירבטע נים, 
כִּי נם זה לך בֵּן; דעָן אויך דער אִיז דיר 
הנ = א זוהן 
יי וה" בי | = אוּן ביי דעם אוֹיסגאַנג 
נפשה | פון | איהר זַעעֶלע, 
כּי מתה ‏ דען זי איז געשטאָרבען, 
-' 22 
וַתְּקְרָא שמ בֶּן | האָט זי געַרופֿעָן זיין נאָמעֶן 
אוני בן אוניל), 
+) אַ שטיק. 5) עֶס איז איהר געָוועָן שוועָר. 


9) דער זוהן פוּן שמערצען. 





יְ 1 י זי יז יהגרה 
הוה אוּן שמעון אוּן לוי אוּן יהוּדה 


ויששבר וּבְלוּן  ;‏ און יששכר און זבלון. 





בד. בנ רחל 
יוסף ובנימן: 
כה. וּבְנֵי בִלְחָה 
שפחת רָחֶל 

דן ונפתִָּי ‏ 

נוּ. וּבנִי פה 
שִׁפחַת לְאֶה 
גד וְאֲשֶׁר 

אלָה בני יקב 
ֲשֶׁרילַר לו 
בפדן אֶרֶם: 
כז. ויבא יעקב 
ל יִצְחָק אָב 
מַמְרָא 

קית הָארבּע 
הִיא חֶבְרוֹן 
אשר ר שם 
אַבְרהֶםויִֶק 
בח. ווהי | 
ימי יחק 

מְאַת שָׁנָה 
שמנים שנה : 
כם. ויגוע 
וימת | 


הען+ 


צְחָק 


קן ובע 5 
ויקבּרוּ אתו 


עָשו יעב בָּנִיו; 


כה. און עִם 


תורת חמורה והתלמיד. 


כד. רחל'ם זיהן 

ווסף און בּנימין. 

כה. אוּן בּלהה'ס זיהן, 
רחל'ס דיענסט : 

דן אוּן נפתלי. 

כו אוּן זלפּה'ס זיהן 
לאָה'ס דיענסט : 

גד אוּן אֶשר. 

ריע זענען יעקב'ס זיהן, 


וועֶלכע זעַנען בּיי אִיהם 


געבּאָרעֶן געֶװאָרעֶן - 


אֵין פּרן אַרם. 

און יעקב איז געקוּמעֶן 
צוּ זיין פֿאָטעַר יצחק 
קיין ממרא, 
קיין קרית הארבּע, 
דאָס איז חברון, 
וואוּ עֶס האַבְּעָן געוואוינם 
אַברהם און יצחק. 
שנען געֲוועֶן 
די מעג פֿוּן יצחק 
הוּנדערט יאָהר 
אוּן אַכציג יאָהר. 
כט. און יצחק איז פּעַרגאַנגען 
און עֶר אִיז געשמאָרבּעַן, 


און עֶר איז אַרײנגעַנוּמען 
געװאָרעֶן צוּ זיין פֿאָלק 
אלמ און זאַט (מים) יאָהרעַן, 


און עס האָבְּעָן איהם 
בּעַגראָבּעַן 
זיינע זיהן עָשו און יעקב. 


בראשית, וישלח, לה, לו. 





! אֶת עָדָה 
- בַּת אילון החתי 


| וְאֶת בּשמת 
| ּת ישמעאל 


| ד ותלד עָדֵה לעשו 
| אֶת אליפז 


| אתיעלש ואת יעלם 
! וְאֶת קרח 
| אלה בּנֵי עשו 








| ואת = \ 
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לו. 


א. וְאִלָּה תלדות ‏ | א. אוּן דאָם זעַנעֶן די נאַכ, 








עשו\ קאָמען פֿון עָשו -- 

הוּא אדום : עֶר איז אדום. 

ב. עשו לכ קה 5 |ב. עשו האָט געֲנוּמעֶן זיינע 
נשיו | ר 


מַבְּנוּת כָּנְען = = | פון די מעָכטעָר פֿון פנען: 
= יי 9 

די טאָכטער פֿון אַילוֹן דער חתי 

וְאֶת אֲהֲלִיבָמָה 

בַּת ענה 

בת צבעון החוי : 


אוּן אָהליבמה 

די מאָכמער פֿון ענה, 

די מאָכמער פֿון צבעון 
דער חוי. 

.גי און בּשמת ‏ 27 

רי מאָכמער פֿון ישמעאֶל, 

אחות נביות: די שװעסטער פֿון נביות. 

ד. אוּן ערה האָט געבּאָרעֶן 

אליפז, צוּ שו 

וּבִשְׂמַת לדה 

את רעאל: 


אוּן בּשמת האָט געבּאָרעֶן 
רעואָל. 


ה ואֲהֲלִיבַמַהילְדָה ה. אוּן אהליבמה האָט 


9 ש זל געבּאָרעֶן 
יעוש אוּן יעלם ‏ ' 


אוּן קרח. 
דיע זענעָן עֲשׁו'ס זיהן, 
וועלבע זעֲנעֶן בּיי אִיהם 


געבּאָרעַן געװאָרעַן 
אין דאָס לאַנד בּנען. 


ֲשר לדו לו 
בּארץ כען : 


: ויקה / .. עשו את 1 אוּן טָשו האט ענו עִן 


נשין | זיינע פֿרוֹיעֶן 
ואת בניו אוּן זיינעַ זיהן 
ואֶת תָי אוּן זיינע מעַכטער 
ְאֶת ל ן 


| ית |און אלע פּעַרזאָנעְן פֿון 
\ בת | זיין הויז, 
און זיינע העֶררען 
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וְאֵת בָּל בִּהְמַתּוֹ אוּן גאָר זיין פֿיה, 
את ָּל קנינו 
אשר רכש 
באר כנען 
ויל אֶל רז 
מפני עקב אָחִיו: 


און זיין גאַנצען אַיינעַנטהוּם, 
װאָס עֶר האָט עֶרװאָרבּעַן 
אִין לאַנר כּנען, 
און עֶר אִיז געַגאַנגען אין 
אַ לאַנד 
זיין ברוּדער 
יעקב, 
ווייל זייעֶר פֿעַרמעגען 
איז געוועָן גרויס 
אוּם צוּ וואוינען צוזאַמען, 


(ווייטער) פֿון 

ז. כִּיהִיהרְכוּשְׁמרֹב 

מב יק 

ולא יִבְלָה אֶרֶץ 
מנוריהם 

לשָאת אֹתֶם = 

מִפְנִי מִקְנֵיהֶם! 

ח. וושב עָשׂו 

בַּהַר שעיר 

שו הוּא אדום : 


ט. ְאלֶּה תלדות | ט, אוּן דיע זעָנְעָן די נאַם? 
| עשו | קאָמען פֿון עָשׁו; 
= = דער פֿאָמעֶר פוּן אדום, 


אוּן זייעֶר וואוינונגס;לְאָנד 
האָט ניט געַקאָנט 


טראָגען זיי 

צוּליעבּ זייעֶרעַ העַרדען. 

ח. אוּן עָשׁוּ האָט געוואוינט 
אוֹיף דעָם בּאַרג שעיר. 


עשו אִיז אדום. 


אֲבִי אָדום 
ּהַר שָעיר: 
: אֶלָה שמות 
בני עשי 
אליפז בֵּן עָרָה 
אָשֶת שו 
רעוּאֵל בֶּן בַּשְׂמַת 
אֲשֶׁת עָשו : 0 
יא. ויהיו בּנִי אליפז 
תימן אומר צפו 
וְגַעְתֶּם וקני 

יב. ותמנע יב. אוּן תמנע 
הֵיתָה ילש איז געֲוועֶן אַ 


אוֹיף דעם בּאַרג שעיר. 

י. דיע זענעֶן די ממען 

פֿון עשו'ם זיהן : 

אליפז דעֶר זוהן פֿוּן עדה, 

עשו'ס פרוי. 

רעואָל דעַר זוהן פוּן בשמת, 

עשו'ס פֿרוֹי. 

די זיהן פֿוּן אליפו 
זעֶנען געוועַן : 

תימן, אומר, צפו 


| קנז. 


יא. אוּן 


און געתס או 


קעֲבּם;ווייבּ 
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בראשית, 


לָאֲלִיפַו בֵּן עשו 
תל לָאֶלי 
את עמק 

אִלֶּה בּנִי עָדָה 
אשת עשו: 

ג וְאִלֶהבְגִירֶעואָ 
נחת וְזְרַח. 
שמָה וּמזֶה 

אִלָה חָיוּ בנ 


 תמשב‎ 


אשת עָשו : 
יד וְאלָּה הָי 
בנ אְֶליבָמָה 
בַת ענָה 

בַּת צִבְעֹן 
אש שו 
ותלד לַעָשַׂו 
אֶת יעוש וְאֶת יעלס 
וְאת קרח ; 

מ אלה 
אַלפַי בְנִי עָשו 
בנ אֲלִיַ 
בבור עשו 
אלוף תֵּימֵן 
אַלוף אומר 
אלוף צפו 
אלוף קנז : 


טו. אלו קרח 
אַלוּף גַעְתָּ 
אַלוף עִמֶלָ 


וישלח, לו. 


בּיי אליפז עָשו'ס זוּהן. 
אוּן זי האָט געבּאָרעֶן צוּ אליפז 
עמלק. 

דיזע זעַנעֶן די זיהן פֿון ערה 
עְשו'ס פרוי. 


יג. אוּן דיק זעַנעֶן די זיהן 
פון רעואָל: 


! נחת אוּן זרח, 


שמה אוּן מוה. 


דיזע זענעַן געוועַן די זיהן 


פֿון בשמת, 
עֲשׁו'ם פרוי. | 
יד. און ריע זעֶנעֶן ענווען 
די זיהן פֿון אָהליבמה, 

די מאָכטער פון ענה, 

די מאָכמעָר פוּן צבעון, 
עָשו'ס פרוי. 

אוּן זי האָט גְעְבאֶרעָן צו עְשו: 
יעוש אוּן יעלם 

אוּן קרח. 

מו. דיזע זענען 

די פֿירשטעַן פֿון עָשוֹ'ס זיהן : 
די זיהן פוּן אליפו ‏ - 
עשו'ס ערשט:געַבּאָרעֲנעֲר: 
פֿירשט תימן, 

פֿירשט אוֹמר, 

פֿירשט צפו, 

פֿירשט קנז. 

טוּ. פֿירשט קרח, 

פֿירשט געתם, 


פֿירשט עמלק. 
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אלה אלופי אליפז. "יע זע די פֿירשטען 
פֿון אליפו 

בארץ אדום אין דאָס לאַנד אדוֹם; 

אלה בְּנִי עדה: 

יז ואל הבּנִירעוּאֵל 


דיזץ ‏ זעֶנעֶן די זיהן פֿון ערה. 


יז און דיזע עָנְעַן די זיהן 
פוּן רעואָל 


כ עש עָשו'ס זוהן: 
אלוף נחת פֿירשט נחת, 
אלוף זרח פֿרשט דח, 


אלוף שַׁמֵּה 
אלוף מה 
אִלָּה אַלוּפִי רעואָל 


פירשט שמה, 
פֿירשט מזה. 


דיזע עָנען די פֿירשטען : 
פֿון רעוּאָ 


בְּארֶץ אדום אין דאָס לאַנד אדום; 
אלה בני בשמת ‏ ריע שנען די זיהן פֿון בשמת, 
אֶשֶׁת עשו: : עָשׁו'ס פרוי. 

יח. ואלה יח אוּן דווע זענען 

בני. אה לִיבַמֵה די זיהן פֿון אָהליבמה, 
אשת עשו עשו'ס פרוי : 

אלוף יעוש פֿירשט יעוש, 

אלוף יְִלֶם פֿירשט יעלם, 

אַלוּף קרח פֿירשט קרח. 

אִלֶּה דיזע זענען 

אַלּוַ אַחֲלִיבמָה די פֿירשטען פֿון אָהליבמה, 
בת ענהאשֶת עשוי די טאָכטער פֿון ענה עשו'ס 


פרזי. 
יט. דיע זעֶנעֶן עשו'ס זיהן, 
און דיזע עען זייערע 


פירשמען, -- 
עֶר (עָשו) איז אדום. 


יט. אֹלֶּה בני עשו 
ְאִֶּה אלוּפֵיהֶ 
דוּא אִדוֹם; 
| שביעי. 

כ. רוזע וַעַנעֶן 

די זיהן פוּן שעיר, דער ח 


די אִיינוואוינעֶר פון דאָס 
לאַנד: 


ב. אִלֶּה 

בני שעיר החרי 
ישבי הָאֶרֶץ 
לומן ושובל 
וצבעון ה : 


לוטן אוּן שובל, 
אוּן צבעון אוּן ענה. 
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כא. וְדָשׁוֹן בא אוּן דשון 
וְאצֶר ודישן אוּן אֶצר אוּן דישן. 
אלה אלופי החרי דיזע זעַנעַן די פֿירשטען 
\ פון חרי, 
בני שעיר די זיהן פֿון שעיר 


בּארֶץ אָדוֹם; 
כב. ויהיו בני לוטן כב. אוּן די זיהן פון לוטן 
חרי וְהִימִם זעָנען גְעווען: חרי אוּן הימם, 


ואחות לומתמנע: אוּן די שוועְסטעָר פֿון לוטן 

(איז געווען) תמנע. 

כג וְאֵלֶּה בְּנִישׁוֹבֶל בג. און דיע זענעֶן די זיהן 

פוּן שובל: 

על ומנחָת יבל עלון אוּן מנחת אוּן עיבל, 
שפו ואונם: שפו אוּן אונם. 

בד ואלהכניצבען כו. אוּן דוע ענען די זיהן 


פֿון צבעו 
וח וה וח 


אין דאָס לאַנד אדום. 


איה אוּן ענה; 


חוא עֵנֵה דאָס איז יעֶנֹעֶר ענה 

אֲשֶׁר מֵצֵא ועֶלבעֶר האָט געפֿונען 

את הוּמם די ימים) 

ַּמִּדְֵר אין דער וויסטע, 

בַּרְעְתוֹ אֶת וע עֶר האָט געפימערט 
החמרים | די עולעֶן 


לִצֶבְעוֹן אָבִיו: 
בה. ואלה בנִי ענה כח. און דיע זעֶנעֶן די קינדעָר 
דשן פון עה 
ואהליבמה בַּת 

כו וְאֵלָּה בנ ידש נו. אוּן ריזע עָנען די זיהן 
חמדן אשב חמדן אוּן אשבּן פון הש 
ויתרן וכרֶן ‏ : אוּן יתרן אוּן פרן. 

כז. אלה בני אצר כו. דיע קָנעָן די זיהן 


פון אֶצר: 
בלח מע תקן: בלהן אוּן זעון אוּן עקן. 


פון זיין פֿאָמעַר צבעון. 


דשן 


א אָהליבמה ענה'ס 
מאָכמער. 


) אֵיין אַרט עזלעַן, אָדעַר די הייסע קוועָלעַן, 
ראָם פֿאָלק אָמים. 
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כח. אלה בנ ישן גח. ריע עֶנעֶן די זיהן 

עוץ ואר עוץ און אַרן. יע 

נט. אֶלֶּה אַלופַ 
/ החרי 


₪ 


כט: ריע זעָנעָן די פירשטען 
פֿון חרי: 


אלוף לומן פֿירשט לוֹמן, 
אלוף שובל 
אלוף צבעון 
אלוף עָנָה : 

5 אלוף דשן 
אלוף אצר 

אַלוף דיען 

אלָה אַלופִי הַחרִי 


פֿירשט שוֹבל, 

פֿירשט צבעון, 

פֿירשט ענה, 

ל. פֿירשט דשן, 

פֿירשט אֶצר, 

פֿירשט דישן ; 

דיזע זעַנעַן די פירשמען 


| פֿון חרי 
לאלפיהם נאָך זייעָרע פֿירשטעַן? 

ו ו העָרשאַפֿט 
בּארֶץ שֵׂעיר = = אִין לאַנר שעור = 


לא. ְאֶלֶה המלכים לא: אוּן ריזע זענען די קעניגע, 


אשר מלכו וועלבע האָבּעַן געקעניגט 

בּארץ אדום אִין לאַנר אדום 

ו 

לפני מֶלֶךְ מלף בּעפֿאָר עס האָט געקעַנינט 
א קעניג 

לבני ישרְאל : ביי די קינדער שאל" . > 


לב. אוּן אִין אדום האָט 
געקעניגט 
בלע דער זוהן פֿון בעור, 


און דעַרנאָמען פֿין זיין שטאָדט 

איז געֲוועֶן דנהבה. 

לג, אוּן בלע אִיז געשמאָרבּעַן 
און עס האָט געַקעניגט 


אַנשטאָמ איהם 
יוֹבב דער זוהן פֿון זרח 


לב. ימל בַּאֲדוֹם 
לע ב בע 
ְשֵׁם עִירו ְנְהָבָה: 
לב ומת בלע 
וומלך תַּחְתִּי 
וֹבֵב בּן ְרַח 


מַבַּצְרָה, פֿון כּצרה 

לר. ומת יוֹבֵב ‏ לה און יובב אִיוגעַשטאָרבּען 
הדע{ 

וימלך תחתיו חשם אוּן אַנשטאָט איהם האָט 

7 הצ געֶקעניגט חשם 

מארין התימני ; פֿון לאַנד תימני. 

שא | 0 ל + 


לה. וימת חשם = לה און חשם אִיז געַשטאָרבּעַן 
יט + 49 ְ / 
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| הֲדַד בֶּן בְּדַד 
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אוּן אַנשטאָט איהם האָט 
געקעֲניגמ 
הדר דער זוהן פֿון בּדד, 


וימלף תַּחְָּ 
הַמַּכֵּה את מדין עלבער האָטגעשלאָגע מר מרין 
בשדה מוֹאָב 
ָשֶם עִירוֹעֲוִית : 
לו. וַָמַת הֲדֶד 
מל תַחְתי 
שַׂמְלָח מִמַשְָָׂה; 
:מ שמלה 
וימלך תַּחְתִּי 
שאול מרחבות 


אוֹיף דעָם פֿעֲלר מוֹאָב, 


אוּן דער נאָמען פון זיין 
שמאָדט -- עוית. 
לו. אוּן הדר אִיז געָשטאָרבּעֶן 
אוּן אַנשטאָט אִיהם האָט 
געקענינט 
שמלה פוּן משרקה. 


לו, אוּן שמלה אי געשטאָרבען 


אוּן אַנשטאָט אִיהם האֶט 
געקענינט 


| שאל פֿון רחבות. הנהר. 


| הנהר 
לח. וימת שאול לח, אוּן שאול אִיז געַשטאָרבּעַן 
וימלך תחפיו אוּן אַנשטאָט אִיהם האָט 
הונ ה:ז געקעניגט 
בעלחנן בֵן עַכִבּוֹר! בעל חנן דעֶר זוהן פֿון עבבור. 


לט. וַיּמֶת על ו אוּן בעל חנן דער זוחך 
בֵּן עכבור | פיז עבבור. יו געשמאֶרבען 
וימלה .ליל הדר אוּן אַנשטאָט אִיהם האָט 


געקעניגט הדר, 
ושם עירו פעו אוּן דעֶר נאָמען פון זיין 


שטאָרט -- פעו, 


ושם אשתו און דער נאָמען פֿון זיין 
ה פרוו -- 
מהיטבאל מהימבאָל 

בת מטרד די מאָכטעַר פֿון מטרר, 


בת מי זהב : די טאָכטעָר פֿון מי זהב. 
= ' ₪ 4+ 
מפטיר. 


מ. ואלה שמות | 5 או דיו זעַנעֶן רי נעמען 


אלופִי. עָשֵׂר פון די פירשטען פון עָשו 
למשפחתם אָד זיוער פֿאַמיליען, 
לִמְקמתָם נאָך זייעֶרעַ ערטער, 
בְּשמתם מיט זייעֶרץעַ נעמען: 


אלוף תמנע פֿירשט המנע, 
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אלוף עַלְוָה 
אלוף יתֶת : 


פירשש עלוח, 


פֿירשט יתת.. 





מא. אלוף מא, פירשט אַהליבמה, 
אַהליבמה | \ 

אלוף אלה פֿירשט אֶלה, 

אלוף פינן ; פֿירשט פינן. 

מב. אלוף קנז מב, פֿירשט קנז, 

אלוף תימן פירשט תימן, 


אלוף < מבצר : פירשט מבצר. 
מג. אלוף מַנְדּיאֵל 
אלוף עֵירֶם. 
אִלֶּה אַלּּפַי אדום 
למשבתם | 
ֶּץ את 
הוּא עשו 

אַבִי אדום : 


מג, פֿירשט מגדיאָל, 

פֿירשט עירם, -- 

ריע זעֲנעֶן די פֿירשטען 

פֿין אדום, 

נאָך זייערע וואוֹין:ערטער, 

אין לאַנד פון זייעָר 
אַיינענמהוּם, 

עֶר איז עשו | 


דער (שטאסם) פֿאָמער פֿון 
אדום. 


הפמרה: עובריה א, א--כא. 


ויש ב; לז. 


א. וישב יַעֲקֹב ‏ א אוןיעקב האָט זיך בּעֲזעֶצט 
בּאֶרֶיץ מגורי אבין אין דאָס לאַנד וואוּ זיין 
₪ 


טעה האָט געוואוינם, 
5 פְ י ף 7 0 בי 

ּארֶץ כּנען אִין דאָס לאַנר כּנען. 

ב. אלה 

*ין- 


תלדות עקב 
| יוסף בן שבע 
עָשְׂרֵה שָׁנָה ‏ 
הַיֶה ר עה את אחיו האָט נעפֿיט; ערט מים זיינע 
בּרידער 
בצאן די שאָף; | 
והוא נער און עֶר איז (זיך בְעגאַנגען) 


לס קנאַבּע 
אֶת בְּנֵי בלתַח = מיט די זיחן פון בלהה 


כ ריע זנ 


רי לעַבּעֶנם;געשיכטען פֿון 
יעקב 
יוֹסף, זיעבּצעָהן יאָהר אַלט, 
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וְאֶת בָּני ְִפַּה 
נשי אָי 
ויבא יה 
אֶת דִּבַּתֶם רְעָה 


אוּן מיט די זיהן פֿוּן זלפה, 
זיון פֿאָטערס פרויעָן, 
אוּן יוֹסף האָט געְבְּראָכנ 


שלעכטע נאַכרײד וועֲגען זי 


אל אביהם: צוּ זייער פֿאָטער. 
: וישראל ג. און ישראָל 


אָהַב אֶת יוסף 
מכָּל בנ 
בי הוּא לו 


האָט געַליעבּט יוסף'ן 
מעָהר פֿון אלע זיינע זיהן, 


דען עֶר איז בּיי אִיהם גֶעֶוועֶן 
א זוהן צוּ דער עֶלטעַר 


ועשה ל און עֶר האָט אֵיהם געַמאַכט 
נצן ₪ . 
כתנת פפים : א העמד פון פֿערשיערענע 
ו'צ הי פֿאַרבּעַן. 
ד. ויראוּ אחיו ד. אוּן זיינע בּרירעַר האָבּעַן 
וו | געֲועָהן, 
כִּי אתו אַז אֵיהם ה 
אהב אביהם ליעבּט זֵייעֶר פֿאָמער 
מִכֵּל אחיו מעָהר פון אלע זיינע ברידער, 
וישנאו אתו האָבְעֶן זי איהם געַהאַסט, 
ולא בלו" אוּן זיי האָבְעָן נים געַקאָנט 


ליידען 
דבּרו לשל ; זיין פריעדליך רעדען. 
ה. אוּן יוסף האָט געָטרוימט 
א מרוים, 
אוּן עֶר האָט דערצעהלט 
זיינע בּרירער, 


און זיי האָבּעֶן נאָך מעהר 


ה. ויחלסיוסף חֲלוֹם 
וינד לְאֶחָיו 
ויוספוּ עוֹד שנא 


אתו : איהם געָהאַסט. 
2 ויאמר אֲלֵיהֶם ו און עֶר האָט צוזיי געַזאָגט: 
שמעו נא הערט דאָך 
החלום הזה דיוען טרוים, 
אֲשֶׁר חלְמתי : { = װאָס איך האָבּ געטרויממ: 


3 וְִנֵּה אנחנו 
מְאַלְמִים אַלְמָים| 
ַּתוֹ הַשָּׂדֶה 


הִנָה מה אַלמָתִי און אָט איז אויפג עִשטאַנען 
מיין גאַר 


1 אָט בּינדען מיר גאַרבען 


אין מיטען פֿעָלד 











1% 


נִם בה 
ְהִנָה תִסְבִּינָה 
אֲלְֹתֵיכֶם 
ותשתחוין, אוּן זיי האָבּעַן זיך געבּוּקט 
לאַלְמָתִי:' צו מיין גאַרבּ. 
ח. ויאמרו לו אחין ח. און זיימן ברירער האָבען 
צו איהם גע זאָגט : 
הַמ תמלך! לינו וועסטוּ דען קעניגען אִיבּעֶר 


אם משול תמשל אנ 
אָדעֶר דוּ װעָסט העֶרשעָן 


און אָט האָבְּעָן זיך אַרוּם 
געשמעלט 
אַייעֶרעַ גאַרבּען ". / 





בנו אִיבּעֶר אונז? 
וספ עוד שנא | און זי האָבְען איהם נאָך 
אתו מעָהר געֲהאַסט 
על חלמתיו אִיבּעֶר זיינע מרוימען 
ועל דברין , און אִיבּעֶר זיינע וועֶָרמַעָר. 
מ ויחלם עוֹד ‏ ₪ און עֶר האָט װידעֶר 
0 | געמרוימט 
חלום אחר אַנִ'אַנדַעָר טרוֹים, = 
ויספר אתן לאחיו אוּן עֶר האָט איהם דעַרצעלט 
נש זא זיינע בּרידעָר, 
ויאמר אוּן עֶר האָט געְזאָנט : 
הגה חלמתי אִיך האָבּ געטרוימט 
חֲלוֹם עוד נאָך 8 מרוים, 
ְהִנֵּ השמש 
דאָס די זוּן אוּן דעֶר מאָנד 
והירח 


וְאחַדעֲשֶׁר כוכבים און רי עָלף שמערן 
משתחוים לי; 


. ויספר אל אֲבִין = און ער האָט דערצעהלט 
זיין פֿ פֿאָטעַר 


בּוקעֶן זיך פֿאַר מיר. 


וְאֶל אחיו אוּן זיינע בּרירעָר, 

וינע בן אביו אוּן זיין פֿאַטעַר האָט אוֹיף 
איחם אָנגעֶשרינן, 

ויאמר לו אוּן האָט אִיהם געזאָגט : 

מַה החלום הזה = װאָם אִיז דאָס פֿאַר א טרוים, 

אֲשֶׁר חלמ װאָס דוּ האָסט געטרוימט ? 

הבוא בוא וועֶלעֶן מיר דען קומען, 


איך אוּן דיין מוּטעֶר אוּן 


אני ואמך ואחיך | 
74 גי:! :הק דיינע בּרידער 


תורת המורה והתלמיד 


אוּן אִיז געבּליעבּעֶן שטעָהן, 
ארצָה: : 


אל יוֹסֵף 
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.השתחות לף = בוקען זיך פֿאַר דיר 
צו דעֶר עֶרד? 

יא. ויקנאו בו אחיו יא. אוּן זיינע בּרירעֶר האָבּעַן 
ואביו אוּן זיין ו ירע 
שמר את הַדְּבֵר ; האָט עְמעָרקט ') רי זאך:. 
שני. 


יב. ויִלְכוֹ אחו = |יב. אוּן זיינע בּרירעָר זעַנען 
לרעות | געַנאַנגען פֿיטעָרען 


אֶת צאן אַבִיהֶם 
בִּשָׁכֶם; 
יג. ומר יִשְׂרְאֵל 


זייעֶר פֿאָטעֲרם שאָף 
אִין שכם. 
יג. אוּן ישראָל האָט געֲזאָגמ 
צוּ יוֹסף: 


הלוא אַחֶיךְ רעים דיינע בּרידעֶר פֿימערעֶן דאָך 


בשכם אִין שכם ; 
לבח קוּם דאָך, 


שלח אֲלֵיהֶם אין איך על דיך שיקען 
ַֹאמֶר לו הַָּנִי: 
יד. וַיּאמֶר לו ר 
לְך נֵא ראה 

את שלום אחיף 
וְאֶת שלום הצאן 
והשבני דּבֵר 
שלחו 

עמק חְכְרן 
יבא שַכמה : 

מו. ומְצְאֶהו איש 
ְהִָה הֹעָה 


און עֶר האָט צוּ אִיהם געזאָגט : 
דאָ בין איך. 
און עֶר האָם צוּ איהם 
געזאָגט: 
נעָה דאָך, שה 


װאָס מאַכעַן *) דיינע בּרידעֶר 

אוּן װאָס מאַכעַן די שאָף 

אוּן בּריינג מיר צוּריק 
אַנעַנטפֿעָרן = 

אוּן עֶר האָט איהם געשיקט 

פון מהאָל חברון, 

און עָר אִיז געקוּמעְן קיין שכם. 


מו. אוּן אַ מאן האֶט אִיהם 
געַפֿונען, 
דאָס עֶר אִיררט אַרוּם 


בַּשָּׂדֶה אין פֿעֲלד. 
וישאלהו האיש | און דער מאַן האָט אִיהם 


געפֿרעגמ 


) געהיט, געדיינקט. 5) דעָם פריערען. 








תורת המורה והתלמיד 


לאמר פֿאָלגעַנדעָם: 

מַה תבקש : װאָס זוכסטו ? 

מוּ. וַיֹּאמֶר טו, אוּן עֶר האָט געָזאָגם: 
את אחי מיינע בּרידעֶר 


איך: 
זאָג מיר דאָך 


אֲנֹכִי מַבקֵּשׁ + װײך 
הַגִידֶה נָּא לי 


איפה הם רעים ! װאוּ פֿימעֲרעַן זײי? 


יז. ויאמר האיש = יי אוּן דעֶר מאַן האָט געָזאָגט: 
נסעו מזּה זיי האָבּעֶן אַװעַקגעַרײוט 


פֿון ראַנען 
דעֶן איך האָבּ געַהעָרט זיי 
זאָגעֶן : 


לאָמיר געָהן קיין דוֹתן. = 
אוּן יוסף איז געָגאַנגען 


בִּי שמַעְתִי אֹמְרִים 
ִלָּבֵה ינת 
ול יו 

אחַר אָי 
וימְָאִם בְּדן ‏ 


נאָך זיינע בּרירעֶר, 
אוּן עֶר האָט זיי געפֿוגען 


₪ אִין דוֹתן. 
יח. ויראו אתו יה. אוּן זיי האָבּעַן איהם 
₪ גַעֲזעָה 
מרחק פֿון ווייטען ; 25 ן 
בטיה !א בעַפֿאָר ער האָט זיך 
אליהם | דעַרנעהנטערט צוּ זיי, 
ויתנכלוּ אתו האָבּעַן זיי "ד = 
, ועָגְעָן איהם 
לַהֲמִיתוֹ ‏ צוּ מוֹימען אִיהט. : 
ים. ויאמרו יט. און זיי האָבּעַן געזאָגט 
איש אֶל את = אֵינער צוּם אַנדערן : 
חנה על | החלמות 
אָט קוּמט יעָנְעָר טרוימער. 
הַלְּוה בא :| ל ל יי : 
ב. ַתָּה. כ. און אִיצט 
לכו ונהרגהו קוּמט, לאָמיר אִיֹהם 
דט 000000000 אע 
נַשְׁלָכְהוּ אוּן לאָמיר אִיהם אָרִיינ; 
וו 2 װאָרפֿ 
בְּאַחַד הברות - אין אֵיינעַ פֿון די טע 
ְאֲמַרְנ אוּן מיר װועֶלעֶן זאָגעַן: 


אַ װילדעָם!) טהיער האָט 
איהם אוױפֿגעגעסען, 


חיָּה רְעָה אֲכַלָתְהו 





| לא נכַּנּוּ נפש: 
| כב. ויאמר אליהם 


אַל תִּשְׂפכו דם 
| ַשְׁלִיכוּ אתו 

> אל הבור הזה 
אֲשֶרבּמְִּבר 


2 7 . 

















וְהַכּוֹר רֶק 
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אוּן מיר וועָלְעָן זְעָהן, 


וְנִרְאָה 
מה יהיו חלמתיו: װאָס וועֶלעֶן װעָרעֶן זיינע 
= 2 טרוימען. 


כא. וישמע רְאוּבְן כא, און ראובן האָט (דאָס) 


דעָרהעֶרט , 
ויִּצלְהוּ מידם אוּן עֶר האָט איהם געֲרעטעָט 
/ צ *ד לה פֿון זייעֶר האַנד, 

ויאמר 


אוּן עֶר האָט געָזאָנם:. 


מיר װעַלעֶן איהם ניט 
טוֹיט:שלאָגען ! 

| נב. אוּן ראוּבן האָט צו 

| זיי געזאָגט: 


פערגיסט ניט קיין בֹּלוּט, 


רְאוּבְן 


װאַרפֿט אֵיהם אַריין 

אין דיזע גרוב, 

ועָלכע איז אין דער וויסמע, 
יד אֶבּעָר אַ האַנד 

אל תשלחו בן אָלט איהר 
מו 

לְמַעַן הַצִיל אתו 


אויף אִיהם 
ניט לעָגעָן, -- 
אוּם צוּ. רעמעַן איהם 


מידם פֿון זֵייעֶר האַנד, 

להשיבו איחם צוריקצובּריינגען 

אל אֲבִיו; צוּ זיין פֿאָמעַר. 
שלישי. 


כג. ויהי כַּאֲשֶׁר 

| בא יוסף | 
אל או 
ויפשיטו את יוסף האָּעָן זיי אַראָבּגעֲצוֹיגען 
אֶת כּתנתו פון יסהן 
את ַּהֹנֶת הפסים 
אש עו 
כר. ויקחהו 
וישליכוּ אתו 


כג. אוּן ווי יוסף איז געקומען 


צוּ זיינע בּרידעָר, 


זיין העָמר, 


די העֲמד פון פֿעַרשיעדענע 
פארבען, 
וועָלכע איז אויף אִיהם, 


כדי אוּן זיי האָבְּעָן איהם 
געַנומען, 
אוּן זיי האָבּעַן איהס 


' = מו אריו א 
הברה אַרײנגעװאָרפֿעַן 


אִין גרוּב ; 
און די גרובּ איז לעדיג, 
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אין בו מים : קיין װאַסעֶר איז אין איהר 
ג - 


= נימאָ. 
כה. וישבו כה. אוּן זיי האָבעָן זיך געֶזעֶצט 
לְאֲבָל לחֶם עֶסעַן, 
וישאו עיניהם א ּן זײ האָבּען אוֹיפֿגעֲהוֹיבּעֶן 
; 6 2 זייעֶרע אויגְעָן 
וראו אוּן זיי האָבּעַן געֲזעָהן, 
הגה ארְחַת דאָס אַ קאַראַװאַן:) פֿון 
ישמעאלים ישמעאלים 


בַּאה מִנלְעד קומט פֿוּן גלער 


וְּמַלִיהֶם נֹשְׂאִים ‏ אין שרע קאַמעֶלעֶן 
נכאת. 0 געווירצען טרא 
וצרי בּאַלזאַם 

לט אוּן לאַטוּם; 

הוּלְכִים זי געָהן 


אוּם אַראָבּ צוּ פֿיהרען 
(דאָס) קיין מצרים. 
פו. אוּן יהוּרה האָט געֲזאָנט 


לְהוֹרִיר מִצְרִיִמַה! 
כו. ויאמר יהוּדָה 


אל אֶחי צוּ זיינע בּרִידעָר: 
מה בצע װאָס פֿאַר א נוּץ װעָט זיין 
מה 42 


אַז מיר װעלעֶן דערשלאָגעָן 
אונזעַר ברורעי 
אוּן מיר װעלעַן פֿעררעקען 
זיין בּלוּט ? 
מז קומט אוּן לאָמיר אִיהם 
פערקויפען 

צוּ די ישמעאלים, 


און אוּנזעֶר האנד זאָל ניט 
זיין אוֹיף אִיהם 
וויל אוּנזער ברוּדער, 


אוּנזעֶר פלייש איז עֶר. 


כִּי הרג אֶת אחינ 
וינו אֶת דמ : 
כו. לְכוּ ונְמכּרנו 
ליִשְׁמעַאלִים 
וידנו אל תהי בו 
כִּי אִַינוּ 

ער הא 


פארט פא 


וישמעו אחיו  !‏ און דינע בּרידעֶר האפ 
שיש אע געפֿאָלנט(). 
כח. ויעברו בח. און עִם זענעֶן 

-- פֿעַרבּײגעגאַנגען. 
אנשים מִדְינִים מדיניש'ץ מענשען, 
סחרים קויפליים , 
וימשכו און יעֲנֹעַ האָבְּעָן 
1 אַרויסגעצויגְען 

1) אַ געזעֶלשאַפֿט. 5) געַהערט. 


תורת המורה והתלמיד. 





בראשית, 


ויעלוּ את יוֹסף 

מן הבור 

ַיִמִכְּרוּ את יוסף 

לישמְעָאלִים 

ַּעֲָרִים כָּף 

ויכיאו את יוסף 

מצרימה : 

כט. וישב ראוּבן 

אל הבור | 

הנ אין יוֹסף 
בַּבּוֹר 

ויקרע אֶת דיו 

ל. וישב אל אחיו 

אד 

הילד איננו 

ואני אנָה אֲנִי בָא, 

לא ויקחו 

את כְּנת יו 


וישחטו 


שעיר עזִים 
בֵל אתך ַכִֹּּנֶת 
בַּדֶם; 

לב ַישַׁלְוּ 

אֶת נה הפפים 
ויביאו אל אֲבִיהֶם 
ויאמרו 

זאת מִצָאנו 

הַכַּר נא 


ַכֶַּת ְּנִךָ היא 
אם לא : 


וישב, לו. 


אוּן אַרויפֿגעַבּראַכט יוֹסף'ן 


אוּן זי האָבּעַן פֿעַרקױפֿט 


יוֹם 
צוּ די ישמעאלים הו 


פֿאַר צװאַנציג זילבּעָר:שטיק. 
אוּן זײהאָבּעןגעַבּראַכט יוֹסף'ן 
קיין מצרים. | 


כט. אוּן ראוּבן האָט זיך 
צוריקגעקעהרט 
צוּ דעַר גרוּם , 


און יוסף אִיז נימאָ אִין גרוּב, 


האָט עֶר צוּריסעָן זיינע 
קליירעָר. 
ל. אוּן עֶר האָט זיך צוריק? 
געֲקעָהרט צוּ זיינע בּרירעָר, 
אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


דאָס קינד איז נימאָ 


און אִיךְ, וואוּ זאָל אִיך 
אַהינקוּמען ? 
לא. און זיי האָבען געֲנוּמען 


יוֹסף'ס העֲמר, 

אוּן זי האָבּעַן געשלאַכט 

א ציגעןבּאָק, י 

אוּן זיי האָבּעַן אַיינגעטונקט 
די העמר 

אִין בּלוּט, 

לב. אוּן זי האָבּעָן געשיקט 


די העמר פֿון פֿעֶרשיער עֶנע 


און זיי האָבּעַן זי געבּראַכ 
צוּ זֵייעֶר פֿאָטער, 
און זיי האָבּעַן געַזאָנט: 


דיעס האָבּעָן מיר געָפֿונעֶן { 
דעָרקעֶן דאָך 


אִיז דאָס דיין זוהנם העֲמד. 
אָרעֶר ניט. 














לג. וְיִבִּירְהּ 
ויאמר 
כַּתנֶת בּני 
חיה רְעָה ו 
אֲכַלָתְהוּ 


ותב 


טרף טרף יוסף: 


לד. ויקרע 
לת 
וישם שק 
בּמִתניו 
יְִאַבֵּ 
על כנו 
ימי רַבִּים: 

לה. ויקמו 

כָל בנ 

וְכֵל בִּנֹתִיו 
לְנֲַמו 

וַימָאַן להתנחס 
אמ = 

כִּי אֶרֶד אֶל בְּנִי 
אָבֵל שָאֶלָה | 


ִ עקב 


ויְךְ אתו אָבִיו; 


לו וְהַדִים 
מכָרו אתו 
אֶל מִצְִים 
לְפוֹמִיפַ 
ְרִים פּרע 
שַׂר ַמּבָחִים 


) געלעַנט. 


תורת המורה והתלמיד. 


לג. אוּן עֶר האָט זי דערקענט, 
און עֶר האָט געזאָנט: 

מיין זוהן'ס העֲמד (אִיז דאָם), 
אַ װוילדעס טהיער 

האָט איהם אויפֿנעַגעסען ! 


צוּריסעַן, איז צוריסען 
עװאָרעֶן יוסף ! 
לד. אוּן | יעקב. האָט צוריסע ען 


זיינע קליידער, 

און עֶר האָט אָנגעַטאָן!) 

| אַ זאַק 
אוֹיף זיינע לענדען, 
אוּן עֶר האָט געַטרוֹיעֶרט 
אויף זיין זוהן 

אַ לאַנגע ציים?). 

לה. ְְעָן אױפֿגעשטאַנען 
אלע זיינע זיהן 

אוּן אַלע זיינעַ מעכמער 
טרייסטען אִיהם, 

אוּן עֶר האָט נים געָװאָלט 


טרייסמען זיך, 
אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


(דען) איך װועָל אַראָבּגעהן 
צוּ מיין זוהן 
8 טרוֹיעֶרינעֶר אין גרוּבּ. 


אוּן זיין פֿאָטעַר האָט אֵיהם 
בעוויינט. 
לו. אוּן די מדנים 


האָבּעֶן איהם פערקויפט 
קיין מצרים 

צוּ פוטיפר, 

פּרעה'ס הוֹיף:דיענער, 


דער אָבּערשטעַר פֿון די 


לייבּװעַכטער. 
) פֿיעל מעג. 


בראשית, 





וישב, לז, לח. 


לח. 


א. און עס איז געוועָן 


רביעי. 
א. ויהי 


בַּעֶת ההיא אין עָנְעָר ציים, 
בע הו 


וירד יחודה = אִיז יהידה אַװעֶקגעֶנאַנגען 
וג עקגעגאַנג; 
מאת אחיו פון זיינ: בּרירעָר, 
5 

וי אוּן עֶר האָט אוֹיפֿ:עשלאָגען 


| (זיין צי לט ) 
עד איש עַרְלּמִ נעבּען :) א מאַן פֿין ערוּלם, 


ושמו חירָה ; און זיין נאָמעַן (אִיז געווען) 


חירה. 
ב. ורא שם יְהוּדָה ב. אוּן יהוּדה האָט דאָרט 
געזעָהן 


% 


בַּת איש בָנְענִ 
ושמו שוע 

יחה 

ויבא אֵלֶיהָ 

ג. ותהר 

ותלד בֵן 
יראת שְׁמֹנ 


טאָכטעֶר פֿון א מאן 
פֿון כּנען 
אוּן זיין נאָמען (איז געֲוועְן) 
שוּע, 

אוּן עֶר האָט זי געֲנוּמען, 


און עֶר איז געקומען צוּ איהר. 


ג- און זי אִיז שװאַנגעַר 
געװאָרעַן, 
אוּן זי האָט געבּאָרעֶן א זוהן, 


און עֶר האָט גערוּפֿען זיין 
נאָמען = 

די אוּן זי איז ווידעָר שװאַננער 
געװאָרען, 


אוּן זי האָט געבּאָרעֶן א זוהן, 


זי 


ד. וַתֹּהַר עוד 
תלד בֵּן 


וַתִּקְרָא אֶת שמ |און זי האָט גערופֿען זיין 





אע נאָמען אוֹנן. 
ה וַתֶּמֶף ע | אוּן זי האָט ווידער 
ותלד בּן געבּאָרעֶן נאָך א זוהן, 
וַתִּקְרֵא אֶת שמו א זי האָט גערופֿען זיין 
שָׁלָה נאָמעַן שלה; 


היה בכזיב 
ְּלִדתָּה את! : 
ו קח יְהוּדָה אֲשֵׁה י 
לער בכורו 
מה תמר 


און עֶר איז גְעָוועָן אִין בּױב, 


וועֶן זי האָט אֵיהם געַבּאָרעֶן. 


אוּן יהורה האָט גענומען 

א פרוי 
צו זיין עֶרשט;געַבּאָרעֶנעָם עַר 
און אֵיהר נאָמען (איז געווען) 
=+ תמר, 
1) ביז. 











10 הורת המורח והתלמיד. 


1 יי עֶר 
ור הוָה. 


איז געָוועָן עֶר, 


רע שלעבט 

ב! עיני יהוה אִין ג גאַטעֶס אוֹיגען, 

וִמְתָהוּ הוה : און גאָט האָט איהם = 
געמויטעט. 


ח. ויאמר יְהוּדָה לְאוֹנֵן בא אֶל אשת אחיף 
יִבֶּם אתָהּ וְהָקֶם זְרֶע לְאָחִיךָ: ₪ וירַע 


! אלה ותהר לו : 


יהודה'ס ערשטגעַבּאָרעֶנעֶר, = 


אונן כִּי לא לו יהיח הזרע וְהְיִה אִם בא = 


אל אֲשֶׁת אַחִיז ְשֶׁחֶת אַרְצֵה לְבְתִי י נתן 


זרע לאחיו : י וירע ענ יְהוָה אֲשֵׁר 
עֲשׂה וימַת גּם אתן: יא. ויאמָר יחודה 


תמר לתו שבי אלמנה בית אבי עד 
דל שֵׁלָה בְנִי כִּי אָמַר פן יִב 
בח וַלְדְתַַּרותַשָבבִיתאכִיתי ירב 
םומ בַּת שְׁ אָָת יְהדה וינ 
יחודה וַיּעַל על גְּזִי צאנו הוּא וְחִירָה רעהו 
הלמ תמנתה : יג. ועד לִתָמַר לֵאמַר 
הנה חמיף עלה תמנתה למ צאנו : יד הר 
דימתה מַעֲלהוַתְּב בע תתל 
ִקְשׁבבִּפתַח עינם אש על דר תתה 
כּי ְאֲתָה בי נָדֵל שלה וְהִיא לא נה לו 
לְאשָׁ: טו. וַיִרְאָהָ יְהוּדָה ויחשבה לזונה כּי 
תה פיה : טו. וט אלה אל הדרך ויאמר 

הֵבֵה נא אֲבוֹא אליך בי לא ידע כִּי לתו 
היא וַתֹּאמֶר מה תִּתּן לִי כִּי תָבוֹא אֵלָי! 
יז ויאמָר אָנֹכִי אֲשַׁכַּח גְדִי עִזִּים מן הצאן 
ַתֹאמֶר םת רב עד שלב יז וַֹאמֶ 
מָה הָעֵרָבוֹן אֲשֶׁר אֶתָּן ל וַתִאמֶר חֹתָמך 
תל ומף אֲֶׁר בידף וַן לָה ובא 


| לא 





ימות גַּם הוָא ‏ 


בראשית, וישב, לח, לט. 


יש. ותקם וַתֹּלֶךְ ותפר 
יפה מל וַתּּשׁ בּנְִי ַלמְוֹתָה 
כ וישלח יְהוּדָה אֶת גָּדִי הָעִזִּים בְּיִד רעחו 
הַעַדְלָּמִי לקחת הערבון מיַד האשה ולא 
מִצָאָה; כא. וַיִשְׁאֵל אֶת אִנְשִי מִקֹמַהּ לאמר 
איה הַקִּדָשָׁה הִיא בַעֵינִים על הדרך וַיֹּאמְרוּ 
לא הֲיֹתָה בִזֶּה קדשה : כב. וישב אל יְהוּדָה 
ויאמַר לא מְצָאתֶיה וְגם אַנָשי המקום אמרוּ 
הִיתָה בִזֶּה קְשָׁה כג. וַיּאמֶר יְהוּדָה 
תקח לה פן נְהיה לָבוּו הִנֵּה שלתתי הגדי 
הזה וְאַתָּה לא מצאתה : כר. ויהי בִּמְשׁלֹש 
חדשים יגד הוה לאמר זנְתָה תמר לת 


ונם הנה הרה זנונים ויאמָר יהודה הוציאוה 


ותַשָרָף: כה. חִיא מוצאת וְִיא שַלְחָה אֶל 





חָמִיהָ לאמר לְאִישׁ אשר אלָה לּוֹ אָנֹכִי הרה 
ותמר הַכֵּר נֵא לי החתמת ְהַפּתִיִים 
המ האלה ! כו. ויִכַּר הוה ויאמר צִדָקָה 
נּי כִּ על כֵּן לא נתתיה לְשָׁלָה בנ ולא 
5 עוֹד לְדַעתָּהּ! כו. ויהי בת לחתה ְהנָּ 
תְאוֹמִים בַּבְמנָה כח. ויהי בְלרְתָה ות יד 
ותקח הַמִלדָת ותקשר על ידו שני לאמר 
זֶה יצא ראשנה + כט. ויחי כְּמָשִׁיב ידו וְהִנָה 
יא אחיו ותאמר מה פְרְצַה ת עָלִיך פר'ן ויקרא 
שמו ר 5 ואחר יצא אחיו אֲשֶׁ על ידו 
ַשְני ַא שָמ תרח - 
לט. 


א. אוּן יוסף איז אַראָב? 
געפֿיהרט געַװאָרעַן 
קיין מצרים, 


אוּן עָם האָט 


חמישי. 
א. וְיוֹסף הורד 
מצרימה 


* :7ב + 
ויקנו הו פוטיפר איהם געַקויפם: 


פוטיפר, 
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סָרִים פרעה 
שר הַטַּבַּחִים 
איש מִצרי 

מיד הַישׁמְעָאלִים פון דער האַנד פֿוּן די 


שר הורדת ישמעאַלים, 
אֲשֶׁר הוֹרָדהו וועֶלכע האָבּעַן אִיהם 


פרעה'ס הוֹיף:דיענער, 


דער אָבּעֶרשטעֶר פֿון די 
לײיבּ?װועַכטער, 
א מצרי'שער מאן, 


שמה : געַבּראַכט אַהין. 
3 | 
ב. ויהי יהוה ב- אוּן גאָט איז נעוועָן 


את יוסף 


זיב יוֹסף'ץ, 


ויהי איש מַצלִי אוּן עֶר איז געֲוועָן א מאַן, 
וועֶלבעֶן עֶס גליקט, 

ויהי אוּן עֶר איז געוועֶן 

בְּבִית אֲדֹנָיו אין הויז פֿון זיין העררן . 

המצרי : דֹעֶר מצרי. 


ג- ורא אֲדֹנָיו 

כי הוה אתו דאָס גאָם אִיז מים אֵיהם, 

וכלאשרהואעשה אוּן אַלעָס װאָס עֶר טהו 

יהוח מצליח בּיָדוֹ: בּעַנליקט גאָט אין זיין האַנד, 

.וּמְצָאיוֵֹף מ 
בּעֵיניו 

ְשָדָת א > 

ויפקדהו 

על בֵּיתו 

וכל יש לו 

ְתֵן בו = 

ה. ויהי הי 

מ 


ג. און זיין העֲרר האָט געֲזעָהן, 


ד. האָט יוסף געֶפֿונעַן גונסט 
אין זיינע אוֹיגעֶן, 


אוּן עֶר האָט איהם בּעֶריענט 


אוּן עֶר האָט אִיהם 
אופגענומען 
אויף זיין הוֹיו, 


אוּן אַלעָס װאָס ער האָט, 


האָט עֶר אֶבּגעֲנעַבּעֵן אין 
זיין האַנד. 
און עָם איז געָוועָן, 


פון ראן אָן, 





הפקיד אתו ווי עֶר האָט איהם 

ו אויפגטָנומען | 
בביתו אוֹיף זיין הויז : | 
ועל כל אוּן אויף אַלעָם, 


אֶשָר יש לור 


ויברה יְהוָה האָט גאָט געְבְעָנשט 


הנש ם 


װאָס עֶר האָט, 
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אֶת בֵּית המצרי 
בלל יו = 
וְִי ִּרכַּת יְהוָה 
בבל אשָר יש לו 
ַּבֵּת וּבַשְרָה : 


דאָס הויז פֿון מצרי 
צוליעב יוסף, 

אוּן גאָמעם ועָגְעָן אִיז געווען 
אִין אַלעָס, װאָס עֶר האָט 


אין הויז אוּן אִין פֿעֲלד. 


. ויעזב ו- און עֶר האָט איבּערגעַלאָזעֶן 
בֵּל אֲשֶׁר לו אַלעָם װאָס געְהעָרט צוּ אֵיהם 
ביר יוכף אי יוֹסף'ם האַנד, - 

ולא ידע 8 |און ער האָט ניט געוואוסט 


מאומה װאָס בּיי אֵיהם איז, 


כִּי אם הלט 
אֲשֶׁר הוּא אוֹבל 
הי וסף 

פַה תאַר 

יפה מַרְאֶה; 


אויסער דאָס בּרוים, 

װאָס עָר עֶסט; 

אוּן יוֹסף אִיז געֲוועֶן 

שען אין געַשטאַלט 

אוּן שען אין אויסוּעָהן. 

ש שי. 

וְַהִי אַחַר הַדְּברִים הָאִלָּה וַתִשּׂא אֲשֶת 
אדניו את עניה אל יוֹסֶף וַתֹּאמֶר שבבה 
עִמִּי ‏ ח. וימָאן ויאמר אל אשת אדניו הן 
אֲדֹנָי לא ידע אִתִּי מַח בַּבִַּת וכל אֲשֶׁ יש לו 
נתן בּיָדִ : מ. אֵינְגוּ גָדוֹל בַּבַּיִת הזה מפני 
ולא חֲשֶׁךְ מִמַּנּי מְאוּמָה כִּי אִם אוֹתֶךְ בַּאֲשֶׁר 
אה אשתו ואי אֲעֲשֶׂה הַרְעָה הגדלה הזאת 
וָמאתִי לָאלֹהִים: י הי כְַּבּרָה אֶל יוסף 
וֹם יום ולא שמע אלה לבב אֲצְלָה לִהְיוֹת 


עֹמָּה: יא. וַיְהִי כַּהַיוֹם הַזֶּה ויבא חביתה 
לעשות מלאכתו וי אִישׁ מְאֲנְשִׁי חַבֵּית שם 


בּבּית: יב. ון התפשהוּבבנדו לאר שבְבָה עמי 
ויעזב בִּנְ דו בִירָה וינם ויצא החוצה: 


ינ. ויהי 
ו 6 4 ס 0 . 3 7ן 4 
דו בודה וינם החוצת + 
נדלג ‏ העןץ 7 {} הע 


ְראוֹתָה בִּי עָזב בִּנ 
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ד. וַתִּקְרָא לְאֲנָשִׁי בִיתָהּ וַֹּאמֶר לָהֶם לאמר 
ראוּ הביא לו איש עברי לְצַחָק בַּנוּ בַּא אֶלי 
לְשָבב עמי ואקרא בּקול דול ; טו. ויהי 
בְשמעו כּי ַרִימְתִי קולי ואקרא ויעזב בדו 
| אֶצְל וינֶם וַיצֵא החוצה: טו. וַתִּנַּח בדו 
אלה עד בוא אדניו אל בִּית!? יו דר 
לי ַּבָרִיםהָאֵלָה לאמר כּא אלי הַעַבד 
העבְרי אֲשֶׁר הבאת לנו לח ִּי יח יהי 
ַהֲריִי קולי ואְֶרָא עב בּנְדֹ אל 
ונס הַחוּצַה, 
יט. ויהי בשמע 
יי אֲדֹנָיו 
אֶת דָּבֵרִי אשתו 
אשר ברה אליו וועלבע האָט גערעָדט צוּ אֵיהם 


לאמר 
כַּדּבָרִים הָאֲלֶּה 
עשָה לי עבדף 


יש. אוּן ווי זיין העָרר האָט 
דערהעָרט 


די וועֶרמעֶר פֿון זיין פרוי, 


אַזוֹי: 
אַזעַלבע זאַכען 
האָט מיר געַטאָן דיין דיענער, 


ויחר אפו ! האָט געבּרעֲנט זיין צאָרן. 
כ- [יסח אדנ' = |כ. און יוסף'ס הער האָט 
יספ אתן | אִיהם געָנוּמעֶן, 
ויתנהוּ אוּן עֶר האָט איהם אריינ: 
וגו , געועצט 
אל בֵּית הַסֹחַר ‏ אין נעֶפֿענעים, ‏ 7 
מקום (אין דעָם) אָרט 
אשר אסירי חמלך וואו ריקעניגליבע געפֿאַנגעֶנע 
אק 5ל. 02 גְפאַנענן 
אסורים זעַנעָן געפֿאַנגעַן, 
ויהי שם און עֶר איז דאָרט געֲוועֶן 


בּבית ג הַפֹּתר ; אין געַפֿענגנים. 


כא. יי הוה ! א |בא. און גאָט איז געועֶן 
| יוסף | מיט יוסף 
יט אֵלָיי חֶמֶר 


{) געניינט. 


אוּן עָר האָט אֵיהם געגעֲבּען +) 
גנאָד 
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ויִתֵּן חנו 
בּעיני שר בּית | 
| הסהר:! 


און עֶר האָט אֵיהם געֶגעַבּעֶן 
גונסט 

אין די אוֹיגעָן פֿון דעָם 
אָבּערשטען פון געַפֿעֲנגנים. 


כב. וַיִּתֶּן שר בֵּית | נג. אוּן דער אָבּעַרשטעֶר פֿון 
הפהר | געפֿעַנגניס האָם אָבּגעַגעַבּעֶן 





בד יוסף אִין יוסף'ס האַנד 


את בַּל האֲסִירִים אל געפֿאַנגענע, 


אֲשֶׁר בּבִית הסהר ולכ נען איןגפננגנים, 
וְאֶת כל אֲשֶר |אז אַלעָם װאָס זיי טהוּען 
עלים שם \ דאָרט, 


הוּא חיה עשה + האָט עֶר (דאָס) געטהאָן:). 


כג. אִין שר בֵּית 5 דַעַר אָבּעַרשטעַר פֿון 
הפהר ראה געפֿעַנגניס זעָהט ניט נאָך 

את כָּלמְמָ 

בה = 

בַּאֲשֶׁ יְהוָה אתו 

ְאָשָר הוא עשה 


ְוָה מַצלח: 


קיין זאַך, 

װאָס אין זיין האָנד אִיז, 
ווייל גאָט איז מיט איהם, 
אוּן װאָס עֶר מהוּט 


בּעָנליקט (אִיהם) גאָט. 


שביעי. מ. 
א. והי א אִיז געֲוועָן, 
אחר הדברים 
דד חק די נאָך ריזע געשיכטען, 
חטאו 777 = האָבּעַן געזינדיגט 
משקהמלף מצרים דער שעַנקעֶר פֿון קעֲניג 

פֿון מצרים 

והאפה אוּן דער בּעַקעֶר 
אנ | 
לאדניהם געְגעָן זייעָר העֲררן, -- 


לְמֶלֶךְ מִצרִם: 

ב ויקצף פרְעה 

על שני ְרִיסִיו אויף זיינע צוויי - עד 
ש -שו| 


עַל שר המשקים אויף דעם אָבּערשמען פון 
די שענקער, 


געְגעָן קעניג פֿון מצרים. 


ב. אוּן פרעה האָט געצאָױנט 


1 ד. ה. דורך זיין בּעֲפֿעָהל. 
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ועל שר האופים: א אוּן אויף דעָם אָבּערשטען 


. פֿון די = עו 
ג. ויתן אתם ג. און עֶר האָט זי אַבּגעגעבּעַן 
במשמר אונטער דֹעֶר װאַך ; (װאָם) 
וו אין דאָם הוֹיו פֿון דעם 
בית שר ר חַמַּכַּחִים 


1 
8 6 


אָב ערשטען איבער דיי 
לייבּ?וו; עִכטעֶר, 


אֶל בֵּית הפהר = אִין ראָס געפֿענגנים, -- 
מקום (אין דעָם) אָרט 
ר יוחמת 6 
אשֶר ומף אָסוּר | ואו יוֹסף איז געַפֿאַנגען. 
שם: ‏ 
ד. ויפק- שר . און דער אָבּערשטעֶר פון 
, די לייב/וו; עֶכטעֶר האָט אויפ: 
המבחים את יוסה ' געַנוּמעַן יוסףץ - 
אִתֵּם (צוּ זיין) מיט זיו, 
ולשרת אתם אוּן עֶר האָט זוי בּעָדיענט: 
חן צןק \ \ 
ויהיו ! ימש ו און זי זע אָבּגעֲוועֶן א יאר 
במשמר: אוּנטעֶר דער װאַך. 
ה. ווחלמו חלום | ה און זי האָבען ביידע 
שְׁנֵיהֶם ם ! געטרוימט 
איש חלמוֹ ‏ - עֲדעֶר זײן טרוים 


ְּלִילָה אחד 
שיש בּפתרון חלמו 
הַמַשָקֶה ְהַאפָה 


אין. אֵיין נאַכט, 


יעָדֹעֶר װי די דיימונג פֿון 
זיין טרוים, 
דעֶר שענקער אוּן דעֶר בּעֲקעָר, 


אשר למלף מִצְרַיִם װאָס בּיים עניג פֿון מצרים, 
אֲשֶׁר אסוּרים וועֶלבע זעַנען געפֿאַנגען 


בְּבִית הַּחַר; 

. וַיבֹאאָלִ הסיוֹכף 
בּבּקֶר 

ודא אֶֹם. 
הנב ועפיב 


: אין געפֿנגניס.- 

: און יוֹסף איז ו געקומען 
2 צִוּ זי 

אין דֹעֶר פריה 

אוּן עֶר האָט זי געזעֶרן, 


אַז זיי זעָנעָן אומעדיג1). 


ו וַיִשׁאֵל ו אוּן עֶר האָט געפֿרענט 
את סריסי פרעה די הויף:דיענער פֿון פרעה, 
אֲשֶׁר אתו ועֶלכעַ זענען מיט איחב 

) בייז, צאָרעֲנדיג. 
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שיר רי 
במשמר בֵּית | אונטער דער וואך אִין ראָס 
0 אֲדֹנָיו | הויז פֿון זיין העָררן, 
לאמר אַזוֹי; 
לג 


אט תףיר 
דוע פְנ'כָ הע | װאַרוּם זייט איהר היינט 


חַיוֹם ; אומעדינ') ? 
ח ויאמרו אלין ח. און זיי האָבען אֵיהם 
| מז געואַנט + 
חלום חלמנו א מרוים האָבּעֶן מיר 
= וי געטרוימט 


ופתר אִין אתו אוּן עִם איז נימאָ וער עֶס 


זאָל איהם' בעדיימען. 
ויאמר אלה ם יוֹסֹף האָט יוסף צוּ זי געְזאָגט: 


לא לאלה ים | דייטונגען וענטָן דאָך פֿון 
פתרנים | גאָט - 

סָפרוּ נא לִי; 

ט. וִיסַפֵּר שר 


דעַרצעהלט דאָך מיר. 


ט אוּן דעֶר אבּעֶרשטעֶר פֿון 


חמש שקים ! די שי עֶנקעֶר האָט דעֶרצעָה? רמ 

אֶת חלמו לְיוֹמֶה זיין טרוֹים יוֹסף'ן, 
ויאמר לן אוּן עֶר האָט אִיהם געֲזאָגט: 
בחלומי אין מיין טרוֹים (האָבּ איך 
דע = געֲזעָהן); 
ונה נפן לפני: | אֶט שמעהט א װײנשטאָק 
נ'טה צהה נדד פֿאַר מיר, 


יי און אויף דעָם װײנשטאָק 


.%וי. 
וי 


שלשה שֵׂרִינֶם ‏ (עש) דריי צווייגען. 


| והיא כפרחת און קוים האָט עֶר אָנגעַפֿאַנגען 

צוּ בליהען, -- 

עָלתָה נצ הּ זענען אויסגעװאַכּטען ?) זיינע 

קנאָספּען *), 

הבשילואשכלתיה און זיינע הענגלעך האָבּען 

1{ 5 7 } { האן רש ציימיב געמאכט 
עָנבים / וויינטרויבען. 





1 
0/0 


יא. אוּן פּרעה'ס בַּעֲכעֶר אִיז 
אין מיין האַנר 
און אִיך האָבּ געָנוּמעָן ד 
וויינטרויבץ / 
אוּן איך האָבּ זיי אויסגעדריקט 


יא וכוספרעה בידי 
וח אֶת הַעֲנָבִים 
ואשחט אתם 


ל כּוֹם פרעת אין פּרעה'ס בּעֲכער. 


₪ איהר זעָהט שלעְכט אוים. ?) אויפֿגעַנאַנגען. 
5 בליהונג. 
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ואתן אֶת הכוס 
עַל כַּף פרְעה : 
יב. ויֹאמֶר לו יוסף 
זה פתרנו 

שלשת השרגים די דריי צװייגען =- 
של זת ָמִים הם ! נעָן דריי פעג ; 
בָּעד שלש 


אוֹיף פּרעה'ם האַנד. 


יב. אוּן יוסף האָט איהם 
געזאָגט : 


דאָם איז זיין דייטונג: 


| נאָך אין דריי טעג אַרוּם 


ימים 
ישא פרעה את | ועט פרעה ערהויבען דיין 
= ראשף קאפ "), 
והשיבך 7 או עֶר ועט דיך קע 
על 5 אוֹיף דיין שטעלע, עֶהרען 
ונת כום פרעה אוּן דוּ װעָסט געַבּעֶן רעה יס 


בידו אין זיין האַנר, 
ַּמִּשְׁפ הראשון נאך פֿריהעריגען רעכט ') 


תמקה ות די גיט געוו יי 


שעְנקעָר. 

יד. כִּי אם זכרתני יי נור דו זאָלסט גערענקטן 

) גד }3 1 וועֶגעֶן מיר 
א יי זיך) 


בַּאֲשֶׁר ימב לה ווען דיר װעָם גוּט זיין, 
שת נָּא עִמָדִי 
המר 

ְהְִכַּרְֵּני אל אוּן דו זאָלסט מיך דעָרמאָהנען 
פרעק | פאר פּרעה'ן 

7 אוּן דוּ זאָלסט מיך אַרוֹים? 

עָהמען 


און דוּ זאָלסט מהאָן מיט 
מיר גנאָר, 





ְהוֹצֵאתנִי 

מן הַַּיֶת הַזֶּה 

טו. כִּי ב גנבתי טי דעֶן אִיך בּין גע'גנבעט 
7 774 ב געװאָרען 

מארץ העברים = פון דאָס עברישץ *) לאַנד, 

אנ | 

ונם פה 

לא עָשיתִי מְאוּמָה 

ביל שמו אתי בַּבּוֹר; 


פֿון דיזעס הויז. 


און אויך דאָ 
האָבּ אִיךְ גאָרנישט געֲמהאָן, 
מען 


װאָס האָט מיך אַרײנ? 


געַזעצט אִין גרובּ. 
1) געַגעֶבֹּעֶן. 
) אַרט, אָררנונג, 


) עֶר װעָט דיך גרוֹיס מאַכעָן. 
+) מים דיר. 5) יודישע. 


תורת המורה והתלמיד. 


יח וע יוסף 





בראשית, וישב, ‏ מ. 


מז. ויָרא שר האפים טז. אוּן דער אָבּעָרשטעֶר פון 
די בּעֲקעֶר האָט געעָהן, 
כי טוב פתר אַז ער האָט' גוּם בערייטץט, 
י 87 
ויאמר אֶל יוסף 
אף אני בַּחֲלוֹמִי 


ְהנָּ שלשָה סלי | 
- |דריי קעֲרבּ פֿון מיין העררן*) 


האָט עֶר געֲזאָגט צוּ יוסף: 


אויך איך (האָבּ געֲזעָהן) 
אִין מיין טרוים, 


על רֹאשׁי; ‏ אוף מײן קאָפ. 
יּ. ובסל העליון 
מל מַאָבַל פּרְעה 
מעשה אפה | 
והעוף אכל אתם 
מ הפל 

מעל ראשי : 


יז אוּן אִין דעָם אָבּערשמען 
קאָרבּ 
(איז געוועֶן) פוּן אלע אַרמען 
שפיין פרעה'ס 

בּעֲקעֶר זאַכען"), 


אוּן דער פֿויגעָל עֶסט זי 
פוּן דעָם קאָרבּ, 

פון אויף מיין קאָפּ. 

יח. און יוסף האָט געַענטפֿערט 
ויאמר אוּן 
ה פתרנן 
שלשַת ַפָלִים 
שלשת ימים הם: שָנעָן דריי מענ. 
יט. בְּעוד שלשת 


| יִמִים | 
ישא פרעה וועָט פרעה אַראָבּנעָהמען 


את ראשך מַעֲלֶיְ דיין קאָפּ פֿוּן דיר, 
וַלה אותך על עִץ אוּן עֶר וועָט דיך אױפֿהײנגען 


אוֹיף א א בוים, 
אבל העוף אוּן דער פֿויגעָל ועט עֶסען 
אֶת בְּשֶׂר 


עֶר האָט געזאָגט: 
דיעס אִיז זיין דייטונג: 


די דריי קעֲרבּ 


יש. נאָך אִין דריי מעג אַרוּם 


| דיין פלויש 


מִעְלִיך : פוּן דיר. 
מפטיר. 
כ. ויהי אוּן עִם איז געוועָן 


יו שלש 
₪ במו חוֹרי יהורה. אֶדֹעָר: 
געַלעָכעֶרטעַ קעָרב. | ?) באַקשוועָרק. 


אויף דעָם דריטען מאָג, 


װײס?בּראָר, 











תורת המורה והתלמיד. 


יי 


ם הִלֶּדֶת אֶת | 


| | דער געבּוּרטסטאָג פֿון פרעה 
פרעה | -. 
ויעש מִשְׁתָּה האָט עֶר געַמאַכט אַ 
מאָהלצייט 
בל עבדיו פאר אלע זיינץ ריענער, 
= תע שא : 
וישא אוּן עֶר האָט - 


את ראש 
שר הַמַּשְׁקִים פון אֶבּעָרשמעָן פֿון די 
ואה ראש 
שר האפים 
ו בדו 


דעָם קאפ 


אוּן דעס קאָפּ 
פֿון אָבּערשמען פֿון די בּעַקעֲר 
צווישען זיינע דיענעָר. 


כא. ולשב כא. אוּן עֶר האָט צוריק: 
וה עֶקְעָהרט 

את שר המשקים דעָם אָבּעָרשטעֶן פֿון די 

ן | שענקער 


על משָקהו 
ית הכוס 
עַל כּף פרעח : 


אוֹיף זיין שעַנק? לשטעלע. 
און עֶר האָט דעָרלאַנגט 


אוֹיף פרעה'ס האנד; 


בראשית 





שענקער | שבע פרות אחרות 


| עלות 





דעם בער | 


כב. וְאֶת שרהאפים נב. אֶבּער דעָם אָבּערשטען ‏ 


תלה 


א האָט עֶר אויפנעהאנגען, --- 

כַּאֲשֶׁר פְּתַר לָהֶם 
| יוֹסף ; 

כג. ולא זָכַר שר מ אוּן דעֶר אָבּעֲרשטער 


הַמַשָקִים את יוסף | פון די שננק האָט ניט 


ַיּשְכַּחֲהוֹ, : און עָר האָם איהם פעָרגעֶסעָּן. 
הפטרה: עמוס ב, ו--ג, ח. 
בז 2 ץ + מא : 


א. ויהי א. און עִם איז געֲוועַן : 
מקין שנתים יָמִים אַם 
ופרעה חלם 
חנה עמַד 
על היאר: 


נדע פֿון צוויי יאָהר 
האָט פרעה געטרוֹימט, 
דאָס עֶר שטעהט 

בּיים פֿלוּם ; 


) אוױפֿגעַנומען. 


פון די בּעֶקעָר | 
| הפרות 
- ₪ יוסף האָט זיי בּערייטעם. - 





| ודקות הַבַּשַׂר ‏ או 
עֶרעַנקט וועֶנען יוסף ' את שבע הַפָרות 
| יפת הַמַּרְאֵה 


| וושב, 


מקיץ, מ, מא. 


> וְהִנֵּה מן היאר ב. און פֿון פֿלוס 
5 שבע ֵּרוֹת 
יפות מַרְאָה 
ובריאת. בַּשֵׂר 
ותרְעינה בּאחו: 


: + דן 


2 וְהִָּה 


געָהן אויף זיעבּעֶן קיה 
שענעַ פֿון אַנזעָהן 
און פֿעֲמֹע+) (אִין) פלייש, 


און זיי האָבּעַן זיך געפֿיטערט 
אויף דעֶר וויזע). 
ג. און וַעָה: 


זיעבען אנדערע קיה 


געָהן אויף 
אַחֲרֵיהָן נפך זי 


מן היאר פֿון פֿלום, 
רְעוֹת מַרֹאָה 
-| ְַֹ בש 
תעה 

אצל הפרות 

עַל שפת הַיאר; 


שלעבטע אִין אַנזעָחן ‏ 

אוּן מאָנְעָרעָ*) אין פלייש, 
אוּן זיי האָבּעַן זיך געשמעלט 
נעַבּעֶן יע קיה, 

אויף דֹעָם בּרעַג פֿון פֿלוּם. 
ד. אוּן עֶס האָבּעַן אויפ: 
די קיה, געֶנעֶסעֶן 
ועֶלכע זענען שלעכט אִין 


אֶנזעָהן 
מאָגעֶרע אִין פלייש. 


רְעות הַמַּרְאֵה 


די זיעבעַן קיה, 

וועלבע זענען שען אין אנשהן 
ְַבְּרִיאַת | 
וייקץ פרעה : 

ה. יש 

ויחלם שנית 
וְנַּשְׁבַע שׁבלִי 
עלות געט 
בִּקָנָה אֶחָד 


אוּן פֿעָם 


אוּן פרעה האָט זיך אויפ: 
געַהאַפּט. 
ח. און עָר האָט אַיינגעשלאָפֿעַן 


און עֶר האָט א צוויימעָן מאָל 
געָטרוימט : 
אַז זיעבּעֶן זאַנגען 


הן אוֹיף 
אוֹיף אֵיין שטעַנגעַל, 


') געזוינמע. =) אין שילף, אִין זומפּעַן;גראָז. 
3 דינע. 


ו 
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בְּרִיאוֹת וטבות ; 
ו וְהִנֵּה שבע | 
שבלים | 


ינדי 


פֿעטע אוּן גומע. 


ו- און זיעבּעָן זאַנגען, 


דינע 


און אוֹיסגעקלאַפּטע:) פֿון 
מאָרגעַן;ווינד 
שפּראָצעַן נאָך זיי. 


דקות 
ושדופת קדים 
צמחות אחריהן: 


ותבל ָנָה ו אוּן די מאָנערע זאַנגען 
השבְלִים הדקות האָבּען פערשלונגעָן 
אֶת בע בל | יעבען פֿעטע און פֿולע 
ַבְּרִיאוֹתוְהַמְלָאוֹתו = זאַנגען. 
וייק'ץ פרעוה אוּן פרעה האָט זיך אוֹי28 
געחאַפּט 


וְרנּה חלום : און זְעָה, דאָס איז א מרוים. 


ח. ויהי בבּקר ח און אין דער פריה 


פע רוחו האָט זיך זיין גייסט 
בו עָאוּנרוּהיגט?); 
ויש לח און עֶר האָט געֲשיקט 
ויקרא און עֶר האָט גערופֿעַן 
אֶת בל חרממ אלע בילרערשריפט; 
מִצְרִים ‏ געלעָהרטע פֿון מצרים 


ְאֶת בֵל חְֲמִיה 
יפר פרעה לָהֶם 
את חלמו 


אוּן אַלע איהרע קלונע, 
אוּן פרעה האָט זי דערצעהלט 
זיין מרוֹים, 
ואין פּוֹתֵר אותם | און קיינעֶר בּעֲדיימעָט זיי 

לפרעה : | ניט פרעה'ן. 
ט. וַידַבֵּר שר 
הַמּשְקִים ‏ 
אֶת פרעה 
לאמר פֿאָלגעַנדעט : 
את חמאי 

אנ מבי היום , 

י י- פרְעה קצף - 


1) אויסגעָברעְנטע. 
5) געהײמנים:טרעפֿעַר. 


. א האָט געָרעדט דער 
בּעֶרשטעֶר פֿון די שעַנקעֲר 


צוּ פרעה 


מיינע זינד 
דעָרמאָהן איך היינט : 
פרעה האָט געַצאָרנט 


') געַקלאַפּט. 


תורת המורה והתלמיד 





בראשית, מקץ, מא. 


על עַבִדִיו 


ויתן אתי בְּמִשְׁמַר אוּן עֶר האָט מיך אָבּגעַנעבּעֶן 
אוּנטער דער וואך 
בּית שר הטבחים אִין הויז פֿון אָבְּעֶרשטְעָן 
- אִיבּעֶר דער | לייבשוואכע, 
את וְאֶת שר | מיך און דעָם אִבְעָרשמעָן 
האפים: | פון די בּעֲקעֶר. 


יא. ַנַּחַלְמֵה חֲלוֹם יא. אוּן מיר האָבּעַן געטרוימט 
אַ מרוֹים 
בְּלֵילָה אֶחָד 


אִין איין נאַכט, 
אֲנִי וָהוּא אִיךְ אוּן עָר, 


= אויף זיינע דיענעָר, 


איש כפתרון חלמן יעֲדעֶר װי די דייטונג פֿון 
:ית 0 זיין מרוים 
חלמנו : האָבְּעָן מיר געטרוימט. 


יב. אוּן דאָרט (אִיז געוועָן) 
מיט אונז 
אֵיין עברישעָר קנאַבּע, 


יב. וְשָׁם אִתֵּנ 
ער עָבְרִ 


עבד לשׂרהטבּחים א קנעכט ביים אָבּעָרשטען 
חל :ד בנ פֿון די לײבּ?װאַכע, 
ונספר לו אוּן מיר האָבְּעָן איהם 


רערצעֲהלם, 


ויִפַּתַר לנו אוּן עֶר האָט אונז בּעַרייטעָט 


את חלמתינו אוּנזעֶרעַ טרוימעָן, 
איש ַַּלמ פַּתֶר; יעדעֶרן נאָך זיין טרוים האָט 


ער בנריימעם. 
יו;ויהִי כַּאֲשֶׁר פָּתר ויג. און װי עֶר האָט אונז 


לנו בּעֲדייטע וט, 
כּן היה "7 אַזֹי איז עֶס געֲוועֶן: 
א עִם הָעָר 
אתי השיב מיך האָט עֶר צוריקגעקעהרט 
על כַּנִּ אוֹיף מיין שמעלע, 
ואתו תלח : אוּן אִיהם האָט ער אוֹי8ֿ2 
₪ געהאַנגען. 


יד. וישַלח פרעה. יד אוּן פרעה האָט געֲשיקט 
קְרָא אֶת יוסף 
ויריצהוּ מֵן הבור 
יח 

חל שְׂמְלֹתָי 
בא אֶל פּרְעָה: 


) געַמאַכט לויפען. 


אוּן האָט געֲרוּפֿעַן יוֹסףץ, 


און זיי האָבּעַן איהם אויף גיך 
ארויסגענומץ ן*) פוּן גרוּב ; 
אוּן עֶר האָט זיך אַבנעשארעל 


און עֶר האָט אִיבּעֶנעֲִימעֶן 
זיינע קליידער, 
אוּן עֶר איז געקומעֶן צוּ פרעה. 











טו. ויאמר פרעה 
אֶליֹמֵף - 
חֲלוֹם חָלַמְִּ 
וְפֹתֵר אִין אתו 
וני שָׁמַעְתִּי עְלִי 


תורת המורה והתלמיד. 


שני. 


טו. אוּן פרעה האָט געָואָגט . 


צוּ יוסף : 
א טרוים האָבּ איך נעטרוימם 
אוּן קיינעֶר בּעֲדייטעָט איהם 


אוּן אִיך האָבּ געֲהעָרט 
אויף דיר 


לאמר זאָגעָנדיג : 
תשמע חלום אַז דוּ פֿעָרשטעָהסט !) 
₪-. א מרוים 
לפתר אתו : צוּ בְּעָדייטעָן איהם 
ל ון . 
טו. ויען '"סף 8 | פו אוּן יוסף האָט געעֲנטפֿערט ‏ 
פרעה | פר! עה | 
בהי ניט אִיך?), --- 


את שלום ם פרעה : 
יו וַיַבֵּר פַרעה 
אה 
בַּחֲלומִי 

הַנְנִי עמד 

על שפת היאר : 
יח 0 הנה מן מִן היאר 
עלות 

שבע פֵּרוֹת 
בריאות בשר 
ויפת התאר 

ות עה בְּאַחו : 
ים. הנה 

שבע פרות אֲחְרוֹת 
לת | 


חי דיו הערסט. 


גאָט וועָט בּעשטימען *) 
פרעה'ס פֿריעדעֶן. 


יוּ. אוּן פרעה האָט גערערט 


צוּ יוסף : 

ָ זיין ו האב א 

אין מיין מרוֹים (האָבּ איך 
געזעָהן) 

אִיך שטעָה 0 


אוֹיפֿ'ן בּרעָג פֿון פֿלוּס, 

יח אוּן פֿוּן פֿלוּם 

געָהן אַרויף 

זיעבּעֶן קיה, 

עמ אִין פלייש 

אוּן שעָנע אִין געשמאַלט, 

און זיי האָבּעַן זיך נעפיטערט 
אויף דער וויזע. 

יש. אוּן עָה, 

זיעבּעֶן אַנדעֶרעַ קיה 

נעהן אויף 


0 אָהן מיך. *) ענמפֿעַרעֶן. 
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אַחֲֵיהָ נאָך זי 
דלות מאָגערע +) 
ְרְעוֹת תּאַר מאר אין זעָהר שלעכטע אין 
געשטאַלט 
ורקות בַּשֵׂר אוּן מאָגעָרע אִין פֿלײש; 








. = | לא ראיתי כחנה 
נים 1 דע י . ₪ *ין+ 


אִיך האָבּ אַזעַלבעַ גיט געֲזעָהן 
בבל ארץ מצרים אין גאַנץ לאַנד. מצרים 
ער - 
כ ותאכלנה 
הפרות הרקות 


אין שלן עכטקייט. 


כ- אוּן עָם האָבְּעָן אויפ: 
געגעסען 


די מאָגערעַ אוּן שלעכטע קיה 


| 

> אֶת שבע חפרות | 

חר הש די עֶרשטע זיעבּעֶן קיח, 
הראשנות ױ 

הַבּרִיאת ; די פּעְמעָ. 


בא. וַתְּבֵאנָה 
אֶל ִרְבָָה 
ולא נודע 

כ באו 

אֶל קִרְבְנָ 
מְַאִיהֶן רע 
ַּאֲֶׁרבַּתִּחְָה 
אק 


נא. און זוי זְעָנְעָּן אַרײנ2 

געקומן 

אִין זייעֶר לייב, 

אוּן עֶס איז ניט בּעָמעֶרקט 
געװאָרעַן, 

אַז זיי זעָנען אַרינגעקומען 


אִין זייעֶר לייב, 


און זֵייעֶר אוֹיסזעָהעֶן (אִיו 
געווען) שלעַכט 
ווי אין אָנפֿאַנג. 


אוּן איך האָבּ מיך אויפ: 
געחאַפּט. 
כב. אוּן איך האָבּ געֲועָהן 
אִין מיין טרוֹים: 
דאָס ויעבּעַן זאַנגען 


כב. וְאֶרָא בּחלמי 
הנה שבַע שבָּלִים 
עלות | 
בְּקָנָה אֶחָד 
מלאת וְמֹבוֹת ; 
נג. וְהנֵּה שבע 

= == שבלים 
צְנְמוֹת דקות 


געָהן אויף 
אוֹיף אֵיין שטענגעל, 
פֿילע און גומע. 


בג און זיעבּעֶן זאַנגען 
אויסגעדאַרטע, דינע, 


+ אָרעמע, אוֹיסגעַצערטע. 
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שדפות קדים 
צמחות אחריהם : שפראַצעָן נאָך זיי. 
כד. וַתְּלֶען 
םד 
אֶת שבע חפל | זיעבּעֶן גומץ זאַנגעֶן. 
הטבות ‏ 


אויסגעַקלאַפטע פון מאָרגעַן? 
ווינד 


( כד. און די זועבען רינע זאַנגען 
האָבּעַן פֿערשלונגען 





ואמר 

אל החרטמים 

וְאִין מגִיד לִי : 

בה. ויאמר יוֹסף 

אֶל פרְעה 

חלום פרעה 

ֶחָד הו 

אֶת אֲשֶׁר הָאֲלֹהִים 
עֹשֵׂה ' 

הניד לְפַרְעֹתוּ 

בי שֶׁב ע פָּרת (כו די זיעבּעֶן גוּטע קיה--- 

הטבת | 

שבע שנים הִנֵּה 

ושבע הַשְׁבְּלִים 

0 הטבת 

שבע שנִים הִנֵּה שמון זיעבען יאר 

חֲלוֹם אחד הוא + דאָס אִיז אֵיין טרוים. 


מ ושבע הפרות 
הרקות והרעת | 


אוּן אַיך האָבּ עס דעַרצעֲהלט!) 

די שריפֿט:געלעהרטע, 

אוּן קיינער עֶרקלעָרט ?) 
מיר ניט. 

כה. און יוֹסף האָט געַזאָגט 

צוּ פּרעה : 

פּרעה'ס מרוֹים 


איז אֵיינעָר ו 
װאָס גאָט מהוּט 


האָט עֶר געזאָגט פּרעהץ. 


זענעֶן זיעבּעַן יאָהר, 


| און די זיעבּעֶן גומע זאַנגען--- 


כוּ. אוּן די זיעבען מאָגערע 
און שלעָכטע קיה, 





העלות וועֶלכע געָהן אויף 
אחריהן נאָך זיי-- 


שבע שנים הנה זנען זיעצען יאֶהר, 
שן- + ₪ ייוצ 
ושבע חַשְַּּׁלִים 


הרקות 





אוןדי זיעבען מאַגערע זאַנגעֶן, 


1) געאָגט. =) זאָגם. 


הורת חמורה והתלמיד. 


שדפות הקדים 
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די אוֹיסגעקלאַפּטע פֿון ‏ - 
הי מאָרגעַן וינד 
שָבע שני רעב 
כח. הא הדבר 
אשר דּבַּרְתִּי 
אל עה 
אשר האֲלים עֹשֶׂה װאָס גאָט טהוט, 
ראה אֶת פרעה : האָט עֶר בּעוויועָן פרעה. 
כט. הנה שבע 
שנים בּאות \ 
שָבע דול = 
ּבָל ארֶץ מצרים : 
5 וקמו 
שבל שי רעב 


בּערייטעַן ) 
זיעבּעַן הוּנגער יאָהר. 

כֹח. דאָס איז דאָס װאָרט, 
װאָס אִיךְ האָבּ גערערט 


צוּ פרעה: 


בט. עָם קוּמען זיעבּעַן יאָה- 


פון אַ גרוֹיסעַן זעם?) 

אִין גאַנץ לאַנד מצרים. 

ל. אוּן עָם װעַלען אוֹפֿשטעהן 
זיעבּעַן יאָהר פוּן הוּנגער 


אחריקן נאָך זיי, 
ְנִשְׁכַּח אוּן עֶס װעֶטפֿעַרגעסען וועֶרען 
בל השבע דעָר גאַנצעֶר ועט 


ְּאֶרץ מצרים 
כְלָה הרעב 


אין לאַנד מצרים, 


אוּן דעָר הונגער וועָט 


את ג הארץ: דאָס לאַנד. ערהע 
רב לא. און דער עַט װועָט 
ר לא נים בּעָמעֶרקט זיין 
מפני הרעב ההא + צו ליעב ב יעָנעם הוּנגעֲר, 
אַחֲרי כן (װאָס) נאָכרְעם, 


כִּיכֵבֵד הוּא מאד: 
לב. וְעַל הִשָׁנוֹת 


דען עֶר ועָט זיין זעהר שוועָר. 


לב. און דאָס װאָס דעֶר טרוים 


החלום האָט זיך ווידַעֶר האָלט 
אל פרעה פּרעה'ן 
פעמים צוויי מאָהל , 


1) וועָלעָן זיין. 5) גערעַטעֲנִים. *) פֿעַרניכמען. 




















תורת חמורה והתלמיד. 


כִּי נכון הַדְּבֵר 


רש 


(בּעְדייטעָט), אַז די זאך 
איוט פֿעסט בּעַשלאָטען 


מעם האלהים פון גאָט, 
ףּ 
וּמְמֶר האלה ם | און גאָט היילט דאָס 
לעשתו : 1 אויסצוּפיהרען +). 





לג ועתהיראפרעה לג. אוּן איצם זאָל פרעה ועָהן : 


איש נבון וחכם א פֿערשטאַנדיגען אוּן 
4 א קלונען מאַן, 
וישיתהו אוּן עָר זאָל איהם שמעלע 4 
= 

על ארז מצרים | אִיבּעֶר דאָס לאַנד מצרים. 
לר. דאָס זאָל טהא הא פּרעה, 


אוּן עֶר זאָל אופנעָהמען 
| בָּאַממ 


- ₪57 


קד דיב 
על הָאֶָץ 

וחמש 

אֶת אֶרֶץ מִצְרים 
ְְּׁבעשׁניַשְֶׂע 
לה. יִבְצ 

את כַּל אכל 
חשָּׁנִים הטבות 


אוֹיף דאָס לאַנד 

אוּן עַר ואָל נעהמען ‏ / 
אַ פֿינפֿטיל 

פֿון לאַנד מצרים 

אין די זיעבּעַן זעָט:יאָהרען. 

לח. אוּן זיי זאָלעֶן זאַמלען 


גאָר די שפּייזע 


0 די קומענריגע גוטע 


הַבַּאֹת הָאֲלָּה | יאָהרעֶן , 
ויִצבְּרו בַר אוּן זי זאָלען אויפהויפען 
געמריירע 
תחת יד פרעה אוּנטעָר פּרעה'ס פיהרונג*), 
אבל בַּעֲרִים שפייזץ אִין די שטעדט , 
ושמרו : און זיי זאֶלְען (עס) בּעֲוואַהרען=) 
4 עֶעֶסיבּ 


לו. והיָה הַאְכָל 
לפקדון לַאַרֶץ 

לשבע שני הרעב 
אֲשֶׁר מִּהְין 
בְּאֶרֶץ מצרים 
ולא ִבַּרֶת הָארֶץ 
ברעב :+ 


2 - 


לו. אוּן די שפייזץ ווְעָט זיין 


אנ אויפֿבּעַװאַהרוּנג פֿאַר 
דאָס לאַנד 
פֿאַר די זיעבּעֶן הונגער: 
יאָהרע 
וועַלכע וועֶלעֶן זיין ן, 
אִין לאנד מצרים, 


אוּן דאָס לאַנד זאָל ניט 
פֿערטיליגט *) װעֶרעַן - 
פֿון הוּנגעָר. 


!) טהאָן. 
+) בּעַהאַלמען. 


') אוֹיפֿנעָהמען. 
ל) פֿערשני 


?) האנד. 


הז 





על פיה 
| שק בָּל עפי 





מע 
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לוּ. אוּן די זאַך איז געפֿעלען 
געװאָרען 


בעיני פרעה אין די אוֹיגעֶן פֿון פרעה 
7 = | 
אוּן אִין 0 אויגען 5 5 


וּבעִינִי כָּל עבדיו : 
+ 55 26 עַ זייגע ריע 
לח, ויאמר פּרע ה לה. אוּן פרעה האָט געַזאָגם 


לז. וייטב. הַדְּבַר 


אל עבדיו צוּ זיינע דיענער: 
המְצָא כָזֶה = = גפם זיך דען װי ריר 
איש א מעָנש, 
אש ור רוח אֶלהים אי וועְלכְעָן עס אִיז גאָטעָם 
בו גייסמ ? 
שלישי. 


לט. ויאמר פרעה לט און פרעה האָט געַזאָגט 
אל וֹסֵה | צוּ יוסף'ן : 
אחרי הוֹדי 

| אלהים אותך 


נאָכדעָם ווי נאָם האָט דיר 
געגעֶבּעֶן ו װיסען 





אֶת ל זאת ראָס אַלעָס, 
אין נָבוּן ל | (איז ניטאָ א פערשמענריגער 
כַּמוֹךָ; און אַ קלוּגעָר װי דוּ. 


מ. אתה תהיה 
על בּיתי 


מ. דוּ װעָסט זיין 
אִיבּעֶר מיין הויז 
אוּן אוֹיף דיין בּעַפֿעֲהל 


ווע זיך פֿיהרען :) מיין 
אס פֿאָלק : 
נור (מיט) דעָם מראָהן 


רק הַכְָּּא 
אנַלמ 

מא. ומר פַרְעֹה 
אל יוסף | 
ראה 

תָי א 
עלבָּלָרִיןמצְיִם 


ועָל איך גרעס עֶר זיין פוּן דיר 


מא. אוּן פּרעה האָט 
צוּ יוֹסף | : 


געזאָגט 


זעה , 
אִיך האָבּ דיך געשטעלט?) 
אִיבּעֶר דאָס גאַנצע לאַנד 


מצרים. 
מנ. ויסר פרעה | מב און פרעה האָט 
| 7 אַראָבּגעַנומעַן 


את טבעתו זיין רינג 


1) שפּייזען. 5) געַגעַבּעַן. 

















140 תורת המורה והתלמיר. 
מעל ידו פֿון זיין האַנד , 

ויתן אתה אוּן עֶר האָט אִיהם 

יי ל אָנגעַטהאָן:) 


על יד יוֹסף 
ולְבָּש אתו 
ְנְרִי שש 
ויָָם רְבֶד הזְהָב 
על צוארו : 

מג. וירב אתו 


אויף יוסף'ס האַנד , 
אוזְער האָטאָיהם בּעֲקליידעָט 
| אין קליירער פֿוּן בּיטוּם?), 
ב אוּן עֶר האָט אַרוֹיפֿגעַלעַנט 
אָ גאָלדענע קעט 
אויף זיין האַלז 


מג. אוּן עֶר האָט געלאָזען 


= איהם פיהרען 
בְּמִרְכֵּבֶת הַמִּשְׁנָה אין װאָגעַן פֿון שמטל? 
פֿערטרעטער 5 
אֲשֶר לו װאָס בּיי איהם. \ 
וראו לְפניו אוּן מען האָט פֿאַר אִיהם 
געָשריען : 
אברך אַברך') ! 7 7 
ונתון אתו אוּן עֶר האָט איהם געשטעֲלט - 
עְלְבְּל אריזמצרים: אִיבֹּעֶר דאָס גאַנצע לאַנד 
₪7 הל * : ען* מצרים . 
מד. ויאמר פרעה מד. אוּן פרעה האָט געָזאָגט 
ויאמר 2 
אל יוֹסף צוּ יוסף : 
אני פרעה אִיך בין פרעה, 
נדי 47 40 
ובלעדיך אוּן אוֹיסעֶר דיך 
= 


לא ירים איש זאָל קיין מאַן ניט אויפהויבען 
את יָדוֹ וְאֶת רַנְלו 
בבל אֶרֶץ מִצְרַיִם; 
מה. ויקרא פרעה 
שִׁשיֹמֵף = 
צפנת פענח 
ַַתָן לו את אנת 
בת פּוֹטִי פרע 


זיין האַנד אוּן זיין פֿום 
אין דאָס גאַנצע לאַנד מצרים. 
מה. אוּן פּרעה האָט געְרוּפֿעֶן 
דעָם נאָמען פֿון יוסף: 
צפנת פענח"), 


און עֶר האָט איהם 
געגעבּעַן אָסנת *) 
די טאָבטער פֿון פוטיפֿרץ, 


!) געַנעֲבּען. *) פיינע לייוואנד. *) דעָר וויזיר, 
צווייטעָר. +) קניט זיך. יוּנגעֶר העָרר. *) עגיפטיש; 
אוֹיפֿהאַלט רעס לעֲבּעֲנִם; אַרמיש: נעָהיימניס 
עֶנטדעֲקעֲר. ‏ ") עניפטיש: די ווייזהיים. 





| מז. ותעש הארִץ 


| אֶת כל אכָל 
| שבע שנים 
| אֲשֶׁר היו 








בראשית, מקץ, מא. 


כהן אן 
לה 


דעֶר פּריסטעֶר פון אוֹן :), 
פֿאַר א פרוי. 

יצ אוּן יוסף איז אַרוֹיסגענאַנגען 
: ארץ ער 
מו. ויוסף | 

ּן שֶלשִים שׁנָה 
עדו ליפעה 
מלף מצרים | 


(אַלס פֿיהרער) אִיבּעֶר 
דאָס לאַנד מצדים. 
מו. אוּן יוֹסף . 


אִיזגעֲוועֶן אַלט דרייסיג יאָהר, 
ווען עד איז געשמאַנען 
פֿאַר פּרעה, 


דער קעניג פֿון מצרים . 


ויצא יוסף אוּן יוסף אִיז אַרוֹיסגעגאַנגען 
מִלְפְנָי פַּרֹעוֹז - פֿו פֿאַר פרעה, 
ויעבר אוּן עֶר איז דורבגעגאַנגען 


ְכָל ארין מצרים { דוּררְדאַפגאַנצע לאַנדמצרים . 
מו. און די עָרר האָט געַטראָגען 
בְּשָבַע שני השבע אִין די זיעבּעַן יאָהרעַן פין ועט 
ָמְצִים: 

מח. ויקפּין 


פֿולע הוֹיפֿעֲנם?). 

מח. אוּן עֶר האָט געָזאַמעַלט 
גאָר די שפּייזע 
פֿון די זיעבּען יאָהרעַן, 


וועֶלכע זעַנעַן געווען 

בּארֶץ מִצְרַיִם אִין לאַנד מצרים, 

ויתן אבל בערים אוּן עֶר האָט געַלעֲנט די 

הרצי וצ ה צזדא שפּייזע אִי ן (די) שנ טערט, 

אבל שדה העיר די שפייוע . פֿעָלר פון 

וצ :ײ הפו ִעַדעָר שמאדמ 

אשר סְבִיבֹתֶיהָ + װאָס אִיז ארוּם אִיהר 

נתן בּתוֹכַהּ, האָט עֶר געֶלעגט איהר. 

מט וַיּצְבֵּריוֹמֶף בַר מט. און יוסף העט 
אוֹפֿגעהױפֿט געַטריירע 


כַּחוֹל הים ווי זאַמד פֿון ים 
הַרְבֵּה מאר הר פֿיעל, 
עד כּי דל לִפר בּיו מעַן האָט אויפֿגעקעָרט 


צוּ צעהלען ; 


1) העליאַפּאָליס. 6) פון יעָדעָן זאַנג אַ 


הויפען קעֶרנעֲר. 














תורת המורה. והתלמיד. 


כִּי אִין מִסְפָר י 
3 וליוסף ילד : 
שי ב 
בַר תבוא 
שת הְָב 
אשר ילדה לו 
0 אס 
בַת פּוֹטִי רֵע 
כהן און , דער פּריסטעֶר פֿון און. 


נא. וַיִקְרָא "7 8 | נא.אוּןיוסףהאָטגעַרופֿען רעָם 
שם הַבְּכ ור | נאָמען פֿון עֶרשט געַבּאָרעֶנעם 


מנשה : 


װאָרוּםעָס האָט קיין צאָלניט. 

אוּן בּיי יוֹסף זעֶנעַן 
געַבּאָרעֶן געַװאָרעַן 

צוויי זיהן , 

בּעפֿאָר עס אִיז געַקומען 


דאָס יאָהר פון הוּנגעָר, 


וועַלכע אִיהם האָט 
עְבּאֶרעֶן אָסנת , 


די מאָכְטעָר פֿון פוטי פרע, 


מנשה 

כ נשני אֶלֹהִים 
אֶת בל עֶמ 
ְאֶת כָּל בת אֲבִ : 
נב. וְאֶת שָׁם הַשָנִי. : 
קרא אפרים 

ִּי חפַרנִי אֶלְִים 
ארי גי 


װאָרוּם גאָט האָט מיך 
געַמאַבט פֿעַרגעסען 
מיין גאַנצעַן ליידען +) 


אוּן דאָס גאַנצע הוֹיז פוּן 
מיין פֿאָמעַר. 

אוּן דעָם נאָמען פֿון 
דעָם צוויימען 

האָט עֶר גערוּפֿעַן אפרים : 


עו 


װאָרוּם גאָט האָט מיך 
נעָמאַכט פֿרוּכטבּאַר 
אִין לאַנד פֿון מיין עֶלעֲנד. 


רביעי. 

נג. וַתְּכְלִינָה און עס האָבּעַן זיך 
ו געענדיגט 
שבע שני חשבע די זיעבּען יאָהרעֶן פון זעָט, 
אשר היה 

בּאַרִין מצרים : 
נד. וַתְִּלִינָה 
שבע שְׁנִי הָרְעָב 


װאָס אִיז גע 
אין לאַנד מצרים. 
נד. אוּן עס האָבּען אָנגעפֿאַנגען 


די זיעבּעַן יאֶהר פֿון הונגער 


לבוא צוּ קומען, 

כַּאֲשֶׁר אמר יוֹסֹף װי יוסף האָט געואָגט; 

בש אש : 

ויהי רעב און עֶס איז געְווְעָן אַ הונגער 
:) מיהזאַל. 


ביאשית, ‏ מקץ, 








בּכֵל הארְצות 
בבל אֶרֶץ מִצְרַיִם 
הָיָה לָחֶם; 
נה וַתִּרְעֵב 
ָל ריס 
יק הָעָם 
אל פרעה לח 
וֹאמֶר פרְעה 
לָכֶל מִצרים 
לכוּ אל יוסף 
אֲשֶר יאמַר לָכֶם 
וְָָעָב יה 
על בָּלָנִי הָי 
תח יוסף 
אֶת כָּל אָשָר בה 
ולשבּר למְצרִים 
חק הרעב 
בָר מִצרַיִם; 
נו. וְבָל הָאֶרֶץ 
באו מַצְרִימָה 
לשפר אל יוסף 
כִּי חזק הרעב 
בבל הארץ : 


= דן' 


. וירא עקב 
כי יש שבר 
בּמצרים 
ויאמר עקב לְבְני 


מא, מב. 
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אין אַלעַ לעַנדעָר, 
אוּן אין גאַנץ לאַנד מצרים 
איז געֲוועָן בּרוֹיט. 
נה. און עִם האָט נעהונגערט 
דאָס גאַנצע לאַנד מצרים, 
אוּן דאָס פֿאָלק האָט געֲשרִיעֶן 
פֿאַר פּרעה"ן וועֶגעֶן בּרוֹיט; 
האָט פרעה געזאָגט 
צוּ אַלעַ מצרים : 
געָהט צוּ יוסף'ן, 
װאָס עֶר װועָט אַייך זאָגען, 
זאָלט אֵיהר מהאָן. 
נו. אוּן דער הונגער אִיז געֲוועֶן 
אויף דאָס גאַנצע לאַנד; 
האָט יוסף געעפֿעַנט 
אַלעָס װאָס אִין זי איז 
געֲוועְן (פֿאָרראָטה), 
אוּן עֶר האָט פֿעַרקױױפֿט 
שפייזע די מצרים; 
דער הונגער אִין = 


געֲווען שטאַרק 
אִין לאַנד מצרים. 


אוּן 


נוּ. אוּן פֿין דער גאַנצעֶר עָרד 
איז מען געֲקוּמעָן קיין מצרים 
צוּ קוֹיפֿעֶן שפּייזע ביי. יוֹסף, 


ווייל דער הוּנעֶר אִיז געֲוועֶן 
שמארק 
אוֹיף דער גאַנצעֶר עָרד . 


מם. 

א: און יעקב האָט געֲזְעָהן, 
אז עָם אִיז דאָ געַטריירע 
אין מצרים, 


האָט יעקב געזאָגט צו 
זיינע זיהן: 
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למה תתרְאו :  {‏ װאָרוּם קוּקט אֵיהר זיך אָן 
וד אֵיינעֶר דֹעָם אָנדן ערען? 
ב ומר ב. אוּן עֶר האָט געזאָגט; 
הִנּה שָׁמַעְתִּ 
כִּי יש שׁבֶ 
בְּמִצְרם 
רְדוּ שִמָה 0 
בר מע 
חי ולא נָמוּת : 
ג. וירדוּ אחי יומף 
שרה 


לשבר בר ממצרים; קייפען געמריידץ אֵין מצרים. 
ד. וְאֶת בְּנְיִמִי 


איך האָבּ נעָהעֶרט, 


א אִין מצרים אִיו דאָ 
געמריידע 


אַראַבּ 


יד 


געהט אַהין 
אוּן קויפם אונז דאָרט, 
און מיר ועֶלעֶן לעֲבּעֶן אוּן 
זיר וועלען נימ שמאַרבּעֶן. 
ג- זעַנעֶן אַראָבּגעַגאַנגעַן 


יוֹסף'ם כּרידעָר, 
צעָהן, 


אוּן בּנימין, 


אחי יוסף יוֹסף'ס בּרוּרעֶר , 

לא שלח יַעֲקֹב ‏ האָט יעקב ניט געשיקט 
את אחיו מיט זיינע בּרירעֶר, 

כִּי אמר וויל עֶר האָט געואָגט: 


+ פֿילײכט וועט אִיהם מרעפֿען 
= | אַנ'אומגליק. 
ה. אוּן די קינדעָר ישראָל 
זענעַן געֲקוּמען 
קוֹיפֿעָן שפייזץ 


צװישען די קומעַנדע, 


פֵן יִקִרְאֲנוּ אָסון : 
ה ויבאובניישרְאל 
שר | 
ְּתוךָ הַבַּאִים 
כִּי הָיָה הָרָעָב 
בּארֶץ כנען י אִין לאַנד כּנען . 
ו ויוסף . 
הוּא השליט 
על הָאָרֶץ 
הוּא הַמַּשְׁבִּיר 
לְכֶל עם הָאֶרֶץ 


ווייל דער הונגעַר אִיז געווען 


אוּן יוסף 

איז דער העָרשעַר 

אִיבּעַר דאָם לאַנד; 

עֶר פֿעַרקויפֿט שפּייוע 

דעָם גאַנצעָן פֿאָלק פֿון לאַנד. 

ויבאו אחי יוֹסף אוּן יוסף'ס בּרידעֶר זעֶנעֶן 
געקומען, 


ולשקחוו לו אפים א זי האָבּעַן זיך געבוקט 
' פֿאַר איהם כ געַזיכט צו 


תורת המורה והתלמיד. \ 





בראשית, מקץ, מב. 


ו וירא יוסף 
אֶת א 
ר 

ויְִנַכַּר אֲלִיהֶם 
ידב א קשות 
ומר אֶלִיהם 
מאין באתֶם 
ויאמרו = 
מאָרֶץ כּנען 
לשב אֶָל 
. ור יו 


ד אוּן יוסף האָט דעֲרזעָהן 
זיינע בּרירעֶר, 
אוּן עֶר האָט זיי דערקענט; 


אוּן עֶר האָט זיך געַמאַכט 
פֿרעַמד געגעֶן זיי 
אוּן עֶר האָט מיט זיי האַרט!) 
| גערעֲרט, 
און עֶר האָט צוּ זיי געזאָגט: 


פֿון װאַנעַן זייט אִיהר 
געקוּמען ? 5 

אוּן זיי האָבען געואָגט: 

פֿון לאַנד כּנען, 

אוּם צו קופֿעַן שפייזע, 


ח.. אוּן יוסף האָט דערקענט 


את אחיו זיינע בּרירעָר, 
וְהם לא הִכַּרְהוּ, אוּן זי האָבּעָן איהם נים 
דערקענט 
מ. וַיִזְכֹּר יוֹסף ט. און יוסף האָטזיך רעַרמאָנט 


את החלמות 
אֲשֶׁר חָלֵם לָהֶם 


די טרוימען , 


װאָס עֶר האָט געטרוימט 
וועגעַן זי , 


ֹאמַר אֲלֵיהֶם ‏ אועֶר האָט צו זי געֲזאָנט: 
מרַנָלִים אתם איהר זייט אוֹיסזעֲהעָר?), 
לִרְאוֹת אוּם צוּ זְעָהן 
את ערות הארץ די נאַקעטקײט?) פֿון לאַנד, 
8 
באתם: זייט אֵיהר געֲקוּמען. 
י. ויאמרו אליו > און זי האָבּעָן צוּ אִיהם 
= א געזאָגט: 
לא אֲדֹני ניין, העֲרר{ 

ועבדיה באו דיינע קנעכט זעֶנעֶן גאָר 
6 געֲקוּמען 
לְשִׂבַר אל : קויפען שפּיזע. 


יא. כלנו בנ אִיש(יא. מיר זעֶנֹעֶן אלע קינרער 
ֶחָד נחנּ פון איין מאן 


כּנים אנחנו מיר זעֲנעֶן עהרליכעַ ליים; 
ידי [דחן: 


! ) שטרענג. 5) שפּיאָנעֶן, 
די שאַנדע. 


3) די שװאַבקײט, 














לא הָיוּ עַבִדֶךָ 
מרגלים : 
- וַֹּאמֶר אֲלֵיהֶם 
לא 
כ עות הָאָרֶץ 
את לראות : 
יג ויאמרו 
שנִים עשר עבריך 
אחים אנחנו 
בְנִי איש אֶחָד 
בְאֶרֶץ כְּע 
הנה חקטן 
אֶת אֶבִינוּ הַיוֹ 
והָאֶחֶר אִיננוּ: 
וד. וַיאמַר אֲלֵיהֶם 


יס 
חוּא אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּ 
אֲלֵכֶם ‏ / 
לאמר 


מרגלים אַתֶּם; 
טו. בִּזֹאת תִּבַּחנו 
חי פרעה 

ִּי א 
ְּכוואאָחִיכְהקטן 
ו 

טו. שלחו מִכָּם אהד 
וִח אֶת אֲחכֶ 
אה האָסרו 


) דער אִיינעָר. 
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רייגעדיענער זעֶנעֶן ניטגעֲוועֶן 

קיין אוֹיסוּעָהעֶר. 

יב. און עֶר האָט צו זי 
געַזאָגט: 

ניין, 

נוּר די נאַקעַטקייט פֿוּן לאַנד 

זיים אֵיהר געֲקוּמעַן עהן. 


יג. אוּן זי האָבּעַן געזאָגט: 


מיר, ריינע קנעכט, זענעֶן 
| צוועלף. בּרידעָר, 


קינדעֶר פֿון אֵיין מאַן 
אִין לאַנד כּנען ; 


דער אינגסטער 


איז היינט ביי אוּנזעֶר פֿאָמעַר | 


אוּן אֵיינעֶר:) איז נימאָ. 


יד. אוּן יוֹסף האָט צוּ זי 


געַזאָנט, 
דאָס אִיז װאָס איך האָבּ 

גערעדט 
צוּ אייך - 
אזוי: 


איהר זייט אויסוּעְהעָר. 


טו. דורך דאָס זאָלט איהר 
געפּרופֿט ועֶרעֶן ; 
ביי פרעה'ס לעבּעַן 
(שוועֶר איך), 
אַז איהר ועט פין דאַנען 


נים אַרוֹיסגעהן, 
נּר ּ 


וועֶן אַייעֶר יוּנגסטעָר בּרוּדעֶר 
וועָט קומען 
אהעֶר. 


טו. שיקט פון אַייךְ אֵיינעָם 


און עֶר זאָל נעַהמען אֵייעֶר 
בּרוּדעָר ; 
איהר אֶבּעֶר בּלייבּט געפֿאַנגען 








בראשית, מקץ, מב. 


ובּחֲנוּדְִִּיֶ 
ַאֶמֶת אִתֶּ 
ואם לא | 

חי פרעה 


ִּי מְרִִּים אַתֶּם; 


יו. ויאסף אתם 

אל משמר 

שָלְשַת ימים ; 

יח. וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם 
ה 

ַּיוֹם הַשָלִישִי 

זאת עשו וחיו 

אֶת הָאֲלהִים 

ֲנִי ירא ; 
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אוּם אַייעֶרע װעָרמער זאָלעֶן 
געֲפּרופֿט װועֶרעַן, 

צי די װאַרהײט אִיז מים אַייך; 

אוּן אויב ניט, (שוועָר איך) 

ביי פרעה'ם ללבּעַן, 

אז אֵיהר זייט אויסועְהעָר. 


יּ. אוּן עַר האָט זי 
צװאַמענגענוּמען 
אוּנמער דער װאַך 


(אוֹיף) דריי מעָג. 

יח. און יוסף האָטצו זײגעֲואָגט 
אויפ'ן רריטעָן מאָג: 

דאָס מהוּט, אוּן לעֲבּט ! 
פֿאַר גאָט = 


פירכמע אִיך. 


חמישי. 


יש. אִם כָּנִים אם 
אַחִיכֶם אחד יְאֶמֶר 
בְּבִית מִשׁמַרכֶם 
ְאַתֶּ לָכ 
בושב 
רעבון בַּתֵּיכֶם; 
כ. וְאֶת אֲחִיכֶם 


הקטן 
באו אל 


ו"אמנו דבריכם 
ולא תַמוּתו 
ויעשו כַן י 

בא. ויאמרו 
איש אל אֶחִיו 


) װאָס שמילם אֵיין. 


יט. אוֹיבּ איהר זייט עֲהרליכץ, 


זאָל אֵיין בּרוּרעֶר אֵייעֲרעָר 
בלייבען גאנ 
אִין איער וואך;הויז ; 


אָבּעֶר אֵיהר געָהט, 
ברהנגט געַטריידץ+) 


(פֿאַר) דעָם הונגעֶר פֿון 
אֵייעֶרע חייזעָר. 


כ. און אַייעֶר יונגערען ברוּדער 
זאָלט אֵיהר בּריינגעַן צוּ מיר,. 
ועֶלעֶן אַייעֶרע װועֶרמעַר 


ריכטיג *) װעֶרעָן, 
אוּן איהר וועֶטניט שטאַרבּעַן. 


דאַן וו 
און זיי האָבּעַן אַזוֹי געמהאָן. 
כא. אוּן זיי האָבּעַן געואָגט 


אֵיינעֶר צוּם אַנדערען : 


) בּעֲנלוֹיבּט. 
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אֲבֵל אָבּעֶר | 
אשמים אנחנו מיר זעַנעֶן געשטראָפֿט:) 
על אחינו אִיבּעֶר אוּנזעֲר בּרוּדעָר, 
אשר ראינו װאָס מיר האָבְּעָן געֲזעָהן 
צרת נפשו זיין זעעֶלעֶן:ליידעֶן, 
בהתחננו אֶלִינוּ | וען ער האָט זיך געֶבּעֶמעֶן 
ביי אוּנז, 
ולא שְמע אוּן מיר האָבְּעָן ניט 
צוּגעֲהעֲרט, 
על כּן באה אל העַרפֿאַר אִיז געקומען אויף 
7 57 אוּנז 
הצרה הזאת + דיעס ליידען. 
כב ויען ראוּבן אתם נב. אוּן ראוּבן האָט זי 
7 * געענטפֿעָרט 
לאמר אַזוֹ: עמ 
ף 
הלוא אמרת אִיך האָבּ דאָך שייך געט 
| אֶלִיכם 
לאמר - אזי: 
אל תחטאו בילֶד זינדיגט ניט געגעַן דעם קינד! 
ולא שמעתם אוּן איהר האָט ניט געהעָרט, 
וגֵם דָּמוֹ הִנָה : א איצט װעָרט זיין בּלוּט 
נדרש, געפֿאָרעַרט. 
כג. וְהֶם לא ידעו כג און זי האָבעָן נים 
ד געֲוואוּסט, 


ִּי שמץ יוסף 
ִּי יי בינת : 
כד. ויפב מַעֲלֵיהֶם 


אַז יוסף פֿעָרשטעֲהט, 


; דעַן אַ דאָלמעַטשעַר (אִיז 
געווען) צווישען זיי. 
כד. אוּן עֶר האָט זיך. 


אָבּגעֲקעָהרט פון זי 
וַיבְךְ אוּן האָט געוויינם, 
וישב אֲלֵיהֶם ‏ און עֶר האָט זיך צוריק? 


דװען שִ 


געֲקעֲהרם צוּ זיי, 
וידבּר אֲלֵיֶם אוּן עֶר האָט גערעֲדט צוּ זיי, 


ויקח מאתם את און ער האָט געֲנוּמעֶן 


שמעון | פֿון זי שמעון, 
ויאֲסר אתו אוְּעַרהאָט אִיהם נעָבוּנרען?) 
לְעֵינֵיהֶם : : פֿאַר זי אִין די אוֹיגעַן. 
1 שולדיג. ‏ 5) געֶפֿאַנגען. 


כה. ויצו יוסף 
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כה. אוּן יוסף האָט 
בּעפֿאָהלעֶן , -- 


ומא את בל יי | אוּן מען האָט אָנגעפֿילט זייע; 
בר | רע געפֿעָס מיט געטריירע,--- 


ּלְחָשִיב פיה אוּן מען זאָל צוּריקלעַגעֶן 


זייעֶר געֲלד 
איש אל שי יעָדעָם אִין זיין: זאַק, 
ְלָתֶת לָהֶם אוּן מען זאָל זיו גְעְבּעָן 
צדה שפּייזע 
לדרֶך אױיפֿץ וועָג { 
ויעש להם כּן; או מען האָט וי אַװי. 
7567 צצר 7 | געַטהאָן . 
כו. וישאו כו. און זיי האָבּעַן געטראָגען 
אֶת שְׁבֵרֶם זייעֶרעַ געָמריידע 
על חַ מריהם אויף ירע עולעֶן, 
לכו משַם: און זי עָנעָן געגאַנגען 
פון דאָרט. 
כו. ויפתח האחד כז. אוּן אֵיינעֶר האָט געַעפֿעַנט 
את שקו זיין זאַק 
ָתֶת מִסְפוא | אוב צוּ געבּעַן פֿומער 
לחמרן | זיין על 
בַּמֵלון אִין הערבּעֶרג!), 
ורא את כַּספּוֹ ‏ אועֶרהאָט געֲעָהן זי געֲלר, 
הנה חוא בִּפ' ‏ |דאָס ער אוו אִין הער 





אַמתחתן : עָפֿעֲנונג פוּן זיין זאַק. 


כח. ויאמר אל אָחִין כח. און עֶר האָט געזאָגט 
צוּ זיינע בּרידעָר: 


הוּשֵׁב כַּסִפִ מיין געֲלד איז צוּריקגעהרט 
וְנַם הִנַּהבְאַמִַּתִי אוּן מֶם אִיז עֶר ₪ אק 
+ = 6 + 6 ן ן 1 
ויצא לבָם און עָם אִיז זיי אײנגעפֿאַלען ") 
זייער הארץ 
ויחרדו אוּן זיי האָבּעָן זיך 

דערשראַקעָן"), 

טיש אֶל אי | ארי אֵיינעֶר רְעַם | 
לאמר אַנדעְרְעָן: 


מה זאת עשה | װאָ האָט דאָס גאָט אונז 
אלהים לָנוּ | געָטהאָן ? 


) נאַכטהויז. ?) אַרוֹיסגענאַנגעֶן. *) נעציטעָרט. 











תורת חמורה והתלמיד. 


אע 


כט. ויבאו כט. אוּן זי זענעַן געקוּמען 
דע } 


אל יעקב אביהם צו זייעֶר פֿאָטער יעקב 
ארצה כנען 
גד ש { צאה 
וינידו לו און זוי האָבְעָן איה 
דעַרצעהלט 
אֶתכָל ה קרת אתם אלע װאָס מיט זי האָט 
זיך געַטראָפֿעַן, 
לֵאמר; = יו 
ל. דְּבֵּר האיש אַדני | 5 0 מאַן, דער העֲרר פון 
| דאָס לאַנד, ‏ האָט געָרְעד 
הארי ִתּנָּשֹׁת מיט אוּנז שמרנג, 
והן אתנו אוּן עֶר האָט אוּנז גערעֶכעֲנט)) 
- גי : 2 


אִין דאָס לאַנד כּנען, 


: ור : 
כ מל ם אֶת | פאר אוֹיסזעָהעֶר פֿון דאָס 
הָארֶץ:! לאַנד. 

לא. ונאמר אליו לא. אוּן מיר האָבּעָן איהם 
ר הײד געזאָגט : 

כָנִים אנחנו מיר. זעַנעֶן עֶה-ליכבץ, 
לא היינ מרַָּלִים; מיר זעָנעַן ניט געוועָן קיין 
לב שנים עשר אויסזעהער. 
ה אל | זעַנעֶן צװעֲלף 

אנח | : נוּ אחים ם | | בּרִידעָר, 

בני אַבִיע = זיהן פֿון אוּנזער פֿאָטעָר, 


ָאֶחד אנ 
והקטן היום 
אֶת בנ 
בֶרֶע 
לג. וַֹאמֶר אלינו 
חיש א 
את אֶדַע 
ִּ כָנִים אַתּ 


אֵיינעֶר אִיז ניטאָ 

אוּן דער קלענעֲרעֶר איז היינט 
מים אונוער פֿאָטער 

אין דאָס לאַנר כּנען. 

לג. אוּן דער מאַן, דעֶר העֶר 
האר פֿין דאָס לאר האָט : ונ 
הָאךְ | געזאָגט : 
דורך ריזעס ווְעַל איך ויסען, 


אַז איהר זייט עָהרליכץ : 


אחיכם האחד אֵיין בּרוּדעֶר אֵייעֶרעֶן 
הניחו אתי לאָזט בּיי מיר, 
הו 


ביכ און דעָם הונגער:שטילער =) 
פון אֵייעֶרעַ הייזער 
נעָהמט אוּן געהט. 


ואת רעבון 
קחן וכו % 


) געַנעבּעֶן. ‏ רי געטריירע 
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לד. והביאו לד. אוּן בּריינגט 


את אֲחֵיכֶם הקטן אֵייעֶר יּנגעֲרעֶן בּרוּדעַר 
אלי צוּ מיר, 

ואדעה און אִיך װעָל ויסען, 
כּילאמרנליםאתם אַז איחר זיים נים קיין 
17007 הדש = אוֹיסזעָהעַר 
כִּי כָנִים אתם אַז אִיהר זייט עָהרליכע; 


את אַחֵיכֶם אַייעֶר בּרוּדער 

אתן לכם ועָל איך אַייך אָבְּעְבּעָן, 
ואתהאריץתסחרן; אין אין לאַנר קענט אִיהר 
בש דדש 0 נ צן ארוּמרייזען '). 
לה. ויהי לה. און. עָם אִיז געַועַן : 
הם מְרִיקִים שַׂקֵּיהֶם זיי ליידוגען אוֹים וייעֶרעַ זעק 


הנה איש 
צרור כּספו 


אוּן יַעְדעָר (זעָהט) 
זיין בּינדעָל:געֲלד 
בשי אין 
וראו 
אֶת צררוֹת כַּפֵיהֶם 
הט ואב 
וייראו געַפֿירכטעַט. 
לו. וַֹּאמֶר אלימ | לג האָט געאָגט צו זי 
עקב אֲבֵיהֶם | - זיעָר פֿאָמעֶר יעקב: 
אתי שכלְתס 
יוֹסף איננו 
ושמעון איננו 
וְאֶת בְּנִימִין תקהו 
לי יונ 
לו- ויאמָר רְאוּבְן לו 
אֶל אָב 


לאר 
ת שני בני תמית מיינע צוויי זיהן װעֶסטוּ 
5 = א לצף + 


= חק . אט 1 4 


) האַנדלען. 


זיין זאַק. 
אוּן זיי האָבּעַן געֲזעָהן 
זייעֶרעַ געֲלר:בּינרלעך, 
זי אוּן זֵייעָר פֿאָטער, 


אוּן זי האָבּען 


מיך האָט אִיהר קינדערלאָז 
געָמאַכט ! 
יוֹסף אִיז ניטאָ 


אוּן שמעון אִיז ניטאָ, 


אוּן בּנימין וועָט איהר 
נעהמען ; 


דאָם אַלעָס אִיז אוֹיף מיר ! 


10 
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אם לא אביאנו ‏ אויב אִיך װעָל אִיהם ניט 
א 

אליך צוּ דיר! 
ה 

נה אתו ע 


וַאַנִיאֲשִׁיבְוּ אל 


ל יֹדִי גיב אֵיהם אוֹיף מיין האַנד, 
די 

אוּן אִיך װעָל אִיהם צוריק, 
בּריינגען ; 

עָר האָט געזאָנט מ 


עי 


לח. ויאמר 
לא יָרְד בּנִי עפָּכֶם 
כִּי אֶחִיו מַת 


לח. אוּן 


מיט אַייך, 
זיין בּרוּדעָר אִיז 
געשמאָרבּעַן, 
עֶר אַליין איז אִיבּעֲר; 
געבּליעבּעַן 
עס װעָט אִיהם 


רעֶן 
והוּא לְבַדּוֹ נִשְׁאָר און 


וקראהו אֵסוֹן ‏ און ₪ 


בַּדֶּרֶךְ אִין וענ" 

אשר תלכו בה = אויף װעֶלכען איהר ועָט 
. : . וז עָהֵן, -- 
והורדְתם וועָט אִיהר אַראָבּפֿיהרען ‏ - 


את שיבתי מיין גרוּיעָס עָלטעָר 


בּינוֹן שאולה: = מים טרֹיעָר אין גרוּב. 
:17 : | 2 ז 


מג. 


א. והרעב א. אוּן דעֶר הוּנגער 
:ל : ' 
כַּבֵד בַּאֶרֶץ!. איז געָוועָן שוועָר אִין דאָס 


אַבֿר. 


ב. ויהי כַּאֲשֶׁר בלו ב און אַז זיי האָבּעַן געַעֲנריגט 


לאל את חשבר צו עֶסעֶן די געטריירע, 
אֲשׁר הבא |װאָס זיי האָבּעַן געבּראַכט 
מִמּצְרִים ם | פֿין מצרים, 
ויאמר ֲלֵיהֶם. | האָט צוּ זי געַזאָגט זֵייער 
אֲבִיהֶם פאָמְער: 
שבו שָׁברן לָנו = קעהיט אייך צוריק או 
מע אֹבֵל; | 
= > ויאמר אליו | 


9 
אַבּיסעל שפייזע. 


יְהוּדה \ 
לאמ - פֿאָלג; 
הָעֵד הָעַד בנו 
האיש | 


אונז 
געװאָרעַנט 


האָם 


-בריינגען | | 
| לא תִרְאוּ פני 


מיין זוהן ועָט ניט אראָבּגעָהן , 


רעפֿען אַנ'אונגליק | 
ִּי הָאִיש 





| לא תראו פני 
בִּלְתִי אֶחִיכֶם 


לְהנִיד לאש 








קויפט פֿאַר אונז ‏ 


! ונד לו 
| ג. האָט יהודה איהם געזאָגט . 


| הידוע 
| תהצן 


בראשית, מקץ, מב, מג. 


לֵאמר. זאָנעָנדיג אַזוֹי: 


אֵיהר זאָלט ניט זעהען 
מיין געזיכט 


ף' 
בְַּתּי א אַתִיכֶם ווען אֵייעֶר ברוּדער איז נימ 
אה תכֶם, מיט אייך- 


ד. אם ישך כ משלֶח ד. אוֹיבּ דוּ שיקסט 
את אֲחִינ אְִנ 
גרדה 

ונְִבּרָה ל אבֶל 
ה. ואינ מְשַׁלַ 
לא נָרְד - 


אוּנזעָר בּרוּדעֶר מיט אונז, 
וועלעָן מיר אַראָּגעָה 


אוּן מיר וועֶלעְן קויפען 
פאר דור שפייז. 
ה. און אוֹיבּ דוּ שיקסט ניט -- 


וועַלעָן מיר ניט געָהן : 
װאָרוּם דער מאַן 
אמר אלינו האָט אונז געזאָגט : 
אמר אק 


איהר זאָלט ניט זעָהן מיין 
געַזיבט, 

וועָן אַייעֶר ברודער איז נים 

אתכם :+ | מיט אַייך. 

ו. ויאמר ישראל 
אק | שה 


לָמָה הֲרְעְתֶם לי 


ו. אוּן ישראָל האָט געזאָגטג 


װאָרום האָט אֵיהר מיר 
שלעכטס געֲמהאָן, 
צוּ דעַרצעהלעֶן דֹעָם מאן, 


דאָס אֵיהר האָט נאָך 
א בּרוּדעֲר 3 . 
אוּן זיי האָבעַן געזאָגט: 


העוד לכם אָח; 
0 ויאמרן : 
שאול שָׁאֵל האיש 
לנוּ ולמולדתנו 

לאמר / זאָגעָניג : 
העוד אֲבִיכֶם חי 
חיש לְכָס אֶח 


דעֶר מאן האָט געָפרנְגט 


וועָגעֶן אוּנז אוּן וועגעֶן אוּנעָר 
געֲבּוּרט 1), 


לעָבּט נאָך אֵייעֶר פֿאָמעַר ? 
האָט אִיהר א בּרוּדעָר? 


אוּן מיר האָבּעַן איהם 
| דעָרצעֲהלט 

על פִּי חדברים 

הא אלה ו | 
ייא 


{ נדע 


1 פֿעָרװאַנדשאַפֿט. 


נאָך דיזע װעַרטעֶר נאָך. 


זאָלעַן מיר דען וויסעָן, 








תורת המורה והתלמיד. 


כִּי יאמר אַז עֶר ועט זאָגעַן: 
הורידו אֶת אַחיכם; גריינגם צופיהרען אֵייעֶר 
הרצ ו צ בּרוּדער ? 


ח. ויאמר יהודה ‏ ה. און יהודה האָט געָזאָגט 
וב- וו | 


אל ישראל אביו = צוּ זיין פּאָטעָר ישראָל: 
כו , 
שִׁלְחָה הנער אִתִּי שיק דעָם יונג מיט מיר, 


אוּן מיר וועָלעָן אויפשמעהן 

אוּן מיך וועֶלעֶן געהן, 

אוּן מיר װועֶלען לעב אוּן 

מיר וו על ניט שמאַרבּעַן, 
אויך מי 


יה ולא נָמוּת 
גם אנחנו 
גם אתה 
גּם מפנו : 
ָכִי רב 


אויך דוּ, 
אויך אונזערע קינדער. 
מ אִיך װעָל פֿאַר אֵיהם, 


| קווירען 
מידי תבכשנו פון מיין האַנד וועָסטוּ איהם 
ידי 68 5 פֿאָר עֶרעֶן ); 
אם לא הביאתין אוֹיבּ איך װעָל אִיהם % 
6 ל בריינגען 
אֵלִיךְ צוּ דיר, 
והצגתיו אוּן װעָל איהם ניט אַװעָק; 


שטעלען 


₪ 
ירז לא רוי י 
חָמָאתִי לֶף 
כָּל הימים : 
י. כּי לולא 


פֿאַר דיר, 


די גאנצע צייטל), 








וועָל אִיך זיין זינדיג פֿאַר דיר : 


י. דעַן ווען מיר וואָלמעָן זיך | 


התמהמהנו ‏ ניט פּעֶרזאָמט, | 
* גהנ דג: , 
כי קַתֵּה שבנו װאָלמען מיר זיך אִיצט צוּריק? 
00 7 געקעהרט 
ה פעמים : שוין צוויי מאָל. 


יא. ויאמר אֲלֵיהֶם 
ישרְאל אֲבִיהֶם 

אם : אָפוא 

ואת עָשׂו 

קחו מזמרת הָאֶרֶץ נע 

בלכ 

והורידו לְאיש 


יא. האָט געֲזאָגט צוּ זיי זייער 
פֿאָטער ישראָל; 





אוֹיבּ אַזוֹי שוין, 
צוּ מהוט דאָס: 
המט פֿון די פֿרובט פון 


דאָס לאַנד 
אין אע בעל 


.6 אלע טעג. 


| תשיבו ידְבם 


; - יג וְאֶת אחיכם קחו 
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מנחה א געַשעָנק: 

מעט צרי אַ בּיסעָל בּאַלזאַם, 

ומעט דבש און א בּיסעָל האָניג, 
נכאת ולט געווירצען אוּן לאַטוּם, 
ֵַּנִים וש קדים :| פֿיסטאַציען אוּן מאַנדלען 
יב. וְכֶסֵף משנה = יב און ראָפּולטע געֲלר 


קחוּ בידכם 
וְאֶתהבּסף המשב 
בַּפִּי אַמִתְּחֹתֵיכֶם 


נעֶהמט אִין אֵייעֶר האַנד, 
אוּן דאָס צוריקגעלענע געֲלד 
אִין עֶפֿעֲנוּנג פֿון אֵייעֶרע זק, 


זאָלט איהר צוריקבּריינגען 
מיט אֵייעֶר האַנד, 


אוּלַי משנה הוא: פולייכט איז עס א פֿעָרזעָהן. 


יג. אוּן אַייעֶר בּרוּדעֶר נעהמט, 
וקוּמו אוּן | 
שובוּ אל הָאיש: 
יד. וְאֵל שדי 
תן ָכֶם רחמ 
פנ האִשׁ 


שמעָהט אויף 

קעהרט אַייך צוּריק צום מאַן. 
יד. אוּן דעֶר אַלמעַכטיגעַר 
זאָל אייך געֲבּען עֶרבּאַרמוּנג 


פֿאַר דעָם מאן, 


ושלח לָכֶם און עֶר זאָל אַייך אָבּלאָזעַן 

את אחיכם אחר. אֵייעֶר אַנדעֶרן ברוּרער, 

אֶת בניטין יּן בנימין, 

וַאנִי כַּאֲשֶׁר שכלתי אוּן איך, ווי איך בּין קינדעָרט 
שבלי א לפ 


טו. ויקחו הָאֲנָשִׁים טו. אוּן די מעָנעָר האָבען 
את הַכַּנחָה הזאת דיזעס גנע ו 
ּמִשָנָה כַּף 
לְקָוּ ביס 
ואֶת בנ 


עִשעֲנק, 
אוּן דאָפּעָלטע געלד 
האָבּעַן זי גענומען יהאד 

\ זיי; ער הא 
אוּן בּנימין , 
וקסו און זיי זע אױפֿגעַשטאַנעָן, 
וירדו מִצרַיִם אוּן זײ זעֶנעֶן גענאַנגעֶן קיין 
מצרים, 


ויעמדו ל פני יוסף : און זיי האָבּעֶן זיך געשטעלט. 
| פאר יוסף'ן. 
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טו. ירא יוסף אֶתּם | 
אֶת בְּנִימן ‏ 


ַיֹאמֶר 

לאש טר על בּיתו 
הַבָא אֶת הָאֲנָשִׁים 
תה = 

וטבח טבח 

ר - 

ִּי אֶתִ 

יאכלו האנשים 
בחר 

יו. ויעש האיש 
כּאֲשֶׁר אָמר יוסף 
וַָבֵא האיש 

אֶת הָאֲנָשִם 

| ֵּיתָה יוֵֹף: 

יח אוהש 
כּי הובאו בּית יוֹסף 
ויאמרו 

ל דְבַר הְַ 
השֶּׁבבַּמתֹּתינּ 
ַחְלָה 0 
אֲנַחְנוּ מוּבאים 
להתגלל לינו 
וְּהתְנַפֵ עֲלֵינוּ. 
קת אהו 
לְעְבְדִים 

ְאֶת חמרינו : 


אה 


) אִין יאָנפֿאַנג. 


תורת חמורה והתלמיד 
ש שי. 


מיט 
האָט עֶר געזאָגט 


יו בנימין, 


צוּ דעָם װאָס איז אִיבּעָר 
זיין הויז: 
די מענעַר 


בּריינג אַרײן 

אין דאָס הויז 

אוּן שלאַכט א שלאַכטונג 

אוּן גריים צו, 

דעָן מיט מיר 

וועלעַן די מענעֶר עֶסען 

אִין מימען מאָג 

יו. אוּן דער מאַן האָט געַמהאָן, 

ווי יוסף האָט געַואָגט, 

אוּן דער מאַן האָט אַרײנ? 
געַבּראַכט 

די מעַנער 

אִין יוֹסף'ס הוֹיז. 


יח. אוּן די מענעֶר ]| 
געַפֿירכטעט 
וועֶן זיי זעֶנעֶן אַרינגעֲפֿיהר רט 
געװאָרעֶן אין יוֹסף'ם הויז 


און זי האָבּעַן געזאָגט: 
ועגעַן דאָס על 


טו. און יוסף האָט דעֲרועָהן . 





בראשית, מקץ, מג. 


יט ויגשו אל האיש 
שר על בֵּית יומף 
יברו אֶלִי 

ַתח הַבְֶת: 

כ. ויאמרן 
יאני 

דר ירדנו 
לה 

שב אבל 

בא. ויחי כִּי באנו 
אל המלון 
ונתח 


| את אמתחתינו 
וְהִנֵּה כסף איש 


בּפִּי אַמְתַּחְתו 
כַּספֵנ בּמִשְׁקְל 


| ְגשָב אתו בּידנו : 


כב. וְכֶסֶף אַחַר 


- הוֹרַרְנוּ בידנו 
| לשבָר אל 


װאָס האָט זיך צוּריקגעֶקעָהרט - 


אִין אנורג וק | 
מִי שָׂם כַסְפָנו 


צום עֶרשמעֶן מאָל)), 
זעַנען מיר אַרײנגעבּראַכט, 
אוּם צוּ צוּבּינדען") זיך צוּ 
אוּן אָנצופֿאַלעַן אויף אונז, 
אוּן אוּם צוּ נעָהמען אונז 
פֿאַר קנעכט, 


מיט אוּנזערע עַולעֶן. 


*) אַרױפֿצוּקײקלען. 


לא יִדְעֲנו 


ינ 


| בג. ויאמר 
אונז, ' ; 


שלום לָכֶם 


| אל תִּירְאו 
| לֵכ 


ואלהי אֲבִיכֶם 


1) פרידען צו 


יט. און זי זענען ציגענאַנגען 
צוּם מאַן, 
װאָס איז אִיבּעֶר יוֹסף'ס הוֹיז, 


אוּן זוי האָבּעַן געֲרעָדט צו 
אֵיהם 

אִין אַרײנגאַנג פֿון הויז. 

כ אוּן זיי האָבּען געזאָגט: 


בּיטעַ, מיין העֲרר ! 


קוֹיפֿעַן שפּײז. 


כא. אוּן ווען מיר שָנען 

געקומען - 
אִין העַרבּעֲרג דרת 
אוּן מיר האָבּעָן געעַפֿעַנט 


אונזערע זעַק, -- 


(זְעָהעֶן מיר) דאָס געֲלר פֿון 
יעֶדעֶרן 
אין עָפֿעֲנוּנג פֿון זיין זאַק, 


אוּנזעֶר געֲלד אִין זיין געוויבט; 


אוּן מיר האָבעַן .עֶס צוריק: 
געב ראַכט מים אומער האַנד. 
נב. אוּן אַנְדעָרְעס געלד 


האָבּעָן מיר געַבּיאַכט אין 
אוּנזעֶר האַנד 

צו קױפֿעַן שפּײוע, 

מ'ר װייסען ניט 

ועֶר האָט געלענט אונזער 

געלד 

אִין אוּנזערעַ זְעַק. 

נג. אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 

זייט רוּהיג*) ! 

פֿירכטעָט נים. 

אַייעֶר גאָט, 


אוּן גאָט פון אַייעֶר פֿאָטעָר, 


אַייך. 

















תורת המורה והתלמיד, 


נתן לָכֶם מַמִמוֹן האָט אייך גענעֲבּעֵן א שאַטץ 


בְּאַמִתְֹתִיכֶם = אין אֵייצַ וק 


כַּסִפּכֵם בַּא אֶלִי = אֵיעֶר געֲלֹד אִיו מיר 

- ליה את אָנגעקוּמען. 

ויוְצָא אליהם ( אּן עֶר האָט ארויסגעפיהרט 
שמעון + | צוּ זי שמעוֹן. 


כד. אוּן דעֶר מאַן האָט 


כד. ויבא האיש 
הדט ה צ* אַרײנגעפֿיהרט 


אֶת הֲָנָשָׁ. 
ִיתָה ֹתָף א 
תן מס 
רצו רַה 
ין מספוּא 


די מענעֶר 
יוֹסף'ס הוֹיו, 
און ער האָט געֲגעֲבּעֶן װאַסער, 


און זיי האָבּעַן געװאַשען 


זייעָרע פֿים, 
און עֶר האָט געַגעַבּעַן ומר 


לחמריהם ; פאר זייעֶרעַ עזלען. 
כה. ויכינן כה. אוּן זיי האָבּעַן צוּגעגרייט 
1 עֶן צוּף; 


את המנחה רעָם געשענק 


עַד בוא יוסף = בּעפֿאָר יוסף אִיז געקוּמעֶן 
בצהרים אין מיטען מאָג, 

7 צדנדד* \ 

כִי שמעו דעֶן זיי האָבּעַן געְהעָרט, 


כִי שם יאכלו לְחִם: 
כו. ויבא יוסף 


אַז דאָרט וועֶלעֶן. זי עֶסען 
ברוימ. 
כו אוּן יוסף אִיז געַקוּמען 


הביתה | אין דאָס הויז, 
ויביאו לו אוּן זי האָבּען אִיהם געבּראַכט 
4ב , , 
את המנחה דעָם געַשעֲנק, 
אשר בידם װאָס אִין זייעֶר האַנד, 
הביתה אין דאָס הויז, 

7 

וישתחוולוארצה; אין זי האָבען זיך געֲבּּקט. 
צוּ אוהם בּיז דעֶר עָרד, = 

כ וישאל להם ּ אוּן עֶר האָט זיי געפֿרענט 

לשלוּם וועֶגען געזוּנר, 

ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָנט : 


הַשָׁלוֹם אֲבִיכֶם ‏ | 


איז געֲזוּנד אֵייעָר ר אַלטעֲר 
הזקן | 





| ויאמר 





לא. ץכ 


פֿאָטעָר, | 
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אשר אֲמַרְתּם וועֶגעֶן װעַלכעֶן אִיה- האָט 


| געֲרעַד 

העודנו חי : צי לעבּט עֶר נאָך? 

כח. ויאמרן - כח. אוּן זוי האָבּעַן געְזאָגט : 
שלום לעבדה פֿריעדען אִיז צוּ דיין דיענער, 
לְאֲבִינו / צוּ אוּנזעֶר פֿאָטער. 

עודגו חי עֶר לעבּט נאָך! 

ויקדו אוּן זיי האָבּעַן זיך געקניעט, 
וישתחווּ: אוּן זיי האָבְּעָן זיך געֲבּוּקט. 


כט. - אוּן עֶר האָט אויפֿגעֲהוֹיבּעֶן 
| זיינע אויגען, 
אוּן עֶר האָט רעֶרועַהן בנימין, 


כט. וַיִּשֵּׂא עֵינַיו 
ורא אֶת בַּנְיָמִין 


אחיו זיין בּרוּדעָר, 

בן אמו זיין מוּטער'ס זוהן, 
ויאמר אוּן יר האָט געְזאָנט : 
וג 


איז דיזעָר אֵייעֶר יוּנגסטער 

בּרוּדער, 
אֲשֶׁר אמרְתם אלי ועֶנעֶן ולע איהר האָט 
מיט מיר געָרערמ ? 
ר האָט געַזאָנט; 


אלהים ם יַחְנךָ בּני : :1 גאָט זאָל דיך בּעננעדיגען, 
מיין זוהן ! 


הזה אֲחֵיכֶם הקטן 
אוּן עֶר 


שביעי. | 
ל. נימהר יוֹסֵף > און יוסף האָט נעָאִילט, 


כִּי נִכמרוּ רחמיו דען זיין ליעבּעַ:) צו זיין 
= יי אל אַחיו ברודער איז דערהיצט גע2 


װאָרעֶן (אִין אִיהם), 
ויבקש ות אוּן עֶר האָט געװאָלט?) 


| וויינען, 
! ויבא החדרה און עֶר אִיז אַריינגעקומען 
ב 0 אין ימע 


ויבך שִׁמֵּה: אוּן עֶר האָט דאָרט געָוויינט 


לא. און עֶר האָט אָבּגעואַשען 
זיין געזיכט 


ויצא אוּן אִיז אַרוֹיסגעָגאַנגען, 
וק 2 
| ויתאפק אוּן עֶר האָט זיך אַינ2 


געהאַלמען, 


) עַרבּאַרמוּנג. ‏ 5) געזוּכט. 
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ויאמר 
שימו לֶחֶם! 
לב וישימו 
לו לְבַדּוֹ 
ְָהֶם לב 
ְלמּצרִים 
האכלים אתו 
לבס 

ִּי לא יוכלון 


הַמַּצְרִים | 


2 6 


כִּי תוֹעָבָה היא 
לְמִצרִיִם! 

לג. ולשב לפָניו 
הַבְּכֹר כְּבְכֹרְתוֹ 
וְהַצֵעִיר כַּצַעֲרְתו 
ויתמהו האנשים 
איש ט אֶל רעהו: 
לר. ישא משאת 
את ר = 
אליהם 

ותרב משאת 
וַתֵרֶב 25 ימ 
מִמַשָאת כּלֶם 
חמש ידות 
וישתו 

וש כְּרוּ עמ : 


1) לענט. ?) בּרוֹיט. 65 יודען. 


5) אֵיינעֶר צוּם אַנדערן. 


תורת המורה והתלמיד. 


און עֶר האָט געָואָנט:. = 
רערלאַנגט!) שפייזץ?), 

לב. און מעָן האָט דעָרלאַנגט 
פֿאַר אִיהם בּעֲזוּנדעֶר 
אוּן פֿאַר זי בּעֲזוּנדעֲר, 
אוּן פֿאַר די מצרים, 
וועֶלבע עֶסען מיט אִיהם, 


בעזוּנדעָר; 


דען די מצרים קעֲנעֶן ניט 


שפייזץ, 
דעַן דאָס אִיז אַ גרייל+) 
פֿאַר די מצרים. 


לג. אוּן זי האָבּעַן זיך געזעֶצט 
פֿאַר איהם: 
דער ערשטגעַבּאָרעֲנעֶר נאָך 
זיין עֶרשט:געבּורט 
דער יוּנגעֶרעֶר נאָך זיין 
יוגעֲנד נאָך, 
אוּן. די מענעַר האָבּעַן זיך 
געוואונדערט 

צווישען זיך"). 


אוּן 


לד. אוּן מען האָט געַטראָגען 
. געשענקען") 
פֿון אֵיהם 

צוּ זײי, 


אוּן בּנימין'ס געַשעֲנק ₪3 


געֲוועְן מ 
פון אַלעָמעס משענקטן 


פֿינף מאָל; 


אוּן זיי האָ בען געַמרוּנקען, 
און זי זעָנְעָן בּעַטרונקען 
געוואֶרעָן צוּזאַמעַן מיט אֵיהם. 


) אונווירדיגקייט. 
( חלקים. 





בראשית, מקץ, מנ, מד. 

בי | מד, 
א. ויצו א. אוּן עֶר האָט בּעֲפֿאָהלען 
את אשר על ביתו דעָם, װעַלכער איז אִיבּעַר 
ר יו | זיין הויז, 
לאמר אַזוֹי; 
מלא מאַך פֿול 
את אמתחת . 

די עַק פון די מענעַר 
| הְאָנָשִים | | 0 

אכל מיט שפייזע 
ו = : 
כאשר יוכלון שאת פֿיעל זי װעַלען קענען 

= ט טראָנען, 
ושים אוּן לעג : 


כּמֵם איש 

ְִּי אַמְתַּחתּוֹ ‏ 
וְֶת גב 
יע הַמ 
תּשים 
בְּפִאַמְְּחַת הק 


דאָס געלר פֿון יעֶרעֶרן 
אין עָפֿעַנוּנג פֿון זיין זאַק, 
ב אוּן מיין בּעכעֶר, ‏ - 
דעָם זילבּעֲרנעִם בּעֶבעֶר, 
זאָלסטוּ אַרײנלעגען 

אין עֶפֿעֶנוּנג פֿון זאַק פון טב 


קלעְנְערען, | 
ואת כּסף שֹׁבְרוֹ ‏ מיט דאָס געָלר פֿאַר זיינ 
כהרבווה געטריירץ. 
וַיּעַשׂ כַּדְּבֵר יוסף אוּן עֶר האָט געֲמאָן װי 
0% יוֹסף'ס װאָרט 


אשר דִבֵּר; 

ג הַבֹּקֶר אוֹר 
ְהָאנשִים שלחו 
הַמָה ַַמֹרֵיהֶם; 


יי 
ד. הָם ישא 18 | זי עָנען אַרויסגעַנאַנגען 
הַעִיר | פֿון שטאָרט, 


לא הרחיקו זי האָבּעַן זיך נאָך ניט 
דערווייטעָרט, 

ויוספ אמר אוּן יוסף האָט געזאָנט 

לַאֲשֶׁר על בִּיתו 


װאָס עֶר האָט גערעֲדט. 


| ג. אַם מאָרגען, וועָן עס איז 
געוועַן ליבטיג, 
זעַנעֶן די מעֲנעֶר אַרוֹיס? 
געשיקט געַװאָרעֶן, 


זי און זייערע עול 


צוּ דעָם װאָס איז אִיבּער 


זיין הויז: 


קוּם שמעָה אוֹיף, 
רדףאחְרִיהאנשים יאָג נאָך די מענעֲר, 
ְהשַׁנְתֶּם אוּן אַז דוּ װועָסם זי 

| דערגרייכעֶן, 














תורת המורה והתלמיד 


ְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם 
לִמּה שְׁלַּמַתֶּם רְעָה װאָרוּם האָט איהר כּעָצאָהלט 


| בייזעִם 
תחת טובה ; | 
הן- + 


זאָלסטו זי זאָגעַן: 


פֿאַר גוּטעָם + 





ה הלוא זה ה. דאָס איז דאָך דיזער, 
אשר יִשְׁתָּה א ג | פוּן ן װעלבעַן מיין הערר = = 
3 | טרינקט, = 
וְהוּא נחש ינחש בו אוּן עֶרצויבּעָרט') מיט איחם: | , 
ה שתם איהר זייט שלעכט בּענאַנגען ‏ 


זיך, | 


אש וד עֲשִׂיתֶם : { = װאָס אֵיהר האָט דאָס געַטהאָן. ‏ 
וישגם ו. אוּן עֶר האָט זיי דערגרייכט, 


וידבר אֶלִיהם און עֶר האָט צוּ זיי גְעָרעְדט 
אֶתהַדּבְרִיהָאֵלָה: דיע װעָרמער. 


: ויאמרו אל 3 אוּן זי האָבּעַן צוּ אִיהם | 





לִמּה ידבּר אדני = וט 9 7 
לִמָּה יד װאָרום זאָל רעַדעֶן מיין הערר 
כּדברים האלה א זעלכע ווערטער ? 

= 7 9 גוו ו . . . . | 
חלילה לעבדיך = עֶס פּאַסטניט?) דיינעריענער | 
צ ין + הנח צדלן ם 5 , | 


מעְשותכדברהזה: צוּ טהאָן אזא זאַך. | 
ח. הן כסף | 
אֲשֶׁר מִצֵאנו 
בּפי אַמתְחֹתִינ 
השיבנו אי 
מאָרְץ כּגֶען 
אי עב 


ח. זעָה, דאָם געֲלד, 
װאָס מיר האָבּען געפֿונען 
אִין עָפנוּנג פון אונזערע זעַק, 
האָבּעֶן מיר דיר צוּריק? 


געבּראַכט 
פוּן לאַנד 3 ען, 


אוּן ווי וועָלעָן מיר גנב ענעַן 
מבית אדניך פון דיין העררן'ס הוֹים 
כסף או זְהַב : זילבּעֶר אָדעֶר גאָלד ? 

מ. אשר ימצא אתו 5 ₪ 
מְעַבְדִירָן-"? 


וועַמעֶן פֿון דיינע 
ר דאָס וועט געפֿונען 
ערע 
ומ 

וגם אנ נַהיָה און אויך מיר וועֶלעֶן זיין 


לאדני לעבדים != קנעכט פאר מיין הער 
. ה רצ 


דער אל שמאַרבּעָן, 





) מרעפט. = 5) אונװידריג | 


בראשית, מקץ, מר. 11 


י. ויאמר געזאָגט 


ג עתה כדְ בריכם | ווי אִיהר זאָגט!) איצט אִיז 
כ הא | אוירריכטיג, -(נְאֶראירְזאָג) 


ֲשֶׁר יִָּצָא אתו 


יי אוּן עֶר האָ 


ביי וועָמעָן עֶר װעָט ט געַפֿונעַ; 


| וועַרען, 
הוּא יהיה לי עבד װעָט יעֶנעֶר זיין בי מיר 

ה- א קנעַכט : 
= תִּהְיוּ נקים + אֶבעָר איהר ועט זיין ריין. 


. וימהרו ויורדו יא אוּן זיי הע אוי 


: 
רונמער געלאָזעַן 


אִישׁאֶת אמְתַּחְתוֹ עדער זיין אל" ? 
ארצה אויף דער עָרד, 
ויפתחו און זיי האָבּען געעפֿעֶנט 


דער זיין זאַק. 


אִישׁ אמְתַּחְתּוֹ! יי 
יב. ויחפש 
בּגָדוֹל החל 


. אָנגעפֿאַנגעַן 
ובקטן לה אוּן בּיים יונגסטען האָט עֶר 
/ א געעֲנדיגט ; 
ויכצא הגביע אוּן דעֶר בַּעְבְעָר אי נטפוּנען 

געװאָרען 


באמתחת בְּנַיִבִן + אִין בּנימין'ם זאַק. 
עי + א 


יג. ויקְרְעוּ שמלתם יג. און זי האָבּעַן צעריען 
3 זייעֶרע קלײידעָר; 


ויעָמם איש און יעֶרעֶר האָט בעלארען 
על חמרו זיין עֲועָל, 
אוּן 


וושבו העירה ; זיי האָבּעָן זיך צוּריק: 
הדף די ל געַקעָהרט אין שטאָדט 


יד. ויבא יהודה | | ד אוּן יהוּדה. מיט זיינע 
ואחיו ‏ כרידער זנען פריינגעקוּמען 


בֵּיתָה יוֹסף | אין יוֹסף'ס הויז, 
וְהוּא עודנו שם אוּן ער איז נאָך דאֶרט. 


ולו פיי אַרצָה; אוּן זיי זעַנעֶן געפֿאַלעַן פֿאַר 
איהם צו דער עַרד 


מפטיר. 
טו וַיּאמְרלָהֶם יוֹסף טו. און יוסף האָט צו זיי 


געזאָנט : 
מה המ 2 נשה הזה װאָס אִיז דאָס פאר א טהאַט, 


0 ווי אַייעֶרעַ װערמער 
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אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם 
הֲלוֹא ירַעְתֶּ 
כִּי נחש ונחש 
איש אשר כַּמָנִי ‏ א מאַן װי אִיך? 

מז. ויאמר יהוּדה טוּ. אוּן יהודה האָט געַזאָגט: 
מה נאמר לאדני - װאָס זאָל מר זמ | יט 
מַה נְּרַבֵּר װאָס זאָלעַן מיר רעַרעֶן, 
וּמַה נִצְַדֶּק אוּן מיט װאָס זאָלעֶן מיר זי 
הָאֶלִים מצָא 


געֲרעָכט מאַכעַן ? 
גאָט האָט געַפֿונען 

את עון עבדיף 

הגנו עבדים לאדני 


װאָס אִיהר 
ניט שוין ווייסט אִיהר ניט, 


אַז צוֹיבּעֶרעֶן װועָט צוֹיבּעֶרעַן 


די שולד פון דיינע דִיענעָר. 


מיר שעָנעָן קנעַכט פֿאַר 
מיין העָררן, 


גם אנחנו אויך מיר, 

גם אש נִמְצָא. | אי נֶר אי וועָמעֲנם האַנד 
בער לער יו 

יו ואר יז אוּן עֶר האָט געזאָגט : 

הלילה לי עָם פּאַסט מיר ניט 

מעשות זֹאת צוּ טהאָן דאָס : 

האיש דער מאַן, 

אשר נמצא הַבָּבע | אין װעָמעֶנס האַנד דעֶר בע 


בער אִיז געָפֿונען געװאָרעַן, 


עֶר װעָט זיין אַ קנעכט 

| | ביי מיר, 

אֶבּעֶר איהר געָהט אִין 
פֿריערען 


בּידו | 
הוּא יִהְיָה לי בד 
ְאַתֶּם עָלוּ לשלום 
אל אֲבִיכֶם; צוּ אַייעֶר פּאָטעָר. 


הפטרה: מלכים א, ג, מו- כח. 
יג ש. 
יח. וַיגַּשׁאַלְיויהוְּדָה יח. און יהורה אִיז צוּ אִיהם 


צוגעָנאַנגעֶן 
ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
בִּי אדני 


ידְבּר נא עַבדְךְ 


בימע, מיין העָרר, 


בראשית, 


האָט געַטהאָן ? 





זאָל דאָך רעדען דיין קנעַכט | 


דָבָר 

בּאֲזְנִי אֲדֹנִ 
וְאֵל יָחַר אפ 
במ = 


ִּי ל ְּפַּרְעה : 


> אֲדֹנָי שאל 
את עדיו 
לאמר 
הש לָכֶם אָב 
או אַח; 
כ. ונאמר 
אל אדני 
יש . אב זקן 
= 
יור הוּא לבדו 
אָמ - 
ְאָבִיו אֶהָבו: 
בא. ואמ 
א עב 
הוֹרְְהוּ אל 


ואֲשִׂימְהעֵינִי עָלָיו! 
כב וְנּאמֶר אל אֲדֹנָי 


לא וכל הער 
עב אֶת אב 
וְעָוֹב את אֲבִיו 
ומת : | 

בג. ַהאסָר 


0 אוֹיערעַן. 


מקץ, ויגש, מד. 


אַ װאָרט, 
אִין געֲהאָרך') פוּן מיין העָררן, 
אוּן דיין צאָרן זאָל ניט ברענען. 


אויף דיין קנעכט, 


דען דוּ בּיוט ראָס עלבּץ = 


װאָס פּרעה. 
יט. מיין הער האָט געפֿרענט 


זיינע קנעכט 

פֿאָלגעַנדעָם : 

האָט אֵיהר אַ 8 

אָדעֶר א בּרוּרעֶר ? 

כ אוּן מיר האָבּעַן געזאָגט 
צוּ מיין העררן: 

מיר האָבּען אַנ אַלטעָן פֿאָט; 


מיט א קליינעם קינד, װאָס 
איז געַבּאָרעֶן צוּ עָר עֶלטעֶר, 
אוּן זיין בּרוּדעֶר אִיז 
געַשטאָרבּעַן, 
און עָר אִיו אליין געבּליעבּען 


פֿון זיין מוּטער ; 
אוּן דעֶר פֿאָטעַר ליעבּט איהם. 
נא. אוּן דוּ האָסט געזאָגט 
צוּ דיינע קנעָכט: 
בריינגט אִיהם אַראָבּ צוּ מיר 


אוּן איך װעָל א קוק טהאָן?) 
אוֹיף איהם. 
נב. אוּן מיר האָבּעַן געזאָגט 
צוּ מיין העררן: 

דער קנאַבּעַ קען נימ 


פֿערלאָזען זיין פֿאָטעַר, 


און אַז ער ועט פֿערלאָזעַן 
זיין פֿאָטעַר, 
ועט עֶר שמארבען. 


נג. אוּן דוּ האָסט געַזאָגט 


?) לעַנעַן מיין אויג. 
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יי 


אֵל עבְדִי 


אִם לא. רד אֹחֵיכֶם | אוֹיבּ אֵייעֶר קליינער בּרוּרער 
חקמ | ועט ניט אַראָבּקומען 


מיט 


צוּ דיינע דִיענעָר: 


אייך, 


אתכם 


לא תמפון לָרְאוֹת זאָלט איהר מעֲהר ניט זעָהן 
פני : מיין געַזיכט. 


כד. ויהי פי עלינו כד. אוּן עָם איז געֲוועֶן, וועֶן 
7.7 הק מיר זענען אַרױפֿגעַנאַנגען 

אל עבדּך אבי צוּ מיין פּאָטַעָר, דיין דיענעָר, 

וְנַגֵּד לו אוּן מיר האָבּעַן איהם 

₪ דערצעהלט 

את דּבְרִי אדני : די וועֶרטעָר פוּן מיין העָררן, 

כה. וַֹּאמֶר אָבינו 

שבו 

שברו לנו 

מע אֶבָל: 

כו. ונאמר 

לא נוּכַל לְרְדֶת 

אם יש אחינ הקטן 


כח. אוּן אוּנזעֶר פֿאָמעַר האָט 
געואָגט: 
קעָהרט אַייך צוּריק, 


קויפם אונז 

אַבּיסעל שפייז. 

כו. ‏ האָבּעַן מיר געואָגם: 
מיר קענעַן ניט אַראָבּגעהן { 


וועֶן אוּנעַר קליינער כּרוּרעֶר 


זאָל זי 
אתנו מיט אונז | 
וירדנו ועַלעָן מיר אַראָבּגעָהן, 
כי לא נוּכֵל לָרְאוֹת ווייל מיר קעָנעָן ניט זעָהן 


הָאִיש 
ואחינו הממן 
0 אתָנו : 

> ויאמָר עַכְדְךְ 


דאָס געֲזיכט פון דעָם מאן, 
וועֶן אוּנזעֶר קליינער בּרוּדעֶר 


איז ניטאָ מיט אונז 


ו- אוּן מיון פֿאָטעַר, דיין 
אבי אלינו [קנעבמ, האָט געזאָגט צו אונז: 
אתם ידעתם איהר ווייסם, 
כּי שנים = אַז צוויי 
5 :; -ן 


ילְדָה לִי אשְׁתִּי; = האָט מיין פֿרוי מיר געבּאָרעֶן; 
יק עִבּאָר; 


כח. ויצא הַאֶחָד 


0 6 3 0 = 


בח און אֵיינעֶר אִיז אַװעָק? 
: געַגאַנגען 
פֿין מיר ₪ 





בראשית, וינש, 


ְאֹמֵר 

א מרף טרף 
ולא רְאִיתְי 

עד הנה : 

בט. ולקחתם 

ם אֶת זה 

מֵעִם פָּני 

רהו אסון 
ְהורְְתָם 
ה 
בִּרְעָה שְׁאִלָחוּ. 
ל עה 

ְּבִי 

אל עַכדּךָ אָב 
הער אֵיננוּ אתנו 
ונפש 

קשוה בְנַפַשו: 


לא. וְהַיה 
ראותו 

בי אִיןהַנּעַ 
2 

ְהוֹרִירוּ עַבְדי 
אֶת שֵׂיבַת עַבדְך 
ֶמט = 
ְּינוֹן שְאֶלָה : 


לב כִּי עבְד 


עב אֶת הַנַּעַר 


| מס אָבִי 


מר. 


198 


אוּן אִיך האָבּ געזאָגט: 
עֶר איז געוויס צוּריטעֶן 
געװאָרען; 
אוּן אִיך האָבּ איהם ניט 
עַעָהן 
בּיז אִיצט. 
כט. אוּן אַז איהר ועט נעָהמען 
אויך דיוען 
פֿון מיין אַנגעזיכט, 
אוּן מים אִיהם װועָט זיך 
טרעפֿעַן אַנ'אומגליק, 
וועָם איהר אַראָבּפֿיהרען 


מיין גרוֹיעָם עַלמעֶר 
מיט לייד אִין גרוּבּ. 
ל אוּן איצם, = 
אַז אִיך זאָל קוּמעָן 
צוּ מיין פֿאָטעָר, ריין קנעֲכט, 
אוּן עָר קנאַבּץע איז ניםאָ 
מיט אוּנו, 
אוּן זיין זעעֶלע 
איז אָנגעֲבּוּנרען אָן זיין זעַעֶלע, 
שני. 
לֹא. װועָט זיין -- 
ווי עֶר װעָם דעֲרזעָהן, 
אז דער קנאַבּע איז ניטאָ, 
ועט עֶר שטאַרְבעָן; 
אוּן דיינע קנעַכט ועָלְעָן 
אַראָבּבּריינגען 
דאָס גרוֹיעָם עלטער פֿון 
דיין קנעכט 
אונזער פֿאָטעַר 
מיט קוּמעֶר אִין גרוּב. 
לב. דען דיין קנעכט 
האָט קאווירט פֿאַר דעָם 


קנאַבֹּעָ 
בּיי מיין פֿאָמעַר, 
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לֵאמַר זאָגענדיג : 
אם לא אביאנו 


אוֹיבּ איך וועָל אִיהם ניט 
בריינגען צוּ דיר, 


אי 
וחטאתי לאבי | ועל אִיך זינדיג זיין געגע 
וחטאתי לאב על איך | געְָעָן 
- 0 מיין פֿאָטעַר 
ָּל הַָמִים: , 
לג. וַעְתֵּה לג. אוּן אִיצט 
ישב נֵא עבדך 
תחת הנער 
עֲבַד לאדני 


זאָל דיין קנעכט בלייבען זיצען 


אַנשטאָט דעָם קנאַבּע 


אַלס קנעָבט ביי מיין העֲררן, 


והנער יעל אוּן רער קנאַבּעַ זאָל 
נחה 7 | | אַרויפגעָהן 
עס אחיו : מיט זיינע ברידער. 


.% 9% 


אל | אבי צוּ מיין פֿאָמער, 
הג ער איננו אתי אוּן דער קנאַבּעַ איז נישטא 
:ד מים מיר! 
פן אראה ברע פֿילײכט וועָל אִיך זעָהן 
: דאָס אונגליק, 
אַשְׁרימְצַאאֶתאֲבי; װאָס וועַט מרעפֿעַן מיין 
פֿאָטער ! 
| מה. 
א. ולא יכל יוסף = א און יוסף האָט ניט געְקענט 
להתאפק איינהאַלטען זיך+) 


לכל ַנִּצֵבִים עליו פאר אלעָמעָן, וועֶלכע שטעהן 
אַרוּם איהם, 


קרא און עֶר האָט אויסגערוּפֿעַן : 
הוציאו בֵל איש | פיהרט אַרוֹיס יעֶרעַן מאַן 
מַעֲלִי פֿון מיר ! 
וְלֹא עמדאיש אתו און קיינער איז בּיי אִיהם 
ניט געשמאַנעַן, 
בהתודע יוסף ווען יוֹסף האָט געַלאָזט זיך 
דעֶרקענעֶן 


אל אחיו , צוּ זיינע בּרירעֶר. 


ב. ויתן אֶת קלו. |ב. און ער האָט אוֹפֿ, 
בב | געְהוֹיבּעֶן [5) זיין שטימע 

מו א געוויין, 

) ד. ה. אוּם ניט צוּ פְּעְרשעְמעָן די בּרידעֶר פֿאַר 
אַלעָמעֶן אִין די אויגען. ע"פ 5 רש"י. *) געַגעבּעַן. 


| וישמעו מצרים 
ה *נהן. 
וַישְמַעבִּית פרעה: 
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אוּן די מצרים האָבּען 
דעֶרהערט, 
אוּן פּרעה'ס הוֹיז;געזינ- 
האָט רערהערט. 
ג אוּן יוסף האָט געזאָנט 


ג. ויאמ יוסף 
אֶל אֶחָי 

אֲנִי יוסף 

העוד אָבִי חי 
ולא יִכְלוּ אחיו 
לענות אתו 

ִּי נְֲִלוּ פנ 


צו זיינע בּרירער: 
איך בּין יוסף ! 
לעבמ נאָך מיין פֿאָטע- ? 


אוּן זייע בּרידעֶר האָבּעַן 
:ומ געקענט 

מיהם עֶנטפֿעַרן, 

וואֶרוּם זיי האָבּען זו- 


| - 


דעַרשראֶקְעָן פאר אֵיהם. 


ד. ויאמר יוֹסֶף ‏ הד און יוֹסף האָט געװאָגט 
| אֶל אחיו צוּ זיינע בּרידער: 

נֹשׁוּ נֵא אלי געהט דאָך צוּ צוּ מיר; 
ויגשו אוּן זי זעֶנעַן צוגענאַנגען 
ויאמר = און עֶר האָט געזאָגט; 


אֲנִי ייסף אֲחִיכֶם | 
אשר מכרתם אתי וועלכען איהר האָט 


₪ פֿערקױפֿט 
מִצְרִימָה; קיין מצרים. 
ה. וְעַתָּהאַל תעצבו ה. אוּן אִיצט ט בעקימעָרט | 
יוך נים, 
וְאֵל יחר בְּעִינֵיכֶם אוּן עס זאָל אַייך ניט 
ו רינ 
: מְכַרַתם את' |װאָס אֵיהר האָט מיך 
הנה פֿערקױפֿט אַהעָר, 
כִּי למחיה ‏ װאָרוּם צו האלמ דאָס 
וו עבש -) 
שלְחנִי אֲלֹהִים = האָט מיך גאָט געשיקט 


לִפְנֵיכֶם! 

כִיזֶה שׁנתים 
הרעב קרב הָארי 
ועוד חמש שנים אוּן נאָך יאה ן יי 
אשר אִ'ן חָרשׂ | אִין ועלבע 


ג עִם איז נישטאַ 
וקציר : + קיין | אַק; רע או ון ק קיין שב ניידען. 


פֿאַר אַייך. 
ו. װאָרום שוין צוויי יאָהר 
לאַנד, 


איז דער הוּנגעַר אִין 


1) עֶרנעֲהרוּנג. 
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ז. וישלחני אֶלֹהִים + אוּן גאָט האָט מיך נעשיקט 


לִפְנִיכֶם פאר אויך,. 
לשום לכֶם שאָרית אופֿצוהאַלטען :) אַייך אַלם- 
אָנ אִיבּעֶר;בּלייבונג - 
בארץ אִין דאָס לאַנד, 
+ד דג 
וּלְֲחַיוֹת לָכָם ‏ אוּצוּדעָרהאַלטען ןפ ו 
אִין לעבּעַן 
לְפּלִימָה לה : אַ גרויסעָן רעַמוּנג. 
שלישי. 
ח. תַעתה ח. אוּן אִיצט, 
לא את שְַׁחְֶּ ניט אִיהר האָט מיך געֲשיקט 
אתי הנה אַהעֶר, 
כי הָאֲלִֹים נוּר גאָט ; 
וישימני אוּן עֶר האָט מיך געָמאַכט 
לְאָב לפרעה צוּם פאָמעָר פֿאַר פּרעהץן 
אָד בָל בֵּיתוֹ אוּן צוּם העררן פֿאַר זיין 
גאַנצעַם הויז, 
ומשל אוּן אַ העָרשער 
בְּכֵל ארץ מצרים : אין גאַנצעַן לאַנר מצרים. 
ט. מהרו ט. אַילם 
ועלו אל אבי אוּן געהט אַרוֹיף צוּ מיין 


פֿאָטעַר 
ְאֲמַרתֶּם אל | 


כ אָמַר בנ יוסף 


און זאָגט איהם: 


אַזוֹי האָט געזאָגט דיין זוהן 


/ / | | יוסף: 
שמניאלהיםלאדון גאָט האָט מיך געָמאַכט 
ייט 0 צוּם העָררן : 


לָכֵל מִצְרִים 
דה אֶלֵי 
אל תַּעֲמֹ; 
> בת 
בארץ גֹשֶׁך 
והיית קרוב 


:ל רש 


אָה נה 


פֿאַר גאַניץ מצרים ; 

נֹעָה אַראָבּ צוּ מיר, 
שטעה נים : 

י- אוּן דוּ װעָסט וואוינען 
אין לאַנד גשן, 

אוּן דוּ װעָסט זיין נאָהנט 


צוּ מיר, 
דוּ אוּן דיינע זיהן 


אֵלי 





) צוּ מאַכעַן. ?) צוּ אַייך 


| 





וְהֹרַרְתֶּם אֶת אָבִי 
| הגה : 
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ובני בניף אוּן די זיהן פֿון דיינע זיהן 
| וצאנף וּבְְרְ 


וְכָל אֲשֶׁר ר לה 


אוּן דיינע שאָף אוּן דיינע 
רינרער, 
אוּן אַלעָם װאָס דו האָסט. 


יא. אוּן אִיך װעָל דיך דאָרט 
- ערנעָהרעֶן, 


כִּי עוד חמש שנס װאָרוּם נאָך פינף יאָהר 
(וועָט זיין) 
רעב 


רַש 
תָ בי 
וְכֵל אֲשֶׁר לֶךְ; 
ינ ְִָּה יניכס 


הונגער, 


אוּם דוּ זאָלסט נים 
פֿעראָרימט | ערע 
דוּ אוּן דיין הויז 


אוּן אַלעָס, װאָס געַהעָרט 
צוּ דיר. 


יב. אוּן אֶט זעְהעָן אֵייעֲרעַ 
רֹאוֹת אויגעֶן 
וְעֵינִי אחי בנימין אוּן די אוֹיגעֶן פון מיין 
מ"ט די דא 0000000 ברודער בנ נימין, 
בּי פי דאָס מיין מויל 
הַמְדַבֵּר אלִיכֶם: | רעדט צוּ אַייך. = 
יג. וְהִנַדתֶּם לְאֲבִי ‏ ?. און איהר זאָלט 


דערצעָהלעֶן מיין פֿאָמעַר 


את כל כְּבוֹדִי ‏ ועֶנען מיין נאַנצע עה 
בְּמִצְרַיִם אִין מצרים 
את בל 8 | |און וע אַלֹעָם, װאָס 


| איהר האָט געַזעָהן, 
אוּן אַיילט 


ראיתם | 
ומהרתם = 


אוּן בּרייגנט אַראָבּ מיין 


פֿאַטעַר 
אַהעָר. | 
יד. ויפל 


עַל צוּארִי בנימן 


יד. אוּן עֶר איז געַפֿאַלען 


אויף דעָם האַלז פֿון זיין 


אחיו ברוּדער בנימין, 
ויבך אין עֶר האָט געוויינט, 
הא '1 : 
ובנימן בכה אוּן בּנימין האָט געוויינט 
*וש. = 
על צואריו : אוֹיף זיין האלז. 
- חצרש 
טו. וינשק טו. אוּן עֶר האָט געקוּסט 
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לְבַל אֲחָיו אלע זיינע בּריהעָר = 

ויבך עלהם אוּן ער האָט געוויינ 

יה עה (ליגענדיג) אִיבּעֶר זיי, 
ואחרי כן אוּן נאָכדעם 


דברוּ אַחיו אִתּוֹ ; האָבּעָן זיינעַ ברירער 
גערעָדט מיט איהם. 


טו. וְהַקֹל נִשְׁמַע = ₪ און דער קלאַנג') איז 


ו דערהערט געװאָרעֶן 
בֵּית פרעה אִין פרעה'ס הויז 
לאמר 


באו אחי יוסף 
וייטב בּעֵינִי פרעה 
ובעיני עבדיו י 

יז. ויאמר פרעה יז. 
אל יוֹסף 

אמֹר אֶל אחיך 
זאת עָשׁו 


אַזוֹי זאָגעַנדיג : 
יוֹסף'ס בּרירער זעֶנעֶן 
געְקוּמעןן 
אוּן דאָס אִיז געַפֿעַלען 
געװאָרעָן פּרעהץ 
אוּן זיינע קנעַכט. 
אוּן פּרעה האָט געזאָגט 
צוּ יוֹסף : 
זאָג צוּ דיינץ בּרירעָר: 


דאָס מהוּם: 


מענו את בְעירכם בּעֲלאַרעָט אֵייעָר פיה 
לכו און געָהט, 
באו קוּמט 


ארְצָה כנען: אין דאָס לאַנד בּנען. 

יח. וּקְחואֶת אֲבִיכֶם 

ואֶת בי 

ְבְאוּ אל 

וְאֶתְנָה לָבֶם 

אֶת טוב אָרֶן 
מצרים | 


יח. אוּן נעָהמט אֵייעֶר פֿאָמער 
און אֵייעֶרעַ הויז געזינדען 
און קומט צוּ מיר, 


אוּן אִיך על אייך געבּען 
דאָס בּעסטע פֿון לאַנד מצרים, 


אלו 
אֶת חֶלֶב הארץ : 


יט. וְאַתָּה צויתה 
זאת עשו 


אוּן עסט 
דאָס פֿעָטס פֿון לאַנד. 


יט. און דוּ ביזם בּעֲפֿוֹילעֶן 
געװאָרעַן (זיי צוּ זאָגען): 
דאָס טהוּט: 


1) די שטימע. 
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| קחוּ לָכָם ‏ = = נעהמט אייך 
מארֶץ מצרים | פֿון דאָס לאַנד מצרים 
עַנְלוֹת ועְגען 
כב פֿאַר אֵייעֲרעַ קינרער 
ְנָשיכֶם אוּן פֿאַר אַייעֶרע פרויען, 
ונְשֵׂאתֶם אֶת אוּן בריינגט ') צוּ פיהרען 

אביכם היער פֿאָמעַר, 

וּבַאתם! = אוּן קומט. 


כ. וְעִינְכֶם אלתחם <- און אֵייעֶר אויג זאָל 
ניש שוינען 

על ְּלִיכֶם 

כִּי טוּב 

נֵּל אֶרֶץ מצרים 

לָכֶם הוּא ; 


אֵייעֶרעָ זאַכעֶן , 
װאָרוּם דאָס בּעָסמע 
פֿין גאַנץ לאַנד מצרים 


אִיז פֿאַר אַייך. 


כא. ויעשו כן 23 |נא. אוּן די קינדער ישראָל'ס 


יִשְׂרָאֵ האָבּעֶן אַזוֹי געַטהאָן, 
ויתן לָהֶם ם יוֹסת אוּן יוסף האָט זיי געַגעֲבּעַן 


וועֶגעַן 
נאָך פרע'ם בּעֲפֿעָהל, 


ות 
עַל פִּי פרעח 


ויֵן להֶם און עֶר האָט זיי גנעב 





צדָה שפייוע 
לדרף : אויפץ װעג.- 
כב. לְכִלֶּם נתן = כב-אַלעֶמעְן האָט עֶר גנעב 
אש יפות יעֶדען אַיין קליירעָר;אַנצוּג?) 
שִׂמֵלֶת 7% ן ן שיר - . 
ולִבְנִימן נתן אוּן בנימין האָט ער געַגעֶבּען 
שלש מאות דריי הוּנדער 
כּסֶף זילבּער:שטיק 
וחמש חֲלִפוֹת ‏ ) , 
[אן פינף קלײירער?אַנצוּגעַן. 
שמָלות : | | 


1) אוּן טראָגט. *) א קְליידעָר אִיבּעֶרבּיימוּנג. 











כג. וּלְאֲבִיו 
שָׁלַח כַּוֹאת 
עֲשָׂרֶה חֲמּרִים 
נשאים | 
מטוב מִצרים 
ַעֲשֵׂר אֲתנת 
נשאת בַר 
לחָ ומ 


לאביו 

דר 

כד. וִישלְח את אחיו 
ילכו 

ימר אֲלְהֶם 

אל ר 


כה. ויַעֲלוּ ממצרים 

ויבאו אֶרֶץ כּנְען 

אל יַעֲקֹב אֲבִיהֶם ! 

כו. ודו לו 

לאמר 

עוד יוסף חי 

וכי הוּא משל 

ְכל אֶרֶץ מִצְרִים 

יפו לבו | 

ִּי לא הְאָמִין לָהֶם! 
> וְַדַבְּרוּ אֵלִי 

את תכל דְּבָרִי יוֹסף 

אֲשֶׁר דִּבֵּר אֵלָהֶם 


-1) קריגט אויך ניט, צאָרעֲנט נים. 


נשמר 


עיין רמב"ן. 
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בג. אוּן פֿאַר זיין פֿאָטער 
האָט עֶר געשיקט אזוי : 
צעָהן עולעֶן 


טראָגען 


פֿון דאָס בּעֶסטע פון מצרים, 


אוּן צעהן עועֶלינעֶן 
מראָנעַן געַטריירע 
אוּן בּרוֹיט אוּן שפיין 
פאר זיין פֿאָטעָר - 
אויפ'ן וועָג. 


בר. אוּן עֶר האָט בּענלייט 
זיינע בּרידעָר 
זוי זעַנעֶן געַגאַנגען; 


עֶר האָט זיי געֲזאָגט: 


אוּן 
אוּן 
בעָאוּנרוהיגט') אַייך ניט 
אין וועָג. 
בח אוּן זיי זעַנען אַרוֹי28 
געַנאַנגעַן פֿון מצרים, 
אוּן זי זעַנען געקומען 
אין דאָס לאַנד כּנען, 
צוּ זייעֶר פֿאָמעַר יעקב 


כו. אוּן זיי האָבּעַן אִיהם 


דערצעהלט 
פֿאָלגענדעָם : 


יוֹסף לעבּט נאָך, 
אוּן עֶר העָרשט 


אִיבּעֶר דאָס גאַנצע לאַנד = 
= מצרים . 
און זיין האַרץ האָט אוֹיפֿ; 
געהערט צו קלאַפּען *) 
דען ער האָטזײנישגקגלייכט. 


מז. אוּן זיי האָבּען אִיהם 
דעֶרצעָהלט 
אַלע װועָרמעֶר יוֹסף'ם, 


ם װאָס עֶר האָט צו זיי גערעָדט, 


?) פסקה 


בראשית, ויגש, מח, מו. 


| ויורא את הענלות אין עֶר האָט געֲזעָהן די 


ג וַֹּאמֶר 
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ו ׂ | װועגען, 
אשר שלח יוסף ‏ װעֶלכע יוסף האָט געשיקט 
לשאת אתף ‏ 
0 / 

תחי האָט אָבּגעַלעֲבּט 


- 


רוח עקב אֲבֵיהֶם ; דער גייסט פון זיעֶר 


אֵיהֶם צוּ פיהרען'), -- 


--= 


רביעי. 
כח. וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל כח, אוּן ישראָל האָט געַזאָגט: 
רב 
ד יֵֹףבּנִי חי 
ֵלכָה ראָנ 
- | בְּטָרֶם אמות , 


געֲנוּג ! 
יוסף מיין זוּהן לעָבּט נאָך, 
אִיך װעָל געהן אוּן אִיך 


על אִיהם זעָהן , 
אֵיידעָר ד וועל שמאַרבּעַן. 


מו. | 
א. ויסע ִשְׂרָאֵל א. אוּן ישראָל האָט גערייזט 
כָל אֲשֶׁר לו 
ויבא בְּאֶרָה שבע 
ויזבח וְבַחִים 
לאלהי אביו יצחק: צו גאָט פון זיין פּאְמַעָר יצחק 


ב. ויאמר אלהים 


אוּן אַלעָס װאָס בּייאיהם אִיו, 


אוּן עֶר אִיז געקומען קיין 
בּאֶר שבע, 
אוּן עֶר האָטגעשלאַכט אָפּפֿעָר 


ב. אוּן גאָט האָט געזאָגט 


לישראל צוּ ישראָל 

6% ₪: .: 

בּמראת הלילה = אִין די נאַכטלערשײנונגען, 
ד: - חן; צ \ 

ויאמר אוּן עֶר האָט אַזוֹי געזאָגט: 
אס : : 


יַעֲקב עקב 
ויאמר הְנָנִי: 


יעקב, יעקב | 


אוּן עֶר האָט געזאָגט; 
דאָ בּין אִיך. 
ג. און עֶר האָט געזאָגט: 


אָי ַא 
אלהי אביך 
אל תּיְרָא מִרְדָה | 
מִצְרִימָה | 


איך בין גאָט, דער גאָט 
פֿין דיין פֿאָמעָר, 


פירבמע נים אראָבּ צוּנעָהן 
קיין מצרי 
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כִּי לְגוֹי גָּדוֹל | װאָרוֹם צוּ אַ גרוֹיס פֿאָלק 
אשימך שם: |וועל אִיך דיך ראָרט מאַבען. 
ד. אנכי אֶרֶד עמף 
מצרימה 

ְאֲנֹבִי אע נם אוּן אִיך װעָל דיך אויך 
עָלֹה אויפבריינגען (צוּריק). 
ויוסף ישית יד או יוסף ועט לעגען 


ד. אִיך ועל אַראָבּגעָהן 
זיט דיר קיין מצרים, 





יין הנד | 
על עֵנִיךָו. אויף רייגע אויגען. 
ה. יקס עקב ה אוּן יעקב האָט זיך 
אױפֿגעהוֹיבּעַן 


באר שבע 
וישאו בני ישראל 
את יעָקב אביהם 


פֿון בּאַר שבע 


אוּן ישראַליס קינדער 
האָבּעַן געֲפֿיהרט 
זייעֶר פֿאָטעַר יעקב, 


וְאֶת טפַּם אוּן זֵייעֲרְעַ קינדער, 
וְאֵת נשיהם אוּן ירע פֿרוֹיע 
בַּעַנלוֹת אִין די = 


אֲשֶׁר שלח פרעה 
ִשׂאת אתן! : 


װאָס פרעה האָט געֶשיקט 


צוּ פיהרען אִיהם. 


ו. ויקחן ו- און זי האָבּען גענומען 
אֶת מִקְנֵיהֶם ‏ וער הרת 
וְאֶת רכושם = = און זֵייעֶר פֿעַרטעגען, 
אשר רכשו װאָס זיי האָבּעַן עֶרװאָרבּעֲן 
ּאֶרֶץ כּנען אין דאָס לאַנד כּנען, 
ויבאו מצרימה אוּן זיי זענעֶן געֲקוּ שי ב 
בורע (אתו: יעקב און גאָר זיינע זאַמען 
מים איהם 


ו זיינע זיהן 


זיהנ'ס זיהן מיט 
איהם, 
זיינע מעָכְטעַר אוּן זיינע 
זיהנ'ס מעכטער 
אוּן גאָר זיין זאַמען 


3 בְּניו 

וּבְנִי בניו אתו 
כנתיו ובנות בְּנָיו 
וכל זרעו 


הרוא את 

הֲבִיא אתו |האָט ט עֶר נעַבּראַכט מיט 
מצרימה > | זיך קיין מצרים. 
* :ל 


אוּן זיינ; 


תורת המורה והתלמיד. 








בראשית, ויגש, מו. 


יי חמישי. 
ה. וְאֵלָּה שמות. 
בנ ִָׂאֵ 
ַבָּאִים מִצְרימָה 
עקב ובניו 
בכר יקב רְאוּבֶןי 
וני רְאוּבְן 
חנוך ופלוא 
ְָצרן מג 
וני שמען 
ימואל וימין 
וְאֹתַד ויִכִין וצחר. 


ח. און דיזע זעֶנעֶן די נעַמען 
פֿון די קינדער ישראָל, 


וועלבע זעַנעַן געקוּמען 
קיין מצרים, --- 
יעקב אוּן זיינע קינדער 


דער עַרשט:געבּאָרעֶנעֶר 
פֿון יעקב ראובן. 

ט. אוּן די זיהן פֿון ראוּבן: 

חנוך אוּן פלוא 

אוּן חצרון אוּן כּרמי . 

י. און די זיהן פוּן שמעון : 

ימואָל אוּן ימין 


אוּן אהד אוּן יכין אוּן צחר , 


ול 3 כן אוּן שאול דער זוהן פֿון 
הַבּנַעֲנִית : די פנענית. 

יא. ובני לוי יא. אוּן די זיהן פון לוי : 

גִרְשׁוֹוְקְהֶת ומררי: גרשון, קהת אוּן מררי. 


יב. בי יְהוּדה 
עֶר ואען ְשָׁלָה 


יב. אוּן די זיהן פֿוּן יהודה : 
עֶר אוּן אונן אוּן שלה, 


ופרין וזח אוּן פרץ אוּן זרח. 

וימת ער ואונן | אין עֶר און אוגן וֶנעֶן 
הד 0700 הצ | געשטאָרבּען 
: כנע אִין לאָנד כּנען. 

בְּאָרֶץ כנען אין לאַנד כנען 

ויהיו בני פרץ | או די זיהן פון פרץ זענען 
עב יי געוו 


חצרן וְחֶמוּל; חצרוֹן אוּן חמול. 


יג וּבְנָי יששבר = < און די זיהן פֿון יששבר : 


תולע פוה תולע אוּן פוה 

יב ן ְשׁמרן אוּן יוב אוּן שמרון . 

יד. ובני ובלון יד. אוּן די זיהן פֿין זבלון : 
סרד ואַלון וְיחְַאֶל: סרד און אֲלוֹן אוּן יחלאָל . 


ו אִלֶּה בני לאה טו. ריע ועַנעֶן פיז א אד 


אֲשֶׁר ילדָ ליב וועלכע זי האָט געֲבּאָרֶן 
צו יעקב 











תורת המורה והתלמיד. 


בפדן אֶרם אין פּדן אַרם, 

וְאֶת דנה בַתּוֹ + און זיין מאָכטעָר רינה. 

כל נפש אלע פּעַרזאָנען 

. . . | ₪ 

בּניו ובנותיו פון זיינע זיהן אוּן מעכטער-- 

ער עי : 4 

שלשים ושלש : | דריי אוּן דרייסיג. 

:5 צ 

מוּ. ובני גד טוּ. און די זיהן פוּן גד : 
ביר רש 


צפיון וח 
שני ו 
עריוארודיואָראלי; עָרי אוּן אַרוֹדי אוּן אראָלי . 
+ ונ אָשֶׁר + 
מה ויִשְׁוָה 
ישי וְּרִיָ 


צפיון אוּן חגי , 


שוני אוּן אצבּן , 


אוּן די זיהן פֿון אֶשר: 
ימנה אוּן ישוה, 


אוּן ישוי אוּן בּריעה, 


ושרה אחתם אוּן זייעֶר שװעַסטעֶר שרח; 
וני ברי עה אוּן די זיהן פוּן בּריעה : 


חָבַר וּמלביא; חבר אוּן מלכּיאָל. 

יח אֶלָ יפ 

אשר נָן לב 

לְאֶה בת 

ותלד אֶת אִלֶּה 
יעב 

שש ש עשרה נָפֵשׁ: 

.בי חלש 

עקב 
יוֹסף ובנימן , 
3 לד וס 


יח. און רזע זעָנעָן ד 
| זיהן פוּן זלפה, 
וועָלבע לבן האָט געֶגעבּעַן 


צוּ זיין טאָכטעָר לאָה , 


א זי האָט דיו געבּאָרען 
צוּ יעקב; 
זעכצעָהן פּערזאָנעַן. 


פון רחל 


יט. די זיהן 
יעקב'ס פרוי 


יוֹסף אוּן בּנימין. 


ז\ 


אוּן צו יוסף איז 
געַבּאָרען געוואְֶעָן 


בארץ מצרים אִין לאַנד מצרים , 

רא 7 אִין לא 

3 ₪ - - ב 

אשר ילדָה לו ! װאָס פֿאַר אֵיהם האָט 
הסנת \ געְבּאֶרען אָסנת 

בת פוטי פרע מאָבמער פֿון פוטי פרע, 


כהן אן דער פּריסטעַר פון און: 








בראשית, ויגש, מו. 19 
את מנשה מנשה 
ואת אפרים , אוּן אפרים . 

. ובני בנימן כא. אוּן די זיהן פֿון בּנימין : 


5 ובכר ְאַשְבָּל 
רא עמ 
אחִי וראש 


בלע אוּן בכר אוּן אשבל, 
גרא אוּן נעמן, 


אַחי אוּן ראש, 


חפיס וְאֶרךְ ; מפים אוּן חפּים אוּן אָרד. 
כב. אֶלָה בּנִי חל כב דיזע זעֶנעֶן די זיהן 
פֿוּן ר 

אֲשֶׁר לד ליעל ב װאָסזענעֶן געבּאָרעןגעװארעֶ 
, בי ו עקב; 

ל נפש אלע פּעְרואָנְעָן 

ארבעה עשר! | פֿעֲרצעֲהן. 

כג. ובני דן נג. אוּן די זיחן פֿון דן: 


חשים: 
כד. ובני ַפְתָלִי בד. 
יחצאל ל וי 

ויצר ושלם : 

כה. אלה בּנִי בלָהָה 
אֲשֶׁר נָתַן לב 


חשים . 

און די זיהן פֿוּן נפתלי 
יחצאָל אוּן גוּני , 

אוּן יצר אוּן שלם. 

כה. ריע זעֲנעֵן די זיהן 


פון בלהה, 
וועֶלבעַ לבן האָט געגעבּעֶן 


לְרְחָל בִּתּו צוּ זיין טאָכטעָר רחל 
תלד את אלה און זי האָט דיוץ געבּאָרעֶן 
ליעלב | פֿאַר יעקב . 
כַּל נפש שִׁבְעָה; אלע פּעַרזאָנען -- זיעבען. 
: בו. כל הנפש = פ אלע פּעָרואַנען 
הַבָּאֵח ליַעֲקֹב | ואס זעַנעֶן געקומען 


מְִרימָה 
יצאי ירכ - 
מִלְּבַד נשי בְנֵי 
שקב 


מינ יעקב קיין מצרים, 
װאָס געָהן אַרוֹים פון 
זיין היפֿמע 
אוֹיסעֶר די וי פֿון 
ָּל נש : 
ששים ושש : עס און ו 
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כו. וּבְנִי יוסף = = כ און די זיהן פון יוסף, 


אשר ילד לו - |ועלכע ענען געבאָרען גע: 
= בּמצרים | װאָר; עֶן ביי אֵיהם אין מצרים 
די 


נָפֶשׁ שְׁנִם ‏ = צוײ פעראָן. 


כל הנפש | 2 רואנ 
לָבִיֹת עקב | פֿוּן יעקב'ס הויז 
הבאה מצרימה = װאָס אִיז אָנגעקומען 
הצןד | קיין מצרים,. 0 
שבעים : זיעבּציג. | 
ש שי 
| בח. ואת יהודה = כ און יהוּדהץ . 
שלח לְפַנָיו האָט עֶר געֲשִׁיקט פֿאַר איהס 
אל יוסף צוּ יוֹסף'ן, = | 
להורת לפניוגשנה אָנצוּווייעָן איהם (דעַם וועָט. 
: ו בדד 4+ קיין גשן. 
ויבאו און זי עען געֲקוּמעֶן 
ארצה גשן: | אי דאָס לאַנד גשן. 
הו ד |רל ו | 
כט. ויאסר יוסף | כט און יוסף האָט 
7 | = אייננעשפא 
מִרְכַּבְתּו זיין רײימװאָגעַן , | 
על לִקְרֵאת אוּן עֶר אִיז אַרוֹפֿגעגאַנגען 
ישרְאֶל געְגעָן ישראָל 
אביו זיין פּאָמעָר 
גשָנָה קיין גשן. 
ירא אלין אוּן עֶר האָט זיך בּעָוויּען 
- צוּ איהם 
ול אוּן עֶר איז געפֿאַלען 
על אריו אויף זיין האַלז, 


ויבך על צואר'ו ‏ | אוּן עָר האָט געֲוויינט 
7 עוד: לאַנג אויף זיין האַלו. 


ל. ויאמר ישׂראל 5 און ישראָל האָט געזאָנט 
ו 

אל יוסף צוּ יוסף : 

אמותה הפעם אִיךְקאָן ראָס מאָל שטאַרבּעֶן 


אחרי ראותי נאָכדעָם ווי אִיךְ האָבּ געזעָהן ‏ 





/ 
| 
| 


בראשית, ויגש, מו. 


את פניך 
ִּי ער חי 


| לא. ויאמר יוסף 


|. חי 

ְאל בֵּית אביו 
לה 

- ואדה לפע 
מה אֲלָיד 
ֶחִיוְבִית אָב 


אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן 


| בַּאוּ אלֵי; 

לב. וְהאנשים 
רעי צאן 

לי שי מה הו 
וְצאנם וּבקרם 
וְָל אֲשֶׁרלֶָ 


| הביא 


לג היה 

כִּי ירא לכם 

/ פרעה 
וְאֲמַר מו 


מַח מַעֲשֵׂיכֶםו. 
לד. וַאֲמַרְתֶּם = 
ַנָשׁי מְִנָה. 
הי עדי 
מנעורינו 

וער עָתֶּה. 

גַם אנחנו 

גם אֲבֹתֵינ 


דיין געזיכט, 
דאָס רו לעַבּסט נאָך. 
לא. אוּן יוֹסף האָט געזאָגט 


צוּ זיינע בּרידער 


אוּן צוּ זיין פֿאָטעָרם הויז: 


אִיך ווּעָל געָהן 
און איך װעָל דע רצעהלען, 


| פּרעה'ן 
אוּן אִיך ‏ װועָל אִיהם זאָנעַן: 


מיינע בּרידעֶר אוּן מיין 


פֿאָטעֲרס הויז 
װאָס אין לאַנד פנען 


שאָף?הירמען , 


װאָרוּם זיי זעֲנען געווען 
העַרדען:בּעֲזיצער ; 
אוּן זייעֶרע שאָף און 
זײיעָרע רינרער 


אוּן אַלעָס װאָס געֲהעָרט 


צוּ זיי, 
האָבּעַן זיי געבּראכט. 


לג װועָט זיין , 


אַז פרעה ועט אַייך רופֿען 
אוּן עֶר ועט זאָגעַן: 


װאָס איז אַייעֶר 
בּעַשעַפֿטיגונג + 
לד. זאָלט איחר זאָגעַן: 


העֶרדעֶן-בּעויצעֶר. 

שנען. געווען דיינע ₪ 
פֿון אוּנזעָר יוְּעָנד 

אוּן בּיז איצט , 

אויך מיר, 


אויך אוּנזערע עָלמעָרן, -- 








תורת המורה והתלמיד 


בּעכור תֹשֵׁבוּ אם אִיהר זאָלט בלייבּען 
בָּאָרִין גשן 
כִּי תועבת מצרים װאָרוּם מצרים'ס גרייל +) 


בָּל רעה צאן ; 


אִין לאַנד גשן, 


איז יעֶדעֶר שאפ 


מז 
א. און יוסף איז געָקוּמַעָן 


פֿען:הירט. 


א. ויבא יוסף 
ויגֶּד לְפרְעה 
יאמ | 
אָבִי וְאחַי 


אוּן האָט דעְרצעָהלט פרעה'ן, 


און עֶר האָט געַזאָגט: 


מיין פֿאָמעַר אוּן מיינע 


7 בּרירעֶר , 
וצאנם וּבקרם און זֵייעֶרעַ שאָף אוּן זיינע 
= רינדער, 


וְכֵל אֲשֶׁר לָהֶם ‏ און אַלעָם װאָם ביי זיי אִיו, 
הו מאָרץ עו 


וְהִגַּם בּארְץ גשן: 


זעַנען געַקוּמעַן פֿון דאָם 
> לאַנד כּנען, 
און זיי זענעֶן אין לאַנר גשן. 


ב-וּמִקְצַה א אחיולל קח ב. און אַיינינע בּרִירעֶר זיינע 
האָט עֶר געֲנוּמען, 

חמשה אנשים = פינף מאן, ה-י 

דצ של א 

ויצנם און עָר האָט זיי פֿאָרגעַשטעָלט 

לפני פרעת : פֿאַר פרעה. 


ג. וַיֹּאמֶר פרעה : - אוּן פרעה האָט געזאָגט 


אֶל אחיו צוּ זיינע בּרידער: 

מה מעשיכם װאָס איז אֵייעָר בְעָשעָפ? 
טיגונג ? 

ויאמרו אל פרעה און זי האָבעַן געזאָנט צו 
פרעה : 

רֹעָה צאן עבדיך שאָף ירמא ענען: ריינע 
קנעבט 


גַּם אנחנו 
גם אבותינו : 


אויך אוּנזעָרע עֶלטעֶרן. 
ד .ויאמרו אל פרעה ד. און זי האָבּעַן געזאָגט 


צוּ פרעה : 

לָנוֹר בַּאֶרֶץ בַּאנוּ אום צוּ וואוינען אִין לאַנר 
זנ מיר געַקומען, 

כּי אין מריעה לצאן ווייל עֶס איז ניטאָ קיין 


פֿימעָרנים פֿאַר די שאָף, 
!) אונוויררינקייט. 
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אֲשֶׁר לי עבדיף = װאָס ביי דיינע קנעכט אִיו, 
יט רטור , . 

כ כֹבֵד הרעב װאָרום דער הונגער אִיז גרוֹיס 
בּארץ כּנען אִין דאָס לגר בּנען. 
אן | 225 


ותה א 


יִשְׂבוּ נא עבר | זאָלען זיך בעועצען דיינע 
גשן: \ קנעֶכט אִין לאַנד גשן. 
ו 


איצט 


ה. וַיֹּאמֶר פרעה ]ה 


: . אוּן פרעה האָט 
אל יוֹמֵף \ 


געזאָגט 
צוּ יוֹסף 


לֵאמֵר פֿאָלגעַנרעס : 
ִָי וח 
בֵּאוּ אלב | שמ 
ב היא 
בְּמִימַב הָאֶרֶץ = אי 
הושב את אביך בֹּעֲעֵץ דיון 

ואת אחיף אוּן דיינע בּרידער; 
ישכו ְּאְֶץְגשן 
א יד 

ויש בָּם אנשי חיל 


דיין פֿאָטעַר אוּן דיינע ברידער 
עקוּמעָן צוּ דיר, -- 
דאָס לאַנד מצרים 

אִיז פֿאַר דיר, 

ן בּעֶסטעַן טייל פֿון דאָס 


פֿאָטעַר 


+1 


זאָלען זיי וואוינעֶן אִין לאַנד 
| נשן, 
אוּן אוֹיבּ דוּ ווייסט, 


אַז עֶס איז דאָ צווישען זי 
פֿעהיגע מענש שכן, 


ושמתם זאָלסטוּ זי שטעלען" 

שר די מקה אַלם אָבְּעַרשטע אִיבּעַר 

= | די העָררעּן, 
על אשר לִי} װאָס געהעֶרעֶן מיר. 

ז. ויבא יוסף | און יוסף האָט געַבּראַכט 
אה עקב אַבִין זין פֿאָטעָר יעקב 
ויעמדהי אוּן עָר האָט איהם געַשטעֶלט 
ְפָּנִ פרעה פאר פּרעהץ. 

ויברך עלב א | און יעקב האָט געַבּעַנשט 


2 6 חי / = 
ַרְעה : \ פרעה'ן. 
ח. ויאמר פרעה ‏ ה 


אל עקב 


אוּן פרעה 
שו ף% עקב : + 


11 
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כמחימי שניחייך: ווי אַלט בּיזטוּ? 
- שי 5 56 : 6 5 7 


ט. ויאמר יעקב = ₪ און יעקב האָט געָזאָגט 


אל פרעה צוּ פרעה : 

ומי שני מגורי מיינע לעבּעֶנס יאָהרעַן זענטן 
שלשִים וּמְאַת שָׁנָה הוּנדערט אוּן דרייסיג יאָהר { 
מעט וְרְעִים וועניג אוּן שלעכמע 

היו ימי שני חיי = שמען עווען מיינע לעבּעֲנם 


הוח יאהרעָן, 
ולא השיגו אוּן זיי האָבּעַן ניט דערגרייכט 
אֶת ימי שְׁנִי חײ 
אֲֹתֵי 


ימי מִריֶם: 


די לעַבּעֲנס יאָהרעַן פֿון 
מיינע עֶלטעֶרן 


נאָך די טעג נאָך פֿון זייעֶר 





לעֲבּעַן '). 

. יעס 
י. ובר 2 אוּן יעקב האָט געבּענשט 
את ר עה פּרעה'ן 
יצאמלפנִיפרְעה: או ן עֶר איז ונ 


99%7. פון פרעה. 
שביעי. | 


יא. ויושב יוספ 
את אביו ואת אחיו 


יא. אוּן יוסף האָט בְּעְעָצט 
זיין פֿאָטעַר און זיינע בּרידעָר, 


אוּן עֶר האָט, / בע 
אָנ אַייגענטהוּם 


אִין דאָס לגד מצרים, 


ויתן לה אַחזָּה 
בּאֶרֶץ מצרים 
כְמִימּב הָארֶץ 
בְאָרֶיץ רַעֲמְסם 
כַּאֲשֶׁרצָה רע 
יב.ויכַלְבֶּל יוסף 


אִין בּעֶסטעָן טייל פֿון דאָס 
לאַנד, 

אִין דאָס לאַנד רעמסס, 

ווי פרעה האָט בּעָפֿאָהלעֶן. 


יב. אוּן יוסף האָט געַשפּייזט 


את אביו ואת אחיו זיין פֿאָמעַר און זיינע בּרידעָר 
ואת כל בֵּית אבין און דאָס גאַנצע הויז פון 
4 דח הדא זיין פֿאָמער 
לחם מיט בּרויט 

7 


נאָך דעָם צאָהל פֿון די 


לָפִי הטף : 
בדה הצ קינדעָר. 


1) װאַנדעָרוּנג. 


הורת המורה והתלמיד. 
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יג. וְלֶחֶם אִין בְּבֵל 
הָאָרֶץ 

כִּיכְבִהָָעָב מְאֹד 

תל אֶרֶץ מִצְרִיִם 

ואֶרֶץ כו 

מִפּנִי הָרָעָב; 

יד לט יוֹסֵף. = 

אֶת כָּל הַכֶָּ 

הצא 

באָרץ רס 

ְאֶרֶץ כְּנֶען 

ַשֵׁבֶר 

אֲשֶׁר ֵם שֹׂבְרִים 

ויבא יוֹסֵף 

אֶת הַכֶֶּף 

ב רעה 

טו. ויתם הכסף 

ארי מִצריִם ‏ 

מְאָרֶץ כְּנע 

ואו כָּ מִצריִם 

אֶל יוסף 

לאמר 

הֵבָה לָנּלחֶם 

וָמָּה נָמוּת ד 

ִּ אָפַם בָָף: 

טו. ויאמר יוסף 

הָבוּ מקניכם . 


יג. און קיין ברוים אִיז ניטאָ 
אִין דאָס גאַנצע לאַנד, 


ווייל דער הוּנגעֶר אִיז זעהר 
שווער געֲוועַן, 

אוּן עֶס איז פֿערשמאַכט:) 
געװאָרעֶן דאָס לאַנד מצרים 


אוּן דאָס לאַנד פנען 

פֿון הונגעָר. - 

יד. אוּן יוֹסף האָט צוזאָמענ: 
געֲקליעבּעֶן 

גאָר דאָס זילבּעֲר, 

װאָס געַפֿינט זיך 

אִין לאַנד מצרים 

אוּן אִין לאַנר כּנען = 

פאר דאָס געטריידע - 

װאָס זיי קוױפֿען, 

אוּן יוסף האָט געבּראַכט 

ראָס זילבּעֲר 

אין פרעה'ם הוֹיז. 

מו. אוּן דאָס זילבּעֶר האָט 


זיך געעֲנדיגט 
ון לאַנד מצרים 


און פֿון לאַנד כּנען, 
און גאַנץ מצרים זעַנען 
| געקוּמען 
צוּ יוֹסף 
זאָגעַנדיג: 
גיב אוּנז בּרוֹיט, 


אוּן װאַרוּם זאָלען מיר 
שמאַרבּעַן פֿאַר דיר ? 

דעָן דאָס זילבּעַר אִיז 
אויסגעגאַנגען. 


טוּ. און יוֹסף האָט געזאָגט: 


גיט אֵייעֲרעַ העֲרדעֶן = 


?) מיעד. 
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ְאִתּנּה לָכֶם אוּן איך װעָל אייך געֲבּעַן 


בּמקניכם פֿאַר אֵייעֶרעַ העָרדען, 

2 רע העָרר; 

אִם אפס 03 ; | אוֹבּ דאָס זילבּעַר איז 

הכ א פוט אויסגעגאַנגעַן. 


וז. ויביאו יז 
אֶת מקניהם 
אֶל ימ 

ויִתִּוְלָהֶם יוֹסף לֶחֶם אוּן יוסף האָט זי ו 
כַּטּוּמִים | 

ּכְמִקְנָה הצאן = און 
ּבְמִקנָ הבקר | או 
בַחֲמֹרים אוּן 
הלס בּלֶחֶם 


הנוח .. 


און זיי האָבּעַן געבּראַכט 
ירע הערדען 


צוּ יוֹסף'ן 


פֿאַר די פּערר 

פאר די שאָף העֶררעֶן 
פֿאַר די רינדעָר הערדען 
פאר די עולעַן; 


און עֶר האָט זיי פֿעַרזאָרגט:) 
מיט בּרוֹים 
פאר אלע זײיעֶרע העֶרדען 


בש - 
וַתִּתֹּם הַשֵׁנָה 
ההיא 
ויבאו אֵלָי 
ְּשָנָה הַשָנִית 


אין יענעָם יאָהר. 


יח. און יעֶנֹעֶר יאָהר האָט 
זיך געעֲנדיגט 


און זיי זעֲנעֶן געֲקוּמען צוּ איהם 
אִין צװייטעָן יאָהר, 
ויאמרו לו 
לא נִכָחד מאָדני 
ִּי אִם תַּם הֶַּף 


אוּן זיי האָבּעָן צוּ אִיהם 
געזאַנט; 
מיר װועֶלען ניט לייקענען 
פֿון אוּנזעַר העררן, 
אַז אוֹיבּ דאָס זילבעָר האָמ 
זיך געעַנדיגט 
ומקנה הבהמה | און די פֿיה;הערדען 
אל אדני 
5 
לא נשאר 


לפנִי אדני 


געַהעֶרען אוּנזעַר העֲררן, --- 
איז ניט געבּליעבּעַן 
פֿאַר אונזעַר העררן 
בְּלְתִי אם גויתנו נור אוּנזעֶר קערפּער 


ואדמתנו : אוּן אוּנער ‏ עָרר. 


1) געָפיהרט. 
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יט לכה נָמוּת י. װאָרום זאָלעָן מיר 


אוּנטערגעֲהן !) 


ל יי פֿאַר דיינע אויגען, 
ג אֲנַחְנ מיר 

ָם אִדְמְתְנו אוּן אוּנזעֶר עָרד 
קנה אתנו קויף אונז 


ואת אדמתנו אוּן אוּנזעֶר עָרד 


לח פֿאַר בּרוֹיט, 

נִתיָה אֶנֹחְנו אוּן מיר אוּן אונזער עָרר 
ואדמתנוּ וועָלעַן זיין 

עֵבָדִים לפַרְעָה קנעַכט צוּ פרעה, 

ותן זרע = אוּן גיב. זאַמען, 

ונחיה ראָס מיר זאָלען לעב 

ולא נמוּת און מיר זאָלעַן ניט שטאַרבּעֶן, 


ְהָאֶדמַהלאתָשָם: און די עָרד װעָט ניט 
פערוויסטעֶט ועָרעַן. 


ב. ויק יוסף כ- און יוסף האָט געקויפם 


אֶת בָּל אַדמַת (גאֶר די עֶרד פֿוןן מצרים 
מִצְריִ לפרעה | פאר פּרעה', 
כי מִכְרו 2 צרים 
איש שָדֶת 
חק עֲלָהֶם 


ווייל די מצרים האָבּעַן 
פֿערקױיפֿט 
יעֲדעֶר זיין פֿעֲלר, 


ווייל דֹעֶר הונגעָר האָט זיך 


הרעב געשטאַרקט אִיבּעֶר זיי. 
+ + עג , 
ין יט דיי א 6 5 
| הי הארי | אוּן די עָר האָט געֲהעֲרט 
לפרעה : | צוּ פרעה. 
כא. וְאֶת הָעָם <א או ראָם פֿאָלק -- 


העביר אתו האָט עֶר אַריבּעַר געֲפֿיהרט 


עָרִים אִין די שמעָדט, 

מקצה גבול מצרים פון איין ענדע גרעַניץ מצרים 
9 : .9% : . ; חן / ו . 

ועד קצהוּ; 
-- דוי 


בּיז צוּ דעָר אַנדעֶר ענדע. 


!) שמאַרבּעַן. 
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נכ. רק אַדְמַת 


לא קָנָה 

כִּי חק לַכֲַּנִים. 
מְאֶת פַּרְעות 
ְאֶכְלוּ אֶת הִקֵּם 


אֲשֶׁר נתן לָהֶם 
פרעה | 


ה 


עַל כ 
לא - 

אֶת אַדְמתָס: 
כג. ויאמר יוסף 
אֶל הָעם 

| הן קַנִיתִי אַתְכם 


היום' 


ְאֶת אַדְמַתְכֶם 
לפרעה 
הָא לָכֶם זרע 
ִרַעַתָּם אֶת 
ָאֲדָמָה ‏ 
כד. ויה 
בַּתּבוּאֹת 
וְּתֶַּםחֲמִישִׁת 
לְפרְעה 
ְאַרְבַּע הידת 
לב 
לָוְרֶע הַשָּׂדֶ 


תורת המורה והתלמיד. 


|נב. נור. די עָר פין ד 
הַכֹּתֲנִים! 


8 עֶר 
האָט עֶר ניט געֲקוֹיפֿט, 
װאָרום די פּריסטעַר האָבּעֶן 
עהאַט א בעשטימטען טייל 
פֿוּן פרעה, 


אוּן זי האָבּעִי זיך געָנעֶהרט 
פֿון בּעֶשטִיממעָן טייל, 


װאָס פרעה האָט זיי געַגעַבּעַן; 
דעַרפֿאַר 

האָבּעָן זיי ניט פּעָרקויפט 

זֵייעֶר עָרד. 

כג. אוּן יוֹסף האָט געזאָנט 


צוּם פֿאָלק : 
אִיך האָבּ היינט געקוֹיפֿט אַייך 


אוּן אֵייעֶר עָרד 
פאר פרעהן { 


דאָ האָט אִיהר זאַמען 
| און פֿאַרזײט די עֶרד. 


בד. וועָט אַזוֹי זיין : 

פון די אינקינפֿטען) 

וועָט אֵיהר געֲבּעֶן אַ פינ נֿטן 
יו 

פּרעהץ, 7 

אוּן די פֿיער טיילען 

ועט זיין פֿאַר אַייך, 


צוּ פֿעַרזײעֶן דאָס פֿעָלד 


) אִין די געטריירע. 
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לְאֲכְלְכֶם 


ולַאֲֶׁר בַּבַתּיכֶם אוּן פֿאַר די װאָס זעַנעַן אין 
אֵייעֶרע הייזעֲר, 

לכל לפכ : { = אוּן פֿאַר אֵייעֶרעָ קינדעֲר 
צוּם עֶסעַן. 


אוּן פֿאַר אַייך צו עֶסעַן 


מפטיר. 


כה. ויֹאמרוּ כה. אוּן זיי האָבּעֶן געזאָגט: 


דוּ האָסט אונזער לעבּעַן 
דערהאַלמען. 


זאָלען מיר געָפֿינען גונסט 


החיתנו 
נִמְצֵא חן 


בּעיני אדני אִין די אויגעָן פֿון אוּנזעַר 
\ \ | העֲררן, 
והיינוּ עבדים אוּן מיר וועָלעָן זיין קנעכט 
:צר {ד די 00 


לפרעה : פאר פּרעה'ן. 


כו. וישם אתה יוסף נו. אוּן יוסף האָט ראָס 
ה אצ 0 געָמאַכט 
לחק פאר א געֲזעַץ 


עד היום הזה בי הינטיגען טאָג 


עַל אַדְמַת מִצְרַיִם אויף דעָר עֶרד פֿון מצרים: 


לפרעה לחמש. פעה' אַ פֿינפֿטץ טייל. 
:חן 47-ל 


רק אַדְמַת הכהנים נוּר די עָרד פוּן די פּריסטעָר 


ְבְדּם אלין 


לא היתח לפרעה : האָט ניט געֲהעָרט צו פרעה. 


> וישב יִשְׂראֵל כז. אוּן ישראָל האָט געֲוואוֹינט 


בּארץ מצרים אִין לאַנד מצרים, 
דג | | 


בארץ גשן אִין לאַנד גשן 


ויאחזו בה אוּן זיי האָבּעַן בּעֲקוּמעֶן 


די אַיינעֲנטוּם אין אִיהר, 
ויפרו אוּן זיי ָנְעָן געַוועַן 
0 פֿרוכמכאַר 
וירבּוּ מאד : און זיי האָבְּעָן זיך ז 
7 ֿערמעָהר רם. 


הפמרה: יחזקאל לז, טו--כח. 











תורת המורה והתלמיד. 


וַיְחִי, 
כח. ויחי יעקב 
בארץ מצרים 

, : ₪ + :ה 
שבע עשרה שָנָה זיעבּצעָהן יאָהר{ 
הי יָמִי יקב 
שני חייו 
שבע שנים 


בּשִים הוּנדעָרט און זיעבּעֶן. אוּן 
ְאַרבָּעִים וְמְאֶת רצי יאָרר. 
שָנָה: 


. ויקרבו ימי | כט. אוּן אַז די מעָג פֿוױישראָל 
ישרְאל | זענען נאָהענט געװאָרעַן 


אִין דאָס לאַנד מצרים 


אוּן עס זעֶנעֶן געוועֶן די טעג 


יעקב'ס, 
זיינע לעבּעֶנסיאָהרען, 


למות צוּ שמאַרבּעַן, 

קרא לבנו ליוסף האָט עֶר גערוּפֿען זיין זוהן 
ְאמַד לו | אוּן עֶר האָט איהם א 
אֶם נָא מַצָאתִי חן 

בעִינף 

שים נָא יִדֶךְ 
החת יִב 
ַעָשֶׂת עְמַדִי 


אוֹיבּ אִיך האָבּ געַפֿונען גוּנסט 
אין דיינע אויגען, 

לעְג: דאָך דיין האַנד 
אוּנטעָר מיין היפמע, 


אוּן מוּא מיט מיר 


חֶסֶד ואמת גנאַדץַ אוּן טרייץ: 
אל נא תקבּרני = בּעַנראָבּ מיך דאָך נוט 
2 1 ב : 

במצרים , אִין מצרים. 

גנל 


ל. וְשָׁכַבְתִּי ל. אוּן אַז איך ווְעַל זיך לעגְעָן 


עם אָבתי. מיט מיינע עַלמערן, . 
ונְשאתני ממצרים זאָלסטוּ מיך מראָגען פֿון 
מצרים, 
וקברתני בַּקְבְרָתָם אוּן דוּ זאָלסט מיך בעְגְראָבעָן 
אין זייעֶר בּענרעֲבּנים. 
ויאמר אוּן עֶר האָט געאָנט: 


אנכי אעשה אִיךְ וועָל מהאָן 


בח. אוּן יעקב האָט געַלעֲבּט | 
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כדברף : נוי דוּ זאָגסט:). 
7 לצ 


לא. ויאמר 
השָבְעָ לי 
וישָבע לו 
וַיִשְֵּׂחּיְִׂרָאֵ 
על ראש המטה : 


לא. אוּן עֶר האָט געֲזאָנט: 
שוועֶר מיר ! 


אוּן עֶר האָט אִיהם 
געשװאָרעַן. 
אוּן ישראָל האָט זיך געבּוּקט 


אויף דעָם צוקאָפּעַן פֿון בּעט. 


מח. 


א. אוּן עֶס איז געֲוועַן נאָך 
די געשעהענישעַן, 


א ויהי אחרי 
ַדּברִים הָאִלָ 

ֹאמֶרליף 

הנה אבי חלה 

וק 

את שני בניו עמ זיינע צוויי זיהן מיט זיך, 

אֶת מנשה וָאֶת. | 

= אפרְיָם :] 

ב גד עקב 

ויאמר 

הגה בַּנךָ יוֹסף 

בַּא אֵלֶיך 

ויתחזק יִשְׂרָאֵ 


און מעָן האָט געואָגט יוֹסף'ץ: 
זְעָה, דיין פֿאָטעַר איז קראַנק. 


אוּן ער האָט געַנוּמען 


מנשה אוּן אפרים. 


ב. אוּן מעָן האָט אָנגעֲזאָגט 

יעקב ן 
אוּן מען האָט געָזְאָנט : 
זעָה, דיין זוּהן יוסף 
קוּמט צוּ דיר. 


אוּן ישראָל האָט זיך 
געַשטאַרקט, 
אוּן עֶר האָט זיך געזעצט 
אוֹיף דער בּעט. 
ג. און יעקב האָט געזאָגט 


וישב על המטה: 
ג- ומר עקב 
ֶל יֹמף = 

אֶל שד 

נראֶה אֲלַי בְּלוּ 
בּאֶרֶץ כּנען 
ברד אתי: 


הנ ןי 


צוּ יוסף: 

דעֶר אַלמעַבטיגעַר גאָט 

האָט זיך בּעֲוויזעֶן צוּ מיר 
אין ל 

אין לאַנד כּנען 


אוּן האָט מיך געבּעֶנשט. 


0 ווי דיין װאָרט. 














106 


ר. וַיֵּאמֶר אֶלִי 
הי מפרה 
וְהִרְבִּיתָ 
נְתַתִי 

לִקְהֵל עַמִּים 
נתַתִּי 

לעה אד 
אחזת עוֶֹם; 
הי תה 

שי בנ 
הַנֹּלָדִים כ 
בְּאָריץ מצרים 
עד באי אלִיך 
מצרימה 

לי הם 

אֶפְרַיִם וּמְנַשָּׁה 
ּרְאוּבְן ושׁמְעוֹן 
חל - 
ומולדתף 
אֲשֶׁר הוֹלְַתּ 
אחריהם | 

ל יהיו 

עַל שֵׁם אֲחֵיהֶם 
יקרְאו בְנְחלְתֶם : 


ו ואנ בְּבְאִי מפַ 


מ על רחל 


') געֶבּעֶן 


תורת המורה והתלמיד 


ד. אוּן עֶר האָט מיר געֲזאָגט: 
אִיך מאַך דיך פֿרוּכטבּאַר 


אוּן אִיך וועָל דיך פֿעָר; 
מעהרען, 
אוּן אִיךְ װעָל דיך מאַכען +) 


צוּ א פֿעָרזאַמלונג פֿון 
פֿעָלקעַר, 
אוּן איך וועָל געַבּעַן 


דועס לאַנד 
צוּ דיינע זאַמען נאָך דיר 
צוּם עוויגעָן אַייגְעָנטוּם. 
ה. און אִיצט, 
דיינע צוויי זיהן, 
וועֶלבע זעַנעַן געבּאָרען 
געװאָרעֶן בּיי דיר 
אין לאַנד מצרים, 
ביז מיין קוּמעַן צוּ דיר 
קיין מצרים, 
זעֶנעְן מיינע, 
אפּרים אוּן מנשה, 
אַזוֹי ווי ראובן און שמעון, 
וועָלעָן זיין מיינע. 
וה אוּן דיין געֲבּוּרט ?), 
װאָס דוּ װעֶסט האָבּעַן 
געבּאָרעֶן 
נאָך זיו, 
וועֶלעֶן זיין פֿאַר דיר ; 
אויף דעָם נאָמען פֿוּן זייעַרע 
בּרירעֶר 
וועלעְן זיי גערופֿען ווערען 
אין זייעֶר עֶרבּטײל. 
זה אוּן אוך, -- ביי מיין קומען 
פוּן פרן, 
איז גְעֶשטאֶרְבְּעָן יי מיר רחל 


) קינדער. 
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ְּאֶרֶץ כנעַן 
בּדּרֶך 


בְּעוֹד כִּבָרַת אֶרֶץ 


לָבֹא אֶפַּרתָה 
ְאְבְּרֶהָ שָׁם 
בדרף אפרת 
היא בֵּית לֶחֶם; 
ח. וַירֵא יִשְׁרָאֵל 


אֶת בָני יוסף 
ויאמר 


מִי אִלֶּה; 

מ. ויאמר יוֹסף 
אֶל אָבִין 

בּנו הֶם 


אֲשֶׁרנָתַלִיאֶלֹהִים 


בה 
ויאמר 

קָתֶם נָא אֶלִי 
וֲבְרָכֶם: 


וְֵינִי יִשׂרָאֵל 
ֵבְדּ מזקן 
לא יוּכֵל לְרְאוֹת 
יש אֹתֶם אָלִי 
וישק לָהֶם 
ַיחַבֵּק לָהֶם ; 


יא. ויאמר יִשְׂרְאֵל 


אל יוסף 


אִין לאַנד כּנען, 
אוֹיפֿץ װעָג, 


וועָן עִם איז נאָך געוועָן 


א שטרעַקע לאַנד 
צוּ קוּמעַן קיין אפרת, 


אוּן אִיך האָבּ אֵיהר בּ 

אִין װועַג קיין אפרת 

דאָס אִיז בּית לחם. 

ח. אוּן ישראַל האָט געֲזעָהן 

יוֹסףם זיהן, 

אוּן עֶר האָט געֲזאָגט; 

וועַר זעָנעָן דיזע? 

ט. אוּן יוֹסף האָט געזאָנט 

צוּ זיין פֿאָטעָר; 

דאָס ועֶנעֶן מיינע זיהן, 

וועלכע גאָט האָט מיר 
עַגעֲבּעַן 

היר. 

אוּן עֶר האָט געֲזאָנט: 

נעֶהם זוי דאָך צוּ מיר, 


אוּן איך װעָל זי בּענשען. 


שני. 


י. אוּן די אוימן. ישראַלים 


זענען דונקעָל געווען פֿון 
אַלטקײט, 
ניט געקאָנט זְעָהן. 
און עֶר האָט זיי צוּגעֲפֿיהרט 
צוּ אִיהם, 
אוּן עֶר האָט זיי געַקוישט, 


עֶר האָט 


אוּן ער האָט זיי אוּמגעאַרמט. 
יא און ישראָל האָט געזאָגט 


צו יוסף: 











תורת המורה והתלמיד. 


ראה פניך זעָהן דיין געזיכט 

לא פִלַּלְתִ 

ְהִנֵּה הראה אתי 
אלהים 

גַּם את זרער : 


יב. ויְצָאיוסף אֹתָם 
מעס בִרְבָּ 
שחו לאפ 
אְצָה: 


האָבּ אוך ניט געָרטְבְעָנט') 


אוּן אָט האָט נאָט מיר 
געװיזען 

אוֹיך דיינע קינדער. 

יב- אוּן יוֹסף דאָט זי 


אַרוֹױיסגעָפֿיהרט 
פוּן צווישען זיינע קניע, 


אוּן ער האָט זיך געֲבּוּקט 


פֿאַר איהם 
ביז דעֶר עָרד. 


יג. ויקח יוסף א אוּן יוֹסף האָט געֶנומען 
שניהָ ביידעָן, 


את אפרים בימינו אפרים { אין זיין רעָכטע 


האנד, 
משמאל יִשְׂראֵל צו + דער לינקער האַנד 
פֿון ישראַל, 
ואֶת ְֶַּׁה א מנשה אִין זיין לינקע 
בשמאלו | האַנד, 
מימין ישראל צו דער רעַכטער האַנד 
ד קד פֿין ישראָל, 
ויגש אליו : אוּן עֶר האָט (זיי) צוּגְעפיהרט 
0-7 7 יט צוּ איהם. 
יד. וישלח ישראל יד. און ישראָל האָט אוֹים; 
- געשטרעקט 
את ימינו זיין רעכמע האַנד 
שת און עֶר האָט (י) עלעג 


עַל ראש אפרים 
וְהוּא הצעיר 
וְאֶת שמאלו 

על ראש מְנַשָׁה 
שְׂכֵּל אֶת ידיו 


אויף דעָם קאָפּ פֿון אפרים, 
אוּן עֶר איז דעֶר יוּנגערער, 


אוּן זיין לינקע האַנר = 


עֶר האָט מיט פֿערשטאַנד:) 
געלעגט זיינע הענד, 


כִּי מְנַשָּׁה הבכר: װאָרוּם מנשה אִין דער 


עלטעָרער?). 
') אַבּזיכט, בּעֲראַכט. ?) לא חפץ להכלימו 
ילכן לא החליף את מקומם. שטינבּערג. 





| ידי וףלוך: 
אוֹיף דעָם קאָפּ פֿון מנשר. ‏ :ה ימיו 


| על ראש אפרים 
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מו. ויברף את יוֹסף. טו. און עֶר האָט געַבּעֶנשט 
/ 
יוסף'ן, 


ויאמר און עֶר האָט געַזאָגט: 

יוב 

האלהים דער גאָט, 

אֲשֶׁר חִתְחַלְכּ (פֿאַר װעָלבען מיינע עלטערן 
אבתי לפנין ‏ - געגאַנגען, 


אַברָהֶם ויצחק 
הָאלֹהִים 


אברהם אוּן יצחק, 

דער גאָט, 

וועֶלכער האָט מיך 
געֲפֿיהרט ') 

פֿון מיין אָנפֿאַנג זיין 


הרעה אתי 
מעודִי 

עד היום הזה : 
טו. הַכַּלְאָ 
הַנּאֵל אתי 

מִכָּל רֶע 

יבר אֶת הַצעְרִים 
וְיקָּרֵא בָהֶם שְׁמִי 
וְשָׁם אבתי 
אַבְרָחֶם וְיָצְחָק 


ביז היינטיגען מאָג! 
טוּ. דער עֶנגעל, 
ועָלכעֶר לייזט מיך אוֹים 


פון אַלעָם בּעֲזעָם, 


וועָט בּענשעַן די יונגען, 


אוּן עֶס ועט געַרופֿעַן ועָרעֶן 
אוֹיף זי 

מיין נאָמעַן אוּן דער נאָמעַן 
פון מיינע עַלמעֶרן, 

אַברהם אוּן יצחק, 

וידנו לרב אוּן זוי זאָלעֶן זיין פֿיעל 

2 ווי פיש 

אִין לאַנד. 


בִּקרֶב הָארְץ : 


ד צן 
שלישי. 

יז ורא יוסף 

כי ישית אביו 


= און יוֹסף האָט געֲזעָהן, 
אַז זיין פֿאָטעֶר לעגט 

זיין רעַכטעַ האַנד 

אוֹיף אפרים'ס קאָפּ, 
וירע בעיניו : 
6 26 
יִמ וד אָבִיד 


האָט אֵיהם פֿעַרדראָסעַן, 


און עֶר האָט אוּנטערגעֲהוֹיבּעַן 
זיין פֿאָמעָרס האַנד, 


1) געַפֿיטעָרט. 














168 תורה המורה והתלמיד. 
| לְהָסִיר אתה אַראָבּ צונעָהמען זי 
מל ראש אפרים פֿון אפרים'ם קאָפּ 0 
על ראש מנשה: אויף מנשה'ם קאָפּ. 


יח. ויאמר יוֹסֹף יח און יוֹסף האָט געזאָנט 


אל אביו צוּ זיין פֿאָטעֲר: 

לא כן אָבִי | ניט אַלי, מיין פֿאָמעָר, 
ִי ֶה הַבְּכֹר 
שים יכנ 

על ראשו ; 

יט. וִימָאן אָבִיו 
ימר 

ידעתי בני ידעתי 


| דען דיזער איז דער ערשט: 
געבּאָרעֶנעֶר, 
עַג דיין רעכטעַ האַנד 
אוֹיף זיין קאָפּ. 
₪ און זיין ֿאָטער האָט 
און עֶר האָט ג עזאָגט 
אִיך וויים, ‏ מיין זּהן, 
איך ווייס, 
עֶר וועָט אויך זיין. אַ פֿאָלק, 


גַם הוא יהיה לְעָם 
ונס הוא יל 
ְאוּלם 

יו הק 
ל מִמנו 


אוּן עֶר וועָט אויך גרויס זיין, 
אָבּעֶר 
זיין יוּנגעֲרעֶר בּרוּדעֶר 


וועָט גרעֶסער זיין פֿוּן איהם, 


וורעו און זיין זאַמען 

יהיה מלא הגוים: ועט װעֶרען א מעננץ:) 
יוצר כ וו פֿון פֿעָלקער. 
כ. ויברכם כּ. און עֶר האָט זיי געבּעֶנשט 
בַּיוֹם ההוא אִין יעֶנעַם מאָג 

לאמור זאָגעַנדיג אַזוֹי: 

בֵּךָ יברך ישראל. מיט דיר ועט בְענשעָן 
- | ישראָל 
לאמר זאָגְעָנדיג : 


ישמ אֶלֹהִים גאָט זאָל דיך מאַכעָן װי 

ארי וכמנשה אפרים אוּן ווי מנשה. 

וישם את אפְרִים 
לפנ מנשָה: 


3 פול, א גרויסץ צאָהל. 


אוּן עֶר האָט געשמעָלט 
אפרים פֿאַר מנשה. 





בראשית, 


אשר לקחתי 





ויחי, מח, מט. 


כא. ויאמר ישרְאֶל 
אל וס 
הנה אֲנבִי מת 


כא. אוּן ישראַל האָט געזאָנט 
צוּ יוֹסףץ : 

אִיך שטאַרבּ. 

וְהְיָה אֲלֹהִים עמכם און גאָט ועט זיין מיט אייך, 


והשיב אתכם | או עֶר װעֶט אייך צוריק; 


אל ארץ אבתיכם; אִין דאָס לאַנר פֿון אֵיעֶרע 
- ב ט יי .. - עֶלטע רן. 


כב. וְאָנִי נתתי לה 
שָבֶם אַחַד 


ככ, אוּן אִיך האָבּ דיר 
נעג עב עִבּעֵן 


(מיט) אֵיין טהייל = 

עַל אחיך מעהר') אַלם דיינע בּרירעָר, 

עַל אה 

(פֿוּן דאָס) װאָס איך האָבּ 
גענוּמען 


מיד האמרי פֿון דער האַנד פֿוּן אמרי 


זיט מיין שוועָרד אוּן מיט 


בַּחַרְבִּי ובקשתי: 
{ח: * ו מיין בויגען. 


מם. 


א. אוּן יעקב האָט גערוּפֿע! 


רביעי. 
א. וַיקְרָא עקב 
אל בּנִיו 


,, + 


זיינע זיהן, 


ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָנט: 
יג | 
האספו פעָרואַמעָלט אַייך 


ְַנִידֶה לָכֶם 

אֶת אֲשֶׁר ירא | 
אִתְכֶם | 

בְּאַחֲרִית הַיָּמִים; 


און איך װועָל אייך זאָגעַן, 
װאָס אייך װועָט מרעפֿען 


אִין די שפּעמערדיגע") ציימעֶן 
ב. הקבצו ב. פֿעָרזאַמעָלט אַייך 
וְשִׁמְעוּ בּני יַעֲקב 
ושמעו 0/0 אוּן העָרט 


אֶל ישְרְאְלאָבִיכֶם צוּ אַייע 


אוּן העָרט, זיהן יעקב'ס, 


ר פֿאָמעָר ישראָל: 


כריאֶתה ג. ראוּבן, מיין עֶרשט? 
געַבּאָרעֶנעֶר ביזטו 


פון רי טעֲג. 


3 ראובן 5 


) אִיבּעָר. = אִין ענדע 

















כחי 

ראשית אוני 
יֹתֶר שאֶת 
יתֶר עו 

ד. פחז כַּטּים 
אל תותר 

ִּי עָלִית 
משבְּבִי אבי 
אז חללת 
יצוּעי עלה: 


תורת הטורה והתלמיד. 


מיין קראַפּט 


אוּן דעֶר עַרשטלינג פֿוּן מיין 
שטארקייט, 

אַ פֿאָרצוג פֿון גרויסקייט 

אוּן אַ 


פֿאָרצוּג פון מאַכט 
(קוּמט דיר). 
ד. אִיבּערגעָאַיילט ווי װאַסער 
(בּיזמוּ געֲוועְן), 
זאָלסטו (דְאַרוּם) ניט האָבּעַן 
קיין פֿאָרצוג. 
דען דוּ ביזם אַרױֹױפֿגעגאַנגען 


אויף דיין פּאָטַעָרס געלעגעֶר 
דאַן האָסטוּ 5ערשוועָכט'). 


אוֹיף מיין בּעָט אִיו עֶר 
אַרוױפֿגענאַנגעַן ! 


ה. שמעון ולויאחים ח. שמעון אוּן לוי זעַנען 


כּלי חמס 


מְַרֹתֵיהֶם; +| 


. בְּוִים 

אל תָּבֹא נַפִשִי 
חל = 
אַל תָּחַד כִּבדי 
כִּי בֹאַפַּם 
הרג איש 
וּבְרצונָם 

עִקּרוּ שור: 

ז. ארור אפם 


ַאפִיצִם בִּישְׂרָאֵל: 


?) די 


פיה אִין שכם. 


בבורה 


בּרידער, 
פֿעָן פֿון געָוואַלד?מהאָט 
זע זייעֶר געַבּוּרטס:לאַנד. 


װאַ 
8 

ו. אִין זייעֶר ראמה 

זאָל ניט קומען מיין זְעעֶלע, 

אִין זייעֶר פֿעָרזאַמלונג 


פֿעראַייניג זיך נים (מים זיי), 
מיין עַהרעַ ! 
וואָרוּם אין זייעֶר צאָרן 


האָבּעַן זיי רערשלאָגען א מאַן 
און אִין זייעֶר מוּטהווילען 


האָבּעַן זיי אוֹיסגעריסען 
אַ אָכּם?). 
ז. פֿעַרפֿלוּכט איז זייעֶר צאָרן, 
דע עֶר איז שמאַרק, 
אוּן זייעֶר גרימצאָרען, 
דעָן עֶר איז האַרט; 
איך װעָל זיי צוּטהיילען 
צווישען יעֲקב 
וּן איך װעָל זי צ ‏ | 
שפרייטען צװישעַן ישראַל. 


*) פֿעַרדאָרבּעַן מענשען און 
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ח. יְהוּדָה אתה | ח דו יהוּרה, 
ודו אֵחִך 
ידד בּלָף איביף 
ישתחוו לךְ 
בי אָבִיָ 
ט. גור אָרִיה יְהוּדָה = 


דיך וועָלְעָן ליעבּעֶן דיינע 

ברירער : 
דיין האַנד (וועָט זיין) אויף 
דעָם נאקען פֿוןדײינע פיונדן 


צוּ דיר װועַלעֶן זיך בּוּקעַן 
די זיהן פוּן דיין פֿאָטעֶר. 


יוּנגער לייב יהוּדה , 


- 


משרף בני עָלִית פון רויב, מיין זוהן, 
האצר ר יט בּיוטוּ אַװעַקגעַגאַנגעַן. 

ברע עֶר האָט זיך געקניעם 

. . .+ יי יש 

רבֵץ עֶר האָט זיך געָלְעָגט 
כּאַריה וכְלְבִיא ווי אַ לייב אוּן ווי אַ לעווין, 
מִי יקימנו, ועֶר ועט איהם אויפהויבּען! 


י. עס װועָט זי ניט אָבּטהאָן 


. | לא יסור שבט 0 
+ = אצ אַ שצעפטער 


מיהוּדה פֿון יהוּדה, 
ומחקק אוּן א גריפֿעל:שטיפֿט 


מבין רנליו פֿון צווישען זיינע נאַכקאָמעַן ") 


עַד כִּי יבא שילה בּיזֹעֶר ועָט קומען קיין שילה , 


אוּן צוּ איהם די געֲהאָרב? 
זאַמקײט פֿון פֿעָלקער. 
יא. עָר בּינדט צוּם װײנשטאָק 


ולו יִקּהַת עַמִּים; 
יא. אֹסְרִי לגפן 


עירה זיין יונגען עועַל 
ולשרקה אוּן צוּם צווייג 
ּנִי אָתנו דעִם זוהן פֿון זיין עלין; 


כִּבֵּם ביין בשו עֶר האָט געַװאַשען אין וויון 


זיין קלייד , 


: . 
וּבְדַם ביר אוּן אִין בּלוּט פֿון וויינ; 
סותה : טרויבען זיין געװאַנד. 
יכי (זיויה 
2 ליל עה יב דער געשטאַלמ") איז 





מיין רוֹיטעֶר אל וויין , 

לְבֶן שנים מחֶלב : און די ציינער װאַמעֶר 
אַלם מילך. 
0 ₪ רום. = זיינע קינדעָר. *) די אויגען. 
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ג ובוּלן לחוף יג. זבוּלן װועָט וואוינעָן 
יִמִּים ישן בּיים אופער:) פֿין ימים. 
וְהוּא לחוף אֲנִיֹת אוּן עֶר ועט זיין ביים 
שיפֿען; וּפֿעַר, 
ויִרְכַתוֹ על צידן + און זין גרעָניץ ועט זיין 
בּיז צידון. 
יךף. 9 
ד. יששבָר חמר יד. יששכר איז אַ קנאָכיגעֶר 
גּרֶם עֲזֹעָל, 
רבץ בין עָר לוגט צווישען די 
משפתים : שאָף:שטאַלען . 
טו. ורא מנחה כי מו, און עֶר האָט געֲזעָהן, 
| מוב| 8 די רוהץ איז גוּם, 
וְאֶת הָאֵרֶץ כִּי או אַז די ערר איז 
נעמה | אַנגעֲנעָהם , 


צייג ₪ 
אוּן עֶר האָט גענייגט זיין 
שולמער צוּ טראָגען, 
אוּן עֶר איז געװאָרעַן אֵנ? 
איבּערגעגעַבּעֶנעֶר אַרבּייטעָר. 
טז. דן וועָט. שמריימט 1 
פֿאַר. זיין פֿאָלק. 


ווי יעֶרעֶר *) פֿון די שטאַמען 
פֿון ישראָל. 


דן װעָט זיין 


וט שְׁכְמוֹ לֶסבֹּ 

ויָהִי לְמַס עֹבֵד! 
ד ידין עמו 

כּאחד שבטי | 


יִשְׂראֵל ּ 
יז. יחי דן 


נחש עלי דרה 
שפיפן עֲלִי ארח 
הנשף עקבי סוס 
ויפל רכבו אחור; 
יח. לישועתף 

| קויתי יהוָה : 


אַ שלאַנג אוֹיפֿץ װעָג. 
אַנ'אָמעֶר שלאַנג אוֹיפֿ'ן שטעָג, 


וועֶלכעֶר בּייסט די טריט 
פֿון פֿעֲרד, 
און זיין רייטעֶר פֿאַלט אוֹיף 
צוּריק. 
יח. צו דיין הילף | 


האָף איך, גאָם. 
חמישי. 
יט. גד גדוד ינודנו ש. גד װועָט פֿיהרען 


קריעגם:שאַרען, 
וְהוּא ינָד עקב י + אוְּעָר וועָט פֿיהרען קריעגס: 


וי טריט(פוּןדי פיינד). 


. פֿון אֶשר איז (בּיי יַעָדעֶם) 
פּטט זיין בּרוֹיט, 


כ מַאֲשֶׁר שמנה 
לחמו |- 


) בּרעג. | = ריכטען. 65 אֵיינעֲר. 


תורת המורה והתלמיד. 





בראשית, ויחי, מם. 


וְהוּא יתן 

מעדני מֶלֶך ו 
כא, תָי א אלה כא, נפתלי אִין אַ געשיקטע:) 
שָׁלְחָה הינדין , 


הנתן אֶמְרִ שְׂפר; װעֶלכע גיט שעַנע 
נאַכריכטען ?) 
כב, אַ פרוּכמבּאַרער צווייג 
איז יוסף, 
א פרוּכטְבאַרְעָר צווייג 
בַּיים קװאַל, 


און עֶר וועם געַבּעֶן 


קעָניגלוב: שפּייזען. 


כב. בֶּן פרת יוסף. 
ֵּן פרת עלי עין 


בּנות צווייגען, --- 

צעדה .. יעֲדעֶר האָט געַטראָטען 

עָלִי שור : אִיבּעֶר די מוֹיעָר. 

כג. וימררהו כג, און זי האָבעָן איהם 
{: + נָ פֿערבּימעָרט, 

ורבּו אוּן זיי האָבּעָן געשאָסעַן, 

וישטמהו אוּן זיי האָבּעָן איהם געֲהאַסט 

בעלי חצים : די פֿילע עןשיסעָר. 


כד. וַתֵּשֶׁב באיתן כר. אֶבּעֶר פֿעסט איז 
קשתו געַבּליעבּען זיין בוינען, 
ויפזו זרעי יִדָי און געַלענקט זעֶנעַן געֲוועַן 
די אֶרעָמס פון זיינע העֲנר, 
מידי אֲבִיר עקב דורך די העָנד פון דעָם 
מעַכמיגען יעקב'ס, = 
משם פֿון דאָרט (אִיז עֶר געַװאָרען) 
רעה 


הירט, 
אַבָן יִשְׂרָאֵל! 
כה מְאֶל אֲבִיךָ 


דער גרונד:שמיין פֿון ישראָל, 


כה, פוּן גאָט פֿוּן דיין פֿאָמער, 


ויעזרר אוּן עֶר ועט דיך העַלפֿעַן, 

די ויברבך און פון אַלמעַכטיגען, און 
את שדי וִיבְרָכָָ עֶר וועָט דיך בּענשען, 
ברכת שמים מעל זעגנונגען פֿון הימעל פֿון 
יו = דחי ײז | אויבְען, 
בַּרכת תהום זעגנונגען פֿון אָבּגרונד, 
רֹבְצֶת תחת װאָס ליענט אוּנטען, 
ברכת שדיםוְרְחָם: זעַננוּנגעָן פֿון ב אי 

וי צצן - - פֿון מוּטער:לייב 

) שנעַלע. 6) װעָרמער. 




















תורת המורה והתלמיד 


כו, די זעגוּנגעָן פון דיין 
פֿאָטעֶר 
האָבּען אַריבּערגעשטייג 


כו. בִּרְכֹת אֲבִיךָ 
גֵּברו 

על בַּרְכֹת הורי 
עַד ַּאֲוַת 

בת עוקם 
תהיין לראש יוסף 
מקה 

זר אֶחָיו! 


די ועָגוּנגען פֿון מיינע 
עֶלמעֶרן, 


ביז רער גרעָניץ 
פון די עוויגעַ היגלען; 


זיי װעלען זיין אוֹיף 
יוֹסף'ם קאָפּ 
אוּן אוֹיף רעָמ שיימעל 


פֿון דעָם אוֹיסגעַצייכעַנטעַן 1) 
פֿון זיינע ברירער. 
ש ש י. 
כו. בְּנִימִין זאב 
. ו . , 55 


כו. בנימין אִיז אַ רייסענדער 
ימ 


װאָלף , 


ְּבּקֶר אין דער פריה 
יאכל עד וועָט עֶר עָסעָן רוֹיבּ, 
ולערב אוּן צוּם אָוועָנד 
:ד ןל \ 


יְחַלָּק שַלָל: וועָט עֶר צוּטיילען רווב . 
כח. כָּל אִלֶּה 
שִׁבְטִי יִשְׂרָאֵ 
שְׁנִים עשר 
את אֲשֶר 7 |און דאָס איז װאָס זייער 

| לָהֵם ביהם | פֿאָמעַר האָט צו זיו געֶרעֶרט, 
בר או 


בה. די אלע (זענען) 
די שטאַמען פֿון ישראָל = 


צװועָלף, 


אוּן עֶר האָט זיי געבּעֶנשט, 
אישאשרכברכתו יעדען נאָך זיין זֶגען 


בַּרֵךְ אתם ; האָט עֶר זיי געַבּעֶנשט. 


כט. ויצו אותם | >ש און עֶר האָט זי 
: בּעַפֿאָהלען 
אוּן עֶר האָט צו זיי געזאָנט: 


אני נאָסף אל עמ איך על אַרינגענומען 
| וועֶרעֶן צוּ מיין פֿאָלק; 


ימר אֲלָהֶם 


1) אָבּגעזוּנדעָרט. 
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קברואתיאלאבתי בּעַגראָבּט מיך ביי מיינע 
ור + ששה שג עֶלמערן 
אֶל הַמְּעֲרָה 


אשר בִּשָׁדָה | ל איז אִין פֿעֲלד 
עפרון החתי י פון ערו עֶר חתי, 


אִין היול 


ל. בַּמִּעָרָה ל. אִין די חייל, = 
אשַר בשדה - 
װאָס אִין פּעָלדר מכפלה, 
המבפ פֵּלֵה | 





אֲשֶׁר על פנ ממרא װאָס אִיז גְעָגְעָן איבּעַר 


ממרא 
בַּאֶרֶץ כְּנֶען אין לאַנר כּנען, 


אשר קנה אברהם װאָס אַברהם האָט געקוֹיפֿט 


את הַשָדָה דעָם פֿעֲלד > 


מאֶת עפרן החתי פֿין עָפרוּן דער חתי 


לאחזֶת קבר : צם גראַבּלאַײגעַנטוּם. 
הנח וה שן 


לא ראָרמען האָט מען 


לא. שִׁמָּה קברו בעג אב 
: 


את אֲבְרָהֶם ואת 


שרה אשת | אברה 
שמה ברו 


צן₪ 


את ל ואת 0 
7. = | יצחק און זיין פֿרוֹי רבקה, 
בקה אשתו 


ם און זיין פרוי שרה, 


דאָרטעַן האָט מעָן בּעַגראָבּעַן 


שי 


{ צןל 


קברתי את לאה: האָבּ אִיך בּעַגראָבּעַן לאָה. 
קַבַרְתִּי אֶת לא 


אוּן דאָרמען 


לב. מקנה הַשָּׂדָה לב אַנ'אַיינקויףאִיזדאָספֿעָלד 
וְהַמֹּעֲרָה אשר ב און די הייל, װאָס אִין אִיהם, 
מֵאֶת בְּנֵי חֶת , 
לג. וַיִכַל עקב 


פון די בני חת. 

לג. און יעקב האָט געַעַנריגט 
לְצוּת את בַּנָיו ‏ בּעַפֿאָהלעָן זיינעַ זיהן, 
ויאָסף רגליו 


264 


אֶל הַפָּטֵּה 


אוּן עֶר האָט אַרינגעָנוּמען 
זיינע פֿיס 














179 


₪ 5%- 


א. ויפל יוסף 
עַל פנ אבי 
וב עָליו 
וישק לו: 
ב. ויצו יוסף 
בדו 
אֶת הָֹפְאם 
לַחַנֹט אֶת אֲבִיו 
וינְטו הָרֹפאִים 
אֶת יִשְׂרָאֵל; 
ג. וַיּמְלְאוּ לו 


אֶת ע 


אַרְבַּעִים יוֹם 
ִּי כֵּןיִמְלָאוּ 
מִי המ 
בכ אתו מְִצֵרַים 
שְׁבעִים יום: 

ד. ויע ָבְרוּ 

ימי בכיתו 

יָדִבֵּר יוסף 

אל בֵּית פרעה 


לָאמר. 
אִם נָא מָצֵאתִי חן 


עניכ 


תורת המורה והתלמיד. 


און עֶר איז רינו 


{ און עֶר אִיז אַרײ נגענוּמען 
געֶװאָרעֶן צוּ זיינע עָלטעָרן. 


גי 

א. אוּן יוסף איז געפֿאַלען 

אויף זיין פֿאָטעָרס געזיכט 

אוּן עֶר האָט געוויינט 

אִיבּעֶר איהם 

אוּן עָר האָט אִיהם נעקוסט . 

ב. אוּן יוסף האָט בּעֲפֿאָהלען 

זיינע קנעַכט, 

די עַרצטע, 


בּאַלזאַמירעַן זיין פֿאָטער, 


אוּן די עֶרצְמעַ האָבּעַן 
בּאַלזאַמירט ישראֶל. 


ג. אוּן עס ועגען ערפוּל 
אַרִיבְּעַר 

פֿיערציג מעָג. 

װאָרוּם אזוי וועָרעֶן פערפוּלט 

די מעג פֿון די בּאַלזאַמירמע, 

אוּן די מצרים האָבּעַן 

אֵיהם בּעוויינט 

ויעבציג טעג. 

ד אוּן עס זעֶנעֶן אַריבּעֲר 
געגאַנגען 

זיינע בעוויינוּגסימעג, 

אוּן יוסף האם געָרעֶרט 

צוּ פּרעָה'ס הויזליים 

פֿאָלגעַנעעס : 

אויב אִיך האָבּ געפֿוּנעַן גינסמ 


אין אֵייעֶרעַ אוֹיגעַן, 


בראשית, 





ויחי, מט, נ. 


דַבְּרוּ נא רעדט דאָך 


אִיפרעלֵאמר: אין געֶהאָרך פוּן פרעה אַזױ : 
ה. אבי השביעני 
אָבִי הִשְׁבִּיע 


ה. מיין פֿאָמעֶר האָט מיך 
: פֿעַרשװאָרעֶן 
לאמר אַזוֹ: 


הִנֶּה אֲנכִי מַת אִיך שמאַרבּ; 
בַַּבְרִי 


אֲשֶׁר בַּרִיתִי לִי 
בַּאֶרֶץ כנען 


אִין מיין גראַבּ, 


װאָס אִיךְ האָבּ מיר אויס: 
געַגראָבּעֶן 
אין לאַנד כּנען, 


שמָה תקברני דאָרטעַן זאָלסמוּ מיך 

ד 1 בּעֲנראָבּעַן ; 
ועתה אעלה נא | און אִיצט װעָל איך דאָך 
;= 6 ל + אַרױפֿגעָהן 
ְאקבְּרה אֶת אבי אין איך װעָל בּעַנראָבּען 
:זו ש .  +‏ מיין פֿאָמעַר 
ואשובה : אוּן אִיךְ װעָל מיך צוּריק: 
יז קעַהרען 


. ויאמר פרעה 
עלה וקבר 

אֶת אב 
ַּאֲשֶׁר הִשְׁבִּיעְֶ 


ו. אוּן פּרעה האָט געֲזאָגט: 
געָה אוּן בּעֶגראָבּ ריין פֿאָטעַר, 


װי עֶר האָט דיך פֿעָר? | 


שװאָרעַן. 
3 ויעַל יוֹסף ו. אוּן יוֹסף איז אַרוֹיפֿ; 
געגאַנגען 


לְקְבֹּר אֶת אביו = צו בּענראָבעַן זיין פֿאָמעָר, 
ויעלוּ אתו 

בָּל עַבְדִי פרעה 
ִקְנִי ביתו 

וכל זי ערז 

= מִצרם: 
ה. וכל בֵּית יוסף ח. און 
ְאֶחִי אוּן זיינע בּרידער 


ּבִית אֲבִיו 


אוּן מיט אִיהם זעֶנֹעַן אַרוֹיפֿ: 
גענאַנגעֶן 
אלע קנעכט פרעה'ס, 

די עֶלמעֶסטע פון זיין הוֹיו, 

אוּן אַלע עֶלטעַסטע פֿון 
לאַנד מצרים, 

ראָס גאַנצע הויז 
פֿון יוֹסף 
און זיין פֿאָטערס הוֹיז-געזינד; 


רק טפם נוּר זייָעָרע קליינע קינדער 








תורת חמורה והתלמיד. 


וצאנם וּבקרם 
עֲזְבוּ בְּאָרֶץ גשן: 


און זייעֶרעַ שאָף אוּן רינד;פֿיה 


האָבּעַן זי געַלאָזעַן אין 


לאַנד גשן. 
מ. ויעל עמו ט. אוּן מיט אֵיהֶם אִיז אַרוֹיפֿ; 
יב געגאַנגען 
גם רכב גם פרשים אויך װאָגעַן אוּן רייטעָר, 
= גי 5י ה 


ויהי המחנה אוּן דעַר לאַגעֶר איז געֲוועֶן 


כֵּבֵד מאד : זעֶהר גרוים1). 


י- ויבאו 


י. אוּן זי חנע געקומען 


עַד ר האטד | בי דעַם שייער אָטר, 


אשר עבר הירדן וואָס אוֹיף יעֶנעֶר זייט פֿון 


| ירדן, 
ויספדוּ שם אוּן זיי האָבּעַן געקלאָגט 
"דר א דאָרטען 
מִסְפֵּד 713 ְבָבד ) אַ גרויסע און א שועֶרְע 

מאד קלאַנע, 
ויעש לאביו 0 אוּן עֶר האָט געַמאַכט פֿאַר 
-- זיין פֿאָטער 


אבל שִׁבְעַת יִמִים : א טרויער פֿון זיעבּעָן מעָג. 


יא. וירא יושב 5 אי דער אַיינוואוינעָר 
-ו וז | פֿין לאַנד, דער כּנעני, האָט 
הָאֵרֶץ הַכְּנעַג געֲזעָהן 
אֶת הָאֶבֶל 
בְּנָרֶן הָאָטְד 


די מרוֹיעֶר 


בּיים שייעֶר אָטד, 


ויאמרו אוּן זי האָבּעַן געַזאָגט: 
אֲבֶל כַּבֵד זֶה דיזעָם אִיז אַ שוועָרע מרוֹיעֲר 
למצרים פֿאַר מצרים, 


דאַרוּם האָט מען געַרופֿען 
איהר נאָמען 
אָבל מצרים, 


עַל כֵּן קָרָא שְׁמָה 
אָבֶל מִצְרִים 
אשרבעברהירדן: װאָס אויף יעֲנעֶר זייט פֿון 
5 שי א : ירדן. 
יג, אוּן זיינע. זיהן האָבּען 
איהם געַטהאָן 
אזוי, װי עֶר האָט זי 
בּעַפֿאָהלען. 


יב. וַיּעֲשׂוּ בנָיו לו 
כֵּן כַּאֲשֶׁר צוּם : 


!) שוועָר. 





178 
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זיינע זיהן האָבּען 
| איהם געַמראָגעַן 
אִין דאָס לאַנר כּנען, 


יג. וישאו אתו בנין. יג. און 
אַרצָה כְנעַן 
יברו אתו 
בִּמַעֲרֶת 

שדה הפכפלה 
אֲשֶׁר קְנָה אַבְרָהֶם 


אוּן זי האָבּעַן אִיהם 
בּעַגראָבּעַן 

אִין די הייל 

פון פֿעָלד מכפּלה, 


װאָס אַברהם האָט געַקוֹיפֿט 


את השדה דאָס פֿעֲלר 
לאחזת קבר | אלס נראַב;אַייגעָנטוּם 


מאת עפרן החתי פון עפרון דער חתי 


עַל פּני ממרא : = געֶנעֵן איבּעֶר ממרא. 


יד- וישב יוֹסף י. און יוסף האָט זיך צוּריק? 
0-0 געַקעָהרט. 
מצרימה קיין מצרים, 
הוּא ואחיו 
וְכֵל העלים אתו 
לִקְבֹּר אֶת אָבִיו 
אַחֲרִי קָבְדוֹ 
את אביו : 


עֶר אוּן זיינע בּרידער 


און אַלעַ װאָס זעֶנעֶן מיט 
איהם אַרוױפֿגעגאַנגען 
צוּ בּעַנראָבּען זיין פֿאָמער, 


נאָכדעָם װי עֶר האָט 


בּעַנראָבּעֶן 
זיין פֿאָמער. 


טו. וראו חי יוסף 
בי מַת אֲבֵיהֶם 


מו, אוּן יוסף'ס ברידער 
האָבּען געַזעָהן, 
אַז זייעֶר פֿאָמעַר איז 
געַשטאָרבּעַן, 


ויאמרו האָבּעַן זי געזאָגט : 

לוּ ישטמנוּ יוֹסף פילייכט װעָט אוּנז יוסף 
מ : 8 האַסען 

והשב ישיב לנו | און עֶר וועַט אונז צוריק; 

{צ יי שר 2 צן קעָה רע 


אֶת בָּל הַרְעָה ‏ גאָר די שלעַכטעם, 


אשר גמלנוּ את!: װאָס מיר האָבּעֶן אִיהם 
= + ה צה: געְמהאָן*). 
מז. ויצוו מז, אוּן זיי האָבּעַן בּעֲפֿאָהלען 


1) געַצאָהלט, בּעלוֹינט. 
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אל יוסף לאמר 
אב אָה 


צוּ זאגען יוסף'ז אַזוֹי : 
אָג; | 


דיין פֿאָטעֶר האָט בּעָפֿאָהלעֶן 


לִפְנֵי מוֹתוֹ לאמר ; פֿאַר זיין שטאַרבַּען 
ינ 6 פֿאָלגענדעָם. 
יז התאמרוליוסף יז אַזוֹי זאָלט אִיהר זאֶגעָן 
2 יוֹסף'ן: 
אנא שא נא איך כּעָט דיך, פֿעַרצייה דאָך 
פשע אחיך דעָם פֿעַרבּרעבען פון 
קה 7 הצ דיינ ברידער 
והטאתם אוּן זֵייעֶר זינד, | 
כּי רעה נמלוך דעָן שלעכטס האָבּעֶן זוי 
= דיר נעטהאָן ; 
וַעָתָה אוּן איצט 
שא נא לֶפְשַׁע פֿעָרצײיה דאָך דעס פֿעַר; 
, בּרעֶכעֶן פוּן די ריענער 
עַבְדי לי אָביף פֿון דיין פ5ּאָטַעָרס גאָט. 
ויבך יֹסף אוּן יוסף האָט געוויינט, 


וועֶן זיי האָבּעַן צוּ אֵיהם 
עָרעֲרט. 
יח. אוּן זיינע ברידער זעַנעַן 
אויך געגאַנגען 
אוּן זיי זענען געפֿאַלען 
8 איהם 
ויאמרו אוּן זי האָבּעֶן געזאָגט: 


הננו ל לעבדים : + מיר זעֶנעֶן פֿאַר דיר קנעכט ! 
יש. ויאמר אֶלהם 


ְּדַבֶּרֶם אֵלי ‏ 
יח. וילְכוּ גַּם אחיו 
ויפלו לְפּנִיו 


יט. אוּן יוסף האָט צוּ זיי 














יוסף געַזאָנט 
אל תיראן פֿירכטעָט ניט, 
כִּי התחת אַלהים) | 
אנ / בין איך דעַן אָנשטאָט 0/0 
ב. וְאַתֶּם חֲשַׁבְתּ כ אוּן ווְעָן איחר האָט - 
עלי רעה מראַכט אוֹיף מיר שלעכטעס , 
אֶלֹהִים חֲשָׂבָי |האָט גאָט דאָס בּעטראַכט 
לְטבֵה צוּ גוּטעָם, 
לְמֶען עֵשֹׂה אוּם צוּ טהאָן (דאָס), 
כּיום הזה װאָס אִיצט אִיו:), 


צוּ דעָרהאַלמען דאָס לְעֲבַּעַן 


לָהַחית עם רב ; 
יו ןע פֿון אַ גרויסען פֿאָלק. 


) ווי דיזעַר טאָג. 


תורת. חמורה והתלמיד. 





בראשית, ויחי, נ. 


שביעי. 


כא. וְעַתֵּה כא. אוּן אִיצט , 


אֶל תִירְאו פֿירבמעַט ניט, 

אנכי אכלכל !אי על שפי 

גי 5 !- -!' : / ש יוט איי 
אתכס\ ך וו עֶן אַייך 

וְאֶת מפכם אוּן אֵייעֶרע קינרער . 


וינחם אותם 


וידר עַל לִבּם; 


אוּן עֶר האָט זיי געטרייסט, 
אוּן עֶר האָט גערעָרט זיי 


צוּם הארצען. 
כב אוּן יוסף האָט געָוואוֹינט 


כב. שב ימ 
רס 

חוּא וּבֵית אָבִיו 
ּח וֹמ" ‏ / 


מְאֶהְֶשׂ שָנִים: 


אִין מצרים, 
עֶר אוּן זיין פֿאָטעָר'ס הויז. 
אוּן יוסף האָט געַלעֲבּט 


חוּנדעָרט אוּן צעָהן יאָהר. 


מפמיר. 
כג. ירא "סל | |כג. און יוסף האָט געזעָהן 
| לאפרים פֿון אפרים 
בנ שֶלְשים קינדער פֿון דריטען 
געשלעכט , 
נַּם בני מכיר אויך די קינרער פֿון מכיר 
בן מנשה מנשה'ס זוהן 
ילדוּעל ברכייוסף: בע געְבּאָרעֶן געװאָרען 


אוֹיף די קניע פֿוּן יוסף. 


כד. וַיֹּאמַר יוֹסֵֹף כר. און יוסף האָט געזאָנט 
והיכָר != 


אל אחיו צוּ זיינע ברידער: 
אנכי מת אִיך שמאַרבּ, 
אנכ" מו 

וְאלֹהִים אוּן גאָט 


פקר יפקד אתכם ועט אייך דעָרמאָנעַן, 
ְהָעָלָה אֶתְכֶם 


מ הָאֶרֶץ הַזֹאת 


אוּן עֶר װעָט אַייך 
ארופֿבּרײינגעַן 
פֿון דיזעָם לאַנר , 








אֲשֶׁר נִשְׁבַּע 


כ "יצחה 
לְאַכְרָהֶם ליצח |צוּ אָברהם צוּ יצחק און 


כה. וישבע יוסף 
אֶת בנ ישראל די קינדעָר ישראָל 
לָאמר 

קד קד אֶלהִים} 


אל הארץ 


תורת המורה וההלמיד. 


אִין דאָס לאָנד, 


+ ען; 
װאָס עֶר האָט געַשװאָרע 
וליעקב : צוּ יעקב. 


כה. אוּן יוסף האָט 
פֿערשװאָרען 


אזוי: 


גאָט ועט אַייך דְעְרמאָנעָן, 
אֶתְכֶם! 


אוּן איהר זאָלט אויפבריינגעָן 








החז 


ויחנטוּ אתו 
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את עצמתי מיינע בּיינעֶר 


מזח ; פֿון היר. 


כו וימת יוסף כו, אוּן יוסף אִיז געָשמאָרבּען 
שג | 2 


יל 95 7 
בֵּן מאה ועשר | הונדערט און צעָהן ₪ 
ן אַלט. 


שנים | 
ד יא 
אוּן זיי האָבּען אִיהֶם 
בּאַלזאַמירט, 
אוּן מען האָט איהם געלעֲנט 


ויישם בַּאֲרוֹן 
יו <> + + אין א אָרוֹן 6 


בּמצרים : אִין מצרים. 
{' נתן. 
הפטרה: מלאכים א, ב, א--יב. 


{) א זאַרג, א קאַסטען. 


ק. 
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מ. מ. רוּבלין, 


1 


תורת המורה והתלמיד. ‏ 
חומש 


לבתי למוד ולעם, 


התורה ותרגומה בשפה המדברת בלשון קלח ופשוטה, ערוכה בשטת הטורים להקל 
את למודה לקטנים ולנדולים ומבארת ע'פ טובי המבארים, בלי כל שנוי וקצור, 


ספר שמות. 


חומש 


איבּערזעצט אויף יודיש צום אונטערריכטען אין חדרים אוּן שולען, און פאר יעדען 
איינצעלנעם, וואס וויל דעם חומש ערלערנען, פערלייכטערט דורך דאס ליניען;סיסטעם, 
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בהוצאות ובדפוס של ערנסט פלאַמעס. 
תרס"ח, 











ַפֵר שמות. 


יין 52 


א, 


א. ְאֶלָה שמות א. און ריזע זעַנעֶן די נעַמען 





בנ יראל פֿון ישראָל'ס זיהן, 
הַבָּאִים מצרימה וועלכע זעֶנעְן געֲקוּמעַן קיין 
יבל מצרים ; 

את יעקב. מיט יעקבץ 


זעַנעֶן זי יעָרעָר מים זיין 
הוֹיזגעזינד געֲקוּמען. 
כ ראובן, שמעון 


איש וּבִיתוֹ בָּאוּ; 

ב. רְאוּבְן שמעון 

יי וִּרָהו. 

יששבָר זבוּלן 
ימ : 

ד. דן ונתי 

ד שר ; 

ה בל נש 


לוי אוּן יהוּרה, 
ג. יששבר, זבוּלן אוּן בּנימין, 


ד. דן אוּן נפתלי, 


גד אוּן אָשר. 


ה. אוּן עִם אִיז געֲוועְן אַלְע 

ו פֿעַרזאָנע 1 

יצאי ירף יעקב = װעַלבע זעַנעֶן אַרוֹיסג; אנ 

: את פֿון יעקב'ס היפמע, 

שבעים נפש זיעבּציג פּעַרזאָנען 

ויוֹסף היה בּמצרים: מים יוֹסף'ן, װעַלכעַר איז 
געֶוועֶן אין מצרים. 

: וַימַת יוֹסף : און יוֹסף איז ו געשמאָרבּען 

ְכֶל אֶחָי 

וכל חדור ההוא : 


וני יראל 


אוּן אלע זיינע בּרידער 
און יעֲנעֶר גאַנצער געשלעַכט. 


ו- אוּן די קינדעָר ישראָל 


פַּרוּ עֶנעֶן געוועָן פֿרוּכטבּאַר 

ולשרצו אוּן זיי האָבּעַן זיך אויס; 
0 געבּרייט?), 
ויִרבּן אוּן זי האָבּעַן זיך פֿערמעֲהרט 

יי ײא : 

ישעמ במ | |און זי ענען זעהר, זעהר 
מאד | צאַהלרייך5) געװאָרען 

3 6 
) ועעֶלעַ. ?) געװימעָלט. *) שטאַרק. 





= שטייער. 


+ צן? 


אתם : 
ח. ויקם מל חדש ח. אוּן עֶס איז אױפֿגעשטאַנען 
א נייעֶר קעניג 
על מִצרַיִם אִיבּעֶר מצרים, 
אֲשֶׁר לא ידע א 
וסף: 


אוּן דאָס לאַנד אִיז פוּל 


וַתְּמּלֵא 3 הארץ 
געַװאָרעֶן פוּן זיי- 


וועֶלכעֶר האָט ניט געָקאָנט 
יוֹסף'ן. 


| וא + זמ טי אוּן עֶר האָט געֲזאָנט 
ט. ומר אֶל עי צוּ זיין פֿאָלק: 
ִנּהעםבּניישׂרָאֵל דוס פאלק פֿון רי סנק 
רב ועצוּם מִמַּנּוּ + איז מעָהר אוּן צאַהלרײכער:) 
0 יי פון אוּנז. 
י. הבהנתחכמה לו י לאָמיר זיך קליגען גענען 
צן + * 2 7 גנ תש 8 איהם : 

כ יִרבָּה פילייכט װעָט עֶר זיך 

פֿעַרמעַהרען, 
ְהֵיָה װעֶט געְשעָחן, ‏ " "= 

כִּי תִקְרָאנָה | אז עֶס װועָט זיך טרעפֿען 
מִלְחָמֵה אַ קריעג, 


וועָט עֶר זיך אוֹיך 
אָנשליעסען ?) 
אָן אונזערע פיינד, 


אוּן עֶר װועָט שמריימען 


ונוסף גַּם חוא 
על שנאינו 
ונִלחֵם בנ 


| געַנעַן אוּנו. 
וְעלָה מן הארץ 1 און עֶר װועָט ארויסנעהן פון 
%--- דעָם לאַנד. 


יא, אוּן זיי האָבּעַן געשטעלט 
אִיבּעָר אִיהם 
אָבּעֶרשטע פֿון צינזען *), 


יא. וישימוּ עָלִי 
שָׂרִימִם 


למען ענתו אוּם צוּ דריקען איה 


הנ בלֹתָם מיט זײיעֶרעַלאַסט;אַרבּײמ)). 
ב עָר מִסְכְּנוֹת | און עֶר האָט געֲבּוֹיט 


ר פֿאָרראַטהס?שטעָדט פֿאַר 
3 עה פּרעה'ן, 
") צושטעהן. 65 אָבּצאָהלונגען, 
?) שוועָרע אָרבּיים. 


1) שטאַרקער. 


11 








4 תורת המורה והתל 
את פתם ואת | | 
צ ' 7 7 6 פתם אוּן רעמסס. 

ְעְמסֶם :| 
| אזר ונז ג שח\ 'ב- אוּן װאָס מעָהר זי 
יב וכאָשריענו אתו רריקען אִיהם 
כּן יבה אַזוֹי פֿעַרמעהרט עֶר זיך 
וכ פרין אוּן אַזוֹי ברייטעט עֶר זיך 
ויקצו מִפנִי בנ 


אוֹיס (מעָהר), 
יִשׂרָאֵל; 


אוּן זי איז אִיבּעֶרדריסיג 
0 געַװאָרען (דאָס לעבּעַן) 
יג. ויעבדוּ מצרים 


צוליע / די קינדער ישראָל. 
יג. אוּן דִי מצרים האָבְען 
אֶת בָני יראל 

בּפרך : 
: צןש. 


געַלאָזט אַרבּיימען 
די קינדעָר ישראָל 
יד. וימררו את | 
חייהם 


בעברה קשה 

בְֹּמֶר וּבְְבָנִים 

בֵל עֲבֹדָה | 
בשה 


את כָּל עברתם 
אֲשֶׁר עְבדוּ בַהֶם 1 


שוועֶר. 


יד. און זיי האָבּען פֿעַרבּיטערט 
- זֵייעֶר לעֶבּעֶן 


דוּרך שוועָרע אַרבּייט. 


מיט לעָהם און מיט ציענעל, 


מיט אַלעָרלײ אַרבּייט 


אוּן 
אין פעלר; 


מיט זייעֶר גאַנצעֶר אַרבּייט, 


װאָס זיי האָבּעַן מים. זיי 


בר געאַרבּייט שװער. 
טו. ויאמר מלף טו. אוּן דַעָר קעניג פֿון מצרים 
מצרים | האָט געזאָגט 





למילדת ה רת צוּ די יורישע העבּאַמען, 
אֲשֶׁר שָׁם האחַת | 
שְׁפרָה 
וְשֵׁם השניתפוּץ וָה; אוּן דער נאָמען פֿון דער 
ו פוּעה, 
. ויאמר 


אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 
בלכ את = איהר וועט העַלפֿען 
הָעָברְיוֹת 


געבּאָרען די יודישע פֿרויעֶן, 
על הָאָב נים זאָלט אִיהר רש - הל 
ורשטוּה 

אוֹיבּ דאָס איז א זוהן, 


וועֶלכע ער נאָמען פֿון אֵיינע 
איז שפרה 


ְאִיתֶן 
אִם בֵּן הוּא 


והמתן אתו זאָלט אִיהר אֵיהם מוֹיטעֶן, 


תלמ 





יר. שמות, א, 


וְאִם בַּת הוא 

| מ 

יו ַתִּירָאן, חַמְיִלְדת 

את הָאֶלֹסִש = 

ולא עשו 

ַא ושר דבָר אֲלִיהְ 1 
מל מִצְרִים 


את הַילָדִים; און זיי האָבּעַן געַלאָזט לעבּעַן 
די קינדער. 


אוּן אוֹיבּ דאָס אִיז אַ טאָבמער, 
זאָל עֶס לעֲבּעַן. 

יז- אָבּעֶר די העבּאַמעֶן האָבּעַן 
\ געפֿירכטעט 
פאר גאָט | 

און זי האָבּעַן ניט געמהאָן 


ווי דער קעניג פֿוּן מצרים 
האָט צוּ זי גערעֶרט, 


ותחיין, 


שני. 


קעֲניג פּֿן מצרים 


יח. וַיִקְרָא מלָ 
א האָט גערופֿען 


מִצְרים 


יח, אוּן דער 





למילדת 
וַיֹאמֶר להן. 
מע עֲשִׂיתְן 
הדבר הוה 
ותחיין, את הַילָדִים: אוּן אִיהר האָט געֲלאָזט ל שב 


די העבּאַמען 
אוּן עֶר האָט צו זיי געזאָגט; 
װאָרוּם האָט אִיהר געַטהאָן 


דיזע זאַך, 








די קינדער 
יפ תאמ ן, | = |ש. און די העבאמען האָבען 
המילדת געזאָנט 
אל פרעה יי צוּ פרעה: 
: י 
כ לא כנשים ו ול ניט װי די מצרישע 
הַמְִּרִית פֿיָן 
העברית 7 זעַנעֶן די יודישע; 
שי :יג 
כִּי חיות חַנָה | וע זי ענעָן געבּעֶרעֶרינם:), 
בּמִרְמתָּבֹאאֲלֵיהְן (אִיז) אֵיידעֶר די העַבּאַמעַ 
המרת ! | קומט צוּ זי 
לדו : : האָבּעַן זי שוין געַבּאָרען: 
כ וייטב אֶלֹהִים בי און גאָט האָט גוּטעם 
יק געטהאָן 
למילדת מיט די העבּאַמען. - 
5 
: אוּן ראָס פֿאָלק האָט זיך 
וירֶב הָעָם פערמעהרט 
ויעצמו מאד : און זיי זעֶנעֶן זעהר צאהלרייך 
הת געַװאָרעַן. 


{) חיה היא יולדת בלשון רז"ל. 

















כא. ויהי כי יראן 

המלת את 
ליב 

ויעש לָהֶם בִּתִּים; 

כב. ויצו פרעה 

לְכֵל עמ 

לֵאמֶר 

כֵּל הַבֵּן הילוד 

הַיארָה תשליכהו 

ְכֵל הַבַּת תְּחַיוּן: 


א. וכ איש 

מִבֵּית לוי 

ויח את בַּת לָוִי: 

ב וַתֵּהַר הָאִשָה 

וַתֵּלֵד בָן 

וַתרְא אתו 

כִּי מוֹב הוּא 

ְִַפנָהוּ שְׁלשָׁה 

ירָחִים : 

ג ולא יכלה עוד 
הַצפעו 

וקל 0 

תב גְכָא 

ותחמרה 

בַחְמֵר וּבזפת 

וַתָּשֶׂם בָּה 

אֶת הֵילד 








תורת המורה והתלמיד. 


נא. אוּן װײל די העבּאַמען 
האָבּעַן געפֿירבטעָט גאָט, 


האָט עֶר זי געָמאַכט הייזעָר'). 

כב. אוּן פרעה האָט בּעַפֿאָהלען 

זיין גאַנצעֲן פֿאָלק 

אַזוֹי: 

יעֶדעֶן זוהן װאָס װעָרט 

געַבּאָרעֶן, 

זאָלט אִיהר אִין פֿלוּם 

אַרײנװאַרפֿעַן, 


יעֶדעַ מאָכטער זאָלט! 


{ און 
איהר לאָזען לעבּעַן. 


ב, 
א. אוּן עֶס איז געַגאַנגעַן א מאַן 
פֿון לוי'ס הויז 


און עֶר האָט געֲנוּמעָן לוי'ס 
א מאָכמער. 

ב. אוּן די פרוי איז שוואַנגער 
געװאָרען 

אוּן זי האָט געבּאָרעֶן אַ זוּהן, 


און אַז זי האָט אֵיהם געֲזְעָהן, 
אַז עֶר אִיז שען?), 


האָט זי איהם פֿעַרבּאָרגעֶן 
דריי מאָנאַמעַן. 


ג. אוּן זי האָט מעֲהר ניט 
געֲקאָנט אֵיהם פֿעַרבּאָרגען, 


און זי האָט גענוּמען פֿאַר אֵיהם 

אַ קעַסמעל פֿון פּאַפּירוּם; 
| רְאָהר 

און זי האָט עֶס אוֹיסגעקלעבּט 


מיט אַספֿאַלט און מיט פּעָך, 


אוּן זי האָט אין דאָס אַרײנ? 


געלענט 
דאָס קינד, = 


{) פֿערמעֲהרט די יוּדישץ פֿאַמיליעַן ; אָדעֶר; 
פרעה האָט געַמאַכט הייזעַר צוּם געַבּאָרעַן. ?) גוּמ. 








שמות, א, ב. 


ַתֶשֶׂם בסוף 

עַל שפת היאר + 
ד. ותתצב אחתו 
מק = 
לָדְָה 

מה ַעָשֶׂה לו; 
ה. וַתֵּרֶד בַּת עה ה 
לֶרחץ על הַיאר 
וְנַעֲרֹתֶיהָ ה לְכֹת 
על יד היאר 


וַתָּרָא אֶת הַתֵּבַה 


בתוך הסוף 
וַתִּשֹׁלַח אֶת אֲמָתָהּ 
קְחָה: 


וה וַתְּפַתַּח 
וראה את הילד 
הנה נער בה 
תמל עלִיו 
וַתֹּאמֶר 
מיְִַיהֶָבְרִיםזָה; 
3 ותאמר אחתן 
אל בַּת פרעה 
האל = 
ראת לֶף 

אשה מִינְקֶת 

מן הַָבְריֹת. 
ותִינֶק ל 

אֶת הלד : 


1) געַטהאָן 


| אוּן זי האָט (עִם) געַלעגט 


אִין דאָס שילף 
אוֹיפֿ'ן בּרעָג פוּן פֿלוּם. 


ד, אוּן זיין שװועֶסטעַר האָט 

\ זיך געשטעלט. 

פון ווייטען, 

אוּם צוּ וויסען 

װאָס מיט אֵיהֶם ועט 

געֲשעָהן!). 

ה. און פּרעה'ס טאָכטער איז 
אַרוּנטעָר געֲנאַנגען 

בּאָדעַן זיך אִין פלוּס, 


אוּן אִיהרעַ מעדלעך געָהן 
אויפ'ם בּרעַג פֿון פֿלוּס, 
אוּן זי האָט דעֲרועָהן דעָם. 
קעסמטלי 
צווישען די שילף 
אוּן זי האָט געַשיקט איהר: 
דיענסט, 
אוּן זי האָט עֶס געֲנוּמען. 
ו- און זי האָט (עַס) געַעַפֿעֲנט 
אוּן זי האָט געֲזעָהן דאָס קינד, 
אוּן דאָס איז אַ ויינענדיגעָר 


קנאַבע,. 
אוּן זי האָט זיך אויף איהם. 
עַרבּאַרעַמט, 
אוּן זי האָט געזאָגט: 
פֿין די יודישע קינדער אִיז' 
דיזעֲר. 
3 אוּן זיין שוועָסטעָר האָט! 
געַזאָנט. 


צוּ פרעה'ם מאָכטעַר: 

זאָל איך געָהן 

אוּן רופֿעַן דיר 

א זֹיגערינע פרוי 

פֿוּן די יודישע פרויען, 

אוּן זי זאָל פֿאַר דיר זויגען 


דאָס קינד ? 


וועֶרעַן. 
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ח. וַתְּאמֶר לָה 3 |ח. אין פרעח'ם מאָכטער 
פרעה | האָט צו איהר געזאָגט 
לכי | געַה ! 


ותלך הָעַלְמָה אוּן דאָם מִעְדכְעָן אִיז 


| געגאַנגען 
וַתִּקְרָא אֶת אִם | און זי האָט געָרוּפַּעָן די מוּטַעָר 

הילד : / פֿון דעָם קינד. 
ט. ותאמר לָה בת ט, אוּן פרעה'ס טאָכטער 

פרעה | האָט צוּ איהר געזאָנט: 
הֵילֵיכִי אֶת הילד ( 

| נעָהם דִיזעָם קינד 
זָה וי" יי 

וְהִינְקהוּ לי אוּן זיג אִיהם פֿאַר מיר, 
וְאני אֶהן אוּן אִיך על געַבּעֶן (דיר) 


את שכרף דיין. לוין. 
ותקח ח האשה הילד אוּן די פֿרוֹי האָט געַנ ומע 


דאָס קינד 
אוּן זי האָט אֵיהם געזוֹיגֶן. 


ותניקהו : 

י. וונדל הילד 
באהו 

לְבַת פַּרְעֹה 

הי לה לְבן 
וְִרַא שמו משה 


י. און אַז דאָס קינד איז 
גרוים געַװאָרעַן, 
האָט זי אֵיהם געַבּראַכט 


צוּ פּרעה'ם טאָכטער, 
אוּן ער איז געֲוועַן כּיי אִיהר 
אנשאָט א זוהן ; 
און זי האָט עְרוּפען זיין 
נאָמען משה, 


ותאמר וויל זי האָט געַזאָגט: 
כִּי מן המים דעַן פֿון דעָם װאַסעַר 

= ל ==. 2 : : 
משיתהו: האָכּ איך איהם אַרוֹים? 
: יכ" 


געַצוֹיגעֶן. 
שלישי. 
-יא. ויהי בּימים ההם יא. 


יעֶנע טעג 
משה אִיז גרוים געװאָרע 


5 


אוּן עס אִיו ג; עו אין 
ודל מֹשָׁׂה ‏ ות 2 
ויצא אֶל אֶחיו 
נא בְַּכִתם 
ורא 


אוּן איז אַרוֹיסגעַנאַנגען צ 
זיינע בֹּר יד 
אוּן צוּנעֲזעָהן זייעַרעַ שוועַרע 


אַרבּײימ, 
האָט עֶר געֲזעָהן 


אַ מצרישער מאַן 





שמות, ב. 
בה איש עבר 
א = 

יב. ויפן כֹּה וכה 
ַַרְאכּ אי אִישׁ 
ויף את הפצרי 


שלאָגט אַ יוּדישען מ 
פֿון זיינעַ בּרִידעָר. 


יב. האָט עֶר זיך געֲועֶנרעָט 
הין אוּן הער 

אוּן אַז ער האָט געֲעָהן אַ 
קיין מענש אִיז נימא, 
האָט עֶר דערשלאָגען רעָם 
מצרי 
אוּן האָט איהם בּעֲהאַלמען 
| אין זאַמר. 


ויטמנהו - 


פים 6 66 5 


| אפ צוויימען מאָג 
הנה שנ אנ 


און זעָהט צוויי יורישע 
עברים מענעַר 


נצים 

ויאמר לְרְשַׁע 
מָה תַבַּ רע 
יד, וַיֹּאמֶר | 

מִי שְָׂךָ איש שר 
ושפט עלינו 
הַלְהַרג : יאַתַהאמר דענקסטו מיך צו תנרשלטגן 
כַּאֲשֶׁר הרג װי דוּ האָסט רעָרשלאָגעֶן 


צאַנקען ') זיך, 


אוּן עֶר האָט געֲזאָגט צוּם 
שולדיגען : 
װאַרוּם שלאָגסטו דיין פֿרײנר? 


יר, און יעֶנעֶר האָט געזאָגט: 


וועֶר האָט דיך נעָמאַכט 
פֿאַר אַ הער 
און אַ ריבטער אִיבּעַר או 


את המצרי דעָם מצרי ? 

לי 

ויירא משה אוּן משה האָט געפירכמעט 
= 6 +צ 5 

ויאמר אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 


פירוואַהר?), די זאַך אִיז 
בעוואוּסט געַװאָרעַן. 
טו. אוּן פרעה האָט דעָרהעָרט 


אֶכֵן נוֹדַע הַדָּבֵר; 
טו. וישמע פַּרעֹת 


את הַדְּכֵר הזה = דיע זאַך, 
ויבקש ט לה 7% | אוּן ער האָט געָוואֶלט%) 


משה דעָרשלאַגְעָן משהץ. 
5 


ויברח מֹשָׁה ‏ און משה איז אַנטלאָפֿען 


מפני פרעה פֿון פּרעהץ . 
וישׁב בַּארְץ מִדִין און עֶר האָט זיך בְּעועצט 


הזע = אִין דאָס לאַנר מרין 
ולשב על הַבְּאֶר: און ער איז געעסען ביי 
אש - א בּרוּנעִם. 


= 1) קריעגען. 5) ריבטיג. *) געַזוּכט. 
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טו. וּלְכֹתֵן מדין 
שבע בַּנוֹת 


מוּ. אוּן דער פּריעסטער פֿון 
מדין האָט געַהאַט 
זיעבּען טעַכטער : 


ותבאנה אוּן זיי זענעַן געקומען 
ַתִּרְלְנָה און זי האָבּעַן געַשעַפּט 
ַתְמַלֶּאנָה אוּן זיי האָבּעַן פֿול געֲמאַכט 


אֶת הָרְהָטִים 

ְהַשקות צאן 
אָבִיהן י 

יז ויבאו הֲרעִים 


די טרענקרינען, 
| אָנצוּמרינקען די שאָף פון 
זֵייעֶר פֿאָטעַר. 


יז אוּן די הירמען זענען = 
געקוּמען 


וינָרְשׁוּם אוּן האָבּעַן זוי פֿעַרטריעבּעַן; 
ויקם משה אֶבֹּעַר משה אִיז אוֹי28 

הז =+ געַשמאָנען 
ויושיען אוּן עַר האָט זיי געֲהאָלפֿען 


אוּן עֶר האָט אָנגעמרונקען 
זייעֶר שאָף. 
יח. און זיי זעֲנעֶן געקוּמען 


וישק אֶת צאנם : 

ית. ַתָּבֹאנָה 

אֶל אל אֲבִיה 

ויאמר 

מדוע מְהַרְָן בא 
הַיוֹם ; 

יש ותאכרן, 


אִישׁ מִצְרִי היל 
מיד הָרֹעִם 

םלה דָלָה כָנ 
וישק אֶת הַצֹאן; 
ב. ויאמ אל בְנתִיו 


צוּ זייעֶר פֿאָטעֶר רעואַל, 
אוּן עֶר האָט געזאָגט : 
װאָרוּם זייט אֵיהר היינט 
אזוי גיך געקימען ? 
ייט, אוּן זיי האָבּעַן געזאָגט: 


א מצרישער מאַן האָט אונז 
גערעטעָט 
פֿון דעֶר האַנד פֿוּן די הירטען, 


אוּן עֶר האָם נאָך פֿאַר אונז 
געַשעפּט 
אוּן אָנגעַמרונקעַן די שאָף. 


כ. אוּן עֶר האָט געזאָגט 
צוּ זיינע מעָכטעָר: 


ואו אוּן וואוּ איז עֶר? 

לִמַּה זה עזבְתן װאַרוּם האָט איהר דעָם מאַן 
אֶת חאיש אַועַקגעֲלאָזֶן ? 

קראָן לי רוּפֿט אֵיהם,,. 


ויאכֵל לֶתֶם : 


!זאָל עֶר עֶסעֶן ברויט. 
כא. ויוֹאֵל משה 


כא. אוּן משה האָט אַינ? 


געשטימט = 


ומת מֶלֶךָ מצרים 


אֶת בּרִיתן 





שמות, 3. ך 


לְשֶׁבֶת אֶת האיש צו בּלייבּעֶן ') ביי דעָם מאַן. 


ויָתן אֶת. צִפְּרָה אע ער האָט אָבּגעַגנבּען זיין 


בת!ו למשח : טאָכטעַר צפרה פֿאַר משה. 
כב. ותלד בן כב, אוּן זי האָט געַבּאָרען 
ס א זוּהן, 
ויִקְרָא אֶת שמו וא עֶר האָט גערופֿעַן זיין 
גרֹשם' נאָמעַן גרשם, 
יב 8 | 
כִּי אֲמַר דעַן עֶר האָט געַזאָגט: 


גר הֵייתִי א פֿרעַמרעַר בין אִיך געֲוועַן 

אֶץנכריָהוּ = אי 

הרו 
הָרִבִּים חָהֶם 


א פֿרעַמרעַן לאַנר. 


נג. און אִין יענער לאַנגער 
ציים 


איז דער קעניג פוּן מצרים 

געַשטאָרבּעַן, 
אוּן די קינדעָר ישראָל ? 
: האָבּעַן געזפֿצעַט 
פון דער אַרבּייט, 


אוּן זיי האָבּעַן געשריעֶן. 
(צוּ גאָמ), 
און זֵייעֶר געֲשריי אִיז 
אַרוױפֿגעַנאַנגען 


ויאָנחוּ בי יִשְׂרָאֵל 
מן הַָבדח | 
וקו 

תעל שועתם 

אל האלהים 

מן ַעָברָה: 

כד וַיִּשְׁמַע אֶלְהִים 
את גת 
ור אֶלהים 


צוּ גאָט 
פֿון דֹעָר אַרבּייט. - 

בד. אוּן גאָט האָט דערהערט 
זיעֶר. געשריי, | 

אוּן גאָט האָט זיך דעַרמאָנט 
אָן זיין ונר 


את אברהם מיט אַברהם, 
אֶת יִצְחָק יצחק 
ְאֶת שקב : אוּן יעקב. 


כה. וירא אלהים 
את בנ יראל 
ודע לחי 


כה. און גאָט האָט געֲועָה! 
די קינדער ישראֶל, 


און גאָט האָט געָראַכט) 
(וועָגעַן זיי). 


) זיצעַן. 5) געואוּסט. 
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גי 


א. ומשה הָיָה רֹעָה א. אוּן משה האָט געֶפֿיטעָרט 
אֶת צאן יתרו חתנו די שאָף פון זיין שויגעָר? 


כ מדין 
הג אֶת הצאן 
אַחַר הַמַדְבָּר 
"בא = 

אל הר הָאֲלֹהִים 
חרְבָה: - 


ב. וַיִרָאמַלָאהְ הוה 


אליו 

בְּלַבַּת אש 
מחוף הנה 
רא = 

וְִָּה הפנה 
בער באש 
הַמ ֵינְגוּאֶבָּל 
וַֹאמֶר משה 
אכרה ₪ 


צ ןו 


וְאֶרְאֶה 


אֶת הַמַּראָה הַגָּדל 


א 1 


מע לא בַר 


הַמֹּנָה; ' 


ד. ורא יְהוָה 
בּי סר לראות 








פֿאָטעַר יתרו, 
דער פּריעסטעָר פוּן מדין, 


אוּן עֶר האָט אַװעֲקגעפֿיהרט 
די שאָף 


הינטעָר די וויסטע, 


אוּן עֶר איז געָקוּמעָן 

צוּ גאָטס בּאַרג, 

קיין חרב. 

ב. און אַנ'עֲנגעָל גאָטעֶס האָט 
זיך בעוויזען 

צוּ איהם 

אִין אַ פֿײעַר:פֿלאַם 

פון מיטען דאָרנבּוש. 

אוּן עֶר האָט געֲזעָהן, 

דאָס דער דאָרנבּוּש 

בּרעֲנט אִין פֿײיעָר, 


אוּן דער דאָרעֲנבּוּש װעָרט 
ניט פֿעַרבּרעֲנט. 
ג. אוּן משה האָט געזאָגט: 


אִיך װעָל צוּ געָהן!) 
אוּן ועַל זְעָהן 


ריזע גרוֹיסע עַרשיינוּנג, 


ואַרוּם וועָרט דער דאָרנבּוש 
ניט פֿעַרבּרענט. 


ד. אוּן גאָט האָט געֲועָהן, 


דאָס עֶר געָהט צוּזעָהעֶן, 


ויקרא אלו אלהים האָט גאָט געַרופֿעַן צוּ איהם 


מִתּוֹךָ הַפְּנָ 
ויאמר 
= משה משה 


פֿון מימעָן דאָרעֲנבּוּש 
אוּן האָט געֲזאָגט: 
משה, משה! 


') אָבּקעֲהרעַן - 





שמות, 1. 


ויאמר 

הנני: 

ה. ויאמר 

אל תקרב הֵלִם 
של מל 
על רגליך 

כי המק ום 


אֲשֶׁר אַתֵּה עומד 


עי 


אַדמת קדש הוא; אִיז 


1 יי 
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ור ה פנ 


ִּי ירא מהַבִּי 
אֶל הָאֲלֹהִים : 
2 וַיּאמֶר יְהוָה 
רָאוֹ רָאתִי 
את עָנִי עמי 
אשר במצרים 
את ַעֲקתֶם 
ְמְתִי 
ינש 
ִּי רתי 

אֶת מכאביו : 


ה. וְאֶרָד לְהַצִילו 


מִיַד מִצְרַיִם 


אוּן עֶר האָט געַונָגט; 

דאָ בּין איך. 

ה. אוּן עֶר האָט געֲזאָגט; 
נעָה ניט צוּ נאָהעַנט אַהעֶר} 


ציעה אַראָבּ דיינ שיך 


- פֿוּן דיינע פים, 


דען דֹעֶר אָרט, 
אוֹיף װעָלכעַן דוּ שטעָהסט, 


אַ הייליגע עָרד. 


ו. און עֶר האָט געֲזאָגט; 

איך בין דער גאָט פֿון דיין 
פֿאָטעַר, 

דער גאָט פוּן אַברהם, 

דער גאָט פֿון יצחק 

אוּן דער גאָט פֿון יעקב. 

אוּן משה האָט פֿעַרבּאָרגען 

זיין געויכט, 

ווייל עֶר האָט געַפֿירכטעַמ 
צוּ קיקען 

אויף גאָט. 

ד אוּן גאָט האָט געְזאָנם: 

אִיך האָבּ געֲזעָהן 

דאָס עֲלעֲנר פֿון מיין פֿאָלק 

װאָס אִיז אִין מצרים, 

אוּן זייעָר געֲשריי 

האָבּ אִיךְ געָהעֶרט 

פון זיינעַ דריקער, 

דען אִיך ווייס 

זוונע ליידען. 

ח. אוּן איך בּין אַראָבּגעַגאַנגעֶן 


איהם צוּ רעָטעֶן 
פֿון מצרים'ם האַנד 











ולהעלתו 
מן הָאֶרֶץ ההוא 
אֶל אֶרְץ טובָה 


אל אֶרֶץ 
בת חָלָב וְּבָש 
אֶל מקום 
הבְנְעָנִי והחתי 
ְהָארִי ְהפרזי 
והחוי וְהיבוּסי : 
מ ועתה. 
הנה צעקת בני 
| יראל | 

בַּאַח אלִי | 
ונם ראיתו 
אֶת הלחץ 

אֲשֶׁר מצרים 
לת אתם ; 

י. וְעְתָה לכֵה 
וְאֶשׁלַַַּאלפַר 
וְהוֹצֵא אֶת עמ 
בני יראל 
מִמּצְרִים; 
וַיֹאמֶר מֹשָה 
אֶל הָאֲלהִים 
מ אָי 
ִּי אֶלֶךְ אֶל פַּרעֹה 
וכִי אוֹצִיא 
אֶת בנ ישׂרָאֵל 
ממצרים : 


יא. 


1) אַרוֹפֿברײנגען. 


תורת המורה והתלמיד. 


און איהם אַרויסצונעָהמעָן 1) 
פֿון. יעֶנעָם לאַנד 


אין אַ גוּמעָס אוּן בּרייטעם 
לאַנד, 


אִין אַ לאַנד 


װאָס פֿליסט מילך אוּן האָניג, 


אי דעָם אָרם 





פֿון כּנעני אוּן חתי, 
אמרי אוּן פרזי, 


חוי אוּן יבוּסי. | 


ט, אוּן איצם, 


איז דאָס געֲשריי פֿוּן די 
קינדער יש-אָל = 


געֲקוּמעַן צוּ מיר, 
אוּן אִיך האָבּ אויך געֲועָהן . 
די בּעַדריקוּנג, 


מיט װעַלכעֶר די מצרים 


י- אוּן אִיצט גלָה, 

אִיך ועָל דיך שיקען צוּ פרעה, 
אוּן פיהר אַרוֹיס מיין פֿאָלק 
די קינדער ישראָל 

פֿון מצרים. 

יא, אוּן משה האָט געזאָגט 
צוּ נְאָם : 

ועֶר בין איך, 

דאָס אִיך זאֶל געהן צוּ פּרעה', 
אוּן דאָס אִיך זאָל אַרוֹים? 
פיהרען 
די קינדער ישראָל 
פֿין מצרים. 


| עַל ההר הזה : 
| יג. ויאמר משה 
| אֶלהָאֲלהִים 
ה אי בָא 


| אלהו אֲבוֹתִיכֶם 
| שלחני אֶלִיכֶם 


דריקען זיי. | ואָמרו לי 
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יב. וַיֹּאמֶר יב. אוּן עֶר האָט געזאָנט: 
בִּי אֶהְיָה עִכָּ 
וזה לֶךָ הָאוֹת 
בי אָב שְׁלַחְתִיך אַז איך האָבּ דיך געשיקט: 
בהוציאף את העָם װועָן די פיהרסט אַרוֹים דאָס 
פֿאָלק 
מִמִּצרַים 
תַּעַבדוּן א 
הלחמ 


ווייל איך וול זיין מיט דיר; 


אוּן אָט האָסטו דאָס צייבען, 


פֿון מצרים, 
וועָם איהר דיענען גאָט 


אוֹיף דיזען בּאַרג. 

יג, אוּן משה האָט געֲזאָגט 
צוּ גאָט; 

זֹעָה, אִיך קוּם 

אל בָּנִי ישראל = צו די קינדער ישראָל, 
ומרתי לָהֶם און איך וועָל זי זאָגעַן : 
אלהי אבותיכם | דעְרגטֶטפווְאִייערְע עָלמעָרְעָן 
האָט מיך געשיקט צו אַייך, 
ועָלעָן זי מיר זאָגעַן: 
מה שמ 

מַה אֹמַר אֵלָהֶם : 
יד. ומר אֶלִֹים 


ווי איז זיין נאָמעַן ? 
װאָס זאָל איך זיי זאָגען? 


יד. האָט גאָט געזאָגט 


אל משה צוּ משה: 

אהיה אש ור אהיה אהיה אשר אהיה: 
ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
ה תאמר אַזוֹי זאָלסטו זאָגען 
לְְנִי יִשׂרְאֵל צוּ די קינדער ישראָל: 
אהיה אהיה (אִיך װועָל זיין) 


שלְחני אֲלֵיכֶם : 
מו. ויאמר עוד = 


| אלהים 
אל משח. " 


האָט מיך צוּ אַייך געשיקט. 


טו. אוּן גאָט האָם װידעָר 
געַזאָגט 


צוּ משה + 














10 תורת חמורה והתלמיד. 
כה תאמר אַזוֹי זאָלסטוּ זאָגען = 


אל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
יהוה אֶלַיאֲֹתִיכֶ גאָט, ער גאָט פֿון אֵייעֶרעַ 

עֶלטעֶרען, 
תי אַברָהֶם 


ב 


צוּ די קינדעָר ישראָל: 


גאָט פוּן אַברהם, 

אלהי יצחק גאָם פון יצחק 
אוּן גאָט פֿון יעקב, 

האָט מיך געשיקט צוּ אָייך. 


ריזעם. איז מיין נאָמען 


ל - 
זֶה שָׁמִי לֶעק. 


אויף אֵיבּיג 
זה זכרי אוּן דיזעָס איזמיין דעַנקװאָרט 
לדר דר ; פון געֶשלעכט צוּ געְשלטָבט. 
| חמישי. 
טו. לֶךְ וְאֲמַפִתָּ | פו געַה און פֿעָרואַמעֲל 


את זקני ישראל 
אָמַרְת אֵלְם 
הוה אי אֲבֹתֵיכם גאָט, דער גאָט פון אֵייעֶרץ 


עֶלמעֶרען, 
נראה אל האָט זיך בּעֲויזעְן צוּ מיר, 
להי אבְרְהֶם 


יחק ויעקב 


רי טלמעָסטץ פֿון ישראָל 
אוּן זאָג זיי: 


דעָר גאָט פֿון אַברהם, 
יצחק און יעקבּ 








לֵאמֶר. זאָגענדיג: 


פקד פַּקִדְתּי ג אתכם אִיך האָבּ עדאכט וועֶנעֶן אייך- 
ואת העשוי לכם | און וועָגעֶן דאָס װאָם אִיז 


/ 


| ולא בוד חזקה : 





ַּמִצְרים; אַייך געַמהאָן וש א | 
יז. ואמר יז אוּן אִיך האָבּ געֲזאָגט: 
אַעֲלָה אתכם אִיך װועָל אַייך אַרוֹיספֿיהרען 
מְַני מִצרִים פון דעָם עֶלעֲנר =) אִין מצרים | 
אל ארץ אין דאָס לאַנד 


הנענ ְהַחָתי 
והָאָמרי וְחַפַּצִי 
והחוי וְהיבוּסי 
אֶל ארץ אִין אַ 
זבַת חֲלֵב ובש : װאָס פֿליסט מילך אוּן האָניג. 


פֿוּן כּנעני אוּן חתי, 

אמדי אוּן פרזי 
יבוּסי, 

א לאַנד 


חוי און 





נר 


1 פיין. 


| את חן העם הזה 
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יח. ושמעו לקלך יח. און זי װעַלען העָרען | 
2 06 דיי שטימע, 
ובאת אוּן דוּ װעָסט קוּמעַן, 
אַתֵּה וזקני ישְׂרָאֵל די און די עַלטעֶסטע פון ו 
ישרא 
אל ל מֶלֶ מִצְרִיִם צוּם קעניג פֿון מצרים, 
וַאֲמַרְתֶּם אלָיו 


הוה לחי 


פפ5+ |-%% 


און אֵיהר זאָלט אִיהם זאָגעַן : 
גאָט, דער גאָט פוּן די עברים 


רה עלינּ 

תָּה גִלָבָה נָא 

ר שלש ימי 

בר 

נְזבּחָ 

ליהוה אלהינו : 

יט. וְאָנִי ידעתי 

ִּי לא ה לכל |אָז דער קעניג פֿון מצריס 
מל מצרים | = ועט אייך נים לאָזען?) 

נעהן, 

אויב ניט מיט אַ שמאַרקער 

האַנר. 


כ. אוּן איך װעָל אוֹיס? 
שטרעקען *) מיין האַנד 


האָט זיך בּעוויזען:) צו אונז. 

און איצט װעַלען מיר דאָךגעָהן 

א װועָג פֿוּן דריי מעָג גאַנג . 

אין דעֶר װיסטע 

אוּן מיר וועָלְעָן בּריינגען 
אָפּפֿעַר 

צוּ גאָט אוּנזעָר גאָט. 


יט. און אִיך װײס | 


לחֲלף 


כ. ושלחתי אֶת ידי : 


| וְהִכֵּיתִי את מצרים און אִיך ול שלאָנען מצרים 


| כל ְִלְאתִי מיט אַלעָ מיינץ װאוּנדעָר, 
אֲשֶׁר אעשה ועֶלכְעַ איך װעָל מאַכען 
בִּקרְבָּוֹ צװישעַן אֵיהם 
! ואחרי כן אוּן נאָכרעָם ‏ | 

| שלח אֶתְכֶם! ‏ ועָטעָר אִייך אַרֹילאָזעֶן '). 

| בא. ְתַתִּי כא. אוּן איך וועָל געבּעַן 


גּנסט רִיוַעֶם פֿאָלק = 


בְּעיני מצרים אין די אוֹיגעֶן פֿון מצרים, - 
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) געַטראָפֿען. 65 געבּעַן. -) שיקטן. 


+) אַרויסשיקען. 











הי 

ִּי תלכון 

לא תָלְכוּ ריקם : 

כב. אלה אשה 

מִשׁנְתָּ 

ּמִגרת בִּיתָה 

לי בס 

לי הב 

שָמלות 

ְשָמִתּם 

על ְֵּיכֶם 

ועל בּנְתיכם 
ונצלהם את מצרים: 


5 %?:7% 


א. וַיַעַן משָה 
יֹאמֶר ‏ | 
יה לא יַאֲמִנוּ לי 
ולא יִשְׁמְעוּ בְּקְלִי 
בַּי יאמחן - 
לא נִרְאֵה אֵלֶיךָ 
יְהוָה; 
ב ויאמְראֲלִיויְהוָה 
מזח מה זה ק' בידף 
וַיּאמֶר מַטֵּה; 
/ ויאמ | 
על אה 
וישלכהו אַרצָה 
הי \ לנחש 


צ -ב 


ונס משה מפניו: 


תורת המורה 


ווע זיין, 
אַז איהר וועָט געָהן, 


וועָט איהר ניט געָהְן מימ 
לעְדיגען  :‏ 
כב. יעֶרעַ פֿרוֹי װועָם בּעמעֶן. | 





פֿון אֵיהר נאַכבּאַרין 


אוּן פון איחר הויז 


איינוואוינעָרין 
וילבּעַרנעַ. זאבען 

און גאָלדעַנע זאַבעַן 

אוּן קליירעַר, 

אוּן איחר וועָט (דאָס) לעַגעֶן 


אוֹיף אֵייעֲרעַ זיהן 


והתלמיד. 





אוּן אויף אַ8ייְעָרע מעַכטער, ‏ 


אוּן אֵיהר וועָט לַעֲעַר מאַבען 
מצרים. 


ד 
א. אוּן משה האָט געעַנטפֿעָרט 


און ער האָט געַואָגט: 


אֶבּעֶר זיי וועֲלעֶן דאָך מיר 
ניט גלויבען, 
און זי ועָלעָן נים צוהערען 
מיין שטימע, 
דען זי וועַלען זאָגען : 


גאָט האָט זיך צוּ דיר נים 
בּעֲוויזעַן. 


ב. אוּן גאָט האָט צוּ איה 
געַזאָנט; 
װאָס אִיז דאָס אין דיין האַנר? 


אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 
אַ שמעַקען. 
ג. אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 





װאַרף איהם צוּ דער עֶרד; 


און עָר האָט אֵיהם געַװאָרפֿען 
צוּ דעֶר ערר, 
אוּן עֶס איז געװאָרעַן אַ שלאַנג, 


אוּן משה איז אַנטלאָפֿען 
פֿון איהר אַנגעזיכט : 





ר. ויאמר יחוה' 
אל משה 
שלח ידה 
ואחז בּזנָבו 


שלח ידו 
יחק בו 


יחי לְמַטָה בְכָפו: 


ה. לְמַעַן יאַמִינו 


כִינרְאֵה אֲלֶיךָ יהוה 


אלהי אֲבתם 
אָלתי אֲברְהם 


98 988 


96 664 


מ ה ל | און 


עוד 
הָבֵא נָא יד 


שמות, ג, ד. 
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ד. אוּן גאָט האָט געַזאָגט 
צוּ משה : 
שטרעק אוֹים דיין האַנד 


אוּן נעָהם איחר פֿאַרן עָק. 


אוּן עָר האָט אוֹיסגעַשטרעַקט 
זיין האַנד 
אוּן עֶר האָט זי אָנגעֲנוּמעַן, 


אוּן עָם אִיז ואר אַ 
שטעקען אין זיין האַנד. 

ה, אוּם זיו זאָלען גלויבען 
דאָס גאָט האָט זיך בּעוויזעֶן 


צוּ דיר! 
ט פֿון זייעָרט עלטערען ; 


אַברהם, 


ג 


4% 


גאָט האָט צוּ אִיהם 
װידער געַזאָגט: 
לעַג !) דאָך דיין האַנד 


בחיקף אין דיין שוים,. 

ויבא ידו אוּן עֶר האָט לענ זי האַנד 
בחיקל אי זי שי 

ויוציאהּ און עֶר האָט זי ארויסגעָנוּמעָן, 
הנה ידו מצרעת אין זיין האַנד איז קרעציג, 
של ווי מים שניי בּערעֲקְט. 

, ז. ויאמר ז- און עֶר האָט געַזאָגט: 


הֲשֵׁב יָדֶךְ 
אל חיקך 


| שב ידו 
| אֶל חִיקוֹ- 
| ויוציאה 


מחיקו 
ְהִנֵּה שָׁבֵה 
ִּבְָׂרוֹ 


) בריינג 


לעַג צוּריק דיין האַנד 
אין דיין שוים. 


אוּן עֶר האָט צוריקגעלעגט 
זיין האַנד 


אִין זיין שוים, 
און עֶר האָט זי אַרויסגעַנוּמען 
פֿון זיין שׁוֹים, 

אוּן זי איז צוּריקגעװאָרעַן 
וי זיין לווב 9). 


2) פלייש ב 
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ח. וְהיה ה. וועָט זיין . 

אִם לא יאמינו לף = אייב זי וועָלעֶן דיר נים 
גלוֹיבּעַן, 

ולא ישמעו און זי װועֶלען ניט הערען 

לקל הָאת הַרְאשון. אוֹיף די שטימע פון רשע 

והאמינו וועלְעָן זי גלויבען 

לקל האת האחרון; אויף די שטימע פון דעָם 

צר אה אַנדעַר צייכען. 

ט וְהַיִה ט. אוּן עִם װעָט זיין, 


אם לא יָאמִינ 
גַּם לשני. האתות 
| הָאִלֶּה ‏ 


ולא ישמעון לכ ללה 
קת 
ממִימִי היאר 
וכה הָ חבשה 
הָי הַכַּיִם 
אש" לח 15 = {װאָס דוּ וועסט נעהמען 

| היאר פֿון פֿלוּם, 
היו לדֶם בִּבָּשַת; גלוט אויף דעָר מריקענים. 
: > ויאמר משה אֶל}, 

הוה 


אויב זיי וועֶלעְן ניט גלויבּען 
אווך בּיי די ביודץ צייכענס, 


אוּן זיי וועָלעֶן ניט צוּהערען 
דיין שטימט, 
זאָלסטוּ נעָהמען 


ואַסעָר פֿוּן פֿלוּס 
אוּן אויסגיעסען אוֹיף די 


טריקענים; 
וועָם װעָרעֶן דאָס װאַסעַר, 





| משה האָט געֲזאָגט 

צוּ גאָם; 
בּי אדני ' | בּימעַ, מיין העֲרר! 
לא איש דִּבְרִים 


: אי בין ניט קיין רְעָדנעֶר), 
אנכי | 


גַם מתמול ניט פון געַסטעָרן?), 

גם משַלֶשם | | ניט פֿוּן פאָרגְעָסטעָרן, 

גּם מאז דברף | אייך נים פון זינט דוּ רעדסט 
אל עַבְדָךְ צוּ דיין דיענעָר, 

כי כבר פה װאָרום אַ שװעָרמוּנדיגעֶר*) 


וְכְבד לשון אנבִי 1 און אַ שוועַרצוּנגיגעֶר בּין איך. 





6 אַ מאַן פון ועָרמעָר. *) נעָבמעָן 
אוֹיפֿ'ן מוֹיל -- אַ שמאַמלער. 


. *) שוועָר 





שמות, ד. 
יאנַיֹאמְריהוָהאֵלָיו 
מִי שָׂם פָּה לָאֶדם 
אל מִי ישום אִלֶּם 


יא. און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ אַיהם ; 
וועֶר האָט געָמאַבט א מויל 
רעס מענשען, 

אֶדעָר עָר מאַכט שטום = 


או חרש אָדעֶר מוֹיבּ, 

או פִקּח אָרעַר זעהעֲדיג 

או עור אָרעֶר בּלינד? 
2 


הלא אַנכִי יְהוָה : דאָך איך, גאָט! 


יב. וַעַתֵּה לֶךְ ‏ יב און אִיצט געָה,. 


ואנכיאהיה עספיך אוּן אִיך װעָל זיין מיט 
₪ : ;א /776 = רײַן מוול 
> וְהוֹרִיתִיךָ אוּן איך װעָל דיך לעהרנען 
אֲשֶׁר תּדבָּר: װאָס דוּ זאָלסט רערעֶן. 
יג, וַֹּאמֶר יג. און עֶר האָט געַזאָגט: 
בי אנ | בּימע, מיין העֲרר ! 
שלח נא שיק דאָך 
בי תִּשלֶ : , דורך וועמעָן דוּ וסט שיקען. 
יד. ויחר אף 11% | יד. אוּן נאָטס צאָרן האָט 
במשה געבּרעֲנט געֲנעֶן משה,,. 
יּאמֶר ‏ | או עֶר האָט געַאָנט: 
הלא הא ָא פהן יי בע 
הלוי דעַר לוי, 
ידעתי אִיךְ ווייס,. 
חן + 


ִּי בר יבר הוּא 
וְגַם הנה הוּא יצא 
לִקְרֶאתְָ 

דא | 


אַז עֶר װועָט רְעָדעָן, 
אוּן אָם געֲהט עֶר אויך אַרוֹים = 
אַנמקעגעַן דיר, 

אוּן אַז עֶר װועָט דיך זעָהן, 


וועָט עֶר זיך רערפֿרײיען 


ושמח בּלבּו : 
נדד 0 אין האַרצעַן. 
טו, און ידוּ וועָסט רעַרעַן 


מו וְדְבְרְת אליו 
צוּ איהם, 
ְשַׂמְתָּאֶת הַדָבך יפ | און וסט לעַגעֶן די וװערטער 
בפיו\ אין זיין | מוול, 
וְאנֹכִי אִהְיָה '* און אִיךְ װעָל זיין 


עס עִם פִיך מיט דיין מוֹיל 








תורת המורה והתלמיר. 


וְעִם פיהו 
ְהוֹרִיתִי אֶתְכֶם 
אֶת אֲשֶׁר תעשון : 
מז ובר הוא לךָ מו. 


אוּן מיט זיין מויל, 
אוּן איך װועָל אַייך לעהרנען, 
װאָס אִיהר זאָלט מהאָן. 


אוּן עֶר װועָם רערען 


\ פֿאַר דיר 
אל העם צום פֿאָלק, 
= 7 
והיה און עִם ועט אַזוֹי זיין: 
? 3 7 


ער וועָם פֿאַר דיר זיין 
אַלם מויל 
אוּן דוּ װועָסט פֿאַר אֵיהם 
זיין אַלם גאָט !). 


הוּא יִהְיֶה לְךָ לָפֵה 
וְאַתָּה תהיה לו 
לאלהים :| 
יז. וְאֶת המטה הַזֶּה 
תֵח בי 

אשר תעשה בו 
את הַאתת ; 


יז. אוּן דיזען שטעקען 


זאָלסטוּ נעָהמען אין דיין 
האַנד, 
עֶלכען דוּ װעסט מאַבען 


מיט ווע 
די צייבעֲנם. 

ש שי. 

יח ויל משה יח. אוּן משה איז געֲגאַנגען 


וישב און עֶר האָט זיך צוריק; 
הצן ד . / געק! עה רם 
אל יתר חתנו צוּ זיין שװיגערפֿאָטעַר יתר, 
5 | 


ויאמר לו אוּן עָר האָט צו איהם געזאָנט: 
אלְכָה נֵא איך װועָל דאָך געהן 

ואשובה און איך װעָל מיך צוריק; 
--- קעְהרְעָן 
אל אחי צוּ מיינץ בּרידעָר, ‏ " ' 
אֲשֶׁר בִּמְצֵרִים ועלכע זעַנען אין מצרים, 
וְאראָה און אִיך ועַל זְעָהן 


הַעוֹדֶם חיים צוּ זוי לעבּעַן נאָך. 

ַֹּאמֶר יתרו למשה אוּן יתרו האָט געזאָגט 
לף לשָלום 1 
יט ימר יחוה 
אֶל מש בְּמִדין 
לך שב מִצְִיִם 


צוּ משה ; 


געָה אין פֿריערען. 
יט. אוּן גאָט האָט געֲזאָגט 
צוּ משה | אִין מרין: 


געָה, קַעֲהר זיך צוּריק קיין 


מצרים, 
1) אַנשטאָט גאָט. 





שמות, ד. 18 


> כִּימְתוּכַּלהֲאֲנְשִׁים װאָרּם עפ ענ געשטאָרבּעֶן 


אל מעֶנשען, 


המבקשים אֶת 
- 7 וועֶלכע זוכען ריין זעעֶלע:). 


נפשָךָ: 
כ. ויקח משה 
אתאשתווְאֶת בניו. זיין 
ַיִּרכְּבֶם על החמר אוּן עֶר האָט זי עלאוט 
ריימען אוֹיפֿץ עַועָל, 


אוּן עֶר האָט זיך צוריק; 
| געֲקעָהרט קיין מצרים. 


ב. אוּן משה האָט געֲנוּמעֶן 


פרוי. אוּן זיינע זיהן 


וישבארצה מִצְרִים 


ויקח משה אוּן משה" האָט געַנוּמעֶן 
את מטה האלהים דֹעָם געטליבען שטעקען 
בידו , | אִין זיין האַנד. 
. ויאמר יהוָה כא, און גאָט האָט געואָגט 
אל משה צוּ משה : 
לכ לטוב = וװען די נעַהסט צוריק קין 
מצרימה | מצרים, 


ראה | כָּל הַפפתִים זַעָה אלע וואוּנרערשצייבען, 


אשר שמתי בִידְך וועלכע איך האָג געַלעֶגט 
אין דיין האַנד, 
וַעשׂיתלפנִפרעה און דוּ זאָלסט זי מאַכען 
פֿאַר פרעה, 
ָנִי אחז אָבּעֶר איך וועַל האַרט מאַכען 
את לִבּו 
ולא יָשָלַח 
את העם : 
כב. וְאָכַרֶתָ אֶל | כב. אוּן דוּ זאָלסט זאָגען 
פרעה | צוּ פרעה : 
כֹּה אָמַר יְהוָה 
ּנִי בְכרִי יראל 
כג. וָאמַר ליה 
שָלַח אֶת בְּנִ 
ויעבדני 


וַתְּמַאן לְשַׁלְחו אוּן דו האָסט אֶבֹּעָר ניט 
צדוור געװאָלט אִיהם אַרוֹיסשיקעָי, 


6 ווילען ריך טויטען. 


זיין הארץ 
אוּן ער וועָט נים ארויסשיקען 


דאָס פֿאָלק. 


אַזוֹי האָט געזאָגט גאָט : 


; מיין עִרשט;געבּאָרענעֶר זיהן 

איז ישראל. 
כג. און איך האָבּ ריר געַזאָגט 
שיק אַרוֹיס מיין זוהן, 


און עֶר זאָל מיר דיענען, 











14 


הנה אֲנכִי הרג = דארום שלאָג אִיך 
את ב י 


כ ףּ וא וי 
ד. ויהי בדרף 


דיין עַרשט;געַבּאָרעֶנעָם זוהן. 


אוּן עס איז געָוועָן 
אויפֿין ועָג 


במלון אין נאַכמהויז, 

=+ א 

ויפנשהו יהוֹה האָם איהם גאָט געַטראָפֿעַן 
חי {; זי :רשל 


און האם געװאָלט איהם 
טויטען*). 
כח, אוּן צפרה האָט גענוּמען 
אַ שמיין?מעסער 
זי האָט אָבּנעַשניטען 


ויבקש המיתו: 
כה. ותקחצפרה צר 
וַתְּבֵרֹת 

את עְַָת בָנָה 
תַג לי 
ותאמר = 

ִּ חתֵן דָמִים 


און 
די פֿאָרהוֹיט פֿון אִיהר זוּהן 


און זי האָט צוגעַלענט צוּ 
זיינע פֿיס, 
און זי האָט געזאָגט: 


| דעֶן אַ בּלוּט:פֿעַרליעבּטער?) 


אתה לי: | בּיזט דוּ מיר. 
ורש אלא 


אז אמרה דאַן האָט זי געואָגט: 


תורת המורה והתלמיד. 





כַּה אמר יהוה 


חתן דמים א בּלוּטפֿעַרליעבּטער 
למולת ; פֿון בּעַשניידונג (ביזמוּ מיר). 
בז. ויאמר יְהוָה כי און גאָט האָט געַזאָגט 
אל אה רן צוּ אַהרן : 
לה ְקְרָאת משה עָה אַנטקעגעַן משה 
הַמְִּבָּרֶה אין דער וויסטע. 
וילף אוּן עֶר איז גענאַנגעַן, 
ויפנשהו אוּן עֶר האָט אֵיהם בּענעגעֶנט - 
ְּהַר האלהים ביים געטליבען בּאַרג, 
וישק לו; אוּן עֶר האָט איהם געקוּסמ. 
בח. וד מֹשֶׂה נח, אוּן משה האָט דערצעהלט . 
לאחרן צוּ אַהרן 


את כַּל דברי יְהוָה אלע וועְרמעָר גְאֶטעָס, 


האָט ניט בּעשניטען זיין זוּהן. ‏ ע"פ שמינבּעַרג. 
?) דוּרך די בּלוּט פֿון די מילה האָבּ איך בּעֲנייט 
דעַם ליעבּעֲנסבּוּנד. 


= ויחזנן כי בדרר ' 
1) משה אִיז שטאַרק קראַנק געװאָרעֶן ווייל עָר : ויחו 7 בּמִדִבָר: 


| ב. וַּאמֶר פרעה 





שמות, ד, ה. 

אשר שלחו ועַלכעַר האָט איהם געשיקט, 

ואת כַּל האתת = און אלע צייכענס 

אשר צוהו : װאָם עָר האָט איהם / 

0 : | בְּעְפּאַהלעָן (צוּ מאַכעָן 

כט. ול מש (בט. או משה און אהרן זעַנען 
ואהר = געגאַנגעַן 

ויאספו א זי האָבּעֶן פֿעַרואַמעַלט 


את כַּל זקני אלע עלמעָסטע 
בני יִשׂרָאֵל; 
: וַיָדַבֶּר אחרן ף אוּן אַהרן האָט גערעדט 
אֶת כַּל הַדּבֵרִים אלע װעָרמעַר, 
אֲשֶׁר דִבֵּר יהוה 
0 אֶל = 


פֿון די קינדעָר ישראָל. 


װאָס גאָט האָט געֲרעֲדט 
צוּ משה, 


אוּן עֶר האָט געָמאַכט די 
צייבָנם אִין די א 
פֿון פֿאָלק . 
לֹא. אוּן דאָס פֿאָלק האָט 
| נענלויבט, 
אוּן זי האָבּעַן געהערט 


דאָס גאָט האָט זיך דעַרמאָ 
אָן די קינדעָר ישראָל, 


אוּן דאָס עַר האָט געֲזְעָהן 
זייעֶר עֲלעֲנר, 
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לא. ויאמן העָם 
וישמעו 

בּי פקד הוה 
אֶת בְּנַי יִשְׂרָאֵ 


ְכִי רָאָה אֶת ענה 


| ויקדו אוּן זי האָבּעַן זיך געַניינט 
| וישתחוו : און זי האָבּעַן זיך געבּוקט. 
שביעי. ה, 
א. [אחר א. אוּן נאָכדעָם 


באו משה ואחרן איז געֲקוּמעַן משה אוּן אַהרן 


ויאמרו אל פרעה אוּן זי האָכּעָן אנט צי 
פרעה + 


אַזוֹי האָט געָזאָנט גאָט, 
דער גאָט פֿון ישראָל: 
שיק אַרוֹיס מיין פֿאָלק 


+ אוּן זיי זאָלען פֿײיערעַן פֿאַר 
מיר אִין דער וויסמע. 
ב. אוּן פרעה האָט געַואָגט: 


אלהי יִשׂרָאֵל 
שלח אֶת עמי 


מי יהוָה וועָר אִיז גאָט 








תורת המורה והתלמיד. 


אֲשֶׁר אֶשְׁמַע בְְּל. דאָס איך זאָל צוהערען 
זיון שטימע 

לשָלְח את ישראל אַרוֹיסצושיקעַן ישראָל, 

לא יָדעְתִי את יוה אִיך ווייס ניט גאָט, 

ַם אֶת יִשְׂרָאֵל 

לא אֲשַׁלֶּחַ; 

ג. ויאמרו 

אלהו העבְרִים 
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נקרא עלינו 


אוּן אויך ישראָל 

ועָל איך נים אַרוֹיסשיקעַן. 
ג. אוּן זי האָבּעַן געזאָגט: 
נאָט פֿוּן די עברים 


האָט זיך בעוויזען צוּ אונז; 


נִלָבָה נָא אֶלען מיר דאָך געָהן 
רה שלשת יָמִים א װעַג פֿון דריי מעָג גאַנג 
במדבר אין דעַר וויסטע, 

ובּחָ אוּן מיר ועָלעָן אָפּפֿעָרען 
ליהוה אלהינו צוּ גאָט אונזעָר גאָט, 

יפן יפגעבו אוּם ער זאָל אוּנז ניט פּלאָנען 


בַּדְּבֶר או בחרב , מיט אַ פּעָסט אֶדעֶר מים 


ד. ואר אלהם : 
2 ( ד. אוּן דער קעניג ו מצרים 
מלף מצרים | 


האָט צו זוי געזאָגט: 
לִמָּה משה ואַָרן 
את ה 


וואָרוּם, משה אוּן אהרן , 


זאָלט איהר שטעְרְעָן דעָם 


| פֿאָלק 
מפעשיו פֿון זיין אַרבּײט? | 7*'" 
לְכוּ לְסְבלתִיכם : | געהט צוּ אִייעָרץ לאַסט; 
+ יו א | אַרְבּייט. 
ה. וַֹאמָר פּרע? ה און פרעה האָט געזאָנט: 

5 
2 ֹעָה, 
רברי 
רַבִּים עַהָה עם ראָם פֿאָלק פֿון לאַנד איז 
הארץ אִיצט פֿיעל, 

וְהִשִׁבַּתֶּם אתם | און אִיהר שמערט זוי 
מסבלתם : פֿון זייעֶרעָ לאַסטאַרבּײמ. 


ו. ויצו פרעה 
בּיום הֲהוּא אִין יעָנעָם טאָג 
אֶת הַנּנְשִׂים בַּעָם די דריקער פֿון פֿאָלק 


ו- אוּן פרעה האָט בּעֲפֿאָהלען 


| ואת שטריו 
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אוּן זיינע אוֹיפֿזעהעַר 
לאמר ; , אַזױ : 
ז. לא תאספון לָתת ז. אִיהר זאָלט מעַהרנימגעבּעַן 


תבן לָעָם ‏ דעָם פֿאָלק קיין שטריי 
לְלְבן ַלְּבֵנִי צוּם מאַכעָן די ציעגעָל 
כתמול שלשם וי נעַסטערן און פֿאַר? 
י: * 3 0 געסטערן : 
הם ילבו זאָלען זיי זעַלבּסט געָהן 
וקששו לָהֶם תבן: און צוואַמענקלײבּעָן פֿאר 
זיך שמריי. 
ה. ואת מַתְכַּנַת ח. אֶבֹּעֶר די בּעשטימטע 
הלבנים צאָהל פֿון די ציעגעַל, 


אֲשֶׁר הם עשים 
תמול שלשם 
תשימו עֲלֵיהֶם 

לא תִנְרְעוּ מִמַּנּוֹ 
ִּ ורפיס הֶם 

| על כֵן ה צֹעֲקִים 
לאמר א : 

נִלְבָה מיר װועַלעֶן געָהן 


בחָה לָאלהינוּ: מיר וועֲלעֶן אָפּפֿעָרן צו 
אוּנזער וּטּם. 


װאָס זיי האָבּעַן געְמאַכט 
געַסטעָרן אוּן פֿאָרגעַסמערן, 
זאָלט איהר אַרופֿלעגען 
אוֹיף זיי, 
איהר זאָלט ניט אַרוּנטער? 


נעָהמע 0 דעֲרפֿון 
דען זי זעֶנעַן טי 2 


דאַרוּם שרייען זי 


ט. תִּכְבַּד העברה ט, זאָל לאַסטעַן *) די אַרבּייט 
על הַאֲנָשִׁם אויף די מענעַר 

ויעשו בה אוּן זי זאֶלעָן זי מאַכען, 
ואל ישעו אוּן זיי זאָלעַן זיךניט וועַנרעֶן!) 
ִּדְבְרִי שקר: = צו פֿאַלשע װעֶרמעֶר. 

ײ ויצַאן י און עָם וענעֶן אַרוֹים? 


גענאַנגען 
נש הָעָם ושמריו די דריקעָר פון פֿאָלק אוּן 


זיינע אויפֿזעהעַר 
ויאמרו אל העם אוּן זיי האָבּעַן געואָגט צוּם 
ן : - עד עד \ פֿאָלק - 
לאר פֿאָלגעַנדעם : 

3 54 

כֹּה אמר פרעה | אלי האָט געואָגט פרעה: 


1) פֿעַרמינדערען. *) אָבּנעלאָזע 
6 קעהרען, בּעַשעפֿטיגעַן. 


ן. *) שער זיין. 
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איננינתןלכסתבן: איך גיב אַייך נישט קיין 
גִינתִןְלָכָתב א 

יא. אתם לכו יא. געָהט זְעֲלבּסט, 

קְחו לָכָם מב 

מַאֲשֶׁר תמצאו 

כִּי אִין נגרֶע 


נעהמט אַייךְ שטריי. 
וואוּ איהר ועט געַפֿינען, 


דעַן עֶס וועָרט ניט אַרוּנטער: 


מעברתכם נטנוּמטָן פֿין אייעָרץ אַרבּייט 

דָּבֵרו ו ! = קיין זאך. 
יב. וַיֹפַץ העם יב און דאָס פֿאָלק האָט זיך 

וא הצצ צוּשפּרייט 
בבל ארץ מצרים אִיבּעָר דאָס גאַנצע לאַנד 
אי יי יט מצרים 
כקשש קש אוּם צוּ קלייבען שטאָפּעלן 
לתבן: פֿאַר שטריי. 
ב 
יג. וְהַנּנְשִׂים אָצִים יג. אוּן די דריקעָר טריבּעֶן ') 
לאמר זאָגענדיג; 
אק 


כֵּלוּ מַעָשֵׂיכם ‏ עַנדיגט אֵייעֲרעָ אַרבּיט 

דְּבַר יום ביומו 

ֲֶַּׁ בת 
= הקבן: 


יעֶרעֶן טאָג זיין זאַך, 


ווי דאַן וועָן שמריי איז 
געוועָן. 
יר. וכ יד. און עֶס זענעֶן געשלאָגען 
געװאָרען 
שמרי בּנִי יִשׂראֵל די אויפֿועָהעַר פֿון די 
קינדער ישראָל, 
אֲשֶׁר שמו עֲלֵיהֶ וועָלכְע אִיבּעֶר זיי האָבּעַן 


נעשטעלט 
ננשי פרעה פּרעה'ס דריקער, ‏ 
לַאמַר | זאָגעַנדיג: 
מדוּע לא כליתם װאָרום האָט אֵיהר ניט געָעָנ? 
חכ דיגמ אַייעֶר בּעשטיממץ צאָהל 


צוּ מאַכעַן ציעגעָל װי געָם? 
לִלְבןכַּתְמוֹלשֶׁלְשֹׂם מערן. א או רסמנ 


ג תּמוֹל גַּם ַיּוֹם; 1 ניט געֶסטערן אוּן ניט היינט? 
טו. ויבאו טו, זענעַן געקומען - 
שמרי בני יִשַׂרְאֵל די אויפועַהעַר פֿון די 


קינדער ישראַל, 


ויצעקו אל פרעה אוּן זיי האָבּען עשר 0 


1) אַײלעָן. 5) װי אִימעָר. 


תורת המורה והתלמיד. 
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לָאמר 

מה תַעָשֶה כה 
לְעָבְדְיבָ 

מו. תֵּבֶן אִין נתן 


ּלבְנִים 

אמרים לָנוּ עשו 

חאה = 

בי מִכִּים 

וְחמאת עמ : 

יז. ויאמר 

נִרְפִּים אַתָּם נרפים 

על כ אַתּ אֹמְרִים 

נְלָכָה 

נבּחָ לַיהוה : 

יח וַעָתָה לכו עבדו 

ותבן לא ינת כֶם 

ותכְן לְבֵנִי 

תחנו [ 

יט. ויראו שטרי בני 
יִשְרָאֵל אתַם 

ברע 

לאמר 

לאַתְנְרְעוּמִלְְנִיכֶם 

בר יזם בִיזמו: 

ב. ויפגעו 

אֶת משהוְאֶתאהרן 

נְצֵבִים לִקְרֶאתָם 

בצאתם 

מֵאֶת' פרעה : 


1) די דריקער. 








אַזוֹי : 


װאָרוּם מהוּסמוּ אַזוֹי דיינע 
קנעכט ל 


טז, קיין שמריי װועָרט ניט 
געגעבּעַן ריינע קנעכט 
אוּן ציעגעל, | 


ואָגט מען אונז, מאַכט, 


אוּן זְעָה, 


דיינע קנעַכט װעֶרען 
געַשלאָגען, 
אוּן דיין פֿאָלק!) זינדיגט. 


יו אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 

פֿױלעֶר זיים איהר, פֿוילעָר, 

דאַרוּם זאָגט איהר: 

מיר וועָלען געָהן , 

מיר װעָל אָפּפֿעָרן צו 
אונזעַר גוּים. 

יח. און אִיצט געָהט אוּן 

אַרבּייט 
און קיין שטריי וועָט אַייךְ 


ניט געַגעבּעֶן ורנ 
אוּן די צצָהל ציענעל 
מוּזט אֵיהר אָבּגעֲבּעֶן. 


יש און די אױפֿזעָהעֶר פון די 
קינדעָר ישראָל האָבּעַן זיך 


עה 
אין א שלעכטע לאַנע 
זאָגעֲנדיג : 
אִיהר זאָלט ניט אַרוּנטער? 


נַעָהמען פון אֵייעֶרע ציעגעל, 
יעֶדעֶן טאָג זיין זאַך. 


ב. אוּן זיי האָבּעָן בּעגעגענט 
משה'ן מיט אַהרן 
שטעהענריג געֲנעְן זיי, 

בֵּיי זֵייעֶר אַרוֹיסגעָהן 

פֿון פּרעהץ. 

















ורת. המורה והתלמיר. 





כא. ויאמרו אֲלָהֶם כא. אוּן זי האָכעַן צו זי 


געזאָגט: 


יִרָא יהוה עֲלֵיכֶם זאָל גאָט אויף. אַייך קוקען 


וישלט 

אֲשֶׁר הִבְאַשְָׁ 
אֶת רִיחֲנוּ - 
בְּעֵינִי פרעה 
ובעיני עבדיו 
ָתֶת חֶרֶב בס 
לעו | 


כב. וישב משה 
אל יְהוָה 

ומר 

אדני 

לָמָה הרְעתה 
הוה 


לָמֵּה זֶה שְׁלַחתִּי ‏ 


כג. וּמָאַז בַּאתִי 
אל פרעה 
לְדבּר כַּשְמְך 
חר לע הזה 
ְהַצַל לא חִצִקְחָ 
אֶת עשךָ: / 


א. ויאמר יְהוָה 
אל משה 
עְתֶה תִרְאָה 


און עֶר זאָל (אַייך) ריכטען, 
פֿאַר װאָס איהר האָט פער? 
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אוּנזעַר געָרוּך*) 


אִין די אוֹיגעַן פּן פרעה 


און אִין די אוֹיגעַן פון זיינע 
קנעכט, 
א שװעֲרד אִין 
זייעֶר האַנד 
אוּנז צוּ דעַרשלאָגען . 


צו געַבעַן 


מפטיר. 


כב, אוּן משה האָם זיך 


| צוּריקגעֲקעָהרט | 


אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 
8 


% 


גאט 


ד 


װאָס 


2 


זאָסטוּ אַזוֹי בּעזעם 
/ עֶמהאָן 
דיזעם פֿאָלק, 


וואֶצוּ האָסטוּ מיך געַשיקט ? | 


כג, אוּן פֿון דאַן אָן ווי אִיך 
צו פּרעהץ 


צוּ רערען אִין דיין נאָמען 


האָט עֶר זיך עֶרגער בּעַגאַנגען 
מים דיזעָם פֿאָלק, 


און דוּ האָסט נים שרע מע 
דיין פֿאָלק. 


₪ 
+ ( 


א. און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משה: 
אִיצט ועֲסמוּ זעָהן 


אשד אל מהלפרְעה װאָס איך װעָל טהאָן פרעה'ן. - 


ִּ ד חקָה 





װאָרוּם מיט אַ שטאַרקעַר 


האַנד?) . 


') ד. ה. איהר האָט געַמאַכט מען זאָל אונז 


האַסען. 


) מיט געװאַלט. 





ראָרבּעַן . 





שמות , 


בד חזקה 
רש מארצו : 1 


הפטרה: 


יארא, ה, ו. 


ישעיה בז, ו--ב 
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וועָם עֶר זי אַרוֹים שיקען, 
אוּן מיט אַ שטאַרקער האַנד 


וועָס' עֶר זי אַרוֹיסטרײבּען 
פֿון זיין לאַנד. 


, ינ. בם: כב, בג. 


ארא. 


. וַיָדבֵּר אלהים 


-7ן + 


ויאמָר אָי 
אנ הו ה; 
ג. ורא 

אֶל רה 


| אֶל יִצְחָק 
! וְאֶל יַעֲקֹב 


בָּאֵל שרי 
ושמי יְהוָה 


לא אמק לָהֶם : 


בּין געקומען ‏ 


אֶת רתי אֶתּ 


| לָתֶת לְהֶם 


את ארץ כּנען 


את אֶרֶץ מִנְרֵיהֶם 
| אשר גָרוּ בה 
| ה. וְנֵם אֲנִישְׁמַעְתִי 


א לכן 


| אָמר לִבְנִי ‏ יִשְׂרְאֵל 


ב. אוּן גאָט האָט גערעדט 


צוּ משה 
אוּן האָט צוּ אִיהם געַזאָנט: 
איך בּין דער אֵייבּיגעָר. 

ג. אוּן אִיך האָבּ מיך בּעוויזעַן 
צוּ אַברהם, 

צוּ יצחק 

אוּן צוּ יעקב 


(מיט מיין נאָמעַן) ;דער 
אלמ עִכטינעַר גאָט", 
אֶבּעַר מיט מיין נאָמען 
;דער אֵייבּינער" 
בין אִיך זי נים בּעַקאָנט 
געװאָרעַן. 
אויפ; 
געשטעלט 
מיין בּוּנר מיט זי = 


ד. אוּן איך האָבּ 


זיי צוּ געבּעַן 
דאָס לאַנד כּנען, 

דאָם לאַנד פֿון זייעָר וואוֹינונג, 
וואוּ זיי האָבּעַן געוואוינט. 


ח, אוּן איך האָבּ אויך געָהעֶרט 


(אֵיצט) 

את נאקת בנ | דאָם געָשריי פוּן די קינדער 

| ישְרְאֶל | ישראָל, 
| | אֲשֶׁר מִצְריִם ועלכעַ די מצרים פֿעָר; 

מַעֲבְדִי אתם || קנעכטען, 
ַאזְֹּר את ְרִיתִי אוּן איך האָבּ דעַרמאָהנט 
מיין בונר. 


ו. דאַרוּם 
זאָג צוּ די קינדער ישראָל; 


2 1 
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אֲנִי הוה 
הוֹצאתִי אֶתְכֶם 


אִיךְ בין דעֶר אייבּיגעָר, = 


אוּן איך װעָל אַייך אַרוֹים? 


ּ פיהרען 
מִתֵּחַת סִבְלת פֿון אוּנטער דילאַסט;אַרבּײט 
מצרים פוּן מצרים, 
והצַלְתִ אֶתְבֶם ‏ און אִיך װעָל אייך רְעְפען 
מעברתם פֿון זייעֶר דיענסט 
*י:7 ₪ לג \ 


אוּן אִיך ועָל אַייך עְרְלעַעָן 
מיט אַנ'אויסגעַשטרעקטען 


וְנָאְַתִּי אֶתְכֶם 
ברוע נְטוּיָה 


; אַרעָם 
וּבשְׁפָּטִים ִּדלִים : אוּן מים גרויסע שטראָפֿ2 
געריבמען. 

: לחת אִתְכֶם ז. אוּן אִיך ועָל אייך נעָהמען 


לי לעב פֿאַר מיך אַלם פֿאָלק 


ְהֵייתִי לָכֶם | אוּן אִיך על זיין פֿאַר אַייךְ 
| לאלהים | 8 גאָם, 

ודעב " | און איהר װעָט װיסען, = 

כי אנִי יהוה 
אלהיכם 


המוציא אֶתְכֶם 
מתחת סְבלות 
מִצְרִיִם; : 
ח. והבאתי אֶתְכֶם ח. אוּן איך ועָל אַייך אַרײנ2 
אל הארץן אִין ד 
אַשָרנשאתִיא אתידי װאָס אִיך האָבּ געַשװאָרעֶן ) 
לָתַת אתה 
ְַכְרָהֶם לִיצְחק 
ליעב 
ונַתַתי אתה לָכֶם אוּן אִיך װעֶל עֶס אָבּגעבּעַן 
מורשה אַלם עָרבּטייל, אייך 
ני יְהוָה, : 
ט. וידַבֵּר משה כָּן 
אל בְּנִי יש אל 


1) אױפֿגעהױיבּעַן מיין האַנד. 


אַן אִיך בּין גאָט אֵייעֶר גאָט, 





פֿון אוּנטעֲר די לאַסט?אַרבּייט 
פֿון די מצרים. 





בּריינגען | 


דאָס לאַנד, 


עִם צו געבַּעֶן 


אִיךְ גאָט. 


ט, אוּן משה האָט (דאָס) 
אַזוֹי גערעָדט 
צוּ די קינדעָר ישראַל, 











וװעַלכעָר פֿיהרט אֵייךְ אַרוֹיס . 


ב | אברהם, יצחק אוּן יעקב'ן, 











שמות, וארא, ו. 


ולא שְׁמעוּאֲלמֹשָׁה אָ 
מִקֹּצֶר רוח 


בער זי האָבּעַן ניט 
צוּגעֲהְעֶרט משהץן 
צו - אוּנגעֲדוּלד+) 
ּמַעֲברָה קשה : 


י ודַבֶּריְהוָה אֶל 1 


אוּן שוועֶרע אַרבּייט. 


אוּן גאָט האָט געֲרעָדט 


משה | צוּ משה: 
לאמר : == אי 
יא. בּא דבּר אל 

דד + 2 |א. קוּם, רעד צוּ פרעהץ, 

עה 
מֶלֶךְ מִצְרִים דער קְעָניג פֿון מצרים, 
וִישׁלַּח אוּן עֶר זאָל אַרוֹיסשיקען 
את בני ישראל די קינדעָר ישראָל 
מארצו : פֿון זיין לאַנד. 


יב. וידבר משה = יב. אוּן משה האָט געֲרעֲדמ 


לפני יהוֹה פֿאָר גאָט 


לֵאמַר אַזו 
חן : יִשְׂרָאֵל לא | די קינדער ישראַל האָבּען 


שמעו ו אלי דאָך מיר נים צוּגעָהעָרט, 
וְאיךי שמץ ניפרעה ה און ווי װעִם מיך צוהערעץ 
פרעה, 

ואנ ערל שְׂתים אוּן אִיך בּין ניט קיין 
רעדער *).. 


יג. וַידַבֵּר יְהוָה 


9+ 7 


אָלמשן הוְאֶלאַה רן צוּ משה און צוּ אַהרן, 


יג. אוּן נאָט האָט געֲרעָדט 


ויצום אוּן עֶר האָט זיי בּעפֿאָהלעַן 
אל בּני יִשְׂראל וועעַן די קינדעָר ישראַל 
זאָל פרעה אוּן וועָגְעָן פרעה, 

| מֶלֶה מִצרִים דעָר קעניג פֿין מצרים, 
לְהוֹצִיא אַרוֹיסצופֿיהרען - - 


את בְּנַי יִשְׂרָאֵל ‏ די קינדעָר ישראל 


מַאַרִיץ מצרים : פֿון דאָס לאַנד מצרים 


1) פֿון קוּרצעַן אַטעָם. 5) אבּעָשניטענע 
יפעֶן. 
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שני. 


יר. אִלֶּה ראשי | יד. דיזע זענעֶן די הויפמער 
בית אֲבֹתָם | פֿון זייערע פֿאָטעַרהײזעַר:); 


בּנִי ראוּכן 
בר יִשְרָאֵל 
חנו ופַּלוּא 
ְצרן וְכרְמי 
אִלֶּה מִשְׁפָֹּת | ריזע זעָנעָן די 5אַמיליען 
ראוּבֶן: | ראוּבן'ס. 
טו. וּבנִי שמעון 
ימואל וימין 
ְאֹתַד ויָכִיןוְצְחַר 
ְשָׁאילבּן הַכַּנַעֲנִית 


די זיהן פֿוּן ראובן, 
ישראָל'ס עַרשט;געבּאָרעַנעָר: 
חנוך אוּן פלוא, 


חצרן אוּן כּרמי, 


מו, אוּן די זיהן פֿוּן שמעון: 
ימוּאַל און ימין, 
אוּן אהד אוּן יכין אוּן צחר 


אוּן שאול דער זוהן פֿון 
די כּנענית, 


אלה מִשְׁפְּחת ריע זעֶנעֶן די פֿאַמיליען 
שמעון: | פון שמעון. 
מו. וְאלֶה שמות טו. אוּן דיזע זעָנְעָן די נעַמען 
בְּנִי לוי פֿין לוי'ס זיהן, 
לתל לְדֹתם נאָך זייעָר געבּורט נאֶך: 
רשו וּקְהֶת ומררי גרשון, קהת אוּן מררי, 
ושני חי לוי אוּן די לעְבעָנסיאַהרְען 
שבע ושלשים פון לוי -- 
וב הוּנדעָרט זיעבּעַן אוּן דרייסיג 
ּמְאַת שָׁנֵה; יֹאָהר. 


יז בי נרשוך 
לבני ושמעי 


יזּ. די זיהן פוּן גרשון: 
לבני אוּן שמעי, 


לְמִשְׁפְּחֹתֶם; נאָך זײיעֶרע פֿאַמיליעַן. 
יח. וני ר יח. אוּן די זיהן פֿון קהת : 
עב מרם יצ עמרם אוּן יצהר 
וחָבְרוֹן הא אוּן חברון אוּן עױאָל, 
ושני ₪ י קת אוּן די לעבּענט;יאָהרען 
יי ו פֿון קהת -- 
שלש שלש : הוּנדעֶרט דריי אוּן דרייסיג 
מַאֶת שנה : 1 יאָהר. 


) פֿאַמיליען. 








אֶת נָדֶב וְאֶת = | 


| אֶת אלְעְזר וְאת 
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יט. וּבני מררי יט. אוּן די זיהן פֿון מררי: 
מַחֲלִי ומושי מחלי. אוּן מושי. 

אלה משפחת הלוי דיע זענעֶן די פֿאַמיליען. 
לת : נאָך זייעֶר געֲבּוּרט ד ן 


כ. ויקח עמָרם 
אֶת יוֹכְבָד דרתו 
לו לְאֹשֵׁה 
תלד לו 
אֶת אַהָרן ואֶת משה 
וּשְׁנֵי חי עמרם 
בע ע וטלשיב 
ּמְאַת שָׁנָה; 
כא. וני יִצהֶר 
קרח ונפג חכרי י קרח אוּן נפג אוּן זכרי. 
כב. ובני יאל 
מישאל אלפ 
וְסִתרי, 
. קה אהָר 
אֶת אֲלִישְבַ 
בת עַמִדֶב 
אחות נַחֲשׁוֹן. 
לו לָאשֵׁה 


כ. אוּן עמרם האָט געָנוּמעָן 
זיון מאַנטע יוכבד 
5אר זיך אַלס פרוי, 
| אוּן זי האָט איהם געְבְאַרען 
אַהרן אוּן משה'ן, 


אוּן די סיה 
פֿון עמרם --- 
הוּנרערט זיעבּעֶן אוּן 
דרייסיג יאָהר, 





כא, אוּן די זיהן פוּן יצהר: 


כב. אוּן די זיהן פֿון עזיאָל : 
מישאַל און אלצפן אוּן סתרי. 


כג. אוּן אהרן האָט געַנומעך = 
אלישבע, 

עמינדב'ס מאָכטער, 
נחשן'ס שוועְסטעָר 


פֿאַר זיך אַלם פרוי, 


ותלד לו אוּן זי האָט פֿאַר אִיהם 
אל געַבּאָרעֶן. 


אביהוא נדב און אביהוא, 


אלעזר און איתמר. 
תמר 
כד. וּבְנִי קרח 
אַסִּיר וְאִלְקְנָה | סיר אוּן אלקנה אוּן 
ְאַבִיאסַף | אַביאָסף.- 


₪ 7 


כד, אוּן די זיהן פון קרח :. 
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אִלֶּה משפחת 
הַפְרְחִי: 
כה. וְאַלֶעזֶרבֵּן אַַרן כה.. אוּן אלעזר אַהרן'ס זוהן 
לָקַח לו 
מבנות פוטיאל 
לו לְאֶשָה 
וַתַלָד לו 
אֶת פִּנְחַס 


האָט זיך געַנוּמען 

פון פּומיאָל'ס מעַכמעֲר 

פֿאַר זיך אַלס פרוי, 
| און זי האָט פֿאַר אֵיהם 
- געֶּאָרעֶ 
| פנחם. חוף 


אֶלָה ראשי אֲבוֹת דיזעזעֶנעֶן די שמאָם:הויפטער 


הלוים ! פון די לוים 
למשפחתם : | = נאָך זייערע פֿאַמיליען נאָך. 
בו.הואאהרן ומשה כ. דאָס אִיז אהרן און משה, 
ר . 
אֲשֶׂר אָמַר יְהוָה (צ ועַלכע גאָט האָט געַזאָגט: 

להם | 
הוציאו פֿיהרט אַרוֹיס 
3 


את בּנִי ישׂראל די קינדעָר ישראָל 
מַארץ מִצְריִם 
על צְבֹאֹתָם : 


מּ. הֶם הַמְרַבְּרִים 


פֿון דאָס לאַנד מצרים 
מיט זייעָרע העַרשאַפֿטען. 


מז ראָס זענען יעֶנעַ, װועַלכע 


האָבּעַן גערעָרט 
אל פרעה צוּ פּרעה'ן, | 
מֶלֶךְ מִצרִים דער קעֲניג פֿוּן מצרים, . 
להוציא. אַרוֹיסצופֿיהרען 
אֶת ּנִי שאל די קינדעָר ישראָל 
ממצרים פֿון מצרים,. 


הוּא משה וְאַחֲרן : 

כח. וַיְהִי בְּיוֹם דִּבֵּר 
יחה אל משה 

בָר מצרים : 


ראָס איז משה אוּן אַהרן. 


כח, ראָם איז געוועָן דאן, 
ה וְועַן גאָט האֶם געֲרעֶרט 
| צו משה'ן 
אִין דאָס לאַנד מצרים. 
| שלישי. 
כט. ויודבּר יהוה 
בה 66 1 


אל משה לאמר 


כט, אוּן גאָט האָט גערעָדט 


צו משה אזוי : 


תורת המורה והתלמיר. 





שמות, וארא, 


או יחה 

בר אל פרעה 

טל מצרים 

את בל אֲשׁר אני 
בר אֵלֶיךָ ‏ 5 

5 ויאמַר משה 

לִפְנַי יְהוה 

הוְאָנִי; ערל שְׂפּתִים 

ואיך ישמע אלי | 

פרעה + ! 


א. ויאמר יהוָה 
אֶל משה 
רְאֲהֹנְתַתִּיךָאֲלהִים 
רע 
ואהרן אַהִיך 
היה נְבִיאָף 
אֶַּה תְדַבֶּר 
אַתבָּלאֲשׁראֶצו 
ואהרן אחיף 
ירַבֵּר אל פרעה 
שלח 
אֶת בנ יִשְׂרָאֵל 
מְאַרְצוֹן = 
2 וֲַנִי אַקשֶׁ 
את לפע 
ְהִרְבֵּיתִיאֶת אתתו 
ְאַת מופתי 
ארֶץ ִצְרָיִם 





') געֶגעֲבּעַן. 


. 


איך בּין גאָט. 
רער צוּ פרעה, 
דער קעניג פֿון מצרים 


אַלעָס װאָס איך רעד 

צוּ דיר. 
ל. אוּן משה האָט געַזאָגט 
צוּ גאָט : 


איך בּין דאָך ניט קיין 
רערנעָר, 
אוּן ווי וועָם דאָס פרעה 
מיר צוהערעַן ? 


1 
א. אוּן גאָט האָט געַזאָגט 


צוּ משה : 


וְעָה, אִיךְהאָבּ דיךגעשטעלט"! 
אַלס גאָט פֿאַר פּרעהץ, 


אוּן דיין בּרוּדעֶר אַהרן 


וועָט זיין דיין פּראָפֿעָם. 

ב דוּ װועַסט רערען 

אַלעָם װאָס איך װעָל דיר 
| בּעֶפֿאָהלען, 

אוּן דיין בּרוּדעֶר אַהרן 

וועָט רעַרעַן צוּ פרעה, 

אַז עַר זאָל אַרוֹיסשיקען 

די קינדעָר ישראָל 

פון זיין לאַנד. 

ג. און אִיך ועָל האַרט מאַבען 

פרעה'ס האַרץ, 


אוּן איך װועָל פֿעַרמעהרען 
מיינע צייכעֲנם 
אוּן מיינע וואונדער?צייבענס 


אין דאָס לאַנד מצרים. 











תורת המורה והתלמיד. 


ד. ולא ישמע 
אֲלָכֶם פַּרְעה, 
ְנַתַתי את ידי | אוּן איך װועָל לעַגעַן מיין 
בּמצרִים | האַנד אוֹיף מצרים, 

וְהוֹצֵאתִי יאֶת 
| צבאתי 


4 אוּן פּרעה ועט אַייך 
נים צוהערען, 


א איך װועַל אַרוֹיספֿיהרען 
מיינע העַררשאַפֿטען, 


מיין פֿאָלק, 
די קינדעָר ישראֶל, 
פֿון דאס לאַנד מצרים 


אֶת עמִי 
בְנִייִשְרָאֵל 
מאֶרֶיץ מצרים 
בִּשְפָּטִים גְּדלִים: 
ח. וְיִדְעוּ מצרים 
בי אנ יְהוָה 


מים נרויסע שטראָפֿ? 
געריכטען. 
ח. אוּן מצרים װועלעַן וויסען 


דאָס אִיך בּין נאָט, 


ּנְמתי את ידי וועֶן אִיך וועָלנייגעֶן מיין האַנד 
על מִצְרים אִיבְּעַר מצרים 
ְהוֹצֵאתִי אוּן װעָל אַרוֹיספֿיהרען, 


את בּני יִשׂראֵל די קינדעָר ישראָל 
מתוכם : פון צווישען זיי1). 
ו ויַעַשׂמשְׁהוְאַהֵר ר ו אוּן משה אוּן אַהרן 


האָבּעָן געַטהאָן : 
כאשר צוה יהוה | 
חמצל וד :+ ₪ גאָט האָט זיי בעְפּאַהלְען 
| אתם -- 
כֵּן עָשו: 
. ומשה ב בֵּן שמנים 
שנה 
ואחרן בּן ב שלש | או 
ושמנים שנה | 


ְּדַבְּרֶ אל פרעה: + ווען זי האָבּעַן גערעדט 
צוּ פּרעה'ן. 


אַזוֹי האָבּעַן זי געַמהאָן. 


ו אוּן משה איז געֲוועָן אַלט 
אַכציג יאָהר 


| אהרן דריי אוּן אַכציג 


| רביעי. 

ח. ויאמר יהוה אל (ח, אוּן גאָט האָט געזאָגט 
משה ואֵל אַה רן| צוּ משה און צוּ אַהרן 

לָאמר; "' אזי: 

5 בִּי בַר אֲָכָם ‏ 

פרעה | 


1) פון זייעָר מימען. 


ט. וועָן פרעה װעָט צו אַייך 








יאָהר, 





רעד | 


שמות, וארא, {. 1 


לֵאמר 

תנוּ לְכֶם מופת 
אמרְתָ אֶל אַה 
. את כ 


פֿאָלגענדעס 

מאַכט יי ') אַ וואונדעָר, 
זאָלסמוּ זאָגעָן צוּ אַהרן ; 
נעָהם דיין שמעקען 


אוּן װאַרף (אִיהם) פֿאַר 
פּרעָה'ץ, 
ער װועָט וועֶרעָן א שלאַנג. 


יינ מו 


יי 
. ויבא משהואהרן 
א פה = 
ישו כן 
ֲֶַּׁר ה יקוה 
וישלך אהרן 
את מטהו 
לִפְנֵי פרְעה 
לפָנִי עֵבדיו 
יי תג 
א וַיקְרָאגםפרעה 


י אוּן משה אוּן אהרן 
צוּ פרעהץ זעֶנעֶן קומע 
און זיי האָבּעַן אזוי געֲמהאָן 
ווי גאָט האָט בּעָפֿאָהלען, 
אוּן אַהרן האָט געַװאָרפֿען 
זיין שטעקען 

פֿאָר פּרעה'ן 

און פֿאָר זיינע קנעבט, 

אוּן ער אִיזגעַװאָרעֶן אַ שלאַנג. 


יא. אוּן פּרעה האָט אוֹיך 


גערופֿץ 
לתכמים די קלונץ ערופֿן 
ולְַַשְִׁי און די צוֹיבֲּרעָר, 


ויעשו גָּם הם )או די בילרערשריפט; 


, ב | געַלעָהרטע פֿון מצרים 
הרפ" יה = האֶבעָן אויך געמאַכט 
ְּלהַמיהֶם זִם כֵּן: ‏ מים זיעָרְע צױבּעריקוּנצען 


יב יכ 
איש מַמדוּ 
היו לְְנִינס 


יב. אוּן זוי האָבּעֶן | געװאָרפען 
יַעֲרעָר זיין שטעַקען, 
און זי ונע געװאָרעַן. 


שלאַנגען, | 
ויבלע מִטֵּה אהרן אוּן אהרן'ס שטעקען האָמ 
| | פערשלונגען 


את מטתם : זייערע שטעקענס. 


1 ג יחק קלב ב פרעה יג. און פרעה'ס הארץ אִיז 
האַרט געבּליעבּעֶן 


ולא שמ אֲלְהֶם און עֶר האָט זי ניט געֶהעָרט, 
כּאשר דְּבַּר יהוה : אזוי װי גאָט האָט גערעדט. 
יי יע עֶר; 





1) ניט צוּ אַייך. 
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יד. וַיֹאמֶר יְהוָה 


יד אוּן גאָט האָט געזאָגט 
אל מֹשׁה צוּ משה : 
כּבד לב פרעה פּרעה'ס האַרץ אִיז שוועָר 
געוואָרְען 

מאן לְשַׁלַּ הַעָם; עֶר האָט ניט געװאָלט 
= :77 +>* - אַרסלאָען:) דאָס פֿאָלק. 


טו. לה אל פרעה ט. געַה צוּ פרעה'ן 


בּבּקר אין דער פריה, 
= ן א . | 
הנח יֹצֵא הַמֵּימָה עֶר געָהט אַרוֹים צוּם װאַסעָר, - 
נְצבְתּ לכ קראת און דוּ זאָלסט זיך ש שטעלען | 
אַנטקעַגעָן אֵיהם 
על שְׂפַת - אויפֿ'ץ בּרעָג פון ֿלום, 
וְהַמימֶּה אוּן דעֶר שטעקען, 


װעַלכעָר האָט זיך פֿעָרװאַנ 
דעלט ?) אין אַ שלאַנג, 
זאָלסמונעהמעןאַירייןהאַנד 


אֲשֶׁר נִהְפְֵ לגְחֶשׁ 
0 יי 
טו. וְאַמַרְָּ אֵלָי 
יְהוָה אלהי 
הַעָבָרִים 
שלחני אלה לֵאמר האָט מיך געשיקט צוּ דיר 
ל צר 6 זאָגעַנדיג : 
שַׁלַּח את עַמִּי ‏ לאו אַרוֹים מיין פֿאָלק 
ְַעַבְדְנִיבַּמַּדְבֵּר- אוּן זי על מיר דיענען 


ְהִגָה לא שמ תִ א 
כו ?= (און דוּ האָסט ביז אִיצט 
עד כּה: : ניט געְהעָרט. 
יו. כֹּה אמר יהוה יי אִזוֹי האָט גאָט געָזאָגט: 
בזאת תדע דוּרך דיזעס װעֶסטוּ וויסען 
ִּי אֲנִי יחוה 
הִנֵּה אנכי מִכֵּה 
במטה אשר בידי מיט דעַם שטעְקעָן, װאָס 
ל המים אשר אִין מיין האַנד, 
2 הטוס אש |איף דאָס וואַסעָר, װאָס 
בּיאר אִיז אִין פלוס, 
ונהפכוּ לדם ; | אי עס װעָט פֿעָרװאַנרעלט 
יח. וְהַדָּנָה אֲשֶׁר 


ועָרעַן אִין בּלוּט. 
בַּיאר תָּמוּת | 


טו. אוּן דוּ זאָלסט צו איהם 
זאָגעַן : 


נאָט, דער גאָט פון די יוּדעֶן 








אַז אִיך בּין גאָט: 


ָעָה, אִיך שלאָג 


יח. אוּן דעָר פֿיש, װאָס אִיז 
אִין פלוּס, וועָט שטאַרבּעָן, 





1) אַרוֹיסשיקעַן. 65 פֿעַרבּיטען. 


תורת המורה והתלמיד, 








שמות, וארא, ז. 


אוּן דער פֿלוּם װעָט פֿעָר; 

דאָרבּעֶן *) וועַרעַן, 
אוּן די מצרים על ניט 
קעֶנען") 


ּבָאֵשׁ הַיָאר 

לאו מִצרִים 

ִשּׁוֹת מים 

מן הַיאר: 

יט. ויאמר יהוָה אל | ש. און גאָט האָט געֲזאָם 
משה צו משה : 

אמר אל אהֲרן 

קח מ 

ונטה יָדֶך 

על מִימִי מִצרַיִם 


טרינקען װאַסעַר 
פון פֿלוּם. 


זאָג צוּ אַהרן : 
נעָהם ריין שטעקען 
אוּן נווג*) דיין האַנד 


אִיבּעֶר די װאַסעָרן פון 
מצרים, 


על נהרתם אִיבּעֶר ער מייכען, 

על יארֵיהֶם אִיבּעֶר זייעֶרעַ פלוּסען, 

ועל אַנְמֵיהֶם אוּן אִיבּעָר זייעָרעָ. זוּמפּעַן 

וִ על בֵל מקוָה אוּן אִיבּעֶר אלע זייעָרְע 
מימיהם | װאַסער;פֿעַרזאַמלונגען, 

ויִהְיוּ דֶם 777 און זי וועָלַעָן ועֶרען בּלוּט, 


אוּן עֶס וועט זיין בּלוּט 
אין גאַנצעָן לאַנד מצרים, 


הָיָה 
בּכֵל אֶרֶץ מצרים 


ּבַעָצִים וּבַאֲבְנִים; אויך אִין די הילצערנע און 


אִין די שטיינערנע געֲפֿעָם. 
55 פּ 
כו יעשו כן משה | ב. אוּן משה אוּן אַהרן 
ְאֵַרן ‏ האָבּעַן אזוי געַטהאָן, 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוה ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלעַן, 


וירם במטה אוּן ער האָט אוױפֿגעהויבּעַן 
- 7 = = 


דעָם שטעקען 
ויה את הַמִּים און עֶר האָט געָשלאָגעַן ראָס 
אשר בַּיאר 


וואס! עֶר , 
לע רעה 
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װאָס איז אִין פֿלוּם, 
פֿאַר פּרעה'ן אִין די אוֹיגען 
און פֿאַר זיינעַ קנעכט אִין 


.66 ' 65 די או יינען 
הפב אוּן עס אִיז פֿעָרװאַנדעָלט 
ים. אשך געַװאָרעַן 
ל המי : אֲשֶׁר גאָר דאָס װאַסעָר, װאָם 
בַּיאר איז אִין פַלוּם, 
לֶדֶם : אין בּלוּט. 


1) פֿעַרפֿױילט. *) מיד װועָרעֶן. *) שטרעק אויס. 











תורת 


בא. וְהַדּנָה אֲשֶׁר 
בַּיאר 


נא, אוּן דעָר פֿיש, װאָס 


| איז אִין פֿלוס, 
איז געַשטאָרבּעַן, 





מְתה 
ויבאש היאר 
ולא יכלו מִצְרִים 


לִשְׁתּוֹת מיִם מן 
היאר 


און דער פֿלוּס אִיז פֿעַרראָרבּעַן 
געװאָרעַן, 

אוּן די מצרים האָבּעַן ניט 
געקאָנט 

מרנקנן װאַסעַר פֿוּן פֿלוּם, 
ויהי הדם אוּן דאָס בלוּט אִיז געֲוועַן 
בְּכָל אֶרֶץ מצרִים: אִין גאַנצעָן לאַנד מצרים. 


בב. ויעשו כן - אוּן די בּילדערשריפט? 

טי מצרים ל צר הא 
בְּלָטִיהֶם מים זייעָרע צוֹיבּער:קונצען, 
חק לֵב פַּרעוֹת אין 
ולא שָׁמַע אֶלְהֶם 
ַּאֲֶׁר בר יְהוָה; 
כג. ויפן פרעה 
ויבא אֶל בֵּיתו 
וְלֹא שת לִבּו 
גם לֹאת : 
כד. ויחפרןּ בל 

/ מצרים | 

סְבִיבֹת היאר 
מים לשתות 
כּי לא יכלו לשתת 
מִפִּימִי הַיאר: 
כה. ומא 


פּרעה'ס האַרץ איז 
הארט געבּליעבּעַן, 
אוּן ער האָט זיי ניט געֲהעָרט, 

ווי גאָט האָט גערעֲדט. 


כג, אוּן פרעה האָט זיך 
געועַנדעַט 
און איז געַקוּמען אין זיין הויז, 


און עֶר האָט ניט געראַכט!) 


וועָגען דאָס אויך. 


ד אוּן אַלעַ מצרים האָבּעַן 
אויסגעגראָבען 
אַרוּם פֿלוּס 
װאַסעֶר צוּם טרינקען, 
ווייל זיי האָבּעַן ניט געקאָנט 
מרינקען 
דאָס װאַסעַר פוּן פֿלוּם. 


כה. אוּן עס זעַנעֶן פֿאַרפֿיל 


ו אַריבּעַר 
שִׁבְעַת ימים זיעבּעַן טעָג, | 
אחרי הִכּוֹת יהוה נאָכדעָם װי גאָט האָם 

| 1 ד געפּלאָגט ?) 


את היאר ; דעם פֿלוּם. 


) עֶר האָט זיין האַרץ נים געַמהאָן, אי 


בּעטראַכט ניט גענוּמעַן. ) געַשלאָגען. 


חמורה והתלמיד. 


כח. ושרץ היאר 





1 
1 
ן 
| וּבְבִית עבריף אוּן 
1 
ן 
ן 
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כו. וַיֹּאמֶר יהוה 
אל משה | 

בא אל פרעה 

וְאָמַרְתָּ אֵלי 

כּה אָמַר יְהוָה 

שלח אֶת עמ 


כו, אוּן גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משה: 


קוּם צוּ פּרעה'ן 
אוּן זאָג איהם: 
אַזוֹי האָט גאָט געֲזאָגם : 


לאָז אַרוֹים מיין פֿאָלק 


₪ אוּן זי װעַלעַן מיר ריענען. 
> ואם מאַן אתה 5 און אוֹיכּ דוּ װילסט ניט 
ללה אַרוֹיסלאָזעַן, 


הגה אבי ננף ‏ פּלאָג אִיך 


את בָּל יט דיין גאַנצעַן געֲבּיט:) 


מיט פֿרעַש. 


י 


כח. אוּן דער פֿלוס װועָט 
ווימלען?) 
צפרְרעים 

עלי 


או בְּבִיָ 


(מיט) פרעש. 
און זי ועָלעֶן אַרוֹפֿגעהן 
(פּֿן טייך) 
און אַריינקוּמעָן אִין דיין הויז 
בַחָדַר מִשְׁכָּבֵךְ או 


אִין דיין שלאִףיצימעָר, 
על מטתך 
₪ רז ה 


אוּן אוֹיף דיין בּעט 

אין דיין קנעכטס:הויז, 
וּבעַכְּךְ אוּן אויף דיין פֿאָלק 

ירז ורי 

ובתגוריך או 
ּבִמִשְׁאֲרוֹתֶיךָ ‏ 


אין דיינע אִייװעֲנם 
אוּן אִין דיינץ מייג?מוּלטערס. 
אוּן אוֹיף דיך און אויף 


דיין פֿאָלק 
אוּן אויף אלע דיינע קנעכט, 


כט. ובבה ובעמר בט, 

בבל ל | 
צפרדעים + וועַלעֶן ארויפגעהן די פֿרעָש. 

| ח. 

א וַיָאמֶר יחה |א אוּן גאָט האָט געֲזאָנט 
אל משה | צו 


אֲמֹר אֶל אַהָרן 


משה : 
זאָג צוּ אַהרן; 


1 לאַנד, גרעָניץ. = ?) אַרוּמקריבען. 











4 | תורת המורה והתלמיד. 


נמָה אֶת יָדְךּ 
בְּמַבֵּךְ 
על הַנִּהְרוֹת 


נייג דיין האַנד 
מיט דיין שטעקען 


אִיבּעֶר די מייבען, 


על היארים אִיבּעַר די פלוּסען 

ועל האנמים און אִבְּעַר די זומפען 

6 יע 

והעל את 

ְהַעַל אָ |א אוּן בּריינג אַרוֹיף די פֿרעָש 
הצפרדעים | 


2 3 


עַל אֶרֶץ מִצרִים; אויף דאָס לאַנר מצרים. 
ב. ויטאַהרוְאת יד ב. און אַהרן האָט געֲנייגט 
עַל מִימִי מצרים 
וַתַּעַל הַצְפַרדּע 
וַתְבֵם אֶת רז | 


אוּן דעַר פֿראָש איז אָרוִיפ: 
געגאַנגע 


אוּן האָט בּעֲדעֲקט דאָס 





מצרים : ! לאַנד מצרים. 
דק 
ג. וי שו כן : א די בילדערשריפט; 
= | געלעֲהרטע האָבּעַן אַזוֹי 
= הַחַרְמָכִּים נעָמאַכט 
בִּלְטִיהֶם מיט זייעָרע צוֹיבּער:קונצען, 
ויֹטָלוּ | 
ויעלו אֶת און זיי האָבּעַן אַרוױפֿגעבּראַכט 
הצפרדעים די פּרנש 


על ארִין מִצְרִיִם: אויף דאָס לאַנד מצרים. 
ד. ויקרא פרעה ד. אוּן פרעה האָט געָרופ פע 


לְמֹשֵׂה וּלְאַהֲרֹן משה און אַהרן 

ויֹאמֶר 0 אוּן עֶר האָט געֲזאָגט 
ערו אל הוה בָט גאָט 

ויָמֶר הצפרדעים דאָס עֶר זאָל אָבּשאַפֿעַן 


פֿון מיר אוּן פון מיין פֿאָלק 


ממני וּמַעַמּי 
ַאֲשַׁלְחָה אֶת הְעָם אוּן איך װעָל אַרוֹיסלאָזעַן 
דאָס פֿאָלק, 


זב חו ליה הוה : אוּן זיי װעַלעֶן אָפּפֿערן 
פֿאָר נאָם. 


ויאמר משה ה. אוּן משה האָט געזאָנט 
לפרעה צוּ פּרעהץ: 
ק הִתְפַּאַר לי בּעָריהם זיך אִיבּעָר מיר! 
תי אויף ווען 


זיין האָנד | 
אִיבּעֶר די װאַסעָרן פֿון מצרים ‏ 








| אל יְהוָה 
| לונרקופרדל 


! אשר שם לפרעה 
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זאָל אִיךְ פֿאַר דיך בְּעָמעָן 


אַעְתִּיר יה 
ל בדי ולעמה | און פאר דיינע קנעַכט און 
: 2 5 - , פֿאַר דיון פֿאָלק 


לית הרעי צוּ פֿעֲרטיליגעַן די פֿרעַש 


ממך מִבּתִיךָ פון דיר אוּן פֿון דיינע הייזעָר, 
רק בַּיארתְּשַׁארְנָה! נוּר אִין פֿלוּס זאָלעַן זײ 

7 אובערבלייב ? 
ו. ויאמר ו. אוּן ער האָט געזאָנט: 
הו 

למחר אוֹיף מאָרגען. 

ויאמר אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 
בר ווי דוּ זאָגסט:) (וועָם זיין) 


למטן תדע אוּם דוּ זאָלסט װיסעַן, 

כִּי אין ביהוה 
אלהינו : 
0 | חמישי. 


| דאָס עֶס אִיז ניטאָ ווי גאָמ 


אונזער נאָמ. 


= ז. וסרוּ הצפרדעיס ז. און די פֿרעַש װעַלעֶן זיך 


אָבּטהאָן 
מפף וּמִבַּתִיךְ פֿון דיר און פון דיינעַ הייזער 


ומעבדיף ומעמף אוּן פֿון דיינע קנעכט און 
| פון דיין פֿאָלק, 


ירשא נּר. אין פֿלום וועָלְעָן. זי 
יכ ערבליבנן 


: מס = 
ויצעק משה 


פֿון פרעהן 

אוּן משה האָט געַשריען 
צוּ גאָט 

וועָגעָן די פֿרעָש, 


ועלכע עֶר האָט געֲבּראַכט?) 
אוֹיף פּרעה'ץ. 
ט. אוּן גאָט האָט געמהאָן 


ווי משה האָט געַבֹּעֶמעַן?), 


און די פֿרעַש זעַנעָן אוים? 
געשטאָרבּץ 
פֿון די הייזעֲר, 


ט. וַיּעַשׂ יהוָה 
כַּדבַר משה 
מז הַבָּהִים . 

מן הַחָצַרת 
ומן הַשַּׂדֹת : 


1) װי דיינע װועֶרטעֶר. *) געַטהאָן, געלענט. 
3) ווי משה'ם װאָרט. | 


פון די הײפֿעַן 
אוּן פון די פֿעַלדעַר. 

















י. ויצבּרוּ אתם 


חמרם חמרם 
וַתְּבֵאֵל הארין : 


יא. וַיָרָא פרעה 
כִּי הַיִתָה הרוְחָה 
הד את לבו 
ולא ? מע ע אֵלָהֶם 
ַּאֲֶׁר ‏ בר הוה : 
יב. ויאמר יְהוֹה 
אל משה 0 
אמר אל אהרן 
נִמָה אֶת ממן 
וְַַאֶתפ ר 
הָיָה לִבְָם 

ְּכֵל אֶרץ מצרים: 
יג. ויעשו כן 

וט אהרן אֶת ידו 
בּטַחו 

יאת עפר הָאָרֶ 
ותֶחִי הַכְנָם 
ְְּדֶ המה 
כֵּל עפר חָארֶץ 
הָיָה כִנִּים 

בְּכֵל אֶרֶץ מִצְרִיִם; 
יד. ויעשוּ כן 
הַחַרטְמִימבִּלְטֵיהֶם 
לְהוֹצִי את הַכַּנִּים 


) בּעַרגלעֶך. *) שוועָר געַמאַכט. 


קליינע פליעגען. 


תורת 


י אוּן זי האָבּעָן זי 
צוּזאַמעַנגעקליבּען 


אין אַ פֿולע הויפּעָנס+), 


אוּן דאָס לאַנד איז פֿעָר; 
ראָרבּעַן געװאָרעַן. 


יא. אוּן פרעה האָט געֲזעָהן, 


אַז עֶס איז געװאָרען 
אַ פֿערלײכטערונג, 
האָט עֶר פֿערהאַרמעַם?) 
| זיין הארי 
אוּן עֶר האָט זיי ניט געְהַעָר 


ווי גאָט האָט געֲואָגט. 


יג,. אוּן גאָט האָט געזאָגט 


צוּ משה : 
זאָג צוּ אַהרן: 
נייף דיין האַנד 


אוּן שלאָג דעָם שמויב פֿון 
דער עָרד, 
אוּן ער וועָט ועָרעֶן |(פערוואב 
דעלט אין אוּנגעַציעפֿער*) 
אין גאַנצען לאַנד מצרים. 


יג, אוּן זיי האָבּעַן אַזוֹי 
געַטהאָן. 

אוּן אַהרן האָט געָנייגט 
| זיין האַנד 
מיט זיין שמעקען 


אוּן עֶר האָט געַשלאָגעַן דעס 
שטוֹיבּ פון דער עָרד, 

אוּן דאָס אוּנגעַציעפֿער 
איז געֲוועֶן 
אויף מענשעַן אוּן אוֹיף פֿיה, 


דער גאַנצער ר שמויב פון 
דער עֶרד 
ואֶרעָּן אוּנגעציעפֿער 


15 
. 


איז געֲו 


אין גאַנצען לאַנד מצרים. 


|יד. אוּן די בּילדעַרשריפֿט; 


געַלעָהרטע האָבּען אַזוֹי 

געַמאַכט מים זײיערע 
צוֹיבּעָר? <קונצען 

ארויסצובּריינגען אונגע: 
ציעפֿער, 


*) אַנ'אַרט 


המודה והתלמיד. 
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ולא יכלן אֶבּעֶר זיי האָבען ניט געַקאָנט. 
ולא יב עֶן ניט ג; 


ותהי הכנם אוּן דאָם אוּנגעציעפֿעַר איז 
באדֶם וּבִבַּהְמָי אוֹיף מענשען און אויף פיה 
מו. ויאמרו | מו . אוּן די בּילדערשריפֿט; 

הַחְרטְמִים געלעהרמע האָבּעַן געַזאָגט 
אל פרעה | צוּ פּרעה'ן : 


אִצַבַּע אהי { הוא דאָס איז נאָטעָס א פֿינגעַר. 


אוּן פּרעה'ס האַרץ איז 
האַרט געבּליעבּען 
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5 שמ ע אֶלָהֶם אוּן עָר האָט זיי ניט געהערט, 
ַּאֲשֶׁ דבר יהוה: { ווי גאָט האָט געֲרעֲדט. 

. ויאמר הוה אוּן גאָט האָט געזאָנט 

אל משה | צוּ משה 

השכם בַּבּקר שמעָה אויף פריה אַם מאָרגען 

ְהִתְיצֵבלִפנִיפַרע אוּן שמעָל דיך פֿאָר פּרעהץ, 


(וועֶן) עֶר געָהט אַרוֹיס 
צוּם װאַסעֲר, 
אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם זאָגעַן : 


הנָּה יוצָא המימה 
ואָמַרְת אֵלי 


כּה אמר יהוה | אזוי האָט גאָט געַואָנט: 


שלח עמי לאָז אַרוֹיס מיין פֿאָלק 

ויעבדני : אוּן עֶר זאָל מיר ריענען . 

החונ * | \ 

כי אם אנ |יּ. װאָרום אוֹיבּ דוּ לאָזמ 
משלח ניט אַרוֹיס 

את עמי מיין פֿאָלק, 


הנני משליח ב שיק איך אָן אויף דיר 


וּבעַבְדיך וּבעמּך און אוֹיף דיינע קנעכט און 


אויף דיין פֿאָלק 
ובבתיף אוּן אויף דיינע הייזער 
את הַערב דאָס געָווילד+), = 
ומלאו בתי מצרים און די הייזער פֿון מצרים 
צ: וי וועַלען פֿול וועֶרען 
את הערב פון נעווילר, 


אוּן אויך די ערר 
אוֹיף װעֶלבעֶר זי זעֶנעָן. 


נם הָאֲדמָה 
אֲשֶׁר הֶם עָלֶיהָ ; 


+) אַ צוּזאַמענמישונג פון חיות, אָדעֶר פֿון אינזעקטען. 














26 תורת המורה והתלמיד. 


יח. וְהְפלִיתי 
ביום ההוא 

אֶת אֶרֶץ גשן 
אֲשֶׁר עַמִּי עמד 
0 עליה 


9 אן + 


יח, אוּן איך וועָל אָבּזוּנדערן 
אִין יעֶנעם טאָג 


דאָס לאַנד גשן, 





לְבלְתִי היות שם אַז דאָרט זאָל ניט זיין 
עלב\ קיין גיל 


אוּם דוּ זאָלסט װויסען, 
דאָס איך בין נאָם 
אוֹיף דעָר עָרד . 


לְמַעַן תדע 

כִּי אֲנִי יהוָה 

קרב הָאֶרֶץ; 
ש שי. 


יט ושמתי פּדֶת יט, אוּן אִיך װעָל מאַכען 
אַנ'אוּנטערשיעד 
בין עמי במ צווישעָן מיין פֿאָלק אוּן 
דיין פֿאָלק, 
לְמַחֶר יהיה צוּ מאָרגען זאָל זיין 
חאת הזה : דאָס צייכען. 
כ- ויעש יְהוָה כֵּן 


ויבא ערב כַּבֵד 


כ. אוּן גאָט האָט אַזוֹ 
געַטהאָן , 
אוּן עָם אִיז אָנגעקוּמען 
אַ מאַסע ?) געווילד 
אִין פּרעה'ם הויז 


אוּן אין דאָס הוֹיו פֿוּן זיינע 
קנעַכט; 
אוּן אין גאַנצעַן לאַנד מצרים 


בֵּיתָה פרעה 
ית עִכד 
בכֶלאָרֶץמִצים 
תְּשָחַת הָאַרֶין 
מִפּנֵי הערב 1 
כא. ויקרא פַּרֹעׂה כא. און פרעה האָט געַרוּפֿען 
אל משה לְאֵהֵר ר 


איז די ער פֿעַרדאָרבּען 
\ געװאָרען 
פון דעָם געָווילד. > 


משה און אַהרן 


וַֹּאמֶר און עֶר האָט געזאָגט : 

לכן: זבחו לאלהיכם געָהט, אָפּפֿעַרמצואַײיעָרגאָט 

בארץ : : אִין דאָם לאַנד, 

\ 2 7 

בב. ויאמר משׂה כב. און משה האָט געזאָגט : 
ל 2 : 

לא נכון עַם פּאַסט ניט 


לעשות כן אַזוֹי צוּ טהאָן, 


1) שטעהט. 5) א שוועְרְעָר. 


4 מיין פֿאָלק וואוינט'), | 





שמות, וארא, ח. 


כִּי תּוֹעָבַת מצרים דעַן דעָם גרייל') פוּן מצרים 


בַחליהוָה אֶלהינ וועֶלעָן מיר אָפּפֿעָרן צו 


אונזעַר גאָט; 
הן נִזְבַּח מיר וועָלעָן דאָך אָפּפֿעָרן 
את תועבת מצרים דעס גרייל פֿוּן מצרים 
ית 

לעיניהם פֿאָר זיי אין די אויגען, 


וְלֹא יסקלנו : וועלען זי אונז דען נימ 
אט פֿעַרשטײנעַן? 


כג. הרך שלשת | ו | 
עפ זול כג, א וועָג פוּן דריי טעג גאַנג 
ימים : 
נלף בַּמדְבָר " װעֶלען מיר געהן אין 
דער וויסטע 


וזבחנו לַיהוה א מיר וועֶלעַן אָפּפֿעָרן 


אלהינו צוּ אוּנזעָר גאָט, 
כַּאְֲׁרֹאמַר אֲלֵינּ. ווי עֶר װעָט אונז זאָגְעָן . 
כד. ויאמר פּרעה כד. און פרעה האָט געזאָגט: 

ןש ח; 


אנכי אשלח אַתְכם אִיך ועָל אייך אַרוֹיסלאוען 


בַחְתּ אוּן איהר װעָט אָפּפֿעָרן 
לַיהוָה אֶלֹתֵיכֶם ‏ צוּ אֵייעֶר גאָט 
בּמַדְבָּר אִין דער וויסטע, 


רק הרחק לא | 
תרחיקו לְלכת ! 
הַעְתִירו בַּעֲִ ינ 
כה. ומר משה 
הנה אנכי יוֹצֵא 


נוּר ווייט זאָלט איהר ניט 
אַװעָקגעָהן , 


בּעט פֿאַר מיך. 
בה אוּן משה האָט געֲזאָגט: 


זעָה, אִיך געה אַרוֹיס 


מעמה פֿון דיר 
והעתרתי אוּן איך װעַל בּעַמעַן 
אל יהוה צוּ גאָט, 
וסר הערב מפרעה אוּן דאָס געווילד וועָט זיך 
גד אד ודב אָבּטהאָן פֿון פרעה, 
מעבדיו ומעמ\ | פון זיינע קנעכט און פֿון 
"לד 75 זיין פֿאָלק 
מָחֶר מאָרגען, 

לחת פריי: 
רק אַל לל 5 * ינור פרעה זאָל מעָהר ניט 


התל\ שפּאָמען , 


1) די מצרים האָבעַן געדיענט צו אַנ'אֶבּס-- אפים. 














תורת 


לבלתי שלח אוּם ניט אַרוֹיסצולאָזעַן 
אֶת הָעָם 
לב לַיהוָה : 
כו וַיַצָא מֹשָׁה 
ָעַם פַרְעָה 
וַיַעְתַּר אֶל יְהוָה; 
בז- ויעש יהוה 
ּרבַר משָה 
וַיּמֵר הערב 
א טבדיי דאָם געווילד 
מִפַּרְעה מעב | פֿון פרעה, פֿון זיינע קנעכט 
ומעמו אוּן פון זיין פֿאָלק, 
0 
לא נְשָאֶר אֶחר ; עִם איז ניט געבּליעבּען 
קיין אֵיינצי געֶס. 
כח. ויכבר פרעה כח, אוּן פרעה האָט האַרט 
געמאַכט 
את לבו | 
2 בַּפַּעֵם הַזִּאת 
ולא שִׁלַּחאֶת הְעָם; 


דאָס פֿאָלק 

צוּ אָפּפֿעָרן צוּ גאָט. 

בו. אוּן משה אִיז אַרוֹים? 
\ געגאַנגען 
פֿון פרעה 

און עֶר האָט געַבּעַטעֵן גאָט. 
כז. אוּן נאָם האָט געַטהאָן, 
װי משה האָט געואָגט, 


אוּן עֶר האָט אָבּגעשאַפֿט 


זיין האַרץ 
אויך דאָסמאָל, 


אוּן עֶר האָט ניט אַרוֹים? 
געלאָזען דאָס פֿאָלק. 


ב, 
א. וַיֹאֹמֶר וה 8? (א. און גאָט האָט געזאָנט 
מֹשׁה צו משת: 
בא אל פַּרְעָת- קוּם צוּ פרעה 


ְדִבַּרְתְ אלו 
בח אמר יחה 
אלהי ָעְבְרִים 
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אוּן רייד צוּ אִיהם. 
אַזוֹי האָט געזאָגט גאָט, 


דער גאָט פון די יודעַן: 


שלח את עמי | לאָו אַרוֹיס מיין פֿאָלק 
ויַעַבְדְנָי: און עֶר זאָל מיר ריענען. 
ב. כִּיאִם מָאן אַתח ב. װאָרום אויב דו וילסט ניט 
לְשַׁלֶּח אַרוֹיסלאָזען 


ועד מחזיק בָּם: 
ג הנהיר יהוה הוֹיָה 
בִּמְקְנָ 


אוּן דוּ האַלסט זיי נאָך פֿעָסט, 
ג, װעָם זיין גאָמס האַנד 


אויף ריינע פֿיה, 


חמורה והתלמיד. 











ויכְבָּד לב פרעה 


שמות, וארא, ח, ם. > 27 
אשר בשדה װאָס אִין פֿעָלר, 

בּוִּים | אוֹיף די פּעָרד, 

בּחמרים אויף די עזלען, 

בְּמָלִים אויף די קאַמעָלעֶן, 

בַּבַּקֵר אויף דאָס גרוֹים?פֿיה 
ובצאן און אוֹיף דאָס קליין;פֿיה -- 


בר כָּבֵד 
ד. וְהפַּלָה יהוה 
ֵין קנ יִשְָׂאֵ 
ובִין מִקנָה ריס 
וְלֹא ימת 

בָּ לבני ְִרְאָל 


מאד : זעָהר א שוועָרע פעסט. 


ד. אוּן גאָט ועט אוּנטעַר? 
שיירען 

צווישען דעָם פיה פוּן ישראָל 
און צווישען דעָם פיה פֿון 
מצרים, 

עָם וועָם ניט שמארבען 


און 
פון אַלעָס װאָס געֲהעֶרט צוּ 
די קינדער ישראָל 


דּבַר . קיין זאַך. 

א 

ה. וישם יהוה מועד ה. אוּן גאָט האָט בּעשטימט 
הצור 1 + . \ 


. אַ ציים 
לְאמר 


מֵחֶר יַעשֶׂה יְהוָה 


הדבר הזה 
בַּארִיץ : 


ו וַיַּעֵשׂ יהוֹה 
את הדּבר הזה 


זאָגענריג: 

מאָרגען װועָט גאָט מהאָן 
די זאַך 

אִין דאָס לאַנד, ' 

ו. און גאָט האָט געַטהאָן 


די זאַך 


ממחרת אויף מאָרגען 
ומת כל מקנה | און נאָר דאָס פיה פֿון מצרים 


אִיז אוֹיסגעשטאָרבּעַן, 

פון דעָם פיה פֿון די 
קינדעֶר ישראָל 

יז קיינעָר ניט געשטאָרבּעַן. 


מצרים 
וּמִמִּקְנִהבנָיי ישרְאל | און 
לא מַת אֶחָד : 
3 וישלח פרעה 
הנה לא מת 
מִמּקנָה יִשְׂרָאֵל 
עַד אֶחד 


ז אוּן פרעה האָט גְעַשיקט 
(זעָהן), 
אוּן עֶס איז נים ג? עַשטאָרבּען 


פֿון ישראֶל'ם פֿיה, 
נאָך קיין אַיינציגעס, 


אוּן פרעה'ס האַרץ אִיז האַרט 
געבּליעבּעַן 
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ולא שְׁלַּח 

את הָעָםו. 

ה. ויאמר יְהוָה. 
אל מֹשָׁה ואלאהרן 
חל = 
מלא חפניכם 
יח שד 

רקו משה 
השמימה 

לְעִינִי פרעה : 
הָיָה לְאָבק 
עַלכַּל אֶרֶץ מִצְרִים 
ויה על הָאֶָם 
תל הַבֵּמָה 
לִשְִׁין | 

פרֶח אֲבַעֲבִּעֹת 
בבל אֶרֶץ מִצרִיִם; 
י. ויקחו 

אֶת פִּיחַ הכבשן 


ימד ְפָנִ פרעה אוּן זי האָבּען זיך געֶשטעֲלְט 


ויזרק אתו מֹשָׁה 
ַשׁמְימָה 

ויהי 

שחין 

אֲבַעֶבְעֹת פרח 
בּאדם במ : 


+ ךכש 


יא. ולא יבל 


לפנ מֹשֵׁה 


1) אֵייעֶרץַ הויפטָנס. 


זיך. *) פֿאָר. 


ויא. אוּן די בּילדעַרשריפֿט? 
| החרממים לעמ | 


תורת המורה והתלמיד. 


ניט אַרוֹים? 


אוּן עֶר האָט : 
געֶלאָזען 


דאָס פֿאָלק. 
ח. אוּן גאָט האָט געזאָגט 


צוּ משה און צוּ אַהרן 





נעָהמט אַייך | 
פֿולע הויפֿעַנם!) 
אִייוועֶן:רוּם, 


אוּן משה זאָל אִיהם װאַרפֿען 
געֶגען ה 
פֿאָר פּרעה'ן אִין די אויגען. 


הימעל 


ט. אוּן ער וועם וועַרעֶן 
(פֿעָרװאַנדעלמ) אִין שמויב 

אי דאָסגַנצע לאנרמערים, 
אוּן עֶר וועָט װעֶרעְן אוֹיף 


מענשען 
יה (פֿעָרװאַנד; לט 


אַנ עַנטצינדונג, 


וועֶלכעַ עַנטװיקעלט זיך?) = 
אִין בּלאָזען - 
לאַנד מצרים. 


אוּן אוֹיף 8 





אִין 


אִין גאַנצען 
י- אוּן זיי האָבּעַן געַנוּמעַן 


דעָם אֶייװועַן?רוּם 


פֿאָר פרעהן, 
אוּן משה האָט איהם 
געַװאָרפֿעַן 





געֶגען הימעל, 
אוּן עֶס אִיז געװאָרען 
אַניענטצינרונג, 

ועַלכעַ ענטוויקעָלט זיך 


אִין בּלאָזען 
אויף מענשעַן אוּן אויף פֿיה. 


געלעהיטע האָבּעַן ניט ג 
קאָנט בּעַשטעָהן 
געַגען משה 6( 





*) בּליהט, פֿעַרשפּרײט \ 


שמות, 


| מפני השחין 


ִּי הָיָה השחין 
חמ 

בבל מִצְרִים; 
כ וחק ְהוָה 


| את לב פרעה 
ולא שָמַע אֲלָהֶם 


כַּאֲשֶׁר דִבּר יהוָה 
אל משה | 

יג. ויאמר יהוָה 
אל מֹשָׁה | 
הַשְׁכַּם בַּבּקֵר 
והתיצב 

לפנ פַרעת. 
ואמרה אלו 

כֹּה אָמַר יהוה 
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- את עמי 
בנ 

יה כִּיבַּפּעַםחַזֹאת 
אני שלח 

אֶת בָּל מגִפְתי 
אל לב 
ב ובע 
עבור תּרַ 

ִּי אִי ָני 
בְּכֵל הָאֶרֶץ; 


| מ בי עַתָּה שלְַתי 
| את ידי 


1) צו. 


וארא, מ. 


וועֶנעַן דעֶר ענטצינדונג, 


דעֶן די עַנטצינדוּנג אִיז געֲוועַן 


אוֹיף די. בּילרעַרשריפֿט? 


געלעָהרטע 
אוּן אויף אַלע מצרים. 


יב, אוּן גאָט האָט האַרט 

געמאַכט 

פּרעה'ס האַרץ, + 

אוּן עֶר האָט זי ניט געֲהעָרט, 

ווי גאָט האָט געַרעָדט 

צוּ משה. 

יג. אוּן גאָט האָט געזאָנט 

צוּ משה: ‏ 

שטעה אויף פריה אַם מאָרגען 

אוּן שמעָל זיך 

פֿאָר פּרעה'ן 

אוּן דוּ זאָלסט צוּ איהם זאָנעַן : 

אַזוֹי האָט געזאָגט גאָט, 

דעֶר גאָט פון די יוּדען: 

שיק אַרוֹים מיין פֿאָלק 

אוּן עֶר זאָל מיר דיענען. 

יד. װאָרוּם דאָסטאָל 

שיק איך 

אלע מיינע פּלאָגעַן 

אִין:) דיין האַרצעַן 

און אִין דיינע קנעַכט אוּן 
אִין דוון פֿאָלק, 

אוּם דוּ זאָלסט װיסען, 

אַז עֶס איז נימאָ װי איך. 

אויף דער גאַנצעֶר עָרד. 

טו. װאָרוּם אַז אִיךְ װאָלט אִיצט 


אויסגעשטרעקט 
מיין האַנד : \ 

















ָאַךְ אוֹתךְ 
וְאֶת עַכֶך 
בבר 
ותכחד 

מן הארץ : 


+ ד 


טו. ואוּלם 
בעבור זאת 
הָעמַדְתּ 
בעבוּר הֲרֵאתְךָ 
אֶת כּחי 0 
ּלְמַעַן ספר שמי 
בְּכָל הארץ : 


בוצע 


תורה המורה והתלמיד. 


און װאָלט געַשלאָנעַן דיך 
און דיין פֿאָלק 
מיט פּעַסט, 


= 


װאָלסטוּ פַּעַרטיליגט 
געװאָרען 


פֿון דער עֶרד 

טו. נוּר 

צוּליעבּ רִיזעָם 

האָבּ איך דיך עַרהאַלטען1), 
אוּם דיר צוּ בּעֲווייזעַן 

מיין קראַפֿט, 


אוּן אוּם צוּ דערצעהלען 
מיין נאָמען 6 
אוֹיף דער גאַנצעַר עֶרד. 


שביעי. 


יו. עוֹדֶךְ מסתולֶל | 


בַּעַמּי ‏ 
לְבְלְתִי שלח 
יח. הנני מממיר 
ּעַת מָּחֶר = 
בָּרָר כָּבַד ָאד 
אַשַרלאהַיהכמהו 
בְּמִצְרים 
לְמֵן הַיוֹם הָיָה 
ועד עתה: | 
יט וַעְתָּה שלחה 
הָעִזי) אֶת מקנך 
וְאֵת בֵל אֲשֶׁר לךָ 
בשדה 
כָּלהאֶדָםוְהַבַּהמָה 


+4 


אִשְרימַּצ בַשָׂדֶה 


) געֲלאָעַן שמעהן. 


רוהם. 


= דוּ טרעָמסט נאָך אוֹיף 
= מין פֿאָלק, 
אוּם זי נים אַרוֹיסצוּלאָזעֶן! 
יח. איך לאָז רעגענען 
מאָרגעֶן אין דער צייט 
זעהר א שוועָרען האָגעל, 


װאָס זיין גלײיכען איז ניט 


געֲוועֶן 
אין מצרים. 


פון דעָם טאָג אָן װי זי אִיז 
געגרינדעט געװאָרען 
ביז אִיצט. ‏ / 


יט. אַלזאָ שיק איצט 
בּריינגעֶן אִין זיכעֲרהייט 


== - 
דיי פֿיה, 


און אַלעָס װאָס דוּ האָסט 
. = + 

אִין פֿעֲלד ; | 
אלע מענשען אוּן פיה, 


װאָס וועַלעֶן זיך געפֿינ 
אִין פֿעָלד 


') בּעֶקאַנט מאַכעַן מיין 


*) העז -- הכן מעוז למ 


| 
| 
ן 
| 
| 
| 
ו 











| ויֵָרעֲלהֶ ַבֶּ 


שמות, וארא, ט. 29 


ולא יְאֶסף הַבִּיתָה ‏ און | ועַלען ניט אַרינגענומען 
%-- וועֶרעֶן אין הוֹיו, -- 
וועָם אוֹיף זיי אַראָבּגעהן 
רַעַר האָגעַל, 
אי זיי וועַלעָן שטאַרבּעַן. 


> יעֶנעֶר פֿון פרע'ס קנעָכט, 
װאָס האָט געַפֿירכטעט פֿאַר 
גאָטעָס װאָרט, 


מַתוּ: 
כ. הַיְרָא אֶת דְּבַר 
יהוהמ: עבדיפרעה | 





הנים את עבדין האָט פֿעַרטריעבּען ) זיינע 
. וו \ קנעכט 
ואת מקנהו אוּן זיין פיה | 
7ב 

אל הבתים , אִין די הייזער. 


כא. ואשר לא שם 
לבו 

אֶל דְּבַר יְהוָה 

יוב אֶת עדיו 


כא. אָבְער וער עס האָט 
נימ עָ עראכט 0 


וועָגעָן גאָטעָם װאָרט, 


הער האָט געַלאָועַן זיינע 


\ קנעכט 
ואת מקנהו און זיין פוה 

בשדה: אין פֿעָלד. 

כב. ויאמר יְחוָה כב און גאָט האָט געזאָגט 
אל משה צוּ משת : 


מה אֶת יָדֶף 

על הַמ 

יחי ר 

בַּכֵל אֶרֶץ מצרים 
על הָאָרֶ 


ועל הַבִּחָמֵה 
על כל שב 


נייג דיין האַנד 
עֶגעֶן דעָם הימעל 

אוּן עָס װועָט זיין אַ האָגעל 
אִין גאַנצעַן לאַנד מצרים, 
אוֹיף מנ.שען 


אוּן אוֹיף פֿיה 


אוּן אוֹיף גאָר די גראָז 
הַשֵּׂדֵה פֿין פֿעֲלד 

בַּאֶרְץ מצרים: = (װאָס) אין לאַנד מצרים. 

כג. וַיִט משה בג. אוּן משה האָט געָנייגט 

את מסהו זיין שטעקען 

על השמים געגעַן הימעל, 


ויהוה נתן און גאָט האָט געָם 


!) פֿעַרזאַמעלט. 6 נים געַטהאָן זיין האָרץ. 
') גענעבּעֶן. 


אַכט?) 
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קלת וּבֵרד 

ותהלף אש ארצה א פֿייעֶר איז אַראָבּ? 
| גענאַנגען אויף דער עֲרד, 

וימטר ר יְהוָה ברד אוּן גאָט האָט געָמאַכט:) 


אַ האָנְעָל 
על ר מצרים: אויף דאָס לאַנד מצרים. 


כד. ויהי ברד ואש בד. און עִם איז געֲוועְן אַ 


האָנעל מיט אַ פֿײער, 


מתלקחת װאָס פֿלאַקערט זיך פֿונאַנדעַר 
תו הַבֵּרר ‏ = אין מימעָן האָנעל, 

בַּבֵד מאד זץְהר א געָדיכטעָר?), 
אשר לא היה כָמהו װאָס אַזעַלבעֶר אִיז ני געֲוועֶן 


ל אֶרֶץ מִצְרִם 
מאָז הֵיִתָה לגי : 
נה. וי הַבּרֶ 
ְּכֵל אֶרֶץ מִצריִם 
אִתבלאֲשׁרבשָּדה 
מאָרֶםועַדבּהַמָה 
וְאֶת כַּל עָשֵׂב 

| == הַשָדֶ 

הִכֵּה הבּרד האָט אוֹיסגעשלאָגעַן דער 

' האָגעל, 
וְאֶת ֵּל עץ הַשָדֶה און יעָרעֶן בּוֹים פֿון פֿעַלר 
שבר: 
כו. רק בֹּאֶרֶץ גֹּשֵׁן כו. נוּר אִין לאַנד גשן, 
אשר שם בני 
003 יראל \ 
לא היה בַּרֵד; 


בז. יַח פרעה 
ו ויקְרָא 
לְמֹשֶׁה וְּאֲהֵרן 


וַֹאמֶר אֲלְהֶם 
ָמָאתִי הפ 


אִין גאַנצעַן לאַנד מצרים, 
זינט זי איז געֲוועְן אַ פֿאָלק. 


כה. אוּן דער האָגעַל האָט 
אויסגעַשלאָנען 
אִין גאַנצעָן לאַנד מצרים 


אַלעָם װאָס עִם איז געֲוועֶן 
אִין פֿעָלד, 


פון מענשעֶן בּיו פֿיה, 


-<8 


אוּן גאָר די גראָז פוּן פֿעֲלר 


האָט עֶר צוּבּראָכעַן. 


וואוּ די קינדעָר ישראָל 


עמ 
איז קיין האָגעל נים געועָן. 
נוּ. אוּן פרעה האָט געשיקט 
אוּן עֶר האָט געַרופֿעַן 
משה אוּן אַהרן 
אוּן עֶר האָט צו זיי געַזאָגט: 


דאָסמאָל האָבּ אִיך געַזינדיגט; 


1) געַמאַכט רעַגנעַן. 5) א שועֶרעֶר. 


תורת המורה והתלמיד. 





ְ 


| ידעת . 


שמות, וארא, ט. 


יְהוָה הצדיק גאָט איז דער געֲרעַכטעַר, 


רש נִים: אָבּעָר איך אוּן מיין פֿאָלק 
זעַנעַן די שולדיגע. 


ח. העתירו אל 
4 + /+ |ם. בעם גאָט: 
= יְהוֹה ! 
ורב מהית און עס איז געֲנוּג צוּ זיון 


קלת אלהים ברד גרויפץ+) רוּנעָרעֶן אוןהאָגעל, 


אשת אתכם און אִיך ועָל אַייךאַרוֹיסלאָזעַן 


ולא תספון ַעַמוֹ; אוּן אִיהר ועט מעהר ניט 
ויאמד אלי בּלייבּעַן שטעָהן (דאָ) 
כם, המר אלו כט. אוּן משה האָט אִיהם 
משה געזאָגט : 
ֵַּאתִי אֶת הָעִיר ווי נוּר אִיך װועָל אַרוֹיסגעהן 
פֿון שטאָדט, 

אפרש את כַּתּ ועָל אִיך אויסשפרייטען 
מיינע הענד 

אל יְהוֹה צוּ גְאָמ: רל 


הללות יחדלון די דוּנערעֶן וועַלען אוֹיפֿהערעַן 
ְהבְרָד לא יִהיָה 

עוד 
למען תדע 


ִּי ליחה הָאָרֶץ 
ל. וְאתָּה וַעַבְדֶיךְ 


אוּן דער האָנעָל וועָט מעָהר 

ניט זיין, 
אוּם דוּ זאָלסט װיסען, 
דאָס די עָרד אִיז ₪ 
ל נוּר דוּ אוּן דיינע קנעַכט 


יד ווייס. אִיך, 
כִּיֶרֶם תִירְאון 
מִפנִיְהָה אֶלהִים 
לא. וְהפְּתָה 
השרה תה 
ִּי הַשרָה אָביב 
הַפִשְֶּׁה גּבֶעל: 
לב. והַחְמֵּה. 

והכסמת 
לא ו 


ִּ אֲִילֹת הַנָה : 


אַז איהר וועָם נאָך נוט. 
פירבטען 
פאר דעָם אֵייבּיגען גאָט. 


לא דֹעָר פֿלאַכּס 


אוּן די גערשטעָן אִיז אוֹים? 
געשלאָנען געװאָרעַן, 
װאָרוּם די גערשטען זעַנעֶן 

געֲוועֵן צייטיג *) 

אוּן דער פֿלאַבּס--שטענגלעך. 


לב. אֶבֹּעָר דעָר ווייץ און 
דער דינקעל?) 

זענעֶן ניט אוֹיסגעשלאָגען 
געַװאָרען, 

װאָרוּם זיי זעַנעַן שפּעָמ? 
צייטינע געֲוועֶן. 

=) אַנ'אַרט ווייץ. 


) געַטליכע. ?) רייף. 














לג. וַיּצֵא משה 
מַעִם פרעה 
את המר 
ויפרש בַּפִיו 

אל יחוה 
דלי 
הלות ְהַבֵּרד 
וּמַטַר 
לא נִתֵּךְ אַרצַה : 
לד. וירא פרעה 


בי חדל 
הַפָּטֶר וְהַבָּרֶר 
ְהַקֹלת 


וס לחֲטא 
בד לִבּוֹ 
הוא. וַעַבְדָיו : 
לה. ויחזק לב פרעה 
ולא - 

אֶת בּני ישרְאל 
ַפָשר בר הוה 


בד משה : : דורך משה. 
הפטרה: יחוקאל בח, כה--כט. 
ב א % 0 
9 ידזן 
א. ויאמר יהוה אל א. און גאָט האָט געזאָנט 
משה צוּ משה: 
בא אל פַּרְעה געָה צו פרעה, 
בי אני הכבדתי װאָרוּם אִיךְ האָבּ האַרט 
= געַמאַכט \ 
לבו זיין האַרץ | | 
ואת לב עבדין | און דאָס הארץ פֿון זיינע 
י תה 255 


תורת המורה והתלמיד. 


לג, אוּן משה איז אַרוֹיס? 


\ געגאַנגעַן 

פוּן פּרעהץ 

פוּן שטאָדט, 

אוּן עֶר האָט אֹיסגעשפריים 
| זיינע הענ 

צוּ גאָט, 

און עס האָבּעָן אוֹיפֿגעהערט 

די דוּנערעֶן און דער האָגעַל 

און קיין רעֶגעֶן 

האָט זיך ניט געַגאָסען 

| אוֹיף די עָרד. 

לד, אוּן פּרעה האָט געֲועָהן, 


אַז עס האָט אוֹיפֿגעהערט 


דער רעגעַן אוּן דער האָגעַל 


אוּן די דוּנערען, 
האָט עֶר ווייטעָר געזינדיגט 


אוּן עֶר האָט האַרט געָמאַכט 
זיין האַרץ, 
עַר אוּן זיינע קנעבט. 


לה. און עָם אִיו האַרט 
געבליעבען פרעה'ס האַרץ, 
אוּן עֶר האָט ניט אַרוֹים? 
געלאָזעֶן 
די קינדער ישראל, 


ווי גאָט האָט געֲרעָדט 


קנעָבט, 


שמות, 





הִנְנִי מָבִיא מַחֶר 
! אַרְבָּה בִּנְבְָָ; 


| ולא יוּכל לָרְאת 


וארא, בא, מ, י 81 


למען שתי אוּם אִיך זאָל מאַכעַן 
אתתי אִלֶּה 
ְּקְרְבו: 

ב. וּלמעַן תפר 
|| בְּאנִי בנ 

ָן בנ 

את אֲשׁר התעללתי ווי אִיך האָג זיך אויסעָלאָכט 


מיינע דיע צייכען 
צוישעַן איהם. 


ב- און אוּם דו זאָלסט 
דערצעָהלען 
אין געַהאָרך פֿון דיין זוהן, 


און פון דיין אָיינקְעָל, 


במצרים אִיבּעֶר מצרים, 
ינה | | 
ואת אתתי אוּן מיינע צייכען, 


וועָלכְע אִיך האָבּ אִין זיי 
נעִמאַכט 
אוּן איהר זאָלט װיסען, 
דאָס איך בּין גאָט. 
משה און אַהרן ועַנעֶן 
געֲקוּמען 


אֲשֶׁר שַׂמְתִּי בם 
יהוה:; 

ג ויבא משהואֶהרן ג. און 

אֶל פַרְעָה - 

ולאמרו אלִיו 

כּה אָמַר יהוה 

אלמי הָעִבְרִי 

עד מָתֵי אנת 

לת מ 

| שלח עמ 

 יִנְדִבַעַי‎ 

ד כִּיאֶם מָאָן אַתָה 

שלח אֶת עמי 


צוּ פרעהן 
אוּן זיי האָבּעַן צו אִיהם 
געַזאָגט : 
אַזוֹי האָט געזאָגט גאָמ, 
דער גאָט פון די יוּדעַן: 
ווי לאַנגע נאָך וועָסטוּ ניט 
| ולע 
אוּנטערגעבּעֶן זיך פֿאָר מיר, 
לאָז אַרוֹים מיין פֿאָלק, 
און זי זאָלעַן מיר דיענען. 
ד. װאָרוּם אוֹיבּ דוּ ווילסט ניט 
אַרוֹיסלאָזעַן מיין פֿאָלק, 
בריינג אִיך מאָרגען 
אַ היישרעָק אִין דיין געבּים)). 
. וְִמָּה אֶת עִין 
הארץ 


ןש 


ה. א זי וועָם פֿעַרדעקען 
דעָם שיין פֿון דער עָרד, 


אוּן מעַן ווְעט ניט קענען שהן 


את הארץ די עָרד, 


גוג 


1) גרעניץ. 














29 תורת הטורה והתלמיר. 


ואב אוּן זי װעַט אויפֿעָסען ‏ 
את יתר הפּלמה דעָם רעֶסט פון דאָם 
וי א אַנטרוּנעֲנע, 
הנשארת לכם װאָס אִיז בּיי אַייך 

7 { שאןש 5 אִיבּעֶרגעבּליבּען 


מן הברד פון האָנעַל, 


וְאכַל את כל העץ און זי װעָט אויפֿעָסען 
:ה ל ל לת יעֶרען בּוֹים, 
הצמח לָכֶם װאָס שפּראָצט בּי אַייך אַרוֹיס 


מִן הַשֵּדֶה, 

ו ומלאוּ בתיך 
+ 1 + *ן 

וּבִתִּי בל עִבְדִיך 

ּבָתִּי כֶל מִּצְרִים 


ו אוּן עִס װעֶלעֶן פוּל 
וועֶרעֶן ריינע היער 

און די הייזעֶר פֿון אַלץַ 
דיינ קנעכט 
אוּן די הייזער פֿון אלע מצרים , 


שר ? (מיט א היישרְעָק), 

אֲשֶׁר לא רא װאָס ריינע עַלטעֶרעַן האָבען 
אבתיך עַס ניט געֲזעָהן 
גח אן 

וַאֲבֹת אבתיך | | או די עֶלטעֲרעֶן פֿון דיינע 

= אט עלטערען 

מיום היותם זינט זיי זעַנעַן 

על ָאֲדְמָה אויף דער עָרד 

עד היום הזה בּיז היינטיגען טאָג. 

שי ד בע 


- : עֶר האָט זיך קה 


1 ויאמרו עב א אוּן די קנעכט פֿון פרעה 


פרעה אֶלִיו | האָבּעַן צוּ איהם געֲזאָגט : 
עד מָתֵי בּיז װאַנען 
יהיה זה לְנוּ וועָט. דיזעֶר זיין פֿאַר אונז 
למוקש א פֿאַלשטריק, 
שלח את הַאנְשִׁים לאָז אַרוֹים די מענשען 
בדו | אוּן לאָזעַן זור דיענען 


אֶת יְהוָה אַלְהִיהם 
הטרב הדע 

: אַבְדָה מִּצְרִיִם : אַז 
ח. ויֹשֵׁב | ה, 


ם גאָט זייעֶר גאָט, 
ווייסטוּ דעַן נאָך ניט, 
מצרים געהט אוּנטעָר!)? 


און מען האָט צוריק? 
געקעהרט 


1) איז פֿעַרלאָרעַן געװאָרעַן. 





| יב. וַֹּאמֶר יְהוה 


| נה יד 


שמות, בא, י. 


אֶת משה ואת אה רן משה אוּן אַהרן 


אל פרעה צוּ פּרעהץ , 
ויאמר לת אוּן עַר האָט צו זיי געזאָגט : 
לכו עב | געָהם  ,‏ דיענט 


את הוה אלכב גאָם , אֵייעֶר גאָט ; 
מי וי הַהלבִים : וועָר, וועָר שעָנְעָן דאָס 7 | 


געֲהעֶר 
ט. וַֹּאמֶר משה = 8 און משה האָט 5% 


רינו קינ ) מיט אונזעָרע יונגע אוּן מיט 
: : | ונע ל אלמע וועָלַעָן מיר 
לך געהן, 

בבנינו ובבנותינו מים אוּנזעֲרע זיהן אוּן מים 
אוּנזערע מעַכטער, 

מיט אוּנזערע שאָף אוּן מיט 
אוּנזערע רינדעַר 

לע מיר געָהן, 


װאָרוּם א געטליכער פייער: 
טאָג אִיז עִם בּיי אוּנז. 


י. און עֶר האָט צוּ זיי געַזאָגט: 


בּצַאנְנוּ ובבקרנו 
נלך 

כִּי חַג יְהוָה לָנוּ: 
י. ויאמר אלָהֶם 
יהי כן יוה עמכם זאָל אַזוֹי גאָט זיין מיט אייך, 
ַּאֲֶׁר אֲשַׁלַ 
ְאַת טפכם 


ראו 
: רְעֲהנְְדְפּניכֶם ן דאָם פֿאַר אייך שמעה 

פאר ב עס 
יא. לא כן יא, נים אזוי ! 
לכ ָא הנבי 
ועבדוּ את יהוה 
כִּי אֹתָהּ אַתּם 


ווי אִיך וועָל אַרױסלאָזעַן אִייך 


און אֵייעַרעַ קינדער ! 


זעהט 


| נעָהט איחר, מענעַר, 


אוּן ריענט גאָט, 


ויב דאס פֿעָרלאַנגט איהר. 


מבקשים | 
ויגרש אתם אוּן מעַן האָט זיי אָרוים? 
0/0 ו געַמריבּעַן 
מאת פני פרעה : פֿון פרעהן. 


5 * 
-₪ 


יב, און גאָם האָט געזאנם 
צוּ משה : 





אל משה 
נייג דיין האַנד 








עַל אֶרֶץ מִצרִים 


בַּאֲרְבֵּה 
על 


מל ארֶץ | מִצרים 


ויאכל 


אֶת כַּלעֶשֶׂב הָארְץ 


אֶת כַּל אֲשֶׁר 


הֶשָאִיר | הַבֵּרֶך, , 


5 וים משה 
את מטהו 
על אֶרֶץ מצר 


ויהוהנהגרוחקדים 


כ 


יה 


כַּל הַיוֹם הַהוָּא 


5 הלילה 
הפקר היה 


הדא 


אֶת הָאַרְבָּה: 


יד. ויַּעַל הֲאַרְבָּה 
על ל אֶרֶץ מצרים 


וינ 


ןה 


בּכל גְּבוּל מצרים 


כָּבַר מאד 
פנ 


לא הָיָה כֵן אַרְבֵּה 
כמחו 
ואחריו לאיְהַיְהכָן: 


מו. ויכם 
אֶת תע בֵל הא 


₪ צן; 


רץ 


1 גערוהט , 


תורת המורה והתלמיד. 


אִיבּעֶר דאָס לאַנר מצרים 
וועגעַן דער היישרעק, 
און זי ועט אָנקומען 
אוֹיף דאָס לאַנד מצרים 
און װועָט אויפֿעַסען 


גאָר ראָס גראָז כּוּן דער עֶרד, 


אַלעָס װאָס דעֶר האָנעַל האָט 


אִיבּעֶרגעלאָזען. 
יג. אוּן משה האָט געַניינט 
זיין שטעקען 


אִיבּעַר דאָס לאַנד מצרים, 
און גאָט האָט גְעָפיהרט. 


אַנ'אָסטטװױנד 
אִיבּעָר דאָס לאַנר' 


רעס גאַנצען יעַנעָם טאָג 
און די גאנצע נאַכט; 
עַס איז געװאָרעַן מאָרגען 
אוּן דער אָסט:װינד האָט 
אָנגעַטראָגען 
די היושרעק. | ' "כ '5 
יד. און די היישרעק אִיז 


אַנגעקומע ען 
אוֹיף דאָס גאַנצע לאנד מצרים 


און זי האָט זיך אי 1( 
אין גאַנצעֶן געֲכּיט פֿון מצרים, 
והער פֿיעל?); 


פֿאַר איהר 


איז ניט געוועֶן אַואַ הייש-עַק 


װי זי 


וועָט ניט 
זיין אַזאַ. 
האָט בּעֶרעַקט 


| פוּן דער גאַנצעָר 
עָרד, 


אוּן נאָך איהר 


מו. אוּן זי 
דעם שיין 


) שווער. 








שמות, בא, י. 


ַתַחְשׁךָ הָאֲרץ 
אבל 

אֶתבֵּל עָשָב הָאָרֶץ 
וְאֶת כַּל פּרִי הָעִץ 
אֲשֶׁ הוֹתִיר הברד 


ולא נוֹתַרבָּל ירק 

בּעֵץ 

ובעשב הַשַּׂדֶה 

כל רצי 

מו. וימחר פרעה 
| לקרא | 

לְמֹשֶׁה וארו 

ואר 

חָמָאתִי 

ליהוה אלהיכם 

לכו 

: ועתה 

שא נֵא חַמַּאתִי 


ה אך הפ 


הו אכ 
ויסר. מעלי 


| רק ה הזה 


עתר ר אל יי הוֶה: 
ים. ויה יְהוָה 

וח יס חק ָא 
שא אֶת הארבה 
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און די עָרֶר איז פֿינסטע- 
געװאָרעַן, 
און זי האָט אופֿגעגעסען 
גאָר דאָס גראָז פֿון דֹעַר עֶרד 
און גאָר די פֿרוכט פֿוּן בּוֹים, 
װאָס דער האָנעל האָט 
אִיבּעַרנעֶלאָזעַן, 
און עִם אִין ניט אִיבֹּעָר: 
געֲבּליבּעֶן קיין גרינס 
אוֹיפֿץ בּוֹים | 
אוּן אוֹיפֿץ גראָו פֿוּן פֿעֲלד 
אִין גאַנצעָן לאַנד מצרים. 
טוּ. ‏ אוּן פּרעה האָט אוֹיף = 
גיך גערופֿען 
משה'ן אוּן אַהרן, 
אוּן ער האָט געַזאָנט: 
איך האָבּ געזינדיגט 
פֿאָר נאָט, אַייעָר גאָט, 
און פֿאָר אַייך. 
יו אוּן אִיצט 
פֿעֶרגיעבּ דאָך מיין זינד 
נור ראָסטאָל, 
און בּעָם 
גאָם, אֵייעֶר גאָט, 
דאָס עֶר זאָל אָבּטהאָן פֿון מיר 
נוּר דיזען טויט. 


יח. און ער איז אַרױסגענאַנגען 


פוּן פּרעה'ן 
אוּן עֶר האָט געֶבעֲמעֶן גאָט. 


יט, און גאָט האָט געוועֶנרעָט)) 


זעָהר א שמאַרקען װעָסט? 
> ווינד, 

און עָר האָט אַװעַקגעַטראָגען 
די היישרעק, 


+) אומגעקעהרט. 


0 (1 
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און עֶר האָט אֵיהר פֿעַר: 
שמויסען') אי ן שילפֿטעעַר; 
עִם אִיז ניט איבערגעבליעבע 


עו ימ ו 

לא נִשָׁאַר 

אַרְבַּה אֶחָד. 

כל בול מצרים: 
כ ויחזק הוה 

את לב פרעה 

ולא שְׁלַּח 

אֶת בְּנייִשְׂרָאֵל: 

כא. אמַר יהוה 


אל מֹשָׁה 
נטה דה 


עַל המיס 
ידי היה 
יהי חש 
עַל אֶרִין מצרים 


קיין אַיינציגע היישרְעַק 

אין גאנצען געַבּיט פֿון מצרים. 

כ אוּן גאָט האָט האַרט 
געָמאַכט 

פרעה'ס האַרץ, / 

אוּן ער האָט ניט אַרוֹיס? 

די קינדעָר ישראָל. 

כא. און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משה: 

נייג דיין האַנד 

געֶגעֶן הימעל, 


און עֶס װועָט 5 אַ 
נסטערנים 
אוֹיף דאָס לאר מצרים 


- : , גוז די פי ני 
וימש חשך : | און די פינסטערניס ועט 


| מאבען מען. זאָל געָהן 
יי יי מאַפּענדיג?). 
כב. גי שה 8 |נב. אוּן משה האָט געניינט 
ידו | זיין האַנד 
על השמים געֶנעֶן דעָם הימעל, 
7 ער ל 


עִם אִיז געװאָרעֶן אַ 
געדיכטע פֿינסטעֲרנים 
אין גאַנצעָן לאַנד מצרים, 


וַיְהִי חֹשֶׁךְ אֲפֵלָה ‏ אי 
בּכל אריץ מצרים 
:5 שןש > *1הן. 


שלשת ימים1 | דרי מעָנ. 
:| ל ל* 
בג. לא ראו כג, זיי האָבּעַן ניט געֲזעָהן 


איש את אַחִין 
ולא קמ 
איש מִתַּחְתָּיו 
שלְשַת מים 
ל בנ יִשׂרָאֵל. אְעָרבּייאֶלעָ קינר 


הָיָה אור 
בכ מושבתם :| 


אֵיינעֶר דעָם אַנדערן 


אוּן זיי זעַנעֶן ניט אויפ: 
געשטאַנעַן , 
זיין | שטעלנ י 


קינעַר פֿון 
דריי טעָג ; 
דער ישראָל 
איז געֲוועֶן ליכטיג אִין זייעֶרע 
וואוינוּנגען. 


1) פֿעַרוקט. 5) ע"פ שטינבּעַרג. 


| תעשינו ליהוה 





שמות, בא, י. 


0 | = שלישי. 
נד.- ויסרי ויז 2 
כד: ביִמְרָא. 5, עי |נד. און פרעה האָט געַרופֿען 
אל משה | משה. 
ויאמר = | | אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
אק | 
לְכוּ עבדו את יהוה געָהט, דיענט גאָט, 


רק צאנכסוּבקרכם נור אַייער שאָף אוּן רינד פֿית 


יצו זאָל בלייבען טעה (דאָ); 

לא , 

: פרה ירה 

גַּם טַפְּכֶם ולף אי קינדעָר זאלען אוֹיךְ 
עמ נעהן מיט אייך 


כה. ויאמר משה 
גּמַאתה תתן בידנ אויך דוּ װעֶס 
זְבַחִים ועלת 


כה, אוּן משה האָט געזאָגט: 


וסט געֲבּעַן אונז 
אין האַנד:) 

שלאַבט;אָפּפֿער אוּן אָנ 

אָפּפֿעָר, 


ראָס מיר זאָלעֶן עִם בּריינגען . 








א צוּ גאָט אונזעָר גאָט + 
עמנו - נעהן 3 מומ אונז, 
לא תשָׁאֵר פַּרְמָה קיין קלוֹיעֶן *) װעָט נִיט 
אָבּבּלייבּעֶן, 
כִּי ממנו נֹקה װאָרוּם דעַרפֿון וועֶלעֶן מיר 
נעהמע עִן 


לעב 
ת יהוָה אלהינו 
חנו לא נדע 


מַהנָּ עָבד את יהוָה 
עד באנו שמָה : 


אוּם צוּ דיענען 
נאָט אוּנעֶר גאָט: - 

אוּן מיר זְעֲלבּסט ווייסען נים,. 
ווי מיר װועַלעִן דיענען גאָט, 
ביז מיר װעַלעֶן קוּמעָן אַהין. 


כז- [יחזק יחה את ( מו און גאָט האָט האַרט 
לב " פרעה געמאַכט פרעה 'ס האַריץ,, 


, אוּן ער האָט ניט געוואָלט 
וְלא אבה לְַלהם זי אַרסלאָזען- 


כח. ויאמָר לו פרעה כה. און פרעה האָט צוּ איהם 


אנט 
- לה מל געָה. פֿון מיר, 
הַשָמָר לךָ היט דיך ! 
אל הסף ראות פנ מעָהר זאָלסטּ מיין יכ 
נים עה | 
:) אִין אוּנזעָר האַנד. =) מאַכעֶן 02 פֿום. 














תורת המורה והתלמיד. 


כִּי בַּיום װאָרוּם אִין דעָם טאָג, 
ראתך פני > וועֶן דוּ װעָסט זעָהן מיין 
- געזיכט, 
תמות ; וועסטוּ שטאַרבּען. ‏ * 


כט. וַיֹּאמָר משה כט. און משה האָט געָזאָנט: 

כּן דרת 

לא אסיף עוֹף = 
ראות פּנֶיךָ; | 


דוּ האָסט ריכטיג גערעָרט: 


אִיך װעָל מעָהר ניט זעָהן 
דיו געֲזיכט. 


יא 
א. ויאמר יהוה אל א, און גאָט האָט געֲואָגט 
עוֹד ננע אֶחָד ‏ נאָך אִין פּלאַנע 


אביא על פַּרעֹה װעַל אִיך בּריינגעַן אוֹיף 


| | = פּרעהץ 

על מצרים אוּן אוֹיף מצרים, 

אחרי כן נאָכדעָם 

ישלח אתכם מזה ועט עֶר אייך אַרויסלאָזען 

לד צנש" זא פֿון דאַנען{ 

כְּשַׁלְוֹ בּלָה ווען עֶר ועט אַרויסלאָזען ' 
אין גאַנצען, 


רש ינרש אתכם וועָט עֶר אַייך טרייבענריג 


מזֶה {;{ ארויסמרייבען פֿון ראַנען. 
ב. דִּבֵּר נא ב. רייד דאָך | 
אי העם אִין געֲהאָרך י) פֿון פֿאָלק, 
ואלו דאָם זיי אֶלעָן בּעמען 
איש מַאֶת רעחו. ה יעֲדעֶר פון זיון פריינד 
וְאִשׁהמַאֶתרעוּתָהּ. אוּן יעֶדעֶרעפֿון אִיהר פריינדין 
ּלִי כסף | זילבּערנע זאַכע 


וּכְלִי זָהֶב : 

ב ויתן יהוח אֶת 
חן הָע 

בְעִינִי מִצְרַיִם 

נַם הָאִישׁ מֹשָׁה 

דול מאד 


ג. אוּן גאָט האָט גענעבּעֶן 
דעָם פֿאָלק גונסט 


אין די אוֹינעֶן פֿון די מצרים; 
אויך דער מאַן משה 
איז זַעָהר גרוֹיס געֲווען 


?) אִין די אויעָרן. 





ד. וַֹּאמֶר משה 





וּבֵין יִשׂרָאֵל; 


שמות, בא, י, יא. 


בּארִיץן מצרים אִין לאַנד מצרים, 

בעיני עבדי פרעת . אין די אוינען פֿון עם 
ובעיני העם: און אין די אויגְעָן פֿון פֿאָלק. 
| רביעי. 

ד. און משה האָט געזאָגט: 
בַּה אמר ר יחוָה 
כַּהֲצֹת לי לה 
אֲנִי יצָא בהוף 

מצרים + 
ה ומת ָּל בכור 


אַזוֹי האָט גאָט געזאָגט: 
אַרוּם האַלבּענאַכט 
געָה אִיךְ דורך מצרים. 


ה. אוּן עָם װעָם שמאַרבּען 
ייעֶרְעֶר ערשט;געבּאָרעָנעַר 


בּארִץ מצרים אִין לאַנד מצרים, 
מבכור פרעה פון פּרעה'ס עֶרשט?2 
- געבּאָרעֲנעִם, , 
השב על כְַּאו ועַלכעֶר זיצט אוֹיף זיין 
| מראַהן, 


ביז דעָם עֶרשט;געבּאָרעַנעם 
פֿון דעֶר ריענסט, 
וועֶלכע אַרבּייט בַּײי די 


עַד בכור הַשְׁפְחֶה 
אֲשֶׁר אַחַר הָרְחִים 


יי דאז מיהלשמיינער, 
וכל בכור בהמה : אוּױיעֶדעֶרעֶרשט;געבּאָרעֶנעֶר 
: : ב פֿון פֿיה. 
ו וְהָיְהָה צְעָקָה ו- אוּן עַם װועָט זיין אַ גרוֹיס 

גְדֹלָה ֹ געשריי 
בְּכָל ארץ מצרים אין גאַנצעַן לאַנד מצרים, 


אֲשֶר ָּמהו 
לא נְהִיתָה 


דאָס אַזוֹינס 
איז נים געֲוועֶן 


וְכִמֹהוּ לא תסיף ; אוּן אַזֹינם ועט מעֲהר 
נימ זיין. 

1 לכל בּני יִשׂראֵל ז- אֶבּעֶר גענעֶן די קי ער 
ישראָל, 

לא יחרין לב וועָט א הונר נים בּעוועֶגעֶן 


זיין צוּנג, 
למאיש ועד בחמח ג א מנשען אעָרַפֿיה, 
לְמַעַן תדעון 

אשר יִפֵלֶה יְהוָה 


בִין מִצְרַיִם 


אוּם אִיהר זאָלט ויסען, 
דאָס גאָט מאַכט אַנ'אונטער: 

שיער 
צווישען מצרים 


אוּן צווישען. ישראָל. 
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ח. וירדו כָל 2 ||ח. און אַלע דיע ריינע. 


אֵלָה קעב וועַלעֶן אַראָקוָן 
אלי צוּ מיר, 
והשתחוו לי אוּן זי וועַלעֶן זיך פֿאָר מיר 
3 * 2 : 5 בּוקען , 
לאמר זאָגעֲנריג, | 
צא , געָה אַרוֹיס 


דוּ און ראָס גאַנצע פֿאָלק, 
געָהט מיט דיר?), 


אַתָּה וְכָל העט 


אֲשֶׁר בְּרַנלֶיך װאָס 





ְַחֲרִי כ כן אא אוּן דעַרנאָך װעָל אִיך 

אַרוֹיסגעָהן. 
ויצא מעִם רע און עָר איז א הויסגעָגאַנגען 

פון פּרעהץ 
בַּחֲָרִי אף : אִין א בּרעַנעֶריגעַן צאָרן. 
ט. ויאמר יְהוָה אל יט אוּן גאָט האָט אָנ 
רא ריד ארי 09% 
לא יִשְׁמַע ע אל כֶם פרעה ועט אייך כ ניט העֶרעֶןי 

פרעה 





למען רבות מופתי אוּם מיינע וואוּנדעָר זאָלען 
זיך פֿערמעֲהרען 
באר מִצרַיִם; 


אִין לאַנר מצרים, 
ו ומשָהואה רןעשו י. אוּן משה אוּן אַהרן האָבּעַן 


אֶת כַּל המפתים געמאַכט 
דיזע אַלעַ וואונדער 
| האלה | 


ד *ין - 


לְפני פַּרעָת פֿאָר פּרעהן, 


ויחזק יהוה און גאָט האָט האַרט געָמאַכט 


את לב פרעה פּרעה'ס האַרץ, 

ולא שלח אוּן עֶר האָט ניט אַרוֹיס; 
: געלאָזען 
אֶת ְּנִי ישראל די קינרער ישראָל ‏ 
מאֶרְצז : : פֿון זיין לאַנר, 


יב. 


א. ימר יהוה א, אוּן גאָט האָט געַזאָנט 


אל משה וְאֶל: אַהֲרֹן צוּ משה און צוּ אַהרן 
בַּארֶץ מִצֵר ים אִין לאַנד מצרים אזול : 
לאמר : 


1) מיט ריינע 5ים. 


והתלמיר. : 








שמות, בא, 


יא, יב. 


ב. החדש הזה לכם ב. ריעוער מאָנאַט אִין 


| ראש חֲדְשִׁים 


ראשון הוּא לָכֶם 
ְחָדְשִׁיחַשּׁנָה 
: ברו | 
אֶלְלעֲַתיִשְראֵל 
לאמר. | 


בַּעֲשֹׂר לחרש הזה 


ויִקְחוּלָהם 

איש 

שה לְבִית אבת 
שה לית" 

ד. וְאִם ימעט הבית 
מחיות מַשֶה 
לְקַח הוּא 

ושכנל 

הקרב אל בֵּיתו 


בְמְִמַת נש 
! איש לְפִיאֶכְק 
מל 

ה. שה תמים. 
\ ור 0 


עַל חַשֶה: 


ב שנה 
היה לָכ 
מן הַבִּבָשִׂם 
מ העש 


, תמ 


> וְהֵיָה לכם 


לְמִשְׁמֶרֶת 


) אַ פֿאָטעַר:הוֹיז. 


פֿאַר אַייך 
דער אָנפֿאַנג פֿון די מאָנאַטען, 


דער עֶרשטעֶר איז עָר 
פֿאַר אַייך 
פֿון די יאָהר?מאָנאַמען. 


ג רערט 


צוּ דער גאַנצעַר געמיינרע 
ישראָל 


אַװי: 
אִין צעַהנטען פֿון ריזען 
מאָנאַט 

זאָלען זי זיך נעהמען 

יעֶרעֶר 

אֵיין לאַם אוֹיף אַ ֿאַמיליע:) 

אֵיין לאַס אוֹיף א הויז. 

ד. און אוֹיבּ דאָס הויז אִיז 
צו וועניג (מענשען) 

אוּם עָס זאָל קלעקען איף 


אַ לאַם, 
זאָל ער נעָהמען 


מיט זיין נאַכבּאַר, 


װעָלכעֶר אִיז נאָהנט צו 
זיין הוֹיו, 


נאָך דער צאָהל פֿון די 


| פּעַרזאָנען ; 
ְעִעֶרען נאֶך רעם מאָס 
פון זיין עֶטען, 
זאָלט אֵיהר צעָהלען אוה 
ראָס לאַם. 
ה. אַ גאַנצעס לאַם?), 


פֿון מענליבען געשלעבט, 
אֵיין יאָהריגעס 


| זאָל עֶס זיין בּיי אַייך; 


פֿון די שאָף 
אָדער פוּן די ציעגעַן 
זאָלט אֵיהר עס נעָהמען. 


ו אוּן עס זאָל זיין בי אַייך 
אין פֿעַרװאַהרוּנג 














תורת 


עד אַרְבָּעָה עָשָר | 


| יֹם ! 
לחרש הזה 


ישהמו אתו 
בל קהל 
עֵדַת יִשְׂרְאֵל 
ב הָעַרבָים 
+ וְלָקְחוּ מן הַדֶּם + 
ונתנו 
עַל שתי המזוזת 
על הַמ 
עַל הַבִּּ 
אֲשֶׁר יאכלו אתו |אִין װעָלבע זיי ועלעְן עס 
בַּהֶם; | עֶסעֶן. 
חאָכלואֶתהַבּשֵר ח. אוּן זיי זאָלען אוֹיפֿעֶסען 


פֿוּן דיזעָן מאנאַט, 
אוּן עִם זאָלען עֶס שלאַכמען:) 
די גאַנצע פֿעָרזאַמלונג 

פֿון דער געֲמיינדע ישראָל 
צווישען די אֶװועֲנדעֶן?). 


אוּן זי זאָלען נעהמען 


פֿון דעָם בּלוט 
אוּן זיי זאָלען בּעשמיערעֶן *) 


אוֹיף בּיירעַ פּפֿאָסטען 
אוּן אויף די אָבערשװעָל, 


אין די הייזער, 


המורה והתלמיד. 


בי דעָם פֿעַרצעהנטעַן טאָג | 





ראָס פלייש | 


יה הזה אִין דיזער נאַכט, 


צלי אש געַבּראָמעָן אוֹיפֿץ פייעָר, 


מצות אוּן אונגעזויעָרטע ברוים, 
על מררים מיט בּיטעָרע קריימער 
אכְלְהוּ ‏ זאָלעֶן זיי עִם עֶסעַן. 

מ. אל תאכלו ממנו 5 עסט ניט דערפון 

נא האַלב?געבּראָמען 
בַשִׁלמְְשָל בּמִים אֶדֹעֶר געֶקטָכט אין װאַסעָר; 
ּי אם לי אש נוּר געַבראָמען אין פֿײעַר, 
ראשי על ּרְעִיו פון זיין קאָפּ ביז זיינע קניע 
על קִרבּוֹ: אוּן זיינע אינגעוויידעֶן. 


י. ולא תותירו ו 
עד בקר 

וְהַנֹּתֶר ממגו 

עד בּקר 


ניט אִיבּעֶרלאָזען 
יז צוּם מאָרגען { 


אוּן דאָס װאָס אִיז אִיבּעָר? 
געֲבּליבּען עֶן דעַרפֿין 
ביז צוּם מאָרגען, 


1) קוילען. *) פֿון מישאָג ביזצוּר 
5) געַבען. 


י- אוּן איחר זאָלט דעֲרפֿוּן | 


| יג. היה הַדּם לכֶם 





ב עצפ רש"י, ; 
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באש תשרפו : זאָלט אִיהר אִין פֿײעַר 
פֿערבּרעַנע 4 
יא. וְבְכָה תאכלו יא. און אַזֹי זאָלט אִיהר : 
אתן | עִם עֶסעֶן: 
מתניכם חנרים ‏ אֵייעֶרעַ לענדען פֿאַר? 
+ בײל 1 נאַרמעָלט, 


נַעֲלֵיכֶם בּרַנְלֵיכֶם ‏ אַייעֶרע שיך אוֹיף אייערע פֿים 
ּמְַָּכֶם בודְכם 
ֲַכַלְתֶּם אתו 
| = בִּחְפַּזוֹן 
פסה הוּא ליחה ; דאָס איז א פּסח?אָפּפֿן 

פֿאַר 1 נאָט. 
יב. ועברתי יכ אין איך װועָל דורכנעהן 
ְאֶריץ מַצְרִים 
ַלֵּילָה הַזֶּה 
וְִכִּיתִי כָל בְּכוֹר 
בי צרי 
בְּאֶרֶץ מצרים 


און אַייעֶר שטעקען אין 
אַייעֶר האַנד, 


אוּן עֶסט עִם שנעל; 





דאָס לאַנד מצרים 
אין דיזעָר נאַכט 


אוּן איך װעָל דעַרשלאָגען 
יעָרען עֶרשט?נעבּאָרעֶנעִם 
אִין לאַנד מצרים, | 


| מְאָדֶם וַעֵר בּהָמָה פון מעֶנשען ביו פֿיה, 


! וּבְכָל אֶלֹתִי מצרים אין איבּעֶר אלע געֲמעֶר פון 
מצרים 

אל עָשֶׂה שפטים וול איך מאַכעַן שטראָפֿ? 
געריכטען, 


אני הוה : איך גאָם. 


יג. און דאָס בּלוּט זאָל אַייך 
זיין צום צייכעַן 


אִין:) די הייזער, 


| לאת 
עַל הַבַּתִּים 
ֲשֶׁר את שה 
וְרָאִיתִי אֶת הדס 
תי עָלְכֶם 
לא ייה 


וואוּ אֵיהר זיים, 

אוּן אַז איך וועָל זעָהן דאָם 
ו בלוט, 

וועַל איך אַייך פֿערבּײיגעָהן 6 


אוּן אוֹיף אייך ועט נים זיין 


ננם קיין פּלאַגע 
למשחית פון פֿעָרדאַרבּוּנג, 
בּהכתי ווען איך װעָל פּלאָגען)) = 


בארץ מצרים: | דאָס לאַנד מצרים. 


') אוֹיף. 5) אִיבּעָרהוּפעָן. ‏ 5) שלאָגען. 











88 תורת המורה והתלמיד. 
יר. וְהָיָה חיום הז |יד. אוּן דיזער מאָג. זאָל אייך. 
לְכֶם לכָּרֹן ‏ בּלייבּעֶן צום אַנרעַנקען, 


וחנתם. אתו אוּן איהר זאָלט אֵיהם פֿײיעַרן 
חג לִיהוֹה אַלס פֿײיעָרמאָג פֿאַר נאָם 
לְדרֹת יכם א ין אל אֵייעֶרעַ געשלעַכטער; 


אַלם אֵייבּיגעִם געַזְעֵץ זאָלט 
איהר אֵיהם פֿײיעֲרן. 
טו. זיעבּעַן טעג 


זאָלט אֵיהר עֶסעָן אוּג: 
| געזוֹיעֶרטעָם; 
נּר צוּם עָרשמען טאָג 


זאָלט איהר אויסראַמעָן+) 
זֹיערטייג 
פון אַייעֶרעַ הייזער, 


חקת עולם תַחִגהוּ: 
ו שְִׁעַת ימי 
מצות תאכלו 

אַך בַּיוֹם הַראשון 
תשבִיתו שאר 
מִבַתֵיכֶ 

בִּי בֵל אכל חמץ װאָרום יעֲדעֶר װאָס עֶסט 


: געזֹיעֶרטעָם, 
ְנִכְרְתָה הפש וו יעֶנֹעַ פּעַרזאָן אויס: 
ההוא געראָטעַט ?) וועָרעֶן 

מישראל פֿון ישראַל, 


פון ערשמעָן טאָג בּיו דעם 


מיום הראשן עד } 
| זיעבּעמעַן טאָנ. 


וֹם הַשָבְעִי 


טז. וכיום הראשון טו. אוּן אִין עַרשטעַן טאָג 


מִקְרָא קרש א הייליגע פּעָרואַמלוּנג 
וּבַיּוֹם השביעי | און אין ועבּעטעָן טאָג 
מקרא קרש א הייליגע פֿעַרזאַמלונג 
יְהיה לָכֶם זאָל ביי אַייך?) זיין, 

| ל מְלָאכָה לא קיין ארבייט זאָל אין וו | 

יעשה בהם נים געטהאָן װעָרעֶןז. 

אֶך אשר יאכל נוּר דאָס װאָם עס װעֶרט 
ל ל ולה גענעסען 
לבל נפש פֿון וװעלבער ניט איז פּעַרזאָן, 
= ל | 
הוּא לבו דאָס אַלײן 


שה לס 
יו. ושמרתם 


קאָן ביי אַייך געֶטהאָן ועֶרעֶן. 


+ און איהר זאָלט בִּעְאָבּ; 
אַכטען?) 


ן. ?) אוסגעשלאָסען װעֶרעֶן. 
) היטען. 





את המצות. 
כי בַּעָצֶה היום הזה 
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| דאָס אוּנגעזוֹיעֶרטע, 
װאָרוּם עִבּעֶן אִין רעָם טאָג 
הוצאתי 
את צְבאוֹתֵיכֶם 
מִאֶרִץ מצרים 


האָבּ אִיךְ אַרוֹיסנעֲפֿיהרט. 
אַייעֶרעַ העַרשאַפֿטען 


פֿוּן לאַנד מצרים; 


ושמרתם אוּן איהר זאָלט בּעאָבּאַכמען 
את היום הזה = דֹועם מאָג 
לדרתיכם אין אֵיעֶרעָ (אַלע) 


געְשלנְכמעָר 
חקת עולם : אַלם אֵייבּיגעס געֲועֵץ. 
יח- בראשון 


ְארבָּה עשָר 


יח. אין ערשמען (מאָנאָט) 


אין פֿערצעהנמעַן טאָג 


לחרש פֿון מאָנאַט, 

בערב אין אָװעֲנד 

= 

תאכלו מצת > זאָלט אִיהר עֶסעַן אוּנ2 
: 7 4 


געַזוֹיערטעַ 
בּיז דעַם אֵיין אוּן צװאַנציג? 
סטען מאָג פֿון מאָנאַט 


עד יום הַאחַד 
ועשרים לחש | 


בערב ! אין אָוועֲנר. 

יט. שבעת יָמִים = = עבְעָן מע 

שאר לא מצָא זאָל ניט געַפֿונעַן ועֶרעַן 
קיין זויעָרמייג 

בבתיכם אין אַייעֲרעַָ היישָר; 


בִּיכַּלאכל מחמצת װאָרום יעֶרעֶר װאָס עֶסט 
ד צר טרה אצ געֲזֹיעֶרטע, 
נְכְרְתָה הנפש 


וועָט יעֶנעַ פּעַרזאָן אויס; 
ההוא עַראָטעָט װעָרעֶן 
מַעֲדַת יִשְׂרָאֵל. פון דער געמיינדע ישראָל, 
בגר פון א פֿרעָמדעֶן 
ּבְאֲזְרַח הַארֶץ  ;‏ דער פון אכ אײינגעבאָראנעם 
ד זן; אין דאָס לאַנד. 
ב בל מחמצת ב קײן געזֹיעֶרטעֶם 
לא תאכלו זאָלט אֵיהר ניט עָסעָן: 


אין אַלַע אַייְעָרְע וואוינונגען 


זאָלט אִיהר עֶסעַן אוּנ2 
געַזוֹירמטעַם. 


בּכל מישבתִיכס 
תאכלו מצות : 











חמישי. 


כא. וַיקְרָא משה 
לְכָל זקני ישראל 
ויאמר - 
מִשְׁבוּ 

ָחוּ לָכָם צאן 
לְמִשׁפַֹתיב 
ושחמו הפסח : 
כב. ּלְקַחְתֶּם 
אֲנְדַּת אזוב 
טבַלְתם בד 
אֲשֶׁר כּסף 
וע 

אֶל הַמַּשְׁקוף 
ואל שתי המזוזת 
מ7ט₪8 | 
אֲשֶׁר בּפף 
ואַתּם 

לא תְצַאו 


אִישׁ מִפֶּתַח בֵּיתו 
עד בֹּקֵר ; 

כג. וְָבַר יחוה 
לג אֶת מִצְרִים 
ְרָאֶה אֶת הַדֶּם 
על המשקוף 

על שְׁתִּי הַמּזוּות 
סח הוה | 

עַל הַפְּתַח 

ולא יתֵּן הפַשׂחִית 


?) ציהט אַרוֹיס. 


| פיהרט אַרוֹים!) (פֿון שטאַל) 


תורת המורה והתלמיד, 


כא. אוּן משה האָט גערופֿען 
אלע עלמעָסטע פֿון ישראָל 


און עֶר האָם צו זיי געַזאָגט; 





און נעהמט אַייך שאָף 


5אר אֵייעֶרעַ פֿאַמיליען 


און שלאַכטעָט דעָם פסח;? 
ָפּפֿער. 
כב, אוּן איהר זאָלט נעָהמען 


א בינ דעָל אִיזאָפּגראָז?), | 


אוּן אִיהרזאָלט עֶס אַיינטוּנקען \ 


אין דאָם בּלוּט, 


װאָס אין בּעקעֵן, 

אוּן איהר זאָלט בּעשמירען 
די אָבּעֶרשוועָל 

אוּן די צוויי פּפֿאָסמען 

פון דעָם בּלוּט, 

װאָס אִין בּעֶקעֶן; 

און אִיהר אָבּעָר 

זאָלט ניט אַרוֹיסנעהן 


קיינער פֿון דער טהיר פון 


= זון הוֹיז | 
בּיז אִין דער פריה. 


כג. און גאָט וועָט דורכגעָהן . 
אוּם צוּ פּלאָגעַן מצרים, 
און אַז עֶר ועט זעָהן 


דאָס בּלוּט . 
אויף דער אָבּעֶרשוועָל 





אוּן אויף די צוויי פּפֿאָסטען, 
וועָם גאָט פֿערבּײיגעָהן 
אִיבּעַר די טהיר, | 


אוּן עֶר ועָט ניט לאָזעַן 


דעם 5 עררארבער | 


) סאַטוּרעיע. 


| כִּי תֵבֹאו 


וּשְׁמַרְתֶּם 
| אֶתהַעָברההזאת : 


| מה הָעֲבֹרָה הזאת 


= כ וַאמַרְתָם 
| זבה פמח הוָא 


| אשר פָסַה על בַּתִּי 
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לבוא אל בּתיכם אַרײנקימען אִין אֵייעֶרע 


/ הייזער 
לְנְגף : אוּם צו פּלאָגען. \ 
כד. ושמרתם בד אוּן אִיהר זאָלט 

{ דח + בּעָאָבּאַבמעַן 1 
את הַדְּבֵר הַזֶּה די זאד | 5" 
כ לו ו 


לֶחָק ל אַלס געֲזעֶץ פֿאַר דיר 
?אמט 
לבנ 
עַד עוֹלֶם; 
כה. והיה 


אוּן פאר ריינ קינדער 

| בי אֵייביג. 

כת. אוּן עָם ועט זיין, 
ווען איהר וועָט אַרײנקומען 


אל הארץ אין דאָס לאַנר, 


= "ל 4 ₪ 


אשר ית יהו הלכ 
ַּאֲֶׁר בר 


ם װאָס גאָט װועָט אַייך געבּעֶן, 
אזוי ווי עֶר האָט גערעָרט, 
ואָלט אֵיהר בּעאָבּאַכמעַן 
דיזעַן דיענסט. 

בו. ְהַיה כי יאמרן 


כו. אוּן אוֹיבּ אֵייעֶרעָ קינדער 
אֲלֵיכם בְּנֵיכֶם ‏ 


וועֶלעֶן צוּ אַייך זאָגען: 





װאָס איז דאָס פֿאַר אַ דיענסט 
בי אַייך ? 





לְכֶם ; 
ואָלט אִיהר זאָגען 


דאָס אִיז דאָם פּסח;אָפּפֿעַר 
פֿאַר נאָט, 





לי הוה | 


ועָלְכעֶר אִיו אַריבּעָר?. 
געָגאַנגען די הייזעָר פון 
ושראל 





בני ִשְׂרָאֵל 
בִּמִצְרִים 
ננפו את מִצְרַיִם 


אין מצרים, 


וועָן עֶר האָט געַפּלאָנט 
די מצרים, 
אָבּעֶר אונזערע הייזער האָט 


ואת בַּתינו חציל 
ואת בַּתֵּינוּ הצ ער גערעמעט. 


ויק העם אוּן דאָס פֿאָלק האָט זיך 
גענייגט 

וישתחוו : אוּן געבּוּקט. | 
| כח. וולכו ויעשו )נח. און די קינדער. ישראֶל 
זענעֶן געגאַנגען אוּן האָבּעַן 

בנ ישרְאֶל געטהאָן; 


1) היטען.. 
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כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה װי גאָט האָט בּעְפֿאֶהלעֶן 


את משה ְאהָין משח אוּן אַהרן, 
כן עשוּ: אַזוֹי האָבּעָן זי געָטהאָן. 
ששי. 


כט. וַיְהִי בַּחֲצִי נט. אוּן עִם אִיז געװאָרעַן 


הֲלֵּלָה אין מיטען נאַכט, 
ויהוָה הִכַּה אוּן גאָט האָט דעַרשלאָנען 
כָל בְּכוֹר יערעַן עֶרשט:געבּאָרעֶנעם 


אִין לאַנד מצרים, 


פֿון פרעה'ס עֶרשט? | 
געַבּאָרעֲנעִם, 
ועַלכעֶר זיצט אויף זיין 
טראָהן, 
ביז דעָם עַרשטעעבּאָרעֲנעִם 
פֿון רי געפֿאַנגענעז) 
וועֶלכע זעַנעֶן אִין געפֿעַנגיס?), 


אוּן יערען עֶרשט;געבּאָרעֶנעֶר 
פֿון פיה. 
ופ אוּן פרעה אִיז אוֹיפֿ; 


אָרץ מצְרי 
מִבְּכוֹר פרעה 
חישב על כַּמְאוֹ 
עַד בכור חשבי 
אֲשֶׁר בְּבִית הַבּור 
וכל בכור בַּהֲמָה ; 
5 ויקם ברעה 


| ללה | עִשמאַנעֶן ביי נאַכט, 
הוא וְבֵל בדו עָר און אַלץַ זיינע קבט 
ְבֵל מצרים אוּן אלע מצרים, 
וַתְּהִי צעקח נְדֹלָה אוּן עס איז געֲוועָן אַ גרויס 

ה געשריי 
במצרים אִין מצרים, י 
{ :דב 
כִּי אִין בֵּית װאָרוּם עֶס אִיז נימאָ קיין הוֹיז, 
אש שר אין שב מת { װאוּעָסאִיזניטאָ קיין מוֹיטעֶר. 
לא ויקרא לְמֹשֶׁה לא. אוּן עֶר האָט געַרופֿען 
ולאהרן משה אוּן אַהרן 

לִילָה { - = בוו נאַכט 

יט 
ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָנט: 
חן ו - 
קוּמוּ שטעהט אוֹיף, 

: 
צאו מתוך עמי | געהט אַרוֹיס פון צווישען 
0 / מיין פֿאָלק, 
גּם אתם אויך אֵיהר, 


גַם בּנַי יִשׂרָאֵל אויך די קינדער ישראֵל, 


1) געַפֿענגניס. =) גרוּבּעַןהוֹיו. 
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ולכוּעבדוּאת יחה און געָהט, דיענט גאָט, 


כדברכם: ווי אֵיהר האָט געֲרעָדט. 
לב. גּם צאנכם | לכ אויך אֵייעֶרעַ שאָף 


ג בקרכם קחו | און אֵייעֲרעַ רינדעָר נעָהמט, 
ּאָשֶר דבה 
ו 

ּברַכְתֶּם גַּם אתי: און בעָנשט מיך אויך. 


לג. ותחזק מִצרַיִם לג. אוּן די מצרים האָבּען. 
| על העָם גערריינגט!) דאָס פֿאָלק, 


ווי איהר האָט גערעָרט, 
און געָהט, 


לְמהֶר ְשלְחֶם מן אום װאָס ניכעָר זיי אַרוֹים? 
הָאָרֶץ צוּשיקעַן פֿון דעָם לאַנד, 





בִּי אמרו ווייל זיי האָבּעַן געזאָגט: 
כּלֵנוּ מתים; 


לד. וַיִשָּׂא העם 


מיר שמאַרבּען אַלע. 
לד. אוּן דאָס פֿאָלק האָט 


| געמראָגען 
את בצקו זיין טייג | | 
טרס יחמין אַיידעֶר עֶס איז נאָך זוּיעָר 
רה! = גװאָרע; 
מִשְׁארֹתם זייעֶרעַ טייג:מולטערם. 
צררת ּשׂמְלוֹתָם אַיינגעַבּוּנדעַן אין זייערע 
קליידער, 
ל שְׁכְמָם; אויף זייעֶרעַ שילמערן. 
לה. וְּבְנִי ישרָאל |לה. און די קינדעָר ישראָל 
עשוּ האָבּעֶן געְמהאָן, 
כַּדבַר משה לוום משה'ם װאָרט, 


אוּן זיי האָבּען אוֹיסגעבּעַמען 

ביי די מצרים 
זילבּעַרנע זאכען אוּן גאָלרענע 
זאַכע 


וישאָלו מִמערִי 
ּלִי יכסף לי הב 
ושְמלת ; 

לו. ויהוה נַתַוְאת חן 


הע 
בעיני מצרים 


שא 


יט 


אוּן קליידער. 
לו. אוּן גאָט האָט געגעבּען 
דעָם פֿאָלק גונסט 

אין די אוֹיגעֶן פֿון די מצרים, 


און זי האָבּעַן עַרפֿילט 
זייעֶר פֿעָרלאַנג. 


וינצלוּ אֶת מצרים + און זיי האָבּען לעְעֶר געָמאַכט. 


מצרים. 
+) געשטאַרקט -- אווף גיך געטריעבּעַן. 
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ל ויסְעוּבנִייִשׂראֵל לו אוּן די קינדעָר ישראָל 
האָבּעַן גערייזט 

מרעמסס סִכַּתָה פֿון רעמסס קיין ספות, 

שש מאות אֶלֶף 

לי 

הְבְריסלְבַדמטף: 

לח. ונס עָרָב רב 

ָלָה אֶתַם 

וצאן וּבקר 

מִקְנָה כַּבֵד מאד : 

לט. ויאפוּאת הבצק לי אין זיי האָבּעֶן געבאַקען 


פון דעָם טייג, 
אֲשֶׁר הוציאו וועֶלבען זיי האָבּעָן אַרויס; 


ביז זעַכּסהוּנדעָרט טוֹיזעֲנד 
פֿוסגעהעֶר 
מעַנעַר אוֹיסעֶר קינדער. 


לח. אוּן אוֹיך אַ גרויסע 
פערמישונג (פֿון פֿרעַמרע) 
איז אַרוֹיס מיט זיי, 


אוּן שאָף אוּן רינדער, 
זעהר פֿיעל פֿיה. 


געבּראַכט 
ממצרים פֿון מצרים, | 
כ 
עגת מצות אוּנגעַזוֹיעֶרטעַ קוּכען, 
בי לא חמין װאָרוּם עֶר אִיז ניט זֹיער 


געַװאָרעֶן, 


, מצרים | דען זי זעַנען אַרוֹיס? 
בִּי רשו לרוס | נשטריעבען. געורען 


ולא בלו | פון מצרים, 
און זיי האָבּעַן ניט געַקאָנט 
לְהִתְמַהמְהּ פֿערזאַמען, 
וגם צדה לא עשו וּן קיין שפיין האָבּעַן זי זיך 
לב , / אוֹיךְ ניט צוגעגרייט. 

מ. ומושב מ און די וואוינצייט 


בְּנִי יִשׂרְאֵל פֿון די קינדער ישראָט, 
אַשְריִשְׁבּבְּמִצריִם װאָס זיי האָבּעַן נעָוואוינט 
שלשים שָנָה = | אי מצרים 
יו פיערהוּנדערט און 

ְאַרבַּעמֵאוֹת שָׁנָה דרייסיג יאָהר. 
מא. ויהי מקץ 

שלשים שָׁנֵה)" 
אַרבַּע מאות שָנָה 


דיא : 
יח בע חס עב אן יונ טאָג 
הזה | 


- אוּן אַם ענדע פֿיער? 
| הונרערט דרייסיג יאָהר, 


יצְאו נעָן אַרוֹיסגענאַנגען 


| 
| 
| 


| מארץ מצרים : 
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כָּל צבאות יְהוָה אַלעַ העַרשאַפֿטען גאָטעס 
פֿון לאַנד מצרים. 


| מב. ליל שמריםהוא מב. דאָס איז געֲוועָן א 

2 װאַכנאַכט 
ליהוה בי גאָט 

| להוציאם ארויסצופיהרען זיי 


| מאָרץ מצרים 


שְִַים 





פון לאַנד מצרים; 
הוּא הֲלֵּילָה הַזֶּה 
לִיהוֹה 


עד 


די נאַכט איז פֿאַר גאט 


אַ װאַכנאַכט 
לבֶל בי יְִׂרָאֵל בי 
ְררֹתָם; | 
מג. ויאמר יהוה מג 
אל משָה ואה חן 
זאת הְקַּת הפסה 
כֵּל בַּן נכר 

לא יאכל בּוֹ; 
מד. וְבֵל עבֵד איש 
מכ קנת בס 
מַלְתָּה אֹתוֹ 

אַז יאבל בּוֹ; 

מה. תושב וְשָׂבִיר 
לא יאכל בּו: 

מו. בּבית אחד 
= == בֵל 


לא תוציא מהַבִַּ | ה זאָלסט ניט אַרוֹױיסטראָגען 
מן ַבַּשֵר וז צַה | אוֹיסען הויז פֿון דעַם פלייש, 
: 5 4 


ועצם אוּן קיין בּיין 
לא תְשְבְּרוּ בו: אָלט איהר פון איהם ניט 
צוּבּרעכען. 
מז בל עֲדַת יִשׂרְאֵל מו די גאַנצע געמיינדע פֿון 
ישראל 

יעשו אתו : 


אלע קינדער ישראל 
עַ קינר; 


אִין אַלע ציימעַן!). 


אוּן גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משה אוּן צוּ אַהרן; 
דאָס אִיז דאָס גְעֲועֵץ 5 


פּסח?אָפּפֿער; 
קיין פֿרעַמדעַר 


זאָל פֿון איהם ניט עֶמען. 
מד. אוּן יעֶרעֶרנס קנעכט, 
א געַקוױיפֿטער פֿאַר געֲלד, 


וועָן דוּ װעָסט אִיהם 
בּעַשניירעֶן, 
וועָט עֶר דאן מעגען פון 
איחם עֶסען. 
מח. אַנ'אַײינװאוינעַר אוּן 
א געַדוּנגעַנער 
זאָל פֿון אֵיהם ניט עֶסעַן. 


7 


מו. אין אֵיין הויז זאָל עֶס 
אוֹפֿגעגעסען װעֶרעַן; 


זאָל איהם מאַכען.. 


) אִין אַלעַ זייעָרע געשלעַכטעַר. 
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מח. וְכִי יגור מח. אוּן אוֹיבּ בּיי ‏ דיך. בְְּנִי וִשְׂרְאֵל .= צווישען די קינרער ישראָל, 
בי + וועָם זיך אױיפֿהאַלטען ‏ - ₪03 \ ר 
אתף גֶר, אַ פרעמרלינג, בַּאָדֶם ובבהמה | פון מענשעַן אוּן פֿון פיה, 
יַעָשֵׂה פסח ליהוה און וועָם ועָלְען מאכען. א לי הוא: | נעְהעָרט עֶס מיר. 


פסח קאָפּפֿעַר פֿאַר נאָט, 
המול לו כל זכר זאָל ביי איהם בּעָשניטען | ג ויאמר משׁה ג און משה האָט געזאָנט 
' ד 5 וועֶרעֶן יעֲרעֶר מאַנספּעַרזאָן, הו הצ : \ 
ואז יקרב לעשתו און דאַן קאָן עֶר צוטרעָטעַן | אל הָעָם צוּם פֿאָלק: 
- ,יי | זכור אֶת היום הזה מעןזאָלגערענקען דיע טאָג 
ְהָיִה כּאזרח הָאַרִץ און ער ועט זיין ווי א יור אריו הזה מש קעֶן ריזען טאָג, 


כל על = | אָבערערראעגעשיטענל | שר את : ג 
לא יאכל בּוֹ; זאָל פֿון אִיהם ניט עֶסעַן. מִבָעְרַיִם פון מצרים 
מט. הרה אַחת- = אין לנהרע זאל יי מִבֵּית עֲבָדִים פֿון שקלאַפֿעַן:הוֹיז ! 

| = = 1 כִּי בחזק יִד װאָרוּם מיט קראַפֿט פֿון האַנד 
לַאזְהֹח ‏ 77 פאר דֹעָם בִּיגעֶר > הוציא יְהוָה אתכם האָט גאָט אַרויפגעפיהרט 
ְְַרהַנּרבְּתוֹככֶם; ; אוּן פֿאַר דעָם פֿרעמרלינג, מזה - פון דאַנען, 0 


װאָם וואוינט צווישעָן אַייך. 


לג 
ילל ל א יק של | לא שבל חמ יו יט אלל 
יִשְׂראָ האָבּען אזוי נעטהאן! | ד היוםאתם יצאים ד. היינט געָהט אִיהר אַרױס 
היום אתם יצא 


כּאשר צִוָּה הוה ווי גאָט האָט בְּעָפּאַהלעָן 
את משה ואת 


| א 
כ עָשוּו אזי האָבעָן זי געטהאָן. 


נא.וְהִיבּעצְטהַיֹּם 


בחרש האביב  ;‏ אין פֿריהלינגםמאָנאַט. 
: 51 4 צ+ ' : 
משה'ן אוּן אַהרן, ה. וְהיה ח. אוּן עֶס זאָל אַזוֹי זיין: 


כי יְבִיאֲךְ יְהוָה וועֶן גאָט װעָם דיך אַרײנ2 
בריינגען 


אל אֶרֶץ הנענ אין ראָס לאַנד פון פנעני, 
נא. אוּן עָבְּעָן אין דעס 








הזה עלבנון טאָג | והחתי וחאָמרי חתי און אמורי, 
הוֹצִיא יְהוֹה 79 האָט גאָט אַרייסגעפיהרט והחוי היבוִּי חוי אוּן יבוּסי, 
את בני ישראל די קינדעָר ישראָל אשר נשבע װאָס עֶר האָט געַשװאָרעֶן 
מארֶץ מצרים פון לאַנד מצרים לאתיך צוּ ריינ עִלְטעֶרעֶן | 
על צבאתם; מיט זייעֶרע העַרשאַפֿטען. לי תת לה דיר אֶבצוּגִעָבְּעָן, 
ד ‏ ) יי | ארֶץ אַ לאַנד 
0-ו 4 זבת חק לב ודבש װאָס פֿליסט מילך מיט 
א. וידר יְהוָה אֶל א. אוּן גאָט האָט געָרְעָדט 0 \ האָניג, -- 
משה צוּ משה | וְעָבַדְתָּ זאָלסטוּ דיענען 
לֵאמר : = אַזױ: את העברה הזאת. דיזען דיענסט 
ב. קש ל ב הייליג מיר בחרש הזה : אִין דיזען מאָנאַט. 
כל בכור יעְרען ערשטעעבּאָרעֲנעָם, | ן, שבי עת ת ימי ו- זיעבּעַן ט 
פּמַר כָּל רחם ‏ װאָם עֶפֿעֶנט מימער ליוב תאכל מַצַת ואַלסטו עסען אוּנגעזייערטעס 








תורת המורה 


ּבַיּוֹם השביעי 
חג לַיהוָה; 


און אִין זיעבּטעַן טאָג 

איז א פֿײעַרטאָג פאר גאָט. 
2 מצות יאל 
אֶת שִׁבְעַת 


ז. אוּנגעזוֹיעֶרְטעָם זאָל 
עֶגעֶסען וועַרעֶן 
די זיעבּעֶן מעַג, 
אוּן עֶם זאָל ניט געֲזעָהן 
ערע ביי דיר געַזוֹיעָרמעָם, 
אוּן עִם זאָל בי דיר ניט 
געֲזעָהן וועָרעֶן קיין זויעָרמייג 
אִין דיין גאַנצען געבּיעם. 


הימ 
ולא ירָאֶה לףָחָמִי 
ולא יִרְאָה ל שאר 
בְכָל נְִלָך 

ח. הגד לְבְנָ ח. און דוּ זאָלסט אע 


\ דיין זוהן 
כּיום החוא לאמר אין יעָנעָם טאָג אַזֹי: 
בעבור זה דאָט אִיז צוּליעבּ רעָם, 


| עָשָה יְהוָה לי 
בְּצַאתִי מִפּצרַיִם; 


װאָס גאָט האָט מיר גְעֶטהאָן, 


וועֶן איך בין אַרױֹױסגענאַנגען 
| פֿון מצרים. 
ט. אוּן דאָס זאָל ריר זיין 


ט. והיה ל 
לאות על ידף 
לבו בִּין עֵינִיךְ | 
: . דיינע אויגען, 
לְמַעַן תהיה תולת | א אוּם גאָטעֶס לעָהרעץ זאָל זיין 
הוה בְּפִיךָ ‏ אִין { דיין מויל, 


כי בַּיִד חזקה װאָרוּם מים א שטאַרקער 
דעד האַנד 
הציא יְהוָה 


צוּם צייכען אוֹיף דיין האַנד 


ממצרים : פֿון מצרים. : 
. שמת 0 י. אוּן דוּ זאָלסט בְּעְאָבּאכְמעָן 
שת הַחְקָּה הַזּאת דיעס געעץ 
לְמוּ עד אִין זיין בעָשטימטעָר צייט . 
מָמים ם יְמֵימָה + { | פון יאָהר צו ‏ יאָהר. 


א הָיָה 

כִּי ביא יוה 
אֶל אֶרֶץ הכּנעני 
ֲַּשֶׁ נִשְׁבַּע ל 
לַאֲבֹתֶף ‏ - 


יא. און עָס וע זין, 


וועָן גאָט ועט דיך אַרײנ? 
בּריינגען 

אין דאָס לאַנד פֿון כּנעני 

אַזוֹי ווי עֶר האָט געַשװאָרעַן 


אוּן ריינע עַלטעֶרעַן, 


{ והתלמיד, 











וְכָל טר | שֶׁנֶר | 








אוּן צום אַנדעָנקען צווישען = 


האָט דיך גאָט אַרויסגעפיהרט. 





| וְאָמַרְתַּ אליו 
| בְּחזק יִד 





דיר \ : 
ורג 
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: 


און עֶר װעָט עֶס דיר 
אָבּנעֲבּעֶן, 
יב. זאָלסטו אָבּטיילען 


אַלעָם, װאָס עֶפֿעֲנט דעָם 
מוטטרלייב, פֿאַר נאָט, 


ונתנ לְך : 
יב. וְהַעְבַרְתָ 
ִּלפִמְררְתלַיתוה 


אוּן יעֶרע עֶרשט:געװאָרפֿעַנע 


בַּהֵמָה ‏ פֿון פֿיה, 


אשר יְהיָה ל װאָס וועָם זיין בּיי דיר, 


| הַזּכרים פֿון מענליבען געשלעכט, -- 
ליהוה : פאר גאָט. 
קיד 
יג וכל פּמר חמר י. און יעָדעֶן עֶרשט? 
בדה אצ 40 געַבּאָרעָנעִם פון אַנ עועל 
| תפדה בשה זאָלסטו אויםלעזען מיט 
ס + - : - א לאַם, 
וְאִם לא תְפֹדָּה ‏ א איגב דוּ װעָסט נים 
0 | אוֹיסלעזעֶן, 
וערפתו זאָלסטוּ אֵיהם צובּרְעְכען 


= דאָס געָניק; 
= בכר 8 | און יעֶרעֶן עורשט;געבּאָרעֶנעָם 
בּבניך | = מעָנשען פון דיינ זיהן, 


תפדה : זאָלסמו אייםלעזען. 
מפטיר. 
וד היה יר. און עס ועָם זיין, 
בי שאל בנך = אוב דיין זוהן וועָט דיך 
פֿרענען 
מֵחֶר מאָרגעָן. 
לאמר אֶז" : 


מה זאת װאָס אִיז דאָם ? 
זאָלסטוּ אִיהם זאָגען 
מיט קראַפֿט פֿון האַנד 
הוֹצִיאֲנוּ יהוָה 
מִמִּצְרַיִם פון 
מְבּית עָבָדִים: 
ו ויהי 

ִּי הִקָשָׁה פרְעה 
לְשלְחטּ = 

ה יְהוָה 


האָט אוּנז גאָט אַרוֹיס? 
געָפֿיהרט 

וצרים 

פון שקלאַפֿען הויז. 

מו. אִיז געֲוועַן. 


ווען פּרעה האָט געָמאַכט 
שוועָריגקייטען 
אוּנז אַרוֹיסצוּלאָזעַן, 


האָט גאָט רעַרשלאָגען 
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בל בכור 
בּארץ מצרים 
מִבְּכֹר אדֶם 


תורת המורה והתלמיד 


יעִדעָן ערשמיגעְבמְרְעְָעַם 
אִין לאַנד מצרים, 


פֿון אָנ ערע :געַבּאָרעַנעם 
פון אַ מענשען 


ועד בכור המה ביז אַנ'עַרשטעעבּאָרעָנעֶם 


על בֵּן אני וֹבח 


ייג די 


לַיהוֹה 


ָּל פמ רחב 

הַזּכָרִים 

כל בכור בּני 

פה 

מו והיה 

ָאוֹת עַל יִדכָה 


לומת בי עניה 


ִּי בחזק יִד 
הוציאנוּ יחוָה 


מִמצְריִם י 


הפטרה : 


פֿין פיה, 


דאַרוּם שלאַכט אִיך פֿאַר גאָט 

יעֶרעֶן, װאָס עַפֿעֶנט דעם 
מוטערלייב, 

פֿון מענליבען געשלעכט,' 


אוּן יִעֶדעֶן ערשט;געבּאָרעֶנעם 
פון מיינע זיהן 

עַז איך אוים. 

מו. אוּן דאָס זאָל זיין 

צוּם צייכעֶן אוֹיף דיין האַנד 

אוּן אַ ציערונג') צווישען 


דיינע. אויגען, 
וואָרוּם מיט קראַפֿט פון האַנד 


האָט אונז גאָט אַרוֹיס? 
געפֿיהרט פֿוּן מצרים. 


ירמיהו מו, יג עד סוף הפרק. 


בְּשַׁלַח, 


.ויהי 
בְּשַׁלּח פּרְעה 
אֶתהָעָם 

וְלֹא נַחָם אלֹהים 


! דר אֶרֶץ פְּלָשְִּׂים 


כִּי קרוב הוא 
כִּי אָמַר אלהים 
ןח הָעם 
ְּאתֶם מִלְחָמָה 


יו אוּן עִם איז געוועָן, 


וועָן פרעה האָט אַרוֹים? 

געלאָזען 
דאָס פֿאָלק, יס 
האָט זיי גאָט ניט געפיהרט 


מיט?) דעָם װועָג פֿון דאָס 
לאַנד פלשתים, 
וועָלְבְעָר איז נאָהנט, 


ווייל גאָט האָט געואָנט : 


פֿילײכט װועָט דאָס פֿאָלק 
בּעֲרֵייעֶן *), 

ווען זי װעֶלעֶן דעֲרזעָהן 
א קריעג, 


?) אַ דעַנקיבּאַנד. ?) דורך. *) חרמה האָבּעַן, 


בּעַדעַנקען זיך. 


שמות, בא, 





בשלח, 


בצמה 
יח. ויפב אלהים 
א ָעָם. 
דֶה בָר 


₪ סף ' 


וחמשים 

עָלו גי יל 
מערץ מִצְרִים: ‏ 8 
יט. ויקח משה 
אֶת עצמות יוסף 
עמו 


ִּי השבע הִשְׁבּי 


אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 


לאמר 

קד יפקר אֲלהִים 
= = אֶתְכֶם 

/  םֶתיִלֲעַהְו‎ 

אֶת עצמתי מזֶה 

אֶתְכֶם! 


כ. ויְִעוּמִִּבֵּת 
וַַָנוּ ְאֶתֶם 

בּקְצָה הַמִּדְבָר ‏ 
כא. וַיהוָה הלה 


לִפֿנֵיהֶם 


יומם 

בור עֶנן 
תס הד 
ללה 

בּעמור אש 
לחי לה 


יג. 


אוּן זי װעֶלעֶן זיך צוריק; 
קעָהרען קיין מצרים. 

יח. האָט גאָט א קעָהף = 

געטהאָן ") 


אויף דעָם װועָג פֿון דער 
וויסטע ים:סוּף. 


און בּעַװאָפֿנעַטע 

זעַנעֶן אַרוֹיסגעַנאַנגען ד 
קינדער ישראַל 

וּן לאַנד מצרים. 

יש און משה האָט געֲנוּמען 

יוסף'ס בּיינעֶר 

מיט זיך, 

וויל עֶר האָט פֿעַרשװאָרען 

די קינדעָר ישראָל 

אַזוֹי זאָגעַנדיג : 


גאָט װעָם זיך אָן אַייך 
געָוויס דעָרמאָדנען, 


אוּן איהר זאָלט אַרוֹיספֿיהרען 

מיינע בּיינעֶר פֿון דאַנען 

מיט אַייך. 

כ- אוּן זיי האָבּעַן גערייזט 
פֿון ספות 

אוּן זיי האָבּעָן געלאַגעֲרט 


אִין אֶתם 
ביים עָנדע פֿון דעֶר וויסטץ. 


כא. אוּן גאָט געָהט פֿאָר זי 
ביי טאָג 

יט אַ װאָלקענזײל, 

אוּם זיי צוּ פֿיהרען אִין װעָג, 
אוּן בּיי נאַכט 

מיט א פֿײעָרזײל, 


אוּם צוּ לייבטען זיי 


*) געָפֿיהרט אַרוּם. 














תורת המורה והתלמיד. 


לְלכֶת יוֹמם וְלִילָה}; אים צ נעהן בי מאָג און 
צצן; בי נאָכט. 


בב. לא ימיש כב עֶר האָט ניט אָבּנעֶטהאָן 
עמוד הענן יוֹמֵם די װאָלקענזײל ביי מאָג 

ועמוד האש לִילָה אוּן די פֿײעַרזײל בּיי נאַכט 
לפנ הָעָם | 5 


= 


6 { 


פֿאָר רעָם פֿאָלק. 


א. ויְדַבֵּר יְהוָה אל א. אוּן גאָט האָט גערעֶרט 


משה צו משה 
לאמר 7 אַלִי; 
ב. דַּבֵּר אֶל כ |ב רייד צוּ די קינדער 
ישראל | יראל 
וישבו *" האס זיי זאָלען זיך 
אוּמקעהרען 
ויחנו אוּן זיי זאָלעָן לאַגערן 


לפנ פּי החרות = פֿאָר פי;החירות 

בין מנדל ובִין הים צווישען מגדל און דעָם ים, 
לפְנִי בַּעַל צפן 
נבחו 

תַחנו 

על היִם : 

2 וְאָמַר פרעה 
לִבְנייִשֵָׂ 
נְִבִים ַםבארֶ 


פֿאָר בעל;צפון, 

אַנטקעגעַן איהם 

זאָלט אֵיהר לאַנערן 

בּיים ים. 

ג. אוּן פרעה ועט זאָגען 
וועֶגעֶן די קינדער ישראָל; 


זיי זעֶנעַן פֿעַראירט אִינ'ם 





| = לאַנד, 
סָנַר עֲלִיהֶם די װיסטע האָט זי פֿעָר; 

הַמּדַבֵּר : שלאָסען 
ר. וחזקתי את לב 4 אוּן אִיך על האַרט == 


ְרָדֵף אִחְרִיהֶם = אין 
ְאבּבדָ בּפַרֵָה ‏ אי 
בבל חילו | 
דעו מצְרים 


ער ועט זיר נאָכיאָגען, 


איך וועַל בְּעָריהמט1) 

וועָרעֶן דורך פרעה 
אוּן דורך זיין נאַנצעַן מיליטער, 
אוּן די מצרים װועַלעֶן וויסען 


) געַהערט װעֶרען. 





= 6 געהען 
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כִּי אֲנִי יהוה 
ויַעֲשׂוּ כֵך: 
ה ויד למלך : אוּן עס אִין געזאָנט 


דאָס אִיך בין גאָט. 
און זיי האָבּעָן אַזוֹי געָטהאָן. 


געװאָרען דעָם קעניג פֿון 


מִצָרִים מצרים, 
כִּי בֶרַח הָעָם אַז ראָס פֿאָלק איז אַנטלאָפֿעַן 
געװאָרען. 


ויהפה לְבֵב פרעה אוּן עִס האָט זיך אִיבּעָר; 
| | געצימען דאס האַרץ פֿוּן פרעה 


ועבדיו 

כֶךָ אוּן זיינע קגעכט 
אל העם | וועֶנעְן פֿאָלק, 
ויאמרו און זיי האָבּעַן געזאָגט: 
מה זאת עשינו ‏ װאָס האְבְּעָן מיר דאָס 
0% געַטהאָן, 
כִּי שלחנו װאָס מיר האָבּעַן אַרוֹים; 

- אע 
אֶת יִשְׂרְאֵל ישראָל = 
מעָבדנו : זי זאָלעַן אונז מעהר נים 


ריענע 
ב יאסר את רִכִבּ ו און עֶר האָט ינגעשפאט; 
זיין רײמװאָגען 
ואת עפ מולסחעמו: אוּן זיין פֿאָלק האָט עֶר 
0 געַנומעָן מיט זיך. 
וי וקה 


ו אוּן עֶר האָט גענומען 
שש מאות (כֵב |זעכּסהונדערט אוים: 
בַּחוּר ערוויילמץ רייטוועְגְעָן 
וכל רכב מִצְרים און אל רייטוועֶגְען פון 
מצרים 
לס על בלו און פיהרער1) אויף אַלעָמען. 


ח. ויחזק הוה אֶת | 








ח. אוּן גאָט האָט האַרט 
לב פַּרְעו געֲמאַכט די האַרץ פֿון פרעה, 

י | מֶלֶךְ מִצְרִים דער קְעָניג פֿון מצרים, 
רף ארי בנ | אוּן עֶר האָט נאָכגעיאָג 
יראל די קינדער ישראָל; 


ר וט קאר אֶבּעֶר די קינדעָר ישראָל 
ובנ יראל צא ם וענעֶן אַרוֹימגעגאַנגען *) 
מיט אַנ עֶרהוֹיבּעַנעַר הגד 


שני. 


ד רָמָה: 
ט. וַיִרְדְּפוּ מצרים | 


ט. און די מצרים האָבּעַן זיך 
אח רֵיהֶם 


געַיאָגט נאָך זײי, 





{) שלשה לכל רכב: לוחם, הופש מגן ורובב. 
אַרוֹיס. 5) רוהיג, מוּטהיג. 
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וישיגוּ אוֹתָם 
חֹנִים עַל הַיּם 

בל וס רכב פרעה 
פְרָשיו | 
חקו 

עַל פִּי חַחִירֹת 
לִפְנִי בַּעַל צֶפן ‏ 
י- וּפַּרעה הִקְרִיב 
ויִּשְׂאוּ בנ יִשְׂרָאֵ 
אֶת עִינֵיתֶם. 
ְהִֵּה מִצרַיִם נסע 
אַחֲרֵיהֶם 

ייאו מאד 
ויצעכ וני יִשְׂרְאֵל א 
אֶל הוה : 

יא. ויאמרוּאֶלמשָה 
הֲמִבְּלִי אִין קְבָרִים 
בְּמִצְריִם 

לחנ 

לָמוּת בַּמְִּּר 
מַח זאתעָשׂיתָ ל 
להוציאנו ממצרים: 
יב. הלא זֶה הדבר 
אשָר דבָּרְנוּ אל 
בְמְִיִם. 
לאמר 
ֲדַל סנו 
ונַעְַדהאֶת מִצְרִים 


1) צו דיר. 


און 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן זי האָבּעָן זיי דערגרייכט , 


לאַגערנדיג בּיים ים'" 7 


אַלְע פֿעֲרר פֿון פרעה'ס 
רייט:וועגען 
זיינע ריימער 


אוּן זיין מיליטער, 


ביי פי?<החירות 


פֿאָר בּעל:צפוֹן. 


י- אוּן פרעה איז געֲקוּמען 
נאָהעַנט, 
אוּן די קינדער ישראָל האָבּעַן 
אוֹיפֿגעהוֹיבּעַן 

זייעֶרעַ אוֹיגען, 


און זעַהעָן, דאָס מצרים רייזט 
נאָך זיי, 
האָבּעַן זיי זעהר געָפירכטעָט, 


אוּן די קינדער ישראָל האָבּעַן 
גענוּמען שרייעֶן 
צוּ גאָם. 


יא. אוּן זיי האָבּעַן געֲזאָגְט 
צוּ משה : 
צוּ דעַן ווייל עָם אִיז נימאָ 
קיין גראַבּעַן 

אִין מצרים 


האָסטוּ אונז גענוּמען 


צוּ שטאַרבּעַן אִין דער 
וויסמץ ? 
צוּ װאָס האָסְמוּ דאָס אונז 
געמה אָן, 

ארויסצופיהרען אונז פון 
= מצרים ל 

יב דאָס אִיז דאָך דאָס 
װאָרט, 
װאָס מיר האָבּעַן גערעָדט 
| מום דיר1) 


| אִין מצרים 


זאָגעַנדיג : 
לאָז אוּנז 
אוּן מיר וועַלעֶן דיענען 


מצרים , : 


עבר את מצרים 
עָב" אֶת מצרי 





שמות, בשלח, יד. 


כי טוב לנ . װאָרוּם אונז אִיז בּעסער 
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צוּ דיענען מצרים 


אַיידעָר צוּ שמארבען אין 
דער וויסמע. 
יג. אוּן משה האָט געזאָגט 


מִמַּתְנוּ בַּמִּדְבָּר : 
יג וַֹּאמֶר משה 
את | 
אֵל תִּירָאן 
הִתְיִצְבוּ וראו 
אֶת ישוע יחה 


אֲשֶׁ יַעָשֶׂה לכם וכ עֶר וועָט אַייך 
היום היינט מאַכעַן; 


כִּי אֲשֶׁר רא יתֶם 
את מִצְרַיִ היוֹם | 
לא תספו לרַאתֶם 


צוּם פֿאָלק : 
פֿירכטעַט ניט 
שטעהט און זְעָהט. 
גאָמעֶס הילף, 


װאָרוּם דאָס װאָס איהר האָט 
היינט געזעָהן די מצרים, 


וועָם אֵיהר זיי שוין מעֲהר 





עור ניט הן 
עַד עוֹלֵם; אוֹיף אַייביג. 
יד הוה ילָחָם לכ יד. גאָט װועָט פֿאַר אַייך 
שמריימען, 
ואתם תחרשון : אוּן א איהר זאָל שווייגען. 
| שלישי. = 
מו. ויאמר יְהוָה אלמ און גאָט האָט געזאָנט 
משה | צוּ משה 4 


מה תצעק אלי װאָס שרייסטו צוּ מיר, 

מה הצע אק 

דַבַּראֶלבְּני ישראל רייד צוּ די קינדער ישראָל, 
יע 


מז. וְאתֵּה הרם 


אוּן זאֶלְעָן זוי רייזען. 


מז אוּן דוּ הויב אוֹיף דיין 


את מטך שמעָקען 
ונמה את ידף | און נײג דיין האָנר 
עלקש ארי 
ובקעהו אוּן שפּאַלט אִיהם, 
יבאו בני יִשְׂרְאֵל אוּן די קינדעָר ישראָל 
וועַלעֶן געהן ') 
בתוך הי אִין ים 


) קומען. 

















בּיבַָּּה; 

+ ואנ הנני מחזק 
אֶת לב מִצְרי 
באו אַחֲרֵיהם 
אבֵּדָה בְּפַרְעָה 
ובכל חילו | 
כב וְְפַרָָיו 
יח. וְידְעוּ מִצְרַים 
ִּי אָני יהוה 
בִּהכָּבְדִיבַּּרעה 
רבו ובשו 


ים. ויסע 

מְֵַ הָאֶלֹהִים 
יי | 

לפני מוז נה יִשְׂראֶל 


ילס מְאֲַרֵיהֶם 
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ויסע עד ה ענ 


מִכְנֵיהֶם 
ַַעֲמֹר מַאַחֲרֵיהֶם: 
כ. ויבא 


בִּין מַחֲנֵה מצרים 
בִיןמַחֲנָה יִשָׂאֶ 
= 
הע והש 
ואר אֶת הלילה 
ולא קרב זֶה אל זֶה 
בל הלילה 

כא. ויט מֹשָׁה אֶת יָדוֹ 
על הים 


תורת המורה והתלמיד. 


אויף דעָר מריקעֲנים. 
יּ. אוּן אִיךְ מאך האַרמ 
דאָס האַרץ פֿוּן די מצרים 


זוי װעַלעֶן אריינגעהן 
נאָך זיי, 
אוּן דאַן וועַל אִיך ברהמ 
וועֶרעֶן דוּרך פרעה 
אוּן דורך גאָר זיין מיליטער 


דוּרך זיינע רײיטװועָגען אוּן 
דירך זיינע רייטער. 

יח. אוּן די מצרים וועֶלען 
וויסען, 


און 


דאָס איך בין גאָט, 


ווען אִיך וועָל בּעֲריהמט 
וועָרעָן דורך פֿרעה'ן, 
דורך זיינע דיימ קוועָגעַן אוּן 
דורך זיינע רייטעָר. 
יט. האָט אָבּגערייזט 


גאָטעָס עַנגעַל, 
וועֶלכעֶר געָהט 
פֿאָר ד, עִם לאַגעַר פֿון ישראָל, 


אוּן עֶר אִיז אנכ 
הינמעָר זיי, 
אוּן די װאָלקעןשײל. האָט 
ב אָבּגערייזט 
פון פֿאָרעָנט ּ 
זיך געַשטעָלם 
הינמעָר זיי. 
געַגאַנגען 


צווישען דאָס לאַנעַר פֿון 
מצרים 

דאָס לאַגער 

פֿין ישראָל, 

אוּן עס אִיז געַוועַן (דאָרט) 


אוּן זי האָט 


ב. און זי איז 


אוּן צווישען 


אַ װאָלקען אוּן אַפֿינסטעַרניס, 


און (ראָ) האָט עָר בּעַלוֹיכטעם 
די נאַכט, 
אוּן אֵיינעֶר איז ניט נאָהנט 
צוּגענאַנגען צוּם אַנדערן 

די גאַנצץע נאַכט. 


כא. אוּן משה האָט געֲנייגט 


גייל 


| האַנד 
אִיבּער'ץ ים, 








שמות, 


! וַֹּלֶך יהוָה אֶת הַיָּ 
בְּרוּחַ קָדִים עְזֶה 
| כָּל הַלקָה 


ַיָשֶם אֶת הַיָם 
| ל 
ב הַמ 
כב. ויבאו בני 

= שְרְאֶל 
בַּתוֹךָ הִים יבשָה 
והמים לָהֶם חוֹמֵה. 
מִימִינַטוּמִשְׂמַאלֶם; 
כג. וִַרדּפוּמִצְַיִם 


| ויבאוּ אחריהם 
כל סוּם פַּרעה 


רכבו וּפַרְשִׂיו 

אל תו הי 
כר. ויו 
ְַּשְֶֹׁת הְַּקֶ 
וישסף יְהוָה 

אֶל מַחנָה מִצְרַיִ 
במוד אש וענֵן 
וי הם / 


הצן 5 


את מחנה מצרים:. 


נה. וס 
אֶת אפן מרכבתיו 
וינהנחוּ בַּכְבָדַת 


שרוש *ין 


ויאמר מצרים. 


בשלח, יד. 
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אוּן גאָט האָט אֶבּנעָפֿיה- 
דעם ים 


מיט א שטאַרקעָן אָסט?װינד 
די גאַנצע נאַכט 


און עָר האָט פֿעַרװאַנדעַלט:) 
דעָם ים 


אִין אַ טריקענים 


אוּן דאָס װאַסעַר איז צו: 
- שפּאָלטען געװאָרעַן. 


נב אוּן די קינדעָר ישראַל 
זעַנעַן אַרײנגעגאַננעַן 


אין מימען ים אויף דער 
טריקענים, 
אוּן דאָס װאַסעָר איז זוי 
געֲוועֶן אַ װאַנד 
פֿון זייעֶר רעַכמעֶר און 
| לינקער זיים. 
כג. און די מצרים האְבעָן 
נאָכגעיאָגט 
אוּן זיי זענעֶן אַרײנגעגאַנגען 
נאָך זײי, 
אלע פֿעֲרד פרעה'ס, 


זיינע ריימװעגען און זיינע 


רייטער 


אין מימען ים. 


נד. אוּן עס איז געֲשעָהן : 
אִין די מאָרגעַןװאַכע 
האָט נאָט געֲַקוּקְט 
אוֹיף דאָס לאַגעָר פוּן מצרים 
מיט א פֿײיעָר? אוּן לקע 
וו 
אוּן עֶר האָט צוטּמץ לט" 
דאָס לאַגעֶר פון מצרים . 
כח. אוּן עֶר האָט אַראָבּגעַנוּמען 
די רַעֲדעֶר פון זיינע וועֶנעֶן 


און עֶר האָט איהם געַפֿיהרט 
מימ מאמערנים?). 
אוּן מצרים האָט געזאָנט: 


אנ ה מפני יראל איך װעָל אַנטלױפֿעַן פֿון 


די בּני ישראָל, 


) געָמאַכט. *) געַלאָזט געָהן מים שוועָרליכקיים. 
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ב הוה נִלְחֶם לָהֶם װאָרום גאָט שטרייט פֿאַר זי 
+ 


במצרים : - מיט מצרים. 
ד 
רביעי. | 
כו. ויאמר יְהוָה אל כו. און גאָט האָט געזאָגם, 
נְטַה את ידך - ניג דיין האַנר 
על הים איבּערץ ים 
הצ 


וישבוּ הַמִּים 
עַל מצרים 


אוּן דאָס װאַסעַר װעָם זיך 
: צוּריקקעהרען 
אויף מצרים, דר 


על רכב אויף זיינע רייטוועגען. 

ועל פרשיו : אוּן אוֹיף זיינע רייטער. 

בז. יט משה את ידו כו- אוּן משה האָט געַניינט 
ליל יי הנר 

עַל הים אִיבּעֲרץ י 

וישב הים אוּן דער ים האָט זיך 

הדוד צוריקגעקעהרט. 

לָפְנוֹת 5 בּקר געַנעַן מאֶרגעָן 

לְאִיתָנו צוּ זיין נאָטירליכעַר קראפֿט, 

וּמִצרַיִ נסים אוּן די מצרים לויפען 

לכ קְראתו אֵיהם אנטקעגעַן ;. 

וינער יוה אוּן גאָט האָט אַרײג? 

02 געשליירע 

את מצרים די מצרים 

2 *בהן 

בתוך הים ; אין מיטען י 


כח. וישבו המּים 
"יע ב - דן * זיך צוריקגעקעָהרט 
ויכסוּ את הרכב אוּן האָט 5 עֶרדעֶקט די 


ואת הַפַּרשִׁם אוּן די רייטעָר, 


לכל חול פרעה גאָר די מיליטער פרעה'ס, 

הבּאים אחריהם ‏ ועלכע ענען אַרײנגעַנאַנגען | 

7 ר * : . וא זײ \ 

בים אִין ים ; ט 
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לא נשאר בּחם = עס איז פון זוי ניט 
ו געבּליע 


עַד אֶחָד; 
כט. וּבְנָי יִשְׂרָאֵ 


ניט אֵיינעַר. 


בט. אוּן די קינדעָר יש-אָל 








ש ויאָמינוּ בֵּיהוָה 


נח. אוּן דאָס װאַסעַר האָט ‏ א. אַז ישיר משה == דאַן האָט 
| בי ישרְאל און 


רייט:וועגען - 


שמות, בשלח, יר, טו. 


ָלכוּ בש 


ְּתוֹךְ חש > 
וְהמִים הב חמה 


זעֶנעֶן געַנאַנגעַן אויף דער 


טריקעניס 
אִין מיטען ר 


אוּן דאָס װאַסעַר אִיז זיי 


\ געֲוועַן אַ ו 
מימינם ומשמאלם: פון זייעָר רעכמען אט 
+ דג 0 לינקען זי 


יט. 
ל. אוּן גאָט האָט געהאָלפֿען 
אין יעַנעָם מאָג. 
ישראָל 


ל. וַיוֹשַׁע יְהוָה 
בּיום ההוא 
אֶת יִשְׂראֵל 


מִיּד מצרים פֿון מצרים'ס האנר; 
וירא ישראל אוּן ישראָל האָט געֲזעָהן 
את מִצְרַיִם מצרים 

| מית מוֹיט 

על שפת היִם: אופץ בֹּרעַג פֿון ים. 


! לא. רא יראל לא. און ישראָל האָט געֲזעָהן 


את הי הלה די גרוֹיסעַ וואונרער:), 
אֲשֶׁר עָשֵׂה יהוה 


במגרים 


וועַלכעַ גאָט האָט געֲמאַכט 


אין מצרים, 


ויִרְאוּ הָעִם 8 1 | אוּן דאָס פֿאָלק האָט 


געפֿירכטעט פֿאָר גאָט 
און זיי האָבּעַן געֲנלוֹיבּט?) 
אִין גאָט, 
קגעַכט משה. 


יהוֹה 
+ 870 
ובמש זה עַבְדּוֹ, { = או אין זיין 
מ 
געזוּנגעַן משה 
די קינדעָר ישראָל 


את השירה הזאת דיוען געַזאַנג 


ליהוה פֿאָר גאָט 
| ויאמרו לֵאמַר און זיי האָבּעַן אַזוֹי געזאָגט: 


אִיך וועָל זינגען פֿאָר גאָט, 


װאָרום עֶר האָט זיך הויך 
ערהוֹיבּעַן, 
פֿעַרד אוּן רייטעָר 


אֲשִׁירְח ליהוה 
בי נא ָָּ 
סוּם ורכבו 


| | רמה בים ; האָט עִרגעװאָרפֿעַן אִין מעָער. 
צ- 2 7 עז 
1) האַנד. 5) פֿעַרטרויט. 











ב. עזי חמֶרֶת יָה 


ָחי לִי סישועה 
ה אֶלִי 

אוהו 

אהי אבי 
ַאֲרֹמַמְָהוּ ‏ 
3 הוה איש 


מלחמה 


:ד 


יְהוֹה שמי: 

ד. מְַכָכַת פרעה 
ְחִילו 

ָָה בי 
וּמִבְחַר שַלְשיו 

| מִבְּעוּ בים סוף ; 
ה. תהמת יכסימו 
ירדו במצולת. 
מו אָבֶן ‏ 

ו יְמִינְךְ יהוה 
דרי בכ 
מִנֶ וְָה. 
תרְעץ אויב; 

3 וברב גָּאוֹנך 
ההלס קמ 
תשלח חרנף 
יאכלמי כַּקֵּשׁ; 
ח. וּבְרוּחַ אפיך 
נְעָרְמוּ מים 
נְצְבוּ כְמוֹ נָד 
זְלִים 


:) לוֹיבּ. ?) אוֹיסעַרוויילטע. 


תורת המורה והתלמיד, 


ב מיין קראַפֿט אוּן מיין 
פריידע1) איז גאָם, 
אוּן עֶר איז מיר נעווען א הילף. 


רַעַר איז מיין גאָט, 
איך װעָל איהם פֿעַר? 


הערליכען , 
גאָט פֿון מיין 5ּאָמַעָר, 


איך װעָל אֵיהם הויכלויבען. 


ג. גאָט אִיז אַ קריעגסהאַר, 


אֵייבּיגעֶר איז זיין נאָמעַן. 
ד. פרעה'ם וועַגעַן 
אוּן זיין מילימעָר 


האָט עֶר געַװאָרפֿעַן אינס 
מעעֶר. 
און זיינע בּעַסטעַ?) פיהרער 


1 בע יו געוואָרְעּן 
אִין שילף;מעער. 
ה. אָבּגרונדעֶן האָבּעַן זיי 
פֿעַרדעקט, 
זיי זעֲנעֶן אַראָבּ אִין די 


טיפעג יסען 
וי אַ שמיין. 8 


ו- דיין רעכטע (האַנד), גאָט, 


פֿערהערליכשעַר דוּרך 
קראַפֿט, -- 
ריין רעבטע, גאָט, 


צעַרשמעטעָרט דעָם פיינד. 
ז. מיט דיין פֿיעל הויכקייט 
צושטערסטו ריינע געַגגעַר, 
דוּ לאָזט אַרױס דיין צאָרעֶן, 
עֶר פֿעַרצעָהרם זי ווי שמריי *), 


ח. אוּן פון דיין צאָרעַן:הוֹיך 


האָבּעַן זיך װאַסעָרן אויפ: 
געַמהוּרמט, 


עס זענעַן געשטאַנען װי א 


װאַנד 
שטראַמענדע , 








שמות, בשלח, מו. 


קפאוּ תחמת 

בֹּלֶב ים: 

טּ אמר אויב 

אַרדּף 

אַשִׂי 

לק של 

תִּמְלְאמוֹ נִפשי 

ָרִיק חַרְבִּי 

תורישמו ידי : 
נשפת ברוח 

סמו יה 

צללוּ כּ 

בי דירי 


עוֹפַרֶת 


יא. מי במכח 


+ | צ 


בא יהוה 


= = 
נורא תהלת 
עשה פא 
כ טיִנ 


תְּבלְעֲמוֹ אֶרֶץ : 
יג. נחית תָ בְחַסְִ 


אֶל נוה קדשך : 
יד. שמעו עַמִּים 
ירגזון 
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פֿערגליװוערט1) זעַנעַן 
געװאָרען אָבּגרונדען 
אִין מימען פוּנ'ם ים. 


ט. דער פיינד האָט געֲזאָגט : 
איך על נאָביאָגען, 

איך װעָל דערגרייכען, 

איך װעָל טהיילען רויב, 


מיין וואונש?) װעָט פֿון זיי 
ערפֿילט װועָרעֶן ; 
איך ועָל אַרוֹיסציהעַן *) מיין 
שװעֲרד -- 

וועָט זיי פֿעַרניכטען מיין 
האַנד. 
י- דוּ האָסט א בּלאָז געַמהאָן 
מיט דיין וינד -- 

האָט זוי פֿערדעקט דאָס 
- מער, 
זיי ועַנעֶן פֿעַרזוּנקעַן געװאָרען 
וו בלול 

אִין שטאַרקע װאַסערן. 


יא. וועָר אִיז װי דו, 
צװישען רי געֲטעַר, גאָט ? 
וועֶר אִיז װי דו | 
פֿעֶרהעֲרליבט אִין הייליגקייט, 
שרעקליך אִין רוהם, 
וואונרעַר:שעפֿעַר ? 


יב. רוּ האָסט גטנייגט דיין 
רעָכטע -- 
האָט זיי פֿעָרשלונגעַן די עָרר. 


יג. דו האָסט געֲפֿיהרט אין 
דיין געֲנאָר, 

ם פֿאָלק ועֶלכעַן דוּ האָסט 
עֲרלייזט, 

דוּ האָסט עֶם געַפֿיהרט מיט 
דיין קראַפֿט 

צוּ דיין היילינען וואוינוּנג. 


יר. פֿעַלקעַר האָבּעַן 
דעָרהעָרט --- 
זיי זעֶנעַן פֿערציטערט = 
געַװאָרעַן, 


ן. ?) עַעֶלֵעַ. 5) אויסלייריגען. 


+ 1. 
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> חִיל אָחַז 

| יֹשׁבִיפְֶשֶת 
מו. אַז בלו 
אלופי אדום 
אילי מוֹאָב 
יאחזמו רָעַד = 
- 

פל ישבי בְְעָן: 
טו. תִּפֹּל עֲלֵיהֶם 
אִימַתָה ופחד 
בלל זוע 
ידו ָָבן 
עַד עבר עמ 
> יְהוָה 

עד יַעֲבֹר עַם זו 
קנית : 

יז תִבְאָמו 
טעמו 

בהר נחלתף 
מכון לְשְׁ 
לת תה 
מִקֶּשׁ אֲֹנָי 
כוננו דיב 
יח יְהוָה יִמֶלףָ 


לֶעלָם וְעָד: 
ימ.בִּיבַאמוּספרעה 


רבו וּבְפְרָשי 
בַּים 


1) צוגאַנגען. 


) געקויפֿט. 


תורת המורה וההלמיד, 


א ציטערניס האָט אָנגענוּמען | 
די אַיינװאוֹינעֶר פֿון -פּלשת. 
טו. דאַן זעֶנעְן דעֶרשראָקען | 


געַװאָרען | 
אדוֹם, 


די פֿירשטען פֿון 
די מעבטיגע פֿון מוֹאָב 
האָט אָנגעֲנוּמעָן אַ שרעָק, 
שוואַךְ*) זעַנעַן געֶװאָרען 
אַלעַ אַיינװאוֹינעֲר פֿו ן כּנען. 
טוּ. זאָל פֿאַלען אוֹיף זי 
אַנגסט אוּן פֿורכט, 

פֿון דיין גרוֹיסען אַרם 
זאָלעַן זיי שמום בּלייבּעַן 


וי א שמיין, 
בּיז עֶס וועָט דוּרכגעָהן דיין 


פֿאָלק, 
גאָט, 
בּיו עֶס װעָט דורבגעָהן 
דאָס פֿאָלק, 


װאָס דוּ האָסט עֶרװאָרבּעַן ?). 
יזּ. דוּ זאָלסט זיי אַרײנבּריינגען 
אוּן דוּ זאָלסט זיי אַיינפֿלאַנצען : 
אויף דעָם בּאַרג פון דיין 


אַיינעַנטוּם; 
אַ וואוינונג פֿאַר דיר צוּם זיצעַן 





האָסטוּ (דאָרט) געָמאַכט, 
גאָט, 


א הייליגטום, נאָט, 


האָבּעַן דיינע העָנד 
געגרינדעט?). 
יה. גאָט ועט קעניגען 


אַייבּיג אוּן אִימעֲר. 


יט. װאָרוּם עֶס זעֶנעֶן אַרײנ? 
געַגאַנגעַן פרעה'ס פֿעֲרד 
מים זיינע רייטשוועְָעָן און 
רייטעַר 

אִין ים ו 





=) בּעֲרייטעָט. 


שמות, בשלח, מו. 


ויב יְהוָה עלס אוּן גאָט האָט אויף זיו 
> את כמי הים. 


צוּריקגעֲקעהרט 
דאָס װאַסעָר פֿוּן ים, 


בנ טאל 

הָלכוּ יבשה 

בּתוךָ הַיָם: 

3 וח יס 
הנביאה אחות 

אה 
אֶת התף בְּיָדָה 
וַתָּאן, כָל הַנַּשִׁם 


אֶבּעֶר די קינדעָר ישראָל - 
זעַנעַן גענאַנגעַן אוֹיף דער 


טריקעֲנים 
אִין מימעַן ים. 


ב אוּן די פּראָפֿעמין מרים, 
אַהרן'ס שװעסטעָר, ‏ האָט 
געַנוּמען 


די פויק אִין אֵיהר האַנד, 
אוּן אַלע פרויען זענען 
אַרויסגענאַנגען 
נאָך אֵיהר 
ְּפִי ובמחלת ; 
בא וַתַּעַן? ָהֵם מרים כּא. און מרים האָט צוּ זיי 
געַזוּנגעֶן )> 
שירו הוה \ 
ִּינָאה גאה 


מיט פויקעָן אוּן מיט מעָנץ. 


זיננט פאֶר גאָמ, 

װאָרוּם עֶר איז הוֹיכעֲרהאַבּען, 
מוּם ורכבו פֿעַרד אוּן רייטעָר 

רמה בים ; האָט עֶר געַװאָרפֿעַן אין 
דד דד 0 מעעֶר. 
כב. ויח משה | כב און משה האָט געֶפֿיהרמ. 
אֶת יְִׂרָאֵל. | 
מִיִם סוף 

ויִצַאן 

אל מִדְבַּר שור 


ישראָל 
פֿון שילף:מעעֲר, 
און זי זעַנעֶן אַרוֹיסגעגאַנגען 


אִין דעָר װיסטע שור, 


| וילכ שלשת ימים און זיי זעַנעַן געגאַנגען 
ההק ה :%1 די דריי מעב 
| במדבר אין דעַר װיסטע | 
ולא מצאו מים: | און זי האָּעַן ניט מפונְעָן 
ו יצ יש קיין װאַסעַר. 
כג. ויבאו מרתה כג. און זי זענעֶן געקומען 
דע { צ דן > קיין מרה 


ולא יכלו 
לִשְׁתּת מַיִם מִפָּרָה 
כִּי מרים הט 


אוּן זוי האָבּען ניט געַקאָנט 


מרינקען דאָס װאַסעָר פֿון 
מרה,, 
ווייל עָס אִיז בימעָר, 


) געַעַנטפֿעָרט. 

















תורת המורה והתלמיד. 


עַל כּן דאַרוּם 

קרא שמה מרה : האָט מען עֶס א נאָמען 

0 ולנו -- גְגְִבעָן מרה. 

כד. 1 ו ה 4 | כד. אוּן דאָם פֿאָלק האָט 
משה ! - געְמורעט') אייף משה'ן 

לאמר | זאְֶעָנדיג: 


מַה גשתה : װאָס זאָלען מיר. טרינקען. 


כה. ויצעק אל יוה כה. און עֶר האָט שר 

| יי 6 | גאָט, 
און גאָט האָט אהם 

בּעװויעזען?) א האָלץ, 

אוּן עֶר האָט עס געװאָרפֿען 

אִינס װאַסעֶר, 

און דאָס וואַסער איז געשמאק 

געװאָרעַן. 

דאָרט האָט עֶר איהם געָמאַכט 


א געֲזעֶץ*) און אַ רעכט, 


אוּן דאָרט האָט עֶר אִיהם 
געֲפּרוּבט. 


ויורהוּ יְהוָה עִץ 
וישלְך אֶל הַמּים 
וַיִמְתְקוּ המים 
שם שם לן 

חק ומשפט 
םגה 


כו ויאמר כו אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 
5 = תּשְׂמַע אוֹיבּ דוּ וועָסט הערעֶן 


| אלהיה די שמים פון גאָט דיין גאָט 
הש בּעיניו 
ייו = 

והאזנת לְמִצְוֹתי 

ְשָׁמַרְּ בֵּל הקיו 

: המחה 

אֲשֶׁר שַׂמְתִ 


אוּן דוּ וועֶסט מהאָן װאָס 
איהם געָפֿעָהלט, 


און דוּ װעסט פֿעֲרנעָהמען 
זיינע געַבּאָמען, 
אוּן דוּ וועָסט הימען אלע 
זיינע געזעצען, 
(דאן אִיז) קיין קראַנקהיים, 
װאָס איך האָבּ געבּראַכט+) 
בִמִצרַיִם ‏ אִין מצרים, 
לא אשים עלס וועַל אִיך אוֹיף דיר ניט 
בריינגען, 


יאני יהוהרפ פאך: װאָרום אִיך בּין גאָט, 
יט ועְלכעָר היילט דיך. 





₪ 5 ף ש ר, 
כז. אוּן זיי זעָנְען געקוּמען 
קיין אֵילם, 
און ראָרט איז נעווען צוועלף 
קװאַלעָן װאַסעָר 


כו ויבאן אִילְמָה 
ישם שתִים עשרה 
עינת מים 


!) בּעֲקלאָגט זיך, געקרינט. *) געלעהרנט ווי 
צוּ מהאָן. *) דאָס געֲזעֵץ פֿון שבּת. +) געַמאַכט. 





שמות, בשלח, מי, מז = 51 


אוּן זיעבּציג פֿאַלמעַן; 


אוּן זיי האָבּעָן געלאַגעָרט 
דאָרט בּיים װאַסעֲר. 


וְשִׁבְעִים תְּמָרִים 
ויחנו שםעלהמים: 


מז 
א. ויסעו מאילם = א. און זי האָבּעָן געֲרייזט 
| פֿון אִילם, 
ויבאו בל עדת גון די גאַנצע געמיינדע 


יי ורטר כו 5 

בנ יִשְׂרָאֵל ‏ קר די אי געקומען 
אל מִרְבַר סין אִין ‏ דֹעֶר װיסטע סין, 
אֲשֶׁר בֵּין אִילֶם 
ובין סיני 
| 
בחמשה עשר יוֹם 
לחדש הַשֵּׁנִ 


ועָלכע איז צווישען אִילם. 
אוּן צווישעָן סיני, 
אין פֿופֿצעֲהנמעַן מאָג 


| פֿוּן צוויימעַן מאָנאַם 


לצאתם וי זיי זעֶנעְן אַרוֹיסגעַגאַנגען 
מַאָרְץ מצרים : פֿון לאַנד מצרים. 
ב. וילונו כָּל עדת (:. אוּן רי גאָנצע געמיינדע 


בני ישראל !ו די קינדער ישראל האָט 


געַמוּרעַ. 
עמשה ל אהרן אויף משה און אַחרן 
בַּכַּדְבָ אין דעָר וויסטע. 

4. ויאמרו אלהם ג- אוּן די קינדעֶר ישראל 
בּני ישראל' האָבְּעָן צוּ זיי געזאָגט: 
מי ית מותנוּ בּעֶסער װאָלטען מיר 


געַשטאָרבּעַן. 
ביד יהוה פון גאָטס האַנד 


בַּארֶץ מצרים אִין לאַנד מצרים, 


בּשבתנו וועָן מיר זעֶנעְן געזעֶסעֶן 
על סיר הבשר | בים טאָפּ פֿלײש, 
באכלנולחםלשבע וועָן מיר האָבען געֶנעֶסען, 
בדנ לצ עא ה ברויט צוּ זאָם ! 


כִּי הוצאתם אתנו דען איהר האָט אוגז אַרוֹים? 


נעפיהרט: 
אל הַמַּדְבֵּר חִזָּה אין דער װיסטץ 7 
לְהֲמִית. אוּם צו מוימען 

אֶת כָּל גל הקהל הזח די גאַנצץ פֿעַרזאַמלונג 
ברקב י דורך הוּנגעַר. : 











5% 


4 ויאמר יחוה אל ד. אוּן גאָט האָט געְזאָנמ 
| משה! | הצו שח 

הִנְנִי ממטיר לכֶם אִיךְ מאַך אַייךְ רעגענען 

לס : השמים ברוים פוּן הימעל, 


אוּן דאָס פֿאָלק וועַט אַרוֹים? 


=+ געָהן, 
ולקטו אוּן זיי ועֶלעְן קלייבּען 
דבר יום בִּיוֹמוֹ יעֶרעַן טאָג זיין בּעְדעָרפניס 
למען אס = אוּם איך זאָל אֵיהם פרוּבען, 
הילף בתורתי צו ער ועט געָהן נאָך מיין 
אִם לא : אֶדעֶר ניט. ער שר 
ה. וְהְיִה ‏ -+ ה ועַם אלי זײַן: 

ַּיֹם הששי == א זעכּסטען מאָג 

והכינו ווען זיי װעלעַן. צוּבּערייטעֶן, 


את אשר יביאו 
וְהְיָה מִשַנָה 


דאָס װאָס זי וועַלעֶן בּריינגען, 
וועָט זיין צוויי מאָל1) 


אַזוֹי פֿיעל 
על אֲשֶׁר לקמו געֶגען דאָם, װאָס. זיי ועַלעַן 
7 | . אויפקלייבעָן 
יום יוֹם; יעֶרעַן טאָג. 
יי 8% 
2 וָאקֶר שה ױ אוּן ‏ משה אוּן אַהרן > 
ואהרן | האָבּעַן געזאָגט. 


אל כל כּני ישראל צוּ אַלעַ קינדעָר ישראָל: 
תי ללה לת : 


ערב וידעתם אין אָוועָנד וועָט איהר 
7% 


כי יהוה חיציא = רגרקענען 
כִּי יְהוָה הוציא א גאָט האָט אַייך אַרוֹים? 
אתכם געפֿיהרט 


מארֶץ מִצרִיִם : פֿון לאַנד מצרים} = 
ז- אוּן אִין דעֲר:פֿריה וועָם 
| איהר זעָהן 
גאָטעס הערליבקיים, - 


+ וכקר וּרְאִיתֶם 
אֶת כַּבוֹד יהוה 


בִּשָׁמְעו ווען עֶר װועָם דערהעָרע 
אֶת תְּלְנּתֵיכֶם אֵייעֶר מורעַנען 
על הוה גענעֶן גאָט; 


| 1) דאָס דאָפעלמע. 


תורת המורה והתלמיר. 


כִּי תַּלנו עֲלֵינוּ+ : 





כִּי שָׁמַע. 





שמות, בשלח, מז. 


ונחנו מה און װאָס עֶנעְן מיר דען; 

דאָס איהר מורעט געגעָן אוּנז? 

ח ויאמר משה 
יו ל 


בַּתַת יהוָה לָכֶם 


ח. אוּן משה האָט געזאָגט: 


וועַן גאָט וװועָם אייך געֲבּעַן 


בַּעָרֵב | אין אָועֲנד 
ארי | 
בּשֶר לָאֲמל. פלייש צוּם עֶסען = 
ולחם בּבּקר לשבע אין אין דעָר פֿריה ברוים > 


כו צוּ זאָט, 
בִּשְׁמֵע יְהוָה וועָן גאָט װועָט דעֲרהערעֶן 
את תכ 


אֲשֶׁר אַתֹּם מלִינם 


אַייעָר מורענען, 


װאָס איהר מוּרעָט 


עליו געַנעֶן אִיהם!), 

+ דג 

ונחנו מה אוּן װאָס וּעָנעָן מיר דען ? 
לא לינו תלנתיכם נים געַנעַן אונז אִיו אֵייעֶר 


מוּרעֲנעָן, 
כּי על הוה : | 


מ. ַּאמֶר משה 


נּר געֶגעֶן גאָט.. 


₪ און משה האָט געַזאָנט 


אל אַהרן. צוּ אַהרן: 
אמר אל ָּל עדת זאָג צוּ דער גאַנצעָר געמיינדע 
בנ ישראל. פֿון די קינדעָר ישראָל: 


קרבו לפנ יהת = געַהטצונאָהענטפֿאָרנאָט?) 
ית זנ ןלג ְ 

דעַן גאָט האָט געֲהעָרט 
את תלנתיכם: | אֵיעֶר מורעַנען- 


י- אוּן עִם איז געוועָן, 


. ויהי 

| כַּרַבֵּר א וועָן אַהרן האָט געֶרעֶרט 

| אל ַּל ע צוּ דעֶר גאַנְצעָר געֲמיינרע = 
בנ של פון די קינדעָר ישראל, 





האָבּעַן זי זיך אַ קעָהר 
עֶטהאָן צוּ דעֶר וויסטע 
אוּן גאָטעַס הערליבקיים . 


וופנו אל הַמַּדְבַּר 
והנה כּבוד יְהוָה 


נרְאָה בע + = | האם זיך בעוויעען אי 


װאָלקען. 
1) וועִם איחר וויסען גענען וועמען איהר מוּרעַט, 


?) צוּ דער װאָלקען, וואוּ גאָט בּעֲווייזם זיך. 














א דר הח 


- = אל משה 
לְאמר:  *‏ / 
יב. שָׁמַעְתִּ 
את תלונת 


בְּנִ יִשְׂרְאֵל 

בר אלְהָם לאמר 
בֵּין הַָרְבַּים 
תאכלו בשר 
בר תַשָבּץ 


לחם | זאַט זיין מיט בּרוֹיט, 
וִידַעְתּם "7 און איהר ועט דערקענען, 
כִּי אני י 
אֲנִי יְהוָה אַז איך בין גאָט אַייעֶר גאָט. 
אֶלֹתִיכֶם; 
יב ויהי בו עֶרֶב יג. אוּן עֶס איז געֲוועְן אי 
וי {; | אין 


ותעל הלו 
וְַּבֵם אֶת הַמַּחֲנָה 


יבַבֹּקֶר 
הָיָתָה שִׁכְבַת הַטֵּל 


סֵבִיב לַפַּחֲנָה ; 
יד. וַתַּעַל שכבת 


הטל 
ְהִנּה על פְּנִי * 
= הַמְִּבָּר 
דֵּק | 
מחספס 
דק פד על 
הָאֵרֶיץ. 
> וראו בני 
יראל 


') געקעסטעלט, שאַלען;אַרטיג. 


פֿראָרענעַר מהוי. 














תורת חמורה והתלמיד. 


ש שי / 

יא. און נאָם האָט גערערמ 
צוּ משה 

אַזוֹי: 

יב. אִיךְ האָבּ געַהעֶרט 

דאָס מורענען 

פֿון די קינדער ישראָל, 

רעד צוּ זי אַזוֹי; 

פֿאַר נאַכמ 

וועָט אֵיהר עֶסעֶן פלייש, 


| אוּן אין דער פֿריה וועָט איהר 


אָװענד, 
זעֶנעְן אָנגעפֿלױגען די = 
װאַכטעַלן 
אוּן זיי האָבּעַן בּערעקט 
דאָס לאַגעֶר, 
אוּן אִין דעֶר פֿריה 


איז געַוועֶן א טהוֹילאַגע 

אַרוּם דעָם לאַגעַר. 

יד. אוּן די מהוֹילאַגע האָט 
זיך אופֿגעהוֹיבּעַן, 


אוּן אוֹיף דער פֿלעַכע פֿון 
דער וויסטע 


(אִיז עָפּים וואָס) דינעס 
געַשטרײפֿעַלטעַם1), 
דין ווי דעַר רייף?) אוֹיף דער 
עֶרד, 
טוּ. אוּן די קינדער ישראָל 
האָבּעַן געֲזעָהן 


) פֿעָר; 





שמות, בשלח, מו. 


ויאמרו 

אש אֶל אָחִ 
מן הוא 
בי ל יְִעוּ 

מה הוא 

וואמר מֹשָׁה אֲלָהֶם 
הוא חַלָחֶם 

אשר רנ יהוְהלְכם 
לְְֶלָה 

מז זֶה הַדְּבַר 
אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה 
לקטו ממנו | 
איש לָפִי אלו 
ער לת 
מספר נפשתִיכם 
איש ַאֲשֶׁר בּאֲהֲלו 
תקחו: ‏ 

יז וַיַעֲשׂוּ כֵן בְנִי 


6 :ייה 


לקמו 
הַַּרְָהְהַמַּמְעיט 
יח. המו בָעמֶר 
ולא הָעֲדִּיף 
ַכַּרְבֵּה 
והממעיט 

לא הֶחְסִיר 

איש לְפִי אלו 


1) װעניג. 


58 


און זיי האָבּעַן געזאָגט 


אֵיינעֶר צוּם אַנדעֲרן : 

װאָס אִיז דאָס ? 

ווייל זיי האָבּעַן ניט געוואוּסט 

װאָס דאָס אִיז. 

אוּן משה האָט זיי געַזאָנט: 

דאָס איז דאָס בּרוֹיט, 

װאָס גאָט האָט אַייך געֲגעֲבּעַן 

צוּם עֶסעֶן. 

טוּ. דאָס אִיז דאָס װאָרט, 

װאָס גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען + 

קלייבּט רערפון 

יעֲדעֶר נאָך דעָם מאָס פֿון 
זיין עֶסעַן, 

אֵיין עמר אויף א קאָפּ, 


נאָך דער צאָהל פון 
אֵייעֶרְעַ פּעַרזאָנען, 
יעָרעֶר פאר די, װאָס זענען 
אִי | זיין צעלט, 
זאָלט אִיהר (עס) נעָהמען. 


| | יי אוּן די קינדער ישראָל 
ישראל | 


האָבּעֶן אַזוֹי געמהאָן, 
און זיי האָבּעַן געקליעבּען, 


וועֶר פֿיעל, װעֶר וועָניג. 


יח. אוּן זיי האָבּען געמאָסטען 
מיט דעָם עמר, 
אוּן עִם האָט ניט געֲהאַט 
קיין אִיבּריגע, 
דעֶר, װאָס האָט פיעל 
געקליעבּען, 
און דעַר, װאָס האָט ל 
געקליעבּען 
האָט ניט געֲהאַט קיין 
מאַנגעָל1) + 
יַעָדעֶר נאָך דעם מאָס פֿון 
זיין עֶסעֶן 
האָבּטָן זוי געַקליעבּעַן. 














4 תורת חמורה והתלמיר, 


1 \ 564 , 
יש. ָאמָר משה | ש. און משה האָט.:צזזי3 








ַלְהֶם | געַזאָגט: 
איש אל יוהר ממנו קיינעָר זאָל דעַרפֿון ניט 
ד דח 0 אִיבּעֶרלאָעֶן 
עד בּקר: בּיזץ מאָרגען. 
ב ולא שמעו אל כ. אֶבְּעָר זי האָבּעַן ניט 
משה צוּגעָהערט משה'ן, 
ַֹתירו מללים = או אוניגל הבע הערפון 
ממנו 7 איבעְרגְעָלאָזעָן 
עד בֹּקר ‏ ביץ מאָרגעֶן, 
בוה // 
וירם תולעים | עֶס האָבּעֶן זיך פֿערפֿיהרט 
הער כ הצ = װעֲרם 
ויכאש און. עִם איז פֿערדאָרבּעַן 
| | נעווארְעָן ; 
ויקצף עֲלְהֶם משה: און משה אִיז אוֹיף זי בייז 
| יע 
כא. וַילְקטוּ אתו = בא. און זײ. האָבּען 
קל עב 


יעָדטָן מאָרגעָן, 


יעֶרעֶר נאָך רעם מאָס פֿון 
זיין עֶסעֶן, 


בּבַּקֶר בַּבּקֵר 
איש בָפִי אֶכְ 


וחֵם ַשִׁמֵשׁ' אֶבֹּעֶר ווי די זון האָמ 
גענומען װאַרעָמען, 
וְנָמֶם, אִיזעָם צושמאָלצען געװאָרען 


בב.ויהיביוםהששי כגב. און אִין זעַכּסטעַן מאָג 
לקמו לֶחֶם משנה האָבּעַן זי געקליעבּען 
דאָפּעלמע שפייו, 
שני הי עמר אֶחָד צוויי עמר פֿאַר יעָדעָרן; 
יאו ל שיאו 
| העדה 
ונידו לְמשַה1 
כג. וַיּאמֶר אֵלָהֶם 
הוא אֲשֶר ְבֵּ 


אוּן אַלע פֿירשטעַן פֿון דער 
געמיינרע זענען געֲקוּמען 





אוּן האָבּעַן דעַרצעֲהלט מִשה'ן. 
כג. אוּן עֶר האָט זיי געֲזאָגם: 


דאָס אִיז דאָס, װאָס גאָט 





יהוה האָט גערעָדם : 
שבתון ! * אַ רוהעשאָג, 
שבת קדש ליהוח אַ הייליגער רוהע-טאָג 
ר" - פֿאַר גאָט 
מחר אִיז מאָרגעַן ; 


אֶת אֲשֶׁר תאפו 
אפ 


דאָס װאָס אִיהר דאַרפֿט 
בּאַקעָן, 
בּאָקט (היינט), 


| ואת אֲשֶׁר תְּבַשלו אוּן װאָס אִיהד 
בַּשלוּ. 


| הַיּוֹם לא ִמַצְאָהו 





שמות, בשלח, מז 


קאָכט (חיינם), 
וְאֶת כָּל הֶערְף 
יחו לכ 
לְמִשׁמֵרֶת 

עד הִַּקֶר; 
כד. וַיֵנִיוּ אתו 


אוּן אַלץ װאָס בּלייבּט 
לאָזט אַייך 
אַלם פֿערװאַהרונג 


ביז'ן מאָרגען: - 


בד. אוּן זיי האָבען עס געלאָזען 


עד הַבְּקֵר | בּיוץ מאָרגען, 
כַּאֲשֶׁר צִוֶּה משה ווי משה האָט בּעָפֿאֶהלען, 
ולא הבאיש און עֶס איז ניט פֿעַרדאָרבּעַן 
געװאָרעַן, 
ורְמָה לא הֵיתָה ב1: און קיין ועָרם איז ניש געוו 
אין איהם. 


כה. ויאמר משת. 
אבְלָהו היום 


בי שַׁבַּת היום ‏ 
לִיהוָה 


בה אוּן משה האָט געַזאָגט: 
עֶסט רערפֿון היינט,. 


װאָרוּם היינט אִיז אַ רוּהע? 
טאָג פֿאַר גאָט, 


היינט וועָם איהר עִם נים 


: געפֿינעַן 
בּשָרָה : אי פֿעָלר. 
כו. ששת ימִים | כ זָכּס טעג 
2 
תלקטהו > | זאָלט אֵיהר עִם קלייבּעֶן, 
* 0:5 יַ 
וביום השבל = |און אין זעבּטען מאָג, שבת, 
לא יהיה בּוֹ! וועָט עִם ניט זיין. 
כז ויהי בו. אוּן עֶס אִיז געֲוועַן 


בַּיוֹם השביעי אין: זיעבּטען טאָג 


יצאוּ מן העם זעֶנעֶן פֿון פֿאָלק אַרוֹיס? 


, געגאַנגען 
ללקט קלייבּעֶן, | 
* :4 
ולא מִצאו : אֶבּעֶר זי האָבּען ניט געפֿונעֶן. 
כח. ויאמר יְהוָה 


כח. אוּן גאָט האָט געֲזאָגט 
אל משה צוּ משה: 


ער אָנָה מְאַנְתָּם בי ווי לאַנג ועט איהר 
נים װעֶלען 








תורת המורה והתלמיר. 


לִשְׁמֹר מִצְוֹתֵי 
תורתי ; 


היטעַן מיינע געַבּאָמעַן 
אוּן מיינע לעָהרע. 


כט. ראן כט. זְעָהט, | 

כִּי יחוה נָתֵן לָכֶם ווייל גאָט האָט אַייך געַגעַבּעַן 

השבת דעַם שבת, 

על כְּחוּא נתן לכם דארום האָט עֶר אַייך 
%--- געגעבּעֶן 

ביום הששי אין. אָכְּסטְעָן טאָג 

לֶחָם יוֹמִים 


שפּייז אויף צוויי מעָג. 
שב איש תחתיו בּלייבּט יעֲרעֶר אוֹיף זיין 


אל יצא איש. | שמ 
ל קיינעֶר נים אַרויסגעָהן 
ממקט ן 


פון זיין אָרט 
בִּם הַשָבִיעִי 


אִין זיעבּטעַן ט 
ל וישבּתוּ הָעֶם ל. אוּן דאָס פֿאָלק האָט 
בַּיּוֹם הַשְבְעִי 


לא. ויקראוּ בית 


אין זיעבּמען מאָג. 


| לא אוּן דאָס הויז ישראל האָט 


ישראל את שמומן | עֶס א נמנן געַגעֶבּעַן מן. 
והוא כזרע גד | או דאָס איז עוועָן ווי 

3 נל- 7 = קאַריאַנדעֶר זאַמעַן, 
לבן וויים, 

וְטַעֲמו אוּן זיין געִשׁמאַק 


ְַּפִיחֶת בּדָבָש: 
לב. ויאמר משה 
זֶה הַדְּבֵר 

אֲשֶׁר צִוֶּה יהוה 
מלא הַשְמֶר ממנו 


ווי קוכען מיט האָניג. 
לכ. אוּן משה האָט געֲזאָנט: 
דאָס אִיז דאָס װאָרט, 
װאָס גאָט האָט בּעַפֿאָהלעַן : 


א פֿולעַן עמר דערפֿון (זאָלט 
איהר בּעֲהאַלטען) 


למשמרת אלם אַ פערוואַהרונג. 
לְדרֹתֵיכֶם פֿאַר אֵייעֶרנן געשלעַכטער, 
לֶמען יִרְאו אוּם זיי זאָלען זעָהן 

את הַלֶֶּ דאָס בְּרוֹיט, 

אֲשֶׁר ַאָבלְתי 


וועֶלכעֶן אִיך האָבּ אַייך 
אֶתְכֶם | 





גערוהט ‏ . 
| ויהי אהרן 


לה כַּאֲשֶׁר צוָה 





עב עס 


שמות, בשלח, מו, יו. 


יכ . 
זכ 


בַּמַּבֵּר אין דער װיסטע, 


וועָן איך האָבּ אַייךְ אַרוֹים? 
געֲפֿיהרט 


בְּהוֹצִיאִי אֶתְכֶם 
מארין מִצְרָיִם; 


לג. ויאמר משה 


פֿין לאַנד מצרים. 


לג. אוּן משה האָט געַזאָגט 


אל אַה צוּ אַחרן ; 

קח צנצנת אַחַת נעָהם אַ פֿלאַש, 

ותן שִׁמָ אוּן שיט דאָרט אַרײן 
מלא הְעמר מן א = עמר מן, 

וְהנַּח אתו וּן לעג עס אוועָק 

לפני יהוה 9 גאָט 

לְמִשְׁמרֶת אַלס א פֿעַרװאַהרונג 
לְֹרתֵיכם ‏ : פֿאַר אֵייעֶרעַ געַשלעְכטער. 


לד. װי גאָט האָט געפֿאָהלען 
משה'ן, 


יְהוָה אל משה 
האָט אַהרן עֶס אַװעַקגעלענט. 
לפנִי הָעֶרֶת 
לְִשְׁמרֶת 

לה. וּבְני יראל 
אְלו אֶת הַמ 
ַרִבָּעים נה 


פֿאָר דעָם צייגניס!) 

אלם א פערוואַהרוּנג. 

לה. אוּן די קינדעָר ישראָל 
האָבּעַן געַגעַסעַן ראָס מן. 


פֿעָרציג יאָהר 


עד בֹּאִם בּיו זייעֶר אָנקוּמען 
אל ארִין נושבת = אִין א בּעֲוואֹינטע לאַנד; 
אֶת הַכֵּן לו דאָס מן האָבּעַן זיי געגעסעַן 
עד באם בּיז זֵייעֶר אָנקומען 


אל לִקצהארֶץ כְּנַעַן: צוּ דער גרעניץ?) פֿון לאַנד 
בּנען 


לו והעמר לו. אוּן דער עמר איז 
עשריתתאיפה הוא: א צעַהנמעל פֿון אַ 
| ין, 

א. ויסעו בֵל עדת |א. אוּן די גאַנצעַ געמיינרע 


בי ני יִשׂראֵל פֿון די קינדעָר ישראֶל. ו 


0 דער ארון העדוּת. 


אפה. 


שביעי. 


5 עָנדע. 
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מִמִּדְבַּר סין פֿון דער װויסטע פי 


לְמַסְעֵיהֶם נאָך זייערע צוּנען נאָך 
על פּי יְהוֹה אוֹיף גאָטעָם בעפֿעָהל, 
ויחנו ברפידים אוּן זיי האָבְּעָן געלאַנעָרט 
בונ אִין רפידים, 
וְאִין מיב און עס איז נים געֲוועֶן קיין 
| װאַסעַר 


לְשַתת הֵעָם; 
ב. וַיֵרֵב הַעִם 
עם משה 


פֿאַר דאָס פֿאָלק צוּ מרינקען. 


ב. אוּן דאָס פֿאָלק האָט זיך 
געקריעגט 
מיט משה, 7 


ויאמרו אוּן זי האָבּעַן געזאָגט: 
תנוּ לֵנוּ מים נים אוּנז װאַסעַר, 

=. 
ונש תה דאָס מיר זאָלעַן מרינקען. 


ויאמר לָהֶם משה און משה האָט זיי געַזאָגט: 
מה תְּרִיבון עמָדִי 
מה תנסון את 


יְהוָה ה: 


כ ויצכ מֵא שָׁם העָם ג. אֶבּעֶר דאָס פֿאָלק האָט 
געָלימעָן דורשט 


װאָס קריענט איהר זיך 
מיט מיר? 


} װאָס פּרוּבט אֵיהר גאָט ? 


למים. אין װאַסעַר 
חןי 

יל העָם עם על משה האָט דאָס פֿאָלק געֲמוּרעָט 
67% גע משהץ 

ויאמר אוּן האָט געַזאָנט: 

חן - . 

למה זה העליתנו פֿאַרװאָס האָסטו אוּנו אַרוֹים? 

ו - ר + עץן \ געפֿיהרט 

ממצרים פֿון מצרים, | 

;ב 


לָהָמִית אֹתִי 
ְאֶתבַּנֵיְאֶת מִקְנֵי 
בצמא + 


0 פסס 
ד. וַיִצְעַק משה אָד און משה האָט געשריען 
יהוֹה | צוּ גאָט, 
| זאָגענדיג אַזוֹי: 


צוּ מוֹיטעָן, מיך 


אוּן מיינע קינדער אוּן 


מיין פיה 
דורך דוּרשם. 


לאמר 
מה אעָשָה 
: עָם הזה 


עוד מע וק קָלְני: נאָך אַ ביסעל, וועלען זי 
מיך פטרשמיינען. 


װאָס זאָל אִיך מאַכען 


מיט דיזען פֿאָלק ? 


תורת המורה והתלמיד. 





וַלֶתֶם עָם יִשְׂרָאֵ 
> בּרְפִידֶם ; 

| מ ַיֹאמֶר מֹשָׁה 

| אל יהושע 


שמות, בשלח, יז. 


ח. און גאָט האָט געזאָגט 


אל משה צוּ משה+ 
עבר לִפְנִי חָעָם = געה דוּ פֿאָר דעָם פֿאָלק, 
וקח אתךף אוּן נעָהם מיט זיך 
מזקני יִשְׂראֵל פון די עלטעָסטץ פוּן ישראָל, 
ומ | און דיין שטעָקען, 
אשר הכית בּוֹ טיט ועֶלכעֶן דוּ האָסט 
את היאר" דעם פֿלוּם, עלא 
קת יד נעָהם אין דיין האַנד 
הלת : און געה. 
ױ הני עֹמד פיה ו אִיך שטעה פֿאָר דיר דאָרם: 

שם 


על הצור בחרב | אויף דעם פֿעַלועַן אִין חרב, 
ְַבִּית בַצוּר 
ויצאוּ מפנו מים 


ְשָׁתָה הָעָם 


און דוּ װעֶסט א קלאַפּ מהאָן 
דעָם פֿעַלזען, 
הן פֿוּן אִיהם, 

װאַסעָר 
אוּן דאָס פֿאָלק ועָט מרינקען. 


וַיּעַשׂ כֵּן משה | און משה האָט אַזֹי געֲטהאָן 
לינ זי ישראל; פֿאָ די עלסמ פֿין ישראַל 
אִין די אוֹיגעַן. 
קרא שִׁהַמָּקוֹ ז- אוּן עֶר האָט א נאָמען 
₪0 געגעַבּעַן דעָם אָרט 
מַסָּה וּמריבה מסה אוּן מריבה 
עלריב בנ יל שראל צוּליעב דעָם קריעגען זיך 
פֿון די קינד; עֶר ישראָל, 
ועל נסְתם אֶת יהוָה אוּן צוּליעבּ וער פּרוּבעַן גאָט, 
לאמר 
היש יְהוֶה בקרבנוּ 
אִם אי , 
ח ויבא עמָלק 


ועט אַרויסגץ 


זאָגענדיג : 

איז נאָט דאָ צווישען אונז 

אֶדעֶר נים. 

ה. אוּן עמלק איז געקוּמעָן 

אוּן עֶר האָט געַשטריטען 

מים. ישראָל 

אִין רפידים. 

ט. אוּן משה האָט געַזאָנט 

צוּ יהושע : 














תורת המורה והתלמיד. 


בחר לֵני אנשׂים קייב אונז אוֹים מענער 
ְצֵא הִלָּהֶםבַּעֲמֶלֶק. אוּןנעָה, שטרייט מיט עמלק; 
מָחֶר אֲנֹכִי נִצַב 
ל ראש הגבע וֶה אוֹיף דער שפיץ פון היגעָל 
וּמטה האלִיבּיִיניט דעב געטליבען שטעקען 
אִין מיין האַנד. 
. וי וש יהוֹשׁעַ י. און יהושע האָט געַטהאָן, 
באר אָמַר לו 
משה 
לִהְכָּחֶם 5 עמלק 
ומשה אה רן וחור אוּן משה, אַהרן אוּן חוּר 
עֲלו ראש הַנִּבְעָה! זעַנען אַרױפֿגעגאַנגען אוֹיף 
די שפיץ פֿון היגעָל. 
יא. הָיָה יא. אוּן עָם איז אַזוֹי געֲוועַן: 
באש יָרִים משה | 
ידו 


מאָרגען שטעה אִיך 


ווי משה האָט איהם געזאָגט, 


אוּם צוּ שטרייטען מיט עמלק; 


ווי משה הוֹיבּט נוּר אוֹיף 
זיין האַנד, 


ְגֵבֵר יִשְׂראֵל בּעַזיענט ישראָל, 
וְכַאֲשֶׁר ייח יִד 
בר עמלק: 
ב וידי משָה 
די 
ויחו אָב 
וישימוּ תחתיו 
וישב. ב עָליה 


ואה ה וחור 


אוּן ווי משה לאָזט נוּר 
אַראָבּ זיין האַנד, 
בּעָזיענט עמלק. 


יב. אֶבֹּעֶר משה'ס העֲנד 
זעַנעַן מיעד:) געַװאָרעַן; 
האָבּעַן זיי געָנוּמען אַ שטיין 


אוּן האָבּען אוּנמעֶר איהם 
אוּנטעָרגעלעגט, 
אוּן עֶר האָט זיך געַזעַצט 
אוֹיף אֵיהם 
אוּן אַהרן אוּן חוּר 


מכ כידיו האָבּעָן אונטערגעשטיצט 
מָח אֶחֶד ‏ פֿן הער ו 
ָזָה אֶחָד און 
ְִי ידו אֶמנָה 
עד בא הַשָמָש: 


יג. ויחלש יהוש שע 


פֿון דער זייט אֵיינעֶר, 


אוּן זיינע העֲנד וענען- 
געֲוועֶן פֿעָסט?) 
בּיז'ץ זוּן?אונמעַרנאַנג. 


| יג. אוּן יהושע האָט בּעזיעגט ₪6 


!) שוועָר. *) טריי. 5) שוואך געָמאַכט. 


שמות, בשלח, 





! כִּי יִד עַל כַּם יה 
מִלחָָה לחוה 


| מדר חר; "י 
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אֶת עֲמָלֶק וְאֶת עַמּוֹ עמלק אוּן זיין פֿאָלק 


לפי חרב ; מיט דער שאַרף פון שוועָרר. 
- יי : 


מפטיר. 
. ויאמר | הוָה יד. און גאָט האָט געֲזאָנט ; 
כַּתֹב זאת פּעָרשרייב דיעס 


זכרון בספר צוּם אַנדענקען אין דאָס בּוּך, 
וש שקן : 


ושים באוני יהושע אין לג עס אין געהאָרך.) 
פֿוּן יהושע, 
: מחה אֶמַחָה דאָם איך וועל אִינגאַנצען 
אוֹיסמעקען 
את זכר עמק ראָס געַרעֶבניס װועַגעַן עמלק 
מִתַּחַת השמים; פֿון אוּנטעָרן הימעל. 
= 7 צן 
מו. ויבן מ שה מזבּח טו. אוּן משה האָט געבוים 
== עו אַנ'אַלמאַר, 
ויקרא שׁמוֹ און עָר האָט איהם א נאָמען 
הוה וקו גב 


יְהוָה נסִי : 
טו. ויאמר 


גאָט---מיין פֿאָהן. 

טוּ. אוּן עֶר האָט געואָנט: 

װאָרום א האנד אִיז(געֲהוֹיבּעֶן) 
צוּ גאָטס טראָהן , 

דאָס א שטרייט פֿאַר גאָם. 

בַּעַמָלק מים. עמלקן 


(זאָל זיין) פֿוּן געָש? ר 
. געשלעַב 


: שופטים ד, ה. 


יח. 


א. אוּן עֶס האָט דער הערט 
יתרו, 
דעֶר פּריסטעֲר פון מדין, 


משה'ס שוװעָר, 


הפטרה 


ית ר 
א וישמע יתַרו 
כחן מהַן = 
חֹתֵן משה 
אֶת בַּל אֲשֶׁר עֲשֵׂה 
אלהים למשה 
ולישראל עמו 


כִּי הוציא יְהוָה 
את ישראל 
מִמּצריִם 


| אַלעָס, װאָס גאָט האָט 
געַטהאָן משה'ן 


אוּן זיין פֿאָלק ישראָל, 
דאָסגאָטהאָטאַרוֹיסנעַפֿיהרט 
ישראָל 

פוּן מצרים. 


) די אוֹיעֶרן. 
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ב. ויקח יתרו 


חתן משת | 


אֶת צפרה 
אשת משה 
אַחַר שִׁלְּחִיה : 


ְאֶת שני בגה 
אֲשֶׁר שׁם הָאֶחָ 


רש 
ִּי אָמַר 
ר הָיתִי 


מהרב עה 
ה. ויבא יתרו 
חתן מֹשָׁה 

ובניו ואשתו 


אל משה 
אל הַמִּרבָּר 


אֲשֶׁר הוא חנה שם 


הו האלו להים ; 


ו. ויאמר אֶל מֹשָׁה 


אָני חתנ יתרו 
ַא אל ה 


ואשתך ושני כניה 


עמ 


תורת המורה והתלמיד. 


ב. האָט יתרו; משח'פ:שהיקה : 


געַנוּמען 

צפּרה'ן 
משה'ס פרוי, 
נאָך איהר צוּריקשיקונג)); 
ג. אוןאויך אֵיהרע צוויי זיהן, 
װאָס דער נאָמען פון 

אֵיינעָם איז 
גרשם, 


װײל עֶר האָט געָאָגט: 


א פֿרעמדלינג - איך געוועֶן. 


אין א פֿרעַמדעֶן עֶן לאָנד. 
ד. און דער נאָמען פֿון אֵיינעָם 
א 


ווייל (משה האָט געֲזאָגט): 
נאָט פֿון מיין פֿאָטע- 
איז מיר געווען צוּ הילף, 


וּן עֶר האָט מיך געָרעָמעָט 
פון פּרעה'ס שוועָרר . 

ח. און עס אִיז געֲקוּמעַן יתרו, 
משה'ם שװעָר, 

אוּן זיינע זיהן אוּן זיין פרוי 
צוּ משה 

אין דער װיסטע, 

דאָרט וואוּ עֶר לאַגעָרט, 
(בּיי) גאָמס בארג. 

ו. אוּן ער האָט געֲלאָום 

זאָגעַן משה' : 

איך, דיין שוװועָר יתרוֹ, 
קום צוּ דיר, 

אוּן דיין פֿרוֹי אוּן איהרע 


צוויי. זיהן 
מיט אִיהר. 


| 1) ווי משה האָט זי צוריקגעשיקט. 


| צא. משה 


עַל כָּל הטוּבָה 








שמות, יתרו, יח. 


ד און משה איז אַחויסגעגאַנגען 


4 קראת. חתנו אַנמקענען זיין שוועָר, 
וישתחו וישק לו און עֶר האָט זיך געבוקט 
אוּן עֶר האָט אִיהםגעֶקושׁט, 
וישאָלוּאִישלְרְעָה חן און זיי האָבּען אֵיינעֶר דעם 
אַנדעֶרעַן געפֿרענט 
לְשָׁלוֹם 


ועֶגעָן געזונר, | 
ויבאו האהלה ! = און זוי עָנְען אַרינגעגאַנגען 
ח. ויספר משה ‏ ) 


אִין דאָס צעלט. 
| ח. אוּן משה האָט דעַרצע נהלט 


: התנו ו זיין שוועָר 
את כַּ אֲשֶׁר עֵשֶׂ אַלס, װאָס גאָט האָט 
יהוה געטהאָן 





לְפַרְעֹה וּלמִצְרַיִם פּרעהץ אוּן מצרים 
על אודת ישׂראל צוּליעבּ ישראָל, | 
אֶת כָּל הלאה עד שווערליכקייט!) 
אֲשֶׁר מִצְָתָם 
ויצלם ה" 

8 ד תח 


װאָס זיי האָט געַמראָפֿען 
אִין װעָג, 





אוּן גאָט האָט זיי געֲרעָמעָם. 
ט. אוּן יֹתרוֹ האָט זיך געַפֿרעָהט 
מיט גאָר די גוּמעָס 

אשר עָשֵׂה יְהוֹה װאָם גאָט האָט געטהאָן 

לשל = 

אשר הצילו 

יד מצרים : 
: ְאמַר יתרו 
ַּרוּךָ יְהוה 
אֲשֶׁר הָצִיל אֶתְכֶם 
מיד מצרים | 
ומיד פרעה 
אֲשְׁרהְצִילֹאֶת העָם ועַלכעַר האָט געַרעַטעָט 


ראָס פֿאָלק 
אוּנטער פּרעה'ס האָנר. 


צוּ ישראל, 

וועלבעָן עֶר האָט גערעַטעַט 
פֿוּן מצרים'ס האַנד. 

י. אוּן יִתרוֹ האָט געַואָגט: 
געלוֹיבּט איז גאָט, 
וועָלכעַר האָט אייך געֶרעַטעָט 
פֿון מצרים'ס האַנד, 


אוּן פֿון פרעה'ס האַנר, 


מתחת יד מצרים: פוּן 


1) מיה; עַלונקייט. 














תורחת 


יא. עַתָּה עי 
כּי נדול יהוה 
מִבָּל ָאי 


02 "985 


בִּי בדבר 


אֲשֶׁר זְדוּ עֲלֵיהֶם : װאָס זיי האָבּעַן געמוטװיליגט 


ב הסח ותבו געַנעֶן זיי1). 
-- 55 = (יב. און יתרי, משה'ס שווער, 
חתן משה 


האָט געבּראַכט?) 
עֹלָה וְּבָחִים 
לאלקים 
ויבא אהרן 
ובל וקני ישראל 
לְאָבָל לָחֶם 


6 


עם חתן משה 


יא. אִיצט וויים. אִיך, 

דאָס גאָט איז גרעסעַר 

פֿון אלע געַטעֲר, 

װאָרוּם דאָס איז צוּליעבּ דעָם 


גאַנצאָפּפֿעָר און שלאַכט? 

\ אָפּפֿעַר 
פֿאַר גאָט, | 
אוּן אהרן אִיז געקומען 
אוּן אלע עלמטסמט 
עֶסעַן שפייזץ 


פי 
: 


מיט משה'ם שועָר 


לפני האלהים ; פֿאָר גאָמ. 
שני. 
יג. ויהי ממחרת י. און אויף מאָרגען 
ל 5 + לנצל \ 
וישב משה האָט זיך משה געועצט 
בש : 7 


לִשְׁפּט אֶת הָעִם 
וַיַּעֲמֹר הָעָם על 
משה 
מִהַבֹּקרעַד הָעֶרֶב: פון דעַר:פֿריה ביז צוּם 

אַװעֲנר . 

יר. ירא חתן משה יד. אוּן משה'ס שוועֶר האָט 
געועַהן 

את כל אשר 

הוּא עשה לעם 

ימר 

מה הִדְּבֵר הַזֶּה 

אֲשֶׁר אַתֵּה עֹשֶׂה 


לָעָם ‏ 
ע אֶתֶּה ששב 


ריכטען דאָט פֿאָלק , 


און דאָס פֿאָלק אִיז געשמאַנען 
פֿאָר. משה'ן 


אַלעָם דאָס, 
װאָס עֶר טהוּש דעָם פֿאָלק,. 
אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 

װאָס אִיז דאָס פֿאַר א זאַך, 
װאָס דוּ טהוסט דעָם פֿאָלק? 
פאר װאָס 


מדוע ויצסטו, 


') ע'פ שמיינבערג. = 5) געַנומען. 


המורה וההלמיף. 


פֿוּן ישראָל 


| לא טוֹב הַדָּבֵר 
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לְבַדְךְ ו אַלײן, 
וְכַלחְעָם נְצַב עָליך און דאָם גאַנצעַ פֿאָלק 


שמעָהט פֿאָר דיר 
מן בּקֶר עד ערב : + פֿון דעָריפריה בּיז אֶװעֲנר. 
מו. ויאמ ₪5 | מו און משה האָט געזאָגט 
לחתנו צוּ זיין שווער: 
ִּי ייבא אֵלי הַעם 
לדרש אלהים : 


טו. כִּי היח לָהֶם 


ווייל דאָס פֿאָלק קוּמט צו מיר 


אוּם גאָט צוּ פֿאָרשטעָן. 


טוּ. וועָן זי האָבּעַן 





| דבר | אַ (שטרייט) זאַך, 
בָּא אלי | קוּמט עֶס פֿאָר מיר, 
שפמתי און אִיך ריכט 

בין איש ובין רעהו צווישעָן אֵיינעָם אוּן רעִם. 
8 | . 6 "יה אַנרעָרן, 
וְהודעְתִּי אוּן אִיך גיב צו וויסען 


אֶת חִקִּי הָאֲלֹהִים 

וְאֶת תורתיו ; 

יז ויּאמַרֹחתְן מֹשֶׁה 
אלו 


גאָמעָם געועצען 
אוּן זיינע לעָהרע . 


יּ. אוּן משה'ם שוועֶר האָמ 
צוּ איהם געַזאָנט: 


עִם אִיז ניט גוּם דאָס, 
אשר אתה עשה + װאָס דוּ טחוסט. 


יח נבל תבל יה. דוּ וועסט מיעד ועָרְעַן, 


גּם אַתֵּה אויך רוּ 

נִם הָעָם הזה אויך דאָס פֿאָלק 

אֲשֶׁר עמ װאָס מיט דיר, 

כִיכָבְד מִכּ הדבר װאָרוּם די זאַך אִיז צוּ 
שוועֶר פֿאַר ריר, 

לא תוכל עֲשְׂהוֹ ₪ ועט זי ניט קענען 

לכ : דוּ אַלײן. אויספיהרען: 

יעַתַּהשְׁמַעֲבִּקְלִי יי אִיצט העָר מיר, 
- איך ועָל דיר אַראַטה געבּעַן, 


וִיהִי אלהים עמך 


היה אַתָּה לעם זי ד פֿאַר דאָס פֿאָלק 
ביג 
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אוּן גאָט ועט זיין מים דיר : 
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מוּל הַאֶלהים 
את אַתָה 
את הַדְּבֵרִים 
אל ַאלהִי: 
ב. ְהְִהַרְָּ אֶתְהֶם 
אֶת החקים 
וְאֶת הַתּוֹרֹת 
עה לב 
אלכו בה 
ְאֶת הַכַּעֲשָׂה 
אֲשֶׁר יעשון: 
כא. וְאִתָּה תַחְזֶה 
מִצֵל הָעם 
אשי חול 
ראי אלהים 
אנשי. אָמַת 
שנאי בצע 
ְשַׂמְתּ ְהָם 
שִָׂיאֶלפִים 
שרי מאות 
שרי חמשים 
ושרי עשרת : 
כב. ושפטוּאת העם 
בבל עת 
היה 
בֵל הַדֵּבֵר הגדל 
ייאו אל 
כל הַדְּבֶר הקטן 
-- 
) געַגעַן. 


תורת המורה והתלמיד. 


א פּאַרשטעְהער פון) גאָט, 


אוּן דוּ זאָלסט פֿאָרבּרײנגען 
די (שמרייט) זאַכעַן 

פֿאָר גאָט. 

ב. אוּן דוּ זאָלסט זי ערקלעֶרען 
די געזעצען 

אוּן די לעהרע, 


אוּן דוּ זאָלסט זיי געַבּעַן 
צִוּ וויסען 
דעָם װועָג אי ועֶלְכעֶן זי 


זאָלען געָהן, 
אוּן די מהאַט, 


װאָס זיי זאָלטִן טהאָן. 

כא. אוּן דו זאָלסט אוֹיסזעָהן?) 
פֿון גאַנצעֶן פֿאָלק 
מיבטיגע מעַנעַר, 
גאָטס;פֿאָרכטיגעַ, 

מענעֶר פֿוּן װאַרהײט, 


| פיינם פון אֵייגעֶן?נוּץ, 


אוּן דוּ וועָסט (זיי) שמעלען 
אִיבּעָר זיי 
אָבּעָרשטע אִיבּעֶר מוֹיזעֲנד, 
אָבּעָרשטע אִיבּעֶר הוּנדעָרט, 
אָבּערשטע אִיבּעֶר פופציג 
און אָבּעֶרשטע אַיבּעֶר צעָהן. 
נב. אוּן זיי זאָלען ריכטען 
דאָס פֿאָלק 
אִין יעֲדעֶר ציים ; 
אוּן עֶס ועט אַזוֹי זיין: 
עד גרוֹיסעַ זאַך 
וועָלעֶן זי בּריינגען פֿאָר דיר, 
אוּן יעֶרעַ קליינע זאך 
וועלעֶן זי ריכטען , 


) אויסקלייבּעָן. 


| וחקל קה 





שמות, יתרו, יח. 


אוּן מאַך זיך לייכטער, 
ְנְשָאו אֶתָּךָ : | אוװאָלעןזי טראָגעָן מימדיר. 


כג. אם את הדבר 
הזה תע טה 


וצו אֲלהִים. 
לת ער 
ַם בַּל הֵעָם הַזֶּה אוּן אויך דאָס גאַנצע פֿאָלק 
על מקמוֹ יבא 
בשלום : 


כג. אויב דוּ װעסט אזוי 
טהאָן, 


אוּן גאָט װעָטדיר ערלוֹיבּעַן:), 
ועֶסְטוּ קענען בעשטעהן, 


וועַט קוּמעַן אויף זיין אָרמ 
אִין פֿריערען. יי 
שלישי. 
כד. וישמע מֹשָׁה כד. אוּן משה האָט צוּגעָהעָרמ 
לְקוֹל חתנו : 
וועש ‏ 
כל אֲשֶׁר אָמַר : 
ויִבְחַר משה 
אשי חיל 
ִבָל ירא 


די שטימע פוּן זיין שוועֶר 
אוּן עֶר האָט געְטהאָן 
אַלס, װאָס עַר האָט געֲזאָגט. 


כה. בה. אוּן משה האָט 


אויסגעקליעבּען 
טיכטיגץ מענעַר 


פֿון גאָר ישראָל 


ויתן אֹתֶם רִאשִׁים און ער האָט זוי געָמאַכט ‏ 
פאר הוֹיפּטער 

על העם אִיבּעַר דאָס פֿאָלק, 

- העם 


שָרִי אֶלְפִים 

שרי מאות 

שרי חמשים 
שָרִי עָשָרת ; 

בו ושפמו אֶת הע 
בּמָל עֶת = 

את הדבר הג קשה 
יביאון אל משה 
וכל הבר הק 
ישפומוּ הֶם ; 


אָבּעֶרשטע אִיבּער טוֹיזעֲנד, 
אָבּעַרשטע אִיבּעֶר הוּנדערט, 
אָבּעֶרשטע אִיבּעָר פֿופֿציג 
און אָבּערשטע אִיבּעֶר צעָהן. 
כו. אוּן זיי האָבּעָן געריכטעט 
דאָס פֿאָלק 
אין יעֲדעָר צייט, 
די שוועָרע זאַך 
פֿלעָגעַן זייבּריינגען פֿאָרמשה, 
און יעֶרעַ קליינע זאַך 
פֿלעַנעַן זיי (אַלײן) ריבמען. 


) בּעֲפֿאָהלען. 














תורת המורה והתלמיר, 


דדיה ----. 


בו וישלה משה 


את ב 


בו. אוּן משה האָט בּעַנלייט 


0 שוועֶר, 


היל אי - לאַנד. 
רביעי. ים. 
א בַּרְשׁ השלישי א. אִין דרימען מאָנאַט 


לְצאת ְּנִי שר ראל נאָכדעפווי די קינדעָר ישראָל 
ענעֶן אַרוֹיסגעֲגאַנגען 
לאַנד מצרים, 


פַארִין מִצְריִם פון 


בַּיוֹם הזה 
באו מִדְבַּר סִיני : 


אִין דיע טאָג 


זעֶנעֶן זיי געֲקומעָן אין די 
וויסטע סיני. 


ב. ויסען מרפידים ב. און זיי האָבּעַן געֲרייוט 


3 בפורום 
ויבאוּ מדבּר סיני | און זי זעַנעֶן געקומען א 
הזו הזג הרכוה די וויסטע סיני, | 
ויחנו בַּמַּרְבֵּר און זי תאב געלאַגערט / 


אִין דער וויסטע , 











ויחן שֵׁם שאל אוּן ישראָל האָט דאָרמ 
= דה געָלאַגעֶרט 
ר הדר. נעַבּעִן דעַם בּאַרג. 

> וּמֹשָׁה עָלָה ג. אוּן משה אִיז אַרוֹיפֿגעגאַגען | 


אל הָאֶלהִים צוּ גאָט:). 


ויקרא אליו יהוה אוּן גאָט האָט צוּ אִיהם 


מן ההר פֿון בּאַרג שרפ | 
לאמר פֿאָלגעַנדעס : 

כה תאמר אַזוֹי זאָלסטוּ זאָגען 

לְבִית עקב צוּ יעקב'ס חויז, 
תנִּידלְבְנִיישָרְאֶל: אוּן דו בד הלע / 
ד. אֹתָם רְאִיתֶם ד. אֵיהר האָ געַזעָהן 

| אֲשֶׁר עשיתי װאָס איך האָבּ געַטהאָן 

: לִמִצְרִים צוּ די מצרים ; 

ואשא אתכם אייך אָבּעָר האָבּ אִיך 


געַטראָגען 


על כַּנְפִּי נְשָׂרִים ‏ אייף אַרלעַרפֿליגלען 


שמות, יתרו, יח, ים. 1 


ה. ועתה 
אִם שָׁמוֹעַתִּשְׁמְע 


ה. אוּן איצט (וועָט אַזוֹי זיין); 


אוֹיבּ אֵיהר וועָם צוּהערען 


בִּקלִי מיין שטימץ. 
וֹשְׁמַרְתּם את אוּן איהר װועָט הימען מיין 
בְּרִיתִי ו בּונר, 
ְהייתֶם לִי לה וועָם אִיהר זיין בי מיר 
אַנאַייגענטום!) 
בֵל חַעַמִּים פון אלע פֿעַלקערן 
בי לי ַּל הַארץ; דע צוּ מיר געֲהעָרט די 


ל דן' 


> וְאַתֶּם תהיו לי 
לכ כהנים 
גי קדוש 
ֶלָה הְַבְרם 
אֲשֶׁר תְּרבֵּר 
אֶל בנ יִשְׂרָאֵל: 


גאַנצע עָרד. 
ו- אוּן איהר וועָט זיין פֿאַר מיר 


א קעֲניגרייך פֿון פּריעסטעַר 
אוּן אַ הייליגעם. פֿאָלק. 
דיע זעַנעַן די װעָרטעַר, 
וועָלכע דוּ זאָלסט רערען 
צוּ די קינדער ישראל . 

חמישי. 

ז. ויבא משה . 


ירא לזק קני העִם אוּן ער האָט גערופֿעַן די 
עִלמעסטע פֿון פֿאָלק 


און 


משה אִיז געקוּמען 


| וישם פיה אוּן עָר האָט זי פֿאָרגעלעַנט 
\ את בֵל הַדְּבָרִים | 


ריזע אַלעַ וועָרטְער, 
הָאִלֶּה ‏ 


| אשר צוהו הוה : ; ועַלכע נאָט האָט אִיהם 


ח. ויענוּ כל העם ח. און דאָס גאַנצע פֿאָלק 
= יו האָט געַעַנטפֿעַר 

> יו אַיינשטימיג?). ו 

ויאמרו און זוי האָבּעַן געַזאָגט : 

כל אשר דבּר יחוה , װאָסגאָט האָטגעדעַרט, 

7 

נַעֲשֶׂה = מיר מהאָן . 

שב משה ון משה האָט איבּערגעַנעבּען 
| את דברי חְעָם די ועָרטעָר פון דעָם פֿאָלק 


וְאָבִיא אַתְכֶם אָלִי; און איך האָבּ אַייך נעבּראָכט | 


צוּ מיר. 
1) אויפֿץ בּאַרג. 


אל יהוָה; | צוּ גאָ. 


:) פֿוּן סגל -- אַנאַײיגנען זיך עָפֹּעִם. *) צוזאַמען. 
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8 הָמ 1 |₪ און גאָט האָט געזאָנט 


אל משה === צוּ משה: 
הנַהאנכי ַא אי עָה, אִיך קום צוּ דיר 
בּעב הַעֶנן אִין דער געָדיכטעָן װאָלקען, 


בנ עבוּר ישמע העָם 
ְּדבְרִי מ 

ָם בֶּ ימנ 
לעו 

וַיַגּד מֹשֶׁה 

אֶת דִּבְרִי הָעָם 
אל יְהוָה ; 

. וַיֹאמֶר יהוָה אֶל 


אוּם דאָס פֿאָלק זאָל הערען, 
ווי איך וועָל רעַדעַן מיט דיר, 
און זיי זאָלען זיך אויך דיר 
| פֿעַרטרוֹיען 
אִימעֲר. | | 
אוּן משה האָט דעָד צעָהלט 
די װעָרטעֶר פֿון דעָם פֿאָלק 


צוּ גאָמ 


י- און גאָט האָט געַזאָגט 


| משה צוּ משה : 
ל אל העם געָה צוּם פֿאָלק 
וקדשהם אוּן הייליג זוי 
היום ומחר היינט און מאָרגעַן, 


אוּן זי זאֶלְעָן װאַשען 
זייעֶרע קליידער. 
יא אוּן זיי זאָלעֶן פֿאָר; . 
בּעריימעָט זיין 
צוּם דרימען טאָג , 


וְכִבְּסוּ שִׂמְלֹתָם ; 
יא. וְהָיוּ נכנים 
ליום השלישי 

ִּי בַּיוֹם השלישי 
ירֶד יְהוָה | 
לְעִינִ כל העָם 

| על הר סיני : 

יב. וְִנבַּלְתָ אֶת 


װאָרוּם אִין דרימען מאָג 
וועָט גאָט אַראָבּגעָהן 
פֿאָר דעָם גאַנצען פֿאָלק > 


אויף דעָם בּאַרג סיני. 


יב. אוּן דוּ זאָלסט אָבּנרעַנצעֶן 


העם (פֿאַר) דאָס פֿאָלק 
סביב | = רינגסאוּם, 
לאמר זאָנעַנדיג: 


הימעָט אַייך 


(פֿוּן) אַרוֹיף צו:געהן אויף 
דֹעָם בּאַרג 
אוּן בּעריהרעַן זיין עָנדע ; 


ָשׁמְרוּ לכ 
עלות בְּהֶר 
ונע בקצהו 


תורת המורה והתלמיד. | ש 


מות. ומת 1; 





אִין די אויגעָן | 


מות, יתרו, 


בל הג בָּהֶ 


יג לא תִנַּע בו יד 
ִּי סקול יִפָּקל 

או יָרה ירה 

אִם בְּחֵמָה אס איש 


לא יִחיה 
מש היבל 
הִמָּה יַעֲלוּ בַהֶר ; 


יד. ויּרְד משה 

מן הָחָ = 

אל הַעם 

וכ = 

טו. ומר אַל העם 

הַיוּ נכנים 

ְשְׁלְֶׁת יָמִים. 

אלתנשואלאשה: 

מו וי 

ביים הַשָלִישי 

הת הבר 

הי קלת וְּרָקִי 

שד 

עַל הָהֶר 
לש חזק מאד 

אש חנה 

יז ויוֹצא משה 


את הְעם 


ימ. 


יעֲדעֶר, װאָס ריהרט אָן 


דעם בּאַרג, 


= װועָט געַמוֹיט ועֶרען. 


האַנד זאָל אִיהם 
ניט בעריהרען, , 
װאָרוּם יעֲנעֶר וע 
פערשטינם ות 
אֶדעֶר דעָרשאָסעַן ועֶרען; 
נש, 
וועָט ניט בלייבען לעָבְען. 
וועֶן 


י.י קיין ה 


סיו פיה, פיי א מע 


דער האָרנטאֶן וועָם 

זיך לאַנג ציהעַן 
וועַלען זיי קענען אַהױפֿנעהן. 
אויף דעָם בּ 


יר. אוּן משה איז אראָם? 


\ געגאַנגעַן 
פֿון בּאַרג | 0 


צוּם פֿאָלק, 


אוּן עֶר האָט געהייליגט 
דאָס פֿאָלק, 
און זיי האָבּעַן געװאַשען 
זייעֶרע קליידער. 
טו. און עֶר. האָט געזאָגט 
צוּם פֿאָלק, 
זייט פֿאָרבּעָרייטעט 


צוּם דריטען טאָג, 
געהט ניט עו צו אַ פֿרוי. 
טו. און עַם איז געֲוועֶן 

אין דריטעָן מאָג, 

וועֶן עֶס אִיז געַװאָרען מאָרגען; 
זעֶנען געֲוועֶן 2-4 


יצען 
און א געֲריכטעַ װאָלקען 
אויף דֹעָם בּאַרנ, 


אוּן ועָהר א שטאַרקעַר 
שׁוֹפר:מאָן , 

אוּן עס האָט געַציטעֶרט 
דאָס גאַנצע פֿאָלק, 


װאָס אִיז אין לאַנעֶר וע 


משה האָט אַרוֹיס; 
געָפֿיהרמ? 


יו און 


דאָס פֿאָלק 








תורת המורה והתלמיד. 


לִקְרֵאת האלהים = אַנטקעגעֶן נאָט 
מן החנה פֿון דעָם לאַנעָר, 
ותיבו און זיי האָבְעָן זיך געשטעָלט 


בְּתַחְתִּית ההר :+ : 
יח והר סֵעֵי עשַׁ 
יי כלן | 
מִפני אֲשֶׁר יָרד 
9% 


ביים אוּנטעַן פוּן דעם בּאַרג . 


אין גאַנצען געֲרוֹיכעֲרט, 


דעַרפֿון, ‏ װאָס גאָט איז 
אַראָכגעגאַנגען אויף איהם 


אִין פֿײעַר, - 





באש 

על עשנו 

כַּעֶשְׁן הַכּבֹשׁ 
ַיחֲרֵד כַּל הָהֶר 
=== מאד: | 
יט. ויהי קול הַשֹׁפַ יט. אוּן דעַר שופֿר;מאָן 
הולף. וחזק מאד איז אַלס שטאַרקעֶר געװאָרעַן; 


אוּן עִם איז אַרוֹפֿגעַגאַנגען - 
פֿון איהם א רויך, 


אוּן דער גאַנְצעֶר בּאַרג - 
האָט זעהר געצִיטעֲרֵט. 


משה יבר משה רעדט 
ְהָאלהים אוּן גאָט 
ענו בקול : עֶנטפֿעָרט איהם לויט 1). 
ש שי 
ב- ויָּרָד יְהוָה ב און גאָט איז ארְאָב: 
געגאַנגען 
על הר סיני אוֹיף דעָם בּאַרג סוני, 
אל ראש ההר = אויף דער שפיץ פֿון בּאַרג, 
וַיִקְרָא יְהוָה לְמֹשֶׁה און גאָט האָט גערוּפֿעַן משה'ן 


אל ראש הָהַר צוּ דער שפיץ פֿון בּאַרג. 


על משה: 
כא. ויאמר יהוה 


5 


אל ל מֹשָׁה ‏ 
געָה אַרוּנטעָר, 


אוּן משה איז ארויפגעגאַנען. 


רד 
הָעד בּעם בּעװאָרעָן דאָס פֿאָלק, 
פן יִרְמ אל יְהוָה דאָס זי זאָלען זיך ניט 


דורברייטען צוּ נאָט, 
לראות אוּם צוּ זעָהן , 


+) מים א שטימע, 


|| יח. אוּן דער בּאַרג סיני האָט | 


וי אַרוֹיך פֿו אַקאַלְך? ;אַייוועָן, 





| 


שמות, יתרו, יט, ב. 68 


אוּן אַפֿולע פון א איהם וועלען 
אומקומעז!). 
כב. אוּן אויך די פּריעסמעָר , 


ונפל מִכַּנּוּ רב ; 
כב. וְנַם הכהנים 
הנגשים אל יהוה װעַלכעַ נעָהן צוּ נאָהענט 
דידי + צוּ גאָט, 
יתקדשו זאָל עֶן זיך הייליגען, 
ּיפריבהיְהָה: אוּם גאָט זאָל זי ניט 


ואמר מש אַינבּרעַכען. 
כג. 1 לש מ ה כג. אוּן משה האָט געֲזאָגט 

אל יְהוָה צו נאָם: 
לא יוכל העָם דאָס פֿאָלק קאָן נים 


לַעֲלת אֶל הר סנ יאָרױפֿגעהן אויף דעם בּאַרג 


סיני, 


הכ אתה הַעֲדֹתָה װאָרום דוּ האָסט אוּנז 
געַװאָרענט 
לאמר | זאָגענדיג: כ יס 
הנבל את ההר געְנעץ אָב דעָם בּאַרג 
-ן טס יט 2 יד / י 
וקדשתן : אוּן חייליג איהם. 
כד. וַֹאמֶר אליו כד. און גאָט האָט אִיהם 
ירוה ! געזאָגט; 
| ל רד {  *‏ געָה, שמייג אַרוּנטער 
| ועלית אתה אוּן דוּ וועָסט װידער 
| ארויפנעהן 
| ואה רן עד אוּן דיין בּרוּדעָר אַהרן 
מיט דיר, 


| 


אֶל הָעָם 


= ויאמר אלהם : 
י "| 52 2 9 
צו משה: | 





| לֵאמַר; ז"* 


| לעלת אל יְהוָה 


והכּהנים וחְעם 
אל יהרסו 


אָבּעֶר די פּריעסמער אוּן 
דאָס פֿאָלק 
זאָלען זיך ניט רייסען 


אַרוֹפֿצוגעָהן צוּ גאָט, 

אוּם עֶר זאָל זי ניט 
אַינבּרעבען . 

כה. אוּן משה אִיז 

אַרונטערגעגאַנגען 


פֵּן יִפְרִיץ ָּם: 
כה. וַיֵּרֵד משה 
צוּם פֿאָלק 
און עֶר האָמזײ (דאָם) געזאָנט. 
בי 


א. וידְבָּר אלהים = א און נאָט האָט געָרעֲדט 


שו 89 


את בָּל הַדּבְרִים 


דיזע אלע װעַרטעַר 
| האלה 


פֿאָלגעַנדעס: 

















4 תורת המורה והתלמיד. 


ב אנכייהוהאלהיך ג אִיך בּין דער אֵיבּינעֶר, 


דיי גאָט, 
אשר הוצאתיך + װאָס איך האָבּ דיך. 
= י ארויסנעפיהרט 


מארץ מִצְרַיִם 

מִבֵּית עבדים : 
ג. לא היה לךָ 
אלהים אחָרִים 


פֿון לאַנד מצרים , 
פֿון שקלאַפֿעַן?הוֹיז. 
ג. זאל בי דיר ניט זיין 


קיין פֿרעַמרע געַטעַר 


ל פני י פֿאָר מיין אַנגעַזיכט. 
ה לא תעשה ל |ד. דו זאָלסטדיר ניט מאַכען 
פסל ! קיין אוֹיסגעהאַקטעַן בּילר. 
ובל תְּמוּנָה ‏ . און קיין געֶשטאָלט 
אשר בשמים פון דעָם, װאָס אִיז אִין הימעָל 
ממעל פֿון אויבען 
ואשר בארץ אוּן װאָס אִיז אויף דער עָרד 
ואשר כאן | 
מתחת פֿון אונטען 
ואשר בּמים און װאָס אִיז אֵין װאַסער 
מתחת לָאֶרֶץ! אוּמעָר דער עָרר. 
ה. לא תִשְׁתַּחַוָה : דוּ זאָלסט זיך ניט בּוּקעֶן 
לָהֶם צוּ זײי, 
ולא תַעֲבדם 7 אודוּזאָלסט זיי ניט ריענען, 
ב אָנְִי יחת = |װאָרוּם אִיך בין דער 
אלהיך אֵייבּיגעֶר, דיין גאָט, 
אל סנא 7" 7" אַנאייפריְעָר!) גאָט, 
פקד עוֹן אבת אִיך דעְרמאַָהן די זינד פֿון 
0% | עֶלטעֶרען 
על בַּנִים אוֹיף קינרער, 
על שלשים אויף דעם דרימען געשלעַכט = > 
ועל רבעים אוּן אויף דעַם פֿעַרטען | 
2 נעשלעבט 
לְשנאי ; צוּ די װאָס האַסען מיך. 
ה. ועשה חסד ו און אִיך טהוּא גנאָר 
1 
לאלפים ביז מויועְנדר געשלעכטעָר, 
אב צוּ די װאָס ליעבּעַן מיך 


1) אַ צאָרעַנריגעַר. 





! אֲשֶׁר בִּשְעריך 
| יא כִּי שָשֶת יָמִים 





שמות, יתרו, 2. 


| אוּן צוּ די װאָס הימען 


ולשמרי מצותי : 
| מיינע גִעְבְאָמעָן. 


2 לא תִשָּׂא דו זאָלסט ניט 
. אויסשפּרעכען 
אֶת שם היָה דעָם נאָמען פוּן דעם 
| אלהוה אַייבּיגען, ריין גאָט, 
לשוא " " = אומזיסט, | 


װאָרוּם גאָט װעָם ניט 

לאָזעַן אוּנבּעַשטראָפֿט 
װאָס װעָט אוים? = 
שפרעבען 


כִּי לא יְנַקֵּה יהוה 


אֶת אשר ישא | דעָם, 


את שמו זיין נאָמען 
לשוא : אומזיסט . 
ח. זכור ח. געדענק 
את יוֹם הַשַּׁבַּת דעָם שבּתטאָג 
לקדשן : אִיהם צוּ הייליגען. 
ט ששת יָמִם | סע זאָלסמו 
0 תעבר אַרבּיימען 
ַעֲשִׂית אוּן דוּ זאָלסט מהאָן 


כָּל מלַאכתּך! ‏ דין עד אַרבּײם, 
+ 1 ח הנל לכ 


י. וְיוֹם הַשְּׁבִיעִי = און דער זעבּטער טאָג 


בת ליוה אלהִיך איז שבת פֿאַר דע כ 
לא תַעֲשֵׂה דוּ זאָלסט ניט מהאָן 

בֵל מְלָאכֵה קיין אַרבּײט, 

אַתָּה וּבְנתָ וּבִתֵּךָ. דו און דיין זוהן א 


עַבְדְּךְ ואמתף 
ּבחִמְתֶףְ וְנֶרֶף 


דיין קנעכט אוּן דיין ריענסט, 
אוּן דיין פיה און דיין 
פֿרעמדלינג 
וועֶלבע איזאיןדיינע מויערען. 
יא. װאָרום זַעַכּם:טעג 
עָשׂה יהוה האָט גאָט געַמאַכט 
אֶת השמ 
וְאֶת הָאָרֶץ 
את הים 


וְאֶת בל אֲשֶׁר בַּם אוּן אַלעָם, װאָם אִין זוי 
אִיז ראָ, 


דעָם הימעל 
און די ערר, 


דאס מעַעַר 














תורת המורה והתלמיד. 


אוּן ער האָט געֲרוּהט אין 
זיעְבעְמען טאָג, 
דאַרוּם האָט גאָט געַבּעֶנשט 


וַינַחבַּיוֹםהַשְׁבִיעִי 
על כֵּן בר יהוה 


את יוֹם הֲשַׁבַּת רֹעָם שבּת:טאָג 


ויקדשהו : אוּן ער האָט איהם געהייליגט. 
= : 
יב. בַּבָד כ עה 


אתאכיף ואת אפף 
לֶמֶעןיַאֲריכון ימ 
עַל הַאדְמָה 


דיין פֿאָמער אוּן דיין מוּמעֲר, 


אוֹיף דער ערר, 
אלהיף װאָס נאָם, דיין נאָט, 

: ף ר 
נתן - גיט דיר . 
יג. לא תרצח 


לא תנאף 


יג- דוּ זאָלסט ניט מאָרדען ; 


דוּ זאָלסט ניט עהעַבּרעֶכעַן; 


לא תִנְנב דוּ זאָלסט ניט גנבענען.) ;= 

לא תענה ברעה | דוּ זאָלסט ניט צייגען *) געַגען ‏ 
4 דיין פריינד 

עד שקר : אַלם פֿאַלשעַר ציינץ. 

יד. לא תחמר יד. דו זאָלסט ניט געָלוּסטען 

בית רעף דאָס הויז פֿוּן דיין פריינד, 

לא תַחְמוּ |דו זאָלסט ניט געלוסנען 


רעד | די פֿרוֹי פוּן דיין פֿרײנד, 
ועבדו ואמתו 
ושורו וחמרו זיין אָכּם און זיין עזעָל, 


וכל אֲשֶׁר לרְעה: אוּן אַלעס אט 


זיין קגעכט, און זיין ריענסט, 


שביעי. 
מו ְבֵל הַעם ראים טו. אוּן דאָס גאַנצץַ פֿאָלק = 
בּעַמעהרקט *) 
את הקולת די דוּנערען 


וְאֶת הַלְפִידֶם 
וְאֵת קול השפר 
> וְאֶת הָהֶר עָשָן 


אוּן די פֿלאַמעַן, 
אוּן דעָם שוֹפר:מאָן. 
אוּן דַעֶם רוֹיכערריגעֶן בּאַרג; 


1 שטעֲהלעֶן 


. ?) אַנטװאָרמען, זאָגעַן עַמוואָם. 
5) הט 





אוּם ריינע מע זאָלֶען זיך = 
פֿערלעַנגערען - 


| יו. ויאמר משה 





שמות, יתרו, ב. 09 
וירא העם אוּן אַז ראָס פֿאָלק האָט 
0-7 צצ (דאָס) געַזעָהן, 
וינעו זענעַן זי פֿעָרציטערט 
0 . געװאָרעַן , 
ויעמדוּ מרחק + און זי זעֲנעֵן געַשמאַנען 

יי פון וויימען. 
מז. ויאמרואלמשה ט. און זי האָבּעַן געזאָנט: 


צוּ משה 


דַּבֵּר אתה עמנ רייד דוּ מיט אונז, 


| וְנִשְׁמֵעָה אוּן מיר װעֶלעְן הערען ; 
! וְאֵל דר 152 |און זאָל ניט רעַרען מ 
אלחים אוּנז גאָט 
| פן נמות: = דאָס מיר זאָלעָן ניט 
15 שמאַרבּעַן. 


יו אוּן משה האָט געזאָגט 

אל הָעָם צוּם פֿאָלק : 

אֵל תִּיראו 

כִּי לְבַעֲבוּר נסות 
0 אֶתְכֶם 

בא הָאֶלתִים 

בַעֲבור תהיה 

יראת | 

על פניכם 
בלְתִי תחטאו: 


פֿירכמעַט ניט. 

װאָרוּם נוּר אוּם אַייך 
איינצוּגעוועֶהנעָן'), 

איז גאָם געֲקוּמעֶן, 

אוּן אוּם עֶס זאָל זיין 

די פֿורכט פֿאָר אִיהם 

פֿאָר אֵייעֶר געזיכט, 

דאַמיט אֵיהר זאָלט נים + 


5 850 זינדיגען. 
יח. יעמ העם יח און דאָס פֿאָלק איז 
7" געשמאַנען 


מרחק 

ומשה נגש 
אֶל הַערפל 
אַשֶׁרשָׁמהַאלֹהִים; וואוּ גאָם איז געוועָן. 


פון ווייטען, 
אָבּעֶר משה אִיז צוגעגאַנגען 
צוּם נעַבּעַל, 


מפטיר. 
ים. ויאמר י הוה 
אל משה | 
כֹּה תאמר 
אֶל בָּנִי יִשְׂרָאל 


יט. אוּן גאָט האָט געַזאָגט 
צוּ משה : 


אַזוֹי זאָלסמוּ זאָגען 


צוּ די קינדעָר ישראָל: 


5 1 

















6 תורת המורה והתלמיד. 


אַתֶּם ראיתם 

בי מן השָמים 
דבַרְתִּי עַמָכֶ: 
כ. לא א לש אִתִי 


אִיהר האָט געֲזעָהן, 
אַו פֿון הימעל / - 

האָבּ אִיךְ צוּ אַייך געַרעָדט. 
כ, איהר זאָלט ניכטם מאַבען 


נעֲבּעֶן מיר ; 
קיין זילבּעַרנע געטעַר 


99 0%. 


ואלחי. הב 
לא ת עשו לְכם : 


אוּן קיין גאָלדעַנע געמער 
זאָלט איהר אַייך ניט מאַכעֶן. 


כא. מִזְבַּח אֲדָמַה נ. אַנאַלטאַר פֿון עָר 
הַעשָה לי 
ובַחְתָּ עָלי 
אֶת עלתיך 
ְאֶת שְָׁמִיף 


זאָלסטוּ מיר מאַכען, 


אוּן דוּ זאָלסט אויף אִיהם 
שלאַכמען 
דיינע גאַנץ?אָפּ 


אָפּפֿעַר 
אוּן ריינע פֿריערענס?אָפּפֿער , 


את צַאנְךָ דיין שאָף:פֿיה 
ואת 1 בקרף אוּן דיין רינד:פיה. 


בל המקום אִין יעֶדעֶן אָרט, 


אשר אזְכִּיר את | ואו איך וועל לאָזען דעַר? 
| שמי ‏ מאָהנען מיין נאָמעֶן , 


אָבוא אֵלֶיךָ = ועל איך קומען צוּ דיר 





וּבְרכְתִּיךָ י אוּן אִיך ועָל דיך בעָנשעָן. 
כב. וְאִם 375 = |ְנב. אוּן אוֹיבּ אַנאַלטאַר 
' אבנים | פֿון שטיינעָר 


תעשה לי = ועָסטוּ מיר מאַבְעָן, 
לא תִבְנָה אֶתְהֶן 
ית 


כִּי חרבף הנפת - אַז דוּ האָסט אויף 


זאָלסטוּ זיי ניט בּויעָן 


אַרוּמגעֲהאַקמע, 


= אֵיהם אויפגעְהוּיבּען דיין 
על . שווערד , 
ותחַלְלָה : האָסט דו אֵיהם פֿע רשווע כט. 
בג. ולא תַעֵלָה בג. און דוּ זאָלסט ניט 
אַרוֹיפֿגעָהן 
מעלת מיט מרעפ 


5 מִזְִַּ אוֹיף מיין אַלמאַר , 


שמות, 


| ג אִם בְּנַפּוֹ יבא 


! הָאִשֵׁה ילְדִיה 








יתרו, משפטים, ב, כא. 


אֲשֶׁר לא הִגָּלֶה 
עָרָה 


אוּם דיי נאַקעַטקײט !) זאָל 
נים אָבּגעדעקט װעָרען 


אוֹיף איהם. 
הפטרה: 
מִשְׁפָסִים, כא. 
א וְאִלֶּההֲמִּשְׁפַּטִים א. אוּןדאָס זעֶנען ר רעָכטען, 
אֲשֶׁר תָּשִיב 
לפניהם ; 
ב. כִּי תְקְנָה 
שבד עברי 
שש שָׁנִים תב 


ושעיהוּ ו--ז, ו; ט: ה, ו 


װאָס דוּ זאָלסט זוי 
פֿאָרלעַנען; 


ב. אַז דוּ װעָסט קויפען 
א יורישען קנעכט, 


זאָל עֶר דיענען זַעֲכֹּם יאָהר, 


ובשבעת אוּן אוֹיף דֹעָם זיעבּמען 
יצא לחפשי זאָל עֶר אַרוֹיסגעָהן פריי 
חנם : אומזיסט. | 


ג. אויב ער וועָט אַליין קומען, 
בּנָפו יצא זאָל עֶר אַלײן אַרוֹיסגעָהן; 
אם בל אשה הוּא 
ויִצְאֶה אשתו עמ : , 
ד. אם אֲדֹנָיו 

יתֵּן לו אשה 
וילְדָה לו 

בנים או בנות 


אויב עֶר אִיז אַ כּעװייכּטער.) ,. 


; זאָל זיין פֿרוֹי אַרוֹיסנעָהן 
מיט אֵיהם.. 
ד אוֹיבּ זיין העֲרר 


וועָט אִיהם געבּעֶן א פֿרוֹי?). 
אוּן זי װעָט אֵיהם געַבּאָרעֶן 
זיהן אֶדעֶר מעְכמעָר , 


זאָל די פֿרוֹי מיט אִיהרע 
קינדער 


תהיה דיה בלייבעָן בי +) אַיהר העררן, 


וְהוּא יצא בגפו : 
ה. ואם אמר יאמר 
ל הער 
אָהַבְִּי אֶת אַדנִי. איך ליעב מיין הערון, 
את אשתי ְאֶת בנ מיין פרוי און מיינץ קינדעָר, 
6 שאנדע. 5) א מאן פון א 
5) א כּנענישע דיענסט. +)זיין פאר 


אוּן עָר זאָל אַרוֹיסגעהן אַלײן.- 


ח. אוּן אוֹיבּ דעֶר קנעכט 
וועָט זאָגען +' 





אַ יודיש; עֶר פֿרויי. 

















תורת חמורה והתלמיד. 


לא אֲצֵא חָפשי : 
- וִהִגִּישׁו אדניו 
א הָאֶלֹהִם 
הנישו אל הלת 
או אֶל המזוזה 
ורצעאדניואת אזנו 
בברצע 
וַעֲבֵדו לֶעלִם : אוּן עֶר װועָט אִיחם' דיענען 
ו 
> וכי יבר איש ז. אוּן וועֶן אֵיינעֶר וע 
פו עַרקייפֿען 
אֶת בתו לאמַה 
לא תצא 
כצאת העבדים : 
ח. אִם רְעה בעיני 


אִיך ווילניט אַרוֹיסְגעָהן פֿרײ. 


ול זאָל זיין העֲרר אֵיהם = 
צוּפֿיהרען 
צוּ די ריכטער, | 
און עֶר זאָל אִיהם צוּפיהרען 
| צוּ דער טהיר, 
| אֶדעָר צוּ די פּפֿאָסטען, 
זיין העָרר זאָל דוּרכ: 
בּוֹיעֶרעֶן זיין אוֹיעֶר 
מיט אַ נאָל, 


אוּן 


דאַרף זי ניט יפ 
ווי די קנעכט?)געָה עִן;אַרוֹיס. 


ח. אוֹיבּ זי לט נִים 


אֲדֹנֶיהָ איחר העֶרִרן, 

אֲשֶׁר לאלו ק' עד וועֶלכעֶר האָט זי בּעָשטימט 

= פאר זיך *), 

ְהִפְדָּה זאָלעֶר העַלפֿע זיאױסקױפֿן; 
לעם נברי צוּ א פֿרעַמדען 

לא ימשל האָט עֶר ניט קיין רעְכט+) 
למ מכרה זי צוּ פֿעַרקױפֿעַן , 


וועָן עֶר איז איהר טרײלאָן 
געװאָרעַן. 
ט. אוּן אוֹיבּ עֶר וועט זי 


בדו בה : 
ט. ואם לבנו 








ערה בּעשטימען פֿאַר זיין זוהן, 
א | 
כַּמִשְׁפַּט הַבָּנזת = )זאָל ער זיךמיט אִיהר בּעֶעָהן 
0 א 5 נאָך דעַם רעַכט נאָך פֿוּן ד 
ששה כָהּ, (יורישע) מעכטעֶר 
י. אִם אַהרֶת י ומח לו = אויב ער וועם נעָהמעָן = 
= פיה קה קו פאר זיך נאָך אַנ'אַנדעָרע,-- = 
שארה איהרע שפייז, 
בּסותהּ איהרע קליידונג 
וענתה אוּן איהר צייט 
{ > 


לא ינרע : זאָל עֶר ניט מינדעָרן ?). 
ו | נדן 


1) בּיז רַעָם יובל. ?) פוּןדי כּנענים. *) אַלס פלגש. 
+ עֶר וועָם נים העֶרשען. 65 אָבּנעָהמעֶן. 


זיין טאָכטעָר פֿאַר א דיענסט. | 





|| יד וְכִי יָזד איש 
| על רעהו 


הָיָה ליה 
| וְשַׂמְתִּי לֶךְ מקום 





וְהִכָּה איש אֶת 


| או באֲנְרף 


| מות יוּמַת : 


שמות, משפמים, כא. 7 


יא. וְאִם שָלָש אלה יא. און אוֹיבּ (אֵיינעָ פון) 
די דריי זאַבען 
וועָט עֶר אִיהר ניט מהאָן.- 


זאָל זי אַרוֹיסגעָהן אוּמזיסט 


יט 55 


ויצאה ִנָּם. 


א כֶּסֶף + שהן געֲלד. 

יב. מַכָּה איש יב. וער עס שלאָגט א מענשען. 
וָמַת אוּן יעָנֹעֶר ועָט שטאַרבּען, 
מות יוּמַת : דער זאָל עטוים ועָרעֶן. 


יג. אֶבּעֶר דעָר װאָס האָט 
ניט געװאָלט?) / 

אוּן גאָט האָט געָמאַכט אַ 
צופֿאַל אוּנמעֶר זיין האַנד,. 
על איך דירמאַבען אַנ'אָרט,. 


יג וַאֲשֶׁר לא צדָה 


אשר ינוס שמה + וואוהין עֶר זאָל אַנטלױפֿען. 

א 4 צן + : 

יד. און אַז אֵיינעֶר וועָט 
מוטהוויליגען. 

עגען זיין פריינד, 


אוּם אִיהם צורערשלאָגען 
מיט הינטערליסט, 
פין מיין אַלטאַר זעַלבּסט 
זאָלסטו איהם צוּנעהמען 
צוּ שטאַרבּעֶן. 


מו, אוּן וועֶר עָס שלאָגט 
זיין פֿאָטעַר אָדער ז זיין מוט; עֶר, 


דער זאָל געֲמוֹיט וועֶרען. 


טוּ. אוּן ועֶר עס גנב'עָט 
א מענשען אוּן עֶר היָט 
איהם. 8 ֿערקויפֿט, 

אָדעֶר עֶר װועָרט געפֿונען 
אִין זיין האַנד,, 

דער זאָל געֲמוֹיט װועָרעֶן. 


לְהָרְנוֹ בעָרְמָה 

עם מזבחי תקחנו 
למות : 
מו וְמִבָּהאביווְאמו 
מוֹת יּמַתן- 
טז ונב איש ומכרו | 
ָא בדו 


7 יוּמקַלַלאָבִיואֶמן = און וער עס שילט זײַן 
. = מות יוּמַת : 


פֿאָטעַר אָדעָר מוטער ,. 
ער ואָל געְטוֹיט ועֶרען . 


וי 4 בין = | = און ווען מע 
אנש | 


שען ול 
ור קייל גע 


| אוּן איינער וע שלאָנען 
רעחו | דעם אַנדערן. 

באבן | מיט א שטיין 

ה 


אֶדעֶר מיט דער פויסט, 


) פֿאָר די אפס יאָהר. ?) געלויערט. 

















08 תורת המורה והתלמיד. 
ולא ימות און יעֶנעֶר וועטניט שטאַרבּעֶן 
נָפל לְמשְׁכָּב; ;| נור ער וועט זיך לעמש 
צוּם בעט, 
יט אם יקוּם ים. אִיז אויב עֶר וװעָט 
ד אויפשמעהן 
והתהלְך בחוץ = און עֶר װעָט ארוּמגעָהן 
ני: אִין גאָס 


על משענתו = | אויף זין שטעקען, 
ונקה הַכַּכֵּה 


רק שִׁבְתּוֹ ִתֵּן 


װעַטדעַר שלאָגערזיין פריי ?), 


נור עֶר זאָל בּעִצאָהלען 65 
פאר זיון לדיגש זיצען 


ורפא ירפא : און פֿאָלשטעַנדיג אויסהיילען 
1 | (אִיהם). 
ש נ 

ב. וְכי יכה איש :. און וועָן אֵיינעֶר וועָט 

די הא שלאָנען 
את עבדו זוון קנעכט | 
או את אמת | אָדעֶר זוין דיענסט 
בשבט מיט א שטעקען , 
ל 


און יַעְנְעָר וועָט שמאַרבּען 
אוּנמעָר זיין האַנר, 
זאָל פון אִיהם ראַכע 
גענומען װעָרען. 
כא. אך אם יוֹם א | נא. נוראזיב עֶר וו; טלעב 1+) 
יוֹמיִם יעמר | אֵיין טאָג אָדעֶר צוויי מע 
דאַרף פֿון אִיהם קיין ראַכעַ 
ניט געֲנוּמען ועֶרעַן , 
װאָרוּם עֶר אוז זיין געֲלד. 


ומת תחת ידו 
נקם יקס : 


לא יקם 

כִּי כספו הוא : 
כב. וְכִי יִנָצו 7 

לו שה רה  !*‏ ₪ שאר יי 


און איהרץ ל ועַלען 

| (פֿוּן אִיהר) אַרײסגעהן, 

| ולא יהיה אסון נוּר קיין געָפאַהר*) ועט 

: ינל דג נימ זיין, 

עֲנוֹשׁ ינש זאָל יעֲנעֶר בּעַשטראָפֿט 
װעָרען (מיט געלט), 


כַּאֲשֶׁר יָשִׁית על / | װי דער מאַן פֿין דער פרוי 
בע 5 האשה וועָט אוֹיף איהםאַרוֹיפֿלעָגען , 


וְנתן בפלָלם; 


כב. אוּן אַז שי וועֶלעֶן 
₪ קריעגען , 


ויִצְאו דיה 


ר זאָל עָס אָבּגעֲבּעַן 
א די ריכטער 


. +) עֶר װע 


און עֶר 


6 פֿאַלען. 2 ריין. ) גע 
שמעהן. ‏ 65 אַנ אומגליק. 





לַחַפָשִי ישלְחָנו 


| תתו | 


| אֶת ען ב 


|| לֲַפשִׁי יָשלְחָנו 








שמות, משפטים, כא. 


בג. ואם ָפון. היה כג. און אוֹיבּ עֶס ועט זיין 


| אַ געַפֿאַהר, 
זאָלסטו געַבּעַן 
נפש תחת נפש : א זעעַלֶע פֿאַר א װעֲלע.- 


כד. עין תחת עִין כד. אַ אויג פֿאַר אַ אוינל), 
חן הוה החן. 


שן תחת שן אַ צאָהן פֿאַר אַ צאָהן, 
98 חן ח "יה 

יד תחת יד א האַנד פאר א האנד 
+ -|ה - 


רל תחת רְגָל: = א 
כה כויהתחת כּויָה בה, 
פצע תחת ּצַע אַ וואונד פֿאַר א 
בורה תחת 
חַבּוֹרָה!'- 

כו. וכי יכה איש 2. און ועֶן אַיינער ועט 
בי חצר * אַ קלאַפּ מהאָן 
ראָס אוֹיג פֿון זיין קנעַכט 


אָדעֶר דאָס אוֹיג פֿון זיין 
דיעֶנסט 
און עֶר װעָט עָם פֿעַרראַרבּעַן, 


או את עין אמתו 
והת 
זאָל עֶר איהם אַרוֹיסלאָועַן 


5 
פֿאַר זיין אויג. 


תחת ענ : 

מ. וְאֶם שן עב 
או שן אָמַתו. 
תָי - 


כז. אוּן אויב א צאָהן פון 

זיין קנעכט 
אָרעֶר אַ צאָהן פון זיין דיע {נסט 
ועָט עֶר אויסשלאָגען, 
זאָל עֶר אִיהם אַרוֹיסלאָוע 
. פֿרײ 
תחת שנו : פֿאַר זיין צאָהן. 
ית 


כח. וכי יח שור | כח. און וועָן אנ'אָכּס וועָט 


ו דעַרשטעכעַן 
את איש אַ מאן | | 
או את אשה אֶדעֶר א פרוי , 
ומת און יעֶנעֶר וועָט שטאַרבּעַן, 


סקול סקל הַשוֶר ‏ אֶל עָר אֶם פערשמיינט 
וועְרען 
בלבש אוּן זיין פלייש זאָל ניט 
עֶנעסען װעֶרעֶן, 

אוּו דעֶר ווירטה?) פון אָכּס 
אי פֿרײ. 


6 געֲלד אָבּצאָהלען. =) דער אַייגענטהימער. 


וּבעַל הֲשּׁוֹר נָקֵי : 

















תורת המורה והתלמיד. 


כם. וְאם שור נגח כט, א אוֹיבּ עָר איז 
הוא שמעְבטְָדִיגְעָר אַכּס | 


מתמל שלשם פֿן נעסטע עֶרן און פֿאָר? 
יי 2 נעֶסטעֶרן, 
והועד בּבעליו 


אוּן זיין ווירטה איז 
ב געַװאָרנט געװאָרען, 
וְֹא ישמרנו 
והֲמִית 


אָבּעֶר ער וועִם איהם ניט 
איש או אֲשֵׁה 


הימען, 
השור יְסַקֶל 


זאָל דעֶר אָכֹּם פערשטיינט 


שׁוֹר אוֹ חמוֹר ; 
| לר. בַּעַל הבור 





וועֶרען , 
אוּן זיין ווירמה זאָל אויך 
געטויט וועְרְען. 
ל. דאָך לעזיגעלד)) 


זאָל אויף איהם אַרוֹיפֿ, 


געלעגט װעָרען, 
און ער זאָל געבּעַו דאָס לעז? 


אוּן עֶר האָט געטויט 

א מאַן אָדעָר אַ פרוי, 
וְנַם בּעָלָיוו יוּמָת ; 
ל. אִם כּפר 
ֹשֵ על 
וְנתן פִּדִין נפשו 
כל אֲשֶׁר שת 





אִיז גאַנצעָן װי עס װועָט אוֹיה 





עלין ; | איהם אַרױֹפֿגעלענט וערעֶן. 
לא. אוֹ בֵן ינח | זא אויב ער װועָט שטעבען 
| יי( שש אֲ זוהן 2( 
או בַת יַח אֶדעֶר עֶר ווע שטעבען 
א מאָכמעָר, 
כַּמִּשְׁפַּט הז נאָך דיזעַן רעכט 
ששה לו זאָל אִיהם געַטהאָן וועָרעַן. 
לב. אִם עָבד יח |לב. אויב דער אָכּס װעַם 
השור שטעַכעַן א קנעכט | 
או אָמַה אָדעֶר א דיענסט, | 
כֶּסֶף שלש ם | דרייסיג מאָלעֶר זילבּעַר | 
שקלים ! | | 
תן לדיר | אל עֶר געכּען זיין העררן, 


און דעֶר אָכֹּם זאָל פער; 


והשור סקל: | 
%/- 22 שטיינט וועָרעָץ. 


לג. וְכִי יפתח איש לג. אוּן וועָן אֵיינעֶר װעַט 
בור אויפֿפֿענע; א גרוב 
אוכייכרהאיש בד אִדעֶר ותן איינעֶר ועט 


| ומת 
| שח 


געֲלד פאר זיין עעלע, | :+ 


| שור או שה 
| וטבה!ן 
| או מכָרו 





אוֹיסגראָבּעַן א גרוב , 
ולא יפו אוּן עֶר ועָט זי ניטפֿערדעקען. 
וְנְפֵל שִׁמָּה 


און דאָרמען וועט אַרײנפֿאַלעַן 


') אַנ'אויסקייף. ‏ 5) אַ קליין קינד, | 


| תחת הַשֵּׂה; 


שמות, משפמים, כא. 09 


אַנ'אָכּם אָרעַר אַנעֲזעָל. 


| לד, זאָל דער אַייגעַנמהימער 





ישלם פון גרוב בְּעְצאַהלְעָן , 
| בסת אשוב פבטפוו מיט זילבער זאָל עֶר בע 
כֶסֶף יָשִׁיב לב לו פרידיגען*) זיין ווירטה , 


אוּן דעַר מוֹיטעֶר (אָכֹּם) 
וועָט געַהעֲרעַן צוּ אִיהם. 


לח אוּן וועָן אֵיינעָמס אָכּם 
וועָט שטויסען 


דעָם צווייטעֲנם אָכֹּם, 


וְהַמַּת יִהְיָה לוֹ; 

לה. וְכִי יִגֹף שור 
איש 

אֶת שור רעהו 





און עֶר וועָט שמאַרבּען, 
ומכרו זאָללעֶן זיי פֿעַרקױפֿען 
את השור החי 


וחצו 6 4 


דעַם לְעְבְעָדיגעַן אָכּס 


און זי { זי זאלען זיך צוטיילען 
דאָס געֲלד פאר איהם 
אוּן אויך דעָם מויטען זאָלען. 
זי זיך צומיילען. 

לו. אויב עִם איז דערוואוסט 


55 5 


לו. אוֹ נודע- 


געואָרעָי, 

כִּי שור נַגַּח הוּא דאָס עֶר איז אַ שטעבעריגער 

אָכֹּם 

| מתמול שלש פֿון געסטערן אוּן פֿאָרגעַסטערן 

| ולא ישמרנו בּעָלי אוּן זיין ווירטה װועָט איהם 

ה נִיט היטען. 
| שלב יש זאָל עֶר בּעֲצאָהלעֶן 


אַג' אָכּס פֿאַר אַנ'אָכּס, 


אוּן דער מויטעָר וװעָם 
געהעֶרען צוּ אֵיהם. 
לי וועֶן אֵיינעֶר ועט גנב'ענען 


שור תחת השור 
ְהַמַת יִהְיֶה לו: 
לו. כִּי יגנב איש 
| אַנ'אָכּס אָדעֶר אַ לאַם 

אוּן עֶר װעָט עֶס שלאַכמען 
! אָדעֶר עֶר װעטעֶס פֿעַרקופֿען , 
חֲמִשָּׁה בָקֵר יְשַׁלֹּ 
תַּחַת השור. 
ואַרְבַּע צאן 


זאָל עֶר בּעֲצאָהלעֶן פֿינף 

\ רינדעַר 
פֿאַר דעָם אָכּם | 
און פיער שאָף 


פאר דְעַם לאַם, 


) צוּריקקעהרען. 

















:70 תורת המורה והתלמיד. 


כב. 0 | 

א. אם במחתרת א אויב בו רער אונטער 

| - גראָבּונג?) 
ימצא הננב וועַם געֲפֿונען וועְרְעָן דער 
די : ריעבּ 
והכּה אוּן ער װעָט געשלאָגען 
גד וערען, 
ומת און עַר װעָם שמאַרבּען, 
אין לו דּמִים% אִז פֿאַר אִיהם ניטאָ קײַן 
0 + 2 בּלוט:שולד 
ב אםזרחה השמש ב. אָבּעֶר אויב די זוּן האָט 

+ן + 567 געשיינט-) 
עָלִיו אִיבּעֶר אִיהם , 
דמים לו איז פאר אִיהם דאָ אַ בּלוּט: 
: שולד ; 
שלם ישלֶם עֶר זאָל נוּר בּעַצאָהלען, 
אִם אין לו אוֹיבּ עֶר האָט ניט, 
ונ מִכַּר בגנבת! : זאָל עַר פֿעַרקױפֿט װעֶרען 


צוליעב זיין גנבה. 


ג אם המצאתמצא ג אויב עִם ועט געֶפֿונעֶן 


בידו ביי אִיהם אין האַנד 4 
הגנבה די גנבה, 

משור סיי אַנ'אָכּם, 

עד חמור עד שֵׂה סיי אַנִ'עעֶל, סיי א לאַם, 
חיים | לעַבּעֶריגע, 

שנים ישַלֶם: : אֶלעֶר בעַצאָהלע [איןצווייען. 


ש לישי. | 
ר. כִּי יבער איש ד. ועָן אֵיינעֶר װועט לאָעֶן 
הי -א5ב די = פַֿרראַרבען 
שָׂרֶה או כרֶם 


א פֿעלד אָדעֶר א װײינגאָרמען 
ושלח את בּעירֹה אוּן ער וועֶט אַרײלאָזעֶן ") 


זיין פֿיה 


ובער און עָר וועָט לאָזען אָבּפֿרעָסען - 
בַּשְׂדֵה אתר אוֹיף אַ פרעמרען פֿעַלד, 
מיטב שדחו מיט דאָס בעסמטפון זיין פֿעַלד | 
ומיטב כרמי אוּן מים דאָס בּעַסטע פון 
דר רכה זיין. װײינגאָרמען 
ישלֶם : זאָל עֶר בּעַצאָהלען. 


3) ארי ויסשיקען. 


כִמְאֹכַלילְשׁמ 





וְנקרֵב בַּעַל הַבַּי 


בִּמְלָאכֶת רַעָהוּ 


| אֲשֶׁר יאמר 


| עד האלהים יבא 
\ - ע :ר . צ'י 


| דבר שניהם 
1) בּעֲהאַלטעַנערהייר, ביי נאַכט. =) ביי טאָג. | : 7 :7 


שמות, משפטים, כב. 
. כִּי תצא אש ח. וועָן עס װועָט אַרוֹיסגעָהן 
אַ פֿײער 
ומַצְאֶה קצים אוּן עָם וועָט אָנטרעפֿעַן)) 
הער 


אבל דריש 
או הַקמָה. 
או השדה 


אוּן עָם װעָט פֿעַרבּרעַנ 
וועֶרעַן אַ שייעָר 
אָדעֶר שטעהעריגע?) 
געַטריירץ 
אֶדְעַר ראָס פֿעלר, 


| שַׁלָם יְשָלם ו 

ו זאָל דער װאָס האָט אָנגְע: 

הַמַּבְעִיר אֶת צוּנרעז דאָס פייעָרבּעצאַהלען. 
הַבְּעֲרָה י 


ו וע 


זיינעם אַ פריינד = 


ו כּי יתן איש ינעָר וועָט גְעְבְען 
' | אֶל רעהו 
= זילבּעַר אֶדעֶר זאַכען צוּם 
. הימ ען'), 
און עס ועט געֲנגב'עָט 
וועֶרעֶן פֿון רע מאַנס הוֹיז, 
(אִיז) אוֹיבּ דער גנב וועַט 
געפֿונעַן װעָרען, 
מוזעֶר בּעָצאָהלעֶן איןצווייען. 


ונב מִבֵּית האיש 

אמצ הב 

ישָלֶם שנִים: 

2 אם לא ימצא 
| == הנב 


= חש 


אוֹיבּ דעָר גנב ווְעָט נימ 
געפֿונען װעָרעֶן, 
זאָל צוּ געֲפֿיהרט װעֶרען 
דער הוֹיו העֲרר*) 
אל האלהים צוּ די ריכמער, (צוּ שװועָרען) 
8? ו 
אם לא שלח ידו צוּ האָט עֶר ניט אוֹיסגע? 
: שי + שטרעקט זיין האַנד 


צוּם פֿערמעגען פון | זיין פריינד. 


| ח. על כּלדבר פשע ח. צוליעב יעֲדעֶר זאַך פון 
ד + גד אוה בעשוּלריגונג | 

על שור על חמור צוליעב אַנִ'אָכּס, 2 
7 0 אַנ וע 
על שה על שלמה צוליעב אַ לאַם, , צוליעב | 
= צר עז א קלייר, 

על כַּל אבדה - צליעב יעֶרעַ פֿעַרלאָרעָנ 

9% אד 


װאָס אֵיינעֶר ועט זאָגעַן, 
כִּי הוּא זה אַז דאָס אִיז ראָס, 
זאָל פֿאָר די ריכטער קוּמען 
די זאַך פֿון בּיירעֶן, 


1) געַפֿינעֶן. *) זאַנגען. *) אוּמזיסט. +) דער שומר. 














ה'דת המורה והתלמיר. 


אֲשֶׁר יִרְשִׁיעֶן 
- אלהים! 
ישַׁלםשְׁניְלרע הן: ‏ זאָל עֶר בּעצאָהלען אִין צווייעֶן 


| וי עֶמעַן די ריבמער װועַלעֶן 
בעשולריגען, 


זיין פריינר . 
ם. כִּי יתן איש ט. וועָן אַיינעֶר וועָט געבּען 
אל בח זיינעִם אַ פֿרײנד 

שה 5 : 
וכל בהמה לשמר און נאָר א פיה צוּם הימען +), 
הכ { *י + * :ג 
ומת און עִם איז געָשטאָרבּעַן, 


או נִשׁבַר 
או נשבה 
₪ ראה : 
י- שְבְעַת יְהוָה 
תהי ה 
| בֵּין שֹׁנֵיהֶם 
אם לא שלח ידן ‏ צוּ האָט ער ניט אוֹים, 
| + + / געשׂטרעכ קט זיין האַנד 
בּמַלְאכַת רִעָהוּ = צוּם פֿערמעגען פון זיין 
0 5 פריינד / 
ולקח בְּעַלִיו אוּן זיין ווירמה זאָל עס 
ולא יְשַׁלֶּם; 
יא. וְאִם גָּנב יגָּנָב 


אָדעֶר צוּבּראָכעַן נעװאָרען, 
אָרעֶר געפֿאַנגען געװאָרען, 
קיינעָר וּעְהט ניט ); 

י- אַ שוואור פֿאָר גאָט 
זאָל זיין 

צווישעָן בּיידען , 





צוּנעָהמע 0 
אוּן יעַנעֶר זאָלניט ב אלע 


יא אוּן אוֹיבּ עֶס װעָט ‏ = 
בע װעֶרעֶן ' 
עמ \ יי 


ישלב לְבְעָלִיו 
יב. אִם טרף יטרף 
בוטהו קר 

הטרפה לא ישלם: 85 


פֿין אִיהם 
זאָלעַר ּעצאָ הלען זיין ווירטה. 


יב. אוּן אוֹיבּ עִם וועָם 
צוּריסען ועֶרעַן, 
זאָל עֶר עִם בּריי נגען אלם 


ר צוריסענע װועָט ער 
נים בּעַצאָהלען. 
יג, אוּן וועֶן אַיינער ועט 
(װאָם) לייען . 
זיינעָם א פריינד 


*. בי 5 שאל איש 
מעב רעהו 


ונשבר עָם איז צובּראָכען 
1) פֿאַר געַצאָהלט. 5) 


עִם איז ניטאָ קיין עדות. 
3) די שבוּעה, אֶדעָר די 


פֿען רראָרבּעַנעַ זאַך. 


! כּסף ישקל 


| יח בָּל שבב 
\ עם 
| מות יוּמַת ! 

/ יט. זבח לָאֲלהִים 


| ולא לצו 
גאר - 


שמות, משפטים, כב. 71 
או מת אֶדעָר געשטאָרבּעַן, 
א 8 


בְּעָלָיו אִין עִּו 
שלֶם יְַׁלָם 

יד. אִם בַּעָלִיו עמו 
לא יְשַׁלֶם 

אם שכיר הא 
בַּא בֹּשׂכֵרוֹ; 


דער ווירטה אִיז ניטאָ מיט 
| איהם, 
מוז עֶר בּעַצאָהלעֶן. 
יד. אִיזדעֶר ווירטהמיט אֵיהם. 
דאַרף עֶר ניט בּעצאָהלעַן . 
אוֹיבּ ראָם אִיז געֲרוּנגעַן , 
קוּמט עֶס אריין אִין זיין 


: געצאָהלט. 
טו. וכי יפתה איש טו. און וועֶן אֵיינער ער 
בנז חצ ' איינ רעדען 1 


בַּתוּלָה 

אֲשֶׁר לא ארְשֶׂ 
ישׁכֵב עמ 
מְֹריִמההנָה לו 


א מיידעל , 
וועלבע איז ניט פֿערלאָבּט?) 


אוּן ער װעָט ליעגען ביי 
איהר 
זאָל עֶר זי קייפען*) פֿאַר זיך 


לְאֹשֵׁה: | פֿאַר אַ פֿרוֹי. 
מ אִם הָאן ימא[ | ט. אויב איהר פֿאָמעַר וועט 
2 יש ולע 
דין + 


לתתהּ לו זי אָבּגעֲבּעֶן פֿאַר אִיהם, 
"לכו 


זאָל עֶר (אֵיהר) אָבּוועָגען 


| 1 זילבּעַר 
! כַּמֹחַר הבּתוּלת + נאָך דער גאָבּ פון י 
דדד - 2 מייד = 
יז מכשפה לא |" א צוֹיבּעָרִין זאָלסמוּ ניט 
תחיה : לאָזעען לעֲבּעַן. 


ית. יעֲרעָר װאָס ליעגט 


בהמה ביי א פֿיה, 
יה 


זאָל געֲמוֹיט װעָרעַן. 


יש. וועָר עַם אָפּפֿעָרט צוּ 
רי געמער 


יחרם זאָל פֿעַרטיליגט ועָרעֶן , 


-- 


ִּלתִּילִיהוָה לְבַד; נור צו גאָט אַלײן (ווערג 
געאָפּפֿערט) 
ב. און אַ פֿרעמדלינג זאָלסטו 
ניט קריינקען *), 
אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם ניט 
דריקען , 


1) פֿעָרפֿיהרעַן. ") פֿעָר'קנס'ש. 65 ער זאָל נרן 
געֶבּעַן, מקדש זיין. +) 50 שקלים. *) מיט װועָרטער. 


כ. וְגֶר לא תונה 
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כִּי גרים הייתם 
בּארֶץ מצרים: 
כא. ָּל אלמנה 


={ שג 


לא תענון : 


כב. אֶם עַנּה תְעַנֵּה 


אתו בּעַדריקעֶן , 
כִּי אם צעק יִצעק אי אוֹיבּ עֶר וועַט שרייעָן 
אלי צוּ מיר, 


ויתום ! 


תורת המורה והתלמיד. 


װאָרוּם פֿרעָמדע זיים אִיהר 


אִין לאַנד מצרים. 





כא. קיין וו'מווע און קיין ווייזע 
זאָלט אֵיהר ניט בּעַדריקען :). 


כב. אויב דוּ װעָסט אִיהם 





צעקתו : 

כג. וְחָרָה אפי 
הרתי אֶתְכֶם 
כחרב 

היו נשִיכֶם 


: אַלְמָנוֹת 


+ 


ובניכם ית / ומים ; : 


וועַל אִיך הערען 

זיין געֲשריי . 

כג. אוּן מיין צאָרן ועט בּרעֶנעֶן 
אוּן אִיך ועָל אַייך דעַרשלאָגעֶן 
מיט דעָם שוועָרד. 


און אֵייעֶרעַ פֿרוֹיעֶן װעלען 
זיין יט ען 





אוּן אַייעֶרעַ קינדער ווייזען. 


כד. אִם כמ" לגר ווען דוּ װעֶסט לייען 


אֶת עמ 


את העני עמף 
לא תִהְיָה לו 
ְּנֹשֶׁה 


זילבּעַר מיין פֿאָלק 
דעַם אָרימעַן בַּיי דיר, 
זאָלסטוּ ניט זיין געֶגעֶן איהם 
ווי אַ שולדהערר?), 


לא תשימין עליו איהר זאָלט נים אַרוױפֿלעגען 


שי 


אויף אֵיהם 
צינזען *) . 


כה. אם חבל ותחפל = אויב דוּ װעָסט נעָהמען 


שַׂלְמַת רְעף 
עד בא השמש 
תשיבנו לו : 


כו. כִּי היא כסוּתה | 


אַ פּפֿאַנד+) 
דאָם ק? ליוד פון דיין פרוינד, 


ביז זון;אוּנטעַרגאַנג. 


זאָלסטוּ אִיהם דאָס צוּריק 
אָבגעַבּעֶן. 


כו. װאָרוּם דאָם איז זיין 


לבה | אַיינציגע בעדעקונג, 


1) פּייניגעַן. 
) אַ משכון. 


=) א מאָהנעַר. *) פּראָצעַנט. 


מו 








% 


שמות, משפטים, בב. 


הוא' שמלְתו לעו דאָס אִיז זיין קלייד אויף 


זיין לייב 
בֵַּּ שב אין װאָס זאָל עֶר ליעגען ? 
וְהְיֶה כִּי יצעק אלי און װעַן עֶר וועָם שרייען 
צוּ מיר , 
ושמעתי וועָל איך הערען, 
בִּי חנון אני ! װאָרום אִיךָ בין אַ בע 
7 - ? וז גנאַריגעָר, 
רביעי. | 
בו. אֶלחִים לא = |כו. ריכטער זאָלסטו ניט 
תקלל! שילטען , 
:7 
ונשיא בעמך | או אַפֿירשט אִיןדיין פֿאָלק 
לא תָאר : זאָלסטוּ ניט פֿלוכעָן. 
כח. מלאתף כח. דיין געטריירע;פֿיעלע 
ודמעף אוּן דיין פֿרובט:אַפֿט 
לא תאחר זאָלסטוּ ניט פֿעַרזאַמען)) ; 
בכור בְּנִיךָ דעָם עַרשטגעבּאָרעֲנעָם פוּן 
י ₪0 = זיהן 
תתן לי. זאָלסטוּ אָבּנעַבּעַן מ 


כט. כּן תעשה = >ש אַזֹי זאָלסטוּ טהאָן אוֹיך 


| לשׂרךָ לצאנה = מיטדיין אָכּם, מים דיין שאָף, 


שְׁבעַת יָמִים ‏ וע מ 
יהיה עם אִמּוֹ זאָל עֶר זיין מיט זיין מומעֶר, 
בּיום השמיני אוֹיפֿ'ן אַכמען טאָג 


תחנו לי : זאָלסטו איהם אָבּגעבּעֶן מיר. 

ל. ואנשי קרש ל, אוּן הייליגע מענעֶר 
ואנשי כ | 

תהיון לי זאָלט איהר זיין בי מיר, 

כ 

ובשר אוּן פֿלײש, 

6 + 

בַּשָׂדֶה טרפה | אין פֿעֲלד צוריסענע, 

שה מ 

לא תאכלו זאָלט איהר ניט עֶסעַן, 


לי |- } 
לַבֵֶּב תש לִיכון | פֿאַר דעָם הוּנד זאָלט איהר 
אתן ; | עֶס אַרוֹיסװאַרפֿען - 


:) צוּ נַעַבּעֶן בכורים אוּן תרומה. 




















תורת המורה והתלמיד. 


כג. 


א. לא תשא שמע א. דו זאָלסט ניט אָננעָהמען 
שָוא! - א פֿאַלשען בּעֲריכט, 


ל תָשֶת דה 
שש רֶשֶׁע | 
לְהִית עד חמם : 
ב לא תַהיה 
אחרי רביב ְרעַת 


זאָלסט ניט גַעָבּטָן דיין האַנד 
צוּ א שלעכטען, 


אוּם צו זיין א צייגע פֿון 
געװאַלד:מהאַט. 
ב דוּ זאָלסט נים זיין 


מים דער מעֲהרהייט צו 


שלעֲכטס, 

וְלֹא תענה על רב אוּן דוּ זאָלסט ניט ענטפֿערען 

הס אִין אַ שטריימ;זאַך, 
לנטת אחרי רבים אוּם צונייגען זיך נאָך דער 

יי יו מעהרהייט, 


להטת ; 
. ודל 
לא תהדר בּריבו : 


אויף צוּ קרימען (דאָס רעָכ). 
ג. און אַנ'אָרימען 


זאָלסטו ניט בּעָשוינעָן אִין 


זיין שמריימשאך. 
ד. בי תפגע ד. וועָן דוּ װעסט טרעפֿעַן ' 
שוראיבךאו חמרל דיין פיינדס - 

. 7: - זֵיי זל 
תעה אַרומאַירענדיג, 4 
השב תְּשִׁיבנּו לן ; זאָלסטוּ אֵיהם צוּריקקעָהרען 

צוּ איהם. 
- בי תְראָה ה. וועָן דוּ װעסט זעהן 
חמור שנא דיין פֿיינרס עָועַל 

רבץ תחת מַשַּׂאוֹ ליעגט אונטעָר זיין לאַסט, 
וְחָדַלת וועָסטוּ דעַן אָבּזאָגעֶן *) זיך 


מעזב לו וּן העַלפֿעַן אוֹיסלאַדען 


עזב תעזב עמו : 
: י מיט איהם. 
חמישי. 

3 לא תטה 


משפט. אֲבִינך 


ו. דוּ זאָלסט נים קרימען 
דאָס רעַכט פֿין דיין . 


בּריבו : אִין זיין שטרייט?זאַך. 
ו מדבר שקר = 3 פון א לין:זאך 
תרחק זאָלסטוּ זיין וויים, 


) בּעַגעֲננעְן. 5) אויפֿהעַרעֶן. 


ירוי ר וד 


| יב. שֵׁשֶׂת יִמִים 
תַּעֲשֶׂה מעשיף 





שמות, משפטים, בג. 


קי וצדיק 


אל תהרג 


| כִּילאאַצְדִּיקרְעע: 


ח. וְשֹׁחַד לא תַקח 


כִּי הַשְּׂחַד 
| עור פקחים 





| ויסלף דברי 
צדיקים : 


מ. ונר לא תִלְחֶץ 
וְאַתֶּם יְדַעְתָּם 


אֶת נָפֶשׁ הַגֶ 
בִּינָרִים הֲיֶם 
ְּאָרֶץ מצרים: 


) 





- ושש שי 


| תזרע אֶת אַרצך 
וְאָמְַתּ 


את תְּבוּאַתָה; 
יא. וְהַשׁבִיעָת 
השנמ 
נְמַשְתָהּ 


ואלו 


איהם +. 
דוּ מוזט העלפֿעַן אוֹיסלאַרעַן | 


אֲבִינִי עמ 


| ויתרם 
| תאכל חַיִת השד 


| 


11 * 


| ן תעשה ו 


!) אַיינקונפֿט. 
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אוּן אַנ'אוּנשוּלדינען און 
א גערעבמטן 
זאָלסמוּ ניט אוּמבּריינגען, 


װאָרוּם אִיך װעָל ניט גע? 
רעָכט לאָזעַן דעָם שולדיגען. 
ח. אוּן קיין בּעַשטעֲכוּנג 
זאָלסטו ניט נעָהמען, 
װאָרוּם די בעשטעְכוּנג 


מאַכט בּלינד דעם זעהענדיגען 
אוּן פֿעֶרקרימט די װועֶרטעֶר 
פון די געֲרעבטעַ. 
ט. אוּן א פֿרעמדלינג זאָלסמוּ 
ניט דריקען, 
דעָן איהר ווייסט דאָך 
דעָם ועעֶלען ;צושטאַנר פֿון 
פֿרעמדלינג , 
װאָרוּם עור זייט איהר 
געַוועֶן 
אִין לאַנד מצרים . 
י. און זַעֲכּם יאָהר 
זאָלסטו בּעֲזֵייעֶן דיין עֲרד 
און פֿעַרזאַמלען 
איהרע געטריירץ?). 
יאי אֶבּעֶר אוֹיף דעם זיעבּעמען 
זאָלסטוּ זי אָבּלאָזעָן, 
אוּן דוּ זאָלסט זי פֿערלאָזען , 
אוּן עָם זאָלעַן (דעַרפֿון?) - 
מע 
די אָרימע פֿון דיין פֿאָלק, 
אוּן, װאָס עס בּלייבּט פוןזיי , 
ה װעָטעַסען דאָספֿעלד טהיער; 
אזוי זאָלסמוּ (אויך) מהאָן 
מים דיין וויינגאָרטעָן, מיט 
| דיין אֵיילבּוֹים. 
יב. זְעַכּס טעג 


זאָלסמוּ מהאָן דיינע אַרבּײט 


ל) פֿוּן די זעַלבּסטגעוואוכּס. 
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וביום חשביעי - און אִין זיעבּטען מאָג 
תּשְׁבֹּת זאָלסטוּ רוהען, 

| 41 * 


לְמַעַן יָנוּח 

שורף וחטרף 
עפש 

ּן אֲמָתְךָ ור 
יג ובבל | 
אשֶׁר אָמרתי 


אֲלֵיכם 
זאָלט איהר זיין פֿאָרויכטיג, 


אוּם עָס זאָל רוּהען 
דיין אָכֹּם און דיין עְזעָל, 
און עָם זאָל זיך אָבּרוּהעֶן 


דעֶר זוּהן פֿוּן דיין ריענסט 
אוּן רער פֿרע צמרלינג. 
יג. אוּ! אין אַלעָם, 


װאָס אִיך האָבּ אַייךְ געַזאָגט , 


| תשמרו 
שאֶלִים אֲחֲרִים און דעם נאָמען פון פרעמרע 
געְמעַר 
לא תְַכִּירו זאָלט אִיהר ניט דעָרמאָהנען, 
לא ישֶמע על פיך ; עס זאָל 
יר. שלש רגלים 
תַחג לי בְָּנָה:| 
טו. את חנ חמצות טי. דעָם מצוֹת פִּייְעָרטאָג 
תַשָמד 
שִׁבְעַת יָמִים 
תאכל מצות 


נים געַהעָרט װועֶרען 
פוּן') דיין מויל. 


יד. דריי מֵאָל אין יאָהר 
זאָלסטוּ מיר פֿײיעֲרן. 


זאָלסטו בּעאָבּאַכטעֶן ; 
זיעבען טעג 


זאָלסטוּ עֶסעַן מצוֹת, 


תָבֵיא 





ֲַּשֶׁר צִִיתךְ 
למור 

חֶרֶשׁ הָָבִי 

כִּי בו יצאת 
מִמּצרי - 
ְלאיְרָאּפְנִיריקם: 


ווי אִיך האָבּ ריר בּעָפֿאָהלען, 


צו דעָר בּעשטימטער צייט 


פֿון פֿריהלינגס?מאָנאַט, 


װאָרוּם אִין איהם בּיזמוּ 
\ אַרוֹיסגעגאַנגען 
פֿון מצרים ; 
אוּן מז יטג והן ווערען 
פֿאָר מײן עזיכטמיטלייריגען. 
מוּ. אוּן דעָם ֿײערטאָג 
פֿון שניירען 
די עֶרשט צייטיגע פֿרוּכט 
פן ריינע אַרבּײט, 
סטזייען אִין פֿעָלד, 


מז. וח הפ קציר 
בְּכורִי שי 
אֲשֶׁר תּוַעבַּשָָּׂה 
הנ הָמ און 


1( אוֹיף. 


װאָס דוּ וע 


דעם פֿײערטאָג פון דער 
אַיינזאַמלוּנג 


! ולהביאך 


שמות, משפטים, כג. 


בּצָאת הַשָנָה ביים אויסגאַנג 0 יאָהר 
באס 7 וועֶן דוּ פֿעַרזאַמעָלסט 
את מעשיף דיינע אַרבײט:פֿריכטע 


מן השדה : פֿין פֿעֲלר. 

יז. שלש פעמים 
| == בשנה 

יראה כל זכר. 

אִתפְּנִיהאֲדןְיהוָה; 

יח. לא תבה 

על חֲמץ 

דַּם זִבְחִי 

לא יל 

| חלֶב חי 

עד בּקֶר; 

יט. ראשית 

בְּכוּרִי אדמתף 


יז דריי מאָהל אִין יאָהר 


זאָל עֶרשיינעַן דיין יעֲדעֶר 

דעַרװאַפּטעַנעַר מאַן 
פֿאָר רעם אַנגעֲזיכט פון גאָט. 
יח. רו זאָלסט ניט אָפּפֿעָרן 
ביי געַזוֹיעֶרמע 


דאָס בּלוּט פֿון מיין (פסח) 
אָפּפֿעֲר , 

אוּן עָם זאָל ניט אִיבּעַר? 
נעכטיגען 

ראָס פֿעָטס פון מיין אָפּפֿער 


יז אִין רערפֿריה. 
יט. די בַּעֶסטץ:) 
פון די ערשטצייטיגע פֿון דיין . 
לאַנר?) 
זאָלסטו בּריינגען 
בֵּית יְהוָה אלהיך 
= יצ א 
לא תְבַשֵּׁל 

גי 


אִין דאָס הוֹיז פֿון גאָט דיין גאָט. 
דוּ זאָלסט 
א ציענעלע 


ניט קאָכעַז ‏ 


בּחלב אמ : אִין זיין מוּמעֶר מילך. 
ש ש י. 
כ הנה ב. זעָה, 


אַנכִי שלח מלאך. איך שיק מיין עְנְגְעַל 
לפניף 
לְשְׁמֶרְךָ בדרך 


פֿאָר דיר, 

אוּם דיך צוּ היטען אין וועַג 
אוּן דיך אריינצופריינגען 
אל המקום אִין רעָם אָרט, 


אֹשֶׁר הכנתי : 


ווצָס אִיך האָבּ צוגעָנריים . 


1) די עֶרשטעַ. 65 דיין עָרד. 
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בא. הִשָּׁמֶר מִפָניו 
וּשְׁמַע בִּקלו 

אַל תַּמּר בו 

כי לא ישא 
לְפִשְׁעֵכֶם 

ִּי שו 


כא. הימע זיך פֿאָר אִיֹהם 

אוּן הער זיין שטימע, 

דוּ זאָלסט איהם ניט. 
װוירערשפּענסטיגען, 

דען עֶר וועָט ניט פערצייהען 

ריין פֿעַרבּרעַכעַן, 


װאָרוּם מיין נאָמען אִיז אין 


ׂ שז | אֵיהם. 
! 5 זי 
כב. כִי אִם שמ | בב דען אויב דוּ װעסט 
ִּשְׁמַע צוהעָרען 
בקלו != זיין שטימע 
ועשית און: דוּ װעָסט מהאָן 
:ד 5ן + 


בל אשר אֲרַבֵּר 
| ואיבת את איביף 
ורתי אֶת צרְרְיך : 


אַלעָס װאָס אִיךְ ועָל רעָרעֶן, 

וועָלאִיך האַסע|ריינע האַסעָר, 

; און איך װעָל בּעַדריינגען - 
דיינע דרוונגער. 


כג. װאָרוּם מיין עֶנגעֶל ועט 


בג כִּי ילך מלאכי 
כִי ול מלאס - 


7 


פֿאָר דיר 


אוּן עֶר װועָט דיך אַרײנ? 
[וש א ו חרכה בריינגען 
אל הָמ ְהַחְתִּי צוּ דעָם אמרי און חתי, 


והפרזי וְהכְנעני 
החוי והיבופי 


פריזי און פנעניי, ‏ 


חוי אוּן יבוּסי , 


ְִכְַדתּיו אוּן אִיך װעָל אִיהם') 

: פֿעָרטיליגען. 
כד. לא תִשְַַָּׁה כד. דוּ זאָלסט זיך נִיט ב בּוקען 
לאלהיהם צו זייעָרע גטְמַעָר, 

ולא הָעָבדֶם אוּן דוּ זאָלסט זי ניט דיענען, 
ולא תעשה אוּן דוּ זאָלסט ניט מאַכען 


כְּמַעֵשֵׂיהֶם 

כִּי הָרֶם תְּהַרמֶם 
ְשֵַׁר ְּשַבֵר 
כה. וְעֲבַדְתֶּ 


וי זֵייעֶרעַ װעַרק, 

זונדעָרן דוּ זאָלסט זי 
צוּשטערען, 

אוּן דוּ זאָלסט צובּרעכען 

ירנ רעַנקשזיילען 


כה. אוּן איהר זאָלט דיענען 


6 יעֶדעֶן. 


וְּרַךּ אֶת לַחְמֶף 
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אֶת יהוָה אלהיכם גאָט אֵייעֶר גאָט, 

אוּן עֶר וועָט בּעַנשעַן דיין 
בּרוֹיט 

וְאֶת מֵימִיךְ 

וַהַסִרֹתִי מַחֲלָה 


כִקְרָבָףי 


אוּן דיין װאַסעַר , 
אוּן אִיך װעָל אָבּטהאָן 
קראַנקהײיטעַן 
פֿון צװישעַן דיר. 
שביעי. 
כו. לא תִהְיָה 
משַבְּלָה ועקרה 


נוּ. עֶס װועָם ניט זיין 


א פֿעַהלגעבּאָרעָרין !) און 
אַ אוּנפֿרוּכטבּאַרע 


בּארצה אִין דיין לאַנר ; 

:חן שה | | 

את מספר ימיך = די צאָהל פון ריינע טעג 
הי מלב .= עַ טעג 
אמלא : ועָל אִיך מאַכעַן פֿיל. 


מז אֶת אֵימַתִי 
אַשַׁלַּח לְפַנך 

והפתי אתכל העם און איך על צוטומלען 
גד הז צר רצ צצ דאָס גאַנצע פֿאָלק, 


אשר תּבֹא בּהם צוישען וועֶלכען דוּ וועָסמו 
[ד א ט רלג 


מז מיין שרעַק 


וועַל אִיך שיקען פֿאָר דיר, 


| = == קומען, 
ינִתִתִּי אוּן אִיך װעָל אוּמקעֲהרעַן*) 
אֶת כַּל אֹיבִיךָאֵלֶיךְ אַלְעָ דיינע פיינד צוּ דיר 
ערף : (מיט'ן) נאַקעֶן . 


כח. וְשלְחְתי 

אֶת הַצִרְעָ 
ל 

שה אֶת הַחוי 
אֶת הַכּנענִי 
ְאַת הַחְתִי 
ל 

כט. לא אנרשנן 
- ו 
בְּשָנָה אֶחֶת 


כח: אוּן איך װעָל שיקען 
די האָרניסע*) 

פֿאָר דיר, 

אוּן זי וועָם ארויסטרייבען 

דעַם חוי. 

דעָם פנעני | 

אוּן דעָם חתי 

פֿאָר דיר. 

כט. איך װעָל איהם ניט 

\ אַרויסטרייבען 
פֿאָר דיר 

אי אִיין יאָהר, 
= 1) װאָס געֲבּאָרט פֿאָר דער צייט. 

+) אַנ'אַרט פֿליעג. 


) געבּעֶן. 
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פן תִּהְיה הָאֶרֶ 
שְמָמה 

בה על 
חית השרה : 

ל. מְעט מעט 
ריִפ 
עַד אֲשָׂר ה 

חל את הָאֶרְץ: און דוּ װעָסט עֶרבּעֶן = 


לא ְשַׁתִּיאֶת בל לא. אוּן איך װעָל מאַכען 
דיין גרעניץ 


אוּם דאָס לאַנד זאָל ג נים זין 
וויסט, 8 


אין גְעָנעַן דיך זאָל זיך 
(ניט) פֿערמעהרען 
דאס פֿעָלד:טהיער. 


ל- בּיסלעַכװוייז 


וועָל אִיך אִיהם אַרוֹים? 
טרייבען פֿאָר דיר , 
ביז דוּ וועסט ווערען 
פֿרובטבּאַר 


מים סופ פֿין שילפֿמעעַר 

ועד יִם פִּלִשְׂתִּים בּיז דעס מִעָעָר פוּן פלשתים 
וממדבר עד הנהר און פון דער װיסטע בּיו 

5 9 { א = הל 


צוּם מייך (פרת), 


כִּי אֶתֵּן בִּידְכֶם ‏ װאָרוּם . ול אָבְגעְבען 
אִין אַייעֶר האַנד 


את ישבי הארץ די אַיינװאוֹינעַר פֿון דעָםלאַנד, 


+ דן' 
ונרשתמן מפניך : אוּן דוּ װעַסט זי אַרוים: 
ייה ןכ פן > שאן טרייבְּעָן פֿאָר דיר. 


לב. לא תכרֹת לב דו זאָלסט ניט שליעסען 
לָהֶם וְלֵאלהֵיהֶם ‏ מים זי און מיט זייעֶרע 


| נעמער 
בְּרִית : קיין בּוּנד. - 
לג. לא ישבו לג. זיי זאָלען ניט וואוינעָן 
בּארצך אין דיין לאַנד, 
י,, אוּם זי זאֶלְעַן ניט מאכנן 
פן יחט'או אתף  ?‏ דיך זינדיגען געגען מיך, 
כִּי תעבר דאָס דוּ זאָלסט דיענען 
אֶת אֶלֹהֵיהֶם ער געְטעֶר, 
: יהיה ל אוּם דאָס זאָל זיין פֿאַר דיר 
למוקש : : אַ פאַלשטריק'). 
כד. 
א ואל משה אמר א. אוּן צו משה'ן האָט עֶר 


1 , געַזאָט : 
עלה אל ְהוָה 


אַתֵּה ואהרן 


געָה אַרוֹיף צוּ גאָט, 
דוּ אוּן אַהרן, 


1) אַ נעָץ, שטרויכלינג. 


| בע 


| קל אֶחָד 





שמות, משפמים, בג, כד. 


נַדֶב וְאֲבִיהוּא נדב אוּן אַביהוּא 


אוּן זיעבּציג 
מזקני ילראל פון די עלמעסטע פֿון ישראָל, 
וְהִשְׁתֵַּיתֶם 
מרחק ; 
ב ונש משהלבדו 
אל יְהוָה | 
ְהֶם לא יגְשׁו 
וְהַעֶסלא יַעֲלוּ עִּו; 
ג. ויבא משה 
יפר לָעָם 
אֶת כָּלדְְרִי הוה 
ְאֶ בָּלהַמַּשָפִָים 
ויָען כל ָעָ 


אוּן אֵיהר זאָלט זיך בּוּקען 
פֿון וויימען. 


ב. אוּן משה אַליין זאָל צוּ געָהן 
צוּ גאָט, 
אֶבּעֶר זיי זאָלען ניט צוּגעָהן, 


אוּן דגס פֿאָלק זאָל ניט 
אַרוֹיפֿנעָהן מיט אִיהם. 
ג. אוּן משה איז געַקומען 


אוּן עֶר האָט דערצעהלט 
דעם פֿאָלק 
אַלעַ װעָרמעֲר פֿון גאָט 


אוּן אלע רעכטעֶן , 

און דאָס גאַנצע פֿאָלק האָט 
געַעַנטפֿערמ 

מיט אֵיין שטימע 

ויאמרן 

ָל הבר 

אֲשֶׁר דִּבֵּר יהוה 


אוּן זיי האָבּעַן געֲזאָגט; 
אלע װעַרטעֲר, 

װאָס גאָט האָט גערעֲדט, 
וועֶלעָן מיר מהאָן. 


ד. . ווכהב מֹשָׁה 
את ל דְבְרִי יְהוָה 


וישָכָּם קר 


ד. אוּן משה האָט פַּעָרשריעבעָן 
אלע װעָרמעֶר פֿוּן גאָט, 


אוּן עֶר אִיז אוֹױפֿגעשטאַנען 
אין דעָר;פֿריה 





| ויבן מִזבּחַ אוּן עֶר האָט אוֹיפֿגעֲבּוֹיט 
אנ'אַלמאַר 
תחת ההר אוּנטערן בּאַרנ 
: + 67 
| \שתים עשרה 
בס הש ?יט אוּן צוועָלף רענקיזיילען 
| מַצֵבֵהו. 
| לְשְׁנִים עָשֵׂר שבמי נאָך די צוועלף שטאַמען 
| ישראל :| : פֿון ישראָל. 
| ה. ולשלח. | ה. אוּן עֶר האָט געָשיקט 
| אֶת נעָרִי בנ" = |די קאַבּעַן פֿוּן די 
יראל קינדעָר ישראָל, 
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ויעלו עלת אוּן זײיהאָבּען אױפֿגעבּראַכט 
דעל א גאַנץײאָפּפֿעַר 
יִזבְּחוּ אוּן זי האָבּעַן געשלאַכט 
לח | י 
ובָחִים ש לָמִים = | אַלס פֿריערעַנס;אָפּפֿעַר פֿאָר 
לִיהוֹה גאָט 
פֵּרִים; אָּסען. 
ו- ויקח משה ור און משה האָט גענוּמען 
חצי הִדּם אַיין העַלפֿט פֿון דאָס בּלוּט 
וישם בַּאֲננַת ‏ אן עֶר האָט עס אַרײנ? 
+77 ד-ד; געַנאָסעָן אין בּעַקען, 
וחצי חִדָּם אוּן איין העלפֿט פֿון דאָס בּלוּט 


האָט עֶר געשפּריצט אוֹיפֿן 
אַלמאַר . 
ו- אוּן עֶר האָט גענומען 
דאָס בּוּנדעֶס:בּוּך 
אוּן עֶר האָט געלעועֶן אִין 
געהאָרך פֿון פֿאָלק, 
אוּן זיי האָבּעַן געואָגט : 


אַלעָם, װאָס גאָט האָט 
געֶרעֶרט, 

ועַלעֶן מיר מהאָן אוּן 
| 28 קהערען. 
ח. אוּן משה האָט געַנוּמען 


זרק עַל הַמְִּבּחַ; 
ז. ויקחספר הַבְּרִית 
ויִקְרָא בַּאֲזני הָעָם 
ויאמרו. 7 יד 
כּלָ אֲשֶׁר ְבֵּר יְהוָה 


ח. ח וק מֹשָה 


אֶת הַדָּם דאָס בלוּט 

ויזרק על העם און עֶר האָט בּעַשפּריצט 
חוך -7 %תן אוֹיף דאָם פֿאָלק 
ויאמר און עֶר האָט געַזאָנט: 


הִנֵּה דַּם הברית 
אֲשֶׁר כַּת יוה 
- עִמַּכֶם 
עַל בָּל הַדְּבְרִים 
הָאֵלָה; 
טװַיעַלמֹשְׁהואַהָרן 
נדֶב וַאבִיהוּא 
וְשִׁבְעִים מזקני 
= === יִשְׂרָאֵל; | 
י וראו = 


דאָס אִיז דאָס בּלוּט פון בּונד, 


װאָס גאָט האָט געַשלאָמען 
מים אַייך 





(אוף דיזץ אַלעַ װעָרטער. 


ט. אוּן משה איז אַרוֹ28 
געגאַנגען מים אַהרן, 
נדב אוּן אַביהוּא 


אוּן זיבּעציג פון די לכ 
פֿון ישר; 


י- אוּן זיי :יי געֲזעָהן 


660 09 





| יה וְאֶלהַזקנִימאֲמַר 





| יא. וְאֶל אֲצִילִי בנ 


שמות, | משפטים, כר. 7 


ותחת רגליו אוּן אונטער זיינע פֿיס 
כְּמַעָשֶה 
לָבְנַת הַסַפִיר. 


כְעצַם השמים 


איז ווי אַנאַויסאַרבּײמונג 
פֿון אַ סאַפפִיר>ציגְעָל 6) 
אוּן װי דער הימעָל זעלבּסט 
אִין ריינקיים. | 


יא. אוּן אוֹיף?) די אויסעָר: 
ועהלטע פון די קינדער 





ְִרָאֵ ישראָל 
לא שלח ידו האָט עֶר ניט אוֹיסגעשטרעקט 
זיין האנד; 


ויחזוּ אֶת האָלהים אוּן זיי האָבּעַן געֲזעָהן גאָט, 
ויאכלו וישתו: | או זי האָבּעַן געגעסען 


| | אוּן געטרונקען. 
יב. וַיֹּאמֶר יְהוה יג. און נאָט האָט געזאָגט 





אֶל משה | צוּ משהץ : 
עֵלָה אלו ההרה געָה ארויף צו מיר אופֿן 


בּאַרג 
ְהְיָה שם 


ְאִתְנָה לֶב 

אֶת לְחֹת הָאָבְן 
ְהַתֹּרָה וְהַמַּצוָ 
ֲשֶׁרבַָּבְתִּי 
להורתם:. 

. וַיקֶם משה 
ויהושע משרתו 
ויע 5 משה 

אל הַר האֲלהִים; 


אוּן זיי דאָרט, 
אוּן אִיך װועָל דיר געֶבּעַן 
די שטיינערנע מאַפֿלען 


אוּן די לעָהרע אוּן דאָס 
געַבּאָט, 
װאָס אִיך האָבּ אָנגעַשריעבּען 


אוּם זיי צוּ:לעהרנען. 


יג. אוּן משה אִיז או28 


געַשמאַנען 
מיט זיין בּעֶדיענער יהוֹשע, 
און משח איז אַרוֹױיפֿגעַגאַנגען 
אויף גאָמעָם בּאַרג. 

יד. אוּן צוּ די עַלמעֶסמע 


האָט עָר געזאָגט: 
װאַרט אונז אָבּ דא, 


שְׁבוּ ְנוּ בה 
עד אֲשֶׁר נשׁוּב 
אֲלֵיכֶם צוּ אַייך, 
הנה אחרן וְחוֹר | או 
עָמָכם 


ביז מיר וועָלַעָן זיך צוּריק: 


קעהרען 
ן אָט איז אַהרן אוּן חוּר 
מיט אַייך. 


') דעֶר ענן הכּבוֹר--- שטײינבּעַרג. ?) צו. 
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מי בעל דרי 


יש אלהם : זאָל צוּגעָהן צוּ זײ. 
מפטיר. 
טו. ויל משה = מו אוּן משה איז אַרופֿ; 
7 י געָגאַנגען 
אל ההר אויפ'ן בּאַרג, ר יו 
3 ד ג 


ויכס הענן אוּן די װאָלקעַן האָט בּעדעקט 

אֶת הָהֶר: 

מו. וישכן כַּבוד 
יחוה ‏ 

על הר סיני * * 


ויכסהו הע נן 
שת ימי 
ויקרא אל משה 
בּיום השביעי 
מתוך הענן : 

יז. וּמַראָה כְּבוֹד 


| יְהוָה ‏ 
באש אבלָת ' 


בְּראשׁ הָקֶר 
לְעֵינֵי בְּנִי ישׂרָאל: 
יח. ויבא משה 
בתוך הָעָנן 
ְעַל אֶל הָת 
יְהִי משה בְּהָר 
אַרְבָּעִים יוֹם 
ואַרְבּעִים לִילָה : 
הפטרה: מלכים א', ה, כו--ו, יד. 


רעָם בּאַרג. 


טוּ. אוּן גאָטס העָרליכקייט 
האָט געֲרוּהט 


אוֹיף דעָם בּאַרג סיני, 
אוּן די װאָלקעַן האָט אֵיהם 


בערעקט 
זְעֲכּם טעג; 0 


און עָר (גאָט) האָט גערופֿען 
| צוּ משהין 
אין זיעבמעָן טאָג 


פון װאָלקעַן. 


גאָטס הערליבקייט 


(אִיז געֲוועָן) װי א פֿעַר2 
צעָרעֲנדעָס פֿייעַר 
אויף דער שפיץ פון בּאַרג, 
פֿאָר די אוֹיגעֶן פֿון די 
קינדעָר ישראָל. 
יח. אוּן משה אִיז אַרײ? 


אִין די װאָלקע עִן 
ויעל אל 
ה א אויפ'י בּאַרג; 
אוּן משה אִיז געֲווען אויף 
פֿעַרציג מעג 

אוּן פֿעֲרציג נעָכט. 


תרום ה,. כה. 
א. וַידַבֵּר יְהוָה א. אוּן גאָט האָט גערערט 
אל משה צוּ משה'ן 
לאמר : | = פֿאָלגעַנרעַס: 


שמות, משפטים, תרומה, 


עָר עֶס האָט ריכט:ואָכען, | ב. . ד אל בני 


| ג. וזאת הַתְּרוּמה 


יז. אוּן דאָס אוֹיסעהְן פין - 





רה הַפַּמִּים; 
אוּן עֶר איז ארױפֿגענאַנגען ‏ :*:'ו+ ‏ 57 


דַעָם בּאַרג. 
| לאפר ולחשן : 


ה ועשו : מקדש 
| ושכנתי ְּתוכָם; 





כד, כה. 


| ב. רייד צוּ רי קינדער ישראָל 

| ישראל |- 

ויקחו לי הז דאָס זיי זאֶלְעָן פֿאַר מיר 
נעהמען 

תְּרּמָה 

מֵאֶת בָּל איש 

אֲשֶׁר ידבנו לב 


א געַשעֲנק 1): 


פון יעֶדעֶן מאַן, 
װאָס זיין האַרץ וועָט אֵיהם 


בּעֲוויליגען; 
תקחואת תְרוּמַתִי; זאָלט איהר נעָהמעַן מיין 
*1 :ט : 7 געשטג 


ג. אוּן דאָס איז דאָס גע שנ- 
אֲשֶׁר תקחו מַאתּם װאָס איהר זאָלט 
זהב וכסף ונחשת 
ד. ותכלת ד. אוּן בּלאָהעַ:װאָל 
ארמ און 5 
ותולעת שני אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטץ-) 
{ הד זי פֿאָדעָם 
ושש ועזים : יע:עֶן?האָר.- 
ה ועבת אילם 

= מְאֲדָּמִים 
וערת תחשים 
וְעָצִי שָמִים: 
< שמ לאר 
ְּשָמִים 
לְשָמֶן הַמִּשְׁחה 


פון זי 
נעָהמען : 


: גאָלר און זילבּעֶר און קופּערן 


פּוּרפּעָררוֹיטע:װאָל 


אוּן בִּיסוּם אוּן צ 


| אוּן רוֹיטגעֲפֿאַרבּטע 
װירעַרפֿעָל 3 


אוּן תַּחַשפֿעָל+) = 

אוּן אַקאַציעֶן:האָלץ. 

ו. אֵייל צוּ רער בּעֲלוֹיכטוּנג, 
געווירצען 

צוּם זאַלבּאַייל 


אוּן צוּם רוֹיכװו; רק פון 
פְּצעְרייען. \ 
. שהם שטיינער?) 


אוּן שטיינ; עֶר צוּם אַינפֿאַסעַן 


פֿאַר דעם אַפּד;מאַנטעל און 
7 5 דעם בּרוסטשילד. 
ח. און זיי זאָלעֶן פֿאַר מיר 
מאבען א הייליגמוּם,. 
אוּן איך ול וואוינען 
צווישען זיי. 
ט אִין גאַנצעַן װי איך 
בּעֲווייז דיר' 


- אבני שהם 
וְאבני מִלְּאִים 


מ. כל אֲשֶר אֲנִי 
מַרְאָה אוֹתְךְ| 


) תולעת שני--גלאַנצװאָרם. 
--אָניקם.. 


) א העבֹּעַ. 
*) סאַפֿיאַן. +) תּחש-אַנ'אַרט הירש. *) שהם 











אִתתַּבְנִית ַמִשְבן 
ואֶתַּבְנִיתבלכּליו 
5 תֲַּשׂ 

י- וְעַשוּ ארון 
יוציר 
מ וצ בו 
ְַמַהוחצִ קמַתו: 
יא. וְצִפִּיתָ אתו 
הב טהור 

בת ומח 
הצפנו 

עשי על 

זֶר זָהֶב סביב : 
יכ מִצקְת לו 
אַיבַּע מַבּעת זְהֶב 


ונתתה 

על ארבע פּעַמתיו 
ושתי בע 

על לעו הַאתַת 
ושתי טַבַּעת 

על צַלעי השנית : 
2 עשת 


בי עֵצִי שמים 
ְצִפִיתָ אתס זְהַב : 
יד. וְהָבָאתָ אֶת 


. = הַבַּדִי 
בַּטּבִעֶת ‏ . 


על צַלְעַת האַרן 


{) לאַרץ. 


י) געֶבּעֶן. 


תורת המורה והתלמיד. 


די פֿאָרמע פֿוּן דעם משכן 
(וואוינוּנג) 

און די פֿאָרמע פֿון אַלץָ 
זיינע זאַכעַן, 





אוּן אַזוֹי זאָלט איהר מאַכעַן. 


- אוּן זי זאָלעַן מאַכען = | 
א קאַסטען:) ‏ 
פֿון אַקאַציעןהאָלץ, 


צוויי מיט אַ האַלב אל 
ין לענג - 

אוּן אָנדעֶרטהאַלבּ אלע 
זיין בריים 
און אָנדעָרטהאַלבען אִיילְעָן 
זיין הויך. 

יא אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם 
בּעָדעֶקען 


מיט ריינעָם גאָלד. 


| = יו יו ממנו: 


מז תת אל הָאָרן מו. אוּן דוּ זאָלסט אריינלץ 
| אֶת הַעֶדֶת 





פון אִינװייניג אוּן פוּן 


ררויסנון . 


זאָלסטוּ איהם בּעֶדעַקען, 
אוּן דוּ זאָלסט מאַכעַן אוֹיף 


אוהם : 


א גאָלדעַנעָם קראַנץ אַרוּם. 


יב. אוּן דוּ זאָלסט אויסגיסען 
פֿאַר אִיהס 
פיער גאָלדעָנע רינגען 


אוּן דוּ זאָלסט (זיי) אָנזעַצען ) 
אוֹיף זיינע פֿיער עֲקעַן: 
צוויי. רינגען 

אוֹיף זיין אֵיין זייט 

אוּן צוויי רינגען 

אויף זיין צווייטער זייט. 
יג. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
שמאַנגען פֿון אַקאַציעַן:האָלץ 


אוּן דוּ זאָלסט זיי בּעדעַקען 

מים גאָלד. 
דוּ זאָלסט אַריינ- 
בריינגען די שטאַנגען 
אִין די רינג; גע 


יד אוּן 
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לָשֵׂאת 8 הא | {אום צוּ טראָגען מיט זי 
בּהם , דעם קאסטען. 
. במבע נֶת הָאֵהן טו. אין די רינגעֶן פֿון קאַסמען 


זיי זאָלעֶן פֿון איהם ניט 
אָבּגעַמהאָן ערע 


אין קאַסטנן 
דאָס ציינניס (די הורה), 


אשר אֶתֵּן אֵלֶיךָ + װאָס איך ועָל דיר געבֶּן 
שני. 


יז. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


יז. ועשית כפרת | 
:4 ן * { א א צוּרעָק 


ָהֶב טהר 
תִוְְצִיאְֶבָה 


פון ריינעֶם גאָלד 
צוויי מיט א האַלבּ אֵיילעַן 


זיין 2ענג 
| ואמה וחצי רחבּה! און אָנדעֶרטהאַלבּעַן אִיילעֶן 
בח צוטי דנל זי בּרייט. 


יח. ועשית יה. אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסמאַכען ' 
27 + \ 


| שְׁנִים כְּרְבִים זהב צוויי כּרוּבים פֿון גאָלד, 


מִלְשׂ תַּעֲשֶׂה אתם ורי אַרבּיים 
= זאַלסטוּ זי מאַכעַן, 
שי י קצות | ון צודעק. 


, פוּן בּיידע זיומעָן 5 
ַַפֹּרֶת ‏ 
ים. ועשה כְּרוּב יש אוּן מאַך אוֹיס אֵיין כּרוב 
אחד 


מִקצָה מזה 

וּכְרוּב אֶחָד 
מקצה זה 

מן ַַפּרת 
תעשו ואת הַכַּרְבִים 

ל שני קצותיו : 

ב. הָי הַכִּרְבִים 

פרשי פיב 

לְמַעֶלָ 

סֹככִים בּכנפיהם 


פון איין עַנדע 

אוּן אֵיין כרוב 

פֿון דער אַנדעַר עֶנרע, 

פֿין דעָם צוּדעָק זעֶלבּסט 
זאָלסטוּאוֹיסמאַכעַן די כּרוּבים 
אוֹיף בּיידעַ עֶנדעַן. 

ב אוּן די כּרוּבים זאָלען זיין 
מיט אוֹיסגעבּרייטעטע 
0-0 פֿליגלען 
אוֹיף אוֹיבּעַן, 


איבּערדעקעֲנדיג מיט זײיערע 
פֿליגלען 
+) אוֹיסנעקלאַפּט פון אֵיין שטיק. 











80 תורת המורה והתלמיר. 
עַל הַבַּפֹּרֶת דעָם צוּרעַק, 
וּפנֵיהֶם איש אֶל א ן זייערע געזיכטעֶר אֵיינעֶר 
אחיו צוּם אַנדעֲרן ; 
אל הַכַּפַּרֶת | = צוּם צודעק 
יהיו פני הַכְּרְבִים : זאֶלעָן זיין די נגעֲזיכטעֶר 
9 תת את פון די כּרוּבים. 
|כא. און רוזאָלסטאַרױפֿלעַנען 
ַבַֹּרֶת | דעָם צוּרעָק 
עַל הארן מִלְמעְלָה אוֹיפֿ'ן קאַסטען פֿון אוֹיבּעַן; 


אָבּעֶר אין קאַסטען 

זאָלסטוּ אַרײנלעָנעַן דאָס 
ציוגניס, 

װאָס איך װעָל דיר געֲבּעַן. 


וָאֶל הָאָרן 

תִּתֵּן אֶת הַעָדֶת 

אֲשֶׁר אֶתָּן אָלֶך ‏ 

כב וְנוֹעַדְתִּיְרָשָׁם נ3 און אִיךְ וועל מיך צו 
| : דיר בּעֲווייזעֶן ראָרט, 

ודברְת אתף מע א | איך װעָל מים דיר 

ַבַּפֹּרֶת רעֲדעַן פון אויף דעם צורעק 
מבין שני ַכַּרְבִים פֿון צווישעָן בּיירע כּרוּבים, 


אֲשֶר על א | וועלכע זעֶנעֶן אויף רְעַם 
הַעָדֶת | קאַסטען פֿו דאָס צייגנים, 


את בַּ אֲשֶׁר אצוה 


יי סיפ 


אותך 
אל בְּנִי יִשְׂרָאֵל : 


אַלַעם װאָס אִיך װעָל דיר 
בּעפֿאָהלען 


צוּ די קינדעָר ישראָל. 








בג. עֲשִׂית שלְחָן כג. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
. אַ טיש ' 
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מְִנֶרֶת שפח = ₪ האַהמעָן') פֿון אַ פויסט; 
סב יב אַרוּם, בּריים 
ועשית זר זחב | און דוּ זאָלסט צוּמאַכעַן 

{ס א דר דד דעָם גאָלדעַנעַם קראַנץ 


למסגרתו סֵבִיב ! צוּ זיין ראַהמען אַרוּם. 


כו ועשית 19 | כו און דוּ זאָלסט פֿאַר אִיהם 
א וי מאַכעַן 

אַרְבַּע מבעת חב פֿיער גאָלדעַנעַ רינגען, 

ונתת את הטבעת אוּן רוּ זאָלסט אָנועֶצעֶן ד 


רינב 
על ארבע הפאת : 


אֲשֶׁר לָאַרבַּ וכע זענען צוּ זיינע 
רַנְלָיו! פיער פֿים. 
כוּ. לעֲמַּת הַמְִּנרֶת מּ. לייך אנטקעָגעָן דעם 
ראַהמען 
תחיין, ַמַבַעֶת 


זאָלען די רינגען זיין 
לְבַתִּים לבדים 


אָן די פֿיער עַנדעָן, 


אַלם עֶרמעָר פֿאַר די 


שטאַנגעַן , 
לשאת אֶת הַשְׁלתן אוּם צוּ מראָנעַן (מיט זיי) 
דעָם טיש. 
כח. וְעָשִׂית כח. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
את הבדים די שטאַנגעַן 
עצִי שטים פֿון אַקאַציעָן"האָלץ, 
וְצְפִיתָ אתם זֶהב | אין דו זאָלסט זיי בּעַרעקעֶ 
7 לצ מיט גאָלד, 
| שא בָם אֶת. | און מיט זיי וועַם דער 
ַשְּׁלחן טיש געַמראָנען װועֶרעַן. 


ושעת 5 און רו זאָקסט ‏ פאכ 


עֲצִישִׁטִּים פון אַקאַציעֶן:האָלץ, וכפתיו און זיינע לעֶפֿלען 
אמתים אַרכּו צוויי איילען זיין ענג וקשותיו אוּן זיינע מאשען 
ְאִמַּה רחבו אּן אֵיין אייל זיין בריים = ב און זכ ריינינוננם/המ הרג 
+ = + + 1 , | 
יד * קל? זיין הויך' | : 
כר. וצפית את! = כד. און דו אלפל אוה הב ב מַהוֹר' יי ריינעם ער 

גיז + בערעקע ת שה אתם : : זאָלםמו זוי מאַבען. 
זהב מהור מיט ריינעם גאָלר עֶרעָקעֶן 2 / / : - 
לה = . אוּן דוּ זאָלסט לענ 
ועשית לו אוּן דוּ זאָלסט צוּ אֵיהם תת על הש ָחָך = יז אוֹיף רדס מיש 
2 צוּמאַכעַן לח פנים בּרוֹיט צוּם אָנזעָהן. 
זר זהב סביב ; אַגאָלדעֲנעָם קראַנץ אַרוּם. | = 
+ נבה 6 פנ תָּמִיד ; : פֿאָר מיין אַנגעזיכט שמענריג. 
כה. ועשית פ' כה. אוּן דוּ זאָלסט צוּ איהם : 

א + צוּמאַכעַן : ) אַ לייסט. 

















תורת המורה והתלמיד. 


שלישי. 
לא. ועשית לא. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען | 
מְַת זְהָב מ 
מִֶשָה 
תּעֶָׂה המנורה 
יבה ונ 


אַ מנורה (לייכטעָר) פון 
רייעָם גאָלד, 
אַנ'אויסגעָהאַמערמע ן ארבייט 


זאָל די מנורה געַמאַכט 
וועָרעֶן ; 
איהר היפֿטע און אֵיהר ראָהר, 


גביעיה איהרע בּעַכעָרס, 

5 5 "שו שי 

כפהריה איהרע קנעפ 

דן הצ רש | | 
ופרחיה און איהרע בּלומען 
נש שן ש ְ \ 


ממה יהיו : זאָלען פֿון איהר זעָלבּסט זיין: 
לב. וֹשִׁשֵׁה קנים 
יֹצְאִים מִצִיה 
שלשה קני מנרה 
מצדה הָאֶחָד פֿון איהר אֵיין זייט > 
ושלשה קני מנרָה און דריי מנורה רעהרען 
מצדה השני : 1 פֿון איחר אַנדעָרן זייט. 
לג. שְׁלֹשָׁה נִבְעִים , 
די 
נה הָאֶחָד 
ַּפתר וְפרח 
לשה ְבְעִים 


לב. און וס רעהרען 


געהעֶן אַרוֹיס פֿון איהרע 
זייטען, 
דריי מנורה רעהרען 


רעלפֿאָרמיגץ 
בּעֶכעָרט 


ג דריי מ 


אויף אֵיין ראָהר, 
א קנאָפּ אוּן א בלום; 


אוּן דריי מאַנדעלפֿאָרב מיגע 





משקרים | בּעֶכעֶרס 
בקנה האחד אויף אֵיין ראָהר, 
כַּפַתּר וְפֶרַח א קנאָפּ אוּן אַ בּלוּם; 


כֵּן לששת הקנים אזיי צוּ אלע שָכּס רעהרעֶן, 
הַיצְאִימְן ַמְֹּרָה ; וועֶלבע געֲהעֶן ארוים. פֿון 

דעֶר מנורה. 
לד. ובמנרה 


אַרְבַּעָה גְבְעִיס פֿיער בּעֲבעָרם, 


משִׁקֵּרִים מאַנדעַלפֿאָרמיגץ, 
כפתריה ופרחיה ; איהרע קנע און איהרְע 
:לד :6 שלשל בּלומען. 


לד. אוּן אין דער מנורה עלסמ | 
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לה. וכפתר לה און אַ קנאָפּ 

תחת שנ' הקנ"ם | אונטער אִיהרע צוויי 
ממה רעהרען, 





וכפתר תחת שי 
המניס מִמגָה 
בר תחת שְׁנָי 
= הנים מפעה 
לְשֵׂשֶׁת הקנים 
היְאִימן חַמֶּרָה 
לוּ. כַּפּתּרִיהֶם 
0 = 
ספה יה 
כִכָּהּ מִקְשָה אַחַת 
ְהַב טהור: 


און נאָך א קנאָפּ אוּנטער 
איהרץ צוויי רעהרען , 





אוּן נאָך א קנאָפּ אונמער. 
איהרע צוויי רעהרען, -- 





צוּ די זַעַכּס רעֲהרעֶן, 
װעַלכע געהען אַרוֹים פֿון 
דער מנורה. 
לו. זייעֶרע קנעפ אוּן וייעֶרעַ 
רעהרען 
זאָלעֶן פון אִיה- - זיין, 


די גאַנצץ אִיז זי אַנ'אוֹים? 
געהאַמעָרמע אַרבּייט 
פֿין ריינעם גאָלד. 


לוּ. ועשית לו- אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
את נרתִיה איהרע לאָמפּען 

שבעח ועבּעַן, 

וְהעָלָה את נרתיה און מען 4 0 מע 
והאיר אוּן עִם וועָט ז בלול 7 


על עֶבֶר פָנְיהָ 
לח. ומלקחיה 
התיה 

זהב טהור : 

לט כַּכַּר זְהב טחור 


אויף איהר פֿאָדעַרזײט 
לח. אוּן איהרע צוויינגלעך 
אוּן איהרע אַשפֿאַנען--- 

פֿין ריינעָם גאָלד. 





יַעשֶׂה אתה זאָל מעֶן זי מאַכעַן , 
אֶת כָּל הל מיט די אלע געַפֿעָם 
הִָלָ ה; הא ר 
> וראה ועשה | און עה אוּן מאַך 
בְּתַבְנִיתֶם > נאָך זיעָר פאָרמע נאָך, 
אֲשֶׁר אַתָּה א װאָס דיר איז בּעֲװויזען גע 
בה װאָרעַן אויף דעָם בּאַרג. 


6 1 








89 תורת המורה והתלמיד. 


כו 


א,. און דעָם משבּן (די 


א. וְאֶת המשכן 
0 7 גד וואוינוּנג) 


תעשה זאָלסטוּ מאַכען 
עשר יְרִיעְת פון צעָהן פֿאָרהאַנגען ; 
שש משזר פון געַפֿלאָכטענעָם בּיסוּס 
ותכלת וארגמן | און בּלאהע:װאָל און 
ב :הזד פּוּרפּעָררויטעַשואָל 
ותלְעָת שנִי אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע; 
רבים מעשה א 
2 ם מַעֲשָׂה (כרובים פֿון אַ קינסטלער; 
חשב אַרבּייט 

תעשה אתם: זאָלסטוּ זי מאַכעַן. 


ב. ארך ב. די לענג 
2 


הִיעָה הָאַחַת = פון איין פאר 

שמנה ועשרים 

ןש (ַכט און צװאַנציג אָיילעָן. 
ַָמָּה 

ְרֹחַב ארבעבאפה אוּן די בּרייט פיער אֵיילען 


האַנג 


הַיריעָה הָאֶחֶת 
מדה אחת אֵיין מאָס 
לְכֵל הַיְרִיעֹת : 

: חֲמֵשׁ חַירִיעת 
תהיין חברת 
אשָה אֶל אתה 
וְחֶמְשִׁירִיעֹת חברת 
אִשָׂה אֶל אֲחֹתָהּ! 
ה ועָשֶת 

את תְְלֶת 

על שְׂפַּת. 
היְריעָה הָאֶחֶת 
מצָה בַּחֹבֶרֶ 
וכן תעשה 


פֿאַר אַלֹעַ פֿאָרהאַנגען. 
ג. פֿינף פֿאָרהאַנגען 
זאָלעַן זיין בּעהעפֿט 
אֵיינֹעֶר צוּם אַנדעָרן, 


אוּן נאָך פינף פֿאָרהאַנגען 
בּעהעפֿט 
אֵיינער צוּם אַנדעָרן. 


ד. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
שלייפטן פֿון בּלאָהע?װאָל 
אויף דעָם ראַנד. 

פֿון אֵיין פֿאָרהאַנג 

אַם עֲנדעַ פֿון דעָם העָפֿט, 


אוּן אַזוֹי זאָלסטוּ מאַבעַן 


יְריעֹת עָזִים 





שמות, תרומה, כו. 


בִּשְׂפַּת הַירִיעָה 
הקיצעה 
בַּמַחְברֶת השנית: אין דעָם צווייטעָן העַפֿט 
ה. חַמשִׁים לְלֵאת 
ַעָּשֶה = 
בִריָה הָאֶחָ 
ָמָשים לְָאת 


אוֹיף דעָם ראַנד פֿון 
אויסעֶרסטען פֿאָרהאַנג 


ה פֿופֿציג שלייפען 
זאָלסטו מאַבען 
אין אֵיין פֿאָרהאַנג 


און פֿופֿציג שלייפען 


תעשה זאָלסטוּ מאַכעַן 
בְּקְצָה הַירִיעָה אם עָנדע פֿון דעָם פֿאָרהאַנגֿ, 
אשר בפְבּרת ‏ |װעָלכעֶר אִיז אִין דעס 


השני ית | צווייטען ה5: 


מַקְבֵּילת ַללאת די שלייפען זעַנעַן געמאַכט 
אשה אל אֲחֹתָה; אֵיינעָ גענעֶן דער אַנדעֶרע. 

> שת 

חמשים קרסי וְהֶב 


ו. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


פֿופֿציג גאָלדעֶנע האַקען, 


וחִבּרְתַאת היריעת און דו זאָלסט בּעהעֶפֿטען 
בידבד צן סז די פֿאָרהאַנגע 
אשה אל אחתה אֵיינעָם צוּם אַנדעַרן : 


סי 
הָיָה המשב אֶחֶד: 
ּ וְעֲשִית 


מים די האַקענס 


אוּן דער משכּן וֹעָם זיין 
אַ גאַנצע זאַך. 
3 אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


פֿאָרהאַנגען פוּן ציעגעַן:האָר 


לְאֶהָל עַל הַמַּשׁבֵּן אלפ צעָלט אויף דעס משּן, 


י עשרה | 
לטה עָש | טָלף פֿאָרהאַנגען 
יריעת / | 
תעשה אֹתֶם; זאָלסטוּ זיי מאַבעַן. 
ח. אֹרֶךְ ח. די לענג 


היריעה האחת פֿון אֵיין פֿאָרהאַנג 
שלשים בַּאֲמֵּה 
ורחב אַרְבַּעבַּאֵמָּה 


הַיְרִיעָה חאֶחת 


דרייסיג אֵיילעַן 
אוּן די בּרייט פֿיער אַיילעַן- 


פון אֵיין פֿאָרהאַנג; 











תורת המורה והתלמיד. 


מדה אַחַת אֵיין מאָס 

לַעַשְׁתִּי עשרה פאר סק 5 

: : *' בו גי . פאר עֶלף פאָרהאַנגען . 
ָדִיעַת ו | | 


ט. און דוּ זאָלסט בּעהעפֿטען 
פֿינף = די פֿאָרהאַנגעַן בע 


הירִיעת לְבֵד ונדער 


וְאֶת שש היריעת |און 


מ. ְָבַּרְתּאֶת חֲמֵשׁ - 
- וּן די פֿאָרהאַנגען 


בד בעזוּנדער 
וכפלת אוּן דוּ זאָלסט צוזאַמעַנלעגען 
נה בצ \ ו 
את היריעה | \ 
+ הנוז דעָם זעכּסטען 5 


אָרהאַנג 





הששית 
אֶל מוּל פנ ָאֶֹל: געֶגעֶן די פֿאָדעָרזײט פון 
י וְעָשִׂית י. אוּן דוּ זאָלסט לט 
ֲמְשׁים לְלֵאֹת | 
על שְׂפַת 
ריעה הָאֶחֶ 
הַקִּיצנָה בַּחברת 
ֲַמִשִׁים לְלְאֹת 
על שְׂפַת הַריעָה 
חַחֹבֶרֶתהַשׁנִי: 


פֿופֿציג שלייפען 
אוֹיף דעם ראַנד 
פון אֵיין פֿאָרהאַנג 


אויף דעָם אוֹיסערסטען פֿון 
דעם העפֿט, 
אוּן פופציג שלייפען 


אויף דעָם ראנד פֿון דעָם 
: פֿאָרהאַנג 
פון צוויימען העַפֿט. 


יא. ועשית יא. און דוּ זאָלסט מאַכען 
נדיפן ש : 


קרסי נחשת קופּערנע האַקען 


חמשים פֿופֿציג 

ַבְאת אוּן דוּ זאָלסט אַרינבּרײנגען 
אֶת הַקְרְסִים = די האקען | 
בַּלְלֵאת אין די שלויפען, 


און דוּ זאָלסט בּעהעַפֿטען 
דעָם צעלט 
אוּן עֶר װועָט זיין אַ 
גאַנצע זאַך. 
יב. אוּן די אַריבּערגעהאַנגענע, 


ובַּרְתָאֶת החל 
הָיָה אֶחָד: 

יב רַה 

הֶערף 

ִרֶיעת הָאֶהָל 


װאָס איז אִיבּריג 


אין די פֿאָרהאַנגען פון צעָלט, 











אֹרֶךָ הקרש 





שמות, הרומה, כו. 5 


חצי היריעה דער אִיבּריגער האַלבּער 


העדפת פֿאָרהאַנג, 

תסרת 78 79 אָל אַריבּעֲרהעַנגען 
על אחרִי המשכן : אויף דער הינטער זיימ 

י 0 פֿון משכן. 
יג. האמה מזה = ג און אַיין אייל פֿון דער זיימ 
האמה מזה און אֵיין אַייל פֿון דעֶר זיים 
בַּעדְף פֿון די אִיבּריגע 
בַּארְָ יריעת אין דער לענג פֿון די 


צעלט:פֿאָרהאַנגען, 
יִהיָה סרוח זאָל אַריבּעֶרהעַנגען 

עַל צִדִּי המשכן | איף די זיטען 5 
מִזֶּה וּמזֶּה | פֿון דער זייט און 


הֶָהָ 


ון משכּן 


פֿון דער 
אנדעָר זייט,, 


לכסתו : איהם צוּ צוּרעקען. 

וד ועשית מבמה יד. אוּן דו זאָלסט מאַכעַן 
לאה יו פֿאַר דעָם על * הנק 
ערת אִילְמַאֲדָּמִים פֿון רוֹיטגעפֿאַרבּמץָ װידעֶר? 
ומכסה = און נאך א חק = *י 
ערת תִּחֲשִׁים ‏ פֿן הַחַשׁפֵֿל 

מַלְמַעָלָה; פֿון אוֹיבּעֶן. 


רביעי. 
טו. ועשית 
אֶת הַפְרְשִים 


טו. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


די בּרעַטעַר 


לַמַּשְׁכֵּן פֿאַר רעָם משכן 
ֵצִי שטים פון אַקאַציען;האָלץ, 
עמדים : שטעהענדיגע. 


ט. עשר אמות = ט צעהן אֵיילען 

די לעֲנג פֿוּן דעָם בּרעט, 

ְאִמַּה וחצי 7 

רחב קרש 
הֶָחָדג 


האמה אוּן אָנדעֶרטהאַלבּעַן אֵיילעֶן 


די בריים פֿוּן אַיין בּרעָ. 














04 


יז. שתי ידות יז צוויי צאַפּעַנס 
לקרש האחד 
משלָבת 

אֶשָה אל אחתה 


כֵּן תעשה 


אין יעֶרעֶן בּרעָט, 
אַינגעַשלאָסעַנע+) 
אֵיינם אין ראָס אַנדערע; 


אַזוֹי זאָלסטוּ מאַכען 


לְכֹלמַרְשִׁיהמּשָּׁן אין אַלע בּרעָמעֶר פֿון משכּן 
יח ועשיתַ יח. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


את הקרשים די בּרעֲמער 

למשבן צוּם משבּן, 

עשרים קרש צװאַנציג בּרעְטעֶר 

לפַאַתנ בהתימנה: פאר דער זייט, װאָס אוֹיף 

ד ׂ 

ים. וְאַרְבָּעִים % אוּן פֿעָרציג לב 
| כסף! אונטערשויעלען עִן 

תעשה = == זאָלסטוּ מאַכעַן 


| | אוּנטעַר די צװאַנציג בְּרְִעְטעָר: 
הקרש יי 
₪ 


שני אדנים 
תחת הל קרש האחד אונטער אִיין בּרעָט, 


השן /. 


צוויי אונמערשװעלען 


לשְתִי ידתיו פֿאַר זיינע ביידע צאַפּעֲנם, 
ושני אניס אוּן צוויי אוּנטערשועְלעָן 
תּחַת הקרש האחד' אונטער דאָס אנדעָרע בּרעט 


לשְתִי ידתיו : 
ב ולצלע { הַמִשכֵּן | כ, אויך פֿאַר דער צווייטער 
השנית זייט פֿון משכּן, 
לִפאַת צפון 
עשרים קרש : 
בא. וְאַרבָּעִים 
אַדְנֵיהֶם כַּסֶף 
שני אדנים 
תחת ה קרש האחד אוג 


7 1 - 
וו ו 


+) בּעַהעפֿטע. 


פאר זיינע צוויי צאפּעָנס. 


װאָס אוֹיף נאֶרדעָן, 


צװאַנציג בּרעָטעֶר. 


כא, מיםט זײיערע פֿעַרציג 
זילבּעַרנע אונטעָרשװעלעַן; 





צוויי אונטערשוועלען 


טעֶר אֵיין בּרעָם 


תורת חמורה והתלמיד. 





| כ. וֹשְׁני קרָשִׁים 








אי רא אטא 


! שמנה קרשים 


שמות, תרומה, בו. 


ישְׁנִיאֶָנִים 
תחת הקרש האחד: אינטעַרדאָס אַנדעָרעָ בּעָט. 


5 6 = 


אוּן צוויי אוּנטערשװעלען 


כב. לירכְּתי כב. אָבּעָר פאר דער הינטער? 
זייט פֿון משכּן גענען אָוועֲנַד? 
ַמִּשׁבּן יַּה יב 
צל' 4% : 
תעשה זאָלסמוּ מאַבען 


שָעָה כְָשִים: 


כג. אוּן צוויי בּרִעְטַעָר 


תעשה זאָלסטוּ מאַכען 

לִמִקְצעת המשבן פאר די װינקלען פֿון משכּן 

בירכתים ; אוֹיף דער הינטערזייט . 

-77נ ער שן' 

כד. ויהין תאמים בר, און זוי זאָלעָן זיין 
צוואַמעַנגעשלאָסען 

לטה פֿון אונטען, 

ויחדו יהיו תמים | אין אין אייכעם זאָלעֶן זי 

ןד וג הז צוזאַמעַנגעשלאָסען 

על ראשו פֿון אוֹיבַּעַן 


אל הטבעת הַאֶחַת אין אַ 


כּן יחיִח לִשְׁנֵיהֶם אַזוֹי זאָל זיין מיט בּיירעֶן, 


לשני הפקצעת = |פאר די ביירץ ווינקלנ 
יהיו :| 0- זיל זיַן. 
| כה. אוּן ז זוי זאָלען זיין 


כה. וְהיוּ 
. (אִן אַלעָמעַן) 


אַכט בּרעטער . 
מיט זײערע וילבערנע 


| אונמערשװולען 
ועבצען אוּנטערשװעלען: 


ואדניהֶם כסף 
ער 
שני אדנים תחת 

| הקרש החד 
ושני אדָנִים | צוויי אוּנטערשוועלען 


צוויי אוּנמערשועְלְעָן אוּנטעַר 
אֵיין בּרעָט, 


אוּנמער דאָס אנ דעֶרעַ ברעם. 


דײן - 


כו. ְעַשיתָ בריחם 

עֲצִי שטים 
ִמְשַהלֶקְשי לע) | פֿינף פֿאַר די בּרעָטעֶר 

המַשכֶן הְאֶחָד :| פון אֵיין. זיים משפן. 


כו, אוּן דוּ זאָלסט מאַבעֶן 
ריעגלען פֿון אַקאַציעַן:האָלין. 











תורת המורה והתלמיד. 


בז. וחמשה בריחם כו אוּן פינף ריעגלען 

לקרשי צלע 
הַמְשַבָן | יה 

וחמשה בריחם 


פֿאַר די בּרעַמעֶר פון דער 
צווייטער זייט משפן, 


אוּן פֿינף ריעגלען 

לקרשי לע פאר די בּרעַטעֶר פון דער 
המורת הינמעָרזייט משפן, 

ימה. 


גוג 


(װאָס איז) געגעָן אָװועַנד;זייט. 
כח. והבריח התיכן כה. אָבּעָר דער מיטעלסטער 
בנ יח ה'. 


| ריעגעַל 
בתוף הקרשים = אין די בּרעֶטער 


מַבְרִיחַ געָהט דוּרך1) 

מן הקצהאל הקצה: פון אֵיין ענדע צוּם אַנדעָרן 
כט. ואת הקרשים כט. אוּן די בּרעַטעַר .= 
תְצַפֵה וְהֶב ‏ אָלסטּבעֶרעֶקען מיטגאָלד 
ְאֶת טַבַּעְתֵיהֶם אוּן זייעֶרע רינגען 

תעשה זהב זאָלסטוּ מאַבען פֿון גאָלד, 


בתים לבריחם עֶרטעַר פֿאַר די ריעגלען; 
7 5 7 1 68 * . י 


ְַ'ת את הַבְרְ חס |און דוּ זאָלסט בּעֶדעקען 
הב ; די ריעגלען מיט גאָלד. 

ל- המת 

אֶת הַמִּשְֵׁן 


ל. אוּן דוּזאָלסט אוֹיפֿשטעלען 


דעַם משכן 


כַּמִשְׁפּטו נאָך זיין אַרט?) נאָך, 
אֲשֶׁר הראית בחרו װעלכעֶר איז דיר בּעֲוויזעֶן 
צן ד + % געוואָרְעָן אויפ'ן בּאַרג. 
חמישי. 
לא. ְעֲשִׂית פּרְכַת לא און דוּ זאָלסט מאַבען 
אַ פרכת *) 
תכלת וארגמן - פון בּלאָהעײװאָל און 
- פּוּרפּעַררוֹיטעײװאָל 
ותולעת שני אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
' | 5 פֿאָדעַם 


ושש משזר אוּן געַשפּונעַנעם בּיסוס; 
מעשה חשב אַ קינסטְלעְריאַרְבּייט 


) פֿעריעגעלט. 5) נאָך זיין געזעץ נאך. 
. 207 ד | מז" ₪ ד 
*) אַ שיידעָוואַנד, פֿאָרהאַנג. 


ברש הַקָּדָשִׁים; 
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יַעֲשֶׂה אֹתָהּ 
כַּרְבִים; 


זאָל מעַן וי מאַכען | 
מיט כּרבים . 
לב. ְנִתִתָּה אֹתָהּ לב. אוּן דוּ זאָלסט זי 


אַרוֹיפֿלעַגעַן 
על רבעה 8-ו פיער זיילען פֿון 


שטים | אַקאַצו עןיהאֶלץ, 
מְצפִּים זהב בּעַדעֶקטעַ מים גאָלד, 
וויהם זהב (און) זייעֶרְעַ האקען (זאָלען 
0 - . זיין) 6 = : 
על אַרְבָּעָה אדנ אויף פֿיער זילבערנע 
כסף : אוּנטערשװעלען. 
לג. ונתתה לג. אוּן דוּ זאָלסט אָנלעַנען 
את הפרכת די פרכת 
תחת הַקְּרָסִים אוּמעָר די האַקען, 
את שמה אוּן דוּ זאָלסט אַרײנבּריינגען 
ן = \ אַהין, 
מבית לפרכת אִינעָוועָניג פֿון פרבת, 
0 


אֶת אָרון הַעְדוּת דעםקאַס 
ְהִבְדִילָה הפרכת | און די פרכת װועָט פֿאַר 


טען 85 ן פֿוּן דעֶם צייגניס, 


לבב אַייך שיידען 
בּין הקרש ה צווישעָן דְעִם הייליגְעָן (טייל) 
וּביןקדש הקדשים; אין צוישען רעס 
אַלעֶרהײיליגסטען. 
לד. וְנַתֵה לד. אוּן דוּ זאָלסט אַרוֹיפֿלעגע. 
את הכפרת דעָם צוּרעַק 
על ארון העדת | אויף דעָם קאַסטען פֿון דעם 
"₪ | זא צייגנים 


אין אַלְעָרהייליגסטען. 

לה. וְשִׂמְתָּ את 
ַשְׁלת 

מְחוּץ לַפְּרֹכֶת 


ְאֶת הַמּנרָה 


לה. אוּן דוּ זאָלסט אַװעק; 
שמעָהלעֶן דעם טיש 


אויסוועָניג פֿון פרכת 


אוּן די מנורה 


נכח הַשְׁחן - געעֶן דעָם טיש 
על צלע המשכן = אויף דער זיום פֿון משפן, 
תימנה װאָס אוֹיף זידען, 


7" 











86 תורת המורה והתלמיד. 


ְהַשְׁלְחָן תתן אוּן דעָם טיש זאָלסטו. 
על צלע צֵפוֹן; 
לו. ועשית מסך 
לפתח האהל 
הכלת ואַרגמן 
ותולעת שגר 
שש מַשר 


אויף זידען/זיים . 


לו. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
א פֿאָרהאַנג +) 


צוּם אַיינגאַנג פֿון צעלט 


וּן בּלאָהעַװאָל אוּן 
פֿורפּעַררוֹיטעַײװאָל 
אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאדעָם 
אוּן געַשפּוּנעֶנעָם בּיסוּם, 


מַעֲשֵׂה קם: אַנ'אוסנעָהער?אַרבּײט. 
לז. ועשית למסה ל אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
בדו + הצצ צוּם פֿאָרהאַנג 

ף 

חֲמִשָּׂה ערה |פנף זיילטן פֿון אקאציען: 
שִׁטּים| האָלץ, 

וצפית אתם זהב | אוּןדוזאָלסט זיי בּעֶרעֶקען 

ב ל אט מיט גאָלר, 


וויהם זהב אוּן זייערע האַקען פון גאָלר, 
צ וו :5 צצנ וי 

ויצקת להם אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסגיעסען. 
הגרד צצ פֿאַר זוי 


המשהאדנינחשת: פינף קוּפעָרנע אונטער: 


שוועֶלען. 
| ששי. כו. | 
א. [עשית את | |א. און דוּ זאָלסט מאַכען 
המזבח דעם אַלטאַר 
עצי שטים פֿון אַקאַציעַן?האָלץ, 


חמש אמות א פינף אַיילְעָן די לענג 
וחמש אמות רחב און פינף אַיילעָן די ברייט; 
רבוע יִהיָה הַמִּזְבַּח פֿיערקאַנטיג זאָל רער 
5 אַלמאַר זיין, 
ְשָׁלשׁאַפוֹתקֹמַתו; אוּן דריי אֵיילעֶן זיין הויך. 


ב. עשת קַרְנֹתָיו ב. אוּן דוּ זאָלסט מאַכעַן 


זיינע הערנעֶר - 
| וְָיוּ בי 


על אַרְבַּע ַּנּתִיו אוֹיף זיינע פיער עֶקעַן; 
מִמֵּנוּ תהיין, 
= קרתיו 


וְצְפִית אתו נחשת: ; און דוּ זאָלסט אִיהם בע 
רעַקען מיט קופּעַר. 


פֿון איהם (זעַלבּסט) זאָלען 
זיין זיינע הערנעַר; 


1) א פֿעַרדעַקוּנג. 


שמות, 


| שמעָהלע עה 





בַּמַּבעת 





| כּרבים: אוֹיסשניצוּנגען 


תרומה, בו, כז. 


ג ועשית קִירֹתָיָ ‏ ג. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


0 זיינע טעָם 

| לדשנו אַראָבּ צוּנעמען פון איהם 
97 | זיין אש, 
ויִעיו ומזרקתיו = און זיינן שויפלען און זיינע 
נש :: 27 בקע 
ומזלנתיו ומחתתיו און זיינע גאָפּלען | ונ 
7 צ+ 0:7 8 


לְכַל כּלי אלע זיינע געֶפֿעס 
ַּעֲשֶׂהנחשֶׁת 
שת ל בָר 
מַעֲשֵׂה רְשַת 


זאָלסטוּ מאַכעַן פֿון קוּפּער. 


ד אוּן דוּ זאָלסט מאַכעֶן פֿאַר 
איהם א זיפ, 
א נעַצפֿאָרמיגע;אַרבּייט 


נחשֶת פון קפּעָר, 
ושי על הרֹשֶׁת אוּן דוּ זאָלסט צוּמאַכען 
צוּם נעץ 
ארכע טב עת פֿיער קופּערנע רינגען = 
שת יער קוּפּעַרנע רינגעָן 


על ַרְבַּע קציו 
ה. וְנַתַתָּה אתה 


אוֹיף זיינע פֿיער עַנדעַן. 
ה. און דוּ זאָלסט עֶס אָנזעצען 


תחת כַּרְכֹּב') אוער רעָם געזימם פֿון 
הַכּזְבּחַ אַלמאַר 
מלממה ' ' = אוֹיף אונטען, 


7% 1 * 


וְהיתָה הַרְשַת | אין דאָם ענץ זאָל זיין 


בּיזצוּדעֶר העֲלפֿט פֿוּן אַלמאַר. 


4 וי ועשית. בדים ו. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


| \ שמאַנגען 
למזבח = פֿאַר דעָם מובּח, 

בדי עצי שטים | שטאַנגעןפֿיןאַקאַציען:האָלץ, 
בר 3 םש 

ְצַפּית אתםנחשת; אין דו זאָלסט זיי בּעֶרעקען 
,שג ל מיט קוּפּער. 


ז. און זיינע שטאַנגען װעלען 
אַרײנגעבּראַכט ערע 
אין די רינגען . 


3 וְהוּבֵא אֶת בַּדִּי 


אוּן רי שטאַנגען וועֶלעֶן זיין 
עַל שֹׁתִּי צַלְעת 


: אוֹיףבּיידעַ זיימען פֿון אַלטאַר, 
המבה | יי 


1) רכב מן כּרב : אויספֿוּגען, אוֹיסשניצעֶן; מזה 
--אוֹיסגעַשניצטע פיגורען. 

















בשאת אתן ; 

ח. נבוב לחת 

תַעֲשֶׂה אתו 

ַאֲֶרהָראֶה את 
בחר 


ער 42 


כֵּן יעשו: 
5 תש 
את חֲצַר המשכן 
לפאֶת נְגב תִּימָנָה 
קליס לה 
שש משור 

מאה באה ו ארֶף 
לפאה הָאֶחֶת : 
י- ועדיו עשרים 
אַדנֵיהֶם עָשָרִים 
שת 5 
וי העדי 
ֲַשְׁקֵיהֶם 

כַּסָף: 
יא. וְכֵן לִפֹאַת צפון 
ב / 
קְָעִים מֵאָה אֹרֶך 
ַעמדָיועֶשְרִים 
וְְַנֵיהֶם עֶשְׂרי 
נְשֶׁד ‏ = 
וָוִי העמדים 
ַחַשְׁקֵיהֶ 
כ 
= וְחַב הָחָָר 

1) לעריג. 


תודת המורה והתלמיר. 


וועֶן מעַן װועָט איהם מראָנען. 
ח. האָהל!), פֿון טאַפֿלען *) 
זאָלסטוּ אִיהם מאַכעַן ; 
ווי מעַן האָט דיר בּעֲוויזעֶן 
אוֹיפֿ'ץ בּאַרג, 
אַזוֹי זאָל מען (איהם) מאַכען. 
ט. און דוּ זאָלסט מאַכען 
דעָם הויף פֿון משכן: 


פֿאַר דער זייט, װאָס צוּ 
זידען,. (זאָל זיין) 
פֿאָרהאַנגען 8 דעִם הויף 


פון געַשפּוּנעַנעַם בּיסוּס 

הוּנדעָרט אַיילעַן די לענג, 

פאר אַיין זייט. 

י- אוּן זיינע צװאַנציג זיילען 

מיט זֵייעֲרעַ צװאַנציג 
אונטערשװעלען 

פֿון קוּפּער, 

(אָבּעָר) די האַקען פון די 


זײלען 
מיט זייעֶרע רײפֿען | 


- 


פֿון זילבּער. 


יא. אוּן אַזוֹי אויך פֿאַר דעָר 
זייט פֿון גאָרדען 
אִין דער לענג: 


פֿאָרהאַנגען הנעט 


(אֵיילעַן) רי לְענג | 


מיט זיינץ צװאַנצון זיילען , 

מיט זייעֶרע צװאַנציג 
אוּנטערשװעלען 

פון קוּפּער, 

אוּן די האַקען פון די זיילען 

מיט זייעֶרעַ רײפֿעַן 

פֿון זילבּעַר. 


יב. און די בּרייט פֿון הוֹיף 


) בּרְעְטְעָר. 


1 





| 


! יז. בָל עמדי החצר 
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לפאת ים צוּ אָװעַנרייט, 
קלְעָים עפש ( אל זיין) פֿאָרהאַנגען 


אמה | - פופציג אַיילעֶן (די לענג), 


עמְדִיהֶם עשרה" 
ְַדְנֵיהֶם עשרה : : 
וח הצר 
את קה = | 
מזרחה 


 *‏ צןל 


חמשים אמה 1 


(מיט) זייעֶרעַ צעָהן זיילען 


אוּן זייעֶרעַ צעָהן 
אוּנטערשװעלעֶן . 


יג. און די בּרייט פֿון הוֹיף 


אויף עָר זייט פֿון 
מאָרגעןייט-- 


פופציג אַיילען . 


יה און פֿופֿצעָהן אײילען 


אישו *5 


= אמ | 
קלעים פֿאָרהאַנגען 
לכ תף פֿאַר אַיין זייט (פוּן אַרײנגאַנג), 
1 | 


מיט זֵייעֶרעַ דריו זיילען 
און מיט זֵייעֶרעַ דריי 


עַמְּרִתֶם שלשה 
ְאִדְנִיהֶם שלשָה : : 


אונמערשוועְלעָן. 
מו. ולכּתף השנית טו. אוֹיך פֿאַר דער ווייטער 


חמש עשרהקלעים 
עִטּדֵיהֶם שלשָה 
ְאְַנֵיהֶם שְׁלשָה; : 


פֿופֿצעֲהן אֵיילען פֿאָרהאַנגעַן, 
מים זייעֶרע דריי זיילען 
אוּן זייעֶרע דריי 


אוּנטעַרשוװועַלען. 
מו. וּלְשַׁעַר החצר = = און פֿאַר דעָם טויער 
{ הן ש ער זי פֿון הוֹיף 
מסך עשרים אמה א פֿאָרהאַנג פֿון צװאנצוג 
+ + + ר ק' החרל איו ען, 


פֿון בּלאָהעַ?װאָל אוּן 
פורפער הױטעשװאָל 
אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָדעָם 
און געַשפּונעֲנעִם בּיסוּם, 


תְכֵלֶת וְאַרְנּמן 
ְתוֹלַעַת שָנִי 
שש מִשְזֶר 
מַעֲשֵׂה רקב 
מְדִיחָס ארְבָעָה 
ודְנֵיהֶם רעה 


אַנ'אוֹיסנעהעֲרי ):אַרבּײט, 
(מים) זייעֶרע פיער זיילען 


ירע פיער 
אוּנטעַרשוועָלען. 
יו. אלע זיילעֶן פֿון הוֹיף 


] און 


') א בּוּנט;ווירקער. 
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סָבִיב 

מִחְשָׁקִים כסף 
וְוֵיהֶם כּף 
ְְַנֵיהֶםנִחְֶׁ ‏ 
יח. אֹרֶךָ הֶחָצֵר 
מאה בָאַפָּ 
ורחב 

חמשי בַּחַמִשִׁים 
קמה חמש אמות 


אַרוּם אוּן אַרוּם > 


אָלעַן זיין) אַרומג;ַנומע. 
מיט זילבערנע רײפֿען, 
(און) זייעֶרע האַקען פון | 
זילבּעֶר 
און זייעֶרעַ אוּנטעַר:שװעלען 
פֿון קופּעֲר . 

יח. די לַעֲנג פֿוּן הויף 


הונדערט אֵיילען, 
אוּן די בּרייט 
פופציג געֲנעֶן פֿופֿציג:), 


אוּן די הויך פינף אַיילען,--- 


שש משזר (פֿאָרהאַנגען) פון 

הד תה לונ בּיסוּס, 
ואדניהם נחשת  :‏ און ירע אונטעַר-שװועָלען 
ן 6 א פֿון קוּפּעָר. 
יט.לְבלכְּלִיהַמִּשְׁכֵ יט, אלע זאַכען פון משכּן 


פֿון זיין גאַנצעַן דיענסט: 
אַײנאָררנוּנג 
אוּן אלע זיינע פֿלעקלעך 


בְּכֹל עֲכֹרְתו 
בֵל דתי 
ובל יתדת החצר אוּןאַלעַ פֿלץ קלעָך פֿון הוֹיף--- 
נחשת : 

09 הפטרה: 


קוּפּעַר. 


מלכים א, כו--ו, יג. 


תְּצְוָה. 
כ וְאַתָּה תצוה כ און דוּ זאָלסט בּעֲפֿאָהלען 


אֶת בנ ישראל די קינדעָר ישראָל, 


ויקחו אי דאָס זי זאָלען דיר 
צושמעלען *) 

שִׁמן זית אָליװעֲנאֵייל, 

יו יי 

וד ריונע, 

כתית אוֹיסגעֶשטוֹיסענע, 

למאור צוּ דער בעלויבטונג, 


אוּם אָנצוּצינרען א שטענ? 
ריגעָם ליכט. 
כא. אִין שטיפֿטס:צעַלט+) 


לְהַעֲלת נַר תָּמִיד : 
בא. בּאהָל מועד 


1) 80 אֵין מזרח זייט אוּן 90 אין מעריב זיים. 
ל) נעָהמען. ‏ *) פֿעַרזאַמלונגס:צעלט. 





| הגו לי : 


שמות, תרומה, תצוה, כז, כח. 


מָחוּץ ַפּרכֶת 
אשר על הָעֶדֶת. 


אויסווייניג פוּן פרכת 
וועלכע אִיז פֿאַר דעָם צייגגיס 


שרף אתו זאָל עֶס איינריכטען 

אה רן ובניו אהרן און זיינע. זיהן. 

מערב עד בקר | ו בּרענען) פון אֶועֲנד ביז 

"אצ יו ט : אי דעֶר:פֿריה 

לִפְנֵי יהוה פאר גאָט{ 

חקת עולם אנ'אייביגעסגעזעץ (איזדאָס) 

לְֹרֹתָם פאר זייעֶרעַ געְשלְטְבְטעָר, 

מאת ְּנִ יִשְׂרָאֵל; פֿון די קינרעָר ישראַל. 

כת. 
. ואתה המק א. דוּ אָבּעֶר מאך נאָהעַנט 

אי צוּ דיר 


את אהרן אֲחִיהָ ‏ דיין בּרודעֶר אהרן 
ְאֶת בּניו או 
מו בנ יִשְָׂאֵ 
לבוי 
אֲַרנְדבואֲבִיהוּא 
ֶלעֲֶרוְאִיתמֶ 
בנ אֲַרן ‏ אַהרן'ס זיהן. 


ב. וְעָשִׂית בנ (ב. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
קרש הייליגע קליידער 


לְאַהַרֹן אחיף 
לְבָבוֹד וּלְתְפַארֶת : אַלם עֶהרעָ אוּן פּראַכט. 
גכ ואתה תְּרַבֵּ ג. און דוּ זאָלסט רעַדעֶן 
אֵל בל המי י לֶב צו אלע האַרצענם-קלוגע 


ל מענשען 
אֲשֶר מלָאתִי ורוּתַ װאָס אִיך האָבּ דעַרפֿילט מיט 


אוּן זיינע זיהן מיט איהם 


פון צווישעָן די קינדער 
ישראָל , 
אוּם צוּ מאַכען איחם == 
פּריסמעֶר פֿאַר מיר; 
אַהרן, נדב אוּן אַביהוּא, 


אלעזר אוּן איתמר 


פֿאַר דיין בּרוּדעָר אַהרן , 


חכמה! = א גײסט פֿון קלוּנהייט, 
ו ודי 
ְעָשו אֶת ברה (און זי זאָלען מאָען אהרן'ס 
אַה קיר 
לקדשו איהם צוּ הייליגען, 
צוּ מאַכעַן אִיהם פּריסטעַר 


פאר מיר. 
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ד. וְאִלָּה הבּנדים = ד. אוּןדיזע זענעֶן די קליירעָר, 


אשר יעֲשׂו על זיי זאָלען מאַכעָן: 
חשן ואפוד א כּרוּסטשילד און א אפּד 1) 
ישן וי 

ומעיל אוּן אַנ'אויבעָרקלייד 


כְתְנַת תשבי 
מִנפַת וְאֲבנם 
שו בגדי קרש 
לְאַהרֹן אי 
לבנ 
לְכַתנוֹלִי ‏ 


אוּן אַ געקעסטעַלטעָס העָמד, 
א מיטץ אוּן א גאַרטעָל, 


אוּן זי זאָלעַן מאַכען 
היוליג קליידער 
פאר דיין בּרוּדעֲר אהרן 


אוּן פֿאַר זיינע זיהן. 


אוּם צוּ מאַכעָן איהם 
פריסטער פאר מיר. 


ה. וְהֶם יקחו ה. אין זי זאָלען נעָהמען 


את הזהב דאָס נאָלד 


וְאֶת הַתְּכֵלֶת ‏ און דאָס בּלאָהעַװאָל 

ְאֶת הארגמן און דאָס פּוּרפּעֶר רוֹיטע:װאָל | ' 
ְאֶת תּוֹלַַת השני און די קאַרמאָזִינגעָפאַרבְּטע | 
את הַשֵּׁשׁ; אוּן דאָס בּיסוּם. א אָדעם 


ו- און זי זאָלען מאַכען 


ו- ועשוּ את האפר 
- להא דעם אפר 


זהב תְּבֵקֶת וְארְְמֶן פון גאָלד, בּלאָהץײװאָל אוּן 
₪ פּוּרפּעֶררוֹיטץײװאָל, 

תולעת שני קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע פּאֶרְעַם 

שש משור אוּן געַשפּוּנעֲנעָם בּיסוּם, 

מַעֲשֵׂה חשב : אַ קינסטלעְר;אָרבּיים. 

+ שְׁתֵ כְתָפת / צוויי צוּזאַמענבּינדיגע?) 
חברת | שוּלטעָרן 

יהיה פּן != זאָל עֶר האָבּעָן 

אל שני קצותיו = אויף זיינע ביידץ עָנדעָן, 

וְחִבֵּר ; אוּם עֶר זאָל זיין אָנגעבּוּנדעֶן. 


ח. וחשב אֲפֹּדָּתוֹ ח. און דעֶר גאַרטעל פון זיין | 


איינבונדונג, 


אשר עָלִיו וועָלכְעָר איז אוֹיף אִיהם 


1) אַ שירץ, מאנטעל. ?) װאָס בּינדעַן צװאַמען. - 
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0 זיין) װי זיין אַרבּײיט, 


ְּמַעְשָהו 

ממנו היה ּן (אֵיין שטיק מים) איהם 
זאָל עֶר זיון: 

והב תלת וארגמן (פֿון) גאָלד, בּלאָהעװאָל 
ה; אוּן פורפעררויטע/וואל 

אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָדעָם 

אוּן געֶשפּוּנעֲנעָם בּיסוּם. 


תלעת ענ 
שש מָשוֶר: 
ט. קת 
אֶת שְׁתִּי אְַני 


ט. אוּן דוּ זאָלסט נעָהמעֶן 


די צוויי אָניקס:שטײנער, 


שהם 
ופַתַּחְת עֲלֵיֶם און דוּ זאָלסט אוֹיסקריצען +) 
אוֹיף זי 
שְׁמוֹתבּיִשְֵָׂל די נעֶמעָן פוּן די קינדעֶר 
ישראָל. 


> ששה מִשֹׁמֹתָם י- זְעֲכֹּם פון זײיערע נעמען 


| . הָאבְן הָאֶחֶת אויף אֵיין שטיין 


| וְאֶת שמות הששה אוּן די נעַמעַן פון די 
הנ ותרים איברינע זשָכּס 
על הַאבְן השנית אויף דעָם צװייטען שטיין, 
כַּתוֹלְדְתֶם ; נאָך זייעֶר געַבּוּרט נאָך. 
יא. מַעֲשֶׂה חיש |יא. אַנאַרבײט פוּן אַ שטיינ; 
אבו | מייסטער, 
פתוחי חתם (מיט) זיענעָל: 
7 5000 אויסקריצונגען, -- 
תפתה זאָלסטוּ אויסקריצען 
אֶת שתי האבנים ‏ די צוויי שטיינער 
על שמת - נאך די נעמען נאָך פון די 
ישראל קינדעָר ישראָל; 
מסבת 0 = אַרומגערינגעל 6 


משבצות זְהָב 
הַעָשָה אֹתֶם: 


מיט איינפאַסוּנגען *) פֿון גאָלד 
זאָלסטוּ זיי מאַכען. 

יב. ושמת יב. אוּן דוּ זאָלסט אַרױפֿלעַנען 
את שתי האבנים די צוויי שטיינעָר 


1) אויסשמעְבעָן, אויסגראווירע 


ן. ?) איינגעַפֿאַסט. 
') קעסטלעך, נעַסמעֶן. 
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על כַּתפת האפד אויף די שולמעדו פֿון. אֲפַר, 
בנ זבָרן 
בי ישְְאל 
ונשי אהי 
את שמותם 
פָנִי יוה 

עַל שְׁתִּי כַתְפִיו 
לכָּרן | 


אַלס אַנרענקענס:שטינעַר 

פאר די קינדעָר ישראָל; 

און אַהרן װועָט מראָגען 

זייעֶרעַ נעַמען 

פֿאָר גאָם, 

אוֹיף זיינעַ בּיירע שוּלמערן 

צוּם אַנרענקען. - 

| 0 שני. 

- עשת יג. און דוּ זאָלסט מאַכען 

מָשְָת הב 

יד. שתי שרשרת 

הב טחור = 

מִנְבָּלֹת 

תַּעֲשֶׂה אתם 

מַעֲשֵׂה עבת 

נחַתֵּ | 

את שרשרת 
חָעָבתת | 

על הַמִשְבְּצת ; 

מו. ועשית 

חן משפט 

מַעֲשָׂה חֹשֵׁב 

ְּמֲַשֶׂה אֶפר 

תעשנו 

ב לת ואמ 

ותלעת שִָי = 

שש מַשר 

תַּעֲשֶׂה אתו: 


1) אָבּגְעָקאַנמעָם, מים קאַנטעַן. 


גאָלדענע אַיינפֿאַסוּנגעֶן. 
יד אוּן צוויי קעמען 
פֿון ריינעם גאָלר, 
גראַנירטע 1) 

זאָלסטוּ זיי מאַכען, 

אַ פֿלעָכט?אַרבּײיט, 


אוּן דוּ זאָלסט אָנלענען 
רי געַפֿלאָבטעַנע קעַמען 


אויף די אַיינפֿאַסוּנגעַן. 
טו. אוּן דוּ זאָלסט מאַבען 


אַ ברוסטשילד פֿון געריכט? 
אוֹיסשפּרוּך, 
קינסטלעָר;אַרבּײט, 


ווי די אַרבּייט פֿון דעָם אֲפּר, 
זאָלסטוּ אֵיהם מאַכען = 


פֿון גאָלר, בּלאָהעַ:װאָל אוּן 
פּוּרפּעַררוֹימעַ:װאָל 

אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָדעָם 

אוּן געַשפּוּנעֶנעם בּיסוּס 


זאָלסטוּ אִיהם מאַכעַן. 
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טו.. רְבוּעַ יהיה טוּ. פֿיערקאַנטיג זאָל עֶר זיין, 
ָּפ 
ֶרֶת אֶרכּ 
ְזֶרֶת רחבו : 
: מִלאת בו 
מִקְאֵת אָב 
ַרבּעָה מוּרִימאָבְן 
טור אֹדֶם פַּטְדה 
ובָהָה = 
הטור הַאחָד: 
יח. והטור השני 
ר הש ילפ ןאט 
יט. וְהַמּוּר השלישי יש. אוּן די דריטע צייל. 
לשמשבו וְאחלְמָה: סז טי 
כ- והטור הרְבִיעִי כ. אוּן די פֿיערטע צייל 
תרשיש ושהם 
יפ 
מִשׁבּצִים הב יהי 
ִּמלוּאֹתֶם; = א 
כא וְהאבנים תהין, בא. אוּן די שטיינער זאָלען זיין, 
על שמת בּני 
ישְרְאֶל 
שתים עֲשׂרֶה על 
שמתם 
פתוחי חותם 
איש על שמו 
ו 
לְשנִי עשר שבמ: פֿאַר די צוועָלף שטאַמען. 
יב שת ל 
הַחְשָׁן 


( אֵיין . 


אִינצווייעְן צוזאַמעַנגעלענט, 
אַ שפּאַן זיין לענג 

און אַ שפּאַן זיין בּריים. 
יּ. און דוּ זאָלסט אִין אִיהם 


אַיינפֿאַסען:) 
אַנ אַינפֿאַסוּנג פֿון שמיין, 


פיער ציילען שטיינעֲר: 

א צייל פֿון רוּבּין, מאָפּאַס 
אוּן זמאַראַגד -- 

די עֶרשטע?) צייל. 


יח. און די צווייטע צייל 


| חריזאַליט, אָניקס אוּן אַספּיס, 


געַזעָצט אִין גאָלר זאָלען 


זי זיין 


ן זייעֶרעַ אַיינפֿאַסוּנגען. 


נאָך די נעַמעַן פֿון די קינדער 
ישראל, 





צוועָלף נאָך זייעֶרעַ נעַמען 
נאָך, 
זיעגעָל אוֹיסקריצונגען , 





יעֶדעָר מים זיין נאָמעַן 
זאָלען זי זיין, 





בב.. און רו זאָלסט מאַכען 
פאר דִעַם בּרוּסטמשילד 





) אָנפֿילען. 
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שרשת גּבלֶת 
מַעֲשֵׂה עבת 
זְהֶב טהור : 


כג. וְעֲשִׂית עַל : אוּן דו זאָלסט מאכען 
| 


גראַנירמע קעְמעָן, 
א פֿלעָכט;אַרבּײט, 


פֿון ריינעָם גאָלר. 





החש פֿאַר דעָם בּרוּסטשילד 
שתי טבּעת ָהֶב צוויי נאָלרעָנט רינגען, 
ונתת את שתי און דוּ זאָלסט אָנזעצען די 
הטבעת צוויי רינגען 
על ל 10  ?‏ | אויף די צוויי ענדען פון 
החשן: בּרוּסטשילד. 





כד. ונתתה 

אֶת שי עבתת 

= ההב! 
על שתי הַמּבֶּת אָן די צוויי רינגען. 
אל קצות החשן : 
בה. וְאַת שתיקצות 
שת העבת 


בד. אוּן דוּ זאָלסט אָנלְעְָען 


די צוויי גאָלדענע פֿלעכטלעך 


ביי די עֶנדעֶן פֿון בּרוּסטשילד. 


נה. אוּן די צוויי אַנדעָרע 


עֶנדעֶן 


פון די צווי פֿלעכטלעך 
תתן זאָלסטו אָנְלעָגעָן 
עַל שתי 5 
: אָן די צוויי אַיינפֿאַסוּנגעַן, 
המשבצות 
וְנְתַתָּה או הו אלסט דאָס אל 


על כַּתפֹת האפר אָן די שולמערן פוּן אָפד, 
אל מול יו 
בו. עשת נו. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
שתי טבּעת זהב (נאָך) צוויי גאָלרענע רינגען 
וְשַמְתּ אס 
על שני קצות 
החשן 
על שת = 


אֲשֶׁר אל עָבֶר | ועָלכעֶר אִיז צוּ דער זיימ 
האפוד| פֿון אָפַר 


געֲנעֶן זיין פֿאָדערזײט. 


אוּן דוּ זאָלסט זי אָנזעַצען 


אוֹיף די ביידע עֶנדעֶן פֿון 
בּרוּמטשילד 


אויף זיין ראַנד, 
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בתה. 
שת 
שת טַבְּעוֹת זהב (נאָך) צוויי גאָלדעֶנעַ רינגען 
נִתַתָּה אתם 


על שת כתפות 


פון אינעווייניג. 


נוּ. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 


אוּן דוּ זאָלסט זי אָנזעצען 


אָן די צוויי שוּלמערן 


הַאפוד פון אַפד 
מִלְמִטֵּה פֿון אונטען, 
ממול פניו געֶגעֶן זיין פֿאָדעָרזײט, 
לְעָמַת מחברתו = נעְבעָן זיין פּעָרבּינרוּנג, 
מע אשב || איבער דעַם גאַרמעל פון אפד. 

| האפוד: 0- 

כח. וירכּסו כח. און מעֶן זאָל מיינבינדען 
את החשן דעָם בּרוּסטשילד 
מטבעתיו פֿון זיינע רינגען 
אל טַבְּעת הָאֲפוֹד צו די רינגען פֿון אַפד 
בפתיל בת מיט אַ שנור פון בּלאָהעַװאָל 
להיות אוּם עֶר זאָל זיין 


על חשב האפוד אויף דַעִם גאַרמעָל פון אָפר, 
אוּן דער בּרוּסטשילד זאָל 


ולא יזח החשן 

זה הו + זיך ניט אָבְּרוּקָעָן 

מטל האפוד : פֿון דעָם אָפד. 

כט. וְנַשֵׂא אהרן 

את שמות בני 
ישראל 


כט. אוּן אַהרן ווְעָט מראָגען 


די נעַמעַן פֿון די קינדער 
יֹשראָל 


בחשן המשפט אין בּרוּסטשילר פֿון. געריבט? 
דול אויסשפרוך 


על לבו אויף זיין האַרצען, 

בּבא אֶל הקרש וּעָן עֶר ועט אריינקימען 

לזב לפ 0 אין הייליגטהום, 

זו | 5 יְהוָה צוּם שמענדיגעָן אָנדענקען 
תמיד + פֿאָר גאָט. 

ל. אוּן דוּ זאָלסט אַרײנלעגען 





5 ונָתַתְ 


אל חֹשְׁן חַמַּשְׁפּט אין ברוסטשילר פֿו געָריכט. 
אויסשפרוך 
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את האורים ואת | א 

9 יי 2+ די אוּרים אוּן די הומים, 
הַתִמִּים 

ְהָוּ על לב אהרן 

בְּבֹאוֹ לִפְנִי יהוָה 

נְשָא אַהָרן 


אוּן זיי זאָלעַן זיין אוֹיף 
אַהרן'ס האַרץ, 
וועֶן עֶר װועָם אַרײנקומען 
פֿאָר גאָט 
אוּן אהרן זאָל מראָגען 


את משפט דעָם געריכט?אוֹיסשפּרוּך 

בני ישראל (פֿון) די קינרעָר ישראָל. 

על לבו אויף זיין האַרצען 

לְפנִי יְהוָה תמיד : פֿאָר גאָט שטענדיג. 

0/0 שלישי. 

לא. וְעָשִׂית לֹא. אוּן דוּ זאָלסט מאַבען 

את מל האפוד דאָס אָבּעֲרקלייר פֿוּן אֲפד 

יל ִבְלֶת: אִין גאַנצען פֿון בלאַהעשואֶָל. 

לב. היה פי ראשו |לב אוּן די טָפַעָנוּנג פאר 
בתוכו | זין מיט 


זיין מימען. 
שפה היה לפר א זיים זאָל זיין אַרוּם 
סבִיב זיין ַעָנוּנג, 


מַעֲשֵׂה ארג אַ וועְבעָר;אַרכיים ; 
כּפִי תַחרֵא ווי די עֶפֿעֲנוּנג פֿון אַ פּאַנצער 
יהיה לּו זאָל בּיי איהם זיין, 


י אוּם עס זאָל נים צוּריסען 
וועֶרעֶן. 


לג. וְעָשִׂיתְ לג. אוּן דוּ זאָלסט מאכן 
על שוליו אוֹיף זיינע אוּנטעָרסטע 
א / ל בּרעַגען 
רְמנִי תכלת גראַנאַטעַפּעַל פֿון בּלאָהע; 
וְארְגמן | װאָל אוּן לערה יטעַקװאָל 
וְתולַעַת שני = = און קאַרמאַזינגעפֿאַרבּמע 
פֿאַרעִם, 


על שלוו סביב ₪ זיינע אונטערסטע 
1 לה 


ופעַמניזְהֲבֿבְּתוֹכֵם או 
סביב : | אַרוּ 


ם 
לד. פַּעַמן זָהַב ורמון לי. א נאָלרעַנעָר גלעֲקעָל. 
= 2 אוּן א גראַנאַטעפֿעַל, 


| גאָלדענט גלעקלעַך 
צווישען זיי 
אוּן אַרוּם, 


סביב ; 
ה א 5 


רעֶגעַן אַרוּם אוּן אַרוּם, 
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א גאָלדענעַר גלעֲקעַל אוּן 
אַ גראַנאַטעַפּעָל 
אוֹיף די אונטערסטע בּרעֶנעַן 
פֿון דעָם אָבּערקלייד 
אַרוּם אוּן אַרוּם. 


פַּעמן זָהֶב ורמון. 
עַל שוּלי המעיל 


לה. און דאָס זאָל זיין אוֹיף 


לה. והיח על אהרן 
ד י אהרן 


רת 
ְנשְׁמַע קילו 


ביים בּעריענעֶן, 
אוּן עֶס זאָל געַהעָרט ועֶרעַן 


| | זיין שטימע, 
בבאו אל הפדש וען עֶר קומט אריין. אִין 
1 + הוש היליגמהום 


לפני יהוה פֿאָר גאָט 
ובצאת! 

לא ית : 
תש צִיץ 
הב טור 
ּפּתַחְתָ עָָי 
פתוחי חתם 
קרש ליהוה : 
לוּ- ושמת אתו 
על תל תּבָלֶת 


ְהַיָה על המּצנפת אוּם עִם זאָל זיין אויף 


אוּן וועָן עֶר געָהט אַרוֹיס, 


אוּם דאָס עֶר זאָל ניט 
שמאַרבּען. 
לו. אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
אַ. שטערנבּלעַך 
פון ריינעָם גאָלד, 
אוּן דוּ זאָלסט אויסקריצען 
| אוֹיף אִיהם 
אַ זיעגעל:אויסקריצונג : 


,א הייליגקייט פֿאַר גאָט. ' 


לו אוּן דוּ זאָלסט אִיהם 
אָנלעגען 
אויף א שנור פֿון בּלאָה;ַ:װאָל, 


דער מיטיץ, 

ף' 
אֵל מול 5 צו צוּ דער פֿאָדעַרזײט פֿון מיטץ 
המְֲַּפַת יהיָה; זאָל עֶס זיין. 





לח. הי עַל מ '|לח, אוּן דאָס ועט זיין אוֹיף 
אַה רן| אַהרן'ס שטערן, 


ְנשָׂא אַהָרן 
אֶת עון הַקּדָשִׁם די זינד פֿון די היוליגטהימער, 
אֲשֶׁר יקדישו בני 
יִשְָׂאֶ 

לְכָל מתנת 
קדשיהם | 


שצ'ן לג 


אוּן אהרן ועט פֿעַרגעבּעַן:) 


װאָס די קינדעָר ישראָל ועָלען 
מאַכען הייליג, 





יי אַלע זייעֶרעַ הייליגע 
געשענקען, 
אוּן דאָס זאָל זיין 





היה 


1) טראָגעָן. 
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עַל מִצְחוֹ תָּמִיד 
לרצון | לָהֶם 
לפנ הוה 
לט וְשְַּׁתָּ 
| הכתנת שש 


אוֹיף זיין שמערן שטענדיג 
אַלס בּעװויליגוּנג פֿאַר זיי 
גר נאָמ. 


לט אוּן דוּ זאָלסט מאַכען 
דאָס געקעסטעֶלטע העֲמד 


פֿון בּיסום, 
געט צות 
שי מצפת = |און דו זאָלסט מאכען אַמימץ 
שש פֿון בּיסוּם, 
₪ 
ואבנט תעשה | אואַגאַרטעַלזאָלסטומאַכעַן 


מעשה רקם!. אַנאױסגעַהער;אַרבּײם. 


מ לְבְנִי ה מ. אוּן פֿאַר די זיהן פֿון 
אחרן 


תעש זאָלסטוּ מאַכעַן העמועָר, 
ועשית להם 
= ה'ן + שש 
אַבְנָמִים 
מִנְבּעוֹת תעש ו 
2 נש ₪ אוּן היט זאָלסטוּ פֿאַר זוי 
| להם! 


מאַכען 
לכבוד לְתפאָהֶת: 


אוּן דוּ זאָלסט פֿאַר זי 
מאַכען גאַרמלען 


אלם עָהרע אוּן פּראַכט. 
מא. והלבשה 
את אהרן אחיך 


אתם מא. און דוּ וועסט זיי 
: אָנקליידען 
דיין בּרודער אחרן, 


ואת בַּנָיו אתו און זיינע זיהן מיט איהם, 
ומשחה { אתם אוּן דוּ װעָסט זיי. זאלבְּשָן, 
ל אֶת ידָם אן די ותספ ור ול 
וקדשת אתם אוּן דוּ װעֶסט זי הייליגען, 


און זי וועָלַעָן פֿאָר מיר 


לט להם בּעֶריעגעֶן. 
מב. = ' 7% = | מב. אוּן מאַך פאר זי חוֹיזען 
כִנסִי בד פֿון לייוועֲנד 
לְכַטּוֹת בשר ערוה צופֿעָררעַקעֶן די נאַקעמק : 
פֿון לייב 
ממתנים עדירכים פֿון די לעְנדען כּיז צוּ די 
היפמען 
ייו זאָלעַן זי זיין. 
) ערפֿיעלען זֵייעֶר האַנד. 5) דאָס פלייש 


פֿון דעַר שאם. 
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מג. והי על אהרן מג. און זיי זאָלען זיין אויף 
ועל בַּניו אַהרן אוּן זיונע. זיהן 
בְּבאָם ווען זיי װועֲלעַן אריינקוּמען 
אֶל אֹחֶל מוֹעֲד 
או בְנִשְׁתָּ 


אֶל הַמִּובַּ 


אִין שטיפמס;צטָלט 


אָדעֶר וועִן זי װעלען 
צופֿרעטען 
צוּם אַלטאַר 
לשרת בפדש = צבּעָדיענעֶןאִיןהיליגטהוּם, 
7 וו 
אוּן זי זאָלען ניש טראָגען 
קיין שולר אוּן שטאַרבּעַן ; 
אנ אַײיבּיגעם געֲועץ(אִיודאָס) 


ולא ישאו עון וָמתו 
חקת עולם לו 


. \ פאר איהם 

ולזרעו אחרין: | און פאר זיינע קינרער נאָך 

נדן חנדצ איהם. 
רביעי. כ. 


א. וְזֶה הַדְּבֵר א. און דאָס איז די זאך, 
אֲשֶׁר תעשה לָהֶם װאָס דוּ זאָלסט זי טהאָן, 
לקש אתם. אוּם צוּ הייליגען זי 

לבְתן לי > | 
לקח פַּר אֶחָד 
בק 


מיר צו בעָריענען: 
נעהם איין אֶכֹּם, 

2 א ינגס רינר, 

ואיֶם שנס 
תְמִימְט 

ב וְלֶחֶם מַצוֹת 
וחלת מצת 
לולת בשמן 
ורקיקי מצות 


אוּן צוויי ווידער 

אָהן פַּעָהַלעֶר') 

ב. און אונגעַזוֹיעֶרטעֶס בּרוֹימ 
און אוּנגעזויעֶרמעַ קוכען 
פערמישמץ?) אִין אִייל, 


אוּן אוּנגעוויערמעַ קיבלץך, 


משחים בַּשָּׁמֶץ ‏ בעשמירטע מיט אֵייל, 
לת חטים פֿון װײצעַן:עמעלמעָהל 
תעש וה אתם: זאָלסטו זיי מאַכען. 


2 ונתת אותם 
עַל סל אחד 


ג- און דו זאָלסט זי 


אריינלננ :ג 


() גאַנצע. 5) געַקנאָמעֶן. 


, 
כמ 














04 תורת המורה והתלמיד. 


וְהִקְרִבתּ אֹתםבּסּל אוּן דוּ זאָלסט זיי צוּבּריינגען 


וְאֶת הפר צוּזאַמעַן מיט דעָם אָכּס 
ואת שני האֵילֶם ; אוּן מיט די צוויי ווידער. 
ד. וְאֶת אַהֲלן וְאֶת 
= בו 
תַּקרִיב אֶל פַּתַח 
אהל מוֹעָד 
וְרחַצַתּ אֹתֶםבּמָיִם אוּן דוּ זאָלסט זיי אָבּואַשען 


מיט װאַסער. 
.לת אֶת 


אין דעָם קאָרבֿ, : 


: אוּן אַהרן מיט זיינע זיהן 


| זאָלסטוּ צופֿיהרען צוּם אַיינ2 
גאַנג פֿון שטיפֿטס:צעלט, 


ח. אוּן דוּ זאָלסט נעָהמען 





הַבִּנָדִים די קליידער, 
ְהִלְבַּשְׁתּאֵת אַחֲרן אוּן דוּ זאָלסט אָנקלײידען אַהרן 
את הכּתנת דאָס העמד 
ְאֶת מל האפ און ראָס אבּעַרקליר פון פד 
וְאֶת הָאֶפֹר אוּן דעָם אפר 
ְאֶת הְַשְן אוּן דעָם בּרוּסטשילר 
ואפדת לו | אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם 


אַיינבּינדען 


בַּחֲשֶׁב הָאפר+ | מיטץ גאַרמעָל פון אָפד. 

ו ושמת המצנפת ו. און דוּ זאָלסט אַרפֿלעַגען 
על ראשו אויף זיין קש 7 מ 
ונתת אוּן דוּ זאָלסט אַרוֹיפֿלעַגען 


את מ הקרש 
על ַמַּנפת; : 


קת 

אֶת שמן הַמִּשְׁחָה 
ויצקָתָּ על ראשו 
וּמשְַׁתָּ אתו : 

ח. וְאֶת בַּנַיומִּקְרִיב 


די הייליגע קרוֹין1) 

אוֹיף די מימיץ. 

וד און רוּ זאָלסט נעָהמען 
ראָס זאַלבּאַייל 


אוּן דוּ זאָלסט גיעסעַן אויף 
זיין קאָפּ 
אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם זאַלבּעַן. 


ח. אוּן זיינע זיהן זאָלסמוּ 


צופיהרען 

הלפשה ּתָנַת: און דו זאָלסט זיי אָנקלײדען 
העמרעָר. 

ט. וְחָנַרְתָ אֹתָם ט. אוּן דוּ זאָלסט זיי אַרוּם? 
גאַרטלעַן מיט אַ גאַרעָל, 


אבנט 


) דעָם ציץ, דיאַדעָם. 





שמות, הצוה, כם. 


אחרן בנ אהת 
= . ו 
ְָבִשְׁתָּ לָהֶם | [אן בגר זי ָן יש 
מִנְבּעת | 
וְהִיתָה לָהֶם הגה 


אוּן זיינע זיהן, 


אוּן דאָס פּריעסטעַרטהוּם 
וועָט פֿאַר זי זיין 


קת עלס אַנ אַיבּינעֶם געְעֶץ. 
וּמִלָּאת יִד אהרן און דוּ וועסט בּעֲפֿאָלמעַב? 
ויד בּניו : , | מיגען :) אהרן און זיינע זיהן 


י. אוּן דו 8 בּריינגען 
דעִם אָכּם 
פֿאָר דעָם שטיפֿטס;צעלט, 


וְהְִרבתָאתַפר 
לפנ הל ועד 
סמַף אֶהַהן וּבניו 
אֶת דִיהֶם 

על ראש הַפַּר: 
יא וְשִָׁמְּתָּ אֶת 


אוּן אהרן מיט זיינע זיהן 
זאָלען ארויפלעְגען 
זייעֶרעָ הענד 


אוֹיפ'ץ קאָפּ פוּן דעָם אָכּס. 


יא אוּן דוּ זאָלסט שלאַכמען 


הפר דעָם אִכּם 
ְפּנִי יחה פֿאָר גאָט 
פתַח אֹל מונד : ; ביים אַיינגאַנג פוּן שטיפֿטם? 
צעָלט. 
יב. ולקחה ינ אוּן דוּ זאָלסט נעָהמען 
מדם הפר פֿין דַעם בּלוּט פון דעָם אָכֹּם. 
ונתת אוּן דוּ זאָלסט (עָס) 
וק בקשפריצען?) 


עַל קרנת הַמִזבָּה 
בְּאִצַבּעֶף 


ואת ַּל הצ = |און גאֶרדאֶפ (אִיבּריגע) בּלוּם 
תְִֹּׁך זאָלסטו אויסגיעסען 


אֶל יסוד הַמִּזּבּחַ: אופֿן גרונד פֿון דעֶם אַלמאַר. 


יכ לקַחְתָּ אֶת כל יג. און דוּ זאָלסט נעָהמען 
החלב גאָר דאָס 5ע ומס, 


המכסה את הקרב װאָספֿערדעקטדי אִינגעָווייד - 
- ל 


וְאֶת היתרת על און דאֶם רויטפלייש') פון 
הכּבד אוֹיפֿן לבנה 


וְאֶת שתי הכָלִית און בייד ניערען, 


אוֹיף די העְרנעַר פֿון דעם 
| אַלטאַר 
מיט דיין פינגער, - 080 - 


1) פוּל מאַכען זיין האַנד. ?) געֲבּעֶן. *) צװעַרכפֿעַל. 

















תורת המורה והתלמיד 


ואת החלב אוּן דאָס פֿעָטם, 

והקטרת המִזבחה; און דו זאָלסט (עֶס) דאַמפּפֿען 

:ל חנ אױפֿין אַלטאַר. 

יד. את שר הפר יד אָבּעַר דאָס פלייש פון אָכּס 

ואת ערו וְאֶת 

| | פרשו 

תשרף בְּאָש 

מְחוּץ למְתנה 

חטאת הוא : 

טו. וְאֶת הַאיל 
האֶחד תקח 

וסמכו אהרן וּבניו און אהרן מים זיינע זִיהן 

;לה 47רו לצ ואָלעֶן אַרױפֿלעגען 

את ידיהם זייעֶרעַ חעָנד 

עַל ראש הָאֵיל; 

טוּ. ושחמת 8 |ט. און דוּ זאָלסט שלאכטען 

האיל | דעָם װידעָר, 
יעד ,= , 
ְלְקַחתַּ את דָּמֵן או די זאָלסט נעֶהמען זיין 
בלוט 


וזרקק על המזבח און שפּרענגעֶן אויפ'ן אַלטאַר 
החד =" ה ונפת- [ 


װאָס אויף זיי, 


און זיין פֿעָל אוּן זיון מישמ 
זאָלסטױ פֿערבּרעֶנעֶן אִין פֿייעֶר 
אויסעָרן לאַגעַר; 

דאָס איז אַ רייניגונגס:אָפּפֿעָר, 


| מו. אוּן דוּ זאָלסט נעָהמען 
דעַם עֶרשטען ווירער, 


אוֹיפֿץ קאָפּ פון דעָם װידעָר. 





! וְעַל בּהן 
רַנְכֶם הַיִמָנִית 


סביב ; אַרוּם אוּן אַרוּם. 

יז. ואת האילתנתח יי אָבּעֶר דעָם ווידער זאָלסטו . 
הפר הוח :האר | | צושניידען - 

לנתחיו אויף שטיקער!), 7 

9 8 .* 

ורחצת קרבּו אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסװאַשען = 

ר 1 + יע זיין אינגעווייד | 

וכרעיו און זיונע קניע, 

{ ער א 


אוּן דוּ זאָלסט (דאָס) אַרוױ8ֿ; 
לעְגען אויף זיינע שמיקער 
אוּן אויף זיין קאָפּ. 


ונָתַתָּ על נִתָחי 
על רֹאשו; 


יח והקטרת יח. אוּן דוּ זאָלסט דאַמפפען 


את בֵל האיל דעָם גאנצען װידעַר 
המזבחה אוֹיפֿין אַלטאַר; 


דאָס איז אַ גאַנצאָפּפֿעַר 


לה הוא ליהוה יאֶפּפֿ 
: ה פֿאַר נאָט, 


) נאָך זיינע שמיקער נאָך. 


| כא ְָקְַתָּמֵן הד 











שמות, תצוה, כט. 5 


רִיחַ ניחוח א ליעבּליכעַר געֲרוּך, 


אשה ליהוח הוּא + א פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר נאָמ. 
איז דאָם. 
חמישי. 


יט. וְלָקַחְתּ 
אֶת הָאיל השני 
ובניו אוּן אַהרן מיט זיינע זיהן 


זאָלען אַרױפֿלעגען 
זייעֶרע העֲנד 


יט. אוּן דוּ זאָלסט נעהמען 
דעָם צװייטען ווידעָר, 
סמ אהרן 
אֶת ידי 
על ראש הָאִיל: 
כ וְשָתַטְתָ אֶת 


אוֹיפֿן קאָפּ פון װידעַר. 


כ און דוּ זאָלסט שלאַכטען 


האיל דעָם ווידעָר, 
ולקחת מדמן און רו זאָלסט נעָהמען פוּן 
7 זיין בּלוּם 


תה 
= על הנוף א אַה 
ולת | 

א בנ המת 5 
על בה - 
דָם היִמְִית 


אוּן דוּ זאָלסט בּעשמיר עד 
אוֹיף אהרן'ס אָהױקנאָרפּעל 
אוּן אוֹיף דעָם אָהרקנאָרפּעל 
ו רעַכטעַן אוֹיעָר פון 
זיינע זיהן 
אוּן אוֹיף דעָם רוֹימען = 
פֿון זייעֶר רעַכמעַר האַנד 
אוּן אוֹיף דעָם רוֹימען ‏ 
פֿון זייעֶר רעכטען פוּס, 


וזרקת את הַדָּם און דוּ זאָלסט שפרענגען 


| דאָס בּלוט 
| על המזבח סביב + אוֹיפֿץ אַלטאַר אַרוּם יי 
- == 65 ביוה + % (רו 


כא. אוּן דוּ זאָלסט נעהמען 
| | פֿון דְעם בלום, | 
אשר על המזבח װאָס איז אויף דעם אַלמאַר 


ומשמן המשחה און פון דעָם זאָלבּאִייל, 


וְהזִּית און דוּ זאָלסט עִם שפרענגען 
עַל אהרןועל בּנֵדָיו אוֹיף אַחרן אוּן אויף זיינע 

- קליידער, 
על כניו אוּן אויף זיינע זיהן 


על בִּנְדִי בנָיו אתן אוּן אוֹיף זיינץ זיהן'ס קְליידעָר 
| מם איהם, 
) גר 


) געבּעַן. אֶבּעֶר פֿינגעַר. 
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וקדש הוא וּבנָדִי 
ובניו | 
וּבִנְדִי בנָיו אתו : 
בב. ולקה מן |. 
ה האיל ₪ 
החלב האלה 
וְאֶת החלב. 
הַמְַמָּה אֶת רב 
את יתרת הַכַּבֵד 
ְאֵת שתי הכלות 
את הַחלֶב 
אֲשֶׁ ליה 
וְאֶת שוק הימ 
כִּיאִילמִלְּאִיםהוּא: 
כ ובר לח אחת 
ול ל שמ 
אחת 
ורקיק אֶחָד 
מִמֵּל הַמַּצוֹת 
אֲשֶׁר לִפְנֵי יהוָה; 
כד. שמת הַבֹּל 
עַל כַּפִּי אחרן 
על בַּפִי בי 
ְהִנַפִּתּאתֶתְּנוּפָה 
פנ הוה ; 
כה. ן לְקְחְת אתם 
מדם 


והקטרתּ המוּבּחָה 


) עָק, שווייף. 


און אֵיין אָייל ברויטקוכע) , 


אויף די העֲנד פון 


תורת 


אוּן עֶר װעָט זיין היוליג = | 
און זיינע קליידער , 7 
אוּן זיינע ויהן. 


1 אוּן די קלײידעָר פון זיינע 
זיהן מיט אִיהם. 


אוּן דוּ זאָלסט נעָהמען 
פֿון ווידער 


דאָט פֿעטס אוּן דעָם װײידעָל:) 
אוּן ראָס פֿעָטם, 
װאָס בּעַדעַקט די אִינגעװײד, 


אוּן דאָס רויטפלייש פון 


המורה והתלמיד. 


שמות, תצוה. כט. 


על הַעלָה 
ליח יחה 
לפנ הוה 


| אשה | הוא ה | 


כו. ולת 
אֶת ההזה 
מַאִיל חַמַּלְּאִים 
אֲֶׁר לְַָה 


| וְהִנַפְתּ אתו תנופה 


אוֹיפֿ'ן לעֲבּעֲר ' :- 


{ אוּן די ביידע. ניערען 





אוּן דאָס 8 {'ס, 


װאָס אויף זיי, 


שעג קעָל, 


וואָרוּם. דאָס אִיז א װידעֶר 
פֿין בּעפֿאָלמעבטיגונג. 


נג. אוּן אֵיין לאַכּעָן בּרוֹים 


אוּן דעם רעַכטעַן ש 


אוּן אָיין קיכעל | : 
! מַאֲשֶׁר לאהרן 


פֿון קאָרבּ מים די אונ? 
געַזוֹיעֶרטע לוכ 
װאָם (שמעהט) פֿאָר גאָט 


כד. אוּן דוּ זאָלסט אַלְעֶם 
אַרױפֿלעגען 
אַהרן 


אוּן אויף די העֲנר פֿון זיינע = 
ויהן, 
אוּן דוּ זאָלסט לאַזען מאכען 
אַ בּעוועֲנוּנג מיט זי 

פֿאָר גאָט, 


כה. אוּן דוּ זאָלסט זיי נעהמען 
פֿין זייעֶר האַנד 


אוּן דו זאָלסט דאָס דאַמפּפֿעַן 
אויפ/ן אַ אַלטאַר, 


לִפנִי יְהוָה 


הָיָה לֶף לְמנָה : 


כו. וְקָדֹשְׁתָ 

אֶת חֲזה הַתּנָּ 
וְאֶת שוק הַתְּרוּמַח 
אֲשֶׁר חונף 

ואשר הוּרם 
מְאִיל הַמִּלְּאִים 


וּמַאֲשֶׁר לְבָנָיו: 
כח. והיה 
לְאַחָרןוְּבָנָי 


| לחַק עוֹלֶם 
| מֵאֶת בָּנִי ישראל 


כִּי תרוּמה הוא 
וּתְרוּמָה יִהְיָה 
מַאֶת בָּני ישרְאל 


! מִזְּבְחִי שלְמִיהם 
| תרוּמתם ליה : 


מיט דעָם גאַנצאָפּפֿעַר 
צוּם ליעבליבען געֲרוּך 
פֿאַר גאָט, 


א פי יעֲראָפּפֿ; ער איז דאָס 
פֿאַר נאָמ. 


ו. און דוּ זאָלסט נעָהמען 
די בּרוסט 


פֿאָלמעַכטיגוּנגם 
רער 
ועֶלכער איז פֿאַר אַחרן, 


- 


פון בע 


אוּן דוּ זאָלסט לאָזעַן מאַכען 
א בּעֲוועֲנוּנג דערמיט 


פאר גאָם, 


אוּן דאָס ועט זייןדייןטייל). 


כו און דוּ זאָלסט הייליגען . 


די בּרוּסט פֿון בעוועגוּנג 


{ אוּן רעָם שענקְעָל פֿון . 
העבּלאָפּפֿעַר, 
װאָס עִם איז בּעֲוועֲנט 
עַװאָרעֶן 
און װאָס עֶס אִיזאוױיפֿגעהוֹיבּעַן 
עַװאָרען, 
פֿון דעָם בעפאָלמץכמיגוג 2 
װידעָר, 
פֿון דעָם, װאָס איז פאר אַחרן . 


אוּן פֿאַר זיינעַ זיהן. 
כח. אוּן דאָס זאָל זיין 
פאר אַהרן אוּן פֿאַר זיינע זיהן 
אל אֵייבּינעִם געְועץ 

פון די קינדעָר ישראָל; 


װאָרוּם דאָם איז א העָבּ. 
אָפּפֿעֶר, 
אוּן אַלם העָבּ;אָפּפֿעָר זאָל 
דאָס (פֿאַר זיי) זיין 

פֿון די קינדער ישראָל 


פֿון זייערעַ פֿריעדענסאָפּפֿער, 


דאָס אִיז זייעָר העבּ;אָפּפֿעֶר 
פאר נאָט. 


1) דיר צוּם טייל. 
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כט. וּבְגְדִי חקדש כט. און די הייליגע קליידער 


אֲשֶׁר לאהרן 
היו יו חרי 
לְמְשׁחָה בָהֶם 
וּלְמַלָאבְאֶתידֶם: 
ל שָבְעֶת ימ 
ְְבָָּס הכ 
תִחתִיו 

בנ 

אֲשֶׁר יבא 

אל אֹל מועד 
ָשָרת בש : 
לא. ואת איל 


הַמַּלְּאים 
תקח 


וְּשַׁלְתָ אֶת בְּשֵׂרו 
בְּמַקֹם קדש: 
לב. וְאָכַל אַהָרן 


ובניו 
אֶת בְּשַׂר האל 
וְאֶת הַלְחֶם 
אֲשֶר ל 


פתח הל מועד : 
לג. - אתם 
אֲשֶׁר כִּפַּר בַּהֶם 
לְמַלֵא אֶת יָדֶם 
לקדש אתם 

זר לא יאכל 

בִּי קרש הֶם: 


| 


| 


ולכ זע זעֶנעֶן פֿאַר אַהרן, 


זאָלען זיין פֿאַר זיינע. זיהן 
נאָך איהם 


אויף צו;אַלבּעַן (זיי) אִין זיי, 
און זי צולבעפֿאָלמעכטיגען 
אִין זיי. 


ל. זיעבּעַן מן 


זאָל זיי אָנטהאָן דער 
פריעסטער, 
וועָלכְעָר (וועָט זיין) אַנשטאָט 
אִיהם 
פֿון זיינע. זיהן, 


ועַלכעַר מוּז אַרײנקומען 
אין שטיפֿטס:צעָלט 
צו בּעריענעֶן אִין הייליגטהום. 


לא. און דעָם 
בּ 


עִפם 
זאָלסמוּ נעָהמע 


װוידעֶר פון 
פֿאָלמעכטיגוּנג 
ן 


אוּן זאָלסט אוֹיסקאָבען 
זיינע פֿלײש 
אִין א הייליגען אָרט. 


לב. אוּן אהרן מיט זיינע זיהן 
זאָלעֶן עֶסעֶן 

דאָס פֿלײש פֿון װידעָר 

און דאָס בּרוֹיט, 

װאָס איז אֵין קאָרבּ, 

אין אַיינגאַנג פֿון שטיפטס: 

צעָלט. 
לג. און זי זאָלען זיי עֶסעַן, 


(אוּם) עֶס זאָל דוּרכדעם פֿעָר? 
געַבּעַן וועֶרעֶן יצע זינד), 
צוּ בּעפֿאָלמעכמיגעֶן זיי, 


(אוּן) צוּ הייליגען זוי; 


אֶבְעָר א פרְעְמרער זאָל 
(דעֲרפֿון) ניט עֶסעֶן, 
װאָרוּם זי זעַנעֶן אַ הייליגקייט. 


| לו. וּפַר חטאת 
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לד. וְאִם יִוְתֵר 
ִבַּשֵׁר הַמַּלְאִים 
מן הַלְתֶם. 

עד הַבְּקר 


לד. אוּן אוֹיבּ עֶס וועם 
אִיבּעֶרבּלייבּען 
פֿון דעָם פלייש פֿון דער 
בּעַפֿאָלמעכטינונג 
אוּן פֿוּן דעָם בּרוֹיט 


בּיז אין דעֲר:פֿריה, 


ושרפת את הנותר זאָלסטוּ פֿעַרבּרעֶנעֶן דעם 
דה גד ש 0 \ איבּער:רעסט 
באש אִין פֿיעָר: ‏ " / 
לא יאכל עָם זאָל ניט גענעסען ועֶרעֶן, 


כִּי קרש הוּא; 
לה. וְעָשִית לְאֲהַר 1 


װאָרוּם דאָס איז א הייליגקייט. 


לח. און אַזוֹי זאָלסטוּ מהאָן 


וי ָּבָה | צו אַהרן און זיינע זיהן; 
כּכל ֲשֶר תי אַלעָס װי אִיךְ האָבּ דיר 





אתכוז 
שִׁבֹעַת יָמִים = 
תְּמֵלָא יָדֶם; 


בּעַפֿאָהלען : 
זיעבּען מעג 
זאָלסטוּ זיי בּעפֿאָלמעַכטוגען. 
לו. אוּן אַנ'אָכּס צוּם 


רייניג ונגס ;אָפּפֿעַר 


תעשה ליום זאָלסטו מאַכען יעָרעֶן מאָג 


על הכפרים צור פֿעַרגעבּוּנג, 


וחטאת על המזבח און דוּ זאָלסט רייניגען 
גח צר הס:- דעָם אלטאר, 
בכפרך עלין מיט דעָם װאָס דוּ וועַסט 
חצנה 9 אויף אֵיהם פעְרגעְבּען, 
ּמַשַׁחְתָּ אתו אוּן דוּ זאָלסט איהם זאלבען 
לקדשו : אוּם צוּ היייגליגען איהם. 


לו שבעת ימים 
תְּבַפּר על הַכּזְבַּח 
שת אתו 
הָיָה המבה 
קרש קדשים 
בל הגע בַּמְַבּח 


*: יין 


לו. ויעבען טעג 


זאָלסטוּ פֿעַרגעַבּעַן אויפ'ן 
אַלטאַר, 

אוּן דוּ זאָלסט אִיהם 
הייליגען, 

אוּן דער אַלטאַר וועָם זיין 


אַ הײליפּטהוּם פוּן הייליג; 
טהימער, 

יעֶרעֶר װאָס ריהרט זיך אָן 
צוּם אַלטאַר, 


יקדש : מוּז זיין הייליג!). 


שק 





1) ע"פ הראב"ע. 
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ש שי. 

לח. וזה אשר 

.₪ 
| | אויפץ אַלטאַר; 


לח. אוּן דיזעָם זאָלסטו 
מאַכעֶן 


בשי בני שנה שעֶפּסעַן אֵייניאָהריגע 
שנים ליום תָּמִיד 
לש אֶת בבש / אֵיין שעפס 
האחד | 

תֲַּשֶׂה בַר - 
ואת הִכְּבֶשׂ השני אוּן דעָם צווייטעָן שעפּם 
תַּעֵשֶׂה בין | 
הֲעַרְבַּיִם :| 
מ. ועשרן לת מ. אוּן אַ צעֲהנטעָל ול 
בּלוּל בִּשָׁמ כַּתִֹת פֿעָרמישט אין געשטוֹיסעֶנע 
רְבַע הִַן אי 
וס 
ְבִיעֶת הַהִי ייִן א פֿיערטעָל הין ווין 
לַכְּבֵשׂ האֶחָד ! 
מא. וְאֶת הבבש 


4 צוויי אַ. מאָג, שמעָנדיג. ‏ 


זאָלסטוּ מאַכעַן אין דעָר:פֿריה 


זאָלסמוּ מאַכעַן צווישען 
די אָוועֶנדעֶן. 


אַ פֿיערטעַל הין, 
אוּן א טראַנק?אָפּפֿעַר 


אוֹיף אֵיין שעפּס. 


|מא. אוּן דעם צווייטעָן שעפס 


השני\ 

חטשה בי 
תקשה בִּין זאָלסמוּ מאַכעַן צווישען 

הָעַרְבִּים די אָועֲנדעַן ; 
כמנחת הבקר = וי דאָס שפּיאָפּפֿעַר פון 
יי יא דעֶר;פֿריה 
ּכִנְסְכַּהּ אוּן ווי זיין טראַנקאָפּפֿעַר 
תּעשה להּ זאָלסמוּ דאַצו מאַבען, 


לְרִיחַ נִיחחַ צוּם ליעבליבטן גערוך, 


אִשֵׁה לַיהוָה: אַפֿיעראָפפֿער פֿאַר נאָט. 


מב. עלת תָּמִיד מב, אַ. שמעֲנדיגעָם גאַנצ: 

7 אָפּפֿעַר אִיו דאָס 
לְדרֹתֵיכֶם פֿאַר אֵייעֶרעַ געשלעַכטער 
ַּתַח אהל מועד = בּיים אַיינגאַנג פֿון שמיפמם: 

| צעלם | 
פנ הוה פֿאָר נאָט, | 
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אֲשֶׁר אַוְעַד לָכֶם וא אִיךְ װעָל זיך צוּ אַייך 
שמה בּעַווייזעַן, 


לְרַבֵּר אליך שם: מים דיר צוּ רְעְדעָן דאָרט. 
מג. אוּן איך װעָל מיך דאָרמ 


בּעַווייזעֶן :) 
צוּ די קינדער ישראָל, 


אוּן עֶר (דעַר משפן) װעָם 
געהייליגט ועֶרעֶן דוּרך מיין 


מג. ונעדתי שמה 
ְָנִייִשְׂרָאל 
ְנִקְדֵּשׁ בַּכִברִי. 


טקל רדר 


הערליבקייט. 
מד. וקדשתי מד. אוּן אִיך װועָל מאַבען 
אֶת אֹחֶל מוֹעָד דעָם שמיפֿטסצעלט הייליג 
ואת המזבּח אוּן דעָם אַלטאר ; 
ְאֶת אַהַרן ואת בַּנָיו אוּן אַהרן און זיינע זיהן 
אקדשׁ | = == ועל אִיך הייליגען, 

ל | לכָהן לי : פֿאַר מיר צוּ בּעָרִיענעֶן. 


מה. ושכנתי מח. אוּן איך װעָל וואוינען 


בַּתוֹךָ בנ יִשְׂראֵל צווישען די קינדעָר ישראָל, 


וְהייתי לָהֶם | אוּן אִיך װעָל פֿאַר זי זיין 
לאלהים : אַ גאָט. 
מו. ויִדעו מו. אוּן זיי וועַלעִן וויסען, 


כִי אנ הוה דאָס אִיך בִּין גאָם,. 
אֲלזֵיהֶם זייעֶר גאָט, 
אֲשֶׁר הוצאתי אֹתָם 
מארֶי מִצְרַיִם 
לשבָנִי בתוכם = אום איך זאָל ואוינען 
צווישען זײ: 
אנ הוה ואֶלהֵיהֶם: אִיך בין גאָט, זֵייעָר גאָם. 


דאָס אִיךְ האָבּ זי אַרוֹיס? 
עפֿיהרט 
פֿון לאַנד מצרים ‏ 


שביעי.- ל, 
א. ועשית מובּח א און דוּ זאָלסט מאַכעַן 
ושי תב 


: אַניאַלמאַר 
מקטר קטרת צוּם רויבעָן דאָס רויכוועָרק; 
-נ'ה 00 :ול 
עָצִי שְמִים 


תעשה את! : 


פֿון אַקאַציעָן האָלץ 
זאָלסטוּ אִיהם מאַכעַן. 


) איך װעַל צוזאַמעַנקומען. 











תורת המורה והתלמיד. 


ב אִמֵּה אַרבּוֹ ‏ ג אֵיין אֵיל זיין לעַנג 
אַָּה רְחָבו 
ב יהי 
אַמְיִם למ 
מִמּנוּ קרנתיו : 


און אֵיין אוול זיין בּרייט ; 
פיערקאנטיג זאָל עֶר זיין, 
און צוויי אַיילען זיין הויך; 


זיינע הערנעַר ועַנעֶן פֿון איהם 


: זעֲלבּסם. 
ג. וצפית אֹתן ‏ ג. אוּן דוּ זאָלסט אִיהם 
0 בּעֶרעֶקען 


הב מַהוֹר מיט ריינעָם גאָלד, 
את גַּגּו זיין דאַך1) 

ְאַת קירתיו סביב און זיינע וועַנט אַרוּם 
את קרו 
תש לו 

ור ָהֶב סָכִיב 


אוּן זיינע הערנעַר, 
אוּן מאך צוּ אִיהם 


א גאָלדעֲנעָם קראַנץ אַרוּם. 


ד. ושתי טבעתזהב ד. און צוויי גאָלדעַנע רינגען 
+ 5 - : שי יד 00 \ 
תעשה לו זאָלסטוּ איהם צוּמאַכען 


מתחת לזרן אוּנטעַר זיין קראַנץ, 

על שְתִי צִלְעתִיו 

תִעָשָה = 

על שי די 

יתיב 

לְשַׂאתֹאתוֹבַּהִמָּה; 

ה תש אֶת 
הַבַּדִּים, 

עֲצִי שמים 

ְצפִיתָ אֹתָם וָהֶב; 


אוֹיף זיינע צוויי ווינקלען 
זאָלסטוּ מאַכען, 
אוֹיף זיינע ביידע זייטען, 


אוּן דאָס וועָם זיין עֶרטעֶר 
פֿאַר די שמאַנגען 
צוּ טראָנעַן איהם מים זיי. 


ה. אוּן דוּ זאָלסט מאבען 
די שטאַנגען 


פֿון אַקאַציע נןהאָלץ 


אוּן דוּ זאָלסט זיי בּערעֶקען 
מיט גאָלד, 

2 אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם 

שטעלען 


"65 7%. 


ו נְתַתה אתו 


לפְנֵי הַפַּרכֶת 
אשרעל ארן העדת וועלכע איז אוֹיף דער לאַדע 
₪ .7 ₪ דט פֿון דעם צייגנים, 


לפני הכפרת פֿאָר דעם צודעק, 


פֿאָר דֹעֶר פרכת, 


1 זיין פּלאַמע. 





| את הַנַּרֹת 
| בִּין הָעַרְבַּיִם 
| הסירה 
| קמרת תָּמִיד 


וְעלָה וּמְנַחֵה 
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װעַלכעֶר איז אִיבּעֶר דעָם 
צייגנים, 
| דאָרט וואוּ אִיך װעָל זיך 


אֲשֶׁר על הָעֵרֶת 
אֲשֶׁר אועד ל 


שמה: ‏ צוּ דיר וי : 
צן + 
3 והקטיר עָלִיו (3 אוּן אהרן זאָל אוֹיף אַיהם.| 
אחרן רויכערן 
קטרת סמים רוֹיכװעָרק פֿון ספעצעָרייען ג 
בַּבּקַר בבר יעֶדען פֿריה;מאָרגען, 


בַּהִיטִיבוֹאֵת הַנַּרת וע עֶר מאַכט צוּרעָכם 
די לאָמפּען, 

יקְטירנָה : זאָל עֶר עֶס רויבערען. 

ח. ובהעלת אַהרן ח. און וועָן אַהרן צינדעט אָן 

די לאָמפּעַן 

צווישעָן די אָװעַנדען, 


זאָל עֶר עֶס (נאָכאַמאָל) 
רויכערען: 
א שמענדיגעָם רוֹיכװעָרק 


לִפְנִי יְהוָה 
לְדֹרֹתֵיכֶם : 


פֿאָר גאט 

אִין אֵייעֶרעָ געשלעכטער. 

ט. לא תַעֲלוּ עָלִין > איהר זאָלט אויף אִיהם 
ניט בּריינגען' 

קטרת זרה פֿרעמדעָס רויכװעָרק, 


און אַ גאַנצאָפּפֿעַר אָדעַר 
א שפּײזאָפּפֿעַר,. 
אוּן קיין טראַנקאָפּפֿעָר 


זאָלט אִיהר 


ונסך 

לא תִמּכוּ על 

וְִפּר אַה 

על קרְנתיו 

צחת בה 

מס חַטַאת 
הבר 

אַחַ בַּשָנָה = 

| יְכַפֵּר עָליו 


אוֹיף איהם 
ניט גיעסען. 
י- און אהרן זאָל פֿעַרגעבּעַן 


אויף זיינע הערנעַר 
אֵיין מאָל אין יאָהר; 


מיט דעָם בּלוּט פון דעָם 
רייניגונגס ל פֿעֶרצײיהונגס 
אָפּפֿעַר ; 
אֵיין מאָל אִין יאֶהר 
זאָל ער אוֹיף איהם פֿעַרגעבּעַן' 


אִין אע אַייעֲרע 


לדרתיכם 
ב חל געִשלעַכטער; 














0 תורת המורה והתלמיד. 


קרש קדָשִׁים דוּא אַ הייליגטהוּם פֿון היַליג? 
ליו הוה ; | מהימעָר איז ראָם פֿאַר גאָט. 
הפטרה: יחזקאל מג, י--כו. 
כִּי ת שָׁא, 


יא. וִידַבֵּר יְהוָה אל יא. אוּן גאָט האָט גערעָדט 





משה | צוּ משהץ 

לאמר ; אַזֹי: 

יב. כִּי תשא יב. וועֶן רוּ װעָסט אויפֿנעָהמען 
את ראש בנ |ד צאָהל פֿוּן די קינדער 

ישראל ישראָל 

לפקדיהם = = נאֶךְזייערע געַצעָהלטענאָך), 

ונתנו זאָלעָן זיי געבּעַן 
איש כַּפַר נַפֹשׁוֹ יעֲדעֶר דאָס לעַזגעֲלר 5 
| לַיהוֹה | | ֿאַ נאָט, זיין וע עֲ 


בַַּקי אתם | ועט זיי צעָהלעֶן, 


ולא יִהְיֶה בהם ננף און 


ועֶן מע ו 


עִם וועט 
הי:צ + 6 פּלאַנע \ צװוישען זיי, 
בְפקר אֹתֶם! ועָן מען ועט זיי צעְהלְעָן. 


נים זיין קיין 


יג. זֶה יִתנו יג. דאָס זאָלען זיי געבּען, 
ָּל הָעֹבֵר על יעֲדעֶר, װאָס געָהט דוּרך 
הַפִּקָדִים די געצעָהלטע: 


מַחֲצִית השקל 
| בשקל ַקֹרֶשׁ 
עָשׂרִי רה השקל דעֶר שקל האָט צוואנציג גרה, 
מֲַצִית השקל | 

ְּרוּמָה לֵיהוָה; 


אַ האַלבּעַן שקל 


פֿון היילינעָן שקל, 


אַ האַלבּעַן שקל 


א געשעֲנק פֿאַר גאָט. 


יר. כֹּל הָעֹבֵר על יד. יעֶדעֶר, װאָס געהט דורך 


הפקדים = די געַצעֲהלטע 
מבן עשרים שנה פון צװאַנציג יאָהר אַלט 
+ שו שג + של 
ומעלה אוּן העַכעֲר, 
צ דה + 





6 ולב דאַרפען געצעַהלט װעֶרען. 
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יתן תרומת יְהוה : זאָל געבּעַן גאָטעָם געשענק 


מו. העשיר לא | |טו. דעָר רייכער זאָל ניט 


יִרְבָּה | מעהרען, 
הדל לא ימעיט אוּן דער אָרימער זאָל ניט 
װעניגערען 


ְכֲַּצִית השקל 
לֶתֶת אֶת תְּרוּמַת 


פון דעָם האַלבּעַן שקל, 


: וּ געַבּעֶן דאָס גאָמעֶס 





| יהוה געֶשעַנק 
| לְבַפֵּר עַל צוּ פֿעָרגעבּעֶן פֿאַר אֵייעֲרעַ 
נפשתִיכם : זעעֶלעֶן. 

טו. וְלְקַחתִּ טוּ. אוּן דוּ זאָלסט נעָהמען 


את כְּסֵף הַכִּפְּרִים דאָס געֲלר פֿון פֿעָרגעבּונג 
מאת בני יע רל פוּן די קינדעָר ישראָל 
ונתת אתו 
על עבת אהָל 

| מוטד 


והיה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵ אוּן דאָס וע זיין פֿאַר די 
קינדעָר ר ישראָל 


ר פנ יְהוָה צוּם ַנדעַנקען פֿאָר גאָט, 


אוּן דוּ זאָלסט עָם אָבּגעבּעַן 


אויף די דיענסט;אַײינריכטונג = 
פֿון שטיפֿטס:צעלט, 





לבַפרעַלנַפְשֹׂתִכֶםצ פֿערגעַבעַן פֿאַר אַייעֶרץ 


: זעעֶלעֶן. 
ודרר י 
יז רב יְהוָה א יו. אוּן גאָט האָט געַרעֶרט 
משה צוּ משה'ן 
לְּאמר ; פֿאָלגעַנדעָס; 


ית שה 
יר נְהֹשֶׁת 
כו ְְשַת 
לצה 
ונתת אתו 

בּין אֹהֶל מועד 
בי הַמוַבָח 


ונתת שמה מים : און דוּ זאָלסט דאָרט אַרײנ? 
חן גיעסען *) װאַסעַר 


יח. און דוּ זאָלסט מאַכען 
א קוּפּעֲרנעָם האַנד;פֿאַס 
אוּן אַ קוּפּעֲרנעָם געשטעל:) 
צוּם װאַשען, | 
אוּן דוּ זאָלסט אִיהם שמעלען 
צווישעָן דעָם שטיפֿטס;צעַלט 


אוּן צווישען דעָם אַלטאַר 


1) פֿום. 6 געבּעֶן. 














יש ורחצו אהַרן 
ובניו 


שש 


ממנו 

אֶת יְדִיהֶם 

וְאֵת רַנְלֵיהֶם; 
כ בּבאם 

אל אֹהֶל מועד 
יחו מים 
ולא ימתו 

או בשה אל 





לְשֵׂרֶת 
הטיר אֶָׂה. 
לִיהוָה ; 
> ורחצו יְדִיהֶם 
ונְלֵיהֶם 
וְלא יִמֵתוּ 0/0 
ְהתָ לָהֶ 
חק עלס 
לו וּלוּרְעוֹ לְדרֹתָם ; 





כב. וַידַבֵּר יהוֹה אל 
| = משה! 

לאמר: 

מ. וְאַתּה קח ל 

בּשָמִים ראש - 

מַר דרור 
| חמש מאות 
יקנ בּשם 
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יט. אוּן אַהרן מוט זיינע זיהן 
זאָלען אָבּװאַשען 


פון אֵיהם 

זייעֶרעַ הענד 

אוּן זיועָרע פֿיס. 

ב בי זייעֶר אַרײנקומען 
אין שמיפטסיצעָלט 
זאָלעַן זי זיך אָבּװאַשען 


מיט װאַסעַר, 
אוּם זיי זאָלען ניט שמאַרבּעַן, 


אָדעֶר וועַן זיי וועלען צוּגעָהן 
צוּם אַלמאַר 


צוּ בּעַריענען, 


צוּ דאַמפּפֿעַן א פֿײעראָפּפֿעַר 
פֿאָר גאָט : 


כא. אוּן זיי זאָלעַן װאַשען 
זײיעֶרע הענד און זייעֶרעָ פיס 
און זיי וועָלעָן ניט שטאַרבּעַן. 
אוּן דאָס זאָל זיין פֿאַר זוי 
אַלם אֵייבּינעַם געעץ, 


פֿאַר אֵיהם און פֿאַר זיינע 
זאַמעַן אִין זייעֶרעַ געַשׁ 
לעבמער, 


| כב. אוּן גאָט האָט געֲרעָדט 


צוּ משהץ 
פֿאָלגעַנדעָם; 
כג, אוּן דוּ נעָהם דיר 
די בעסמע געווירצעַן : 
זעַלבּסט?פֿליעסעַנדע 
מיררהע:) 
פֿינף הונדערט (שקל) 


אוּן צימרינגגעװויריץ?), 


1 אָנ'אָרט שמעקעדיגע מיררהע אִין אַראַבּיעֲן, 


װאָס פֿליעסט פון זיך. 


אינזעל ציילאָן. 


ל) צינאַמאָמום אוֹיפֿץ 











וְהָיו קרש קדשים 
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מחציתו א העַלפֿט פון דעָם, 
חמשים וּמאתים = צװייהונדעָרט פופציג 
וקנה | בשם אוּן געווירץ;ראַהר 


חמשים ּמַאתִיס: 
בד. קדה חמש 
מאות 
בְּשְקָל קש 
ושְמָן זַת הין: 
כה. ועשית אתו 
שמן מִשׁחַת קרש 


צווייהוּנדעָרט פֿופֿציג. 


כד, אוּן קאַססיאַ!) פֿינף 
הוּנדערט 


פֿין דעָם חייליגעַן שקל 
אוּן אֶליווען-אֵייל א הין. 
כת. אוּן דוּ זאָלסט דערפון 


מאָכען 
אייל צוּדְער הייליגער זאַלבּוּנג 


רקח מרקחת א צוגעריכטער זאַלבּ, 
מעשה רקח אַ זאַלבּמײסטעָר;אַרבּײט, 
שמן משַחֶת קדש אִייל צוּדעָרהייליגעֶר זאַלבונג 
יהיה , װועָט עס זיין. 

בוּ, ומשחת בוֹ כו אוּן דאַמיט זאָלסטו 


. זאַלבּעַן 
דעָם שטיפֿטס:צעלט - " 


אֶת אֶהֶל מוֹעֶד 
וְאֶת אֲרוֹן הָערֶת; 
כז. ואת השלח 
ְאֶת ֵּ ליו 
ְאֶת המנרה 

וְאֶת בלה 


און די צייגניס?לאַרע. 
נו. אוּן דעָם טיש 
און אַלעַ זיינע געפֿעס 
אוּן די מנורה 


אוּן איהרע געַפֿעם, 


וְאֶת מזבח הפטרת : אוּן דעם רויכװעָרקס;אַלטאַר. 
כח. ואת מזבח ' - 
:ה ,, |כח. און דֹעָם אָפּפֿעָר;אַלטאַר 
חעלָה! 
ואת ָּל ליו און אַלעַ זיינע געפֿעס 


ואתהכירואתכנו: און דעָם האַנד;פֿאַס און 
ה זיין נעשטעל, 


כט. וְקִדַּשְׁת אתם טפ אוּן דוּ זאָלסט זי הייליגען: 


אוּן זי זאָלען זיין 
אַנצהייליג : 


') אָדעֶר קציעה -- אַנ'אַרט געֲועֲכֹּם. 
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כל הנגע בַּהֶם ‏ יעֲדער װאָס ריהרט זיך אָן 


| צוּ זי 

יקדש : מוּז זיין הייליג. 

ל. ואת אַהַרן ואת ל. אוּן אַחרן און זיינע זיהן 
= ב 

תמשח זאָלסטוּ זאַלבּעַן, 


וקדשת אתם אוּן דוּ זאָלסט זי הייליגעָן 
לְבְהָן לִי: 
לא וְאֶל בְּני ישָרְאֶל 


פֿאַר מיר צו בּעַדִיענעַן. 


לא. אוּן צוּ די קינדעָר ישראָל 


תְּדַבֵּר לאמר | אֶלפטו אזוי רעָרעָן 
שמן משחת קלש אֵייל צוּ דער הייליגעַר זאַלבּוּנג 
יִהְוָה זֶה לִי זאָל דיזעָם זיין פֿאַר מיר 
לָדֵֹיכֶם ; אִין אֵייעֶרעַ געשלעַכמער. 
לב. על בְּשַׂר אָדָם לב. אויף דאָס לייב פון 

| | א מענשען 
לא ייסף זאָל מטָן עֶס ניט גיעסען, 
וּבְמַתבְּנתֹּ און אִין זיין צאָהל!) 

לא תעשו זאָלט אִיהר ניט מאַכעַן 
בַּמוהו וי עַר אִיז: 

קרש הוא | עֶס איז א הייליגקייט, 
כ רש יהיה לָכֶם ; :1 א הייליגקייט זאָל עִם זיין 
: פאר אַייך. 
לג. איש לג. יעֲנעֶר מאַן 
אשר ירקח וטְלְבְער וועָם מאַבעַן אַ זאַלבּ, 
מו | ווי עֶר אִיז, 

וַאֲשֶׁר יִתֵּן מִמּנוּ אוּן ו ר בער וועָט דעָרפוּן 
| על , אויף 8 פֿרעַמרען, געבּעַן 
ונכרת מַעַמֵּיו: דער ועט אױסגעראָט ועָרעֶן 


| פֿון זיין פֿאָלק. 

לר. ויאמר יִהוָה א |לר. און גאָט האָט געזאָגט 
משה צוּ משה'ן : 

קח לך סַמִּים ‏ נעָהם חיר ספּעצעֲרייעֶן: 


?) צוּבעָרייטוּנג. 


תורת המורה והתלמיד. 





עי 


שמות, בי תשא, 


נִטף וְּׁחלֶ 
לבה 

ַמִּים 

לבנה זִכֵּה 

ַּד בְבַדיִהְיָה 


סטאַקטעַ-), אָניקס -) 
אוּן גאַלבּאַן '); 
פּעצעֶרייעֶן 

אוּן ריינעַן ווייהרויך, 


פון גלייבע טהיילען זאָל 


ו ו עֶס זיין. 
לה. ועשית אתה לה און דוּ זאָלסט מאַכען 
--- | דערפון 
קטרת אַ רוֹיכװעָרק, | 
רקח מַעֲשֵׂה רוקח א אַ זאַלבּ פֿון אַ זאַלבמייסטער: 
= אַרבייט, 
ממלחמהורקדש: צוזאַמעַנגעמישט, ריין, 
בל + + ו הייליג. 
לו. ושחקת מפנה ל און דוּ זאָלסט צוּרייבּען 
:ל 7 יאול רעֲרפֿון וא טייל) 
הָרק די 
וְנְתַתֶּה מִמֵַּּ אוּן דוּ זאָלסט רערפון 
אַװעַקלעגען 
פנ ֲעֵדֶת פֿאָר דעָם צייגניס 
בְּאְֶל מועד אִין שטיפֿטס?צװילט, 
ֲשֶׁר אוּעָד לֶך ‏ |דאָרם װאוּ איך װעָל זיך. 


שפה\ צוּ דיר בּעֲווייזעַן ; 


דג 


קדש קדשים גאַנצהייליג 


תהיה לכם : זאָל ראָס זײַן פֿאַר אייך. 


לוּ. אוּן ראָס רוֹיכװעָרק, 


װאָס דוּ װעָסט מאַכען 
(פֿאַר מיר), 
אִין דעָר זַעלבּעֶר צאָהל 


לז. והקטרת 
אֲשֶׁר העשה 
בְּמַתְְּנְתָּ 

לא תעשו לָכֶם 
קרש תחיה ל 


זאָלט אֵיהר (עִם) ניט מאַכען 
פֿאַר אייך: 


אַ היילינקיים זאָל דאָס זיין 


לַיהוָה ;' יי דיר פֿאַר נאָט. 
לג. איש לח. יעֲדעֶר מאַן, 
אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה כמוה וועַלבעֶר װועָט מאַכען 


דעסגלייבען 


0 א געווירץ װאָס טריפט פון בּוֹים סטיראַקס. 
0 ים ם:נאַנעָל. במשנה צפרן, אַנאַרט מוּשעלען. 
3 פֿוּן חלב -- אַניאַרט זאַפֿט װאָס פֿליעסט פון 
געְוועַכּס גאַלבּאַן. 
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תורת המורה והתלמיד. 


לָהָרֶיח בה 
וְנִכְרַת מַעַמָיו, 


צוּ שמעקען רעַרפֿון, 


וועַם יעֲנעֶר אויסגעראָט 
וועֶרעֶן פֿוּן זיין פֿאָלק. 


לא. 


א. אוּן גאָט האָט גערעֶדט 
צו משהץץ 


א. וַיְדַבַּר יהוה אל 
משה 





לאמר;: אזוי : 

ב. רְאֶה קראתי 
בשם 

בּצלָאֵל בֶּן ארי 

בן חור 

לְמַמֵּה יְהוּדָה ! 

ג וְאמַלָא אתו 
רוח אֶלהים 
בְּחָבְמַה וּבִתבוּנָה 
וכה | 
בֵל מַלָאבָה ; 

ד. ַחְשֹׂב מַחֲשָׁבת 


ב- זְעָה, איך האָבּ אָנגערפֿען 
מיט'ן נאָמען 


(דעָם) בּצלאָל דער זוהן 





פֿון אורי, 


דער זוּהן פון חגר, 
פֿון שטאַם יהוּרה. 
מיט א גאָמעֶס גייסט, 
אִין קלוּגהייט און אין 


פֿעָרשטאַנד 
אוּן אין װיסעַנשאַפֿט 


לַעֲשׂוֹת צו אַרבּייטעֶן 
ַּזֶּהֵב ובכסף אין גאָלד און אין זילבּעָר 


ובַנִּחשֶׁת ‏ 
ה. וּבחַרשֶׁת אֶבְן 


= אוּן אִין קוּפּעַר. 


ה. אוּן אִין שטיין:שניירען 


לְמַלֵּאת צוּם אַינפֿאַסען, 
וּבַחֲרֹשֶׁת עֶץ ‏ או אִין האָלץײשנײרען 
לעשות צוּ אַרבּייטעֶן 

בֶּבֶ מִלָאבָה ; אין יעֶדעֶר קונסט>ארבייט. 


ו.וֲַנִי הנה נתתי 


אתו 


בּן אחיסמה 
למטה דן 


ור אוּן אִט האָבּ אִיך צו 
איהם צוּגעַגעַבּעֶן 


דַעִם אֶהליאָב 
דער זוּהן פֿון אַחיסמך 


פֿון שטאַם דן, 


שמות, בי תשא, ל, לֹא. 


ג. אוּן אִיךְ האָבּ איהם עֶרפֿילט 


אוּן אִין יעֶדעֶר קוּנסט?אַרבּיט. 


ד. אוֹיסצוּדעַנקעֶן געראַנקען, 
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בלב בֵל חכם לב און אִין האַרצעֶן, פון יעֶדען 


קלוגהערציגען 
נתתי חכמה האָבּ איך אַיינגעגעבּעַן 
הי דנא קלוגהיים, 


ועשו אוּן זי װעלען מאַכען 


אֶת כְּלאֲשֶׁר צוִיתְךָ; אַלעָם, וּאָ אִיך האָּ דיר 
בּעֲפֿאהלען : 
3 את אֹחֶל מוֹעָד + דאָס שטיפטס:צעלט ' 


ואת הארן לעדת | און דעָם קאַסטען פֿאַר דאָס 
%ְ--- צייגנים 


ְאֶת הכפרת אוּן רעָם צוּרעק, 
אשר עליו | װאָס אִיז אויף אֵיהם, 
5 + 6413 
ואֶתבָּלכִַי הָאֹהֶל; אוּן אלע געֲפֿעָם פֿון ה 
> צעלט. 
ח. ואת הַשְְׁחָן ח. אוּן דעָם טיש 
ְאֶת כּלִי אוּן זיינע געפֿעם 
וְאֶת הג רה | 
אוּן די ריינע מנורה 
הטרה 
וְאֶת כַּל ליה אוּן אלע אִיהרע זאַכעַן 
את מִזְבַּח הקטרת: אוּן דעָם רוֹיכװעָרקס;אַלמאַר. 
מ אֶתמִובַּחהֶעלה ט. און דעָם גאַנצאָפּפֿעָר? 
אַלמאַר 
וְאֶת כָּל כּלִי אוּן אלע זיינע געפֿעס 


' וְאֶת הכּיור ואֶתכַנּּ אוּן דעַם האַנד2פֿאָס און 


זיין פֿום:געַשטעל. 
4 ואת בְגְדי השרד י אוּן די בּעָדיענוּננס? 


קלְיירְעֶר1) 
ְאֵת די הקדש אוּן די הייליגע קליידער 
לְאַהֵם רן הַכֹּהן פאר אַהרן דעָם פריעסטער, 
ואת בּגדִי בניו | אוּן ינע זיהנ'ס קלידער 
לְכַהֵן; צוּ בּעָריענען אַלם פרִיעסטעָר. 
יא. 59 

את שֶׂמֶן יא. און דאָס זאַלבּ?אַייל 
המשחה 
ואת קט מרת הסט טים אוּן דאָס רויכוועָרק פון 
1 ספּעַצעֶרֵייען 
לק טּ פֿאַר דעָם הייליגכ הוּם; 


') דעַקעַן צוזאַמענגענעהטע פֿון די געבּליעבּעַנע 
שטיקלעך פֿאָרהאַנגען צוּ בּערעֶקעַן די הייליגע 
זאַבעַן. ‏ שטיינבּערג. 
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כְּכֹל אשר צִוִּיתךָ אַלעַס,. וי או האָבּ דיר 
בּעֲפֿאָהלען, 


יַעֲשׂוּ וועֶלעִן זי מאַכען. 

יב. ויאמ יחה אל יב. אוּן גאָט האָט גאט 
| משה' צו משהץ 

לאמר ; | פֿאָלגעַנדעָס: 

יב ואתה י, און דוּ 


דַּבַּראֶלבּנַיישְׁרֹאֵל רעד צוּ די קינדעָר ישראל 


לאמר אַזו: 
אף את שבּתתי אָבְעֶר מיינע רוּהע:טעג 
תשמרו = = זאָלט אִיהר בּעְאָבּאַכְמעָן'), 


כִּי אוֹת הוא 
בֵּינִי וּביניכֶם 


וואֶרוּם דאָס איז א צייכען 


צווישען מיר אוּן צווישעָן אַייך 


לדרתיכם 5אר אֵייעֶרע געַשלעֲכטעַר, 
לדעת אום מען זאָל װויסען, 
צהןה | | 
ִּי אָני יְהוָה דאָס איך בּין גאָט, װעַלכעַר 
מקדשכם : היילינט' אַייך. 
יר. וּשְׁמַרְתֶּם יד, אוּן איהר זאָלט 
ה; 5 בּעַאָבּאַכטעֶן , 
את הַשַּׁבַּת דעָם שבת, / | 
ִי קרש היא לָכֶם הען עֶר איז אַייך אַ 
הייליגטהום ; 


מחלליה מות יוּמַת װועֶר עס פּעָרשוועכט") אִיהם 
וועָט געֲמוֹיט ועֶרעֶן, 

בי = הֲעֹשֵׂה בַהּ דעַן יעָדעֶר װאָס טהוט 
| מְלֵאכֵה 


אִין אִיהם 
ְנִבַרְתָה הַנָכשׂ | ועט יעֶנע פּערזאָן אויס: 
ההיא געֲראָט װעֶרעֶן 


קרב עִִּיהָ 
מו. ששת ימים 
ששה מְלָאכָה 
ּבַיֹּם הַשְׁביִי 
שת שַַּׁתון 


אַנ'אַרבּיים, 


פון צווישעָן איהר פֿאָלק. 
טו. וַעָכּס מעָג 
זאָל געָטהאָן װועֶרעֶן אַרבּײט, 


אֶבּעָר א 
איז א שבּת:רוהע 


אִין זיעְבְעְטעָן טאָג 


{) היטעַן. =) עָנטהייליגט. 


תורת המורה והתלמיד. 





! וביום הַשָבְיָעי 





שמות, כי תשא, לא. 


קש ליהוה אַ היילינקיים פֿאַר גאָט, 

ַּל העשה מְלֵאבָה יעֶרעֶר, װאָס טהוּטאַנאַרבּײט 
ּים הַשָבת 
מוֹת יוּמַת , 


טו. וְשָׁמְרוֹ בנ' = | טפ אוּן די קינדעָר ישראָל 
ראט - זאָלען בּעאָבּאַכמען 


אֶת הַשַׁבַּת | 
לעש ות את הַשַׁבַּת צו מאַכעָן רֹעָם שבת 
ְרְתם 

בּרית עולֶם : 

יו בֵּיעָי 

ובִין בְּנֵי ישׂרָאֵל 
אות הוא = 
לע 

ִּי שש ימי 
ָשָׂה ותה 


אִין דעָם שבּת:מאָג, 


זאָל געַמוֹיט װועַרעַן. 


דעָם שבּת, 


פֿאַר זייעֶרעַ. געשלעֶכטעֶר 

אַלם אֵייבּיגעָר בּוּנד. = 

יז צװישעַן מיר 

אוּן צװישעַן די קינדעָר = , 
ישראָל 

אִיז דאָס אַ צייכען = 

| אויף אֵייבּיג, 

רען (אִין) זַעֲכֹּם מעג 


האָט גאָט געָמאַכט 


אֶת הַשָּׁמִיִם ‏ תש היל 
ואת הַארְץ אוּן די עֶרד, 


אוּן אִין זיעבּעֲמעָן מאָג 


שבת וינפש : | הָט עֶר געֲרוּהט:) און עָר 


האָט זיך אָבּגעֲרוּהט. 


שני. 
יח. ויחן אל משה יח. און עֶר האָט געַגעֶבּעַן 
משה'ן, 
כּכלתו לדבר אתו ווי ער האָט געענריגט רעדען 
:7 נדחר מיט איה 
בְּהַר סיני אויפ'ן בּאַרג סיני, 
שני לחת הָעֵדֶת די צוויי מאַפֿלען פֿון צייגנים, 
לחת אֶבְן שמיינערנע מאַפֿלען, 
כִּתְבִים בּעַשריעבענע 


בב אֲלֹהִים : : 


מים נאָמעָם פִינגְעָר. 


6 אויפגעַהערט צוּ אַרבּייטעֶן. 


























תו דת המורה והתלטיד. 


לב. 


א. און דאָס פֿאָלק האָט 
געַזעָהן, 
דאָס משה זאַמט זיך 


א. וירא העם 
כִּי בשש משה 


לְדֶת מן הָהַר = ארנטעְריצוּגעָהן פון בּאַרג, 
ויקחל העם האָט זיך דאָס פֿאָלק 
ה פֿעַרזאַמעלט 
על אהרן צוּ!) אַהרן 

ויאמרו אליו אוּן זיי האָבְעָן צוּ איהם 
- געזאָנט: 
קוּם שטעה אויף, | 


עַשֵׂה לנו אלהים 
ָשֶר לכו לפנ 
: זה משה האיש 
אֲשֶׁר המו 


מארץ מצרים 
לא ידַענו 

מַה היה לו : 
נ. וַֹּאמֶר אֵלָהֶם | 


אַה ב. האָט אַהרן צו זיי געַזאָגט: 
פו | 


פרקו נזמי הזהב טהוט אוים?) די גאָלדעַנע 
רינגען, 
אשר באזנינשיכם וועלכע ענען אין די איער 


: פֿון אֵייעֶרעַ פרויען, 
בניכם וּבנתיכם אַייעֶרעַ זיהן און אַייעֶרעַ 
ְהָביאוּ אלִי : 


טעַכטעֶר, 
אוּן בּריינגט (זיי) צוּ מיר.| 
2 ויתפרקו בֵל העס ג. אוּן דאָס גאַנצע פֿאָלק 
האָב עֶן זיך אוֹיסנעַמהאָן 
די גאָלדעַנע רינגען, 


מאך אוּנז א גאָט, 


װאָס זאָל געָהן פֿאָר אונז, 


װאָרוּם דער מאַן משה, 


וועֲלכֹעֶר האָט אוּנז אוֹיפֿ2 
\ געבּראַכט 
פון לאַנד מצרים, > 


ווייסעָן מיר ניט 


װאָס מיט אִיהם אִיז 
געװאָרעֶן. 


אֶת נִזְמִי הַָּהֶב 
אשר בּאזניהם װעלכע עַנעַן געוועְן) אִין 
נד שר 1 ו זייעֶרֶעַ אויעֶרן, 
אוּן זיי האָבּעַן (זיי) געַבּראַכט 

צוּ אַהרן. 


ד. ויקח מידם ד. און ער האָט (זיי) גענומען 
פון זייעֶר האַנד 


ויצַר אתו בַּחָרֶט אוּן עֶר האָט עָם אֵיינ? 
געַפּרעָסט?) אִין א פֿאָרם?), 


ויביאוּ אֶל אַהֲרן ! 


*) נעָהמט אַראָבּ. ‏ *) אַיינגעבּוּנדעֶן, 
) גריפֿעל. 


1) אוֹיף. 
געַבּילדעָט. 





| חַג ליהוָה מֵחֶר : 


ח. רו הר 


עֲשׂוּ לָהֶם 





= 


שמות, כי תשא, לב. 105 


ויעשהו על מַסּכֵה און עֶר האָט דערפון געָמאַכט 
א געגאָסעֲנעָם קאלב ; 


בי *ין 


ויאמרו און זיי האָבּעַן געַזאָגט: 
אֶלֶה אֶלהִידַישׂרְאֵל דיזעֶר איז דיין גאָט, ישראַל, 
אֲשֶׁר הַעָלוּך װעֶלכעַר האָט דיך אוֹי8; 


\ געבּראַכט . 

מארץ מצרים: פֿון לאַנד מצרים. * 
ה. אַז אַהרן האָט ראָס 

דטרועהן, 

האָט עֶר אויפגעָבוים. אָנִ'; 

אַלטאַר פּאֶר אֵיהם ; 

אוּן אַהרן האָט אויסגערוּפען 


ה. וַיִרָא אַהָרן 
ויְן מִבְּחַ לְני 
וַיּקְרָא אַהַרן 
ויאמר | אוּן האָט געזאָגט; 

אַ פֿײעָרטאָג פֿאַר גאָט אִיז 


| מאָרגען. 
ו. וישכימו ור אוּן זיי זעָנְעַן פֿריה; 

4 אופֿגעַשטאַנגן 
ממחרת אויף מאָרגעַן, 


אוּן זיי האָבּעַן אופֿגעבּראַכט 


ויַּעֲלוּ עלת 


גאַנצאָפּפֿער 
| ויגשן שלמים אוּן זיי האָבע געבּראַכט 
הח :פא פֿריעדעַנסאָפּפֿעַר, 
וישַב הַעם און דאָם פֿאָלק האָט זיך 
געַזעצט 
לכל ושתו עֶסעָן אוּן טרינקעָן , 


2064 


ויקמו לְצַחָ ‏ 
ז. וִידַבֵּר יְהוָה אל 


אוּן זיי זענעַן אױפֿגעשמאַנען 
צוּ שפיעלען. 


1 דאַן האָט גאָט געֲזאָגט 


משה צוּ משה : 
ל רד " געָה, שמייגאַראָבּ, 
ִּי שְׁחֶת עַמּהְ = װאָרום פֿערדאָרבען האָט 
דיין פֿאָלק, 
אֲשֶׁר הֲעְלִית וועלכעֶן רוּ האָסט אוֹיפֿ; 
געבּראַכט 


מארין מצרים: פֿון לאַנד מצרים. 


ח. זי האָבּעַן אויף גיך 
אֶבְּגְעְרְאָמעָן 
פון דֹעָם וועָג, 


װעַלכעַן איך האָבּ זיי 
בּעֲפֿאָהלען , 
זיי האָבּעֶן זיך געָמאַכט 


מך הדרף 
אֲשֶׁר צִוִּיתֶם 


עָנֶל מסבה 
וישתחוו לו 


א געגאָסענעס קאַלב, 


אוּן זיי האָבּעַן זיך צוּ איהט 
געַבּוקט 











106 תורת המורה והתלמיד. 
ויזבּחוּ לו און זיי האָבּעַן פֿאָר אִיהם 
2 געאָפּפֿעָרט, 
ויאמרן אוּן זיי האָבּעֶן געַזאָגט: 


אֶלַהאלהִיךָישרְָאל דיזעָר איז דיין גאָט, ישראל 
אֲשֶר ל 
מרֶץ מִצריו. 
ט. ויאמר יהוָה אֶל 


ועְלכְער האָט דיך אויפ: 
געַבּראַכט 
פֿון לאַנד מצרים. 





משה צוּ משה'ן: 
: 
רְאִיתִי אֶת הָעָם יו האָבּ געֲזְעָהן דיזעס 
הזה פֿאָלק, 
והנהעםקשה ערף | אוּן עָם איז אַ האַרמנְעְקִינְעַס 
הוּא ; פֿאָלק . 


י. ועתה הניחה לי י אַלזאָ, לאָז מיך אִיצט, 
{ח+ הע + = 
זאָל מיין צאָרן בּרעַנעַן 
אויף זי 
אוּן איך װועַל זיי פֿערניכמען, 


ויח אַפִּי בהֶם 
וכ 


ְאֲעָשֶׂה אוֹתְךְ 
לְנוֹי גָּדוֹל; 


אוּן אִיך װעָל דיך מאַכען 
צוּ א גרויסען פֿאָלק. 


יא. ויחל משה 


א א בּעֲמעֶן 
אתפני יהוָה אלהיו פֿאָר גאָט, זיין נאָט, 
ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 
לָמָה יְהוֹה װאַרוּם, אָ גאָט, 


ל זאָל בּרעֲנעַן דיין צאָרן אוֹיף 

דיין פֿאָלק, 
װעַלכעַן דוּ האָסט אַרוֹיס; 
געפֿיהרט 


+= 
. 


1 עבט 


אֲשֶר הצא 7 
מארֶץ מִצְרִים 
כ דול 
וביד חזקה : 
יב" לִמָּה יאמָרו 


פֿון לאַנד מצרים 
מיט א גרוֹיסעַר קראַפֿט 


אוּן מיט אַ שטאַרקעֶר האַנד. 


יכ. פֿאַרװאָס זאָלעָן די 


מצרים | מצרים זאָגעַן 
לאמר | אַזוֹי: 
ברעה מיט אַ שלעָכטען געראַנקען +) 


1) אִין בּעַזעָם. 


ט, אוּן גאָט האָט געֲזאָנט 


יא. דאַן האָט משה גענוּמען 





שמות, כי תשא, לב 


הוציאם האָט עֶר זיי אַרוֹיסגעָפֿיהר, 

לה אתם בַּהֵרִים אוּם צוּ רעַרשלאָנען זי אִין 
די בּעֲרג 

לכל אוּן צוּ פֿעַרניכטען זי 

מַעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה 

שוב מחרון אפף 

הת עַל הָרָעָה 


פון דער אָבּעַרפֿלעַכע פֿון 
דער עָרר. 

קעַהר:צוּריק פוּן דיין 
בּרעַנעֲנדעַן צאָרן 
אוּן בּעַרעֲנק:) דיך וועַגעַן. 


רי שלעכטם, 

לְעַמִּך ‏ (װאָס דוּ ווילסט מהאָן) צו 
ריין פֿאָלק. 

יג. זכר לָאַברהם יג. דעֶרמאָהן זיך אָן אברהס, 
יצח ולישרְאל אָן יצחק אוּן יעקב. 
עבדִיך ריינע קנעכט, 
דל 
אשר נשבּעת להם צו װעַלכעַ דוּ האָסט 
+ וק הוקצ דצ געשװאָרען 
בַּ ביי דיין נאָמע 6 


אוּן דוּ האָסט צו זיי געָרעֲרט; 


איך װועָל פֿעָרמעֲהרעַן 
אֵייעֶרעַ קינעך | 
ווי די שטערעַן פון חימעל, | 


ַתְַּבֵּר אֲלָהֶם 
אַרְבָּה אֶת זרְעכס 
ככובבי השמים 
כל הארֶץ הזאת 
אֲשֶׁר אָמַרְתִּ 
את לזרלכם 
יל 

א וע ה 
עַל הרעה 


אשר דַּבָּר לעש\ת| װאָס עֶר האָט געוואֶלט+) 
לעמו : מהאָן צוּ זיין פאָלק. 


און דיוַעֶם גאָנצע לאַנד, 
װאָס איך האָבּ צוגעזאָגט, 


ועָל אִיך אֶבּגַעֲבּעֵן אֵייעָרעַ 
קינדעָר, 
און זי זאֶלְעָן עֶס רבע 0 
אוֹיף אוב 
יד. אוּן גאָט האָט זיך 
בּעַדעֶנקט 
ועגעַן די שלעָכטס, 





מו. אוּן משה האָט זיך 
טו. ויפ ויר ד משה | געַװעַנדעָט אוּן איז אַראָבּ; 
געגאַנגע 
מן ההר פון דעָם בּאַרג, -- 


ושני לחת הָעַדַת אוּן בייד מאַפֿלעַן פון 
דעָם ציוננים 
ידו זעַנעֶן + 


אִין זיין האנר, 
1) בּעֲריי, בּעְקְלעָר זיך. ?) אִין דיר. 65 בּעֲזיצעֶן. 
*) געַרערט צוטהאן. 














תורת המורה והתלמיד. 


לחת טאַפֿלען 


כִּתְבִים משני | במשריעץ פון בייד 
עֲבְרֵיהֶם רימע 
מזה ומזה \ פֿון דער זיים אוּן פֿון דער 


אַנדעָרעַר זייט 
הֶם כִּתְבִים! + עֶנען זי בּעַשריעבען. 


טז. והלחת טו, אוּן די טאפלען 

מַעָשה אֶלֹהִים | ענען א געמליבעַסשוועַרק 
המה 

וְהַמַּכְתֵּב : אוּן די שריפֿט 


ִבְתֵּב אלהים הוּא 
חָרוּת על הַלְּחת ! 
3 וַיּשְׁמַע הוש 
את קול הָעָם 
בְּרְעָה ברעו ק' 
וַֹּאמֶר אֶל משה 
קול מִלְחָמָה אַ קריענס?שטימע אִיז אִים 


אִיז א געַטליבעשריפֿט, 
אוֹיסגעקריצט אוֹיף די 


טאַפֿלען. 
יז. אוּן יהושע האָט דערהערט 


אוּן זיין לאַרמען') 


| אוּן ער האָט געזאָגט צוּ משה: 


ּמַחֲנָה: 6 

יח. ולאמר ' יח. אֶבּעַר ער (משה) האָט 

חן ל געזאָגט: 
אין קול דאָס אִיז ניט קיין שטימע 
ענות גבורה (אַלם) געָשריי פוּן 
= ז שטאַרקײט ?) 
ואין קול אוּן ניט קיין שמימץ. 
ענות חלושה (אַלם) געָשריי פֿון 
407 א שלאַפֿקײט *) 
קול עָנוֹת א שמימ פון ‏ נעשריי+) 
אֲנֹכִי שמע : העָר איך. 
ימ ויהי יט. איז געַוועַן, 


כּאשר קרב 
אל המחנה 
וירא את הַעגל 


ווי עֶר אִיז נאָהעַנט צוּ2 


געגאַנגען 
צוּם לאַנעַר 7 


אוּן עֶר האָט דעֲרזעָהן דאָס 
קאַלבּ 


+) שאַלעֶן. ?) זיעג. *) נירעַרלאַגע, אַ מפלה. 
+) א געזאַנגגעשריי. 


די שטימע פון רעַם פֿאָלק 





שמות, בי תשא, לב. 


ומחלת 


ָחַר אַף משָה 
ְישָלְף מיָדומידיוק' 
אֶת הלחת 
בָר אֹתם 
תַּחַת ההר: 
כ. ויח אֶת הַעְנֶל 
ֶשִׁרעָשׂש - 
וישֶׂרף באש 
הז עד אֲשֶׁר דק 
וישק 
אֶת בנ יִשְׂרְאֵל : 
כא. ויאמר משה 
אל אַהַר רן 


מָה עָשֵׂה ל העם 
הזה 


כִּי הבאת ליו 
ִמָאָה נֶרלֶה: 
כב. וַיֹּאמֶר אהרן 
ל חר אף אנ 
אָּה ירה 

אֶת הָעָם 

כִּי בֶרֶע הוא; 

כג. ויאמרו לי 
עֲשֵׂה לנו אלהים 
ֲשֶר ילכו לג 
כִּי זֶה משה האיש 


6 בין. 
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און (די) מענץ, 


האָט זיך אָנגעֲצוּנדעֶן 
משה'ס צאָרן , 
אוּן ער האָט אַרוֹיסגעװאָרפֿען 
פון זיינע העֲנר 
די מאַפֿלען 


אוּן עֶר האָט זיי צובּראָבען 
אונטעָרן בּאַרג. 


נ. אוּן ער האָט גענומען 
ראָס קאַלבּ, 

װאָס זיי האָבּעַן געֲמאַכט, 
אוּן עָר האָט עָס פֿעַרבּרעַנט 

אין פֿײער, 

און עֶר האָט עַס צומאָלען 
ו דין 


אוּן האָט (דערפה) 
אָנגעַמרוּנקען 
די קינרער ישראָל. 


כא. אוּן משה האָט געזאָגט 
צוּ אַהרן: 


װאָס האָט ריזעָם פֿאָלק 
ריר געַמהאָן, 
דאָס רו האָסט געֲבּראַכט 
אוֹיף אֵיהם 
א גרוֹיסץַ זינד? 
בכ האָט אַהרן געזאָגט; 
זאָל ניט בּרענעֶן מיין 
הערר נ'ס צאָרן; 
דוּ ווייסט 


דאָס פֿאָלק, 


דאָס עִם אִיז אִין אַ 
שלעַכטער?) לאַגע. 
כג. זיי האָבּעַן מיר געַזאָנם; 


מאַך אונז א גאָט, 
וועַלכעֶר זאָל געָהן פֿאָר אונז, 


װאָרוּם דֹעָר מאַן משה, 


?) עֶר איז נאָך אין שלעכמס געוועַהנט. 
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אשר הֲעֲלנו 
מארץ מצרים 

לא ידענו 

מָה יה לו : 

כד. וְאֹמַר לָהֶם 
למִי זב 
הק 

חנו לי 
ְאשלְכהו באש 
ויצא הנל הזה: 


09 0 0 = 


כה. וירא משה 
אֶת הָעם 

ירע הוא 

בי פרְעה אַהָן 
לִשְְׁצֵה בְּקָמִיהֶם! 
כ. וִיעָמר משה 
בְּשָעֶר הַמַחְנָה 
ואמר = 

זי ליה אל 
ואִמְפוּ ליו 

ָּל בְּנִי וי 

כו. ויאמר לְהֶם 
כּה אמר הוה 
לקי יראל 
שימוּ איש חרבו 
ליט - 


{) פרעות -- אוּנאָרדנוּנגען , 


דאָרבּעַן, צוּשטערט. 


תורת המורה והתלמיד. 


װעַלכעֶר האָט אוּנז . 
אויפֿגעַבּראַכט 
פֿין דעָם לאַנד מצרים, 


> ווייסען מיר ניט 


װאָס מיט אֵיהם אִיז געַװאָרעַן. 
כד. האָבּ אִיך צו זיי געָזאָגט; 
עָר האָט גאָלד ? 

האָבּעַן זיי זיך אוֹיסגעַטהאָן 


אוּן זיי האָבּעַן מיר 
אָבּגעגעבּעַן; 


אוּן איך האָבּ עֶס אַרײנ2 
געװאָרפֿעַן אִין פֿײיעֲר, 

איז אַרוֹיסגעגאַנגעַן דיזעס 
קאַלבּ. 


כח. אוּן משה האָט געֲזעָהן 
דאָס פֿאָלק, 
דאָס עֶס אִיז אוּנגעאָרדנעט?), 


דאָס אַהרן האָט עס ג 
בּראַכט אִין אונאָרדנוּנג+), 
צוּ זיין אַ שאַנדע בּיי זייערע 
נאָכקאָמען. 

כו. האָטזיך משה געשטעלט 


אין טוֹיעֶר פֿון לאַנעַר 
אוּן עֶר האָט געְזאָנט: 
װעֶר (עִם אִיז) פֿאַר 

נאָט, -- צוּ מיר! 
אוּן עֶס האַבּעָן זיך צו 


אִיהם פֿעֶרזאַמעָלט 
אלע קינדער:לוי . 


בוּ, אוּן עַר האָט צו זיי 
געַזאָגט : 

אַזוֹי האָט געַזאָנט גאָט, 

דעָר גאָט פֿון ישראָל: 


לענט 


אוֹיף זיין היפֿטע, 


אָן יעִדעֶר זיין שוועָרד 


אָרעָר: פער? 





וַֹּאמֶר מֹשָׁה 


לב. 


שמות, כי תשא, 


עִבְרוּ ושובו געָהט דוּרך הין אוּן צוריק 


משער לֹשַׁעַר פון מוֹעֶר צוּ מוֹיעֶר 
שאר 7 | | 


במחנה אין לאַגעָר, 
והרגו אוּן רערשלאָגט 


איש אֶת אחיו יַעֲדעֶר זיין בּרוּדעֲר 
ואיש אֶת רְעהו 
ואיש את קרבו : 
כח. ויעשוּ בני לוי 
כדבר משה 

ויפל מן העם 
בַּיוֹם ההוא 


בְּשלְשַת אַלְפַי 
איש : 

כט. ויאמר משה 

מלאו ידכם היוֹם געֲוועָהנט?) אֵיין אֵייעֶר 


אוּן יעֲדעֶר זיין פריינד 

און יעָדעֶר זיין פעָרוואַנדטען. 

כח. אוּן די קִינדעָר/לוי = 
האָבּעַן געַטהאָן . 

ווי משה האָט געזאָגט:), 

אוּן עֶס איז געפֿאַלען פון פֿאָלק 


אִין יעֶנעִם טאָג 
בי דריי מוֹיזעֲנד מאַן. 


כט. אוּן משה האָט געֲזאָגט: 


האַנד היינט 
ליהוה ןֹ פֿאַר גאָט, 
כּי איש בבנו דען יעֲדעֶר אִיז (פֿעָראַנט? - 
%--- װאָרמעָט) פאר זיין זיהן 
ובאחיו. וּן פֿאַר זיין בּרוּרעֲר, 
:ד א 
ולתת עליכם היום אוּם צוּ;געַבּעַן היינט אויף אַייך 
ברכה: א זעגעַן. 


5 אוּן עֶס איז געוועָן, 
אויף מאָרגען 
עזאָגט 


ל. ויהי מִעֶּרֶת 
, - האָט משה 
אל העָם צוּם פֿאָלק: 
אב חטאתם 
טאה לה 


אֵיהר האָט געָזינדיגט 


א גרוֹיסע זינר}. 


| ַתָּ אלה אל א איצט, וול אִיך 


אַרוֹיפֿגעָהן צוּ גאָט, 


פילייבט װעָל אִיך 
אוֹיסבּעַמען פֿערציהונג 5) 


ל) פֿילט. 5) אָבּװישען, 


יְהוָה 
אוּלַי אֲכַפֵּרָה. 


1) ווי משה'ס װאָרט. 
פֿעַרגעבּעַן. 














תורת המורה והתלמיד. 


בְּעָד חטאתכם : פֿאַר אֵייעֶר זינד. 


לא. וישב משה לא. אוּן משה האָט זיך 
אל הוה צוּריקגעקעֲהרט צוּ גאָט 


ויאמר און עֶר האָט געֲזאָגט: 
אנא חָטֵא הָעִם |אָ! ריועס פֿאָלק האָמ 
חזה געזינדיגט 


חטאה גדלה א גרוֹיסע זינד; 
ויַּעֲשׂוּ לָהֶם 


אלה זהב ; 
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זוו האָבּען זיך געָמאַכט 
א גאָלרעַנעָם גאָט. 
לב. אוּן אִיצט (אִיז אַזוֹי); 


אם תש וא חֲמָאתָם אויב דוּ װעֶסט פֿאַרגעֶבּען 


זווער. זינד -- 


יאם אין אוּן אוֹיבּ ניט, 
מחני נא מספרך. מעק מיך אוֹים פון 
דיין בו ר:), 
אֲשׁר כּתבת י װאָס דוּ האָסט געשריץ וע 
לג וי 
7 ומ וח = | לג. און גאָט האָט געזאָגט 
אל משה צוּ משה'ן : 
מי אשר חטא י וועֶר עָם האָט גִעָגען מיך 
אד - געזינדיגט, 
אמחנו מספרי: ‏ רְעם וועל איך אוֹיסמעֲקע עִן 


פֿון מיין בּוּך. 


לד. וְעַתָּה לד, אוּן אִיצט. 


ל נחח את הָעָם געָה, פיהר דאָס פֿאָלק, . 
אלאשרדברתילך וואוהין אִיך האָג דיר 

: 5 5 1 + : געזאָגם ; 
הנה זָה, | 


מלאכי ילה יד מיין ענטל וועט נע 
מַלְאֲכִי ילך לפניף מיין עַנגעֶל ועט געָהן 


פֿאָר דיר, 
וּבְיוֹם פּקדי + או אין דֹעָם טאָג פֿון מיין 
אויפזובענג *) 
ופקדתי עלהם ועָל אִיך פון זיי אויפזוּבען 
הטאתם : (פֿאַר) זֵייעֶר זינד. 
לה. ויה ה 8 | לה. אגן גאָט האָט געפּלאָנט 
העם ראָס פֿאָלק, 


- 


;) מספר החיים. 5) מיין בּעַשטראָפֿונ 


דעַרמאָהנוּנג. 


שמות, 


אשר הָעָלִית | 





ג אל אֶרֶץ 
! זָבַת חֶלֶב וּדְבֹשׁ 
| כִּי לא אעלה 
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על 8 שש 8 | אִיבּער דעָם װאָס זיי האָבּען 
הענל געְמאַכט דאָס קאַלבּ, 


אשר עָשֵׂה אהרן: װאָס אחרן האָט געמאַכט. 
לנ. 


א. אוּן נאָט האָט געֲרעֲדט 
צוּ משה: 


געָה?אוֹיף פֿוּן היר, 


א. וַידַבַּר יְהוָה אל 
משה 

לף עָלֵה מזה 

אַתָּהוְהָָם 





דוּ אוּן ראָס פֿאָלק, 
װאָס דוּ האָסט אויפּגעבּראַכט 


מארץ מצרים פוּן לאַנד מצרים, 


אל הארץ אִין ראָס לאַנר, 

אֲשֶׁר נִשׂבּעְתִי װאָס אִיך האָבּ געשװאָרעַן 

לְאֲבְרָהֶם צוּ אַברהם, = 

! | ליצחק וּלִיעֲקֹב צוּ יצחק און צוּ יעקב 

לאמר זאָגעָנדיג : 

לוע אִתּנגַ; צוּ דיינע קינדער וועל אִיך 
עס אָבּגעבּעֶן. 

ב. שלחתי לפנ ב אוּן אִיך װעָל שיקען 

פאר דיר 

מלאן: אַנ עֲנגעָל 

- לא 

וְגרַשְׁתִּי אֶת ארויסטרייבען 


און איך וו | 
הכ ו עג י דַעָם כּנעני 


הָאֲמֹרֵי עם אמרי 


והחתי וִהפַּרזי 


+ ײר} 9 * 


 יִּוביהְויְִּחַח‎ 


אוּן דעָם חתי אוּן דעָם פרזי, 
דעָם חוי אוּן דעָם יבוּסי. 
ג. אִין א לאַנד, 

װאָספֿליעסט מילך אוּן האָניג, 
דעַן איך װועָל גיט אויפגעָהן 
בקרבף צווישעָן דיר, 


כִּי עם קשה ערה | וויל דוּ ביזש אַ האַרט; 
אתה נעקיגעם פֿאָלק, 


פֵּן אַכְלְךָ בד : איך זאָל דיך ניט פֿעָרניכטען 
אויפ/ן ווְעָג. 
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ד. וישמע הָעַם 
אתהַדּברהרעהזֶה די שלעכטע זאך, 


ד. אַז ראָס פֿאָלק האָט 
געהערט 
ַיִתְאַבּל 


ולא שתו איש אוּן קיינער האָט ניט אָנגעַם 
עדיו עָלָיו; | לע זיין צירוּנג אוֹיף זיך. 


ה. ויאמר יְהוָה | ה. אוּן גאָט האָט געֲזאָגט 


האָבּעֶן זי געַטרויעָרט 


אל מֹשָׁה צוּ משה: 

אמר אל בני | 
זאָג צוּ די קינדעָר ישראָל: 

יִשְׂרָאֵ 


אַתּם עַם קשה 


ערף 


איהר זייט אַ האַרטנעקיגעס 
פֿאָלק; 


רֶנַע אֶחָד ֶעָלָה | איך װאָלט אֵיין מינוּט : 


קרב אויפנעהן > צווישען דיך ! 
וְכְלֵיתְךְ ‏ װאָל איך דיך פֿעַרניכטען 
ַעַתָּה חי ד עי ד| אַלואָ נעֶהם אִיצט אַראָבּ ‏ = 

מעליך דיין צירוּנג פֿון דיר, | 
ְאִדְעָה א איך װעָל (שין) װיסען, 


מַה אֲעָשֶׂה לֶךְ; 


: ויתנצלו בני 1 
יִשְׂרָאֵל 


װאָס אִיךְ זאָל דיר טהאָן. 
- אוּן די קינדעָר ישראָל 


אֶת עָדִים 
מְהַר חוֹרֶב ‏ 


זֵייעֶר צירוּנג 
פֿין בּאַרג חוֹרב=). 


ז ומשה יקח | ז. אוּן משה האָט געֲנומען *) 
את הָאֹהל דאָס צעלט 


ונטה לֹ 

מחוץ לַמַּחֲנָה 
הרחק מ הפחנה װייט פון דעֶם לאַנער, 
וְקְרא ל | 
אֹהֶל מועד 


אוּן עֶר האָט עֶס פֿאַר. זיך 
אױפֿגעַשלאָגעַן 
אוֹיסעֶרן לאַגעָר, 


אוּן עֶר האָט עֶס גערוּפֿעַן 


פֿעַרזאַמלונגס צעלט 


1) אוֹיסגעַטהאָן. 
וואוּ זיי האָבּעַן געמאַכט דעם על ?) ועט נעָהמעַן. | 


תורת המורה והתלמיד. 








האָבּעַן ופ זיך אַראָבּגעַנוּמעַן) - 
= ורָאָה כָל הָעם 
| את עו הֶענן 

| למד פּתַח הָאֶָ 





?) אַװעֶקגעָהעֲנדיג פֿוּן חורב . 


לג. 


שמות, כי תשא, 


היה אוּן עִם פֿלענט זיין 
בֵל מְבַקֵּשׁ יהוָה יעֲדעֶר װאָס זוכט נאָט, 


יצא אל אֶהָל מו ך דער פֿלענט אַרוֹיסגעָהן צוּם 
פּעָרואַמלונגס:צעלט, 


אשר מחוץ למחנה: וואָס אִיז געֲוועָן אויסערן 
לאַגְעָר. 


ח. והיה ה. פלעגט אַזוֹי זיין: 

כצאת משה וועַן משה פֿלעַנט אַרויסנעהן 
אֶת הָאֹהֶל צוּם צעָלמ 

יקוּמוּ כל העם פֿלעַנט דאָס גאַנצע פֿאָלק 
וא אױפֿשטעהן , 
ונצבו און זיי פֿלעַגעַן שטעהן 


איש תח אהֲלו יעֶדעֶר ביים אַיינגאַנג פן | 
זיין צעָלט, 


ְהִבִּיטוּ אחרימשה און זיי פֿלעַנען נאָקיקען, 
משהי'ן 


| עַד באו הָֹהֲלָ; ביז עֶר פֿלעָגט אריינקומען 


אין דאָס צעלט. 
ט. וְהִיָה ְּבַא משה ט. אוּן ווי משה פֿלעַנט אַרײנ2 


האֹהְלה קומען אין דאָס צעלט, 
| ירד עמוד הע ענ פּלעֲנט די װאָלקעןזײל זיך 
- ארונטעָר לאָזען 
ועמד אוּן פֿלעַנט שמעהן 
פַּתַח האהל | בייםאַיינגאַנג פֿון דעם צעָלט, 
בַר עם משֵׁה; אין עֶר (גאָט) פֿלעַנט 


רעדעֶן מיט 
ז- אוּן אַז דאָס פֿאָלק 
פֿלעַגט זעָהן 

די װאָלקען?זײיל 


משה. 


שמעהענדיג בּיים אַינגאַנג 
פֿון דעָם צעָלט, 

פֿלעַגט דאָם גאַנצע פֿאָלק 
אויפשטעהן 

און זי פֿלעגעַן זיך בּוּקען 


קָם כָּל הע 
השח 


איש פתח אהל! + יעֲדעֶר בּיים אַיינגאַנג פון 
. שן- ב 


, : זיין צעָלט. 
יא. וְִבֵּר יְוָה א יא. און גאָט פֿלעגט רעדען 
משה מיט משהץ. 





פּנִים אל פֵּנִים | 
כַּאֲשֶׁר ידַבֵּר 6 
אל רְעהו 


געזיבם צו געזיובם , 


וי אֵיינעָר רעָדט צו זיין 
פריינד 3 








תורת המורה והתלמיד. 


אוּן עֶר פֿלעַנט זיך צוּריק: 


ושב אל המחנה 
בצה 6 -47ל קעְהרעָן אִין דאָס לאַגעָר, 


ומשרתן אֶבּעַר זיין בּעַדיענעַר 
יהושע בֶּן נוּן יהושע בּן נון, 

נַעַר א (פלייסיגעָר) יוּנג, 
לא ימיש פֿלעגט ניט אָבּטרעמעַן 


מתוך הַאהֶל: | פון דֹעָם צעלט. 


אל תעלנוּ מוָה; 





שלישי. 
יב. וַיֹאמֶר משה יב. אוּן משה האָט געזאָגט 
אל יהוה צו גאָם: 


רְאָה אַתָּה אמר 
א לֹ 
הַעַל את העָם הזה בּריינג אוֹיף דאָס פֿאָלק, 


ְאַתָּה לא הודעתני אוּן דוּ האָסט מיר נימ 
געַגעֲבּעַן צואוויסען 
אֶת אֲשֶׁר תִּשְׁלַח וועָמעַן דוּ וועָסט שיקען 
עמזי מיט מיר. 


8 
אוּן דוּ האָסט געֲזאָגט: 


|עָה, דוּ זאָגסט צוּ מיר: 


ְאתָה אֶמרֶהָ 
יְדַעְתִּיךְ בש 
ְגֵם מָצֵאתָ חן | 


איך האָבּ דיך געֲמאַכט 
בּעֲריהמט !) 


אוּן דוּ האָסט אויך נעפוּנען 


חן רכש 





בּעיני ; גינסט אין מיינע אויגְעָן. 
יג. וְאַתָּה | יג. אוּן אִיצם , 
אם נא מצאתי ] אוֹיבּ איך האָבּ געפֿונען 
בטיני גונסם אין דיינע אויגע 
:עיגי 1 1 
הודעני נא ניעב מיר דאָך צווויסעָן 
את דרכך דיינע װועגען =) 
וְאדְעַךָ אוּן איך זאָל דיך עֶרקעֶנעַן, 
לְמען אמא 17 | אים איך זאָל געפֿינעַן גונסט 
בעיניך אִין דוונע אויגע עֶן, 
וראה 7 און זעה דאָך, 


כִּי עֹמְךָ הגוי הַזֶּה ; דאָס דיע נאַציאָן אִיז דיין ‏ 
פֿאָלק . 

1) איך האָבּ דיך געוואוּסט מיט'ן נאָמעַן. ‏ 

?) דיון אויפפיהרונג מיט דער װעָלט. | 


| הַרְאָנִי נָא 
| אֶת כְּבדבָּ: 


שמות, כי תשא, לנ. 11 


יד. וואמר 
פָּנֵי ילבו 
והנחתי לָךָ ‏ 


יד. אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
איך זעלבּסט!) װעָל געהן, 
אוּם אִיך זאָל דיך בּעֲרוּהיגעַן. 
מו. וַֹּאמֶר אֶלִיו טו. אוּן עֶר האָט צוּ איהם 
געַזאָגט: 
אס איּיַהלִי אויב דוּ זעֲלבּסט ועסמ 
ניט געָהן , 
בריינג אוּנז ניט אויף פֿון היר. 


מז. ובמה יודע 


| אוּן מיט װאָס דעַן ווְעָט 
אפוא 


בעוואּסט װעָרען, 


כִּי מְצֵאתִי חן | דאָס אִיך האָבּ געָפוּנעָן 


בּעֵיניך גונסט אין דיינע אויגען, 
אני וע אִיך אוּן דיין פֿאָלק?-- 
הלוא בלכתך עמנו דאָך נוּר וועַן דוּ װעֶסט 
2ב = געהן מים אונז, 
ונפלינו און מיר וועלען זיין 
:' :ו אָבּגעַזוּנדעֲרם , 
אֲנִי מ = = אי אין ייןפֿאק 


מִכֵּל הָעָם פון יעָדעַם פֿאָלק 


אֲשֶׁר עַל פני | װאָס אִיז אוֹיף דעָר אָבּעָר. 


הָאֲדָמָה;ן פֿלעַכע פֿון דעָר עָד. 
רביעי. 

יו ויאמר יהוה |" און גאָט האָט געְזאָנט 

אֶל משה צוּ משהן: 


גַּם את ַדֵָּר הזה אוֹיךְ דיזע זאַך, 


אשר דברת װאָס דוּ האָסט גערעדט, 
הש 57 עֶר; 


אעָשֶׂה ועָל איך מהאָן, 
כִּי מצאת חן 3 עיני. װאָרים דוּ האָסט געָפֿונען 
גוּנסט אין מיינע אוֹיגעַן 
ואדעך בּשם ; אוּן איך האָבּ דיך געָמאַכט 
וט בעריהמט. 
יח. |יאמר יח. אוּן עֶר האָט געזאָגט; 
שו 


בּעֲווייז דאָך מיר 


דיין הערליכקייט. 


1) מיון געזיכט. 
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ים. ויאמר יש. אוּן עֶר (גאָט) האָט 


יר בל געזאָגט: 
אנ 8 רב א וװועַל ֿאָראיבערפֿיהרען . 


מובי גאָר מיין גוּמעָס 
על פניך פֿאָר דיין געויבט, 
וקראתי בשם | או איך װעָל אויפרוּפען 
א ה 6 ח דעָם נאָמעַן: 
יהוה ;גאָט |" 
לפנ פֿאָר דיר, 
וְחַנֹתִי װאָרוּם אִיך בּעננעֶריג 
את אֶשר אָחן ועַמעָן איך וויל בּענגעֶריגעֶן, 
ורחמתי אוּן אִיך עֶרבּאַרם מיך 
אֶת אֲשֶׁר אֶרְחֶם: אויף װועַמעָן איך וויל מיך 
עֶרבּאַרמען- 
כ. ויאמר כ. אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 
לא תוכל לראת ‏ | דו וסט ניט קנע זעָהן 
את פני מיין אַנגעָזיבט, 
כי לא יראני האדם װאָרום ₪ מענש קען מיך 
. ינח ער נים זעָהן 
חי : אוּן בּלייבּעֶן לעְבעָן. 


כא. ויאמר יהוֹה <א. און גאָט האָט געַזאָגט: 
חן א :רש 
הנה מָקוֹם אֶתִי 


ְנצַבְתָּ על הצור: 


אָם אִיז אַנ'אָרם בּיי מיר : 


שטעהל דיך אויף דעם 
פֿעלזען. 


כב. וְהיה בּעָבר | כב. אוּן ווען מיין העַרליבקייט . 
₪ 


כבר וועָם פּאֶראִיבּעָרגְעָהן, 


וְשִׂמִתִיךָ וועל אִיך דיך אַרנשטעַלען 
בְּנִקְרַת הצור 
שי ב על 
עַד עָבְרִי: 

בג וַהַמְרֹתִי אֶתכַּפ 
ְְאית אֶת אֶחִי 


ופי לא יִרְאןּ: 


אין דעס שפּאַלט פון דעם 
פֿעַלזען, 
אוּן איך וועַל דיך בערו ען 
מיט מיין האַנד*), 

בּיו אִיך װעָל פֿאָר? 

אִיבּעֶרגעֵהן . 
כג. אוּן אַז איך על אַראָבּ; 
נעָהמעַן מיין האַנד, 
וועַסטוּ זעָהן מיין רוּקעַן ) 


אֶבּעֶר מיין אַנגעזיכט וועַט 
נים געֲזעָהן ועָרעֶן. 
{) אִיך װעָל דיך בְּעָשיצעָן. ‏ =) די מעשים 

פֿון גאָ. 


שמות, 





כי תשא, לג, לר. 


לד, 


: י 
א. ויאמר הוה = א. און גאָט האָט געֲזאָגט 
האַק ריר אוֹים 


חמישי. 


פּמֵ ל 

שָני לֶה ת אֲבָנִים צוויי שטײנעֲרנע מאַפֿלען, 
כּראשנים 
וְכַתַבְתִּי על הלחת אוּן אִיך יט ל 
את הַדְּבֵרִים 


די װועָרטעֶר , 
אשר היו 


על הלחת \ = 
: = / אוֹיף די ערשמעץ מאַפֿלען, 
הראשנים ר יי 


אֲשֶׁר שִׁבַּרתָּ 

ב וח נָכוֹן בק 
לית בַבְּקֵ 

אֶל הַר סיני 
ונְצַבְתָּ לִי שַם 
עַל ראש הָהַר; 
ב וְאִיש לא לה ג. אוּן קיינער זאָל מיט דיר 


ווי די עֶרשטע, 


װעַלבע זעֶנעַן געווען 


וועלבע דוּ האָסט צוּבּראָבעַן. 


ב, אוּן דוּ זיי פֿאָרבּעַרײט 
צוּ דעָר?פֿריה, 
או דוּ זאָלסט ארויפגעהן 
אִין דעריפריה 
אוֹיפֿן בּאַרג סיני 


אוּן דוּ װעָסט שמעהן דאָרט 
פֿאָר מיר 
אוֹיף דעַר שפּיטיץ פון בּאַרג. 


עִֵּך ! ניט אַרוֹיפֿגעהן 
ונס איש אל ירא | און קיינעָר זאָל ניט געֲזעָהן 

0 ווערעַן 
בְּבָל הָהֶר אויפֿץ גאַנצען בּאַרג, ‏ = 
נם הצאן וְהבקר אויך די שאָף און די רִינדעָר 
אל ירע זאָלען זיך ניט פֿיטעָרעַן 
אל מל ההרההוא: אַנטקעֲנעָן יעֶנעם בּאַרג. 
ד. ויפסל ד. אוּן עֶר האָט אויפנעָהאַקט 
שני לחת אֲבָנִים צוויי שמיינערנע מאַפֿלען, 
ַּרֵאשֹׁנִים וי די עֶרשטץ, 
שמשה בַבֹּקֶר אוּן משה אִיז אופֿגעשטאַנען 


פֿריה 


על אל הר סיני און ער אִיז אַרױפֿגעַגאַנגען 
אויפ'ן בּאַרג סיני, 
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כאשר צוה יהוֹה ) װי גאָט האָט אִיהם 
די יי 5 4% : + 


42 בּעפֿאַהלען 
אתו אַה 

ויקח בידו * = און עַר האָט גענוּמען אין 
זיין האַנד 


שני לת א אבנים : צוויי שטיינערנע מאפלען. 


2 אַראָבּגעַגאַנגען 


- אי װאָלקען 
וחיאר זפ אה = און עֶר האָט זיך = 
ויתיצב עו שם געבּען איהם 

| ויקרא בשם יהוה: און עֶר האָט אויסנערופעץ = 
הל :7 1 ש דַעם נאָמעַן: ,גאָט !" 
ו. ויעבר יהוה ו און גאָט איז פֿאָר2 

רה = א + אִיבּעֶרגענאַנגע 

על פָניו פֿאָר זיין געזיבט. | 


קְרָא 

הוה | יהוה 

אֶל רחום וחנון 
אֶרֶךְ אפים 

רב סד וְאָמַת : 


958 6 


זנצר חֶסֶר לָאֲלְִם 
נשא עון וְפשַע 


אוּן עֶר האָט אויסגעֲרופֿען: 
גאָט דער אֵייבּינעֲר 


איז א בּאַרמהעַרציגעָר גאָט 
אוּן א גנעדיגער, 
לאנגמוטהיג 


אוּן גרוים אִין גנאָד אוּן 

טרייהייט. 
וי עֶר הים גנאָר בִּיז 
טויזענדער וגעשלעָכטער), 
עֶר פֿערגיט שולד אוּן 


וחַטאה אוּן זינד, רבכ 
ונקה לא ינקה ‏ אָבעֶר אונבּעַשטראָפֿט לאָז 
פקד עין אבות = עֶר זכט אויף די עי 
על בֵּנִים פֿון קינדער שולר 
ועל בני בנים = און פֿון קינדסקינרער, 
על שלשים פון דריטען געשלעכט 


ועל רבעים : אוּן פֿון פֿיערטען געְשלעָבט. 

ח. ויִַהַר משה 

קד אַרְצָה 

ולשתְחו: 

ט. ויאמר 

אִם נָא מָצֵאתִי חן (אוֹיב איך האָבּ געַפֿונעַן 
בעיניך ! גוּנסט אִין דיינע אוינען, 


און עַר האָט זיך גענייגט 
צו דער עַרר 
אוּן עֶר האָט זיך געבוקט. 


ט. אוּן עֶר האָט געזאָגט: 











וְרָאָה כָל חָעָם 


ח. אוּן משה האָט געַאַיילט, 
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אדני מיין גאָט, 
לה נֵא אֲדֹנָי זאָל דאָך גאָט געהן 
בקרבנו. צווישעָן אונזן 
כִּי עם קשה ערף |װועָן עַס איז אַ האַר אי | 
ה-- עַקיגעַם פֿאָלק, 
הא הקיפס פֿאָלק 
ופלחת זאָלסטוּ פּעָרגעְבען 
לעוננו אוּנזעֶר שוּלד 
הח ין 
ולחטאתנו אוּן אוּנזְער זינד 
ונחלתנו : און נעֶהם אוּנז צוּם 
+ יט אייגעָנטהוּם. 
י- ויאמר י. אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
הנה אנכי פרת 
/ בּריח ועָה, אִיך שליעס אַ בּוּנד; 
נגָד בָּל עמך | פֿאר דין גאנצען פֿאָלק 
אַעָשָה ִפלְאַת ועָל אִיך מאַכעָן וואונדער, 
אֲשֶׁר לא נִבְרְאוּ ‏ װאָס זנעֶן ניט געַשאַפֿען 
געװאָרען 
בכל הָארְץ אוֹיף דער גאַנצעֶר עֶרד 


בֵל הגוים אוּן אוּנטעָר אלע נאַציאָנען ; 


אוּן עִם װועָט זעהן דאָס 


גאַנצע פֿאָלק, 
צווישען וועלכע דוּ ביזט, 


אשר אתה בקרבו 
ִּי נורא חוּא 
אֲשֶׁר אָנִי עֹשָׂה 
== שי 
יא. שְׁמַר לף 
אֶת אֲשֶׁר אָב 

| מ הימ 
הנני גנרש מפניך איך טרייב אַרוֹיס פֿאָר דיר 
את האמרי 
=== תִכמני 
ְהַחתִּי הפ 


גאָטעָם װעֶרק, 


דאָס עֶס איז שרעקליך, 
װאָס אִיך טהוא מיט דיר. 


יא, הים דיר 


| דאָס, . װאָם איך בּעפֿאָהל 
דיר היינם; 


דעָס אמרי אוּן דעָם כּנעני, 


אוּן דעם חתי אוּן דעָם פרזי, 


8 1 
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ְהַחְוִי והיבוּסי : = או 
יב. הִשָׁמֶר ל 
ֵּן תְּכֵרֹת בּרִית 


| יב. היט דיך. 


דאָס דוּ זאָלסט נ 


/ אַ בונד 
ְיוֹשֵׁב הארץן מים דעָם איינוואוינעָר פֿון 
אֲשֶׁר אַתָּה בָּא ו רע לאנר, 
עליה געֶגעַן װעַלכע רו געהסט, 
פן יהיה למוקש דאָס עֶר זאָל ניט זיין צוּם 
יי :7 פֿאַלשטריק 
בקרבף: צווישען דיר. 
בע לן 
ינ. כִּי את מזבחתם יג. זונדערן זייעָרְעַ אַלטאַרעֶן 
תהצון זאָלט אִיהר צוּשטוֹיסען 
ואת מַצבֹתֶם און זייעֶרע רעַנקשזיילען 
תשברון זאָלט אִיהר צוּבּרעֶכעֶן, 
:7"ג ו 
ואת אשריו | אוּן זיַעָרְע הייליגעלבּוימער:) 
תכרתון : זאָלט איהר אָבּשניידעֶן. 
יד. כִּילֹא תשתחוה ידי דעַן דוּ זאָלסט זיך ניט 
ו 3- בּוּקעֶן 
לְאֶל אחר צוּ א פֿרעַמרען גאָט, 


כי יהוָה קנא שמו װאָרוּם דעָר נאָמען פֿון גאָט 


איז ;אַײױפֿעָרזיכטיגער", 


אל קנא הוּא: = עֶר איז 8 אִיפֿעָרױיכטיגער 

- יאר גאָט. 

טו. פן תכרת בּרית טו, פֿילײכט װעָסטוּ 7 
+ שליעסען א בּוּנד 


לשב הָארֶ 
וזבְחוּ לֵאלֹהֵיהֶם 
ְָרָא ל 
לבח 
מו ְלָקַחְתָּ מִבנתָי 
לָמָּ = 
נוּ בנתיו 

אחרי ליק 


מים דעָם איינוואוינעָר פון 
רעָם לאַנר, 

אוּן זיי װועַלעַן נאָכגעָהן 
נאָך זייערע געצען 
אוּן זיי וועֶלעֶן אָפּפֿעָרן פאר 

| זײיערע געַצען, -- 

וועָט עֶר דיך צוּרופֿען 

אוּן דוּ וועָסט עֶסעֶן פֿון 
זיין אָפּפֿעַר, 

טוּ. אוּן דוּ װעָסט נעָהמען 
פֿון זיינע מעַכטעָר 

פֿאַר דיינע זיהן , 


און אַז זיינע טעַבטעֶר ועֶלעֶן 
נאָכגעָהן 
נאָך זֵייעֶרעַ געֶצעַןי-- 


+) לינדען:בּוֹימער. 
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דעס חוי און דעָם יבוסי. 
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ועָלעָּן זי פערפיהרען 
דיינע זיהן 
נאָך זייעַרעָ געַצען . 


יו. געגאָסענע געמער 


והזנוּ אֶת בניף 
אחרי אֶלהֵיהֶן; 
יז אֶלֹתִי מִסָבָה 
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לא תַעֲשֵׂה לך זאָלסטוּ דיר ניט מאַבען. 

יח. אֶת חַג הפצו | יח דעם מצוֹת:פֿײערטאָג 
תשמר זאַלסטו בּעאָבּאַכטען- 

שבעת ומים = = װענען מ 

תאכל מצות זאָלסטוּ עָסְען מצות, 

אשר צִִיתְְ וי אִיך האָבּ דיר בּעַפֿאָהלען; 

לְמוֹעָד אין דער בּעַשטימטעֶר ציים 

חדש האביב פֿון פֿריהלינגס?מאָנאַט, 

דק 


בי בַּחרֶשׁ הַאֲבִיב װאָרוּםאִיןפֿריהלינגס?מאָנאַט 


/ ' בּיזטוּ אַרויסגעגאנגען פֿון 
ימי 7 
ומ = פמר רחם יט, יעדער עֶרשמגעבּאָרענעֶר 

לה אל חל ופ א מומערלייב געְהערט צוּ 
לי מיר; 


6 
בֵל מקנף אוּן אווך פֿון אלע דיינ פֿיה, 


תזכר װאָס ועט געַבּארען װעֶרען 
2 מעַנליבעִם, 
פטר שור ושח : אַנ'עַרשטגעבּאָרעֲנעֶר אָב 
= + | אֶדַעֶר א לאַם. 
כ. ופמר חמור = = און אַנעַרשטגעבּאָרענעם 
= 2 על 
תפדה בשה זאָלסטוּ אוֹיסלעזעֶן = : 
ואם לא תפדה אוּן אויב דוּ וועְסט ניט ₪8 
: ₪ אויסלעועך 
וערפחו זאָלסטוּ איהם צובּרעֶכען 
הלה: א דאָס געניקג 
כל בְּכוֹר בְּניךְ יעֶדעֶן ערשטגעבּארעֶנעִם פון 
₪ שן דיונע זיהן 
תְּפדֶ זאָלסטוּ אוֹיסלעַועַן . 
לאיראו פני ני ריקם: און זיי זאָלעֶן נים געֲועֵהן 


וועֶרעֶן פאר מיון אַנגעַזיכט 
מיט לעֶדיגעֶן. . 
בֹא, זעכּס טעָג זאַלסטו 
ארבייט טען. 


כא. ששת ימים 

= = תַּעֲבר 
וביום הַשְׁבִיעי אוּן אַ 
תִשְבַת זאָלסטוּ רוּהען, 


ין זיעבּטעֶן טאָג 
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בְּחָריש וּבקצִיר | *'ן לפ 

= 3 נימצייט 

תשבת ; | זאָלסטו רוּהען. ‏ = 

כב. וְחַג שבעת = נב און דעָם שבעות (װאָכעֶן) 
וד ן פֿײעָרטאָג 

תעָשה ל זאָלסטוּ דיר מאַכען 


בכורי קציר חשים ביי די ערשטצייטיגע פֿון 
277 0740 כל 


וויײצענשנימ; 

וחג האסיף אוּן דעָם אַיינזאַמלוּנגם: 

 +‏ יו פייעְרמאָג 

תקופת השנה: | בים אומלויף') פון רעס 
יאָהר. 


בג. שלש פּעמים 
בשנה 


סד שדב 
יִרְאָה בָּל זכורף זאָל געֲזעָהן װעַרען אַלעס 
װאָס בּיידיר אִיז מענליכעס 


את פני יי הָאָדן יהוה פֿאָר דעַם אַנגעזיכט פֿון ' 
דעָם העררן. גאָט, 
אלהי יִשְׂראֵל; דער גאָט פון ישראָל. 
כד. כִּי אוריש גּוֹיס 
מפניף 
וְהִרְחַבְתִּיאֶתגִבלך. און אִיך װעָל אוֹיסּריימען 


ולא יחמר איש חי גכים { 
:ה: | און קיינעָר װעָט ניט 


כּג. דריי מאָל אין יאָהר 





כד. דען איך װעָל ארוֹים? 
טרייבּעַן נאַציאָנעֶן פֿאָר דיר, 











אֶת אַרְצך געֲלוּסטעֶן דיין לאַנד, 
בעלתך ווֹעֶן דוּ װעָסט אוֹיפֿגעָהן 
לְרְאוֹת געֲזעָהן צוּ וועָרְעַן?) 
אֶת פָּנִי יְהוָה ו 

: איה פאר דעם טפ - 
שלש פעמים 
/ בַשָנָה : [דריי מאָל אִין יאָהר. 
כה. לא תשחט | כה. רו זאָלסט ניט שלאַבטען 
על חמץ | ביי געזויעֶרטעם 
דַּם זְבחי דאָם בּלוּט פֿון מיין אֶפפַּעָר, 
ולא יל אוּן עֶס זאָל ניט אִיבּעָר. 


נעכטיגען 
בּיו אין דעָר:פֿריה 


זבח חַנ הפּסז; האָם אָפּפֿעַר פון פּסח? 
א א אט פֿײערטאָנ. 


') ביים פֿאָראַיבּעֲרגעֵהן. ?) צו עָרשיינעָי. 


קר 








| בְּיַד משה 
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כו. ראשית כו, דאָס בּעסטע 
בַּכּוְרִי אדמתך פון די ערשטצייטיגע פון 
7 ט הנצ: דיין לאַנד' 
תביא זאָלסטו בריינגען 
בֵּית יְהוָה אלהיך אין דאָס הויז פֿון גאָט 
דיין גאָט. 
לא תבשל די = זאָלסטניטקאָבען א ציעגעלע 
בחלב אמ : אין די מילך פון זיין מוּטער. 
שביעי. 

כו. וַיֹּאמֶר יְהוֹה אוּן גאָט האָט געזאָגט 

אל משה | צוּ משה: 
כַּתֶב לְךְ שרייב דיר אוֹיף 


את הַדְּברִים הַאֲלֶּה דיוֹעָ װעָרטעָר, = 

כִּי על פי הדברים 

| | הָאֶלָה 

כַּרַתִּי אִתּךָ בת האָבּ איך געַשלאָסען | 
א בונד מים דיף 

ואת ישׂראל ; : אוּן מיט די ישראָל. 

| כח. וַיהִי שם 

עם יְהוָה 

ַרבָעִים יום 

ואַרבּעִים לילה 


װאָרוּם נאָך דיזע װעַרטעֶר 





נח. אוּן עֶר איז געוועָן 
דאָרט 

מיט נאָט 

פֿעַרציג מעג 


אוּן פֿעַרציג נַעָכט ; 


לְחֶם לא אֲכַל - בּרֹיט האָט עֶר ניט געגעסען 
מס לא שתה | או װאַסעֶר האָט עֶר ניט 
+ זא געטרונקען ; 
ויכתב על הלחת אין עֶר האָט אָנגעשריעכּען 
חיק 700 חע אוֹיף די מאַפֿלען 


את דִּבְרִי הבּרית די וװועֶרטעֶר פון בּונד, 


עֲשֶׂרֶת הדְּבֵרים; די צעָהן וועָרמעָר. 


כט. ויהי כט. אוּן עֶס איז געֲווען 
ברדת משה וועֶן משה איז אַרוּנטעֲר? 

ב א 3 / געגאַנגען 
מחר סיני פֿן בּאַרג סיני  "‏ | 


ושני לחת הָעָדֶת אוּן בייד טאַפֿלמן פון 
דעָם צייגנים 
אִין משה'ם האַנד, 
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וע עֶר אִיז אַרוּנטערגע? 
גאַנגען פֿון דעָם בּאַרג, -- 
האָט משה ניט געוואוּסט, 


בְרִרְתּוּ מן הָתֵר 
ּמֹשָׁה לא ידע 
כִּי קרן עור פָּנָי 
בְּדַבְּרוֹ אתו : 


אַז די הוים פון זיין געזיכט 
האָט געשטראַהלט 
ווייל עֶר (גאָט) האָט געֲרעָדט 


, מיט אִיהם. 
ל. וירא אהַרן 5 און װעַן אַהרן האָט 
: ' דעֲרזעָהן , 


וְכָל בְּנֵי יִשְָׂאֵ 
אֶת מֹשֶׁה. 

ְהנּה קרן עור פניו 
וייראו 

מִנשֶׁת אלו 

לא. וַיִקְרָא אלהם 


אוּן אַלעַ קינדער ישראַל, 


משה'ן , 


דאָס די הוֹיט פון זיין 
געזיכט שטראַהלט, 
האָבּעַן זיי געפֿירכטעט 


צו צוּקגעָהן צוּ איהם. 
לֹא. אוּן משה האָט זיי 
צוּגעַרוּפֿעַן - 


משה 
רו אריו און זי האָבּעַן זיך צוּריק? 
וישבו אֵלי געקעהרט צוּ איהם, 


אחרן וכל הנשאים | אַהרן אוּן אלע פירשמען 


בַּעָדָה ו דער געמיינדע, 
דמשה אלְהם: אוּן משה האָט מיט זי 
1 געֶרער 
לב. וְאַחֲרִי כן לב. און נאָכדעם 


נש ל בנ | ענען צוּגענאַנגען נאָהעַנט 
אל אַלע קינדער ישראָל, 


ויצוּם און עֶר האָט זיי בּעָפֿאָהלעֶן 
אֶת כַּל אֲשֶׁר ִּבֵּ אַלם,. װאָם גאָט האמ 


גערע ט מיט איהם 





יְהוָה אתו 


בהר סיני, אוֹיפֿץ בּאַרג םיני. 
גח * ך 


מפטיר. 


לג. יכל משה = לג אַז משה האָט געעֲנדיגט 
בר את 
ותן על פָנָי 
ממה : 

לר. וּבְבֹא מֹשָה 


רעדען מים זיי, 


האָט עָר אַרױֹיפֿגעלעַנט אוֹיף 
\ זיין געזיכט 
א פֿערדעַקונג. 


לר- און וועַן משה 55לְעָגט 
אַרײנקוּמען 


שמות, בי תשא, 





| אֶת ֲמַּמוָה 


/, | לְדַבֵּר אִתֹּ 





ויקחל, לד לה. 


לִפְנֵי יהוָה פֿאָר גאָט1) 
בר אִתוּ 
ייר אֶת המוה 
עַד צאתו | 
ויצא וְדִבֵּר 


מיט אִיהם צוּ רְעָדעָן, 


פלעגט עֶר אַראָבּנעָהמען 
די פֿעָררעֲקינג 
בּיז זיין אַרוֹיסנעָהן; 


אוּן עֶר פֿלעַנט אַרוֹיסגעהן 
אוּן עֶר פֿלענט רעדען 
אל בנ יִשְׂרָאֵל צוּ די קינדער ישראל 
: דאָס, װאָס אֵיהם איז 
את אֲשֶ יצוָה : בעפאָהלען לוואר 


לה. רביאל לח אוּן אַז די קינדער 


ישראַל פלטגען שהן 


את פנ מֹשֶׁה משה'ם געזיכט , 
כִּי קרן עור 35' ) דאָס די הוֹיט פֿון משה'ס 
משה| געזיכט האָט געַשטראַהלט, 
5 


פֿלעָגט משה צוריק 


! וְהִשִׁיב משה . 
אַרופֿ עגען 


די פֿעַרדעקונג 
| על פניו אוֹיף זיין געזיכט 
| עַד באו בי עֶר פֿלעַנט (װידער) 


אַריינקוּמען 
מיט אִיהם צו רעֲרעַן. 


הפטרה: מלכים א, יח, א--לט. 


וַיִּקְהֵל. לה 


א. ויקהל משה 
את בל עדת 
בנ יִשׂרָאל 
ומר אֵלָהם 
לה הבריס 
אשר צוָה יהוָה 
לעשת אתם : 
ב. ששת ימי ב 
שה מְלָאכֶ 


א. אוּן משה האָט פֿעַרזאַמעָלט 


די גאַנצע געַמיינדע 
פֿון די קינדעָר ישראָל 

| אוּן עֶר האָט צו זיי געזאָגט: 
דיזע זעַנעֶן די װעֶרטער, 
װאָס גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
צוּ מהאָן זיי. 

ַעַכֹּם טעג 


קאָן געטהאָן ועָרעֶן אַרבּיים 


{) אִין אהל. מוֹער. 











תורת המורה והתלמיד. 


בַיוֹם חשְבִיעי 
יִהְוֶה לָכֶם קרש 
שַַּׁת שַׁבָּתוֹן 


אָבּעֶר אִין זיעבּמען טאָג 


זאָל זיין בּיי אַייך 
א היילינטהום, 


| ליוה א שבּת:רוהע פֿאַר גאָט, 

בָּל הַעשָה בוֹ ‏ עעֲדעַר װאָס טהוּט אין אִיהם 
מְלָאכָה אַנ אַרבּײט | 
יוּמַת: זאָל געטוים וועָרעַן. 


ג לא תבערוּ אש ג. צינדעט ניט אָן קיין פֿײעֶר 
בּכל משבתיכם אין אלע אַייעֶרעַ וואוינונגען 
ּיום ַשַׁבַּת : 

ד. ומר משה 
אל כַּל עדת בני 

| = השרל 


אין דעָם טאָג שבּת. 


ד. אוּן משה האָט געַזאָגט 


צוּ גאָר דער געמיינדע פון ‏ . 
די קינדעָר ישראָל 

לָאמַר פֿאָלגעַנדעַם : 

וה הבר 

אֲשֶׁר צוָה יְהוָה 

לאמר: | 

ה. קְחוּ מָאִתְּכֶם ‏ 5 

תרוּמַה ליחוָה א געשענק פֿאַר גאָט 

כל נָדִיב לְבּו 


דיע איז די זאַך 

װאָס גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
צוּ זאָגען (אייך): 

נעָהמט פֿון אַייךְ 


יעֶדעֶר גוּט?העַרציגער 


יביאה - זאָל עֶס בריינגען 
את תרומת יְהוָה דאָס געַשענק גאָטעם: 
זב וכסף ונחשת { גאָלד אוּן זילבּער אוּן קוּפער. 
ו- וכלת וְאַרגמְן = און בּלאָהעשװאָל און 
פורפעררויטעואָל , 
ותולעת שני און קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
יי א פֿאָדעם, 


ושש ועזים: 
4 ועלת אילם 

= | מְֶדָמִים 
וערת תחשים אוּן תהשיפעל , 
ַעֲצִי שׁים: 


אוּן בּיסוּם און ציעגענהאָר; 


ז. און רוימגעפֿאַרבּטעַ 
װירעַר?פֿעל 


אוּן אַקאַציעָן?האָלץ; 


| לאפוד ולחשן: 


| יב. אֶת הָאָרן 





! וְאֶת לֶחָם הַפָּנִים: 
> יד. וְאֶת מנרת 
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ח. און בּוימאִייל צוּ דער 
בּעֲלוֹיכטוּנג, 
און געֲווירצען 


ח. ושמן לַמַּאוֹר 
ּבשָׂמִים 

שמ המח 
לקת הַממם 
ט. וְאֲבְנֵי שהם 
ואבני מלאים 


צוּם זאַלבּאַייל 
און צוּם רוֹיכװערק פֿון 
ספּעצעֲרֵייעֶן . 
ט. אוּן אָניקס:שטײנער 
אוּן אַינפֿאַסוּנג שטיינער 
צוּם אָפּוֹד אוּן צוּם ברוּסט: 
שילד. 
יּ וכל חכם לב בָּכֶם י. און אַלעַ קלוגהערצינע, 
₪ װאָס זעֶנעֶן ביי אייך, 
יבאו ויעשו זאָלען קומען און מאַכען 
אֶת כַּל אֲשֶׁר ִוָּה | דאָס אַלֹעָם, װאָס נאָט הָאָם 
א. אֶת הַמֶּשְְׁ 
את אהלן 
וְאֶת מכסהו 
אֶת קרפסיו. 
אֶת קָרָשׁ 
את בּריחו בריחיו ק' 
את עדיו 
ְאֶת אדניו: 


יא. רעָם משבן, 

זיין צעָלט 

און זיין צוּרעָק, 

זיינע האַקען 

אוּן זיינע בּרעטעַר, 

אוּן זיינע ריענלען, 

און זיינע זיילען 

אוּן זיינע אונטערשװעלען. 
יב אוּן דעָם קאַסטען 
וְאֶת בַּדָיו 

אֶת הַבַּפרֶת 

ואת פַּרכֶת המסף, 
יג. אֶת ג השלמן 
ואת בדיו 

ואֶת בלכ 


אוּן זיינעַ שטאַנגען, 

אוּן דעָם צוּדעק 

אוּן דעָם פרכת פֿאָרהאַנג. 
יג. דעָם טיש 

און זיינע שטאַנגען, 

אוּן אלע זיינע געפֿעס,,. 
און דאָס ברוים צוּם אֶנזעָהן. 


יד. אוּן די בּעֲלוֹיכטוּננס? 


המאור מנורה 
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ְאֶת בלה און איה גפ 
וְאֶת ַרְתִיהָ 


וְאֶת שמ המאור: אוּן דאָס אֵייל צוּ דער 
| בּעַלוֹיכטוּנגס?מנוֹרה. 


אוּן איהרעץ לאָמפּעַן, 


מו וְאֶ? 35 (פו אוּן דעָם רויכוועָרק; 
הקטרת | אַלטאַר 

ואת בּדין און זיינעץ שטאַנגען, 

וְאֶת שמן המשחה און דאָס זאַלבּאייל 

ואת קמרת הפמים און דאָס ספּעצעֲרייען? 

ג" :טצה ה הדא רויבוועָרק, 

ואת מסך הפתח און דעם פֿאָרהאַנג פון 

---- אַיינגאַנג 


לְפְתַח הַמִּשְׁכֵּן 
מו. אֶת מזְבחהעלה 
ְאֶת מִכְבַּ 

 =‏ תִָשָה 


צוּם אַיינגאַנג פֿון משכן. 


מז. אוּן דעָם גאַנצאָפּפֿעָר? 
אלטאר 
אוּן דאָס קופּעַרנע זיפ. 


איהם 
{(געמאַכט), 


אשר לן װואָס אִיז פֿאַר 
אֶת די 
וְאֶת כַּל כַּלי 
אֶת הכיר את כַּנֵן; דאָס האַנד? | פוייג;שמעל. 
יז. את לעי החצר יו די פֿאָרהאַנגען פון 
את די דעָם הוֹיף, 
וְאֶת אדְנִיה און זיינע 1) אוּנטעָרשוועְלען 
ְאֶת מָסֵךְ שער אי דעָם פֿאָרהאַנג צוּם 
ַחַצַר : טייער פֿון הויף; 
יח. את יתדת 
המשכ 
וְאֶת יתדת ו חצר 
ְאֶת מִיתְרֵיהֶם; : 
ים, אֶתבִּנְדִיַשרָד 
לְשָרֶת בּקרש 
ארי קרש 


זיינע שמאנגען 


און אַלעַ זיינע געַפֿעם, 


זיינע זיילען 


יח. די פֿלעַקלעך פֿוּן דעס 
משכן 





און די פֿלעקלעַך פֿון דעָם הוֹיף 
אוּן זייעֶרְעַ שטריק. 

יט די בּעריענוּנגס:קליידער 
צוּם בּעֶדיענעַן אין הייליג; 


מהוּם, 
די הייליגע קליידער 


!) איהרע. 


תורת המורה והתלמיד. 


| ַּל ל ָהֶב 





שמות, ויקהל, לה. 


לאהרן הכהן פאר אַהרן דעָם פּריעסטעָר, 
ְאֶת בִּנְדִי בָנָיו 


 ןֵהַכְל‎ 


און די קליידער פֿון זיינע זיהן = 
צוּ בּעריענעֶן אַלס פריעסטער. 


כ. וַיצֵאוּ כָּל עד | כ. אוּן די גאַנצע געַמיינדע 
בנ | יִשׂרָאֵ ישראָל איז אַרוֹיסגעגאַנגען 


מלפני משה : : פֿון פֿאָר משה'ן. 


שני. 

כא. ויבאו בא. און אַז עס זעֶנעֶן געֲקומעֶן, 
דער{ 

בֵּל איש יעֶרעֶר מאַן, 

אשר נשאן לבן | װעֶלכעֶן זיין האַרץ האָט 

דצ הנד יא איהם געטראָנעֶן +) 

וכל און יעֶרעֶר, 


אשר נְדְבָה רוח | וועלכען זיין נייסט האָט 
אתו | אִיהם בעוויליגט 

הביאו 

את תרומת יהוָה 

לִמְלָאכֶת ֹהֶל 
מועד 

וּלְבֵל עברתו 

די הרש 


כב. ויבאו האֲנָשִׁים) 55 און עס זעֶנעֵן געקומען 
י על םד מענעֶר מיט די פרויען; 
7 7+ א 


האָבּעַן זיי גְעָבְּראַכט 
דאָס געשעֲנק פֿון גאָט 


צוּ דער אַיינריכטוּנג ?) פֿוּן 
שטיפֿטסצעלט 





און צוּ זיין גאַנצעַן דיענסט; 
אַיינריכטונג 
און צוּ די הייליגע קליידער. 


כל נדיב לב אלע פֿון פֿרקװיליגען רצ 
הביאו האָבּעַן געבּראַכט "7 
2 | 

חָח ונזם נאָזרינגען אוּן אוֹיעֶררינגען 


בע וְכוּמֵז אוּן פֿינגעררינגען אוּן 


בּוזעֲנצירוּנג, 
אַלְעָרליי גאָלדעַנע זאַכען ; 


וכל איש 
אֲשֶׁר הֲנִיף 


אוּן יַעֲרעַר מאן, 


וועָלכעֶר האָטאָבּגעַשיירעט+) 


1) בּעַואָגעַן. ?) די אַרביים. *) בּעַועָגט. 














תורת המורה והתלמיד. 


ְַּּתזְהב ליהוָה: * ייו ) 15 עב נאם 
בג בל איש בג אוּן יעֲדעָר מאַן , 
אֲשֶׁר נִמִצֵא את ג" וע עס הא 
ְּבֵלֶת וְַרנָמ 

ותולעת שי 


בּלאָהעַײװאָל אוּן פוּרפער: 
רוימעשוואָל 
און קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 


= פאדעם | 

ושש ועזים אוּן בּיסוּם און ציענעֲנהאָר 

וְערת אֵילֶם אוּן רויטגעפֿאַרבּטע 
מַאֲדָמִים. װירעַר:פֿעַל 

וְעֹרֹת תַּחֲשִׁים ‏ און תּחשפֿעל-- 

הביא י האָבּעַן זיי (עִם) געַבּראַכט. 


כד. כל מרים כד, און יעֲדעֶר װאָס 
ד הייבט אוֹיף 


תְרוּמַת כֶּסֶף א געשענק פון זילבּעֶר אוּן 

ונחשת קוּפּער--- 
הביאו האָבּעָן געֶבראַכט 
את תרומת יהוה גאָטעס געשענק, 


וכל אֲשֶׁר ְמְצַא | אוּן יעָדעְרעָר , ביי װעַמען 





אתו עָם האָט זיך געפֿונען 
עָצִי שִׁטִים אַקאַציָן?האָלץ 
לְבֵל מְלָאכֶת צוּ דער גאַנצעֶר אַיינריכטוּנג 
| העברה פֿין דער אַרבּייט, -- 
הֲבִיאוּ; | 


האָבּעֶן זיי (עִס) געבּראַכט. 

בה, ְכל אשה . אוּן יעֶרְעָ קלונהערציגע 
חכמת לב ריד 

בִּידִיה מוו 

וביאו מטוה 

את הְַכלת 

את הָארנ 

אֶת תולעת השני 

וְאֶת השש: 


(יעדע) מים אֵיהרע אִייגְעָנע 
הענד האָבּעַן זיי געשפּונען 
און זי האָבּעַן געבּראַכט 
דאָס געשפּינסט, 
ראָס בּלאָהעװאָל 


אוּן דאָס פּורפּעַררוֹיטעַװאָל 
אוּן די קאַרמאָזינגעפֿאַרבּמע 

פֿאָרעָם 
און דעָם בִּיסוּם. 


) אַ בּעוועֲנוּנג. 


זיך ַײנגעפֿונען - | 
בְתְָמָה 


- טווּ את הַעזִים ; 





שמות, ויקהל, לה. 119 


כו. וְכֵל הַנַּשִׁים 
| אֲשֶׁר נֶשָׂא לב 
אתנה 


שו 


בוּ. אוּן אַלע פרויען, 


וועָלכְע דאָס האַרץ האָט 
זי בּעװאָגען 


מיט קלוגהייט , 


האָבּעַן געעשפונען ד 
צ' האר 
כז. און די פורשמען האָבּען 
געבּראַכט 
די אָניקס:שטײנער 


כז. וְהַנִּשֵאֶם הביאו 
את אַבְנֵי חשהם 
ואתאבני | הַמְלְאִים 
לאפוד ולחשן: 


אוּן די אַינפֿאַסונג:שטײגער 


צוּם אָפוד אוּן צוּם בּרוּסט? 


שיל 
כח. ואת הבשם כח. אוּן דאָס געווירץ 
וְאֶת חשמן אוּן דאָס אִייל 
למאור צוּ רַעָר בּעלויבטונג 


אוּן צוּם זאַלבּאַייל 
ולקמרת הַמַּטִּים; אוּן צום ספּעַצעָרייעֶן? 

= יי רסו רויבוועָרק. 
כט. כַּל איש ואשה כט יעָדעֶר מאַן אוּן יעֶרע פֿרוֹי, 
אשר נדב לִבָּם | וועלכע זײיעֶר האַרץ האָט 

| אתם זוי בּעֲוויליגט 


צוּ בּריינגען 


לְשמֶן הַמִשְחָה 


לָהָבִיא 
לכל הַמַּלָאכָה צוּ דער גאַנצעֶר אַרבּײט, 
אֲשֶׁר צה יְוָה װאָ גאָט האָט בּעָפֿאָהלעַן 
לעשות אל מאַכקן 
בד משה | 


הַבִיאו בני יִשְׂרָאֵל האָבּען (עִם) געבּראַכט די 
קינדער ישראל 

אלם פריישויליגץ גאַבּץ 
פֿאַר גאָט. 


דוּרך משהץ, -- 


נדבה ליהוה: 


שלישי. 
שני (בשהן מחוברין) 
ל. וַֹּאמֶר משה 
אל בני יִשְׂרָאֵל צוּ די קינדעָר ישראָל: 


ראו עֶהט, 


ל. און משה האָט געזאָגט 











תורת המורה והתלמיד. 


גאָט האָט. אָנגעַרופֿען 
מיט'ץ נאָמען 
בּצלאָל דער זוהן פֿון אוּרי 


קָרָא יְהוָה בּשֵׁ 
ְּצַלְאֵל בֵּן אורי 
בן חור 

לְמַטֵּה יְהוּדֵה ; 
לא. וַימַלָּא אתו 
הוח אֶלקִים 

בחכמה עָרשטאנד און 
:ד װיסענשאַפֿט 
בּתבונה ובדעת | או מיט יעֲדעֶר אַרביים? 
7 0 5עהיגקיים . 
בבל מלָאכָה; 


דער זוהן פֿון חור 
פֿוּן שמאַם יהוּדה . 


לא. אוּן עֶר האָט איהם | 
עַרפֿילט 


ט א געַטליכעַן גייסם, 
ט 5 


לב. ולחשב לב. אוּן אוֹיסצודענקען 

- בת קוּנסטגעראַנקען, 
לעשת 0 צוּ אַרבּייטען 
בזחָב ובכסף אִין גאָלד אוּן אין זילבּעָר 
וּבַנַּחֹשֶׂת; אוּן אין קוּפּער. 
לג. ובחרשת אבן ‏ לב און אִין שטיינקונסט 
לְמַלֹּאת אַיינצופֿאַסען 
וּבַחֲרשֶׁת שש אוּן אִין האָלצקוּנסט; 
לעשות צוּ מאַכען 
בְּבָל מְלָאכֶת יעֶרְעַ קינסטליכע אַרבּײט. = 

בת 

לד. ִלְהוֹרת לד. און צוּ לערנען (אַנדערע) - 
נתן בּלְבו האָט עֶר איהם אַיינגעגעֶבּעַן . 


אִין זיין האַרצעַן 3. 


הוּא [אהליאב = עֶר אוּן אָהליאָב 


בּן אחיסמך דער זוּהן פֿון אַחיסמך 
למטה דן: 
לה. מִלָּא אתם 
חֶכְמַת לָב 
לעשות 


פֿון שטאם דן. 
לה. עֶר האָט זי עַרפילט 
מיט העַרצענס:קלוגהייט 


צוּ מאַכען 





! לָדַעַת לעשת 
| את בַּל מְלָאכֶת 
| עברת הקרש 
| לכל ֲשׁר צוה - וואם גאָט האָמ 


2 ואל ָּל איש חְכם 


שמות, ויקהל, לח, לו. 


וחשב ורקם אוּן אַ קונסט:װעֲבּעָר און . 
וח" אַ אויסנעָהעֶר 
בתכלת ובארגמן אין בּלאָהע װאָל אוּן אִין 
וחצרה דהנצז פּורפּעַררוֹיטע:װאָל, 
בַּתוֹלַעַת השַני = אִין קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
בי פֿאָדעם 
ובשש אוּן אין בּיסוּם, 
וארג אוּן פֿון א ועְבְעַר, -- 


עשי כַּל מלאכה װאָס מאַכען יְעָדע: אָרבייט 


וחשבי מחשבת ; און דעַנקעַן אוֹיס קונסט? 
יי א געדאַנקען - 
לו, 


א. ועשה א. אוּן עֶם זאָל מאַבען 
בצלאל ְאֶהֲלִיאָב בּצלאָל אוּן אֶהליאָב 
וכל איש חֲכֵם לב אוּן יעָדעֶר קלוּגהעְרְצִיגעַר 
ו מאַן, 
אֲשֶׁר נָתן יְהוָה אין װעַלכעַ גאָט האָט 


חכמה ותבונה | | גנעב קלוגהייט 
דנז א און פּעָרשמאַנד , 
מה 





צוּ וויסען װי צו מאַכען 
יעֶדעָ אַרבּייט 
פֿון הייליגעַן דיענסט, 


וה : בּעַפֿאָהלען - 


ב. ויִקְרָא משה ב. אוּן משה האָט צוגעְרוּפען 
| אל בִַּלָאֵ בּצלאָל 
| אל אַחֲלִיאָב אוּן אֶהליאָב 





" | און יעֶדען קלוגהערציגען מאַן, 
לֵב. 


| אשר נתן הוה | וועַלכען גאָט האָם אִיין; 


געגז עב קלוגהייט אִין 


הכמה לבו זיין האַרצעַן, 


כל אשרנשָאו לבו עד וועלכען זיין האַרץ 
| לקי זבה 


כל מְלָאכֶת חרש ְעָדע אַרבּיט פון אַ שטייף - 
מייסטער : 


האָט אִיהם 
צוּ צוטרעטען 


נעַטראָנעֶן 


אל המלאבה צוּ דער ארבייט 














תורת המורה והתלמיד. שמות, ויקהל, לו. 


לַעֲשֹׂת אתה: | | ד צו מאַכעֶן. 
ג ויחו 

מַלְפְנִי משָה 

אֶת בֵל התרוּמה 
אֲשֶׁר הֲביאּ בנ 

=== לאל 


ג. אוּן זיי האָבּעַן גענומען 
פֿון משה'ן 


ראָס גאַנצע געַשעֲנק, 


װאָס די קינדעָר ישראל 


לִמַלָאבְ צוּ דער אַרבּיט 

עברת הקרש 

לעשת אתה 

וְהֶם הַבִיאוּ אֵלָי : 
עוד 


פֿון הייליגעַן דיענסט, 
צוּ מאַבען זי, 


ון יענע האָבּעַן נאָך צו 


ְָבָ 

בר בּבָקר: 

ד. ויבאו בֵל 
הַחָכָמִים. 


אַ פֿרײװיליגע גאַבּץָ 


יעֶדעָן פֿריה:מאָרגען. 


ד. אוּן עִם זעַנעְן געקוּמען 
אלע קלוגע, 





העשיב 

את כַּל מלאכת 

אִישׁ איש | ועדער פֿון זיין אַרְבּייט 

מְִלַאכְתֹּ 

אֲשֶׁר הִמָּה עֹשִׂים; 

ה. וַיֹּאמְרוּאֵל משה 

לאמר | 

מַרְבִישהַעֲמלָהֲבִא 

מִדִּי הָעֲברָה 
למְּלָאבָה 

אע ה יה 

לעשת אֹתָהּ; 

ו ויצו מֹשָׁה. 


ועַלבע מאַבען 


דאָס גאַנצע װועָרק פֿון 
הייליגטהוּם, 





װאָס זיי אַרְבּייטעָן. 

ה. אוּן זיי האָבּעַן געזאָגט 
צוּ משהץן 

אזוי : 


דאָס פֿאָלק בּריינגט מעָהר 


אלם געֲנוּג צוּם מאַכעַן די 
אַרבּײט, 


זי צוּ מאַבעַן. 


ו. אוּן משה האָט בֹּעַפֿ 


בא 
= 

צ 

%ר 


האָבען געבּראַכט | 
= == לִתְרוּמַת הקרש 





| לאמר 
אש וְֶעֶה | קה 
! אַל יַעֲשׂוֹ עוד = מעחר ניט מהאָן 


ויעבירוּ קול און מען האָט געֲלאָוען 
| במחנה| אױסרופֿעַן אין ין לאג 


מאַן אוּן קיין פרוי 
מלאכח | קיין אַרבּייט 


פֿאַר דעַם געָשעָנק פון 
היילוגטהוּם. 


| יַלֵא הָעָם מחביא: אוּן דאָס פֿאָלק האָט אייפ: 


| היתה דים 
ן נש 7 


אוהם געבּראַכט | 


געַהעֶרט צובּריינגען. 
אוּן דער אַרבּײטספֿאָראַמה 


3 וְהַמּלֵאכֵה 
זה איז געווען געֲנוּג 
לָכֶל הְַּלָאכָה 
לעשות אתה 
ְהוֹתֶר ; 


אוֹיף דער גאַנצעֶר אַרבּייט 
זי צוּ מאַבעַן, 


און עֶס איז נאָך אִיבּעֶר? 
געבּליעבּעַן. 


רביעי. 
הויעשוּכָלחכסלב ח. אוּן עִם האָבּעַן געמאַכט, 
יעָדעֶר קלונהעְרְציגעָר 
בעשי ַמּלָאכֵה פֿון די אַרבּײיטמאַכעָר, 
אֶת הַמשָבָ 
שֶר יָרִיעת 
שט מ 
תְבלֶת וְאַרנמן 


דעָם משכן 
פֿן געשפּוגענעם ביסום 


אוּן בּלאָהעײװאָל אוּן 
פורפעררויטעשיואל 


וְתוֹלַעַת שני אוּן קאַרמאַָזינגעפֿאַרבּמע 
כְּרְבִים מיט כּרוּבים, אָרעָם, 
| מעשה חשב אַ קינסטלער;אַרבּײיט 
עֲשֵׂה אתם : האָט עֶר זיי געָמאַכט. 


וועַלבע גאָט האָט בּעַפֿאָהלען ‏ 


| מ. ארֶךְ הַירִיעָה 








הֲאַחַת ‏ ט, די לענג פֿון איין פֿאָרהאַנג 
שמנה ועשָרִים 
: באמ אכט אוּן צוואנציג אַיילען, 


1) דוּרכגעַפֿיהרט א שטימע. 














לו 


ורחב אַרְבַּעבַּאַמֵּה אוּן די בּרייט פֿיער. אַיילען 
רעָהחָאֶחֶ 
מִדָּה אַחַת 

לְכֵל הַירִיעת! 

י. וַָבּר 

אֶת חָמָש היריעת 
אחת אל אֶחֶת : 
וחמש יריעת חבר 


פֿון יעדעָם פֿאָרהאַנג; 
אֵיין מאָס 

פֿאַר אַלְעַ פֿאָרהאַנגען. 
י. אוּן עֶר האָט בּעֲהעפֿט 
די פֿינף פֿאָרהאַנגען 
אֵיינעָם צוּם אַנדעֲרן, 


אוּן די פֿינף (אַנדעָרע) פֿאָר? 
האַנגען האָט ער בּעהעפֿט 


אחת אל אֹחֶת: אִינעִם צום אַנדעָרן 

יא. ויעש יא. און עֶר האָט נעָמאַכט 
לְלאת תל בַלֶת שלײפֿעַן פֿון בּלאַהעשואֶל 
על שְׂפַת אויפ'ן ראַנד 


ירִיעָההָאֶחָת 
מִֶּנהבמַחבָרָ 
בֵּן עָשָׂה 

| בשפת היריעה 
== הַקְצוֹנָה 
במחכרת השנית: פון דעָם צװייטעָן העפֿט. 
יב. חמשים ללאת יב. פֿופֿציג שלייפען 


פֿון אֵיין פֿאָרהאַנג 
אַם עֶנדע פֿון דעָם העַפֿט; 
אזוי האָט עֶר געַמאַכט 


אויפ'ן ראַנר פון דעָם 
אויסערסטען פֿאָרהאַנג 


עֲשָׂה בּיְרִיעָה | האָט עָר געַמאַכט אין אֵיין 
האחת | פֿאָרהאַנג, 
וחמשים ללאת אי פופציג שלײפֿען 


עֶשָׂ בִּקְצָה 
היְרִיעָה 


האָט עֶר געָמאַכט אַם עָנדע 
פֿון פֿאָרהאַנג, 





אֲשֶׁר בִּמִּחְבֶרֶֹת ) װעָלכעֶר איז אִין דעם 
השנית צווייטען השפ 


מַקְבִּילות הלת די שלײפֿען ועַנעַן געמאָבמ 
אַחַת אֵל ל אהת אי געָגען דער אַנדעָרע. 


יג. ויעש יג. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 
1 


תורת המורה והתלמיד. 


ה חמשים קרסי זהב 
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פֿופֿציג גאָלדעֲנע האַקען, 


אוּן עֶר האָט בּעֶהעַפֿט ד 
פֿאָרהאַנגען 
אַיינֹעָם צוּם אַנדעֶרן 


יחב את היריעה 
אַחַת אֶל אַחַת 


בּקרסים מיט די האַקעֶן 

ויהי המשכן אחד; או ער מ אִיז געֲוועֶן 

חי די :זז צצ א נאנצע זאַך. 

יד. ויעש יד. און עֶר האָט געָמאַכט 
2% 

יריעת עזים פֿאָרהאַנגען פֿון ציעגעֲנהאָר 

לְאֹהֶל על המשכן אלפ צעלט אוֹיפֿץ משכּן; 


טשתי טש 
עִשְׂתֵי עָשְׂרָה 6 עָלף פֿאָרהאַנגען 


ירִיע 
עשֵׂה אתם : 
טו. אֹרֶהָ חַירִיעָה | טו. די לענג פֿון אֵיין 
האחת פֿאָרהאַנג 


שלשים בַּאמָה 
וְארְבע אמות 


האָט עֶר זיי געַמאַכט. 


דרייסיג. אַיילען 
און פֿיער אֵיילען 
רחב הַירִיעָה 

הח 
מִדֶּה אַחַת 
ְעַשְׁתִּי עשרה 

יריעת : 
טוּ יחב 


את חמש היריעת 
5 יי : לבו די פֿינף פֿאָרהאַנגען בּעַזוּנדעֶר 


בג 


|ר בּרייט פֿון אִיין פֿאָרהאַנג: 
אֵיין מאָס 
2 די עָלף פֿאָרהאַנגען . 


טוּ. אוּן עֶר האָט בעהעפט 


| די זְעֲכֹּם פֿאָרהאַנגען 


וְאֶת שש היריעת] א 
א בּעַזוּנדער. 


לְבַד; 
יו ויעש יו אוּן עֶר האָט געמאַכט 
לְלְאת חמשים 
על שְׂפַת הירִיעָה 
הקיצנה ְַַּּבַּרֶת 


פֿופֿציג שלייפען 


אוֹיפֿץ ראַנר פוּן דעָם 
אוֹיסעֲרסטען פֿאָרהאַנג פֿון 
דעָם העפט, 














תורת חמורה והתלמיד. 


אוּן פֿופֿציג שלייפען האָט 


וַחֲמְשִׁים ללָאת 
| | עֶר געמאַכט 


שה 
עַל שפת היריעה אויפץ ראַנר פֿון פֿאָרהאַנג 
הֲחֹבֶרֶת השנית: פֿין דעָם צוויומעָן העַפֿט. 
יח. ויעש 
ינש 
חמשים 
לְחַבֵּר אֶת ָאְֹל צוּ בּעֲהעֶפֿטעַן דאָס צעלט, 
להית אחד : דאָם עס זאָל זיין אַגאַנצע זאַך. 
ים. ויעש מִכְמָה 


יח. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 


| שפצ קוּפּערנע האַקען 


יש. און עֶר האָט געָמאַכט, 


לָאֹהֶל פֿאַר דעם צעלט = 
ערת אֵילֶם 2 רויטגעָפֿאַרבּטען 
מְאִדָּמִים װירער?פֿעַל, 
ְמִבְסָה ערת | | אוּן נאָך א צוּדעָק פֿון 
תחשים תחש<פעל 
מִלְמַעלָה : פֿון אוֹיבּעֶן. 
חמישי. 
כ. ויעש ב. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 
את הקרשים די בּרעַטעֶר 
למשבָן פֿאַר דַעם משכן 
עצי שטים פֿון אַקאַציעֶן האָלץ, 
עמדים : שטעהעַנדיגע. 
כא. עשר אמת | א צעָהן אֵיילען 
ארְך הקרש די לעֲנג פֿון דעָם בּרעָם 
וְאַמֵּה וחצי האמה און אָנדעֶרטהאַלבּעַן איילעָן 
רְַב הקִּרְשׁהָאֶחָד; די בריים פֿון אֵיין בּרעָם. 
כב. שתי ידת כב. צוויי צאַפּעֲנם . 
לקרש האחד אין יעַרעַן בּרְעם, 
משלְבת אַינגעשלאָסענע 
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אחת אל אחת אֵינער אין דעָם אַנדערן; 


כֵּן עשה אַזוֹי האָט עֶר געמאַכט 
לכלקרשי המשבכן: אין אלע בּרעֶטעֶר פוּן משכן. 
בג. ו יעש | כג. אוּן עֶר האָט געַמאַכט 
את הקרשים די בּרְעטער 

למשבן צוּם משכן 


עשרים קרשים צװאַנציג בּרעַטעָר 


לפַאַת נגָב תִּימְנָה! פאר דעֶר זייט װאָס אויף 


זידען. 

כר. וְַרְבַעִי אדני כד. אוּן פֿעַרציג זילבּעֲרנע 
כסף | אונטערשװעלען 
יי 

עָשֵׂה האָט עֶר געָמאַכט 

תחת עֶשְׂרִים 


מק-שים| אונטעָר די צװאַנציג בּרעָטעַר. 
שי אנ 
הַתהְַָשהְחָד אפר ייט 
לִשְִּׁייֹתָי 
ושני א 


צוויי אוּנטעָרשװעלען 
פֿאַר זיינט ביידע צאַפּעֲנם 


אוּן צוויי א 


השן + 


לשה" ידתַיו: : פאר זיינע צוויי צאַפּעַנס 


בה. ולצלע ע המשכן כה. אויך פאר דער צווייטעָר 

השנית זייט פֿון משכן, 
לפת צפון װאָס אויף נאָררעַן, | 
עָשֵׂה עִשְׂרִים }האָט עֶר געמאכט צװאַנציג 


כו. ואַרְבָּעִים. כו מיט זֵייעֶרעַ פֿעָרציג 
אדניהם כ זילבּערנעַ אונטעַרשװעלען : 


שנ י אד ים צוויי אשונ 


ונ אָי - 
תחת הקרש האחד אוּנטער דאָס אנדערע ברעט. 


אוּן צוויי - 
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כוּ. אֶבּעֶר פאר דער הינטער: 
זיים פון משפן גְעְגעָן אָועֲנד? 
- זיומ 


כוּ. וּלִירְכְּתִי 
= = הַמַּשְׁכֵּן ימֵּה 
עשהששהקרשים: האָט עֶר געָמאַבט זַעֲכּס 


ברְעְמעָר. 
כח. ושני קרשים כח. אוּן צוויי בְּרעְמעָר 
עֲשֵׂה האָט ער געָמאַכט 
למקצעת הַמִּשְׁכֵּן פאר די װינקלעֶן פון משפן 
ביִרְכְתַים : : אויף רעֶר הינטערזייט . 
כט. והי תואמם = כ און זיי ענען געוו 

2 צװאַמזענגעשלאָסען 
מִלְּמֵַּה פֿין אונטען, 


ויחדו יהיו תמים ‏ אוּן אִינאֵינעָם עען זי 
געֲוועָן צוזאַמעַנגעַשלאָסען 
אל ראשו פֿון אוֹיבּעֶן 
אל הטבעת הָאחת אין איין רינג. 
כּן כֵּן עָשֵׂה לִשְׁנֵיהֶם אַזוֹי האָט עֶר געָמאַכט 
לשני המקצעת : פֿאַר די ביידע ווינקלען. 
5 וְהָיו ל. אוּן זיי זעַנעַן געוועָן 
| (אִין אַלעֶמעֶן) 
שמנה קרשים | אַטט בְְעְטעָר 
ְאַדְנֵיהֶם כסף מיט זֵייעֶרעַ זילבּעָרנע 
|אוּנטערשוועֲלעֶן 
ששה עשר אדנים זעַכצעַן אוּנטעָרשװועֲלעַן : 
שָנִי אדנים שי 
אדנים 
תחת הקרשהאחד: אוּנטעַר אֵיין בְּרְעט. 
לא. ויעש בְּרִיחִי 
עֲצִי שִׁטִּים 
חֲמִשּׁה 


צוּ צוויי אוּנטערשװעלען 


לא. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 

\ ריגלען 

פֿון אַקאַציעַן:האָלץ, 

פֿינף 

לקרשי צלע פאר די בּרעַטעֶר פֿון אִיין 
המשבן האחת : זייט משפן. 

לב. וַחֲמִשֵּׁה בריחם לב. און פינף ריעלעָן 


לִקרֹשִי צלע פֿאַר די בּרעַטעֶר פון דער 
המשכן השנית צװײיטעָר זייט משכן, 


תורת חמורה והתלמיד. 
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ֲַמִשָׁה בְרִיחֶם 
רשי הַמִּשּׁן 


אוּן פֿינף ריעגלען 


פֿאַר די בּרעַטעֶר פֿון משפן, 


| לירכתים פֿון דעֶר הינטעַר זיימ 
החנ ש הן, [ - 
ימה: (װאָס אִיז) געָגען אָװעֲנד:זייט, 
22 ְגען אָוו; 
לג. ויעש לג. און עֶר האָט געָמאַכט 
די זי . . א 


אֶת הַבְּרִיח חַתִיְ 
ָבְחַ תו 
ַקְּרָשִׁים 
מןהקצהאלהקצה: פֿון אֵיין עָנדַע צוּם אַנדערן 
לד. ואת הקרשים לד, אוּן די ברעטער ד 
ָה חב 
ְאֶת טַבְּעְתֶם 
ֶשׂדוְתֶב - 
בַּתִּים לַבְּרִיתם 
אֶת ַבּרִית 


דעָם מימעלסמטן ריענעל 


דוּרכצוּנעָהן ') די בּרעַמעַר 


האָט עָר בּעַרעֲקְט מים גאָלד, 
און זֵייעֶרעַ רינגען 
האָט עָר געָמאַכט פון גאָלר, 


ערמעֲר פֿאַר די ריעגלען; 


אוּן עֶר האָט בּעֲדעֲקט די 
ריעגלען מיט גאָלד.. 


לה. וי ש 
אֶת הַפָּרכֶת 
תְִּלָת וארגּמן 
וְתוֹלמַתשָׁנִי 
שש מש 
מַעֲשֵׂה חשָב 
עִשָה אֹתָה = 


לה. אוּן עֶר האָט געַמאַכט 
די פרכת 


פֿון בּלאָהעַ:װאָל און 
פורפעררוימע װאָל 
אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבטע 
פֿאָרעם 
אוּן געשפּוּנעֲנעם בּיסוּס; 


אַ קינסטלעָר?אַרבּייט 


האָט עֶר זי געַמאַכט 


| כּרְבִים : מיט כּרוּבים. 
לו. ויעש לִהּ לו. אוּן עֶר האָט פֿאַר אֵיהר 
נעמאָכטו 
. ְ 

אַרְבָּעָה עפוך פיער זיילען פֿון אַקאַציעֶן? 
שטים האָלץ , 

ויצפם זהב אוּן עֶר האָט זיי בּערעֲקם 
השרפה צצ מיט גאָלד, 


אוּן זייעֲרעַ האַקען (זענעַן 


וויהם זהב 
זי + געוו פֿין נשלר; 


דודה 


!) צוּ פֿערריעגלען. 











וק לֶָם 
ַרבְּעָ ְַניכ 
ל ויּעַשׂ מֶסֶָ 
לפְתַח הָאֹהָל 
תְּכלֶת וְארְגָמֶן 
ותולעת שי 
ושש מַשְׁור 
מַעֲשָׂה לקס: 
לח. וְאֶת עמודיו 
= 

ְאֶת ויה 
ופ 


רֶאשִׁיְמוחֲשְֵׁיתֶם 


זהב 


"דה 


ְאְַנִיהֶט חִמַשָה 
ַחָשֶת : 


א. וַיִעָש בְּצַלָאֵל 


אֶת הארן 


יוצ כו 
וְֵמָּהוְֵצִי חב 
מ חי קמָתו: 


ב- ויצפהו 
הב מהוֹר 
בת ומץ 
יש לו 

זר זֶהָב סָבִיב : 


1) די לאַרע. 


תורת המורה והתלמיר. 


אוּן עֶר האָט פֿאַר זי 
אױסגעגאָסען 
{ פֿיער זילבּעַרנעַ אוּנטער: 
שוועָלען. 
לו אוּן עֶר האָט געמאַכט 
אַ פֿאָרהאַנג 
צוּם אַיינגאַנג פֿון צעלט 


פֿון בּלאָהעַ?װאָל אוּן 
פּורפען ררוימע; וואֶל 
אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָדעָם 
און געַשפּוּנעֲנעִם בּיסוּם, 


אַנ'אוֹיסנעָהעָר;אַרבּייט. 
לח. אוּן זיינע זיילען 
פֿינף 

מים זייערע: האַקען, 
אוּן עֶר האָט בְּעָרעָקט 
ער שפיצען. און 
מיט גאָלר,. 


אוּן זֵייעֶרעַ אוּנטערשװעלען 
פֿינף 


א, אוּן בּצלאַל האָט געַמאַכט 
דעָם קאַסטען ') 
פֿון אַקאַציען:האָלץ 


צוויי א האַלבּ אייל זיין לענג 


אוּן אָנדעֶרמהאַלבּעַן אַיילען | 


זיין בּרייט 
אוּן אָנדערטהאַלבּעַן אַיילען 

זיין הויך. 
ב. אוּן עֶר האָט אֵיהם 


בערעקט 
מיט ריינעם גאָט "74 
אִינעֲווייניג. אוּן אויסווייניג, 
אוּן עֶר האָט פֿאַר אִיהם 


שמות, 





החד חי רדה = זימ ירה די 





געמאַכט | 


א גאָלדעֲנעָם קראַנץ אַרוּם. 


| 


גכ ויצק לו 
אַרְבַּע טַבְּעֹת זָהָב 
על אַרבַּע פַעמתי 
ישְִּׁימּבַֹּת 

ל צַלְעוֹ הָאֶחֶת 
תי בת 


עַל צַלְעוֹ חשנית: 


ד. ויעש בַּדִּי 
עֲצִי שטים 
ויצף אֹתָם זְהֶב : 


ה. ובא אֶת הַבִַּּים 


בּטּבַעת 
על צלעת הָאָרן 


לְשָאת אֶת הארן: 


ו. ויעש כַּפּרֶת 
זָהֶב טָהוֹר 


ַמִתיוְהציאָרְָּ 
ואמָּהוְִצִרֶחבָּה 
ויעש שי כְרְבִים 


הב 
מִקְשָׂה 
עֲשֵׂה אתם 


מִשׁנִי קת 


הַבַּפֹּרֶת : 


ח. כְּרוּב אֶחָד 
מקצה מה 


| וכרוב אֶחָד 


ממה מה 
מן הַכַּפּרת 


ויקהל, לו, ל 
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ג. און עַר האָט פֿאַר אִיהם 
אויסגעגאָסען 
פיער גאָלדעַנע רינגען 


אויף זיינע פיער עַקעַן: 
צוויי רינגען 

אוֹיף זיין אֵיין זייט 

אוּן צוויי רינגען 

אויף זיין צווייטעָר זיים. 


ד. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 
שטאַנגען 
פון אַקאַציעָן:האָלץ, 


אוּן עֶר האָט זיי בּעֶרעֶקט 
מיט גאָלד, 
ה. אוּן עֶר האָט אַריינגע? 
בראכט די שטאַנגען 
אין די רינגען 


אויף די זייטען פֿון קאַסטען , 
אוּם צוּ טראָגעַן דעָם קאַסטען. 


ו. אוּן עֶר האָט נעָמאַכט 
אַ צורעק 
פֿין ריינע גאָלד: 7 


צוויי אוּן א האַלבּ אייל 

זיון לענג 

אוּן אָנדעָרטהאַלְבְּעָן אַיילען 

זיין די 
האָט געָמאַכט 

צוויי כּרוּבים 


ז. אוּן ער 
פֿין גאָלר, 
אוֹיסגעָהאַמעַרמעײאַרבּייט 


האָם עֶר זיי געמאַכט 


- ביידע עֶנדעֶן פוּן צידעָק. 


ח. אֵיין כּרוּב 
פון דעָם עֶנדעַ פֿוּן דעָר זייט 
אוּן אֵיין רוב 


פון דעָם עַנדע פון דער 
אַנדעֲרעַר זייט ; 
פֿון דעָם צורעק (זעלבּסט 
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עָשֵׂה אֶת הַכִּרְבִים 
משני תָי 

ט. ויהיו הַכְָּבִים 
פרשי פס 
לְמַעֲלָה 

מככים בְּכַנְפֵיהֶם 
על ַבֹּרֶת 

. פניהם 

איש אֶל אֶחִ 
אל הַכַּפֹּרֶת 

הָיוּ פּני הַבְּרָבִים : 
י וועש את השלחן 
עֲצִי שטים 
אַמַּתיִם אֶרְכּו 
וְאַמֵּה רחבו 
ואַָהחִצימָתוּ 
יא. ויצת אתו 
הב מה 

ויעש לו זֶר זהֶב 
סביב : 

יב. ויעש לו 
מְִנֶרֶת טִפַה 
בי 

ויעש זר זֶהֶב 
לְמְִנַּרְתּוֹ מָבִיב : 
יג. ויצק ל 
אַרבַּע טַבְּעֹת זהֶב 
ות אֶת הַמַּבַֹּת 
עַל אַרבַּע הַפַּאֹת 


תורת המורה והתלמיד. 


האָט עֶר געָמאַכט די כּרוּבים 
פֿון זיינע ביידע עֶנדעֶן. 
ט. און די כרוּבים זעַנעַן געווען 


מים אויסגעַבּרייטעטע 
פֿליגלען, 
צוּ אוֹיבּעַן, 


זיי בּעדעַקען מיט זייערע 
פֿליגלען 
אִיבּעֶר דעס צוּרעַק, 
אוּן זֵייעֶר געַזיכטעַר 
אֵיינעֶר צוּם אַנדערן ; 
צום צוּדעַק 
זעַנעֶן געָוועָן די געַזיכטעֶר 
פֿון די כּרוּבים. 
י- אוּן עֶר האָט געָמאַכט 
דעָם טיש 
פֿון אַקאַציעֶן:האָלץ: 


צוויי אַיילעֶן זיין לענג 

אוּן אֵיין אֵייל זיין ברייט 

אוּן אָנדעֶרטהאַלבּעַן אֵיילעֶן 
יי הויך. 

יא. און עֶר האָט אִיהם 


בעדעַקט 
מיט ריינעָם גאָלד, " ' 


אוּן עֶר האָט איהם צוּ געמאַכט 
א גאָלרענעם קראַנץ 


אַרוּם. 
יב און עֶר האָט פֿאַר איהם 
געמאכט 
א ראַהמעַן פֿון אַ פויסם 
(די בּריים) 
אַרוּם, 


אוּן עֶר האָט צוּגעָמאַכט 
א גאָלדעַנעָם קראַנץ 
אַרוּם זיין ראַהמען. 


יג. אוּן עֶר האָט פֿאַר אִיהם 
אויסגעַנאָסעַן 
פיער גאָלדעַנעַ רינגען, 


און ער האָט אָנגעֲזעָצט די 
\ רינגען 
אָן די פיער עֶקעֶן, 
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אֲשֶׁר לְאַרְבַּע 
| רנליו 
יד. לַעֲמַּת הַמְִּנרֶת יד. אַנטקעגען דעָם ראַהמען 
היהת 
לבתים לְבַדִּים אַלם עֶרטעָר פֿאַר די 
שמאַנגען, 
לְשַאתאֶתהַשלְחן אוּם צו טראָגען דעם טיש. 
טו. וַיִעָש אֶת 
הביט 


+ בּיי זיינץ פיער פֿים. 


נען געוועַן די רינגען 


טו. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 
די שמאַנגען 


עֲצי שמים 
ויצף אתם זהב 


עד 


פֿון אַקאַציעֶן:האָלץ, 

אוּן עֶר האָט זיי בּעֶרעֶקט 

מיט גאָלד, 

לשָאת אתהַשלְח אוּם צוּ מראָגעַן דעם מיש. 
טו ויעש את הכלים טו. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 

וו רי געפֿעִם, 
אֲשֶׁר על השַלְחֶן װאָס אויף דעָם טיש; 
את קְעָרתָיו 
וְאת בַּפּתִיו 
וְאֶת מנקיתיו 
וְאֶת הקשות 
אֲשֶׁר יסף בְּהן 
ְהָב טהור : 


זיינע שיסלען 

אוּן זיינע לעפֿלען 

אוּן. זיינע רייגיגונגס:רעהרען 

אוּן זיינע מאַסען, 

מיט װעַלכע עֶר איז 
בּעַדעקְט נעװאָרעַן 

פון ריינעָם גאָלד 

ש שי. 

שלישי (כשהן מחוברין) 

יז ויעשאֶת הַמַנרָה יּ. אוּן עֶר האָט אה 

זָהֵב טהור פון ריינעָם גאָלד, 

מקשת 

עָשָה אֶת הַמּנָֹה 

רכה ונ 


אַנ'אויסגעְהאַמערטע<אַרכייט 
האָט עֶר געְמאַכט די מנורה; 
איהר היפטע און אֵיהר 


ראָהר, 
גביעיה איהרע בּעַבעָרם, 
:י ראן 
כפתריה אֵיהרע קנעפּ 
= יי א|ןרש 
ופרחיה אוּן איהרְע בּלוּמעֶן 
; לצ שן 4 








תורת המורה והתלמיד, 


זעלבסט 
געוועַן. 
יח. אוּן בס רעהרען 


געֲהעֶן אַרוֹיס פֿון אִיהרע 
זייטען 


זענען פֿון אִיהר 


ממה הָיו, 
יח. ושָשָה קָנִים 
צְאים מצדיה 
שלשה קני מה דריי מנורה רעֲהרען 
מצד הָאֶחד 
וּשְׁלשָׁה קנִי מְנרָה 
מצד השני: 
יט. שלשה בע - יש. דריי מאַנדעלפּאָרמיגץ 
מִשְׁקָּדים 
ּנָה הָאֶחֶד 
כַּפַּתֹּר וְפרַח | א קאָפּ אוּן א בלום, 
וּשלשה נְבְעים . מאַנדעַלפֿאָרמיגע 
מִשְׁקִּים בּעֶכעֲרס 
בנ אֶחָד 
בר ור 
ֵּן לששת הַָּנִים 
היצְאִימְן המר 
ב ובמנרה 
ְבָעָח גְבְעִים 
מִשְׁקִָים 
ברה חי 


פון אִיהר אֵיין זיים, 
אוּן דריי מנורה רעַהרען 


פֿון איהר אַנדעֶרן זיים. 


אוֹיף אֵיין ראָהר, 


אוֹיף אֵיין ראַהר, 


א קנאָפּ אוּן אַ בּלוּם ; 
אזוי צוּ אלע זעַכּס רעהרען, 
ועלכע געַהעֶן אַרוֹיס פֿון 
דעֶר מנורה. 
כ- אוּןאִין עָר מגורה עלסמ 
פֿיער בּעַכעָרס 
מאַנדעלפֿאָרמיגע, 
איהרע קנעָפּ אוּן איהרע 


: בּלוּמעֶן. 
כא. וכפתר 


: שי הומויה 
החת שני הקנים | ונראה צוויי רעהרען, 
ממה 


כא. און אַ קנאָפּ 


כָפַר אוּן נאָך א קנאָפּ 


ממ : רעהרען, --- 
וְכַפַּתּר און נאָך אַ קנאָפ 
תחת שני הקנים | אוּנטעֶר אַיהרע צוויי 

28 נה רעָהרעֶן,--- 





בּעַכעָרם - 





רב 
| וְאִפָּתַיִם קמתו 
| ממנו היו קרנתיו : 
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לְששת הקנים צוּ די זַעַכֹּס רעֲהרען, 
היצאים מִמִּנֵּה; וועַלבע געַהעֶן פֿון אִיהר 
בב. כַּפּתְּרֵיהֶם כב. זייעָרע קנעפּ אַרֹיס. 
ּקָנמם אוּן זייעֶרעַ רעהרען 
מִמֵּנֵּה היו זעַנעֶן פֿוּן איהר זעַלבּסט 

געוועֶן, -- 


לה מְִשֶׁה אחת די גאַנצע איז זי אנ'אויס; 
געָהאַמעָרמע אַרבייט 
הב מהור : 


פֿין ריינעם גאָלד. 
כג. ויעש אֶת ₪ 


נרתיה בג. אוּן עֶר האָט געְמאָכט 
| שבעה ויעבען, איהרע לאָמפּען 
ּמַלקְחִי אוּן איהרע צוויינגלעך 
ומחתתיה אוּן איהרע אַשפֿאַנעַן 
הב מהור; פן ריינעם גאָלד. 
כד. כַּכּר זָהַב טהור נד. (פון) אֵיין שטיק 


ריינעס גאָלד. 
האָט עֶר זי געַמאַכט 


מיט איהרע אַלעַ געַפֿעס. 


עֵשָׂה אתה 

את בָּל כֶּהָ 
בח. ויעש 

אֶת מְִַּח הרת 
עֲצִי טיב 

אַמַּה ארכו 

ְאַמָּה רהבו 


כה. אוּן עֶר האָט געמאַכט 
דעם רוֹיכװעַרקס;אַלטאַר 
פֿון אַקאַציעֶן:האָלץ: - 

אֵיין איול זיין לענג 

און אֵיין אייל זיין ברייט, 
פֿיערקאַנטיג, 

אוּן צוויי איילען זיין הויך. 


פֿון איהם זעַלבּסט זעַנעֶן 
געוועֶן זיינע הערנער. 
כו. אוּן עֶר האָט איהם 
בּעַדעֶקט 
מיט ריינעָם גאָלד; 


כו. ויצף אתו 
וְהַב טָּהוֹר 
אֶת גו ואת 

| קרו ייז דאך אוּן זיינע װועֲנד 
סביב אַרוּם, 


ואת קרנתיו און זיינע העֶרנעֶר. 








תורת המורה והתלמיר. 


זר זהב סָבִיב : 
כז. ּשְׁתִּ א בַּעת { 
זהב\ 


א גאָלדעֲנעָם קראַנץ אַרוּם. 


כּ. און צוויי גאָלדעַנע רינגע 


8 ו 


עֲשֵׂה לי האָט עֶר איהם געַמאַכט. 
מִתַּחַת לזרו 
ל שְִׁי לת 
על שי דיו 
לבתים לְבַדִּים 
ִשׂאת אתו בַּהֶם ! אִיהם צוּ-טראָנען מ 
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כח, ויעש אֶת כח. אוּן { 
בי 


פון אַקאַ 


אוּנטעֶר זיין קראַנץ 
פֿאַר זיינע בּיירע עֶנרען 
אויף זיינע בּיירע זיימען, 


אַלס עָרטעֶר פֿאַר די 
שטאַנג 
זי 


ר האָט געָמאַכט 
די שמאַנגען 


עֲצִי שטים האל 
ויצה אתם זהב ; 
בט. ויעש 

אֶת שמן הֲמַּשְׁׂחָה : 
קרש 

ְאֶת קטרְת הַפָמים 
מַחור - 

מַעֲשֶׂה רקח : 


און עֶר האָט זיי בּעַדעַקט 
מיט גאָלד. 
כט. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 


דאָס זאַלבּאַייל 
א הייליגקייט 
און דאָס רויכוועָרק פון 

ספּעצערייען , 

ריין , 
א זאַלבּמײסטער;אַרבּייט. 
לח, 
(כשהן מחוברין) 


עֶר האָט געָמאַכט 


שבילי 

רביעי 

א ויעש א. און 

אֶת מִוְבַּח הַעְלָה דעַם גאַנצאָפפֿעָר;אַלטאַר 

עֲצִי שטים 
מש ט אמות ארכו פינף אֵיילעַן זיין לג 

- אמות רחכו אוּן פינף אַיילען זיין ברייט 
רבוע | 

ושלש אמות 
קמתו : 


פון אַקאַציען?האָלץ 


פֿיערקאַנטיג, 


אי דריי אֵיילעֶן זיין הויך. 














שמות, 


אוּן עֶר האָט איהם צוּגעָמאַבט , ב- ויעש קרנתיו 5 און עֶר האָט גע 


על אַרבַּע פגתיו 


| ממנו חָיּ קרנתיו 


ויצף אתו נחשת: 
ג וי לש 

ֶתכּל המב 
את הפילת | 
ְאֶת הַיּעִים 

וְאֶת המזרקת 
אֶת המלת 


וְאֶת המחתת 
בל כַּלי ִשֶׁ | 


נְהֹשֶׂת! 
ד. וַיַּעַשׂ לַמִּּבַּ 
מִכְבָּר | 
מְעֲשֵׂה רָשֶת 
חש | 


תחת כַרְְּּוֹ 
א עד חציו : 
וצ יצק . . 
אַרבַּע מבעת 
רבע הקצות 
בבר הְְִעַת 


ו .ה 


ו ויעש אֶת הְבּדִים 
> עַצִי שמים 


ויִצף אֹתָם נחשַת : 
ו וִיִבָא אֶת הַבַּדִּים ז 
בַּטַּבַעֶת 


ויקחל, ‏ לז, לח. 


מאַכט 

זיינ הער נעַר 

אוֹיף זיינע פיער עֶקעַן; 

פֿון אִיהם (זעַלבּסט) זנ 
געוועָן זיינע הערנעַר; 

אוּן ער האָט איהם 
בּעֶרעֶקְט מיט קופּער. 

ג. אוּן עֶר האָט געָמאַכט 


אלע געפֿעֶס פֿון רעָם אַלמאַרן . 


די טעפ 


און די שויפלען 


און די בְעָקְעָן, 
די גאָפּלען 


און די אַשפֿאַנען, -- 


: 
ב 


אלע זיינע געָפֿעָם האָט עֶר 
געָמאַכט פֿון קופער. 


ד אוּן עֶר האָט געמאַכט 
צוּם אַלמאַר 

אַ זיפ 

א נעַצפֿאָרמיגעַשאַרבּייט, 

פֿון קוּפּעֶר 

אונטער זיין געזימס 

פון אוּנמעֶן בּיז'ן העלפֿט. 

ח. אוּן עֶר האָט אוֹיסגעגאָסען 

פיער רינגען 

אוֹיף די פיער עַנדען 

פֿוּן קוּפּעֲרנעָם זיפ, 

אַלם עֶרטעֶר פֿאַר די 


שמאַנגעַז. 
ו. אוּן עֶר האָט געָמאַכט די 
שטאַנגען 
פֿון אַקאַציעָן האָליץ, 
און עֶר האָט זיי בּעַדעקט 


מיט קופּעַר. 
און עֶר האָט אַריינגע? 
בּראַכט די שטאנגען 
אִין די רינגען - 








עַל צַלְעֹת המוה 
לִשָׂאת אתו ַּהֶם 
נבוּב לחת 

עָשֵׂה אתו : 

. ויעש את הי 
חָשָת ‏ 

את כַּנּוֹ נחשת 
ְּמַרָאת = 
הצבאת 

אֲשֶׁר צֵבאוּ 

ַּתַה הל מועד : 
ט. ויעָש אֶת הֲחֲצַר 
את נְגֶב תִּימְנָה 
לעי חֶחֲצֶ 

שש מש 

מֵאֶה בַּאַמַּה! 
עמודיהם עשרִים 
וְאַדְנֵיהֶם עֶשְרִים 
הש = 

וי העמודים 
ַתַשְֵׁיהֶם כַַּף: 
יא. וְלָפְאַת צפון 
מֵאָח בַָמָּה 
עַמּוּדֵיהֶ עָשָרִים 
ְְַנֵיהֶם עְֶׂרִים 
חש - 
- 
ַַשְׁקֵיהֶם כָּמָף! 
יב. וְלָפְאַת יִ 


תורת המורה והתלמיד. 


אוֹיף די זייטעֶן פון אַלטאַר, 
איהם צוּ;טראָגען מיט זיי. 


האָהל, פֿון טאַפֿלען 


| האָט עֶר איהם געָמאַכט. 


ח. און ער האָט געמאַכט 
דאָס האַנד;פֿאַס 


פֿון קופּעַר 

אוּן זיין פֿוס?געשטעל פון 
! קוּפּעַר 
פון די שפּיעגלען | 


פון די פֿעַרזאַמעלמע פֿרוֹיעֶן, 


וועלכע האָבּעֶן זיך 
פֿעַרזאַמעלט 

ביים אַיינגאַנג פֿון 
שטיפֿטסצעלט. 
ט. אוּן עֶר האָט געָמאַכט דעָם 
: הויף: 
פֿאַר דעֶר זייט װאָס צו 
ו זידעֶן (זענען געוועָן) 
פֿאָרהאַנגעַן פֿאַר דעָם הויף 


פֿין געַשפּוּנענעָם בּיטוּם 
הוּנדערט אֵיילעָן. 
י- (אוּן) זייעֶרע צװאַנציג זיילען 


מיט זייעָרע צװאַנציג 
אונטערשוועלען 
פון קופּעָר, 


(אָבֹּעֶר) די האַקעָן פוּן די 


זיילען 
מיט זֵייעֶרע רײפֿען-- - ' 
פון זילבּעָר. 

יא. אויך פֿאַר דער זייט 


פֿון נאָרדען 


הוּנדערט אֵיילעֶן פֿאָרהאַנגע עו 


|מיט) זייעֶרעַ צװאַנציג זיילען, 


אוּן זייעֶרע צװאַנציג 
אוּנטערשװעלען 
פון קוּפּער; 
די האַקען פֿין די זיילען 


אוּן זֵייעֶרע רײפֿען -- פון 
זילבּעַר. 
יב. אוּן פאר דעֶר אָװעֲנד:זײיט 


| חֲמֵשׁ עָשְׂרָה אַמָּה 
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ְלְעִים 

ֲמִשִּׁי בּאַָּה 
עמודִיהם עשרה 
וַאַדנֵיהֶם עשָרָה 
וי הַעמודים 
ֲַשׁוקֵיהֶםכַָּף: 


(האָט עֶר געָמאַכט) 
פֿאָרהאַנגען 
פופציג אֵיילעַן 


(מיט) זייעֶרעַ צעָהן זיילע ען 


און זייעֶרע צעָהן אוּנמער; 


שװעלען 
די האַקען פֿוּן די זיילען 


אוּן זייעֶרעַ רײפֿען -- פון 
זילבּעַר. 
פא קמה 


מִזְרְחָה 
ַמְשִׁים אַמָּה: 
וד, קלְעים 


יג. אוּן פאר דעָר זיים, 
װאָס צו מאָרגעָןייט -- 


פֿופֿציג אֵיילעֶן. 
יד. פֿאָרהאַנגען 
פֿופֿצעָהן אֵיילען 
אֶל הבתף פֿאַר אַיין זייט (פֿוןאַרײנגאַנג), 
עַמּוּדֵיהֶם שלשה 
דיה שְׁלֹשָה 


טו. וְַכָּתֵף הַשָנִית 


(מים) זײיעֶרע דריי. זיילען 


אוּן זייעֶרעַ דריי אונטער; 
| שוועָלעָן. 
טו. אויך פֿאַר דעָר צווייטער 
זייט, 


מזּה וּמוּה פון דער זייט אוּן פֿון 

7 וו דער אנדער זייט 
לְשַׁעַר החצר צוּם טויער פון הויף, 
קְלְעִים פֿאָרהאַנגען 


חמש עָשֹׂרֵה אִמֵּה 
עמדיהם שלשה 
ְאדנִיהֶם טלשה : 


פֿופֿצעָהן אֵיילען 


(מים) זייעֶרעַ דריי זיילען 


אוּן זֵייעֶרעָ דריי אוּנטעֶר? 
שוועֶלען. 
טוּ. אַלע פֿאָרהאַנגעֶן פּן הוֹיף 


מו בֵל קלעי החצר 

וב ' 

שֵשׁ מָשָ: 

יו והאדנים. 
כ עדיב 


אַרוּם אוּן אַרוּם (זעֶנען געֲוועַן) 

פון געשפּונענעָם ביסוּס. 

יז- אוּן די אוּנטעַרשוועלעֶן 
צוּ די יילע 

נחשת 

וי העמוּדִים 

וחשוקִיהֶם כֶּסֶף 


פון קוּפּעֲר , 
די האַקעַן פֿון די זיולען 


אוּן זייעֶרֶע רייפען -- פֿוּן 
וילבּער, 


9 (1 
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אוּן די בּעֲרעֲקוּנג פֿון 
זייעֲרעַ שפּיצען , 
פֿון זילבּעָר , 


וצְפוּי רָאשֵׁהֶ 


כּסֶף 
| והם מחשקים כסף אוּן זיי זענעֶן געֲוועֵן אַרומגע? 
מע מיט זילבּעֲרנע רײפֿען, 


פל עַמדי החצר : אלע זיילען פון חויף. 
מפטיר. 


יח. ומסך יח. אוּן אַ פֿאָרהאַנג 
שער הַתְצַר 
מַעֲשֶׂה רקם 


הבָלֶת וְאַרגָּמֵן. 


צוּם טוֹיעֶר פֿון הוֹיף - 
אַניאוֹיסנעהער-אַרבּייט 
פֿון בּלאָהעַ:װאָל אוּן 


פּוּרפּעָררוימעַװאָל 

> וְתוֹלַעַת שני אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָרעם 
ושש משזר און פֿון געשפּונעֶנעָם בּיסום, 


וַעָשְׂרִים אַמֵּה אֹרֶך צװאַנציג אֵיילעֶן די לענג 


וקומה ברחב אוּן די הוֹיך אִין דעֶר בּרייט 





חמש אמות פינף אֵיילעֶן 
לְעֶמַּתַלְעִיְֶָר: אַזוֹי וי :) די פֿאָרהאַנגען 
פֿון הויף. 
יש. ועמדיהם ר זול 
ןד ב" > יט. אוז זיי פֿי וילע 
| אַרבּעָה' ן זייעֶרע פיער זיילעֶן 
ואדניהם ארבּעָה מיט זֵייעֶרעָ פיער אונטער: 
אד א שוועַלען 
נחשת פון קוּפּעַר, 
> וויהם כּסף (אוּן) זייעָרע האַקעֶן פון 
דיי == שן יט ילבְּעָר, 
וצפוי ראשיהם און די בּעֲדעֲקוּנג פֿוּן זייטָרע 
+"ל: שפיצען 
וחשקיהם כסף: ‏ און זייעָרע רייפעָן -- פון 
= יי א זילבּעַר. 


כ. וכל הַיתְדֹת 
לַמּשְׁכּ וְלְחָצַר 
סביב 


בּ. אוּן אלע פֿלעַקלעך 


פֿון משכן אוּן פֿון הוֹיף 
אַרוּם אוּן אַרוּם--- 


נחשת : קוּפּעֶר. 


הפטרה: מלכים א; ז, נא--ח, כא. 


!) געַגעֶן אִיבּעֶר. 
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ודי 


- ריע זענען 


די י אייפצעהלנג 1) 
פון משכּן, 


כא. אִלֶּה 
פקוּדי המשכן 


משכן העדת דעָר משפן פֿון צייגנים, 
י װאָס עֶס איז אוֹיפֿגעַצעָהלט?) 


אֲשֶׁר פּקד 


- געװאָרעֶן 
עַל פִּי משה 


אויף דעם בּעֲפֿעָהל פֿון משה, 
עבדת הלוים מיט דער הילף*) פוּן די לוים 
ביד איתמר אונטעָר די לייטונג +) פֿון 

+ איתמר, 


בֵּן אהרן הַכֹּהן; ער זהן פון אַחרן הפהן. 


כב וּבְצלְאל בְּזְאוּרי כב. בּצלאֶל דעָר זוהן פֿון אוּרי, 

בן חור דער זוהן פוּן חוּר. 

למטה יהודה פֿון שטאַם יהודה , 

שה 0/0 האָט געַמאַכם 

אֶת כָּל שר צָוָה | אלעס, װאָס נאָט האָט 
יחוה) = בּעֶפֿאָהלעֶן 

את משה: | == משהץ. | 


בג, אוּן מיט איהם (אִיז 
געֲוועֶן) אָהליאָב 
דער זוּן פֿון אהוס 


כג. וְאִתּוֹ אהליאב 
בֶּן אֲחִיְכֶ 


למטה דן פֿון שטאַם דן, 

דזר; 4 אַ שטיין:שניירער און 

חָרֶש וחשב | אַ קוּנסט:װעֲבּעֶר 
בתכ ארב ראי = ₪5 באה ואל אוּן 
ַּתּכֵלֶת - | פורפעררויטעשואָל 
ובתולעת השני אוּן פֿון | קאַרמאָזינגע ;פֿאַרבּטע 
{ = - עי פֿאָדעָם 


ובשש : 

כר. בָּל הַזֶּהֶב 
עשוי ִמְלָאבָה 
בל מְלאכֶ 


- און פֿון בּיסוּם. 
כד. גאָר דאָס גאָלד, 


װאָס איז פֿעָרטהאָן געַװאָרעֶן 
צוּ דעָר אַרבּײט, 


צו דער גאַנצעָד אַרבּייט 
פֿון הייליגטהום -- 


1) רי בּערעַבנוּנגען. 5) בּעַרעֲכעֶנט. = די 


דיענסט;אַרבײט. *) אין האַנד, 
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וַיְהִי זְהַב הַתְנוּפָה 3 
תֵּשֵׁע ועַשְׂרִיםכִּבֵּר. ניין אוּן צװאַנציג כּכּר?) 
ושבע מאות 
\שלשים שקל 
קל הקש: 


אוּן זיעבּעֶן הוּנדעָרט 
| אוּן דרייסיג שקל 


נאָך דעָם שקל פון 
הייליגטהוּם. 


כה. וכסף כה. אוּן דאָס זִילְבּעָר 
פקודי העדה פֿון די אוֹיסגעַצעהלטע 


פֿון הער געֲמיינדע 
הוּנדעָרט כּכֹּר 


ְַת כ 

ְאֶלֶף ושבע מָאות און טוֹיעֲנר זיעבען הונדערט 

וחמשה ושבעים 
שקלו 


בשקל הקרש: 
נו. בּקַע גת 
מֲַצִי השקל 
בֵל הקלש 


אוּן פינף אוּן זיעבציג שקל 

נאָך דעָם שקל פון, 
הייליגטהוּם. 

נו, אַ בקע פון אַ קאָפּ, 

אַ האַלבּעַר שקל 


נאָך דעָם שקל פֿוּן הייליגטהוּם 


לבל העבָר פון יעֶרעָרן ‏ װאָס געהט 

אַרוּנטער 
על הפקדים אונטער די געצעהלטע, 
מִבֵּן עשָרִים שָנָה פון צװאַנציג יאָהר אַלט 
ְמַעְלָה אוּן העָכער, 


לשש מאות אלף פֿין עס הוּנדערט מוֹיזעֲנד 


ושלשַת אֲלָפִים אוּן דריי טוֹיזעֲנד 


וחמש מאות 0 
דמ זר ינ ו מ יָ י. 
וחמשים: אוּן פֿינף הוּנדערט פופצינ 
כז. ויהי נוּ. אִיז געָוועָן (דעָרפון) 
מאת כַּכַּר הַכַּסֶף הוּנדעָרט כּכֹּר זילבּעֲר 
לִצֶקֶת ‏ | איסצגיסען 
את אדני הקרש די אוּנטערשװעלען פֿון 
הייליגטהוּם 
וְאֶת אדני הַפַּרְכֶת אוּן די אוּנטעַרשװועֶלעֶן 
פֿון פרכת, 


4 פון ווענרונג, אויפהעבונג. ) טאַלעֲנט--- 


דריי טוֹיזעֲנד שקל. 





שמות, פקודי, לח. 11 


מאת אדנים הוּנדערט אוּנטערשװעלען 
ִמְאַת הַבּבָּר - 
בר לָאֶָן ‏ 

כח. וְאֶת הָאֶלְף 
שְׁבַע הַמָאוֹת 
מע עי 
עשה ווים | 
00 לַעמּוּדִים 
וְצְפָּה רֵאשֵׁיהֶם 
שק אתם; 


פֿון הוּנרעָרט כּכּר, 


אֵיין כּכֹּר אוֹיף 
אַנ אוּנטערשװעל. 
כח. אוּן פֿון די מוֹיזעֲנד 


זיעבּעַן הונדערט 


פינף און זיעבּציג (שקל) 


האָט עֶר געַמאַכט האַקען 
| = צוּ די זולען 


אוּן עֶר האָט בּעַרעַקט זייַעָרע 
שפּיצען 

אוּן עֶר האָט זיי 
אוּמגערײפֿט). 


כט ונחשתהתנופה כט. אוּן ראפ געָשאָנקעֶנע 
7 -- קוּפער (אִיז געֲווען) 
שבעים כַּכֵּר = זיעבציג כּכּר 
וְאַלפַיִם רבע | אוּן צוויי טויוַעָנד אוּן פיער 
| מאות הוּנדערט 
שקל: שקל. 
ל. ויעש בַּהּ ‏ ל או עֶר האָט דערפון 

| געָמאַכט 
את אדני די אוּנטערשװעלען 


פַּתַח אֹהֶל מועד (צום) אַיינגאַנג פֿון 
| שטיפֿטסצעלט 


ְאֶתמְִבַּ הַנַּחֹשֶׁת אוּן דעָם פע אַלמאַר 








ואת מכבר | 

עב א דאָס קוּפּעַרנֹע זיפ, 
הנחש 

אֲשֶׁר לו װאָס איז (נעָמאַכט)צוּ אִיהם. 

אֶת ל ּלִי - | אוּן אלע געָפֿעָם פֿון דעם 
הַמוּבָּ: אַלטאַר. 

לא. וְאֶת אנ ( לא. אוּן די אוּנטערשוועָלְעָן 

החצר פון הויף 
מביב אַרוּם אוּן אַרוּם, 
וְאֶת אַדני אוּן די אוּנטעַרשװעַלען 


שער הֶחָצֵר צוּם מויער פֿוּן הייף, 


1) אַרוּמנעְנוּמעַן מיט רײפֿען. 











129 תורת המורה והתלמיד. 


ואת כַּל יתדת = און אלע פֿלעקלעך 


הַמִּשְׁכֵן פֿון משכן 

וְאֶת כַּל יִתְדֹת : 
הצר און אַלְע פֿלעקלעך פֿון הוֹיף 

סֵבִיב , אַרוּם אוּן אַרוּם. 


לט. 
א. וּמִן התבְלֶת = א און פון די בּלאָהעשװאָל 
הַרמָן- 
ותולְעת הַשָנִי 
שו ישר 


לְשֵׂת בַּקֶּש 


אוּן די פוּרפעררויטעשוואֶל 


אוּן די קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָרעס 
האָבּעַן זיי געָמאַכט 7 ' 
בּעָריעָנוּנגס קליידער 
צוּם בּעָדיענען אִין 
היילינטהום, 


ויעשו אוּן זי האָבּעַן געֲמאַכט 
את בַּנְדִי הקרש די הייליגע קליידער 
אֲשֶׁר לְאֲהֵר ל וועלבע זענעֶן פֿאַר אַהרן, 
ַאֲֶׁ צוָה יְהוָה ווי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען 
את משה: משהץ. 

שני. 


חמישי (בשהן מחוברין) 


ב. ויעשאתהָאפר ב. אוּן עֶר האָט געמאַכט 
דעם אֶפֹּד. 
פון גאָלד, בּלאָהע?װאָל 
אוּן פּורפּעֲררו יטע?װאָל, 
קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע פֿאָדעָם 


זְהֶב הב תְּבלֶ וָארְגמן 
תולעה שָנִי 
וְשָש מְַָר: 

- וירקעו 

את חי הב 
וע ילס 
לעָשות = 
ְּתוךָ הַתְּבלֶת 
ובתוך הָאַרנָמ = אז 


און געֶשפּוּנעֲנעִם בּיסוּם. 
ג אוּן זוי האָבּעַן 


די גאָלדענע בּלעכען 
און עֶר האָט צוּשנימען אויף 


צוּ פֿעַראַרבײמען (זיי) 
אִין די בּלאָהע:װאָל 


אִין די פּוּרפּעֲררוֹיטע2 
װאָל 


א יט 


( אוֹיסג; עֶדעָהנט, אויסגעַצייגעֶן. 


ְתוֹלַעַת שָנִי 


 )=ןַעגָאלשעגסיוא‎ 





פֿעדעִם - 





לח, לט. 


שמות, פקודי, 


תל קש 1 = |און אֵין די קאַרמאָזי: 


| השני געפאַרבטע פֿאָדעָם 

ובתו השש אוּן אִין די בּיסוּם, 
מעשה חשב : 1 = א קינסטלער;אַרבּײט. 
ד. ּתפת עשו לן -- שילטעָרן האָבּעֶן זיי צו 
2% איהם געְמאכט 
חברת. צוזאַמענבּינדיגע '), 
על שני קצותיו | אויף זיינע בּיידע עֶנדעֶן 
חבר : איז עֶס געוועָן אָנגעֲבּוּנדעֶן. 
ה. וחשב אפדתן ה און דער גאַרטעָל פֿון 
הנחצה מגז זיין אַיינבּינדונג, 
אשר עָלָיו וועֲלכעֶר אִיז אויף אִיהם 
ממנו הוא אִיז געווען פון (איין - 
הא = מיט) איהם 
כמעשהוּ ווי זיין אַרבּײט; 
זהב תכלת וארגמן (פֿון) גאָלר, בּלאָהעַװאָל 
פד יוש :7ב דצ אוּן פּורפּעררוֹיטע:װאָל 


אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
= פֿאָרעס 
ושש משור אוּן געשפּונעֲנעִם בִיסוּס , 


כַּאֹשֶׁר צוה יהוֹה װי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 


את מֹשָׂהן. משהץ. - 

ו- ויעשו ו אוּן זיי האָבּעֶן געמאַכט 

אֶת אַבְנִי ַשהם די אָניקס:שטײינער 

מספת | אַרוּמגערינגעָלטע 

משבצת וָהֵב ‏ מיטאֵײנפֿאַסוּנגען פֿוןגאָלר, 

מִפְתָּה'ת אויסגעַקריצמץ 

וו חתם (מיט) זיעגעל:אויסקריצונגען 

על שמת בי (נאָך די נעמען נאָך פֿון די 
יִשְׂרָאֵל; קינדער ישראָל. 


3 וישם אתם 
על כתפת האפר 
אַבְנֵי זְכַּרון 


אוּן עֶר האָט זוי 
> אַרוֹפֿגעלעגט 


אויף די שוּלטערן פוּן אַפד 


אַלם אַנדעָנקעֶנס:שטיינער 


1) װאָס בינרען צוזאַמעַן. 














תורת המורה. והתלמיד. 


לבנִייִשׂרָאֵל 
ַּאֲשֶׁר צִוֶה יְהוֹה ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלעַן 
אֶת משה: | 
ח. ויעש את 

= תחתש 
מעֲשֵׂה חשב 
ּמַעֲשֶׂה אֶפ 
זְהֶב תְַּלֶת וְַרְְָ 
תולעת שנִי. 
שש מַשְֶר: 
ט. רבוע היה 
בּפוּל 
עֲשׂוֹ אֶת החשן 
זֶרֶת ארכו 
ֶרת רחבו 
ֵּפוּל; | 
י. וימלאוּ בו 
ַרבְּעָה מורִי אָב 
טור אֹדָם פּטדה אַ צ 
בה = 
הפור הָאֶחָד , 
| יא. וחטור השני 
נפף ספיר ויהלם; 


פֿאַר די קינדעָר ישראָל, 


משהץן. 


ח, אוּן עֶר האָט נעָמאַכט 
דעם בּרוּסטשילר 


אַ קינסטלער;אַרבּײט, 
ווי די אַרבּים פֿון דעָם אֲפד 


פֿון גאָלר,, בּלאָהעַײװאָל 
| = אוּן פוּרפעררזימע/וואָל 

אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָרעָם 

אוּן געשפּונעֲנעָם בּיסום. 


ט. פֿיערקאַנמיג איז ער געוועֶן 
אין צווייעָן צוזאַמענגעלענט 


האָבּעַן זי געַמאַכט דעם 
ברוסטשילד; 
אַ שפאן זיין לענג 


און א שפאן זיין בּרייט 
אין צווייען צואַמעַנגעלענט. 
י- אוּן זי האָבּעַן אַיינגעפֿאַסט 


אִין איהם 
שטיינער: 


ער ציילען 
צייל פֿון רוּבין, טאָפּאס 
אוּן זמאַראַנד--- 

די עֶרשטעַ צייל. 

יא. אוּן די צוויימץ צייל 


בּעריל, סאַפּפֿיר אוּן 
דיאַמאַנט. 


יב. וְהבּ טור ַשָלישִי יב, אוּן די דריטע צייל 


לשם שָבו 

לט ; | עָנשמין, טורקים אוּן 
ואחלמה ;| אַמעָמיסט. 

יג. וְהַטּוֹר הרביעי יג. און די פֿיערטע צייל 


תרשיש שׂחם 
-? דח זר חריאָלים, אָניקס אוּן אַספּים. 
שפה 





[ 


שמות, פקודי, לם. 8 
מוּסבּת אַרוּמגערינגעלט 

משבצת זהב מיט גאָלדענגעאַיינפֿאַסוּנגען) 
ְַּלאתֶם און זייעָרע: איינפֿאַסונגען. 


יד וְָאֲבָנִים 
על שמות בְּנֵי 


יר, אוּן די שטיינעָר 


6% שנען נאָך די נשמען פון 
ישראל הנה 7 | די קידער ישראָל 
שְׁתִּים עָשְׂרֶה ‏ צועלף, 
על שמתם נאָך זייעֶרע נעמען נאָך,. 
- :7ב ו 


פַּתוְחִי חתם 

איש על שמו 
לִשְׁנימעֲשַׂר שב 
טו. ויעשו 

על הַחְ 

 '‏ שַׁרְשָרֹת ְַּלֶת 
מַעֲשׂה עבת 
הב מהור; 

מו וַיַּעַשׂו 
שְִּׁימִשׁבִּצֹת ָהָב 
שי טע זה 
וינו 

את שתי הטבעת די צוויי רינגען 


על שְׁנ קָצוֹת | 
- :חן אויף די בּיידע עַנדעֶן פֿון 
החשן : ! כּרוּסטשילד. 


(מים) זיעגעל אוֹיסקריצונגען, 
יעֲדעֶר מיט זיין נאָמען, 
פֿאַר די צוועָלף. שמאַמען. 
טו. אוּן זיי האָבּעַן געָמאַכט 
פֿאַר דעם בּרוּסטשילד 
גראנירמע קעטען, 

אַ פֿלעָכט?אַרבּײט, 

פֿון ריינעָם גאָלד, 

טוּ. אוּן זי האָבּעַן געמאַכט 
צוויי אַיינפֿאַסוּנגעַן פֿוּן גאָלד 
און צוויי גאָלדעֲנעַ רינגען, 


און זיי האָבּעַן אָנגעזעצט 


יז. ויתנו 

שתי העבתת 

= +; הוהב 
על שתי הטבעת אָן אָן די צוויי רינגען 


: אוי י ענד 
עַל קָוֹת ההשן: א"ף ר גל . ברוסטשילד. 


יו אוּן זיי האָבּעַן אָנגעלענט 


די צוויי גאָלרעַנע פֿלעכטלעך 





ריידה החי 07 יי טע 


1) קעסטלעך 
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יח. וְאֶת שתי קצות 
שְׁתִי הָעָבתת 

| נתנו 


יח. און די אַנדעָרע צוויי עֶנדעֶן 


פון די צוויי פֿלעכטלעך. 








האָבּעַן זי אָנגעַלעֶנט 
על שתי הַמִּשְׁבּצַת אָן די צוויי אַיינפֿאַסונגען , 
וַיתְּ און זיי האָבְעָן זיי אָנגעֶלעֶנט 
על כּתפת הָאֲפֹר ‏ אָן די שולטעָרן פון אָפּד, 
אל מול פניו + | געעען זיין פֿאָדעָרזײט. - 
יט. ויעשו יט. אוּן זיי האָבּען געמאַכט 
שתי טַבַּעת זְהָב (נאָך) צוויי גאָלרענע רינגען 
וישימו אוּן זי האָבּען אָנגעזעָצט 
על שני קֹצוֹת ‏ ),, | ו 
>> שח 75 = = (אווף די ביידע ענדען פון 
החשן) . ברוסטשילד 
עַל שפתו. אויף זיין ראַנד, 
אשר אל עבר | 
ל 69 | וכע אִיז צוּ דער זיים 
האפר פֿון אָפד 
בִּיתָהוּ. פון אִינעַווייניג. 
כ. ויעשו כ. אוּן זיי האָבּעַן געמאַכט 
שתי טבעת זָהָב צוויי גאָלדענע רינגען 
יתנם און זיי האָבּעַן זיי אָנגעָזעצט 
על שְׂתּ בִתְפּת (א די צַוויי שולטערן 
| האפר פֿון אָד 
מִלְּמַטֵּה | פון אוּנמען 
מִמּוּל פניו געֶנעֶן זיין פֿאָרעָרזײט, 
לְעמַת מחברת! = גענען זיין פעֶרבינרונג, 
ממעל לשב" - 
אִיבּעֶר דעֶםגאַרטעל פון אָפד. 
הָאפוֹ ‏ 
כא. וירפסו כא. אוּן זיי האָבּען 
ו אֵיינגעֲבּוּנדען 
אֶת החשן דעָם בּרוּסטשילד 
מטְבעתיו פֿון זיינע רינגען 


אל מבּעת האפר צו די רינגען פון אפד 


תורת המורה והתלמיד. 





שמות, - פקורי, לט, 


בפתיל תכָלֶת מיט אַ שנורפון בלאַהעיואֶל, 
להיות 
על חֲשֶׁב האפר 


ולא יזח החשן 


אוּם עֶר זאָל זיין 
אויף דעָם גאַרמעָל פֿון אָפר, 


אוּן דער ברוסטשילר זאָל 
זיך ניט אָבּרוּקען 


מַעַל הָאֲפֹר פון דעָם אָפּר, 
כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה װי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 
אֶת משֶה: | משה'ן. 
שלישי. 
| ששי (בשהן מחוברין) 
כב. וַיַעַשׁ נב. אוּן עֶר האָט געָמאָכט 


את מעיל האפר 
מעשָה א 
ליל הִבְלֶת: 

" ופי המעיל בג. 
בְּתֹנוֹ = 

פִ תַחְרָא = 
שפה לפ סֵבִיב 
לא קרע: 


דאָס אָבּעֲרקלייד פֿוּן אָפד 
8 וװעֲבּעֶר;אַרבּייט 
אין גאַנצען פֿון בּלאָהעַשװאָל. 


און די עֶפֿעֲנוּנג פֿון 
דעָם אָבּעֶרקלייר 
אִין זיין מיטען, 


ווי די עֶפֿעֲנוּנג פֿון 
א פּאַנצעֶר, 
א זים אַרוּם זיין עֶפֿעֲנונג, 


אוּם עֶס זאָל ניט צוריסען 
ווערען. 


כד. ןיע שו בד. אוּן זיי האָבּעַן געמאַכט 
על שולי המעיל אויף די אונטערסטע בּרעגען 
- : ₪ פון אָבּערקלֵייר 
מווי ה , 
רִמּוֹנֵי תְכֵכֶת גראַנאַמעֲפּעָל פֿון בּלאָהע? 
ְאַרְגָּמֵן | װאָל און רעואל 
ותולעת שני אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
וו צא פֿאָרעם, 
משזר : געשפּוּנעֶן. 
כה. ויעשו כח. און זי האֶבּעָן געֲמאַכט 
פַעַמֹנִי זהב טֵהוֹר גלעקלעֶך פון ריינעֶם גאָלר, 
ויתנו אֶת הַפַּעֲמֹנִים און זי האָבּעַן אָנגעזעֶצט 


די גלעקלעך 
תו הֲ ו"מנים צווישען די גראַנאַטעפּעל. 
על שולי המעיל 


אויף די אוּנטערסטע ברעגען 
פֿון דעָם אָבּעָרקלייד 











סָבִיב 

בְּתוֹךָ הַרְמּנִים! 

נו. פעמן ורמן 

עמן ורמן 

על שולי הַמַעִיל 

בי 

לְשָׁרֶת 

ַּאֲשֶׁר צִוה יְהוה 

את משה: | 

בו. ויעשו 

את ַכַּתנת שש 

מַעֲשֶׂה ארג 

לאָהֶר רן ונ 

כח. וְאֶת הַמַּצְנפַת 
שש 

את פַּאֲרִי 

| הַמְַבָעַת 

שט | 

וְאֶת כִכְנְסִי הַבַּד 

שש מָשֶׁר 

כט. וְאֶת הָאַבְנְט 

שש מַשׁד = 

וכלת וְארְָמן 

תולעת שָני 

מעשָה לָקֶם 

כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה 

את משה: | 

ל. ויעשו את צִיץ 

ור הק 





תורת המור והתלמיד. 


ארוּם אוּן ארוּם 
צווישען די גראַנאַטעפּעֲל. 
א גלעֲקעַל אוּן 
אַ ראַנַטפעל, 
אַ גלעקעל אוּן אַ 
גראַנאַטעֲפּעַל 
אויף די אונטערסטע בּרענען 
פֿון דעם אָבּערקלייר 
אַרוּם אוּן אַרוּם, 
צוּ בּעָדיענעָן (אִין דעָם), 
ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
משה'ן. 
נז. און זוי האָבְּעָן געָמאַכט 
דאָס העֲמר פֿון בּיסוּס 
אַ װועֲבּעֶר;אַרבּיים 


פאר אַהרן אוּן זיינע זוהן. 


כח. אוּן א מיטץ פֿון בּיסום, - 


, א די פּרעַכטיגעַ היט 


פֿון בּיסוּם, 

אוּן די ליינענע הוֹיזען 
פון געשפּוּנענעָם בּיסוּם. 
כט. אוּן דעָם גאַרמעל 


פֿון געֶשפּוּנעֶנעָם בּיסוּס 


אוּן בּלאָהע?װאָל אוּן 
פּורפּעַררויטעַשװאָל 
אוּן קאַרמאָזינגעפֿאַרבּטע 
פֿאָדעם, 
אוֹיסנעֲהעָר;אַרבּײט, - - 


ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
משהץן. 


ל. און זיי האָבּעַן געָמאַכט 
דעָם שטערנבּלעך, 
די הייליגע קרוין, 
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ה טהר 
כב על 
מִכתֵּב 

פתוהי חותם 
קרש לֵיהוָה; 
לא. וינו עָלִיו 


פון ריינעֶם גאָלר. 

אוּן זיי האָבְּעָן אוֹיף אִיהם 
אָנגעַשריעבּעַן 

א שריפֿט | 

פֿון א זיעגְעָל:אויסקריצונג : 

,א היילינקייט פֿאַר נאָט". 

לא. אוּן זיי האָבּעֶן אוֹיף 


איהם אָנגעלענט 
פתיל תכל אַ שנור פֿון בּלאָהץ;װאָל, 
לָתֶת על המצנפת אום אָן צו לעַנען עס אויף 
דער מיטץ 
מִלִמְעלָה פֿון אויבּען, 
כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה װי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 
את משה: = משה'ן. 
לב. ותבל לב. אוּן עֶס האָט זיך 
| הל געַעֲנדינט 
כּל עברת די גאַנצע אַרבּיים 
מִשכָן אל מועד פין משכּן -- הער 


שטיפֿטסצעלט, 
ישו בּני יראל אוּן די קינדעָר ישראָל 


האָבּעַן געְמאָבט 
כל אֲשֶׁר צוָה 
אַלעָם, אַזוֹי ווי גאָט האָמ 


יְהוָה בּעֲפֿאָהלעֶן 
את משה משה'ן, 
כּן עשו: אַזוֹי האָבעַן זיי געָמאַכט. 

רביעי. 

לג. ויביאו לג. און זיי האָבְּעָן געֶבּראַכט 
את המשב דעִם משכן 
אל משה צוּ משה, 
אֶת הַאֶהָל דאָס צעלט 


ְאֶ כ בָּל 
קלס 

רשיו 

ב גחו 
עמָּי 


און אלע זיינע געַפֿעָם, 
זיינע האַקען, 

זיינע בּרעֲמעֶר, 

זיינע ריעגלען 

אוּן זיינע זיילען 
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ְאִדנִיו : און זיינע אונטערשוועָלְעָן. 


לד. וְאֶת מכסה. 
עולת הֲאֵילם 
המאמ 
וְאֶת מִכְסָה 
עדת הְַָשׁי 
את רֶתֶי 
לה. אֶת ארון הַעָדֶת 
אק = 
ואת הַבַּפֹּרֹת; 
לו. את הל 
את בל ליו 
וְאֶת לב הַפָּנִים: 
לו את המנרה 
| = הטתרה 
אֶת נֹתֶהָ- 
נרֹת הַמַּעֲרָכָה 
וְאֶת ל כֵלי 
וְאת שמן הַמּאֹר: אוּן דאָס אַייל צוּ דער 
בּעֲלוֹיכטוּנג. 
לח וְאֶת כִוְבַּח לח. אוּן דעָם גאָלדענעם 
הזהב אַלטאַר 
וְאת שמן הַמִּשְׁחָה אוּן דאָס זאַלבּ אֵייל 
ְאַת קטרת הַמ אוּן דאָס ספּעַצערייעֶן? 
ְאֶת מסף 
פתח האהל : 
לט. את מבַּח 
| עה 
ְאֶת מִכְבֵר 
הנשת 


לד. אוּן דעָם צודעק 

פֿון די רוֹיטגעפֿאַרבּטע 
װירעַרפֿעל, 

אוּן דעָם צוּרעֲק 

פֿון די תחש/פטל 

אוּן דעָם פּרכת,פֿאָרהאַנג. 

לה. דעָם אָרוֹן פֿון צייגניס 

און זיינע שמאַנגען 

אוּן דעָם צוּרעֲק. 

לו. דעָם טיש, 

אלע זיינע געפֿעס 


אוּן דאָס בְּרוֹיט צוּם אָנזעַהן. 
לז. די ריינץ מנורה , 


אֵיהרעַ לאָמפּען, 


די לאָמפּעַן פֿון דער 
אַיינאָרדנוּנג 
און אַלעַ איהרע געפֿעס 


רוֹיכװעָרק | 


אוּן דעם פֿאַרהאַנג 


פון אַיינגאַנג אין צעָלט. 





לט. דעָם קופּעָרנעָם אַלמאַר 
אן דאָס קופּעֲרנע זיפ, 


אשר לו װאָס איז (געָמאַכט) צוּ אִיהם 


תורת המורה והתלמיד. 





, - את כל ַמּלָאכֶה 


שמות, פקודי, למ. 


את בַּדִּין זיינע שטאַנגען 
ְאֶת בָּל כָּלִיו + און אלע זינץ זאַכעֶן, 
את הַכִּיר דאָס האַנדפֿאַס 
וְאֶת כַּנּוֹ, אוּן זיין פֿיסגעשטעל. 


מ. את קלעי החצר מ- די פֿאָרהאַנגען פון הוֹיף, 
אֶת עַמְֶה 
ְאֶת אֲרָניה 
אֶת הַמ 
ְשַׁעַר הֶחָצר 
אֶת מִיתָר 
וְאֶת כל כִַּ 
עברת ַמִּשְֵׁ 
לְאֶהֶ מועד ד: 


זיינע זיילען 

און זיינע אוּנמעַרשװעלען 
אוּן דעָם פֿאָרהאַנג 

צוּם מוֹיעָר פֿון הויף, 
זיינע שטריק 

אוּן זיונע פֿלעקלעך 

און אלע זאַכעַן 

(צוּם) דיענסט;אַיינאָרדנוּנג 


אִין שטיפטסצעלט. 


מא. את בְּגְדִי די בעדיענונגס-קל 
מא, : . +. ד ), ו . 2 יירער, 

הַשְּׂרֶד 2 ה"ר 

לְשָׂרֶת בקרש צום בּעֶדיענען אין היילין- 


טהוּם, 
די הייליגע קליידער 


את ְּנְדִי הקדש 
לְאַָהֹן הכּמן 
אֶת בִּנְדִי בנ 
תו 
מב. כּכל אשר 

| צִוָּה יחה 
אֶת משה = 
כֵן עָשׁוּ בָּ' .]אי האָבְּעָן די קינדער 

יִשְׂרָאֵל ישראָל געָמאַכט 

את ָּל עֲבֹרָה; די גאַנצע אַרבּיים. 


פאר אַהרן דעָם פריעסמער 
אוּן זיינע זין'ס קליידעָר 
צוּ בּעריענעֶן אַלס פריעסטער.. 


מב. אַלעָס װי נאָט האָט 
בּעֶפֿאָהלען 





משהץן, 


מג. וירא מֹשֵׁה מג אַז משה האָט געַעָהן 


די גאַנצע אַרבּייט 














תורת המורה והתלמיד. 


ְהִנֵּה עשוּ אתה | דאָס זיי האָבּעַן זי געמאַכט, 


כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה װי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 
בֵּן עשו אַזוֹי האָבּעַן זי געָמאַכט, -- 
ויברך אתם משה: האָט זיי משה געבּעַנשט. 


דנעןן 
חמישי. 15 


שביעי (כשהן מחוברין) 


א. וְדַבֵּר יְהוָה { א. און גאָט האָט גערעֶרט 


אל משה| 





צוּ משה 
ָאמַר; ל 

ה . 
ב. בְּיוֹם הש ב. אין טאָג פֿון עֶרשמען 


בְּאֶחָד לחש = אין טאָג אין מאָנאַט. 
תק אֶת מַשָן 
אֹהֶל מוֹעָד:. 
ג וְשַׂמְתָּ שם 
אַת אָרון הָעְדות 
ומַֹתָ על הָאָרן 
אֶת הַפּרֹכֶת; 
ד. ַא אֶת ד. אוּן דוּ זאָלסט אַרײנ: 
ַשְָָׁן בּריינגען דעם טיש 


וַעָרכְת אֶת עְרְכּו אוּן דוּ זאָלסט אַינאָרדנען 
זיין אָרדנונג, 


זאָלסטו אויפשט על דע 


2 


פֿטסצעלט. אע 


ג אוּן דוּ זאָלסט דאָרט 
אריינשטעלען 
דעָם צייגניס:אָרון 


דאָס שט 


און דו זאָלסט אַרוֹיפֿדעקען 
אוֹיפֿץ אָרון 
די פּרכת. 


וְהַבאת אוּן דוּ זאָלסט אַרײנבּריינגען 
אֶת המנרה די מנורה 

והעלית אוּן דוּ זאָלסט אָנצינדען 
אֶת נִרֹתֶיהָ; איהרץ. לאָמפּען. 

ה. וְנַתַתָּה ה. אוּן דוּ זאָלסט שמעלען 
את מזבּח חַזֶּהֵב דֹעָם גאָלדעֶנעָם אַלטאַר 
לקמרת צוּם רויכווערק 


לפני ארון העדת פאֶר דעָם צייגניס:אָרון, 
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ושמ אוּן דוּ זאָלסט אָנלעַנען +) 
את מסף הפתח דעם פֿאַרהאַנג פון אִיונגאָנג 
לַמַּשְׁכֵּן; אָן משפן. 

ה וְנַתַתָּה ור און דוּ זאָלסט 


אוועקשמעְלְעָן 
את מִוְבַּח הַעלָה דעם גאַנצאָפפַּעֶר-אַלטאר 


לפָנִי פִּתַח מִשכָן 
אֶהֶל מועד: | 
ונתת אֶת הַכִּיר 
בין אֹהֶל מועד 
ּבִין המזבח 
ְנתַתָּ שָׁם מִיִם! 


פֿאָר דֹעָם איינגאַנג פֿון 
\ זשכּן --- 
דער שטיפמסצעלט. 


ז. אוּן דוּ זאָלסט אַװעָק: 
שמעלעֶן דאָס האַנד. פֿאָס 
צװישעַן רעם שטיפטסצעלט 


אוּן צװישען דעָם אַלטאַר, 


אוּן דוּ זאָלסט דאָרט 
אריינגיעסען װאַסער. 








ח. ו שמת אֶת ח. און דוּ זאָלסט מאַכען 
החצר דעם הויף 

סביב אַרוּם 

ד '64 

ונת אוּן דוּ זאָלסט אָנלעָנעַן 

אֶת מֶסַךְ שער דעָם פֿאָרהאַנג צוּם טוֹיעֲר 
החצר : פֿון הוֹיף. 

ט. ולקה ט. און דוּ זאָלסט נעהמען 


את שמן המשחה דאָס זאַלבּאַייל 


מִשְחְת את א דוּ זאָלסט זאַלבּען 
ו 


ואת בֵל אשר ב אוּן אַלֹעָם װאָס איז אין אִיהם. 
וקדשת אתו אוּן דוּ זאָלסט הייליגעָן אִיהם 


וְאת כָּל בֵּלִיו ‏ און אלע זייע זאַבען, 
ְהיֶה קרש: און עֶר ועַם זיין 

א הייליגטהוּם. 
ּ ומשחת י- און דוּ זאָלסט ואַלבּען 
את מִוְבֵּה העלה דעם גאַנצאָפּפֿעָר-אַלטאַר 
וְאֶת ל ָּלִיו 
ְקִדַּשְׁתְּאֵת המוח 


און אלע וינע געפֿעס 


אוּן דוּ זאָלסט הייליען ‏ דֹעָם 
אַלמאַר, 


7) געבּעֶן, אָנהעַנגעֶן. 
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הָיָה הַמּו 
קרש קדשים ' 


אוּן דעֶר אַלמאַר װועָם זיין 


אַלער:הייליגסט. 


תורה המורה והתלמיד. 





| 


א ְמְשְחְה את (א. און דוּ זאָלסט זאַלבּען 
הביר | דאָס האַנד:פֿאַס' 
וְאֶת כָּנו אוּן זיין פֿום:געַשטעל, 
דּשׁתּ אתו ; { = אוןדו זאָלסט אֵיהם הייליגעֶן. 
יב. והקרבת יב. אוּן דוּ זאָלסט צוּפֿיהרען 
27 נאָהענט 
את אהרן ואת בניו אַהרן און זיינע. זיהן 
אלפתח אהל מוֹעֶד צוּם אֵיינגאַנג פון 
צ+ אד וצ א | = שטיפֿטסצעלט 
ורחצת אתם אוּן דוּ זאָלסט זיי װאַשעַן 
62 מיט וואַסער. 
ג לבת תָ אֶת 4 און דו זאָלסט אָנקליידען ' 
אהרן | אַחרן . 


את בַּנְדִי הפ קחש די הייליגע קליידעָר, 


ּמַשַׁחְתָּ אתו און דוּ זאָלסט איהם זאַלבּען 


ְקִדֹּשְׁתּ אתו אוּן דוּ זאָלסט אִיהם הייליגען, 

וכְהֶן לי : אוּן עֶר ועט פֿאָר מיר 
בעְריענטָן. 

יד. וְאֶת בְּניו יד. אוּן זיינע זיהן 

תקריב זאָלסט צוּפֿיהרען נאָהנט 

גו | 

וְחלבשת אתם | און דו זּאָלסט זי אָנקלײידעֶן 

בּתנת : העֲמדעֶר. 


טו. וּמְשַׁחְתּ אֹתָם 
כַּאֲשֶׁר מַשַׁחְתּ 


מו. אוּן דו זאָלסט זיי זאַלבּען, 


אַזוֹי ווי דוּ האָסט געֲזאַלבּט 


את אביהם זייעֶר פֿאָטער, 
וכ הנו לי אוּן זי װועֶלעֶן פֿאָר מיר 
בּטָריענען . 

וְהֵיתָה אוּן דאָס זאָל אַזוֹי געשעָהן, 

להית להם | 

יב פאה אוּם זייער זאַלבּונג זאָל 
משחתם פֿאַר זי זיין 

לְכְחְנַת עוֹלֶם ‏ = צם אִיבּיעֶן פריסטערטהום ‏ ! 

לְרֹתֶם ; ין (אַלע) זייעֶרע 


געַשלעָכטעֶר. 


| הוקם המש 
| יח. ויּקֶם מֹשֶׁה 





| 
| 
| 
| 
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טו. ויעש מֹשָׂה ₪ און משה האָט געֲמהאָן 
כִּכל אֲשֶׁר צוה 
יְהוָה אתו 


אַלעָם אַזוֹי, ווי גאָט האָט 
איה בּעפֿאָהלעֶן, 


אזוי האָט עֶר געַמהאָן. 
ש שי. 

יז והי 

בחדש הראשון 
בשנה השנית 
ְּאֶחָד לחרש 


יו און עֶס איז געָוועָן 
אין ערשמעָן מאָנאָט 
פֿון צווייטעָן יאָהר 
אֵיין מאָג אִין מאָנאַט 


איז ו ופֿנשמעלם געװאָרעַן 
דער משכן. 


ח. און משה האָט אויפ: 
געשטעלט דעָם משכן 


און עֶר האָט אַװעַקגעַשטעלט 
זיינע אונמערשװועלען, 
אוּן עָר האָט אױפֿגעשטעלט 
זיינע בּרעֲמער, 
און עֶר האָט אַרײנגעלענט 
זיינע ריעגלְעָן, 
אוּן עֶר האָט אוֹיפֿגעשטעלט 
זיינע זיילען. 


אֶת הַמִּשְֵׁן ‏ 
תן אֶ די 
וס את קר 
ויִֵן אֶת ברח 
וַיּקֶם אֶת עַמּודִיו 


יט. ויפרש יט. אוּן עֶר האָט אויס: 
7 געשפּרײט 

את הָאֹהֶל דאָס צעָלט 6 7 

ל הַמַּשְׁכן אוֹיפֿין משבן, 

ַיִשֶׂם און עֶר האָט אַרױֹפֿגעלענט 

אֶת מְכְמָה הָאֵהֶל דעָם צוּידעַק?) פֿון צעלט 

עליו אוֹיף איהם 

מלמעלה פון אויבְעָן, 

כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה { װי גאָט האָט טהל 

את משה: משה'ן 

כ. ויקח כ. אוּן עֶר האָט געָנוּמעָן 

ויתן את העדת אוּן עֶר האָט אַרינגעלענט 

ראן ליצ דאָם. ציוגניס 

אל הארן אין קאַסטען 


1) דעם צוּדעָק פֿון די תּכלת... 65 דעם צוּדעָק 


פון די פֿעַל. 











תורת המורה והתלמיד. 


וישם אֶת הַבַּדִּים 
ל האל 

ות אֶת הַכַּפֵּרֶת 
עַלהָאָ מַלְמַעְָ 
כא. וַיָבֵא את הארן 
אֶל הַמִשָבָן 


אוּן עֶר האָט אָנגעַלעֶגט די 


שטאנגען 
אויפ'ן קאַסטעָן, 


אוּן עֶר האָט אַרוֹיפֿגעַלעַנט 
דעָם צוּדעֲק 
אוֹיפֿץ קאַסטעֶן פֿון אויבען. 


בא. און עֶר האָט אַרײ: 
געכּראַכט דעם קאַסטען 
משכּן, 





אין 


וישם אוּן עֶר האָט אוֹיפֿגעֲהאַנגען 
8 : 

את פרכת המסך דעַם פּרכת:פֿאָרהאַנג, 

את פרכת הככן: הת | 

ויסךף | און עֶר האָט פֿעַרדעקט 


על ארון הָעָדוּת 
כַּאֹשֶׁר צוח יהוה 
= את משח: 
בב ַא הַשְלתן 
בְּאָחֶל מַעָד = 
על ר המשכ 
אה 0 
מְחוּץ לַפַּרֹכַת ; 
כג. וַיַּעֲרךְ עליו 
עד לת 

לִפְני יוה 

ַּאֲֶׁ צוָה א 


אִיבּעֶרן קאַסטעֶן פוּן צייגניס, 


ווי גאָט האָם בּעָפֿאָהלעֶן 
משה'ן. 





כב. אוּן עֶר האָט אַרײנ; 
נעשמעלט דעָם טיש 
אִין שטיפֿטסצעלט 


אויף דער זייט פֿון משכן 
צוּ נאָררזייט, 
אוֹיסעֶרן פרכת. 


כג. און עֶר האָט איינ2 


געאָרדנעט 
א ברויט אַיינאָרדנוּנג 
פֿאָר גאָט, 
את מֹשֶׁ ‏ 
ה וַעֶם אֶת 
ה 
בַּאֹהֶל מועד. 
כח הַשְׁלן 
על יָרֶךְ המשבֶן 
פה 


ווי גאָט האָט בָּפֿאֶהלעֶן 
משה'ן. 


כד. ‏ אוּן עֶר האָט אַרײנ; 
נעשמעלט די מנורה 





אִין שטיפֿטסצעלט 
געגעֶן מיש, 
אויף דער זייט פון משכּן 


צוּ זודעָןזיים. 





כה. ויעל הצרת כה. און ער האָט אָנגעָצוּנְדעָן 


די לאָמפּען 


| בּאחָל מועד 
| לש הַפַּרְכֶת : 


| לַמִשְֵׁן 


וּבִין הִמִזבָּח 
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לִפְנִי יחה 
כאשר צוה יהוה 
0 | אֶת ה 
כו. וישם 

את זבה הזהב 


פֿאָר גאָט, 


ווי גאָט האָט בּעָפֿאָהלען, 
משה'ן. 


אוּן עֶר האָט 
אַרײנגעשטעלט 
דעָם גאָלדעֲנעָם אַלטאַר 


אִין שטיפֿטסצעלט 
אִינעֲווייניג פֿון פרכת. 


כו. אוּן עֶר האָט אויף איהס 
געֲרוֹיכערט 
ספּעַצערייען רוֹיכװעָרק, 


= ַמּ. 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה 


1 ווי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען 
את משה: 


מש ן. 


שביעי. 


בח. אוּן עֶר האָט 
אױפֿגעהאַנגען 
דֹעָם פֿאָרהאַנג פֿון אַיינגאַנג 


כח. וישם 

את מס הפתח 

צוּם משפן.. 

כם. [את מזבח 

העלה 

שָׂם פַּתַח משכן 

ָהֶל מעָד = 

ויעַל עָלָיו 

אֶת הָעלָה 

ְאֶ הַמִּנְָה 

כַּאֲשֶׁר צוח יהוה 
| = אֶת משה: 

ל. וישם אֶת הַכִּיר 

בֵּין אֹחֶל מוֹעָד 


כט. אוּן דעָם גאַנץ?אָפּפֿעָר? 
אַלמאַר 


האָט עֶר אַװעֶקנעשטעלט 
בּיים אַיינגאַנג פֿון משכּן--- 
דער שטיפֿטסצעלט; 


און עֶר האָט אוֹיף אִיהם, 
אויפֿגעבראַכט 
דאָס גאַנץ-אָפּפֿעָר 


און דאָס שפּיזעײאָפּפֿעָר, 
ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 


ל. אוּן ער האָט אַװעָק: 
געשטעַלְט דאָס האַנדפֿאַס 
צווישען. שטיפֿטסצעלט 
אוּן צווישעָן דעָם אַלטאַר, 
אוּן עֶר האָט דאָרט 
אַרײנגעגאָסען װאַסעַר 
צוּם װאַשעַן. 


ֵּ שִׁמָּה מַיִם 
ְרְְצָ ; 
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לא. וְרְחֲצוּ מִמנו 

משה וְאַהָר וני 

ְאֶת רַנְלֵיהֶם 

לב. בּבאָס 

אל אֶהָל מועד 

רב 

אֶל הבח 

יצ 

כַּאֲשֶׁר צוָּה יחה 

ה את מֹשָׁה; 

לג. וַיקם אֶת 
הֶחֲצֵר 

סָבִיב לַמִּשְכָן 


לַמְּבּח 


וי 
את ממֵךּ שער 


הֶחֶצֵר 


ויכל מֹשָׁה את 
הַמֵּלֵאכֵה; 


לד. ויכס הענן 
אֶת אֶהָל ועד 
וכבוד הוה 


ב : גאָט האָט בּעָפֿאָהלען 


תורת המורה והתלמיד. 


לא. און דערפֿון האָבְעָן 
געואַשען 
משה און אַהרן אוּן זיינע זיהן 


זייעֶרעַ העֲנד 
אוּן זֵייעֶרעַ פיס. 


לב וועֶן זיי פֿלעָגען 
אריינגעהן 

אִין שטיפטסצעלט 

און ווען זיי פֿלעגען צוּגעָהן 

נאָהענט 

צוּם אַלמאַר | 


פֿלעַנעַן זיי װאַשען, 


משה'ן. 


|לג אוּן עֶר האָט אוֹיפֿ; 
| געשטעָלט דעם הויף 


אַרוּם דעָם משפן און דַעַם 
אַלטאַר, 





אוּן עֶר האָט אופֿגעהאַנגען 


פֿאָרהאַנג צוּם מוֹיעֶר 


| דעָם 
פֿון הויף, 


|אן משה האָט געָענדיגט 
| די אַרבּײט. 
מפטיר. 
לד. אוּן די װאָלקעַן האָט 
בּערעקט 
דאָס שטיפֿטסצעלט, 


אוּן גאָטס הערליכקייט 





שמות, פקודי, מ. 


לא אֶת הַמַּשְֵׁן 

לה. ולא כל מֹשֶׂה 

לבוא 

אל אֹחֶל מוֹעָד 

ִּי שבן עלִיו חן 

וכבוד יהוה 

מָלָא אֶת הַמּשְׁבֵן 

לו. וּבהֲעֲלוֹת הענן 

מֵעַל הַמִּשְכן 

סע בנ יראל 

בלל מְַעֵיהֶם 

לו וְאֶם לא א 
הענן! 


ולא סֶעּ = 
עד יוֹם העלת : 
לח. כִּי ענֵן יחה 


עַל המשכן 


יוֹמם 

ואש 

תהיה לֵילָה 
בו 

8 

לְעִינִי כל בִּית 


ראי 
בְּכֵל מַסְעֵיתֶם; 


ח ז ק. 


אִיז געֶוועֶן פֿיל אִין דעם משכּן. 
לה. אוּן משה האָטניטגעַקאָנט 
אַרינקומען 

אִין שטיפֿטסצעלטן 


ווייל די װאָלקען האָט 
געְרוּהט אִיבֹּעֶר אֵיהם, 
אוּן גאָטעָס הערליכקייט 


איז געֶוועֶן פֿול אִין 
דעָם משכן. 
לו. אוּן וועָן די װאָלקען 
פֿלעַנט זיך אוֹיפֿהעבּען. 
פון אוֹיף דעָם משכן 
פלעגען די קינדעָר ישראָל 
רייזען 
נאָך אַלע זייעֶרעַ רייזען. 


לו- אוּן אוֹיבּ. די װאָלקען 
פֿלעַנט זיך ניט אוֹיפֿהעבּען, 


פֿלעַגען זי ניט רייזען, 

בּיז דעַם מאָג פֿוּן אֵיהר = 
אוֹיפֿהעבּען זִיך. 

לח. װאָרוּם גאָטעָס װאָלקען 

(פֿלענט זיין) אוֹיףן משכן 

בּיי מאָג, 

אוּן א פייעָר 

פֿלעגט זיין ביי נאַכט 


אִיבּעֶר איהם, 


פֿאָר די אויגען פֿון דעַם - 


4 


גאַנצען הוֹיו ישראָל, 


אִין אלע זייעֶרע רייוען. 
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מ, מ. רוּבלין, 





הוטמש 
לבתי למוד ולעם. 


התורה ותרגומה בשפה חמדברת בלשון קלה ופשוטה, ערוכה בשטת הטורים להקל 


את למודה לקטנים ולגדולים ומבארת ע'פ טובי המבארים, בלי כל שנוי וקצור, 


ספר ויקרא. 


איבּערזעצט אויף יודיש צום אונטערריכטען אין חדרים און שולען, און פאר יעדען 
איינצעלנעם, וואס וויל דעם חומש ערלערנען, פערלייכטערט דורך דאס ליניען:סיסטעם, 


ו - 
: ו 6\ 
- -----0-0 0 אי = 7 
\ 4% שר 
82 א 
\ א \ \ 5 
0 | ₪ 6 
/ 0 / | 0 ײ 8 5 )) 
4 אי ₪000 
ו . בי א הי 6 
ריגא. הר 
ףכה טא א 
בהוצאות ובדפוםס של ערנסט פּלאַטעט. יי 


תרסיח, 











יין *: 
-------+44 
* רב( ד ;| א און גאָט האָט 
משה צוגערוּפֿעַן משהץ, 


וידר יהוה אלין און גאָט האָט צוּ אִיהם 


גערעדט 
מאחל מועד פֿון שטיפמסצעלט 
לְאמר : אַזוֹי; 
ב. דבר ב. רעד 


אֶל בּנִי ישראל 

ְאָמַרְתָּ אלְהם 

אֵדָם כִּי יקריב 
מִכַּם 

קִרבּן ליהוה 

צ' רש - נצ. 

מִן הַבֹּהֵמֵה 


צוּ די קינדער ישראָל 
און זאָג זיי : 
ווען אֵיינעֶר פֿוּן אַייך 
וועָם בּריינגען 
אנ 'אָפּפֿעָר פֿאַר גאָט, 


(דאן) פון פיה, 


מןהבקרומן הצאן פֿין רינדפֿיה אֶדעֶר פון 
7 ידה | קליונפיה, 
תקריבו זאָלט איהר בריינגען 

7 קין 


את קרבּנכם : אֵייעֶר אָפּפֿעָר. 
ג. אם לה קְרבָּנו 
מן הבר = 

זָכֶר תָּמִים יקריבנו 
אֶלפַתַח אֹהל מועד 
יקריב אתו 
לרצנו 


ג. אויב א גאַנצאָפּפֿעַר אִיז 

\ .| זיין אָפּפֿעַר , 

פֿון רינרפיה, 

מענליכעַם !) אָהן א פֿעָהלעַר, 
זאָל עֶר עָס בּריינגעַן; 

צוּם אַיינגאַנג פון 

שטיפֿטסצעלט 
ואָל ער עֶס בּריינגען, > 


לוֹיט זיין פריען ווילען, 


פֿאָר גאָט. 
ד. וסמף ידו ד. אוּן ער זאָל אַרוֹפֿלעַגען=) 
> יט זיין האַנד 
₪ פון מענליכעַן געשלעַכט. *) שטיצען, 


אָנלעֶהנען 








כפר ויקרא. 


אויף דעָם קאָפּ פון דעָם 
גאַנצאָפּפֿער , 
אוּן עֶס וועָט אָנְגעֲנוּמען װעַרען 
מים ווילעָן פֿאַר אִיהם, 
איהם צו פֿעַרגעבּעַן (זיינע 
זינד). 
ה. אוּן מעָן זאָל שלאַכטען 


עַל ראש הָעֹלָה 
נִרְצֶה לו 

לְֵַר עָלִיו: 

ה. ושחט 

את בֶּן הבר 
לִפְנִייהוָה 
ְהִקְרִיבוּ בנ אחרן 


דאָס יוּנגע רינד 
פֿאָר גאָט, 


אוּן אַהרן'ס קינדעָר, די 
פּריעסמער, זאָלען בּריינגען 


הַכּהֲנים 
אֶת הַדָּם ‏ ' דאָס בּלוּט, 
וזרקוּ את הַדָּם ‏ או זי זאָלען שפּרעַנגען 


דאָס בּלוּם 
עַל המבה 


סביב 

אשר פַּתַח 

אֹהֶ מועד : 

הפיט 

אֶת הֶעלָה 

ונְַּח אֹתָה 

נְתְחִהָ: 

א ונתנו בָּנִי אהרן | ז. אוּן אהרן דעם פריעסמערס 
גד ב ר זאָלען ארויפלעגען 

אֶשׁ על הַמִּובּהַ 

וערכו עַצִים - 

על האָש: 

ח. וַעָרְכוּ בנ אַחָרן 

הכּנִים 


אוֹיפֿין אַלמאַר 
אַרוּם, 
ועֲלבעֶר אִיז בּיים אַיינגאַנג 
פֿין שטיפֿטסצעַלט. 

וי אוּן מעַן זאָל אָבּשינדען 
דאָס גאַנצאָפּפֿער. 

אוּן מעֶן זאָל עֶס צוּשניידען 
אויף זיינע מיילעַן. 


פֿײעַר אוֹיפֿץ אַלמאַר, 


ץ 
אוּן זיי זאָלעַן פֿונאַנדער: 
לעגען) האָלץ 
אויפ'ן פֿײיעָר, " * 


ח. אוּן אַהרףם קינדעָר, די 
פּריעסטער, זאָלעַן פֿונאַנדעָר: 
| לעמן 








1 אָררנעֶן. 
זה 


4 תורת המורה והתלמיד. 


אֶת הַנִּתָחִים ‏ די מײלען, 


את הראש (אויך) דעָם קאָפּ 
את הַפֵּדֶר אוּן דאָס פֿעַטס, 
על העצים אויף די האָלץ, 
אשַר על האש װאָס איז אוי5'ן פייעָר, 
אָשָר על המזבח י { װאָס אויף דֹעָם אַלטאַר. 
ט. וקרבו וכרעיו ט, אָבּעָר זיינע אִינגעָווייד 
4 + אוּן זיונץ קניע 
ירחץ בָּמִים זאָל מען אויסװאַשען אין 
3 - װאַסעַר ; 
והקטיר הכהן אוּן דַעַר פּריעסטער 
גידו . זאָל דאַמפּפֿעַן 
את הכל דאָס אַלַעס 
הַמַּזּבַּחָה אוֹיפֿין אַלטאַר: 
עלָה (דאָס אִיז) א גאַנצאָפּפֿעָר, 
אשה אַ פֿײעַראָפּפֿעָר 


ריח ניחוח לִיחוָה: צים אַנגעֶנעֶהמעֶן עריך 


פֿאַר גאָט. 
יי וְאִם מִן הצאן |י. אוּן אוֹיבּ פון קליינפֿיה 
קִרבַּנוּ 


איז זיין אָפּפֿעָר, 
מִן הַכַּשֵׂבִים 
או מן הָעזִים 


פֿון די שעפּטען 


אָדעֶר פֿון די ציעגען 


לעלה פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר, -- 
3 בוד 

מוקוהוהרו4ג גי \ מענליבעס אֶהן אַ פֿעָהלעֶר 
וְכִרתָּמִיםיִקְרִיבְבו זאָל ער עֶס בּריינגען. 


יא. ושחט אתן = א. און מע זאָל עס שלאַכטען 
על ר הבח 
עה 
לפנִי יהוה 
ְק בי אַה 
הכהנים 

אֶת דמ - 
על המזבח סביב י אויפֿץ אַלמאַר אַרוּם. 
יב. ונתח אתו 

| לָנְתָחִי 


אוֹיף דער זייט פֿון דעם אַלטאַר 
געגעַן נאָרדען 


5אר נאָמ, 


אוּן אַהרן'ס זיהן, די 
פריעסטער, זאָלען שפּרענגען 





זיין בלוט 


יב- אוּן מעָן זאָל עס 
צוּשניידען . אוֹיף טיילען, 








ויקרא, א. 
ואת ראשו אוּן אויך זיין קאָפּ 
וְאֶת פִּדְרו אוּן זיין פֿעָטס, 


אוּן דער פריעסטער זאָל 
זיי פֿונאַנדערלעגען 
אוֹיף די האָלץ, 


וערך הַכֹּקן אתם 
עַל העצים 


אֲשֶׁר עַל חאש = װאָס אויפץ פִייעָר, 
אֲשֶׁר על המזבח: װאָס אױפֿץ אַלמאַר. 
יי הקרב ְהַכּרעִים יג. אָבּעֶר די אינגעווייד 
+17 מיט די קניע 
ירחץ במיס זאָל מען װאַשעַן אין װאַסער, 
והקריב הכהן און דער פריעסטער זאֶל = 
7 בריינגען 
את חכל אַלעָס | 


והקטיר הַמִּזְבַּחֶה און עֶר זאָל ראַמפפען 


, אויפ'ן אַלטאַר, 
עלה הוא א גאַנצאָפּפֿעַר אִיז דאָס, 
אֶשָה 


רִיחַ נִיחֹחַ לִיהוָה: 


אַ פֿײעַראָפּפֿעַר, 


אַנ אַנגענעָהמעֶר געֲרוּך 
פֿאַר נאָמ. 


שנ. 
יד. ואם מן העוף יד. אוּן אוֹיבּ פֿון פויגלען 
לה מבי 
ליוה 
ְהִקָרִיב מן התרים 
או מִן בְּנִי הַינָה 
את קְרְבָנו : 
טו וְהַקְרִיבוּ הב שי 
אֶל המבה 
מל את ראש און עֶר זאָל אָבּקנײפּעַן זיין 
והקטיר המזבחה רדמס א 
ד ‏ 5+ אויפ'ן אַלטאַר; 
ְנִמְצֵה דָמו אוּן זיין בּלוּט זאָל אוֹים? 
על קיר הְִַּבֵּחַ 


נעדריקט וועֶרעֶן 
אוֹיפֿץ װאַנד פֿון דעָם אַלטאַר. 
מז. והפיר את 
מְאָתו 


א גאַנצאָפּפֿער אִיז זיין אפפּטָר 


פֿאַר נאָט, -- 


זאָל עֶר בריינגען פֿון די 
טוּרמעלטויבּען 
אֶדְעַר פֿון די יוּנגעַ טויבען 


זיין אָפּפֿעֲר . 


אוּן דעָר פּריעסטעֶר 
זאָל עָם בּריינגען 
צוּם אַלטאַר' 


טו. אוּן עֶר זאָל אַראָבּ? 
נעָהטען זיין קראָפּ 








ְּנָת 
השָׁלךְאתָה 
ֶצֶלהמִבּחקְְמה 
אֶל מְקם הדש 
יז. ושסע אתו 
פיי 

לא יבְדִיל 
ְהקָטִיר אתו הכקן 
₪ 

על הָעֲצִים 

אֲשֶׁר על הָאָש 
עלה הוא 

אֶשָה 

היח נִיחְחַ לֵיהוָה; 


מים זיינעַ פֿעַדערן 


אוּן עֶר זאָל איהם אַװעָק; 
װאַרפֿען 
געַבּעִן אַלטאַר געַנען 

מאָרגעַן:זייט 
צוּם אָרט פֿון די אַשׂ. 


יו. און עֶר זאָל עֶס אַיינרײסען 
בי זיינע פֿליגלען, 
ער זאָל ניט אֵינגאַנצען 
צוּטיילען, 
און דעֶר פריעסטער זאָל 
עִם דאַמפּפֿעַן 
אוֹיפֿ'ן אַלמאַר 
אוֹיף די האָלץ, 
װאָס אוֹיפֿץ פֿײעָר, ‏ - 
א גאַנצאָפּפֿעַר איז דאָס, 
א פֿײעראָפּפֿעַר, 


אַנ'אַנגעַנעָהמעֶר געֲרוּך 
פֿאַר גאָט. 
ב, 


א. וועֶן אֵייגעֶר װועט בּריינגען 


א מנחה (א שפּײזאָפּפֿעָר) 
\ | פֿאַר גאָט, 

זא זאָל זיין זעַמעל:מעהל 

| זיין אָפּפֿעָר, 

יצק עָלָיחָ שמן | און ער זאָל גיעסען אויף 


וו אֵיהר אֵייל, 
ונתן עָלִיה לבנה : און עֶר זאָל אויף איהר 


א. וְנְפֵּשׂ כִּי תַקְרִיב 
קֶרְֵּ מִנְחָה לַיהוָה 
לת יְִיָה קִרְבָּנו 


געבּעֶן ווייהרוך. 
ב וְתֲבִיאַה ב. או עֶר זאָל זי בריינגען 
אל בּנִי אחרן ‏ צו אַהרן'ם זיהן 
הכהנים די פריעסטער , 


וִקָמֵץ מִשָּׁם ‏ אק 
מלא קמצו 
ממַלְתָה ממה 
על כל לבנה 


וְהִקְטִיר הכהן 


עֶר זאָל רערפוּן 
אַראָבּנעָהמען +) 
א פֿולען הויפען?) , 
פון איהרע זעמעַל-מעָהל 
אוּן פֿון איהרעץ אַייל, 
מיט נאָר איהרע װײחרוּך, 


אוּן דעֶר פריעסטער זאָל 
ראַמפּפֿעַן 
\ אַראָבּהױפֿעַן. ‏ 5 זיין הויפען פֿיל. 





אשי יְהוָה; 
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את אזכרתה איהר אנדענקונגס טייל 


המזבחה אויפ'ן אַלטאַר 
הנוד 
אשה אֵלם פֿײעָראָפּפֿער 


רינ ליה : כ 
גכ והגותרת 
מן הַמְְחָה 
לְאַהָהן וּלבְניו 
דש קָָשִׁ 


אַנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
פאר גאָט 
ג. און די אִיבּעַרגעבּליבּעֶנע 


פֿין שפּייזאָפּפֿפֿער 

זאָל זיין פֿאָר אַהרן אוּן 
דאָסאיז אַ נאנצהיילינערמיל 
פֿון גאָמס פֿײעראָפּפֿעָר. 

ד. וְכִי תקריב ה 
קרבֵּן מִנְחָ 
אהת 
: 

חלת מצת 
בַּלוּלֹת בּשמן 
יקי מַצוֹת 
משחִים בַּשְָׁן 
ח. וְאִם מִנְחה 


אוּן אוֹיבּ דוּ װעסט 

\ בריינגען 

א שפּייזאָפּפֿער | 

פֿון אִייװעֶן:נעבּעִק 

(אל עס זיין), ֿון 
זעמעָל:מעָהל 

אונגעזויעֶרטע קובען 

פֿעָרמישמע מיט אייל 

אוּן אוּנגעזוֹיעֶרטעַ קיכלעך 

בּעְשמירטע מיט אֵייל. 


ה. אוּן אוֹיבּ א מנחה 


עַל המחבת אוֹיפֿץ פֿײעַרפֿאַן 
קרבּנך איז דיין אֶפּפֿעָר -- 
ד'ן לצה 


פֿון זעמעל-מעהל פֿעֲרמישט 
מיט אַייל, 
אַנ אוּנגעזוֹיעֶרטע זאָל זי זיין. 


סֶלֶת בְּלוּלָה בשמן 

מֵצֶה תִהְיָה; 

ו פתותאתהּפתים י. דוּ זאָלסט זי צובּרעקלעֶן 
: + יס אויף בּרעַקלעך 

ויצקת עָלִיה שמן. אוּן זאָלסט אויף אִיהר 

הד לצ ל 


ו גיעסען אַײל: 
מנחה היא, דאָס אִיז אַ מנחה. 


שלישי. 
1 ואם ה אוּן אויב 
מנחת מרחשת = א מנחה אִין 8 קאָכפֿאַן 
ו 
קרכנף איז דיין אֶפפַּעָר -- 
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פן זומעל:-מעֲהל מיט אָייל 
זאָל זי געמאַכט וועְרְען: 
ח. אוּן רו זאָלסט בריינגען 


סֹלת בִּשׁמן תַּעֲשֶׂה: 

ח. וְהָבַאת 

אֶת הַמִּנְחָה 

אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה מַאִלֶּה װאָס ועט פון דיעס 
געַמאַכט ועַרעֶן 

ליוה 


ְהְִרִיבָה אל הכהן מעָן זאָל זי בּריינגען צוּם 
פּריעסטעֶר 

הנִישָהּ אֶל 

הַמְִּבּחַ 
ט וְהָרִים הַכּהֵן 
מִן הַמֶּנְחָ 
אֶת אַזָָּתה 
והקטיר הַמִּזּבּחָה 


די מנחה, 


פֿאַר נאָט: 


אוּן ער זאָל זי בּריינגען 
צוּם אַלמאַר. 


ט. אוּן דער פּריעסמער 
פֿון דער מנחה 
איהר אַנדענקוּנגס טייל 


אוּן ער זאָל ראַמפּפֿען 
אוֹיפֿיץ אַלטאַר 


אשה | אַלם פֿײעראָפּפֿעַר 
רִיחַ נִיחח לַיהוָה : ; צוּם אַנגענעָהמעֶן שַרוּך 
5אר נאָט. 
י. והנותרת י- אוּן די איבעְרגעַבליבענע 
ו 
מן המִנְחֶה פֿון מנחה 


זאָל זיין פֿאַר אַהרן אוּן 
פֿאַר זיינע זיהן , 
א גאַנצהייליגעֶר טייל 


לְאַחָרן ולבניו 
קש קרְשִׁ 
מַאשִׁי יוה 
יא. בַּל הַמִּנְחָה 


פון נאָמם פֿײעָראָפּפֿעַר. 


יא. יעֲדעֶר מנחה, 


אֲשֶׁר תקריבו װאָס דוּ װעָסט בּריינגען 
גאָט, 
לִיהוָה פאר גא 
לא תעשה חמץ זאָל ניט געַמאַכט װעַרעֶן 
יס" צ = דיא פון געֲזוֹיעֲרמֹעָם, 
כִּי כל שאר װאָרום פֿוּן קיין זויערטייג 
וכל בש אוּן פֿון קיין האָניג 


לא תקטירוּ ממנו זאָלט אִיהר ניט דאַמפּפֿען 
תקמירו כ 
אשה ליהוָה : 


ינ. קרבן ראשית 


אַ פִייעְראָפפעֶר פֿאַר גאָט. 


יב. אַלס ערשטלינגם? 
אָפּפֿעַר -) 


1) אױפֿהעבּעַן. *) ערשטציימיגע פון ווייצעֶן. 


זאָל אַראָבּנעָהמען +) 


מנְחָה הָוא : 





ויקרא, ב. 


תקריבו אתם 
וי יְ זאָלט איהר זי בּריינגען 








ליהוה פֿאַר גאָט, 

וְאֶל הַמְִּבַּח אֶבּעֶר אוֹיפֿ'ן אַלטאַר 
לא יעלו זאָלעַן זי נים אַרוֹיפֿקומען 
יח ניחה: צוּם אַנגעֲנעָהמען געֲרוּך. 
יג. וְכֵל קרב 

מנחָתֶ יג אוּן אלע דיינע הי 
בַּמֵּלַ תְּמֵלָה ‏ אָלסטוּ מיט זאַלץבּעאַלצען, 
ולא ַשְׁבִּי אוּן דו זאָלסט ניט פֿעָרמײדעֶן 
מֶלַח דאָס זאַלץ 
רת אלהִיך פֿין דיין נאָטעס ונד 


על מנחתף 
על בָּל קרְבְּנ 
תִּקְרִיב מֶלַח : 
יד. ְאֶם תַּקרִיב 


אויף דיין שפּייזאָפּפֿעַר ; 
אויף דיין יעֶרען אָפּפֿעַר 
זאָלסטוּ בריינגען. זאַלץ. 


יד, אוּן אַז דוּ װעֶסט בריינגען 


מְנַחַת בכורים . 
אַ מנחה פֿון ערשטצייטיגע!) 


לִיהוָה פֿאַר גאָט, 
אָבִיב צייטיגע זאַנגעַן 
קלוי באש איבּעַרגעבּרענטע אִין פֿײעַר, 
גרש כּרמל (מיט) גריץ פֿון זאַפֿטיגע 
0-3 קעֶרנעֶר , 
תקריב זאָלסטוּ בּריינגען 
את מנחת בכוריך: די מנחה פון ריינע 
*:ח ו ערשמצייטיגע. 
טו. ונתת עָלִיה טו. אוּן דוּ זאָלסט אויף 
{ = {סהד +* איהר גיעס 
שמ אוול, עסעַן 


אוּן דוּ זאָלסט אויף איהר 
געֲכּעֶן. ווייהרוּך: 
ראָס אִיז א מנחה. 


שמת ליה לבנ 


טו. אוּן רעֶר פריעסטער זאָל 
ראמפפטן 
איהר אָנדענקוּנגס טייל 


טו. וְהָקְטִיר הכקן 
אֶת אַוכָּרָתָה 


1) ערשטצייטיגע פֿון געֶרשטעֶן. 
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מגרשה וּמְשמנָהּ פון איהר גריץ אוּן פון 


איחר אייל 
על בל ְבנְתהּ מיט גאֶר אִיהרע ווייהרוך 
אִשָׁה לַיהוָה : 


א פֿײעֶר אָפּפֿער פֿאַר גאָט. 








רביעי. 1, 
= נָאם ב און אוֹיבּ א פריעדענ 
-ו אט . א. 0 = הי 1 2 
שְׁלָמִים | אָפּפֿעָר 
קר יז יאר 
₪8 מן הַבָּקֶר הוא אִיז אוֹיבּ עָר בּריינגט פֿון 
מקריב | רינד פֿיה, 
אם זכר = = סיי מענליבעס 
אִם נקבה סיי װײבּליכעס, 


תמים יקריבנו | אֶהן א פֿעֲהלעֶר זאָל ער 

* הז א עִם בריינגען 
לִפְנֵי יְהוָה : 

ב. וְסָמֵךְ ידו 

על ראש קַרְבַּנו 
ושחטו 

פַּתַח אֹהֶל מוֹעָד 


וזרקו בּנִי אחרן | 
אוּן אַהרן'סזיהן די פריעסטער 
הניא זאָלען שפרענגען 


פֿאָר נאָט. 


ב און ער זאָל אַרוֹפֿלעַגען 

זיין האַנד. 
אוֹיפֿץ קאָפּ פון זיין אָפּפֿער 
און מען זאָל עִם שלאַכטען 


בּיים אַיינגאַנג פֿון 
שמיפֿטסצעלט, 


אֶת הַדֶּם דאָס בּלוּט 
על המח מָבִיב ; אויפץ אַלטאַר אַרוּם. 
ג. והקריב 2-. און עֶר זאָל בּריינגען 


מִזָּבַח הַשִּׁלְמִים 
אִשֶׁה לַיהוָה 
אֶת הַחֶלֶב 


פֿון פֿריערענאָפּפֿעַר 

אַלס פֿײיעראָפּפֿעֶר פֿאַר גאָט 
דאָס פֿעַטס, 

תקרב װאָס בּעֶדעֲקט דאָסאִינגעָווייד 


אוּן גאָר דאָס פֿעַמס, 


הן . 


ד. ְאֶת שתי 


ד. אוּן די בּיידע ניערע 
הלת | 0% 





וְאֶת החלב 
אֲשֶׁר עֲלהן 
אֲשֶׁר על הַכְָּלִים 
וְאֶת הַיּתֶרֶת 

עַל הַבַּבֵד 

על הַכַּלְיוֹת 
יסִירָּ 


| ה. וְהִקְמִירוּ אתן 


בְנִי אַחָהן 
המְִָָּּה 
עַל הֶעלָה 
אֲשֶׁר על הַעְצִים 
ָשֶר על הָאָש 
אֶשָה 
ריח חח לַיהוָה; 
וְאם מִן הצאן 
קָרְבּנו 
לזבח שלמים 
₪ 
בר או נַָבָה 7 
ָמִים קריב 
3 אם שב הוא 


אֶת קַרְבּנו 
ְהְקְרִיב אתו 
לפנ יחה ; 

ח וְָמֵךְ את ידו 
| | על ראש קִרבּנו 
ושחט אתו 
לפנ אָחֶל מועָד 


ויקרא, ב, ג. 


אוּן דאָס פֿעָטס, 

װאָס אוֹיף זיי, 

װאָס אויף די לעַנדעַן, 
אוּן דאָס רויטפלייש, 

װאָס אוֹיפֿץ לעַבּעֲר, 

מיט די ניערען 

זאָל עֶר עֶס אַראָבּנעָהמען. 


ה. אוּן אַהרן'ס זיהן זאָלען 
עֶס ראמפפטן 


אוֹיפֿץ אַלמאַר, 

מיט דֹעָם גאַנצאָפּפֿעָר, 
װאָס אויף די האָלץ, 
װאָס אויפ'ן פֿײיעָר, 
אַלם פֿײעֲראָפּפֿעַר, 


אלס אַנגעַנעָהמעַר געֲרוּך 
פֿאַר גאָט. 
ו אוּן אויב פון קליין/פיה 


איז זיין אָפּפֿעָר 


אַלם פֿריעדענאָפּפֿעַר פֿאַר 
גאָט, 
א מענליכעס אַרער 
א ווייבליכעס, 
אֶהן א פֿעהלעַר זאָל ער 
עס בּריינגען. 


ּ אוֹיבּ ער בּריינגט אַ שעפס 
רביא ר בר אש 


זיין אָפּפֿעֲר, 
זאָל עֶר עָס בּריינגען. 
פֿאָר נאָם . 


ח. אוּן עֶר זאָל אַרוֹפֿלעַגעַן 
זיין האל" 
אוֹיפֿ'ן קאָפּ פון זיין אָפּפֿעָר 


אוּן מעַן זאָל עִם שלאַכמען 
פֿאָר דעָם שמיפֿטסצעַלט, 

















מס 


רקו בנ אהרן אוּן אַהרן'ס זיהן זאָלען 
אֶת דמ = 

על הַמְּבּח סיב ו 
. הקרב 

בח הַשְלָמִים 
אִשָׁה לִיהוָה 
חלְבּוֹ 
האלה תְמִימָה 


לעמת העצה 


זיין בלוּט 

אוֹיפֿין אַלטאַר אָרוּם. 

ט. אוּן ער זאָל בּריינגען 
פֿון פֿריעדענאָפּפֿער 

אַלם פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר נאָם 
זיין פֿעָטס, 

דעָם גאַנצעַן װײרעָל, 


ביז דעָם װײדעל:בּיין 


יסירנה זאָל עֶר עִם אַראָבּנעָהמען ; 
7 עֶר | עְהֹם; 
וְאֶת הַחֶלֶב אוּן דאָס פֿעָטס, 

המכסה את הקרב װאָסבּעדעַקטדאָס אינגעװײר 
הב כ א 


ְאֶת כָּל הַחֵלֶב 
אֲשֶׁר על הקרב : 
י. וְאֶת שְׁתִּיהְַּלִית 
וְאֶת הַחֵלֶב און 
שר על 

| אשר על הַכְֵּלִים 


אוּן גאָר ראָס פֿעָטס, 
װאָס אויף דֹעָם 
ניערען 
ראָם פֿעָטס, 


אִינגעֲווייד. 


י; אוּן ביידע 


װאָס אויף זיי, 


װאָס אויף די לענדען, 


את הַיתְרֶת אוּן דאָס רויטפלייש, 

על בד װאָס אויפֿן לַעֲבּעֶר, 

על הבלות מיט די ניערען 

יסירנה ; זאָל עֶר עֶס אַראָבּנעָהמעֶן. 

{* לול 

יא. והקטירו הכהן יא, אוּן דער פּריעסטער 
וי יט זאָל עַס דאַמפּפֿען 

הַמִּזְבַּחָה אוֹיפֿין אַלטאַר. 


אַלם שפּייז פון פֿײעראָפּפֿעָר 
פֿאַר גאָט. 

יב. און ' אוֹיבּ א ציעג איז 
זיין אָפּפֿעָר, 


ואָלעֶר עֶס בּריינגעֶן פֿאָרגאָט. 


לחם אִשֵּׁה ליהוה : 
| יב וְאִם עַו קִרְבָּנו 
הִקְרִיבוֹ לפני 

יהוה: 


את ידו יג. אוּן עֶר זאָל אַרויפּלְעְגעָן 


יג. וסמף 
= זיין האַנד 


תורת המורה וחתלמיד. 


שפּרענגען | 





| עַל הַבְּלִית 
יְִרנָּה ‏ 





ויקרא, ג. 


על ראשו 

ושחט אתו 

לי אֶחָל מע 
רקו בָּנִי אַָרן 
אֶת דמ = 

עַל הַמְִּבֵּחַ סְביב; 
יד. ְהִקְרִיב ממנו 


אויף זיין קאָפֿ, 

און מען זאָל עָם שלאכמען 

פֿאָר דעָם שמיפֿטסצעלט, 

אוּן אַהרן'ס זיהן זאָלען 
שפּרענגען 

זיין בּלוּט 

אויפ'ן אַלמאַר אַרוּם. 

יד אוּן עֶר זאָל דערפון 


| בריינגען 
קרבנו זיין אָפּפֿעַר , 
אשֵׁה ליהוה אַלס פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט 
את הַחלב. דאָס פעטס, 
הַמְבֵַּה את רב װאָס בּעַדעֲקט דאָס אִינגעָווייד 


אוּן גאָר דאָס פֿעטס, 
אש על רב װאָס 


הו 46 


אוֹיף דֹעָם אִינגעֲווייר. 


מו. וְאֶת שְׁתִּ טו, אוּן די ביירע ניערען 
הַבְלִית | 

ואת הַחְלֶב אוּן דאָס פֿעָטס, 

אֲשֶׁר לו װאָס אוֹיף זיי, 

אֲשֶׁר על הַכְָּלִים װאָס אויף די לעַנדען , 

את הַיּתֶרֶת אוּן דאָס רוֹימפֿלײש,. 

על ַַּבֵ װאָס אוֹיפֿץ לעבּעֲר, 


מיט די ניערען 
זאָל עֶר עֶס אַראָבּנעָהמעֶן. 


טוּ. אוּן דעָר פריעסטער זאָל 


טו וְהִקְטִירֶם הַכֹּתֵן זוי דאַמפּפֿעַן 


המזבחה אויפ'ץ אַלמאַר 
לֶחֶם אשה אַלם שפייז פוּן פייִעָראֶפפּעָר 
יח נִיחח צוּם אַנגעֲנעָהמעַן גערוּך; 


בל חלֶב ליהוָה: 
יז קת עולם 
לדרתיכם 


גאָר דאָס פֿעָטס אִיז פֿאַרגאָט. 
יו אַנ'אַיבּיגעַם געֲועֵץ 


פאר (אַלע) אֵייעֶרע 
געשלעכמער 











תורת המורה והתלמיד. 


בַּכל מושבתיכב 
כל חֶלֶב 

וכל דּם 

לא תאכלו ; 


אין אלע אֵייעֶרעַ וואוינונגען : 
קיין פעטס 
אוּן קיין בּלוט 


זאָלט איהר גיט עֶסעַן. 


חמישי. , 
י קר נה א. און גאָט האָט גערעדט 
אל מֹשָׁה|' צוּ משה'ן 

לְאמר; אַזוֹי : 
ב. דִּבֵּר ב. רעד 
אל כּני יִשׂרְאֵל צוּ די קינדעָר ישראָל 
לאמר פֿאָלגעַנרעס : 
נְפֵשׁ כִּי תַתְטַא = אויב יעָמאַנד וועָט זינדיגען 
בשִׁננָה 


דוּרך אַ פֿעָרזעָהן!) 

מפל. מצות יְהוָה ‏ געֶגען די פֿערבּאָמעֶןפֿון גאָט, 
אשר לא תְעָשינה 
עָשָה מַאַחַת 


װאָס דאַרפֿעַן ניט געמהאָן 
וועֶרדעֶן, 
אוּן עֶר וועָט יאָ טהאָן אַיינס 





מַהִנַּה : 


פֿון זיו ; 
גכ אם הכהן 
ג (אִיז) אוֹיבּ דער 
הַפַּשִׁית געָזאַלבּטער פריעסטער 
יחטא 


וועָם 


556 4 


לְאַשׁמַת הֶעם 
קיב ל | 
- חטַאתו! 
אֹשֶׁר חטא װאָס עֶר האָט געָזינדיגט, 
פַּר בֶּן בַר תַּמים אַנ'אָכּס, א יוּנגעס רינד 


אֶהן א פֿעָהלעָר 
לִיהוֹה לחטאת ; פֿאַר גאָט אַלס זינדאָפּפֿעָר. 


זינדיגען, 


צוּם שוּלד פֿאַרץ פֿאָלק; 


זאָלעֶר בּריינגען פֿאַר זיין זינד, 


ד. וְהָבִיא אֶת הפר ד. און עֶר זאָל בּריינגען 
רעם אֶכּס 

אל פַּתַח צום אֵיננאַנג 

אֶחָל מועד פֿון שטיפֿטסצעלט 





) אוּמגעֲהרעֶן. 


ויקרא, ג, ד. 


לִפְנֵייְהוָה 
ְְַך אֶת ידו 
על ראש הפר 
שָחט אֶת הַפַר 
ְִנִי הח : 

. וְלַָח הַכּן 


מִדָּם הפר 

וחביא אתו 

אל אֹחֶל מועָד : 
ו- וטבל הכהן 
אֶת אֶצְבָּ 

= 

הזה מִן הַדַּם 
שֶׁבַעפְעָמִי 
לפ יוה 

אֶת פִָּי בת 
עי הקדש: 
וְנַתן הכהן 

מן הדם 

על קרנות מִזְבַּח 
רת הַמ 
לפְנִי יְהוָה 

שר באל מע 
וְאֵת בָּל דם הפר 
יש 

אל יסוד 

מִובַּ הַעְלֶה 
אֲשֶׁר פּתַח 

אֹל מועד: 


יד ליד לאינד די זיר ידי אי יי לדיי יד 


פֿאַר גאָט, 


אוּן עֶר זאָל ארויפלעגען 
זיין האַנד 
אוֹיפֿץ קאָפּ פֿון דעם אָכּס, 


און מען זאָל שלאַכמען 


\ דעַם אָכּס 
פֿאָר נאָט. 7 


| ה, אוּן דער געזאַלְבּטעַר 
המשיח | 


פריעסטער זאָל נעהמען 
פון דעם בּלוּט פון דעָם אֶכֹּס 
און עֶר זאָל עִם אַרײנבּרײנגען 
אִין שטיפֿטסצעַלט. 


ו. און דעֶר פּריעָסטעֶר זאָל 


אַיינטוּנקען 
זיין פֿינגער 
אין דאָס בּלוּט 


און עֶר זאָל שפּרענגען 5 


יעב מאָל דעֶם בלו וש 


פֿאָר גאָט, 
געֶגעַן רעָם פֿאָרהאַנג פֿון 
הייליגטהום. 


ול אוּן דעֶר פריעסטער זאָל 
אַרוֹיפֿגיעסען 
פֿון דעָם בּלוּט 


אויף די הערנעֶר פֿון , 
דעָם אַלטאַר 
פון ספּעַצעָרייעֶן רוֹיכװעָרק 


פֿאָר גאָט, 
וועֶלבעֶר. אִיז אִין שמיפמםי 


עֶלט 
אוּן גאָרן א אִיבריגע) | 

בּלוּט פֿון דעָם אָכּס 
זאָל עֶר אויסגיעסען 


בּיים גרוּנד 

פון גאַנצאָפּפֿעַר אַלטאַר, 
וועֶלבעֶר איז בּיים אַיינגאַנג 
פֿון שטיפֿטסצעָלט. 






































10 תורת המורה והתלמיד. 


ח. ואת בל חֶלֶב ח. אוּן נאָר דאָס פֿעֲטם . 


פַּר החטאת פוּן דַעם אָכּס פון זינראָפּפֿעָר. 
יָרִים ממנו זאָל עֶר פֿון אֵיהם 
\ אַראָבּנעָהמען: 
את ַחלב דאָס פֿעֲטס, - 
ַמכַסָה על הקרב ואפ פֿעֶררעקט דאָס 
₪ אינגעָווייד, 


אוּן גאָר דאָס פֿעָטס, 
{ װאָס אויף דעָם אִינגעװײיד. 


דאן .> 


מ. ואת שָתי - ט- און די בּיידע ניערען 


את הַחֶלֶב מיט דֹעָם פֿעטס, 
אֲשֶׁר עליהן װאָס אויף זיי, 
אֲשֶׁר על הַכְּסֵלִים װאָס אויף די לעֶנעֶן. 
וְאֶת היתרת 8 אוּן דאָס רויטפלייש 
על בד װאָס אויפ'ן לעְבְּעָר 
על הכליות מיט די ניערעֶן 
יסירנה ; זאָל עֶר עֶס אַראָבּנעָהמעֶן. 
/ כאשר יורם י. אַזוֹי ווי דאָס װעֶרט 

יי א אַראָבּגענומען 
משור זבח פֿון דעָם אָכֹּם פֿון 

ַשְָּׁמִים פֿריעָדעֲנאָפּפֿעַר; 


אוּן דער פריעסטער זאָל 
זי דאַמפּפֿען 
{ אוֹיפֿץ גאַנצאָפּפֿעַר אַלמאַר. 


וְחִקְטִירֶם הֵַֹּן 
ל מִזבַּ הֶעלָ ‏ 
יא. ְאַת עור הפר 
ְאֶת כל בּשרו 
על ראשו 

על ברע 

רבו ופרש : 


יא. אוּן ראָס פֿעָל פֿוּן אָכּס 
אוּן גאָר זיין פֿלײש 

מיט זיין קאָפּ 

מיט זיינע קניע 


און זיין אינגעווייד אוּן 
זיין מישט. 


יב והוציא יב.. אוּן עֶר זאָל הייסען = 
0% אַרוֹיספֿיהרען - 
את ָּל הפר דעָם גאַנצעֶן אָכּס 


אל מחוץ למַחָנה אויסערן לאַנעֶר 
אל מקום טהור אִין א רִיינעֶם אָרט, 


אל שפה הדשן וואוּ מעַן שיט אוֹים רעָם אש , 
ל קל העש 


וְשׂרֵף אתו 


לְפנִי אֹהֶל מוֹעֲד : 





ויקרא, ד. 


אוּן עֶר זאָל אֵיהם פֿעַרבּרעַנעַן 
על עצים באש אויף האָלץ אין פֿייעֲר ; 
על שפף הַדְּשְ 
ישרף : | 
יג. וְאִם בַּ עדת (יג, אוּן אוֹיבּ די גאַנצע 
יראל געמיינדעַ ישראָל 


אוֹיף דעַם אַשאוֹיסשיט 


זאָל ער פֿעַרבּרענט ווערען. 


ישגו 
ונַעָלֵם דִּבַר 


ועֶלעְן זיך פּערועַהן, 


און עִם איז פערבארגען 
ליב א זאַך 


מעיני הקהל פֿאָר די אויגען פֿון דער 
ה 7 א | פֿעַרזאַמלונג, 
ועשׂו אוּן זי וועָלְען מהאָן 
אחת מל מִצוֹת אַיינס פֿוּן די פֿעַרבּאָמעַן 
אֲשֶׁר לא עשיה װאָס דאַרפֿעַן ניט ויעררע 
ואָשָמוּ: : און זי װועַלעֶן זיך 2 
פֿערשולריגען . 


יד. אִיזוועֶן עֶס וועָם בּעָוואוּסט 
ועָרעֶן די זינרע, 
װאָריבּעַר זיי האָבּעַן 
געזינדיגט 
זאָל בּריינגען די פֿעָרזאַמלונג, 


אַנ'אָכּם,, א יוּנגעָס רינד 


יד. ונודעה התטאת 
אֲשֶׁר חֶטְאּ עָליה 
הקרִבוּ החל 
ר ב בק 
לחַטַּאת 

הֵבֵיאוּ אתו 


צוּם זינדאָפּפֿעָר, 

אוּן זיי זאָלען איהם בּריינגעֶן 

פאר דעָם שמיפֿטסצעלמ. 

טו. וְסַמְכוּ זקני 
העדה 

את יְדֵיתֶם ‏ 

עַל ראש הפר 

לִפְנִי יחה 

לפני יְהוָה; פֿאָר 


טו. וְהֵבִיא הפק[ |ט, אוּן דער געֲזאַלבּטעֶר 
ַמָּשִׁיח' פּריעסטעָר זאָל בריינגען 


| טו. אוּן די עַלמעֶסטע פּן דער 
געמיינדע זאָלען אַרוױפֿלעַגעַן 


זייעֶרעַ העֲנד 

אויפ'ן קאָפּ פון רעָם אָכּס 
פֿאָר גאָט, 

אוּן מעַן זאָל שלאַכטען 


דעַם אָכּס 
גאָט. | 








מִדָּם הפר 

אל אֹחֶל מוֹעָד ; 
יז- וטבל הכהן 
ֶצְבָע 

מן הד 


הזה שֶׁבַע פַּעָמִים א 


לפָנִי יְהוָה 
תפנ הרכה 
יח וּמֵן ַדֶּםיתּן 
עַל קרנת המבה 
אֲשֶׁר לפְנִי הוה 
אֲשֶׁר באל מועד 
ואת כָּל הס 
ישה 

אֶל יסוד 

מְבַּח הָֹלָה 
אֲשֶׁר פַּתַח 

אהל מועד: 

יט וְאֶת כַּל חלבּו 
יָרִים מממ - 
והִקְטִיר המזבחה: 
וְשׂ לפ 
ַּאֲשֶׁר עָשָׂה 
ָפַר החַטאת 

: כֵּן יַעֲשֶׂה לו 
וְכְפַר עֲלהֶם הכֹּהן 
לחה לָהֶם; 


כא. וְהוְציא אֶת הפר 
אל מחוץ למחנה 


תורת המורה והתלמיר. 
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פון דעָם בּלוּט פון דעָם אֶכֹּם | 
אין שטיפֿטסצעלט. 


יו. אוּן דער פריעסטער זאָל 


אַיינטוּנקען - 
זוי פֿינגעַר 


אין דאָס בּלוּט 


עֶר זאָל שפרענגען 


ּ 
ועבּען מאָל \ 
אֶר גאָט | 


| 


וזין 


פֿאָר דעָם פֿאָרהאַנג. 


יח אוּן פֿון רעָם לוט זאָל 


עֶר גיעסען - 
אויף די הערנעֲר פֿוּן רעָם 
אַלמאַר, 


װאָס פֿאָר גאָט, 

װאָס אִיז אִין שטיפֿטסצעלט, 
און גאָר דאָס (אִיבּריגע) בלוּט 
זאָל עֶר אוֹיסגיעסען 

בּיים גרוּנד 


פֿון גאַנצאָפּפֿער אַלטאַר, 





ועֶלכעֶר אִיז בּיים אַיינגאַנג | 

| 
פֿון שטיפֿמסצעלט. | 
ש. אוּן גאָר זיין פֿעָמס 


ואָל עֶר פֿון איהם אַראָבּ; 


נעָהמען - 
אוּן עֶר זאָל (עִם) דאַמפּפֿעַן - 
אוֹיפֿץ אַלטאַר. | 
כ- און עֶר זאָל מהאָן מיט 
דעָם אָפּס, | 


אַזוֹי װי עֶר האָט געַמהאָן = 
מיט דעָם אָכֹּם פון זינדאָפּפֿעָר; \ 
אַזוֹי זאָל עֶר מיט אִיהם מהאָן, 


אוּן דעֶר פּריעסטעֶר ועט 
פֿאַר זיי פֿעַרגעֶבּעַן, 
אוּן עס וועָט זיי פֿעַרצײהט 
ועֶרעֶן. 
כא. אוּן עֶר זאָל הייסען 
אַרױספֿיהרעַן דעָם אָכּם 


אַחַת מִבּל מְצוֹת 


; נָכָר תָמִים, 
| על ראש השעיר אויפ'ן קאָפּ פֿון דעָם 


בְּמְקם אֲשֶׁר 


| לִפְנַי יְהוָה 





אוֹיסעָרן לאַגעַר, 


ושרף אתו 
נַּאֲשֶׁר שרף 


אוּן עֶר זאָל אֵיהם פּעְרְבְרִעְנְעָן, 


אַזױ ווי עֶר האָט פֿערבּרעַנט 


| את הַפַּר הֲרִאשׁוֹן. רעם עֶרשטעֶן אּם: 
| חטאת הקהל ה וא: דאָס אִיז א זינדאָפּפֿעַר. פון 
| כב. אשר נשיא 


דער פֿערזאַמלונג. 


כב. אוֹיבּ א פֿירסט וועט 
| זינדיגען 
ועשה אוּן עֶר ועט מהאָן 
| איינם פֿון די געבּאָטעֶן 
> יְהוָה אֶלהיו 


אֲשֶׁר לא תַעֲשִינָה 


פֿון גאָט זיין גאָט, 


װאָס דאַרף נים געַמהאָן 


/ \ ועָרען 

בּשננה דורך א פֿעֲרועָהן, 

ואשם : אוּן עֶר וועָט זיין שוּלדיג: 

כג. א הודע אלין ככ איז וועָן') עֶס איז אִיהם 
- * ײז דעָרוואוּסט געװאָרען 

חטאת! זיין זינר, 


אשר חטא בה ועָלבעָ עָר האָט געזינדיגט, 
ְָבִיא אֶת קרְבָנו 


שְִׂר עזי 


זאָל עֶר בריינגען זיין אָפּפֿעָר 
א ציעגעֲנבּאָק 
מענליבעם, אֶהן א פֿעהלעֶר. 


כד. און עֶר זאָל אַרױפֿלעגען 


כד. וסמף ידו 
זיין ו 


ציעגעֲנבּאָק, 


ושחט אתו אוּן עָר זאָל איהם שלאַכמען 


אין דעָם אָרט וואוּ מען 


ישחט ‏ וועָט שלאַכמען 


את העלה ראָס גאַנצאָפּפֿעַר 
פני יהו פאר גאט : 
חַטַּאת הוא : 
כה. וַלַקח הכּהן 
מִדַּם הַחַטַאת 


דאס אִיז אַ' זינראָפּפֿעָר, 
כח. אוּן דער פריעסטער 

זאָל נעהמעי 
פון רעם בּלוּט פֿון זינדאָפּפֿעָר 


1) אָדעֶר. 
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באצבעו מיט זיין פֿינגעָר, 


ונתן על קרנת = און עֶר זאָל גיעסען אויף 


די הערנער 
פֿון דעָם גאַנצאָפּפֿער;אַלטאַר, 


מְִבַּח הָעלָה 

את דָמּ ישפף 
אל יסד = 
מְבַח הָעלָה: 

בו. וְאֶת בָּל חלְבּו 
יקיר הַמְבְחָה 


אוּן זיין בּלוּט זאָל עֶר 
אוֹיסגיעסען 
בּיים גרוּנד 


בו. אוּן גאָר זיין פֿעָטס 


זאָל עֶר דאַמפּפֿען אוֹיפֿן 


אַלטאַר, 
ּחלֶב וְבַח 7 
ווי דאָס פעטם פון 
השלמים! פֿריעדאָפּפֿעַר , 
וכפר עליו הכהן אוּן דער פריעסמער זאָל 
א פֿאַר אֵיהם פֿעַרגעבּעֶן ‏ 
מחטאתו פון זיין זינד, 


| אוּן עֶס ועָט אִיחם פֿעָרצײיהט - 


ונסלח לו : 
גק ועָרעֶן.. 


ש שי. 

כז. וְאֶם נפש אַחַת כו. און אויב אֵין פּעֲרזאָן 
תחטא בשגנה ותש זנדיגען דורך א 
של יי פערועהן, 
מעם הַארִיץ פֿון 8 פֿאָלק פון דעם ם לאַנד, 
ַּעֲשֹׂתָהּ 

אחת מִמַּצַוֹת יְהוָה 
אֲשֶׁר לא תַעֲשִׂינָה 


וע זי װעָט טהאָן 


אֵיינם פֿון די געַבּאָמעֶן 
פֿון גאָט, 
װאָס דאַרפֿען ניט געמ אָן 


פֿון דעָם גאַנצאָפּפֿער:אַלטאַר. = 


תורת חמורה והתלמיד. 


ויקרא, ד. 


| > על ראש הח חטאת אויפ'ן קאָפּ פון זינדאָפּפֿער 


מִזְבַּח הע 
| וְאֶת כָּל דמָהּ 
יש =+ 
| אל יסוד המזבח 


| סיר 


ְהִקְטִיר הַּן 
! = המחה 


| ועֶרעֶן, . 
וְאֵשֶׁם. אוּן וועָט זיין שולדיג : "וי 
כח. או הודע אלין ?ח. איז וועָן עֶס אִיז איהם 

"+ דערוואוּסט געָוואָרעָן 
חטאתו אשר חטא זיין זינד, װאָס עֶר האָט 

7 : געזינריגט, 
וְהֲבִיא קרכנו זאָל עֶר בּריינגען זיין אֶפַפּעָר 
שעירת עָזִים ‏ א ינק ציענעָל 
תמימה נקבהח == אֶה א פּעְהלַעָר, װײיבּליכעַם, 
עַל חטאתו פאר זיין זינד, 
אשר חְטָא: װאָס עֶר האָט געזינדיגט. 


ושחט אֶת החטאת אוּן עֶר זאָל שלאַכמעָן דאָס 

זינדאָפּפֿעָר 
בִּמְקוֹם הלה : 1 | אִין דעָם אָרט פֿוןגאַנצאָפּפֿעָר. 
ל. ולח הכקן 


ל. אוּן דעֶר פריעסמער זאָל 


מִדָמָה פֿון איהרע בַּלו (להיען 
| באצבעו מיט זיין פֿינגעַר 
ונתן ! על קרנת אוּן עֶר זאָל (ְעִם) געַבּען 


אויף די העָרעֶר 
פוּן גאַנצאָפּפֿעָר?אַלטאַר, 


אוּן גאָר אִיהר בלוּט 
₪0 עָר אוֹיסגיעסען 
ביים גרוּנד פוּן דעָם אַלמאַר. 
לא וְאֶת כָּל לבה לֹא. אוּן גאָר איהרע פֿעָטס 


זאָל עֶר אַראָבּנעָהמען , 


אַזוי ווי עָס איז אַראָבּגעַנוּמעֶן 
געָוואֶרען דאָס פעטס 


פֿוןאוֹיףדעָם פֿריעדעָנאָפּפֿעָר, 


| כַּאֲשֶׁר הוּסֵר חֶלֶב 

מעל זבה 
ַשְָׁמִים! 

אוּן דער פּריעסטער זאָל 


(עס) דאַמפּפֿעַן 
אויפ'ן אַלמאַר 


צוּם אַנגעֲנעָהמעֶן געֲרוּך 
פֿאַר גאָט, 
אוּן דֹעָר פריעסטער ועט 
> פֿאַר אֵיהם פֿעַרגעבּעֶן 
אוּן עֶס ועט אִיהס 
פֿערצײיהעָט װועֶרעֶן 
לב. אוּן אויב אַ שעָפּס 


לרִיחַ נִיחְחַ ליוה 
ופ עֲלָו הכ 
לח לו : 

לב. וְאִם כַּבֶשׂ 


יביא קרבנו ועט ער בּריינגעַן זיין אָפּפֿעֶר 
= 5 6 = עִם { : 


לחטאת צוּם זינדאָפּפֿעָר--- 
| נקבה תְמִימָה וייכליך, אִהן אַ פַּעֶהלְעָר 
> יביאנה : ואָל עֶר זי בּריינגען. 
| לג. וְַמֵךְ את ידו לג. אוּן עֶר זאָל אַחױפֿלעגען 
| ידה ל | זיין האנד 
על ראש החטאת אופֿץ קאָפּ פֿון זינראָפּפֿור, 
ג 
ושחט אתה 


כט. וְסַמֵךָ את ידו בט. און עֶר זאָל אַרֹױפֿלעַנען - 
זיין האָנד = 


אוּן עֶר זאָל זי שלאַכטעֶן 


| לְחַטַּאת צוּם זינדאָפּפֿעָר 








תורת חמורה והתלמיד. 


הוה 4 | 

כִּקוֹם אֲשֶׁר אִין דעָם אָרט וואוּ מען 
יִשחט| שלאַכטעַט 

את הַעלה: דאָס גאַנצאָפּפֿעָר. 

לר. ולקח הכּהן לד. אוּן דער פּריעסטעָר 


זאָל נעָהמען 
מדם החטאת פון דעָם בלוּט פון זינדאָפּפּער 


באצבעו מיט זי פינגְעָר 

ונתן על קרנת ר זאָל (עִם) גיעסען 
2-ו אויף די הערנְעָר 
מִזְבַּח העלה פֿון נאַנצאָפּפֿעָר אַלטאַר, 


ְאֶת כַּלדְּמַהּיִשְֹׁך אוּן נאָר איהרע . בּלוּט זאָל 
עֶר אוֹיסגיעסען 
אל יסוד הִמוּבַח: ביים גרונד פֿון דעָם אַלמאַר. 


לה ְאֶת כַּל לבה לה. אוּן גאָר איהרע פֿעֶטס 


יסיר זאָל עֶר אַראָבּנעָהמען, 

כאשר יוסר אזוי ווי עֶס וועָרט אַראָבּ? 
ד צר ת געַנוּמען 
חלב הכשב דאָס פּעָמס פון דעָם שנפס 


מזבה השלְמִים פון דעָם פֿריערעָנאָפּפֿעָר, 
והקטירהכהן אתם אוּן עֶר זאָל עֶס דאַמפּפֿען 
המוחה - | אויפץ אַלטאַר; 

על אשי יהוה אויף גאָטעָס פייעְראֶפּפעָר 
2 אש וו 


וכפר עליו הכהן. א דער פריעסטער ועט 
א - פֿערגעבּעַן פֿאַר אִיהם 


על חטאתו אוֹיף זיין זינד, 
אשר חטא װאָס עַר האָט געזינדיגט, 
נְסְלָה לו: אוּן איהם ועט פֿעַרצײהט 
וועֶרעֶן . 
ה, 


654 ++ 


שׁמָה . װאָס זי ה הערמ \ 
קול אלה אַ שטים פון בעשווערוּנג '), 
והוּא עד און עֶר איז א ציינע : 

או ראה אָדעֶר ער האָט געועהן 


!) אַז עֶר מוז עָדוּת זאָגעַן אוֹיבּ עֶר ווייס װאָס. 
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או ידע אָדעֶר עֶר האָט געוואוּסט , 

של 0 / ו 
אם לוא גיד | | אויב עֶר װעט ניט ואָנען 
ונשא עונו ; ועט עֶר טראָגען זיין זינד. 
ג ש :- ז ' / 
ב. אן נפש ב אֶדַעֶר א פּעַרזאָן 
אשר תגע װאָס וועָם אָנריהרען 
בבל דְּבֵר מַמֵא ‏ אֶן עְטוואָם אוּנריינעָס. 
או בנבלת אָדעֶר אָן אַ טויטען קעַרפּעַר 
חיה טמאה פֿון אָנ'אוּנריינעָס טהיער, 
עי נפהש 
או בּנבלת אֶרעֶר אָן א טוֹימען קערפעַר 
בהמה טמאה. פֿן אג'אונריינעָס פיה, 
שדק 
או בּנבלת אֶדעֶר אָן א מוּיטעָן קערפּער 
שרין ממא פֿון אַנ'אוּנרײנעס קריעם? 
שוק ב מהיער , 
ונעלם מפנו אוּן עס איז פּעַרבּאָרגעֶן 
-- געוועֶן פון אַיהם!) 
וְהוּא טמא און ער איז געװאָרען אונריין 
ואשם : | עֶר האָט זיך פער< 
ודו שולריגם"). 
ג- או כי יגע ג. אֶדעֶר אויב עֶר ועט 


זיך אָנריהרען 
בטמאת אדם אָן אָנ'אונריינינקיים פון 
₪ | א מענשען, 
לבל טמאתו צוּ נוּר עָטוואָס אָנ? 

) אוּנרייניגקיים פוּן אִיהם, 
אשר יממא 3ה = פֿון ועָלכעֶר מען וועַרט 


אוּמריין, 
ונעלם ממנו אוּן דאָס װעָט פֿעַרבּאָרגען 
0 זיין פֿון אִיהם 
וְהוּא ידע אוּן (נאָכדעָם) האָט עֶר זיך 
0 דערוואוּסט 
ואשם : אוּן עֶר פֿעַרשוּלדיגט זיך*). 


ד. או נפש כ' |ד אָדעֶר = א פּעַרזאָן 
תשבע | ועט זיך שווערע) 
לבמא בּשפַתִים | אוֹיסריידענדיג מיט די ליפּען 
לְָרַע או לְהִיִיב צוּ טהאָן שלעַכמעס אָדעֲר 
נוּטעס (זיך), 


\ אַז ער האָט זיך אָנגעֲריהרט. ?) דאַמיט װאָס 
עֶר איז אַרײין אִין מקדש אֶרֹעַר ער האָטגעַגעסען קדש. 
') עֶר האָט חרטה. 
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לבל אִין אַלם, לִיהוָה פֿאַר גאָט, 

: ח 89 

אשר יבטא האדם װאָס דער מענש רערט אוֹיס ‏ אחד לחטאת אֵיינע פֿאַר א זינדאָפּפֿער. 
אֲשֶׁר יבשא הא עֶר מעָנש ר; | אֶחָר 27 | | 
בשבעה מיט אַ שוואור, ואחד לעלה  :‏ | אוְאיינעַפּאַר א גאַנצאֶפְפַעָר. 
= ₪ | וְאֶחָד ?ע? | | 


אוּן עס אִיז פֿון אִיהם 
פֿעַרבּאָרגעַן געװאָרען* ), 
אוּן (נאָכדעָם) האָט עֶר זיך . 
דערוואוּסט, 


ונְעָלֵם מִמָנו 
ְהוּא ידע 


5 


לְאַחַת מַאִלָּה! - אי אֵיינעַ פֿון דיזע (זאַכען). 
כִי יש 
ְאַחַתמֲַלָה 
הוה 

אֲשׁר חטא עָלֶיהָ: 


ו- והביא את אשמו 


ה. איז אויב עֶר וועט. זיך 

פערשולריגען 
אין אִיינעַ פֿון דיזע זאַכעָן 
זאָל עֶר זיך מוֹדה ?) זיין 


אוֹיף װאָס עֶר האָט 
געֲזינרינט. 
ו- אוּן עֶר זאָל בּריינגען 


לַיהוָה פֿאַר גאָט 

על חטאתו פאר זיין זינד, 

אשר חטא װאָס עֶר האָט געזינדיגט 

נְִבָה מן הצאן = ווייבליבעס, פון די קליין:פיה, 

כַּשֵׂבֵּה אַ שאָה 

או שעירת עָזִּים אֶרֹעַר א ציעג 

לחמאת צוּם זינדאָפּפֿעַר ; 

וו 

וכפר עליו הַכֹּהן און דער פריעסטער ועט 

חל 097-056 פאר איהם פֿעַרגעבּען 

מחטאתו : פון זיין זינד. 

ז. ואם לא תגיע ידוֹ + אָבּעֶר אויב ויין פַֿרמעגע עִן") 
- דח - + וועָט ניט גרייכען 

די שה געֲנוּג אוֹיף אַ לאַם, 

והביא את אשמו זאָל עֶר בריינגען זיין 

חי - שולדאָפּפֿעַר 

אשר חטא פֿאַר דעם װאָס עֶר האָט 

דצכ יא געזינריגט, 

שתי תרים צוויי טוּרטעֲלמוֹיבּעֶן 


או שני בני יונה אָדעֶר צוויי יוּנגע מוֹיבּען 


) עֶר האָט זיך פֿערגעַסעַן די שבוּעה. 
?) געשמטעהן עֶרקענעַן. *) זיין האנד. 








ואשם | אַז עֶר האָט זיך 5! ערשוּלריגט = והקריב 


| ממוּל ערפו 
| ולא יבְדִיל: 


| ט. וְהזֶּה 
זיין שולראָפּפֿעָר | בי 





ח. הביא אתם 
אֶל הַכֹּהֵן 


ח. אוּן עֶר זאָל זיי בּריינגען 
צוּם פריעסטער 
אוּן דער זאָל בּריינגען +) 


די װאָס איז פֿאַר אַ 
זינדאָפּפֿעָר 


את אֲשֶׁר לַחַטַּאת 
ראשונה 
ומלק את ראשו 


צוּם ערשמען, 


אוּן עֶר זאָל אָבּקנייפּען 
זיין קאָפּ 
געֶגען זיין געניק, 


אֶבּעַר עֶר זאָל נים אינגאַנצען 
צוּמיילעַן. 
ט. אוּן עֶר זאָל שפרענגען 


מִדַּם הַחַמַּאת 
עַל קיר הַכַּוְבַה 


וְהַנּשְׁאֶר בֶַּם 


פון דעָם בּלוּט פֿון זינדאָפּפֿעַר 
אויפ'ן װאַנר פֿון דעָם אַלטאַר 


אוּן װאָס בּלײיבּט פון דעם 
בלוּט 


ימַצֵה זאָל אוֹיסגערריקט װועֶרען 

אל יסוד הַמְַּבּחַ ביים גרוּנד פֿוּן דעָם אַלטאַר, 

חטאת הוּא, דאָס איז אַ זינדאָפּפֿעָר. 

י- וְאֶת השני י. אוּן די צוויימע 

יעָשָה עלה זאָל עֶר מאַכעַן צוּם 
פֿײעראָפּפֿעַר 

כּמִּשְׁפּט אָבץ געֲועֵץ נאָך, 


וכפר עָלי הי 
מַַטּאתוֹ אֲשֶׁר 
חֲמֵא 


און דעֶר פריעסטער וועט 
פאר אִיהם פֿעַרגעבּעֶן 


פֿון זיין זינד, װאָס עֶר 
האָט געזינריגט, 


ונסלח לו : אוּן איהם ועט פֿעַרצײהט 


וועֶרעָן. 
שביעי. | 
יא. וְאִם לא תשיג 
ידו 


יא. אוּן אוֹיבּ זיין פֿעַרמעגען 
וועִט ניט גרייכען 





אָפּפֿעָרן. 
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לִשְׁתִּי תרים 
או לִשְׁנִי בני יונה אדעֶר אוֹיףצוויי יונגע מויבעָן 
וְהֲבִיא אֶת קרבנו זא זאָל עֶר בּריינגען זיין 


אוֹיף צוויי טוּרטעלמויבען 


אָפּפֿעַר 
אשר חמא (פֿאַר דאָס) װאָס עֶר האָט 
הצ זז געזינריגט, 
עשירית האפה 
= + 5 זדטז,. א צעְהנמעָל איפה זעַמעל? 
סֶלֶת מעהל 
לחטאת צוּם זינדאָפּפֿעָר; 


לאיְשׂיעֲליהשׁ עֶר זאָל אויף איהר נים 
גיעסען קיין אֵייל 
ולא יִתֶּן עָליה 
לְֹנָה 
כִּי חטאת היא; 


אוּן עֶר זאָל ניט לענען 
אויף איהר װײיהרוּך, 





װאָרוּם דאָס איז אַ זינדאָפּפֿעָר. 


יב. וְהֲבִיאֵה יב. אוּן עֶר זאָל זי בּריינגען 

אל הכהן צום פּריעסטער 

וְקָמץ הכהן ממנה און דער פריעסטער זאֶל 
וד פֿון איהר אַראָבּנעָהמען 

מלוא קמצו אַ פולען הויפען 

אֶת אכָּתָה איהר אַנדענקוּנגס מייל 


אוּן עֶר זאָל דאַמפּפֿען 
אוֹיפֿץ אַלטאַר 
פֿון ריגעטליכע פֿײעראָפּפער, 


והקטיר הַכַּזבַּחָה 
על אשי יוה 
חַטַאת הוא : 

יג- וכפר עָלִיו הּהן 


דאָס איז א זינדאָפּפֿעָר. 


יג. אוּן דעֶר פריעסטער 
וועָט פֿאַר איהם פֿערגעבּען 


על חטאתו אויף זיין זינד 
אשר חטא װאָס עֶר האָט געָזינדינט 
מַאחַת מַאֶלָה | אי איינע פון ריעז (זאַכען), 
ונסלח לו אוּן איהם ועט פֿעָרצײהט 
- וועֶרעַן ; 
וחיתה לפהן און זי װעָט געֲהעֶרעַן דעם 
ה פריעסטער 
כַּמַּנְחָה, ווי די מנחה. 
יד. וִידַבֵּר יהוָה 
יד און גאָט האָט געֲרעֲדט 

אל משה צוּ משה'ן 

לֵּאמֹר; זוי 
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טו. נָפֵשׁ כִּי תֶמֶעל טי 
מעל 
וְתֶמְאָה בִּשְׁננָה 
מקדשי הוה 
הביא את אשמו 


וועֵן אִיינעָר וועַט 
בּעַגעהן א פֿעַרבּרעַכעַן ') 


אוּן וועָט זינדיגען מיט 
א פֿעֶרזעָהן 
געֶגעֶן די הייליגטהומען פֿון 


/ 


גאָ 
זאָל עֶר בּריינגען זיין 


| \ שולראָפּפֿעַר 
לִיהוָה פֿאַר גאָט 0 770" - 
איל תָּמִים א װידעָר אֶהן א פעהלער 
מן הצאן פֿון די קליינפיה 
בּעָרכף אין ווערטה 


כֶּסֶף שקלים 
בְשָׁק הקרש 


פון (צוויי) זילבּעָר:שקל 


נאָך דעם שקל פֿוּן הייליגטהום, 


לאשם : פֿאַר אַ שולראָפּפֿעָר. 

טו. ואת אשר חטא טי אוּן פאר דאָס, װאָס ער 
יי יט האָט נעזינדיגט 

מן הקרש פֿון דעם היילינטהום, 

ישלם זאָל עֶר בעְצאֶהלְען, 


וְאת חמישיתו 
וֹמֵף על 

ונָתֵן אתו לַכּהן 
הכ בַר עָלִי 


אוּן א פֿינפֿטעל דערפֿון 
זאָל ער צוּלעָגעֶן, 


און זאָל עִם געַבּעַן דעם 
פּריעסטעַר, 

אוּן דעֶר פּריעסטער ועט 
פאר איהם פֿעַרגעבּען 





בְּאִיל האשם דוּרך דעָם ווידער פֿון 
הדי שולראָפּפֿעַר, 
לח לו : אוּן איהם ועט פֿעַרצייהט 
- הו וועָרען. 
וז ואס נפָש כ " אוּן אוֹיבּ יעמאַנד װועָם 
תחטא זינדיגען 
וְעָשְׂתָה אחת מִבָּל און וועַט מהאָן אֵיינס פון 
מִצוֹת הוה גאָטם פֿעַרבּאָטען, 

אֲשֶׁר לא ַעֲשִׂינָה וועלכע דאַרפֿעַן ניט 
נעמהאָן װעַרעֶן, 
ולא ידע און עֶר האָט ניט געוואוּסט 
ְאֲשֶׁ אַז ער האָט זיך פערשולריגט , 


) אַ פֿאַלשקײט, אוּנמרייהייט. 

















16 תורת המורה והתלמיד. ‏ ויקרא, ה. 
ונשא עונו: אוּן עֶר וועָם אויף זיך אשר יעשה הֲאֲדֶם װאָס א מענש װועָט מהאָן 
+ 5 טראָגעַן אַ זינד. 77 + : 
יח. והביא יח. זאָל עֶר בּריינגען לחטא בהנה: דוכדעם צו זינדינען; 
א שיש : , 
איל תֵּמִים א װירער אֶהן א פֿעִהלעֶר | כג. וְהָיָה כג. וועָט אַזוֹי זיין: 
מן הצאן פֿון די קליינפיה, כּי יחטא אוֹיבּ עֶר ווְעַט זינריגען , 
בַּערכְךָ לְאֲשֶׁם אִין װעָרטה פון א | . ואשם אוּן עֶר וועָם זיך דערקענען 
שולראָפּפֿעָר, | :* - : פֿאַר שולדיג, 
אל הַבּקן צוּם פּריעסטעֶר ; ְהֹשִׁיב את חגזלה זאָל ער צוריקאָבּגעבּעַן דעם 
, 0% יי יא | רוֹיב, 
וכפר עליו הַבּהן ‏ און דער פריעסטער זאָל | אֲשֶׁר גזל װאָס עֶר האָט גערוֹיבּט, 
א -- פאר אִיהם פֿעַרגעֲבּעַן ‏ 5 + ז ‏ | | | 
על שגנתו פאר זיין פֿערזעָהן, או את העשק אָדעֶר דאָס פערהאלטענע, 
כע 4 : | 2 
אֲשֶׁר שנג װאָס עֶר האָט פּעָרוּעָהן אשר עָשָׁק װאָס עֶר האָט פֿערהאַלטען, 
ְהוּא לא ידע אוּן האָט ניט געַװאוּסט, או את הפקרון אָדעֶר דאָט פֿעַרװאַהרענע, 
ונסלח לו : אוּן אִיהם ועט פּעָרצייהט װאָס בּיי איהם אִיז 


> וועָרעֶן. 


וט אשם הוּא יט. דאָס אִיז אַ שולראָפּפֿער ; 


אשם אשם ליהוה: עֶר האָט זיך 5ערשולדיגט 


עגעָן גאָט. 

ב. ַיְדַבֵּר יְהוָה 
כ- און גאָט האָט גערערט 
אל משה צוּ משהץן 


לאמר;: 
בא. נש ִּי תַחְטֵא כא. ווען יִעָמאַנד וועָט זינדיגען 


מע מל יוה און װעָט בּעֲנעָהן א פֿעָר? 


בּרעַכעֶן גענען גאָט, 


אזוי : 


וכחש בעמיתו | עֶר װעָט פֿאַרלײקענען 
3 -- זיין נעכסטען!) 
בפקדון אַ פֿעָרװאַהרונג=) , 
או בתשומת יד אָדעֶר אין א האַנד: 

ד: | / אויפלטגונג *), 
או בנזל אָדעֶר אִין א בּעֲרוֹיבּונג, 


או עָשֵׁק אֶת עַמִית ; אֶדעֶר עָר האָט עָטוואָס פֿעָר; 
האַלטען!) זיין נעבסטען ; 


כב. או מָצֵא אִבְדֶה כ ער ער העט פנ 
א פֿעַרלאָרענע זאך, 
וכחש בַּהּ און עֶר האָט זי פֿעַרלײקענט, 


ונִשְׁבַּ על שקר אוּעֶר האָטפֿאַלש געַשװאָרען 
טל אַחַת מפל 
) פריונד. = ?) אַ בּעָהאַלְטעְנע זאך ביי אֵיהם. 


*) ער ועט לעָנעַן א האַנד אויף יענעָמס פעְָרמעָגְעָן. 
+ פֿערהאַלטען יעֶנעֶמס לוין. | 


אויףאַיינע פוּן די אַלע זאַבְעָן) 








אֲשֶׁר הפקד אתו 
או אֶת האבדה 
אשר מְצַא : 


פֿעָרװאַהרט געֲװאָרעֶן, 
אֶדעֶר דאָס פֿערלאָרענע, 


װאָס עֶר האָט געֲפֿונעַן. 


מפטיר. 
כד. אוֹ מכּל כד. אֶדעֶר (אֵיינעַ) פֿון 
ו אלע (זאַכעֶן), 
אשר ישבע עליו 
0% וע װאָס עֶר ועט 
לשק קר פֿאַלש שווערען, 


ושלם אתו בראשו אוּן עֶר זאָל פֿריהער פֿאַר דאָס 


וחמשתיו 2 אין גאַנצעַן בְעָצאַהלְעָן 
2 און. אַ פֿינפֿמעָל דעָרפוּן 


עָלִי זאָל עֶר צולענען , 
לאשר הוּא לוֹ צוּדעם וועֶמעֶן ראָס געֲהעֶרט, 
4 זאָל עֶר עס אָבּגעבּעֶן 
וס אש זי = ,יו 
כה. וְאֶת אשמ כח. אוּן זיין שוּלדאָפּפֿער 
ביא ליהוה. זאָל עֶר בּריינגען פֿאַר גאָט. 
איל תּמִים א װידעֶר אֶהן א פֿעהלעַר 
מ הצאן פון ן די קליינפיה, 


אין די װעָרמה פֿון 
א שלראָפּפֿעַר , 
צוּם פריעסטער. 


בּעֲרכֵּךְ לאשם 
אל הכהן : 
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כו. וְכִפֵּר עָלָיו הֵַֹּן כו. און דער פריעסטער ועט 


ְפָנִי הוה 
לח ו 

עַל אחת מכל 
אֲשֶׁר יַעֵשֶׂה 
לְאַשְׁמָה בה : 


הפטרה: 


צַ 
א. וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל 


משה! 


לאמר: 

נ. צו את אהרן 
אֶת בור = 
לאטר 

זאת תּוֹרַת הָעלָה 
הָוא הָעלָה 

על מוֹקְדָה 

על המבה 

עד הבר 

אש הַמְִּבּחַ 
תוקד בּוֹ; 

ג. וְלָבֵשׁ הכקן 
מדו בד 

ומכנסי בד 

ילבש על בּשֵׂרו 
הרי אֶת הש 
אֲשֶׁר תאכל האש 
אֶת הָעֹלָה 


פאר אִיהם פֿערגעבּעַן 
פֿאָר גאָט, 


אוּן איהם וועָם פערצייהט 

ועֶרען 
פֿאַר אֵיינעַ פון אלע (זאַכען), 
װאָס עֶר װועָט טהאָן 


אוּם זיך צוּ פֿעֶרשולדיגען . 


ישעיה מג, בא -- מד, כד. 


ו 


| א און נאֶם האָט געֲרעֲדט 
צוּ משהץ 


1 


אַזוי : 

ב. בּעֲפֿעָהל אַהרן 
אוּן זיינע זיהן 
פֿאָלגענדעָס: 


דיע איז די לַעֲהרע פֿין 
דעָם גאַנצאָפּפֿעָר, 

װאָס געָהט אַרוֹיף 

אוֹיף דער בּראַנדײשטעָלע: 


אוֹיפֿץ אַלמאַר (זאָל עָס 
בלייבען) 

די גאַנצע נאַכט | 

בּיז אִין דעֶר;פֿריה, 

אוּן דאָס פֿײיעֶר פֿון אַלטאַר 

זאָל בּרעֶנעֶן אויף אִיהם. 

ג אוּן דער פּריעסטעָר זאָל 


.| אָנטהאָן 
זיין ליינען קלייר, 


אוּן ליינענע הוֹיזען 
זאָל עֶר אָנטהאָן אוֹיף זיין לייב , 


אוּן עֶר זאָל אַראָבּנעָהמען 
די אַש, 
וּן דעָם װאָס דאָס פֿײעֶר 
ועט פֿערצעהרען 

דאָס גאַנצאָפּפֿעַר 


8 





| חֶלְבֵי הִשְּׁלְמִים; 
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על המזבּה אוֹיפֿ'ן אַלטאַר , 

ושמו אל המזבח: און עֶר זאָל זי אַװעַקלעגען 
נעְבְּען אַלטאַר. 

ד. ופשט את בּנָדָיו ד. און עֶר זאָל אוֹיסטהאָן 


יינ קליידער 
ובש בגדים אי עֶר זאָל אָנטהאָן 
אחרים 


אנדעְרע קליידער, 
ְהוֹצִיא אֶת חרשן 
א מחוץ לַמַּחֲנָה אויפערן לאנער 
אֶל מקום מהור: 


אוּן עֶר זאָל אַרוֹיסטראָגען 
די אֵשׁ 


אוֹיף אַ ריינעם אָרט. 


ה. וְהָאֶשׁ על / אוּן דאָס פֿײיעַר אויפ/ן 
המבה ַלטאר 
תוקד 3 + אֶל בלייבען אויף אִיהם 
| ברענען, 
לא תכבּה עָס זאָל ניט פֿעֶרלאָשען 
1 | ווערְען, 
וּבעֶר עליה הכהן און דער פּריעסטער זאָל 
- דערויף אָנצינד 
ְצִים הא | 7757 רע 
בּבּקר בּבקֶר יעֶרעַן פריהשמאָרגְען 


אוּן, עֶר זאָל דַעֲרוֹיף אויס; 

| לעגען דאָס בּראַנראָפּפֿעָר, 

אוּן עֶר זאָל דעֲרוֹיף דאַמפּפֿעַן 
די פֿעָטס פוּן די 

פֿריערענאָּפֿעַר. 


ער עָלֶיהָ הָעלָה 
וְהִקְטִיר עֲלִיה 





ו אש תָּמִיד ור א שטענריגעָס פֿײיעַר 
תוקד על המזבח אל ברְענען אויפֿין אַלטאַר, 
לא תִכִבַּה; עָם זאָל ניט פֿערלאָשען 
87 , וועֶרעֶן. 
ז' וְזֹאת תורת / און דיזעָס איז די לעָהרע 
המנחה פֿוּן דֹעֶר מנחה: 
הַקרֶב אֹתָה בנ | אהרן'ס זיהן זאָלעֶן זי 
אחרן בּריינגען 
לִפְנִי יְהוֹה פֿאָר גאָט 


צוּ דעֶר פֿאָדערזײט פֿון 
דעָם אַלטאַר. 
ח. אוּן עֶר זאָל דעַרפֿון 
אַראָבּנעָהמען 
מיט זיין הויפען 


פון דעם ועְמעַל מעֲהל פון 
דער מנחה 
וז 3 


ֶל פנ המח 
ח. וְהִָים מַפָנו 
ְּקמְצוֹ 

לת הנה 
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ומשמנהּ אוּן פון איהרע אַיל 
> וְאֶת כָּל הַלְבֹנֵה 
אשר על הַמִּנחָה װאָס אויף דער מנחה, 
והקטיר המזבח | און עֶר זאָל דאַמפֿפֿען 
המק הונטר אוֹיפֿן אלטאר 
ריח ניחח צוּם אַנגעֲנעָהמעַן נַעֲרוּך 
אְרְתָה לַיהוָה ; 


ט. ְהַנּוֹתרֶת מִמַּנֵּה ט. און דאָס אִיבּעֶריגס פון 

יאכְלו אחרן וּבְנִיו זאָלעֶן עֶסען אהרן אוּן יינ 

| מצות תאכל אוּנגעזוֹיעֶרט זאָל זי בע 
במקום קדש 


געגעסען װערען 
אין אַ הייליגען אָרט, 
| בחצר אֹהֶל מועד 
יֹאכְלוּה : 


אויפ'ן הויף פוּן שטיפֿטס? 
י. לא תַאפָה חָמִץ 


צעָלט 
זאָלען זיי איחר עָסען. 

חל נְַתִי אתה 

מַאֲשִי 


לש קדָשִׁים הוא 
ַַּטּאתוְכַאשָׁם: 


מיט נאָר די װייהרוּך 


איהר אַנדענקוּנגס טייל 
פֿאַר נאָט. 


י- זי זאָל נים געֶבּאַקען 
ועֶרען פוּן געוֹיעֶרמע; 

זי צוּם טהייל האָבּ אִיך 
זי אָבּנעֶגעֶבּעֶן 

פֿון מיינע פֿײעַראָפּפֿעָר. 


זי איז גאַנץ הייליג 


אַזוֹי װי דאָס זינדאָפּפֿעַר 
| אוּן ווי דאָס שוּלדאָפּפֿעָר. 


יא. כַּל זַכֶר א. יעֶרעֶר מאַנספּעַרזאָן 
בּבני אהרן פון אַהרן'ס קינדער 
יֹאכלְנָה זאָל זי עֶסעַן; 

חק עולם דאָס איז אַנ אַייבּינעִם געֲזעֶץ 
לְדרֹתִיכם פֿאַר אייעֶרעַ געֶשלעָכמעַר 


פֿון די געטליכע פֿײעָראָפּפֿעַר ; 


ם יעָדעֶר װאָס װועָט זיך 
אָנריהרען 


מַאְשִׁי יוה 


כל אשר יגע בּהם 
דרש 8-60 דל אָן זי 


יקש : מוּז זיין היילין . 
שני. 
יב. וִַדַבֵּר יהוֹה יב אוּן גאָט האָט גערערט 
אל מֹשָׁה צוּ משה'ן 
לָּאמֹר ; אַזֹ? 


| עֲשִׂירְת הֲאֲפַּה סלת 
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יג. זֶה קרכן אחרן יג. דאָס אִיז דאָס אָפּפֿער 
וּבנָיו ‏ פֿון אַהרן און זיינע זיהן, 


אַשְׁריִקְרִבוּליהוָה װאָס זיי זאָלען בּריינגען 


פֿאַר גאָט!) 
בּיוֹם המשח אתו אִין דעם טאָג וועָן עֶר 
- ועט געַזאַלבּט װעֶרעַן: 
אַ צעהנטעל אֵיפה זַעֲמעַל 
מעָהל 
מִנְחָה תָּמִיד אלס שמענדיגע מנחה , 
מחֲצִיתָה בק 


וּמַחֲצִיתָבּעָרֶב: 


א העַלפֿט פֿוּן איחר אִין. 
דעָר;פֿריה 
אוּן אַ העלפט פֿון איהר 
אִין אָװעֲנר. 
יר- אוֹיף א פֿײעַרפֿאַן 


מיט אֵייל זאָל זי געָמאַכט 


יד. עַל מחבת 
ּשְׁן תִעָשֶה 


וועֶרעֶן, 
מרבּכת תביאנה ‏ אָבּנעאָטעֶן") זאָלסטוּ זי 
% קל שא בריינגען, 
תפיני געַבּעֲקס *), 

2 

מנחת פתים א שפּייזאָפּפֿעַר פֿון שטיקלעך 
תקריב זאָלסטוּ בריינגען 

ריח ניחח ליהוה + | אַנאַנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
ארוורי ז פֿאַר גאָט. 


וּ. ְהַֹּהן 
ַמַּשִׁיחַ תְַתּ 


טו. אויך דער פּריעסטער, 


ועֶלכעֶר אִיז אָנשטאָט 
איהם געֲזאַלבּט 


מבָניו פון זיינע זיהן, 
ישה אֹתֵהּ זאָל זי מאַכען ; 
חק עול דאָס אִיז אַנ אַייבּיגעס געועץ; 


פֿאַר גאָט זאָל זי אִינגאַנצעֶן 
געֲדאַמפּפֿט װעֲרעֶן. 

מו. אוּן יעֶרְַ מנחה פֿון 
א פריעסמער 


לִיהוְהכַּלִילתִּקְטַר! 
טו וְכָל מִנחַת כתן 


כַּלִיל תהיה זאָל אִינגאַנצעַן געאָפּפֿעָרט 
ביל הו 0/0 
לא תֵאֲכֵל; זי זאָל נים געָגעַסען וועֶרעָן. 
יז. וַידַבֵּר יהוה = |*. און גאָט האָט געָרעדט 

אל מֹשֶׁה צוּ משהץ 
לאמר: : אזויז 


1) אֵיינעֶר פֿוּן זיי. 
פֿעָרמישט. *) צװיבּאַק. 


?) פֿעַרבּריהט, אָדעֲר: 
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יח. דִּבֵּר אל אהַרן יח. רעד צוּ אַהרן 

אָל בָּנָי 

לאמר. פֿאָלגענרעס: 

זאת תורת החטאת דיזע אִיו די לעהרע פון 
דַעם זינדאָפּפֿעָר (חטאת) 

כמקום אשר 


אין דעָם אָרט, א 
1 אָפּ וועם געשלאַכ: 
תשחט הַעלֶה גאנצ פֿעֶר עִם גע 
תִּשָחָט הַחַמַּאת 


מעָט װעֶרען, 
פנ יוה 


אוּן צוּ זיינע זיהן 


זאָל דאָס זינדאָפּפֿער 
געַשלאַכטעַט װעֶרעֶן 
פֿאָר גאָט; 


קדש קדשים הוא: זי אִיז גאַנץ הייליג. 

יט. הכתן ש. דעֶר פּרִיעסטעָר, 

המחטא אתה װעַלכער בּריינגט זי אַלס 
חטאָת 

יֹאכלנָּה זאָל זי עֶסעֶן ; 

בּמק ומ קדש 


אִין א הייליגען אָרט זאָל 
תְּאֲכֵל זי געֶגעֶסעֶן ווערען, 


בחצר אהל מוֹעָד; אִין הויף פֿון שטיפֿטסצעלט. 


כ טר פע + ותה חס וי 
ְּבשָרהּ אָן איהרע פלייש | 
יקדש מוּז הייליג זיין, 
וַאֲשֶׁר יוה מִדְמֵהּ אין אויג וע שש 
עַל הַבְּנִד אוֹיף אַ קלייד, 


אשר זה עליה 
תְּכַבֵּם בּמקום | 
קדש: 


אויף װאָס עֶס איז 
בּעַשפּריצט געַוואָרעָן, 


זאָלסטוּ אוֹיסװאַשען אִין 
אַ הייליגען אָרט. 


כא. וּכֹלִי חֶרֶשׂ = בא. אוּן ראָם ליימענע געפֿעס, 

אשר תבשל בּוֹ אין װעַלכעֶן זי װועָם 
געַקאָכט ועֶרע 

ישָבר | 1 


זאָל צוּבּראָבעָן װעֶרעַן. 


וְאם בבל נחשת |און אויב זי איז געָקאָכט 
געװאָרעֶן אִין אַ קופּעַרנעם 
בלה ִפֿעָם, 





ומרק ושטף זאָל עֶס וועֶרעֶן אוסגעשייערט 
וו אוּן אויסגעשוויינקט 
במים , מיט װאַסעָר. 


- שן' 
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כב. בַּלזֵכֵר בַּכֹּהֲנִים 
יֹאכַל אתה 

קרש קדשים הוא: 
בג. וכל חטאת 
אֹשֶׁר יוּבֵא מִדָּמַהּ 


אל הל מוער 


בב. יעֲדעַר מאַנספּעַרזאָן 
פון די פּריעסטעַר 
זאָל זי עֶסעֶן; 


זי איז גאַנץ הייליג. 
כג. אוּן יעֶרעַ חמאָת, 


װאָס פֿון איהר בֹּלוּט וועָם 
אַרײנגעַבּראָכט װועֶרעֶן 
אִין שטיפֿטסצעלט 


לְכפַּר בַּקּרֶשׁ צו פֿערגעַבּעַן אין היילינטהוּם 
לא תֵאכֵל זאָל ניט געגעֶסעַן װעֶרעַן ; 
באש תשרף: | אין פִייעָר זאָל זי פֿעָרבּרעַנט 
5 5 וועֶרעֶן. 
1 
א. וזאת תורת א. אוּן דיעוע איז די לַעֲהרע 
האשם פון דֹעָם שולראָפּפֿעַר ; 
9 9 2ב 
קרש קדשים הוא: עֶר אִיז גאַנץ הייליג. 
ב. בּמקוֹם ב. אוֹיף יעַנעָם אָרט, 
אֲשֶׁר ישחטו וואוּ מען וועָם שלאַבטען 
את העלה דעָם גאַנצאַפּפֿעָר, 
ישחטו את חאשם זאָל מען שלאבטען דעם 
דל זא שוּלדאָפּפֿעַר , 
ואת דמ אוּן זיין בּלוּט 
יזרק על המזבח אָל מעַן שפּרעַנגען אויפ'ן 
2 אלטאר 
סביב ! אַרוּם. 
ג וְאֶת כָּל חלְבּוֹ ג. און גאָר זיין פֿעָטס 
קריב ממנו זאָל מעַן פֿון איהם אָפּפֿעָרן: 
את הָאֵלִיה דעָם וויידעל 
ואת הַחְלֶב און דאס פֿעָטס, 
הַמַָּהֹאֶת הקרב; װאָס בּעֶדעֶקְט דאָס 
דיי אינגעָווייד, 
ד. ְאֶת שְתִיַָלִית ד. אוּן די ביודע ניערען 
ְאֶת החלב אוּן דאָס פֿעַטס , 
אֲשֶׁר עָליֶך = = װאָס איף זי, 


אשָר על הַכַּסֵלִים װאָס אוֹיף די לעַנדעֶן, 


וְאֶת חיתרת אוּן דאָס רויטפלייש 
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עַל הַבַּבֵד 

עַל הַכְּלִית 
רנ 

הי וְהִקְטִיר אֹתֶם 


הפו 


המכחה 

אשָה ליה 
אשם הוא: 

ו כָּל זְכֵר בַֹּּהֲנִים 
אבש 
במַקוםקדושיאָבל 
קרש קדשים הוא: 
ז- כַּחַמֵּאת כַּאֲשָׁם 
תֹּרֶה אַחַת להֶם 
הכקן 

אשר יכפר בו 

לו היה : 

ח. וְהכהן המקריב 
אֶת עלת איש 
עור הָעלָה 

אשר הִקְרִיב 
לַכֵֹּן לו היה 

ט. וְכָל מנחה 
אֲֶׁר תאפ 


תור 


וכל נַעֲשֵׂה 
בַמַּרְחְשֶׁת 
על מַחֲבַת 
לִכֹּקֵ. 


תורת המורה והתלמיד. 


אױפֿ'ן לעְבּעָר 
מיט די ניערען 


זאָל עֶר אַראָבּנעָהמען. 


ה. אוּן דער פריעסטער זאָל 
זי ראַמפּפֿען 


אויפ'ן אַלמאַר 
אַלם פֿײיעראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט: 
דאָס אִיז א שולראָפּפֿעָר. 


ו- יעָרער מאַנספּעַרזאָן פוּן די 
פּריעסטעָר 
זאָל עַס עֶסעֶן: | 


אִין א הייליגען אָרֹּט זאָל 
עס אױפֿגענעסען ווערען, 
דאָס אִיז גאַנץ הייליג. 


ו. װי דאָס זינדאָפּפֿער 
אַזוֹי איז דאָס שולראָפּפֿעָר, 
אֵיין לַעֶהרע איז פֿאַר זיי : 


דער פּריעסטער, 


װעלכעַר װועָט דאַמיט 
פֿעַרגעַבּעַן, 
איהם זאָל עס געֲהעֶרעַן. 


ח. אוּן דער פריעסטער, 


ועַלבעֶר אָפּפֿערט דאָס 
גאַנצאָפּפֿעַר פֿון א מאן, 
דאָס פֿעַל פֿון דעס 
גאַנצאָפּפֿעָר, 
װאָס עֶר האָט געאָפּפֿעָרט, 


זאָל געֲהעֶרעֶן איהם, דעָם 
פּריעסטער. 

ט. אוּן יעֶדֹעַ מנחה, 

װאָס ועט געבּאַקעֶן וועָרעֶן . 
אין אִייװוען, 


װאָס װועָרט 
געָמאַכט 


און יעֶגָ, 
אין קאָכפֿאַן 
אוּן אוֹיפֿץ פֿײערפֿאַן, 


דעָם פריעסטער , 


הַמַּקְרִיב אֹתָהּ 





| אֶחָד מִכֵּל קְרְבֶן 
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װעַלכעֶר אָפּפֿעָרט זי, 

לו תְהיָה : איהם זאָל זי געַהעֶרעֶן. 
> בָּל ַנָחָה > 
וה בש 


אוּן יעדע מנחה 


אַ פֿערמישטע אִין אָיל 


וחרבה אָעֶר א מרוקענע, 
לְכָל בְּנִי אהרן = צו אלע אַהרן'ם זיהן 
היה זאָל זי געֲהעֶרעֶן, 


איש כאחיו : אַיינַעֶם װי דעָם אַנדעָרן. 
שלישי. | 
יא. וזאת תורת = = יא און דיעס איז די לעהרע 


זְבֹח השלְמים = פון דעָם פֿריערעַנס אָפּפֿער 


אשריקריבליהוה: װאָס מעָן בּריינגט פֿאַר גאָט: 
יב. אִם על תודה יב אוֹיבּ אַלם דאַנק 
יקריבנו וועָט עֶס יעָמאַנד בּריינגעַן, 
והקריב זאָל עֶר בּריינגען 
על זְבַח הַתּוֹדָה ביי דעִם דאַנְקאָפפְעָר 
חלות מצות אונגעזויעָרטע קוּבען, 
לת בּשמן + פערמישמץ מיט אֵײל, 
| קיקי מצות אוּן אוּנגעזֹיעֶרטע קיכלעך 
משחים בשמן בּעֶשטירטע מיט אַייל, 
לת מִרְבַּכֶת ‏ און פון אָבגעְבריהמע 
זעָמעַל:מעָהל 
חלת קוּבעַנס, בר יו 


בּלולת בַּשַׁמְ! פעָרמישמץ מיט אֵיל. 


וג. על חלת לֶחֶם (יג. מים קוכענס פֿון 


חִמץ! געַזוֹיעֶרטעַן בּרוֹיט 

יִקְרִיב קִרְבַּנוֹ =+ אָל עֶר בּריינגען זיין אּפֿעֶר 
על זבח בי דעָר שלאַכטונג 
22 
תודת שלמין: פֿו זין דאַנק? ו 

ו פֿריעדעַנסאָפּפֿער . 
יד. וחקריב מפנו יד. אוּן הערפוּן זאָל עֶר 

- ד בריינגעָן 


אֵיינם פֿון יעֶרעֶן אָפּפֿער 








תורת המורה והתלמיד. 


תרומה לִיהוֹה ‏ אַלס הִעְבּאָפפּעֶר פֿאַר גאָט; 
: ג 77 עו \ 


לכּהן צוּ דעָם פּריעסטעָר, 
הזרק וועֶלכעֶר שפּרענגט 


דאס בּלוּט פֿון פֿריעדעַנם? 
אָפּפֿעֲר , 
צוּ אֵיהם וועָט דאָס געַהעֶרעֶן. 


אֶת דַּם הַשְּׁלָמִים 
לו יהיה: 

טו. וּבְשַׂר טו. אוּן דאָס פלייש 
זְבַח תודת שלמִיו פֿון זיין ראַנק;פֿריעדענם 


1 אָפּפֿעָר 
בִּיוֹם קרבנו זאָל אופֿגענעָסעַן ווערעֶן אי 


יְאָכֶל | דעָם טאָג פון זיין אָפּפֿעָרן; 
לא יח ממנו עֶר זאָל רערפֿין נישט לאָזעֶן 
עד קר : בּיז צוּם מאֶרְגְעָן. 
מז. וְאם נדר טו. אוּן אויב א צוזאָג 
או נדבה אָדעֶר א פֿרײװיליגע גאַבּץ 


בח קִרְבָּנו 
בּיום הקריבו 


איז זיין שלאַכטאָפּפֿעַר, 


אין דעם טאָג װעֶן ער 








| בּריינגט 

את זבחו זיין שלאַכטוּנג 

יאכל זאָל עִם געֶגְעֶסען װעֶרען; 

וממחרת אוּן אויף מאָרגען 

ְהַנוֹתֶר ממ = קט א די אִיבּעֲרגעֲבַּלִי: 

יאכל; פוּן געגעסען וועֶר עֶן. 

יז- והנותר יו. אֶבֹּעֶר װאָס עס בּלייבּט 

: נאָך אִיבּעַר 


מִבְּשַׁר הַזֶּבַח 


בּיום השלישי | זאָל אוֹיפֿץ דרימען טאָג אִין 
בְּאָש ישרף {| פֿײעֶר פערבּרענט וועְרְעָן. 


יח. וְאֶסהֲאֲכַליאֲכֵל יח. אוּן אוֹיבּ עֶס ועט 


: : געגעסען ועֶרען 
מבְשרזבח שלמיו פֿון דעָם פלייש פון זיין 


8 8 פריערעָנסאֶפפער 
בַּיוֹם השלישי אוֹיפֿין דריטען טאָג 
לא ירְצַה 


פון דעם פלייש פון שלאַבטונג, 


וועֶט עֶס ניט מיט ווילען 
אָנגעַנוּמען ועַרען, 


המקריב אתן דער װאָס בּריינגט עס 
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וועָט עֶס איהם ניט פֿעָר: 
רעכענט װעֶרען (פֿאַר 
אַנ'אָפּפֿעַר) ; 

דאָס אִיז אנ 'אוּנװירדיגקייט , 


לא יחשב לו 
ּול היה 
הנפש 
הָאֹכְלֶת מו 
ענַהּ תשא : 
הב 


און די פּערזאָן 
וועָלבט עֶסט רערפון 
וועָט מראָגְעָן אִיהר שוּלד. 


יט. אוּן דאָס פלייש, 


אשְׁרינֶעבּכלטמא װאָס װעָט זיך אָנריהרעַן 

--.. אָן עֶטװאָס אוּנריינעם, 
לא יְאֲבֵל רארף ניט געגעסען װעֶרעַן, 
באש ישרף עָם זאָל אִין פֿייעֶר פֿעַרבּרענט 
= א װעֶרעֶן; 
והבשר אָבּעֶר דאָס פלייש (פֿו ""' 


דעָם פֿריעדעַנסאָפּפֿעַר),--- 
איז יעֲדעֶר ריינער 


ָּל מהור 

יאכל בַּשֵׂר; 

ב. וחנפש 

אֲשֶׁר תאכל בַּשֶׂר 
מִזְּבַח חַשְׁלָמִים 
אֲשֶׁר ליחוה 
טְמְאֶתו עָליו וועָן זיין אוּנרייניגקייט אִיז 


: : אוֹיף איהם, 
וְנְכְרְתָה הנפש ינע פּעֲרזאָן וועָט אוֹיס? 


קאָן עֶסעֶן דאָס פלייש. 
כ אוּן די פּעַרזאָן 
וועָלכע װעָט עֶסעֲן פלייש 
פֿוּן פֿריעדעַנסאָפּפֿער, 


װאָס געהעֶרט צוּ גאָט, 


הֲהוא! געראָטעָט װעֶרען 
מעמיה : פֿון אֵיהר פֿאָלק. 
קש 
כא. ונפש כא. אוּן א פְּעְרזאָן, 
כּי תגע בכל טמא װאָס װעָם אָנריהרען אָן 


עַמװאָס אוּנריינעָס: 

אָן די אוּנגריינינקייט פון 
א מענשען 
אֶדעֶר פון אַנ'אוּנרײנעם פֿיה , 


בִּטִמְאֵת אָדָם 

א בִּבהָמָה מְמְאֶה 
או בּכָל שָקץ ממא 
בל 


מִבְּשַׁר זֶבַח | פֿון רֹעָם פלייש פֿוּן דעם 
השלמים | פֿריעדעַנסאָפּפֿעַר , 


אָדעֶר אָן עִמװאָס אַנ'? 
אוּנריינעָם גרייל 1) , 
אוּן װועָט עֶסען 


?) אונווירדיגקייט. 
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אֲשֶׁר ליהוה װאָס געָהעֶרט צוּ גאָט, 

ונכִרְתָה וועָט אוֹיסגעראָטעַט ועֶרען 

הנפש ההוא יעֶנֹעַ פּעַרזאָן 

מַעַפֵּיהָ: פון אִיהר פֿאָלק. 

כב. ויְדֵבֵר 117 |נב. אוּן גאָט האָט גערעָרט 
אל מֹשֶׁה צוּ משה'ן 

לְאמר: > אי : 

כג. דבר בג. רעד 

אל בָּנִי ישראל = צו די קינדער ישראל 

לֵאמֵר | פֿאָלגענרעָס: 

בָּל חלב קיין פֿעמס 


= 


ן אַנ'אָבּס, פֿון א שעפס 
אוּן פון א ציעג 
זאָלט איהר ניט עֶסעַן. 


שור וְכַשֶׂב וְעָד 5 
לא תאכלן; 
וב לה 
חב מְרַפָ 
יַעשֵׂה לְבֵל מְלְאכה 


כד. אוּן דאָס פֿעֶטס פֿון 
א געפֿאַלעַנעס +) (פֿיה) 

אוּן דאָס פֿעָטס פֿון אַ 
צוּריסענעָס (פֿיה) 

קאָן געבּרוֹיכט?) װעָרעֶן 
צוּ יעֲדעַר אַרבײט, 


וְאָכל לא תאבלהי: עֶסעֶן אֶבּעֶר זאָלט איהר עֶס 
ניט עֶסעַ 
כח. בִּי בָּל אבל : 
כה. װאָרוּם יעֶרעֶר װאָס עֶסט 
הלב פֿעטס 
מן הַבּהָמָה / פן חפ פֿיה, 
אשר יִקְרִיב מִמִּנֵּה פֿון װעַלבעַן מען בריינגט 
אִשָׁה ליהוָה א פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט, 
0 עֶראָפּפֿ; 
ונכרתה וועָט אױיסגעראָטעט וועָרְעָן 
הנפש הֲאֹכֵלֶת די פּעװאָן, װועַלבע עֶסט, 
מעַמיהָ; : פֿון איהר פּאֶלק . 
כו. וכל דם כו. | אוּן קיין בּלוּט 
לא תאכלו זאָלט איהר ניט עֶסען 


בּכל מושבְתִיכם אִין אַלעַ אִייעָרע 


וואוינזיצונגען, 
לעוף מה : סיי פֿון פֿויגלעָן אוּן סיו 
פֿון פֿיה. 
!) א לייכע. 5) געַטהאָן װעָרעַן. 


| מִזְּבַח שְׁלָמָיו! 


| לא. וְהקְטִיר הַבּקן ל* 





ויקרא, צו, ז. 


כז. ָּל נפש 


אֵשֶׁר תאכל בֵל דּם ועלכץ וע עָסען = 
אַ בלוּט 
וְְְתָה הנפש ₪ ענ פּערואָן אוים: 


ההוא אמעט ועֶרעֶן 


בוּ. יעֶרעָ פּעָרואָן, 





מִעַמֵּיהָ: פֿון איהר פֿאָלק. 

כח. וַיְדַבֵּר יְהוָה כח. אוּן גאָט האָט גערעֲרמ 
אל משה צוּ משה'ן 

לאמר: * - - אלי: 

כט. דבר בט. רעד 

אל בְּנֵי ישראָל = צו די קינדער ישראַל 

לאמ פֿאָלנעַנרעָס: / 

המקריב דער װאָס בּריינגט 

אֶת זבח שלמיו = זיינע פֿריערעַנסאָפּפֿעֶר 

לִיהוָה פאר גאָט, 

יביא את קרבנו = עֶר (עַלבסט) זאָל בּריינגעָן 

%%%- זיין אָפּפֿעַר 

לַיהוֹה פֿאַר גאָמ 


פֿון זיינע פֿריערענסאָפּפֿעַר. 


ל. זיינע העֲנד זאָלען 
בּריינגעָן 
גאָטעָם פֿײעראָפּפֿעָר: 


לייו יה 
את אשי הוה 


את הַחֶלֶב דאָס פֿעטס 

על הַחִזֶה מיט דער בּרוּסט 
בי אל עֶר עָם בריינגען; 
את החזה די בּרוּסט 


להניף אתו תנופה אוּם צוּ מאַבעַן מיט אִיהר 
0 0% א בעוועָגוּנג. 


לפני יחוה : פֿאָר נאָט. 
ישנ והן 


אוּן דעָר פריעסטער 
זאָל דאַמפּפֿען 


את הַחֶלֶב ראָס פֿעטס 
המזבחה אויפ'ן אַלמאַר, 


היה הזה 
ְַחרן וליו 


אוּן די בּרוּסט זאָל זיין 


פאר אַהרן אוּן זיינע זיהן. 
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לב. ואת שוק הימין לב. אוּן דעָם רעכמען שענקטל 
תתנו תְרוּמֵה 
לק 

מִזבְחֵי שַלְמִיכֶם: 


זאָלט אֵיהר געבּעֶן אַלס 


געשעַנק 
דעָם פּריעסטער ‏ / 


פֿון אֵייעֶרעַ פֿרירענסאָפּפֿעַר. 


לג. המקריב לג. דעֶר װאָס אָפּפֿערט 
את דַּם חשלמים ‏ דאָס בלוּט פון די 
+ 07 1:7 פֿריערעַנסאָפּפֿעָר 


וְאֶת הַחֶלֶב 

מְִּנִי אהרן 

לוו תְהיָה שוק | 
הימין 


אוּן דאָס פעטס, 

פֿון אַחרן'ס זיהן , 

איהם זאָל געֲהערעֶן דער 
רעַכטעֶר שעָנקעַל 

לְמַנָה : אַלם מהייל. 

לד. כִּי אֶת ' (לד. װאָרוּם די ברוסט פֿון 
התנפה בּעַוועֲנונג 


וְאת שוק הְַרוּמַה אוּן רעָם שענקעָל 5 8 
העבאפפער 
לקְחתי 


האָבּ. איך גענוּמען 
מַאֶת בֹּנִי יִשׂרְאֵל 
מזבְחִי שַׁלמִיהֶ 





פֿון די קינדער ישראָל 


פֿון זייעֶרעַ פֿריערענסאָפּפֿעַר 


ואת אתם און אִיך האָבּ זיי אָבּנעַגעבּעַן 
לאַהרן הכהן אַהרן דעָם פריעסטער 
ּלְבֵנָיו. אוּן זיינע זיהן 


לָחֶק עולֶם 

מֵאַת בְּנִי יִשׂרְאֵל; 

לה. זאת משחת )20 
אַהֵין 

וּמִשְׁחַת בָּנָי 

מִאשי יְהוָה 


אלס אֵייבּינעִם געְועַץ 
פֿון די קינדער ישראָל. 
דאָס אִיז אַהרן'ס 
זאַלבּונגסטײל1) 
אוּן זיינע זיהנס זאַלבוּנגסטייל 
פון נאָטעס פֿײעראָפּפֿעָר 
ביום הקריב אתם פֿוּן דעָם טאָג, װאָס מען 
7 האָט זיי געַבּראַכט 
לְכַהֵן לִיהוָה: ‏ צו בעדיענען פֿאַר נאָט. 


לו. אֲשֶׁר צוה יְהוָה לו. װאָס גאָט האָט 
בּעפֿאָהלען 





!) משחה, בלשון המשנה חלק. 





ויקרא, צו, 


לָתֶת לָהֶם 

בִּיוֹם מִשְׁחוֹ אתם 
מאת בני יִשְׂראֵל 
חִקּת עולם 
לדרתם ; 

לו. זאת הַתּוֹרֵה 
לָעלָה לַמִּנְחָ 
לְחַטָאת וְלָאשָׁם 
ְלַמַּלּוּאִים 

לבח הַשְּׁלָמִים! 
לח. אֲשֶׁר צוה יְהוָה 


זל ח. 


צוּקגעַבּעֶן זי 


אין דעָם טאָג וועַן מען 
האָט זיי געזאַלבּט, 
פֿון די קינדעָר ישראָל, 


אנ אַייבּיגעִם געועץ 
פאר זייעָרע געשלעַכמער. 
ל דאָס אִיז די לעהרע 


פאר גאַנצאָפּפֿער, פֿאַר 
שפּײיזאָפּפֿעָר 

אוּן פֿאַר זינדאָפּפֿעָר אוּן 
פֿאַר. שולראָפּפֿער 
און פאר בּעפֿאָלמעַכטיגוּנגס: 
אָפּפֿער 
אוּן פֿאַר פֿריערעַנסאָפּפֿעָר. 


לח, װאָס גאָט האם 


את משה משהן פאה 

ְּהַר סיני אויפ'ן בּאַרג סיני 

בּיוֹם צותו אין דעָם מאָג, ועֶן עֶר 

האָט בִּעֲפֿאֶהלען 

אֶת בּני ישראל = די קינדער ישראָל 

לְחְַרִיב צוּ בּריינגען 

את קרבניהם זייעֶרע אָפּפֿעֶר 

ליחוה. פֿאַר גאָט 

ַּמִדְבֵּר סיני: אין דעָר וויסמע סיני. 
רביעי. ח. 

א. וידבר הוה א. אוּן גאָט האָט גערעֲדט 

אל משה צוּ משה 

לאמר ; 4 פֿאָלנעַנדעם: 

ב קח את אַהֲרֹן ב. נַעָהם אַחרן 


ואת כניו אתו 
וְאֶת הדי 
ְאֶת שמן הַמַשְחֶה 
וְאַת פַר הַחַטַאת 
ְאֶת שני הְֵילִם 
וְאֶת מֵל הַמַּצוֹת; 


און זיינע זיהן מיט אִיהם 

אוּן די קליידער 

אוּן דאָם זאַלבּאַייל 

אוּן דעָם אָכּס פון זינדאָפּפֿעַר 

אוּן די צוויי װידער 

אוּן דעָם קאָרבּ מיט די 
אוּנגעזוֹיעֶרטע קובטָנס; 
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ג. ואת ַּל העדה ג אוּן די גאַנצע געֲמיינדע 


הקהל פֿעָרזאַמעל 
אל פַתַח אֹהִלמוֹעָד; צוּם אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטס; 
| צעָלט. 
ד. יש משה | ר און משה האָט געַמהאָן 
כַּאֲשֶׂר צִָה = - | וי גאָט האָט אִיהם 
אתו בּעָפֿאָהלעֶן 
ַתִּקָּהֶל העדה * און די געמיינדע האָט זיך 
| פֿעָרזאַמעָלט 
אֶלפּתַחאהֶלמוֹעָ; צוּם אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטס?. 
צעָלמ. 


ה. ויאמר משה 
אֶל הֵָדָה 
ה הַדָּבֶר 
אֲשֶׁר ה יְהוָה 


ה. אוּן משה האָט געואָגט 
צוּ דער געַמיינרע: 
דאָס אִיז די זאך, 


װאָס גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 


לעשות : צוּ מהאָן; 
ו- ויקרב משה ו. אוּן משה האָט צוּנעָפֿיהרט 
את אהרן אַהרן 
וְאֶת בְּנִיו אוּן זיינע זיהן 
וירחץ אתם בּמים: און עֶר האָט זי אויסגעָוואַשען 
3 -- מיט וואַסַעָר. 
ז. ויתן עליו ז. אוּן עֶר האָט איהם 

סײה אד אָנגעַטהאָן!) 
את הכּתנת דאָס העמר 


אוּן עֶר האָט אֵיהם אַרוּמגע: 
גאַרטעלט מיט'ן גאַרטעָל, 
אוּן עֶר האָט זיי אָנגעקליירעט 


ויר אֹתוֹ בַּאְַנָט 
וילש אתו = 
אֶת המיל 

ויֵן עָלָי 

אֶת הָאֲפַר 

ויחגר אחו 
בחשב הָאִפו 
אפר לו בו1 


דעם אָבּעֶרקלייד 
אוּן עֶר האָט אִיהם אָנגעלעגט 
דעָם אַפּד;מאַנטעל, 


אוּן עֶר האָט איהם 
| אַרוּמגעגאַרטעלט 
מיט דֹעָם גאַרטעָל פוּן אָפּד, 


אוּן עֶר האָט איהם דאַמיט 


| אַיינגעַבּוּנדעַן. 
ח. וישם עליו ‏ ה אוּ עֶר האָט אִיהם 
וצ + + אָנגעַלענט 


אֶת החשן דעָם בּרוּסטשילד, 


) געַגעֲבּעֶן. 


תורת המורה והתלמיד. 





ויקרא, צו, ח. 


ויִתֵּן אֶל החן 
את האורים 
ואת התמים : : 


ט וישם אֶת 
הַמַּצְנפֶת 

על ראשו 

םעל הנ 

אל מול פניו 

את ציץ הַזֶּהֵב 


דח עי שי 


נזָר הקרש 


ַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה 


אֶת מֹשָׁה; 

י. ויקח משה 
אֶת שמן הַפִּישְחָה 
מְשַחאֶת המש 
אֶת כָּל אֲשֶׁר בו 
ויקדש אתֶם: 

יא. ויז מפנו 

על הַמּוְבּ 

שֶׁבע עמ 


וימשחאת המבה 
וְאֶת בָּל כִָּי 
ְאֶת הַבִּיר וְאֶת כַּנּו 
לקש 

יב ויצק 


משמן הַמַּשְׁחָה 
על ראש אַה 
יִמְשַׁח אתו 
לְקְדשו : 


אוּן עֶר האָט אַריינגעלענט 
אִין בּרוּסטשילר 
די אוּרים 
אוּן די תּוּמים. 
ט. -אוּן עֶר האָט אַרוֹיפֿ; 
געֶלעגט די מיטץ 
אוֹיף זיין קאָפּ, 
און עֶר האָט אַרױפֿגעלעַנט. 
אוֹיף דער מימץ 
צוּ דער פֿאָדעָרזײט 
דאָס גאָלדעַנע שטעַרנבּלעך, 
די הייליגע קרוֹין , 
ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
משהץ. 
יי און משה האָט געֲנוּמען 
דאָס זאַלבּאַייל 


אוּן עֶר האָט געֲזאַלבּט 
דֹעָם משפן 
אוּן אַלעָס װאָס אִין איהם איז, 


אוּן עֶר האָט זיי געהייליגט. 
יא. אוּן עֶר האָט רערפֿון 


געַשפּרעַנגט 
אוֹיפץ אַלטאַר ‏ * 


זיעבּעָן מאָל, 


אוּן עֶר האָט געזאַלבּט דעָם 
אַלמאַר 
אוּן אלע זיינע געפֿעֶס 


אוּן דאָס האַנדפֿאַס מיט 
זיין פֿוסגעשטעל, 
אוּם זוי צוחייליגע עֶן. 


יב. אוּן עֶר האָט גענאָסען 


| פון דעָם זאַלבּאַײל. 


אוֹיף אַהרן'ס קאָפּ 
און עֶר האָט איהס געֲזאַלבּט, 


אוּם אִיהם צוּ הייליגען. 











תורת המורה והתלמיד. 


יג. ויקרב משה 
אֶת בְּנֵי אהרן 


יג. און משה האָט צוּנעֲפֿיהרט 
אַהרן'ס זיהן 


אוּן עָר האָט זיי אָנגעֶקליידעָט 
העָמדעָר, 

אוּן עַר האָט זיי אַרוּמ? 

גענאַרטעָלט מיט א גאַרטעל, 


וילבְּשֶׁם בַּתּנֹת 
ווחגר אֹתָם אַבְנְט 


₪ 4 
ויחבש לָהֶם | און עֶר האָט זיי אָנְגעָבוּנדעָן 
מגבעות | היט, 


כַּאֲשֶׁר ִוֶּה יהוה ווי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען 


את משה : משה'ן. 
חמישי. 
יד. ויגשׁ יד אוּן עֶר האָט געַלאָזעֶן 
| בריינגען 
את פר הַחַטּאת דעם אֶכֹּם פון זינדאָפּפֿעָר, 


ויסמך אה רן ובניו אוּן אהרן מיט זיינע זיהן 
את דיה 

על ראש 

פַּר החטאת: 
מו. וישחט 


האָבּעֶן אַרױפֿגעלענם | ב 
ר 6 כַּאֲשֶׁר צִֶה הוה 


זייעֶרעַ העֲנד 
אוֹיפֿץ קאָפּ 
פֿון אֶכֹּם פֿון זינדאָפּפֿער. 


טו. אוּן מען האָט (איהם) 


עג געָשלאַכטעַט, 
ויקח משה אֶת און משה האָט געַנוּמען 
הדב ' דאָס בּלוּט 

ויתן / = אוּן עֶר האָט (עֶס) 

חח = געשפּרענגט!) 

על קרנות המזבח אוֹיף די הערנער פֿוּן דעם. 
: *גין אַלטאַר 

סֵבִיב אַרוּם 

בַּאצְבֶּען מיט זיין פֿינגער, 


ויחמא את הפמ זבה אוּן עֶר האָט געריינינט 
יב" דעם אַלמאַר; 


וְאֶת הַדָּם יצק אוּן דאָס (אִיבּריגע) בלוּם" 


האָט עֶר אוֹיסגענאָסען 
אל יסוד הַמִּזְבֵּחַ אוֹפֿץגרונד פֿון עָם אַלטאַר, 


ויקדשהו אוּן עֶר האָט אִיהם געֲהייליגט 
לבפר עָלִיו: אוּם צו פּעְרְגְעָבּעָן אויףאִיהם. 
טו. ויקח אוּן עֶר האָט גענוּמען 


את כָּל הַחלֶב ‏ גאָר דאָס פֿעָטט, 


) געַגעבּעֶן. 





ואת ערו 
! ואת 








| ומדק משה 





ויקרא, צו, ח. 25% 


אֲשֶׁר על הקרב װאָס אויף דֹעָם אִינגעֲוייר 
ְאַת יתרת הַכַּבֵד. אוּן 
ואת שתי ַכְּלִית אוּן די צוויי ניערען 
ְאֶת ַלְבְּהן 
ויקטר משה 
ַמְִּבָּה ‏ 

יי ואֶת הפר 


דאָס רויטפלייש פון 
לַעֲבּעֶר 
אוּן זֵייעֶרע פֿעָטס, 

אוּן משה האָט עָס געֶלאְזעֶן 
| ראַמפּפֿען 
אוֹיפֿץ אַלטאַר. 

יו. אוּן רעָם אָכּס 


אוּן זיין פֿעל 


בשרן אוּן זיין פלייש 
וְאֶת פרשו און זיין מיסט 
שרף : באש האָט עֶר פֿעַרבּרעַנט אִין 


פייער 
מחוץ למחנה ‏ אוםערץ לאַנער, : 
. די הנחלהב 

ווי גאָט האָט בְּעְפּאַהלעָן 


את משה : משה'ן. 


יח. ויקרב יח. אוּן עֶר האָט געֲלאָזעֶן 
הו = בּריינגען 

את איל הֲעלָה ‏ דעָם וידר פֿון גאַנצאָפפֿער, 

ויסמכו אהרן ובניו אוּן אַהרן מיט זיינעַ ויהן 


האָבּען אַרוֹפֿגעלעגט 
את יְדִיהֶם זייעָרע הענד 
על ראש הָאִיל : 


יש ושח 


אויפ'ן קאָפּ פון דעָם ווידעָר. 


יט. און מעַן האָט (אִיהם) 
געשלאַכטעָט, 
און משה האָט געשפרט גנגט 


| אֶת הַדִּם דאס בלוט 
עַל הִמִזְבָּה אויפ/ץ אַלטאַר 
סביב: אַרוּם. 
כ. ואת הָאֵיל כ- אוּן דעָם ווידעָר 
נתח לְנִתחִיו האָט עֶר צושנימען אויף 
זיינע שטיקְעָר 
ויקטר משה אוּן משה האָט געֲלאָזען 
ראַמפפֿען 
את הראש רעָם קאָפּ 


ואת הנתחים אוּן די שטיקער 
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וְאֶת הַפֵּדֶר; 
וְאֶת הַַּרְעִיִם 
רָחֵץ במים 
ויקטר משה 

את כָּל הָאיל 
המובחה 

עלה הוּא 

לְרִיחַ נִיחחַ 

אֶשָה הוּא לַיהוֹה 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה 
את משה : | 


כב. ויקרב 

אֶת הָאיל חשני 
איל המלאים 
ויִסמְכו אַה רן וּבניו 
אֶת יְִיהֶם 

על ראש האיל: 
כג. וישחט 

ויקח משה מדמו 
ויתן 

עַל תנוף אזן אַהָרן 


המת 
שי - 
ידו הַיִמָנִית 
על בְּקן 
רנלו הַיְמָנִית : 


פֿינגעַר. 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן ראָס פֿעטס, 

כא. אוּן ‏ דאָס אִינגעווייד 

אוּן די קניע 

האָט עֶר אוֹיסגעװואַשען 
אִין. װאַסעַר 

און משה האָט געֲלאָזען 


דאַמפּפֿען 
דעָם גאַנצען װידעָר 


אויפ'ן אַלמאַר, 

א גאַנצאָפּפֿעַר איז דאָס 
צוּם אַנגעֲנעָהמעַן געֲרוּך, 
א פֿײעראָפּפֿעַר איז דאָס 


פֿאַר נאָט, 
ווי גאָט האָט בּעפֿאָהלען 
משה'ן. 
ששי. 


כב. און עֶר האָט געלאועָן 
צוּפֿיהרען 
דעָם צווייטעָן ווידער, 


דעָם ווידער פון בְּעָפאֶל: 
מעכטיגונג, 
אוּן אַהרן מיט זיינע זיהן 
האָבּעֶן אַרוֹפֿגעלעגט 
זייעֶרעַ העֲנד 


אוֹיפֿץ קאָפּ פון דעָם װידעָר, 


בג. און מעַן האָט (אִיהם) 
געשלאַכטעַט, 

אוּן משה האָט געֲנוּמען 
פֿון זיין בּלוּם 

אוּן עֶר האָט בּעַשמירט)) 


אוֹיף דעם קנאָרפּעל?) פֿון 
אַהרן'ס רעכטען אויער, 


אוּן אוֹיף דעָם דוֹימען*) 
פון זיין רעַכטעַר האַנד 
אוּן אויף דעָם דוימען 


פון זיין רעַכטער פֿוס 


עַל הַמִּובּה 





| וְאֶת שוק היּמִין : 





| ורקיק אֶחָד. 


| וְחַלַּת לחס שמן 


ויקרא, צו, ח. 


כד. ויקרב נד. אוּן עֶר האָט געלאָזען 
צוּפֿיהרען 

אֶת בְּנִי אחרן == אַהר|'ם זיהן 

ויתן משה מן הדם אוּן משה האָם געֶשמירט 

דס 26 : . די עי פון דעם בּלוט 

על תנוך אויף דעָם קנאָרפּעל 

אזנם הימנית פון זֵייעֶר רעַכטעֶן אוֹיעֶר 

ועל בּהן אוּן אוֹיף דעָם דוימען 

ידם הימנית פון זייעֶר רְעָכְטעָר האַנד 

ועל בְּהן אוּן אויף דעָם דוימען 


רגלֶם הימנית 
ויזרק מֹשָׁה אֶת 
הדם 


פֿון זֵייעֶר רעַכטעֶר פֿוס, 
אוּן משה האָט געשפרעננט 

דאָס בּלוט 
אויפ'ן אַלטאַר 


סָבִיב : אַרוּם. 


| כה. ויקחאֶת ההלב כה. אוּן עֶר האָט געֲנוּמעֶן 


דאָס פֿעָטס 
אוּן דעָס װײרעל 


ְאֶת הָאֲלִיה 

את בל החלב 
ֲשֶר על הכרב 
את יֹתֶרֶת הַכַּבֵד 
ואֶת שתי ְַּלת 


את חִלְבֵּהן 


אוּן גאָר ראָס פֿעָטם, 

װאָס אויף דעָם איגגעווייד, 

אוּן דאָס רויטפלייש פֿון 
אוֹיפֿין לַעֲבּעֲר 

אוּן די צוויי ניערעֶן 

אוּן זייעָרע פֿעטם 

אוּן דעָם רעַבטען שענקעל. 

כו. וּמִסֵּל המצות 

אֲשֶׁר לִפְנִייהוָה 

קה 

חַלַּת מַצה אחת 


נו. אוּן פֿון קאָרבּ מיט די 
אונגעזויעֶרטע קוּבעָנס 
װאָס פֿאָר גאָט, 


האָט עֶר געֲנוּמען 
אֵיין אונגעזויעֶרמען קוכען 
און אֵיין אֵיילבּרוֹיט קוּכעָן, 


אַחַת | 
אוּן אֵיין קיכעָל 


| | וישם על החלבים אוּן עֶר האָט אַרוֹױפֿגעלעַנט 


) געָגְעָבּעָן. 5) אוֹיעֶר לעפּכעַן. 65 גראָבעָן- | 


אויף די פעמפשטיקער 
אוֹיף דַעם רעכמען 


וְ : שוק הימין: | און 
2 וי 7 שענקעַל. 

















תורת המורה והתלמיד. 


כז. ויתן את הכל כז, אוּן עֶר האָט אַלְעֶס 
אַרוֹױפֿגעלעגט:) 

על כּפי אהרן אויף די העֲנד פֿוּן אַהרן 

ועל כּפי בניו און אוֹיף די הענד פון 
כ זיינע זיהן 

וינף אתם תנופה א אוּן עֶר האָט דעָרמיט 

חור + 4 + געֲמאַכט א בּעַוועֲנוּנג 

לפני יְהוָה : פֿאָר נאָט. 

כח. ויקח משהאתם 


מַטָל כַּפֵּיהֶם 


כח. און משה האמ זיי געָנוּמעָן 
פון*) זייעֲרעַ העֲנד 


אוּן עֶר האָט געַלאָזעֶן 
ראַמפּפֿען אױפֿץ אָלמאַר 
מיט דעָם גאַנצאָפּפֿעָר: 


: האר 


מלאים הם ראָס אִיז א בּעַפֿאָלמעָב? 
ה 9 טיגוּנגסאָפּפֿעָר 
לְרִיח ניחח צוּם אַנגעַנעָהמען גערוך, 


ראָס איז אַ פֿײעַראָפּפֿעֶר 


אשה הוּא ליהוה: 
0 פֿאָר נאָט. 


כט. ויח משה 
את החזה 
ויניפהו תְנוּפָה אוּן עֶר האָט מיט זי געמאַכט 
לפני יוה א בעוועְגונג 
מאיל. המלא 
ְמֹשָה הָיָה למ 
כַּאֲשֶׁר צוָּה יהוה 
אֶת משה: | 


די ברוסט 


פֿאָר גאָט. 


איז דאָם געֲוועֶן פֿאַר משה'ן 

צוּם טייל, 
ווי גאָט האָט בּעפֿאָהלען 
משהץן. 


שביעי. 


כט. און משה האָט געָנומען. 





פֿון דעָם בּעַפֿאָלמעבטיגוּנגם . 
וויודער | 


ל. ויקח משה 


מִשּׁמָן הַמִּשְׁחָה 


ומ הס 


אֲשֶׁר על הַכְִּבֵהַ 


ויז על אַהֵרן 
על בְּנְדָי 
על בָּנָי 


געֶגעבּעֶן. 


ל. אוּן משה האָט גענוּמען 
ראָס זאַלבּאַייל 

אוּן פון דעָם בלוּט 

װאָס אוֹיפֿץ אַלמאַר, 

אוּן עֶר האָט געשפּרעַנגט 


אויף אַהױן - 
: ִּי שִׁבְעַת יִמִים 


| ימַלֵּא אֶת יִדְכֶם; 


אויף זיינע קליידער 


אוּן אוֹיף זיינע זיהן 


) פון אוֹיף 





ויקרא, צו, ח. 7 


על בּנדִי בניו אִתּוֹ אוּן אויף די קליירער פֿו 

זיינע זיהן מיט אִיהם, 
ויקדש אֶת אחרן און עֶר האָט געֲהיילינט אַהרן, 
אֶת בנ 
ואת בניו 


אֶתבְִּדִיבניואָתּ אוּן די קליירעָר פון זיינע 
זיהן מיט אִיהם. 


לא. אוּן משה האָט געזאָגט = 


זיינע קליידער 


אוּן זיינע זיהן 


לא. ויאמַר משה 
אֶל אהרן 
זאָל בּניו 
בֵל את הַבַּשֵׂר 
ַתַח אֹהֶל מועד 


צוּ אַהרן 

אוּן צוּ זיינע זיהן: 

קאָכט דאָם פלייש 

ביים אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטס? 


| צעלט 
ושס תאכלו אתו און דאֶרטען זאָלט איהר 
עס עֶסען, 
את הַלֶּחֶ מיט דעָם ברויט, 
אֲשֶׁ מַלהֲמְלאִי װאָס אִיז אין קאָרבּ פון 
בּעפֿאָלמעכמיגונג, 
באר צויתי אַזױ ווי אִיך האָב בּעָפֿאָהלען 
לאמר זאָגענדיג: 
אהרן ובניו אַהרן אוּן זיינע זיהן 


| יאבְלהן : לע עס עסן: 

! לב. ְהַנּוֹתֶר לכ. און ראָס אִיבּרינע 
בבשר 3 פֿון דעָם פלייש אוּן פון 
7+ רעָם בּרויט 
באש תשרפו: זאָלט אֵיהר פֿעַרבּרענען 
דח ות אִין פֿײיעַר. 
לג וּמִפַּתַח לג. אוּן פֿון דעָם אַיינגאַנג 
אחל מועד פֿון שטיפֿטסצעלט 
2-8 
לא תצאו זאָלט אִיהר ניט אַרוֹיסגעָהן 
שבְעַת יָמִים ‏ יעבען עו 

| עד יום מלאת ‏ בי דעם טאָג, וועֶן עס ועט 

| פֿיל װעֶרען 

ימי מִלְֵּיכם אֵייעֶרעַ בעפֿאָלמעַכטינונגס 

מטג, 


װאָרוּם זיעבּעָן מעג 


ועט מעֶן אַייך בּעֲפֿאָל; 
מעבטיגעַן. 
לד, וי מעַן האָט געַמהאָן 











28 תור המורה והתלמיד. 


בַּיים הַזֶּה 
צִוֶּה יְהוֹה לעשת האָט גאָט בּעֲפֿאָהלעָן צו 
רפר ווסורה, טהאָן ') 
לְכַפֵּר עֲלֵיכם + = אוּם צו פֿעַרגעֲבּעֶן אוֹיף אַייך. 
לה. וּפְתַח אֹחֶל | לה. אוּן (בּיים) אַיינגאַנג 
מועד | פֿון שטיפֿטסצעַלט 
תִּשְׁבוּיוֹמֵם וְלֵילָה זאָלט איחר בּלייבּעָן זיצען 
מאָג אוּן נאַכט 
שְִׁעַת יָמִים 


אִין דיזען טאָנ, 


זיעבּעַן מעג, 


ושמרתם אוּן איהר זאָלט עֶרפֿילען ?) 
את משמרת יהוָה גאָטעָס היטונגס:דיענסט?), 
ולא תַמוּתו אוּם אֵיהר זאָלט נימ 
שטאַרבּען, 
כי כן צִוִיתִי, : װאָרוּם אַזוֹי איז מיר 
וטש אה ו נעְוואָרעָן. 
| לו. וע אה 1 (לו אוּן אַהרן און זיינע זיהן 
וּבֵניו זא געַמהאָן 


אֶת כָּל הַדְּבָרִים 
אשר צִוּה יהוה 
בּיִד משה : 


די אלע זאַכעַן, 
װאָס גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
דוּרך משה. 


הפטרה: ירמיהו ז, כא -- ח, ג. 


שְׁמִינָי, ‏ ט. 
א.. ויהי א. און 
בַּיוֹם השמיני 
קרא משָה/ 
לאהרן לבניו 
ונ אל 


עָם אִיז געֲוועֶן 
אִין אַכטעָן טאָג 

האָט משה צוּגערופֿען 
אַהרן אוּן זיינע זיהן 


אוּן די עֶלטעָסטע פֿון ישראל, 


ב. ויאמר ב. אוּן עֶר האָט געזאָגט 
אל אהרן צוּ אַהרן ; 
קח לה נעָהם דיר 
על בן בּקר א יונגעס רינד 
לְחַטָאת אויף א זינדאָפּפֿעָר 

) אלע זיעבען מעָג. | 65) הימען. =) פער2 
אָרדנוּנג, היטונג. 


ויקרא, צו, 





שמיני, 


ואיל לְעלָה. 
תְּמִימֶם 


הקרב לִפנֵייְהוָה; 
ג. ואל בָּנִי ישראל 


תְּדַבֵּר לאמר 


קחו שָעִירעזִים. 


ה, מ. 


אוּן אַ װידעָר אויף אַ 

\ גאַנצאָפּפֿעָר, 
אָהן פֿעָהלעָר, | 
אוּן בּריינג (זיי) פֿאָר גאָט. 
ג. אוּן צוּ די קינדעֶר ישראָל 
ואָלסטוּ רערען אַוֹיב ‏ = 


נעָהמט א ציעגעַנבּאָק 


לְחַטֵּאת אוֹיף אַ זינדאָפּפֿער 
ול וכבש אוּן אַ קאלב אוּן א שעפּס 
בני שנה איוניעַהריגע, 
תְּמִימם אֶהן פֿעָהלעָר, 
לעלה : אוֹיף אַ גאַנצאָפּפֿעָר, 
. ושור וְאיל ד. אוּן אַנ'אָכּס אוּן ₪ ווידעָר 
לשַלְמִיס אויף פֿריערענסאָפּפֿעַר 
לבח לִפְנִי יהוָה אום צו שלאַכטען פֿאָר גאָט, 
ומנחה אוּן אַ שפּייזאָפּפֿעָר, 
בְּלוּלָה בשמן פּעָרמישט אִין אֵייל; 
כִּי היום דעֶן היינט 
יְהוָה נְרַאֶה האָט זיך גאָט בּעַװויזעַן 

| אֲלֵיכֶם; צוּ אַייך:. | 
| ה. ויקחו ה. און זיי האָבּעַן געֶבּראַכט-) 
את אשרְצוָה משה דאָס, װאָס משה האָט 


בּעָפֿאָהלעֶן, 











בו כָּל ָעדָה 


ו. ויאמר משה 





אל פנ אֹל מועד פֿאָר רעָם שטיפֿטסצעלט, 


אוּן די גאַנצע געַמיינדע איז 
נאָהנט צו גענאַנגען, 
אוּן זיי האָבּעֶן זיך געשטעלט 
פאר גאָט. 

ו אוּן משה האָט געזאָנט: 


דאָס, 


ויעמדו לפּני יְהָה : 


זה הדבר 
אֲשֶׁר. צוָה יְהוָה 
תעשו 


װאָס גאָט האָט בְּעְפאַהלְעָן, 
זאָלט אִיהר מהאָן, 


) עֶר האָט געַלאָזט רוּהען די שכינה. אִין 
משכּן. "6 געֲנוּמעֶן. 








וְיָרֵא אֲלִיכֶם 
בבוד יְהוָה: 

1 ויאמר משה 
אֶל אהרן 

₪ אל המבה 
ועשה את הטאתך 
אֶת לת = 
וכפר בעדף 
וּבעַד העִם 
וַעֲשֵׂה אֶת קַרְבּן 


ה 
וְכַפֵּר בעדם 


כַּאֲשֶׁר צוָּה יְהוָה ! 
ח. ויקרב אַה 
אֶל הַמְִּבּחַ 

אֶת עֶגֶל הַחַטַּאת 
אשר לן : 


אהרן | 


אֶת הַדּ 

אלִיו 

וימבל 

עב בדה 

וי 

על קרנות המבה 
וְאֶת הִדֶּם יָצק 
אל יסוד המובח: 
י וְאֶת הַחֶלֶב 


') געגעֶבּעֶן. 
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אוּן צוּ אַייך ווְעַט זיך 
בעווייזען 
גאָטעָס הערליבקייט. 
ה און משה האָט געזאָגט 
צוּ אַהרן: 
מרעט צוּ צוּם אַלטאַר 
אוּן מאך דיין זינדאָפּפֿער 
אוּן דיין גאַנצאָפּפֿעַר 
אוּן פֿערגיעבּ פֿאַר דיר 
און פֿאַר דאָס פֿאָלק. 
אוּן מאך דאָם אָפּפֿעֶר 
פֿין פֿאָלק 
אוּן פֿעָרגיעבּ פֿאַר זוי , 
ווי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען. 
ח, אוּן אַהרן האָט צוּנעַמראָמען 
צוּם אַלטאַר 
און עֶר האָט געַשלאַכטעט 
דאָס זינדאָפּפֿעָר:קאַלבּ, 
װאָס איז געֲווען פֿאַר אִיהם 
ט. אוּן אַהר'ס קינדער 
האָבּעֶן געַבּראַכט 
דאָס בּלוּט 
צוּ אִיהם, 
אוּן עֶר האָט איינגעטוּנקט 
זיין פֿינגעָר אִין דאָס בּלוּט 
אוּן עָר האָט. עֶס ו בּעָשמירט!) 


אויף די העֶרנעֶר פֿוּן דעָם 
אַלמאַר 
אוּן דאָס (אִיבּרינע) בּלוּט. 
האָט עֶר אוֹיסגענאָסען 
בּיים גרוּנד פֿון דעָם אַלטאַר. 


י. אוּן דאָס פעטם 


| וב. ולשחט את 





ויקרא, שמיני, מ. 


ְאֶת הַבְּלִית 
ְאֶת הַיתֶרֶ 

מֵן הֶַָּ 

מ הַַטָּאת 
הַקְטִיר ַמִוּבּחָ 
ַאֲֶׁר ה יהוָה 
את משה: | 
יא. וְאֶת הבשר 
ואֶת הָעָר 

שָרף בָאֵשׁ 
מְחוּץ לִמַּחְנָה} 


און די ניערען 

אוּן דאָס רויטפלייש 

פון אוֹיפֿן לטָבְּטָר, 

פֿון דעָם זינדאָפּפֿער, 

האָט עֶר געֲדאַמפּפֿט אוֹיפֿן 
אַלטאַר, 

ווי גאָט האָט בּעָפֿאָהלעֶן 

משה'ן. 

יא. און דאָס פלייש 

אוּן דאָס על 

האָט עֶר פֿעַרבּרעַנט אִין פֿײיעָר 

אוֹיסעֶרן לאַגעַר. 


| יב. אוּן עֶר האָט געשלאַבמע 
העלה | דאָם גאַנצאָפּפֿעַר , 


וימצָאו בני אה ר | און אַהרן'ם זיהן האָבּעַן 
אלין | איהם דערלאַנגט 

את הֲדָּם 7 האֶס בלוט 

ויזרקהועל הַמַזבּה 

סביב : 

יג. וְאֶת העלה 

הִמְצִיאוּ אֵלָי 


אוּן עֶר האָט עֶס געשפרענגט 
אויפ'ן אַלטאַר 

אַרוּם. 

יג. אוּן דאָס גאַנצאָפּפֿעַר 


האָבּעַן זיי אִיהם דערלאַנגט 


לְנתְחִיה ו 
י; ד אן + 
ימר על המזבְּח: און עֶר האָט געָראַמפפֿט 


אויפ'ן אַלמאַר. 
יד. אוּן עֶר האָטאוֹיסגעװאַשען 
די אינגעָווייד 

אוּן די קניעשמיקער, 


חן . 


את ת הַכרעים 


;ל צגי 


טר על הָעלָה און עֶר האָט געדאַמפּפֿט 
מיט דַעם גאַנצאָפּפֿעָר 

הַמִּזְבַּחָה : : אוֹיפֿץ אַלמאַר. 

טו. ויקרב טו. אוּן עֶר האָט געבּראַכט 


פֿון פֿאָלק 


+ 


את קְרְבן העם | דאָס אָפּפֿעֶר 


5 צ: אַיהרע שמיקער. 
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ויקרו און עֶר האָט געֲנוּמען 

את שער החטאת דעָם זינדאָפּפֿעָר:בּאָק, 
אֲשֶׁר לעָם ועְלבעֶר אִיז פֿאַר'ץ פֿאָלק, 
וישחמהו אוּן עֶר האָט אֵיהם 

די 1 יי נעשלאַכטעט, 
ויחטאהו אוּן עֶר האָט אִיהם געבּראַכט 
א > אַלס זינדאָפּפֿעַר , 
כַּרֹאשׁון , ווי דעָם עֶרשטען!). 


טו. 3 טו. 


אוּן עֶר האָט עֶס געָמאַכט 


הדנ שו 


שני. 
וי יו אוּן 


את המחה 
ימַלֵּא בפו ממה 


דאָס שפּייזאָפּפֿעַר 
אוּן עֶר האָט געֲנוּמעֶן 


אוּן עֶר האָט געדאַמפּפֿט 


בלבדעלת הסקר: אוֹיסעֶר דעָם מאָרגעָנ2 

וו 1 גאַנצאָפּפֿעַר. 

יח. וישחם את !יח אוּן ער האָט געַשלאַכטעט 
הֹשׁוֹר דעֶט אָכּס 

ואת האיל אוּן דעס װירעֲר, 

זְבַח הַשְּׁלָמִים ‏ האָס פֿריעדעַנסאָפּפֿעַר, 

ֲשׁ לעם װאָס איז געֲוועְן פֿאַר דאָס 


בר 4 א . פֿאָלק, 
וַַמצְאו ְנִ' 5 | | אוּן אַהרןס זיהן האָבּעֶן 
דערלאַנגט דאָס בּלוּט 


את הדּם! 
אֵלִיו = אֵיהם , 
ויזרקהו על המזבה און עֶר האָט געשפּרעַנגט 
שאו 7 דיוחד 000000 אויפץ אַלטאַר 
סָבִיב, אַרוּם. 
ים. וְאֶת הַחֲלְבִים יט. אוּן די פֿעטשטיקער 
מן השור פֿון דעָם אֶכּם 
ּמן האיל אוּן פון דעָם װידעָר, 
שא 
האליה. דעָם װײידעָל 

אוּן (דאָס פֿעטס) װאָס 


והמכסה 
דאר בּעֶרעֲקט (די אִינגעוויירע), 


1) װי דאָס קאַלבּ. 














אוּן עֶר האָט געבּראַכט . 


| דאָס גאַנצאָפּפֿעַר / : 
| כא. וְאֶת החזות 

| װי דאָס געֲזעֵץ אִיז. : | 
| 

| 


עֶר האָט געבראכט . 


אוֹיפֿץ אַלטאַר, = 








ויקרא, שמיני, 


ְהַכְּלִית 

רת ַבְבָד: 
כ וישימו 

אֶת הַחֲָבִים 


| עַל הַחַווֹת 


ויקטר החלבים 
המובּחה : 


ְאֶת שוק הימין 


און די די ניערען 
אוּן דאָס רויטפלייש פון 


אוֹיפֿ'ן לַעְבַּעָר. 
ב. און זיי האָבּען אַרוֹפֿגעַלעַנט 


די פֿעמשטיקער 

אויף די בּרוּסטען, 

אוּן עֶר האָט געדאַמפפט 
די פֿעטשטיקער 

אוֹיפֿץ אַלטאַר . 

כא. אוּן מים די בּרוסטעַן 


אוּן דעָם רעכטען שעַנקעַל 


הֲנִיף אהרן תנופד | האָט אהרן געָמאַכט א 


| לפני יהוָה 
| כַּאשֶׁר צוֶה משה: ווי משה האָט אַה - 
| אַפוּלע האַנד רערפון | | 


ב ַא אַָר 
את ידו ידיו ק' 
אל הָעָם 
יברכם 


ההק לתח. 


מעשת החטאת 
הל 


ְהַשלְמִיס: 
כג. ויבא משה 


 ןרֵחֵאְ‎ 


אל אֹהֶל מועד 
יאו 


בעוועָגוּנְג פאר נאָט 


כב, און אַהרן האָם אויפ: 
געַהוֹיבּעַן 

זיינעַ העֲנד = יו 

גענעַן ראָס פֿאָלק 

אוּן עֶר האָט זיי געַבּעַנשט. 


אוּן עֶר איז אַרוּנטער? 
געגאַנגען 

נאָב'ץ מאַכעַן!) דאָס 
זינדאָפּפֿער 

אוּן דאָם גאַנצאָפּפֿעַר 


אוּן די פֿריערענסאָפּפֿער. 

| נג. משה און אַהרן זעֶנעַן 
אַרײינגעֲקוּמען 

אִין שטיפֿטסצעָלט?), 


און אַז זי זעַנעֶן 
אַרױסגעגאַנגען , 


ויברכו את העם האָבּעָן זיי געבּעֶנשט דאָס 


פֿאָלק, 


ורא כבוד יהוה און גאָטעָס העָרליכקייט 


אל ָּל הַעַם: 


כד. ותצא אש 


1) פון מאַכעַן. 


האָט זיך בּעַוויזען 
צוּם גאַנצען פֿאָלק. 


שלישי. 


נד. אוּן עִם אוז אַרוֹיס? 
געגאַנגען א פֿײעֶר 


) בֹּעַמעָן גאָט. 

















תורת המורה והתלמיד. 


מִלְפְנִי יהוָה 

וַתֹּאכֵל על המזבּח 

את הַעְלָה 

וְאֶת הַחֲלָבִים 

וירא כָּל העם | או אַז דאָס גאַנצץ פֿאָלק 

ההג 0 + צצ האָט דעֲרזעָהן, 

וירנו האָבּען זי געזוּנגען 

ויפל על פניהם: און זי שנען געפֿאַלען 

4 יט אוֹיף זייעֶרעַ געזיכטער. 
ףֹ 


+ 


פֿון פֿאָר גאָט 

אוּן האָט פֿערצעהרט אויפֿץ 
\ אַלמאַר 

דאָס גאַנצאָפּפֿער 


אוּן די פֿעמשטיקער. 


א. ויקְחוּ בי אהרן 
דב וַאַבִיהוּא 

איש מַחְתָּתֹ 

תָנוּ בָהֶן אש 


א. אוּן אַהרן'ס זיהן, נדב 
און אַביהוּא, האָבּעַן גענוּמען, 





יעֶדעֶר זיין אַשפֿאַן , 

אוּן זיי האָבּעַן אַרינגעַלעגט 
וינ לי אין זוי פֿײעַר, 
ַיָשִימוּ עָלִיה אייהא דעֲרוֹיף געַלענט 


קטרת רוֹיכװעָרק, 
:ג 
ויקריבו לפני יְהוֹה און זיי האָבּעַן געבּראַכט 
77 ₪ . ;:י : + 


| = פֿאָר גאָט 
א פֿרעמרעס פֿײיעַר, 


אֶשׁ רה 
אשרלא צוָּה אתם: 
ב. וַתַצָא אָש 
מִלְפָנִי יִהוָה 
ותאכל אותם 
ימו לפנ ְהָה: 
כ ויאמר משה 
אֶל אה | 
הוּא אשר דְּבֵּר 

| = חח 


:שש 


װאָס עֶר האָט זי ניט 
בּעֶפֿאָהלען. 
ב. אוּן עֶס איז אַרוֹיס? 
> געַגאַנגען א פֿײיעָר 
פֿון פֿאָר גאָט 
אוּן האָט זי פֿערצעהרט , 
אוּן זיי ועֶנעֶן געשטאָרבּעֶן 
פאר גאָט. 
ג אוּן משה האָט געזאָגט 


צוּ אַהרן : 


| דאָס אִיז, װאָס נאָט האָט 
געֲרעֶרט 


לאמר 
ִּקְרֹבֵי אֶקרֶש 
ועל פני כל העם 
== אד 
וידם אַהֲרן: 


זאָגעַנדיג: 


אַז דוּרך מיינע נאָהנטץ!) 
וועָל איך געהייליגט ווערען, 


על אִיך פֿאַרן גאַנצעֶן פֿאָלק 
פֿערהערליכט וועֶרען. 
אוּן אהרן אִיז שטיל 
געבּליבּעֶן 3). 
?) די כהנים. =) עֶר האָט ניט געַטרוֹיעֶרט. 


בני עזִיאֶל 





ויקרא, שמיני, מ, י. 21 


/ 


ד. ויקרא משה = ה. און משה האָט צוּגערופֿען 


אל מִישַׁאֵל מישאָל 
וְאֶל אֶלְצָפֵן | אן אלצפן 


די זיהן פון עױאָל, 
דר אהרן 
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אַהרן'ס אָנקעַל, 


ַֹּאמֶר אֲלָהֶם ‏ או עֶר האָט זיי געאָגט: 
קרבו מרעט צו, 


שאו את אחיכם מראָנטאַרוֹיסאַייעֶרעַבּרידעֶר 
מֵאֶת פָּנִי הקרש 
אֶל מחוץ למחנה: 


ה ויִקְרְבוּ 


פֿון דעם הייליגטום. 
אוֹיסעֲר דעָם לאַגְעָר. 
ה. אוּן זיי זענעֶן צוּגעטראָטען 


און זֶיו האָבּען זײ אַרוֹיסגע? 
טראָגעֶן אין זייערע העמדער 
אוֹיסער דעָם לאַגעָר , 


אנת 
אֶל מְחוּץ לַמֲַּנָה 
כַּאֲֶׁר דּבֵּרמֹשָׁה; 
: ויאמר משה 
אֶל אהרן 


ווי משה האָט גערעֶרט. 
ו- אוּן משה האָט געזאָגט 


צוּ אַהרן 


לאָז אוּן צוּ אלעזר 
וּלְאִיתָמֵר אוּן צוּ איתמר 
בְּני זיינעַ זיהן: 
רְאשִיכֶם ירע קפ 


אל תפרעו זאָלט אֵיהר ניט לאַזעָן ווילד 
0 4 פֿעַרװאַכּסען ') 

: יֹ 2 2 

וּבִנְדֵיכֶם לא = |און אייעָרע קליידער 

תפרמו | צוטרענט נימ?) 
| אוּם דאָס איהר זאָלט ניט 
שמאַרבּעַן 
אוּן אויף די גאַנצע געָמיינדע 


ולא תַמתו 
תל בָּל הָעֵרָ 


יריצו . = 
יקצף זאָל עֶר (נים) צאָרנען, 
ואחיכם אוּן אַייעָרע בּרידער 


בָּל בֵּית ישָרְאֶל | דאָס גאַנצע הוֹיו ישראָל 


') צושטערט ניט דעָם אָררגוּנג. ?) פרם -- 
צוּטרעֲנעֶן, ע"פ שטיינבּעַרג. 
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2 
: 


אשר שרף יהוה: װאָם גאָט האָט פֿעֶרבּרענט 
3 וּמַפַּתַח = 
אֹהֶל מוֹעָד 
לא תִצאו 


יִבְכּו אֶת השרפה זאָלען בּעְווייעָן דעָם בּראַנד, 


זי און פֿון אַיינגאַנג 
פֿון שטיפֿטסצעָלט 


זאָלט אֵיהר ניט אַרוֹיסנעָהן , 


פן תמתו דאַמיט אֵיהר זאָלט ניט 
צ' דמ 0 שטארבען, 
כּי שמן משחת ‏ | ₪ 
דח" הוה )| ואָרוּראָסוּאַלְבְּאִייל פֿוןגאָט 
| יְהוָה | 
עליכם איז אוֹיף אַייך. 
ויעשוכדְברמשה: און זיי האָבּעָן געָטהאָן ווי 
0% משה האָט געזאָנט '). 
ח. וַידַבֵּר יְהוָה ח. אוּן גאָט האָט געָרעדט 
אל אהרן צוּ אַהרן 
לאמר : אַזוֹ: 
מ. יין ושכר ט. וויין אוּן שטאַרקעַגעַטראַנק 
אל תשת זאָלסטו ניט טרינקען, 
: ירוי אד דו אנ הווש 
אתה ובניף אתך דוּ און דיינע זיהן מים דיר, 
בּבאכם וועָן איהר געֲהט אַרײן 


אל אֹהֶל מועד | אִין דאָס שטיפֿטסצעַלט, 
ולא תַמתו 
חקת עולס 
ְדרְתִיכֶם: 

י. וְּהַבְדִּל 
בי קרש 
בִין החל 
ובין הטמָא 
בִין הַטהור : 


יא ּלְהוֹרת 
את בּני ישרְאל 


את בל החקים 


אוּםאיהר זאָלט ניט שמאַרבּען 
(דאָסאִיז)אַנ אַייבּיגעסגעזעץ 
פֿאַר אֵייעֶרץַ געֶשלעַכטעֲר. 
ר זאָלט קענען) 


אונטערשיירען 
צווישען דעָם הייליגען 


י. אוּם (אֵיהר 


אוּן צווישען דעָם ניפ2 


הייליגעַן, 
אוּן צווישען דעָם אוּנריינעם 
אוּן צווישען דעָם ריינעַם. 
צוּ לעַרנען 
די קינדעֶר ישראָל 


יא. און 


די אלע געזעצעֶן, 


{) ווי משה'ס װאָרט. 


תורת המורה והתלמיד. 


| 








ן 
| 


| חוכ ּבְנֹתִיךָ. דו און דיינע 


| 


| את 


ויקרא, שמיני, י. 


אֲשׁר דב 175 | ואס גאָט האָט זי 
אֲליהֶם ם | > בּעפֿאָהלען +) 
בִַּד מֹשָׂה: דוך משהץ. 
רביעי. 


יב. וַידַבֹּר משה ‏ יב אוּן משה האָט גערעָדט | 


אל אהרן צוּ אַהרן 
וְאֶל אֶלְעֲזָר אוּן צוּ אלעזר 
אל איתמר אוּן צוּ אִיתמר 


יו הַּוֹתָרִי 

קחוּ אֶת הַכְּנַחָה 

-  תֶרָתֹונַה‎ 

מַאֲשִׁי הוה 

ְאֶכלוה מצות 

אל המְּובּח 

בי קרש מְדָשים 
הוא : 

יג. וַאֲכַלְתֵּם אֹתָה יג אוּן עֶסט זי 

בַּקום קדוש 


בי חקף וחק בניף | װאָרוּם זי איז א בעשטיממעָר 
הוא | טייל פֿאַר דיר און דיינע זיהן 


מאשי יהוָה פון 
כִּי כֵן צוֹתִי, 
יד. ואת חזה 


התנוּפה 
ואת שׁוֹק ַתְּרוֹמָה אוּן דעִם שעְנקעָל פֿון העָב: 


אָפּפֿעַר 
אל 


זיינע אִיבּעַרגעבּליעבּעֲנע 
זיהן: 
נעָהמט די מנחה, 
ועַלבע איז איבּערגעבּליעבּען 
פון נאָטם פֿײעָראָפּפֿעָר, 
און עֶסט זי אוּנגעזוֹיעֶרמע 


קוּכעֶן 
נעַבּעַן רעַם אַלטאַר, 


װאָרוּם זי אִיז גאַנץ הייליג. 


אִין א הייליגעַן אָרט, 


נאָמעָם פֿײיעראָפּפֿעַר , 
דעֶן אַזוֹי אִיז מיר בּעֲפֿאָהלען 
געװאָרעֶן. 


| יד. אוּן די בּרוּסט פון 
בּעַועָגוּנגס-אָפּפֿעֶר 


זאָלט אֵיהר עֶסען / 
אין א ריינעָם אָרט 
זיהן אוּן דיינע 


טעֶכטעֶר 
מיט דיר, 0- 


1) גערעֲרט. 














תורת המורה והתלמיד. 


כי חק וחק | בּניךְ דעֶן אלם בעשטימטער טייל \ 


0 דיר און פֿאַר דיינע זיהן 


נרנו זעַנעַן זי אָבּגעַגעַבּעַן 
געװאָרען 
מזבְחִי שלמי פון די פֿריערעַנס;אָפּפֿעַר - 

בנ יִשׂרָאֵל פֿין די קינדעָר ישראָל. 
טו. שוכ התרוּמה טו. דעָם שענקעל פֿוּן העָבּ? 
| = אָפּפֿעֶר 

וחזה התנוּפה אוּן די בּרוּסט פֿון 

בעוועָּנגסאָפפטָר 


עַל אשִׁי הַחֲלָבִים 
ַא - 
לְהָנִיף תְּנוּפַה 
לפנ יוה 

הָיָה לה 

ב אק 
לח עולם אַלם אֵייבּיגעֶר בּעַשטיממער 
כַּאֲשֶׁר צִוה יְהוָה; ווי גאָט האָט יי 


מיט די פֿײעראָפּפֿעַר פֿון 
די פֿעמשטיקער 
זאָלען זי בּריינגען 


אוּם צוּ מאַבעַן א בּעֲװעֲנוּנג 
פֿאָר גאָט, | 
אוּן דאָס װועָט זיין פֿאַר דיר 


און פֿאַר דיינע זיהן מים דיר 


חמישי. 
מז. ואת שעיר 
= == הַחַטֵּאת 
דרש דרש משה 


טו. אוּן דַעֶם זינדאָפפּעָרבְאָק 


האָט משה געזוּכט און 


| גטזוּכמ, 

והנה שרף נור עֶר אִיז פֿערבּרעַנט 
ווח 6 געַװאָרעַן; 
ויקצף אוּן עֶר האָט געַצאָרנט 
על אלעזר אוֹיף אלעזר 
ול איתמר אוּן אויף אִיתמר, 
בּנַי אהרן הנותרים אַהרן'ס איבּעַרגעבּליעבּעֶנע 
27 ₪ זיה 
לאמר : זאָגענדיג: 1 
יז. מדועלאאכלתם יי. וואָרוּם האָט איהר ניט 

| 2 | סע 
את החטאת דאָס זינדאָפּפֿער 


בִּמְקוֹם הַקֹּרֶשׁ 
ִיקלֶשׁ רש 
הוא 


אִין דעָם הייליגען אָרט, 


דעֶן עס אִיז גאַנץ הייליג, 


| 


ויקרא, שמיני, י, יא. 
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אה נה לָכ 

לְשאת 

אֶת עון- העדה 

בר עֲלֵיהֶם 

לפנ יְהוָה; 

יח. הֶן לא הוֹבֵא | ח. זיין בלו אִיז דאָך נימ 
אֶת דמה | = אַרינגעבּראַכט ירע 

אל הַקדש פּנִימָה אין דאָס הייליגטהוּם 

אִינעֲווייניג; 

אכול תאכלו אתה איהר האָט עס געַמוּזט עְסען 

בּקְרָש 

כַּאֲשֶׁר צויתי : 

יש. ובר אַהַרן 


אוּן דאָס האָט עֶר אייך. 

געגעֶבּעֶן, 
אוּם צוּ טראָגעַן (אויף זיך) 
די שוּלד פון דעֶר געֲמיינדע, 
אוּם זיי צוּ פֿעַרגעבּעַן 


פֿאָר נאָט. 


אין הייליגטהוּם, 
ווי אִיך האָבּ בּעַפֿאָהלעַן. 


יט. אוּן אַהרן האָט געַרעָרט 


אל משה צוּ משה: 

הן היום זֹעָה, היינט 

הקריבוּ אֶת הא זיי געֲבּראַבט זֵייעֶר 
חטאתם זינדאָפּפֿעַר 

וְאֶת עלתם און זייעֶר גאַנצאָפפעָר 


לפני יהוה פֿאָר גאָט, 
וַתִּקְרֶאנָה אתי 
ּאלָה 


אָבְלְתי חַטַּאת און וועַן אִיך װאָלט היינט 
היום עגעֶסְעָן זינדאָפּפֿער, 


הייטב בּעינייחוה: װאָלט עִם געֶפֿעֲלעֶן +) 
געֲוועְן גאָט? 
ב. וַיִשְׁמַע מֹשֶה 


אוּן מיר האָט געַטראָפֿען 
אַזאַ (אומגליק), 








כ. אוּן משה האָט דאָס 


אוֹיסגעָהעָרט, 
וייטב בּעיניו: | און אַיהם אִיז דאָס געפֿעלען 
0/0 געװאָרען. 
ששי. יא, 
א. וַידַבֵּר יחוה א. אוּן גאָט האָט געֲרעָרם 
אל משה צוּ משה 


אל אַהָרן 


אוּן צוּ אַהרן, 
לאמר אלהם : 


זאָנעַנדיג זיי: 


!) גוּם נעוועָן אין זיינע אויגעָן. 
הא 5 
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ב. דִּבּרו ב. רערט 
אל בּני ישראל 
ה 
זאת החיה 

אֲשֶׁר תאכלו 
בל הַבְהָמַה 
אש ַלהָאָרֶץ 
רת רסה 


ושסעת שסע (א רי קלויען זענען 


צוּ די קינדעָר ישראָל 
פֿאָלגעַנדעָם: 

דאָס איז די לעבּעַדיגע זאַך!), 
װאָס אֵיהר מעגט עֶסעֶן 
פון נאָר די פֿיה, 

װאָס איז אויף דער עָרד; 


ג יעדע, װאָס האָט קלויען 


פּרסח רוּרכגעשפּאָלטען, 
מעלת גרה | (אוּן) װאָס װוידערקייט ?) 
ַַּּהָמֵה אוּנטער דעָם פֿיה, 


אתה תאכלוּ: 


ד. אף את זה 5 נור דיזען זאָלט איהר 
תאכלו ניט עֶסעֶן, 
ממעלי הַנָרה ‏ פֿו די װאָס װידערקייעֶן 


ריע מעַנט איהר עֶסעַן. 


א | : דאָס קאַמעַל, 

כִּי מעלה גרה הוּא דעַן עֶס ווידערקייט נוּר 

פּרְמָה אנ 
מפרים 

טמא הוּא לָכֶם; אוּנריין איז עָס פֿאַר אַייךָ. 

ה וְאֶת השפ 


כי מעלה גרה הוּא דעֶן עֶס ווידערקיים נוּר 


97 = 
. 


ופרסה לא יפרים אָבּעֶרקיין געטהיילטע קלויען 
הגד יט האָט עֶס נים -- 
טמא הוא לָכֵם; אוּנריין איז עִם פאר אייך. 
2 וְאֶת הָאֲרנַבַת ו און דֹעָם האָו, 


כי מַעֲלַת גרה הוא דען עֶר ווידערקייט נוּר 


אָבּעֶר קיין געמהיילטע קלוין 
האָט עָם ניט -- 


ה. אוּן דאָס קאַנינכען, 


1) חיה -- הייסט נוּר א לעַבּעדיגע זאַך: עֶרר;פֿיה, 
װאַסערלטהירען, פויגלען און געֲווירם. 5) בּריינגט 
אוֹיף דאָס געַקֵייטעָ. *) ד. ה. נוּר אֵיין סימן. 





ויקרא, שמיני, יא. 


ופרסח לא הפרימה אָבּעֶר עֶר האָט ניט קיין 
חנ ד יניד געטהיילטע קלויען -- 
טמאה הוא לָכם: אונריין אִיז עֶר פֿאַר אייך. 
2 וְאֶת המר ו 
ִּי מַפְרִיס פְסָה 
=== הא 
ושע שׁמַעפּרְמָ 
וְהוּא גָרָה לא יגֶר 
טמא הוא לכם: 
ח. מבשרם 
לא תאכלו 
בְנבְלָתֶם 
לא תַג | 
טמאים הֵם לָכֶם; 
ט. את זה תאכלו ט. דאָס קאָנט איהר עֶסעֶן 
מכֹּל אשר בַּמַיִם פֿין אלפ, װאָס אִיז אִי 
א + 7 װאַסער: 
כל אשר לו יְעְדער, װאָס האָט = 
מנפיר. וקשקשת פלוספעדערן אוּן שופען, 
ּמים אִין װאַסעָר, 
בַּימִּים ובנחלים = אין די מעֶעֶרעֶן אוּן אין 
וו ו רי טייבען, 
אֹתֶם תאכלוּז | דיע מעַנט איהר עֶסען. 
י. וכל אֲשֶׁר אין לו 
יר ושעת 
ימי וְבָּּחַלִים 
מל שֶׁרֶץ המיס 
ּמִכֹּל נפש הַחִיָה 
אֲשֶׁר בַּמַיִם 
שָׁקֶץ הֵם לָכֶם! 


אוּן דאָס שוויין, 
דעֶן עֶס האָט נוּר קלויען 


אוּן די קְלוֹיעֶן זעַנעַן אוֹיך 
דוּרבגעַשפּאָלמען, 
אֶבּעֶר עֶס װידערקייט ניט 


אונריין אִיז עָם פֿאַר אַייך. 
ח, פֿוּן זייעֶר פלייש 

זאָלט אֵיהר ניט עֶסעֶן 

און אָן זייעֶר לייכע 

זאָלט אֵיהר ניט אָנריהרען -- 


אונריין זעֲנעֶן זיי פֿאַר אַייך. 


יי און יעֶרעֶר װאָס האָט ניט 
קיין פֿלוּספֿעַרערן אוּן שופּען 
אין די מעְערְען אוּן אין 


\ די מייבען, 
פון אלע וואַסערלקריבענדע') 


און פֿוו אל לעְבעדיג זאַכען 
װאָס וּעָנְעָן אין װאַסעַר -- 


אַנ'אונװירדיגקייט זַעַנעֶן זיי 
פֿאַר אייך. 
יא. וְשִׁקֵץ יהיו לכם יא. אוּן אַנ'אוּנווירדינקייט 
ו "רד זא = אָלען זײ פֿאַר אויך זיין: 
מבשרסלא תאכלו פון זייעַר פלייש זאָלט אִיהר 
0 = י ניט עֶסעַן 


) רעָפמיליעָן. 











ְאֶת נבְלָתם 
תשקצו : 

יב. כל אֲשֶׁר אִין לו 
יר וְקְְִׂשׂ 
בש - 

שקץ הוּא לָכֵם; 
ג וְאֶת אִלֶּה 
הִשַׁקְצו 

ֵןהָָו 

לא יאַכלו 

שק הי 
אֶתהַנּשֶר 

ות הרס 

את חֶעניָה 

יד. וְאֶת הַדְּאֵה 
ְֶ הָיָה ְמְָה; 
מו. אֶת כַּל ערֶב 
למינ : 

מו וְאֶת בַּת הענה 
ְאֶת ַתַּהמֶם. 
וְֶת הש 

ואֶת הנ למנה 
ין. ואת הכוס 
ואֶת הל 

ְאֶת חינשוף : 

יח ְאֶת הַתִּנְשָמַת 
ואֶת חקְאֶת. 

את הרחם, 
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אוּן זייעָר לייכע 

זאָלט איהר פֿעַראַכמען'). 

יב. יעֶדעֶר װאָס האָט ניט 

קיין פֿלוּספֿעַדעָרן אוּן שופּען 

אִין װאַסער 

אִיז עֶר אַנ'אוּנווירדינקייט 
פאר אַייך. 

יג. אוּן דיזע 

זאָלט איהר פֿעַראַכמען 

פון פֿויגלעַן , 

זיי זאָלען ניט געַנעסען ועֶרען, 

זוי זענען אַנ'אוּנווירדינקיים : 

דעָם אֶדְלְעַר 

אוּן דעָם בּיינבּרעָכעֶר 

און דעָם מעעָריאָדלעַר. 


יד. אוּן דעָם גייעֶר 


אוּן דעם פֿאַלקען נאָך זיין אַרם. . 


טו, יעֲדעֶן ראב 

נאָך זיין אַרט. 

טוּ. אוּן דעָם שטרויס 
אוּן דעָם קאָנדאָר 
אוּן דֹעָם מעַעֶר?ראָב 


אוּן דֹעָם שפּעַרבּעֶר נאָך 


זיין אַרט. 
יו אוּן דען אוהו 
אוּן דעָם פֿישפֿאַנגעַר 
אוּן די נאַכטאַײילע. 
יח. אוּן די האָרנאוֹילעַ 
און דעָם פּעַליקאַן 


אוּן דעָם גרינשפּעכט. 


!) פֿאַראונװירדיגען. 
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יט. ואת החסידה ‏ יט און דעָם שמאָרך 
הנפ למנ 
ואת הדוכיפת 
ְאֶת הַָמַלף 
כֹל שֶרֶץ הע 
הַהֹלֶךְ על אַרְבַּע 
שקין הוא ָבֶם; 


דַעָם בּעַרגפֿאַלקען נאָך זיין 

| אַרט 
אוּן דעָם אויעָרהאָהן 
אוּן די פֿלעָדעַרמוז. 
כ. יעֶרעָס פֿליהענדע 

אִינזעקט)), 

װאָס געָהט אויף פֿיערען -- 
איז עס פֿאַר אַייך 


אַנ'אוּנווירדיגקייט. 

כא. : 
5 יינ (כא. נור דיעס מענט אִיהר 
תאכלו עֶסעֶן : 





מִכּל שֶׁרֶץ הַעוף פון יעדען פליהענרען 


אִינזעקט, 
ההלך על ארב װאָס געהט אויף פיערען, 
אשר לא לו קי 


ברעים 
ממעל ליו 
שר בה 
על הָארֶץ: 
כב. את אלה מהם כב. און דיע פון זוי 
תאכלו יו מעֲנט אֵיהר עֶסעַן: 
אֶת הָאַרְבָּה למינוֹ די היישרעק נאָך איהר אַרט, 


ועלבער האָט שפרינגפים?) 


העֲבעֶר אִיבּעֶר זיינע פֿים, 
אוּם צוּ שפרינגען מיט זי 


אויף דער עָרד. 


וְאֶת הַמַּלְעָם אוּן דעָם גראָז:שפּרינגער 
למינהו נאָך זיין ארט, 

ואת ההרגל א די בּעֶרִין נאָך אִיהר 
לְמִיְנְהוּ אַרם, 


ואֶת הֶחֲנב לְמִינהוּ אוּן די אַקרידע נאָך ₪ 
ר 


כג. ול שרין ה 3 נג. אֶבּעֶר יעֶרעֶס ֿלהענרע 
אינזעקט 
אשר לו ארבּע | 
-3 הנר װאָס האָט פיער פיס, 
רגלים 

שק הוא לָכֶם; איז פֿאַר אייך אַנ'אוּן? 
ווירדינקיים. 

כד. וּלְאֲלָּה 


פֿון דיזע 
תטמאו ועט איהר אונריין װעֶרען, 





כד. אוּן 


!) קריכענרע, געפֿליגעַלטעס אִינעָקְט. ") קניע. 
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בֵל הנגע בַּנִבְלָתֶם יעֲרעָר, װאָס ריהרט א השרין על הארץ װאָס קריכט אויף דֹעֶר עָרד: 
זייעֶר ייכע, 7 + דג 











יִטִמָא עד הָעֶרֶב , וועָם אוּנריין זיין בּיוֹן אֶועֲנד. חַחלְד דאָס װיזעַל 
כה. ובל הנשא כה, , אוּן יעֶרעֶר, װאָס טראגט ְהָעַכְבֶּר | און די מויז 
מִנְִלְתָם װאָס פון זייעָר לייבע, והצב למינהו: | און די שילד;קרעטע נאֶך. 
0% - = אֵיהֶר אַרט. 
יכַבַּםבְּגָדִי זאָל װאַשעַן זיינ קליירער, ל האנקה 5 און דער אִינעל 
טַמָא ד תִעְרָב: און עֶר ועט זיין אונריין ל | 
ע ביץ אנד | וְהִכֶּ אוּן דאָס שמאַכעלשװײן 
כו לְכֵל הַבְּהָמַה = מי: יעָדעָם פֿיה, הלאה אוּן די איירעקסע, 
.ג חק רש :7 : 
ת " "ל 
אֲשֶׁר הוא מַפִּרֶסֶת װאָס האָט קלוֹיעֶן, והחמט | אוּן די שנעֲקע 
פַּרְסָה ְהתנשמת ; אוּן דעֶר מוילוואוּרף. 
. - {ח 5{ צן; 
וְשֵׂם / 1 אָבּעֶר ניט דוּרכגעשפּאָלטעַנע לא. אִלֶּה לֹא. דיזע זענען 
שעת הטמאים לָכֶם די װועַלכע זעֶנעֶן אוּנריין 
רה איננה מַעֲלָה אוּן װידערקייט ניט פאר אַייך 
| בבל השרֶץ פֿון אלע קריבענרע, 


טמאים הם לכם זעַנעֶן פֿאַר אַייך אונריין; 


כל הננע בּהם יעְדעָר, װאָס ריהרט זי אָן 
בל הנגע ַּהֶ יַעֲדעֶר, װאָס ריהרט זיי אָן 2 יה דל 


- במתם ווען זי ַנען טוים, 
: = | וועט זיין אונריין. הרז | | 
בי | | יטמא עד הערב + וועט זייןאוּנריין ביז'ן אווּעָנד. 
כו. וכל הולך | | 5 או יעֲרעָם װאָס געהם | +57 5 + | 
: של 7 לב. וכל לב. און יַעַָע זאך 
דג ויה זיי : 
ע כ ו אויף ז נֹעֲ טאַטצעַן 0 אשר יפל עליו אויף וועֶלכע עֶס וועט 
בּכל החיה פֿון אַלעַ מהירען, == יר פד ו אַרוֹפֿפֿאַלען 
בדה הרצ : עֶטװאָס) פון זיי,. 
הַהֹלְכֶת על ארבע װאָס געַהעַן אויף פיערען בנ == וע זי = מווט 
ממאים הם לָכֶם זַעְנְעְן פֿאַר אייך אונריין ; ממא וועט זיין אונריין: | 
כל הנג לת יעדער,. װאָס ריהרט הז | | 
גנע עֶרעַ זייר ר ליבע מכָל לי עץ יערעָם הילצעָרנע גערעָטה, 
ממא עד הָעֶרֶב; וועָט זיין אונריין בּיז'ץ אֶועֲנֹד. | אן בנד אָדער 8 קלייר, 
כח. וְהנשָׁי 18 |נח. און וער עֶס טראָנט | או עור אָרעֶר אַ פּעל, 
ִבְלָתָם יר ל"כל, | או שק אָרעֶר א זאַק; 
יכַבֵּם בנדיו זאָל װאַשען זיינע קליידער כל כלי יערעס גערעטה, 


מא עד העֶרֶב אוּן עֶר וועם זיין אונריין אשר יעשה 


ביז/ן אֶוענר; װאָמיט עס װעָרט גְעמאַכט 





ממאים המה לָכֶם אוּנריין זעַנען זיי פֿאַר אַייך. מְלָאכֵה בּהם אָנ 'אַרבּײט, 
כט. הלכ הטמא נצ. און דאָס יז פאר אי | ַּמַיִם ובא = = "ל אין װַסַר יאר 
:א צצ הדח = דאָס אונריינע אוּן עִם וועט זיין אוּנרייז' 
בשרץ פוּן קריבענרע ְשָמֵא עד הָעֶרֶב > | יו אוער 
- = 6) זיינע הענד, פֿאָרערפֿיס. ומָהֶר , | אוּן נאָכדעָם אִיז עֶס ריין. 
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שביעי. 
לג. וְכָל בְּלִי חֶרֶשׂ לג. און יעֶרעֶס ליימענע 
געַפֿעס, 

אֲשֶׁר יפל מָהֶם װאָס פֿון זי װעָט עִטװאָס 

אַרײינפֿאַלען 
אל תוכן אין אִיהם, 
כל אֲשֶר בתוכו | אלס װאָס אִין אִיהם 
יממא וועָם זיין אונריין, 


אוּן איהם זאָלט אִיהר 
צוּבּרעָבעֶן. 
לד, יעֲדעֶר עֶסענװאַרג, 


ואתן תִשִׁבּרוּ! 
לר. מַכֵל הָאֶכֶל 


אשר יאל װאָס קאָן גענעסען װעֶרעֶן, 
אשר יָבוֹא עָלָיו | אויף װעָלכען עס ועט 
מים אַרוֹיפֿקימען וואַפער, 
יטמא = ועט זיין אוּנריין:), 
וְכֵל משקה אוּן יעֶדעָם געטראַנק, 
אשר ישתה װאָס קאָן געמרוּנקען וערען 
בל כּלִי אין נוּר וועָלבְען א געפֿעס 
יִטמַא, וועַט זיין אוּנריין!) 
לה. וכל לח. אוּן עד זאַך, 
אשר יפל מנבלתם ) אוֹיף װעַלכער עַם ועט 
7 8 יי:דץ; | ארויפפאַלען עָמוואָם פון 
עָלִי זייעֶר לייבע, 
יטמא וועָם זיין אוּנריין ; 
הנור וְכְרִים אַנ'אֵיוועֶן אֶדעֶר א הערר?) 
ִתַּץ זאָל צוּשמויסען װעָרעֶן, 
טִמֵאִים הֶם אוּנריין עָנען זיי, 
ּשִמָאִים יהיו לכם : אוּן אונריין זאָלען זי זיין 
א פֿאַר אייך. 
לו. אף מעין ובור לו. נוּר א קװאַל אָדעֶר א 
גד בּרוּנעם 
מקוה מים פון א װאַסעַר:פֿעַרזאַמלוּנג 


| יִהְיֶה טְהוֹר 
ג בְּנְבְלְתֶם 
יִמְמֵא; 


ועָט בּלייבּעַן ריין, 


אוּן וער עֶס ריהרט אָן 
זייער לייבע*) 
וועָט זיין אונריין. 


?) אוֹיבּ עטװאָס פון די שרצים וועט עֶס אָנריהרעֶן. 
) אַ קיך. 65 אִין װאַסעַר. 





ויקרא, שמיני, יא. | דפ 


לו. אט אוֹיבּ עֶס ועט 

אַרוֹפֿפֿאַלעַן עֶמװאָס פון 
זייעָר לייכע, 

אוֹיף נור א זייאונגס זאַמעַן, 


לז וְכִייפּלמִנּבִלָתֶם 
עַל בָּל זר זְרוּע 
אֲשֶׁר ירע 
מחור הוא : 
לח וְכִי יִתֵּן מים 


װאָס וועָרט געַזייט, 
איז עֶר ריין. 


לח. אֶבֹּעֶר אוֹיבּ עָס ועט 
אַרוֹיפֿקומעַן ?) װאַסעַר 


על זרע אוֹיף אַ זאַמען 

ונל מנבלתם אוּן עֶס װועָט אַרוֹיפֿפֿאַלען 
נזך הוונדצ עטװאָס פֿון זייעֶר לייכע 
עָליו אוֹיף אִיהם 


ממא הוא לכם: (דא) אִיז . אוּנריין 
29 0 פֿאַר אַייך. 
לט. וְכִי ימות לט. און וועָן עָס װועָט 
מִן הַבְּהָמָה 


שטאַרבּען 
(אֵיינם) פון דעַם פיה, 
אֲשֶׁר הִיא לָכֶם 


װאָס איז אַייך (אָבּגעַנעבּעַן 


געװאָר 
לְאָכְלָה צוּם עֶסעֶן, : 
הנגע בִּנְבְלָתָהּ דֹעֶר װאָס ריהרט אָן בע 


ימא עד הערב : 


ד דן = 


מ-וְהָאֹכֵּל מנבלתה 


ועָט אוּנריין זיין ביז'ן אָװעֲנד. 
מ. אוּן דער װאָס עֶסט װאָס 


פֿון זיין לייכע 
זאָל ער װאַשען זיינע קליידער 


כַבּס בד 
מא עד הער 
ְַנשֵׂאאֶת נְִלָתָה 
יכַבַּםבִּנָדָיו. 
ומָמָא עד ערב : 


אוּן עֶר וועָט זיין, אוּנריין 
בּיז'ן אָװעֲנד, 
װאָס מראָגט 
זיין | לייבע, 
זאָל װאַשען זיינע קליידער 


אוּן דעָר, 


אוּן עֶר ועט זיין אונריין 
ביז'ן אַװעֲנד. 
קריכעַנדע, 


מא וְכָל השרין 

השרץ על הָאָרֶ 

שקיץ הוא 

לא יְאֲבֵל; 

מב. כל הולך על 
חן 


מא. און יעֶדעֶס 
װאָס קריכט אויף דער עָרר, 
איז אַנ'אונװירדיגקייט, 


עִם זאָל ניט געגעסען וועָרעֶן. 


מב, אַלעָס, װאָס געהט 
אוֹיפֿץ בּוֹיך 


6 גענעֶבּעֶן וועָרעַן. 
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וכל חולף על 
אַרְבַּע 
עַד כַּל מַרְבַּ 
רנלים 
לְכֵל השרץ 


השרץ על הָארֶ 

לא תאכלום 

בק הם: 

מג. אל תשקצו 
אֶת נפשְתִיכֶם 

ִּבֵל השרץ 


השרין 
ולא תִמַּמְּאוּ בָּהָם 
נמֶתְסחטרא'בָם: 
מד. כִּי אֲנִי יהוָה 

| אלמ 
ְהִתְִִּשְַּׁ 


וִהְיִיתֶם קדשים 

כ קדוש אני 

ולא תמאו אֶת 
נפשתִיכֶם 

בּבָל השרץ 


הרמש על הארץ: װאָס קריכט אויף דעֶר עֶרד. 


אוּן אַלְעָם, װאָם געהט 
אויף פיערען, 





א אַזוֹי אַלע פֿיעל פֿיסינע 


פֿון אַלעַ קריכענרע, 
װאָס קריכט אויף דער עָרד, 


זאָלט אֵיהר זוי ניט עֶסעַן, 


דען זיי זעַנעַן אַנ'אוּנ? 
ווירדיגקיים . 
מג. פַּעָראוּנווירדינם ניט 
אֵייעֶרעַ זעעֶלען 


דוּרך נוּר עַפּיס אַ קריבעַנרעס, 
װאָס קריבט, 


אוּן פֿעָראוּנרײניגט אַייך ניט 
דורך זיי, 

דעֶן איהר ועט אונריין 
ועָרעֶן דוּרך זיי. 


מד, װאָרוּם אִיךְ בין גאָט 
אֵייעֶר גאָט, 


היילינט אַייך, 

אוּן איהר זאָלט זיין הייליג, 

דעֶן איך בּין הייליג, 

אוּן פֿעָראוּנרײניגט ניט 
אֵייעֶרע זעעֶלען 

דוּרך נוּר עָפּיס אַ קריכענדעַם, 


מפטיר. 
מה. דען אִיך בּין גאָט, 


ועַלכעֶר האָט אַייך אויפ; 
געַבּראַכט 


מה. כִּי אנ יהוָה 
ַמֲַּלָה אֶתְכֶם 
מַארץ מצרים 
תלכ לאל 
ְהְיָתֶם קדשים 
כִּי קדוש אנִי: 
מו. זאת תורת 


פֿין לאַנד מצרים, 


דען איך בּין הייליג. 


מו דאָס אִיז די לעָהרע 


ויקרא, שמיני, 


אוּם צוּ זיין א נאָט פאר אייך; 


דאַרוּם זאָלט אֵיהר זיין הייליג, 





תזריע, יא, יב. 


הַבְֵּמָה וְהָעוֹף 
וכל נפש החיה 
הָרֹמשֶׂת בס 
וכֶל נש 


פֿון פיה אוּן פֿון געפֿלינעל - 


אוּן פֿון נוּר עָפּים אַ 
לעבּעֶדיגעַ זאך, 


װאָס בּעֲוועֶנט זיך אִין װאַסער, 
אוּן פון נוּר עָפים א זְעַעֶלע, 


השרצת עַל הָאָרֶץ; װאָס קריכט אויף דעֶר עָרר. 
מו. להבדיל מו צוּ אונטערשיידען 

בין המא צװוישען דעָם אונריינעם 
וּבִין הטהר אוּן צווישען דעָם ריינעָם, 
וּבִין הַחַיֶּההַנַּאֲכְלֶת אוּן צווישען דעָם טהיער, 


װאָס װעֶרט געגעֶסעַן, 
וּבִין החיה און צווישען דעָם מהיער, 


אשר לא תאכל: װאָס װעָרט ניט געֶנעסען. 








הפטרה: שמואל ב, ו--ז, יו. 
תַזְרִיץ, יב. 

א וידַבֵּר הזה א |א. און נאָט האָט ערעדט 

משה לאטר:! צוּ משה אזוי: 
ב. דַבּ אֶל כנ' |ב. רעד צוּ די קינדער ישראָל 

ושראל לאמר פֿאָלגעַנדעס: 
אשה כי תזריע וע[ אַ פרוי װעָט ועָרְעָן 
> + כו הנח ח שוואַנגעָר 
וילדח זכר אוּן זי װעָט געֶבּאָרעֵן א 
0% יוּנגעָל, 


וְטָמְאָה שִׁבְמַת זאָלזי זיין אונריין זיעבּען מעָג; 





ימים 
כימי = = חי אִין) די טעג 
נדת דותה פֿון אֶבּזוּנדעֲרוּנג ביי אֵיהר 
וט אָבּפֿלוסלײדען 
תטמא : זאָל זי זיין אוּנריין. 
ג וּבַיוֹם השמיני | ג. אוּן אויפץ אַכטעָן טאָג 
ימול זאָל בעשנימען װעֶרעֶן 


בּשר עָרְלָתוֹ; רי פאָרחויט פוּן זיין גליער. 
ד. ו\שלשים יִוֹם 

ֹשׁלְשֶׂת יָמִים 
תֵּשֵׁב. 


ד. אוּן דריי אוּן דרייסיג טעג 


זאָל זי פֿעַרבּלײיבּעַן 











בִּדְמֵי טהָרה 
ל קש 
אע 

אל המקדש 
לא תבא 

עד מְלאת 
ימי טהרה : 


:ל 


ה. וְאם נִקְבָה תָלֵד 
טְמְאֶה שבעים 


כנדתה 


:דג 


ְשִׂשִׁים יום וְשָשַת 
ף 


תשב 


עַל דּמִי מהרה : 


בורו וכ 


. ומאת 
מ מָרָ 


לבן אוֹ לְבַת 
תביא 


כְּבֶשׂ בֶּן שנָתו 


לֶעלָה 


ובן יוֹנֵה או תר 


ְַטָאת 


אֶלפּתַחאֹהֶל מועד 


אל הַכֹּהֵן! 
וְהְַרִיו 
לפנ הוה 
כ עָליהָ 
טְֲרָה 
מק דָי 


0 זע 


תורת המורה והתלמיד. 


אין די בּלוּמעֶן פון רייניגוּנג, 
אָן קיין היילינקייט 

זאָל זי נים אָנריהרען, 

אוּן אִין דאָס היילינטהוּם 
זאָל זי ניט. אַרײנקוּמען 
בּיו עֶס װועָט פֿול ועֶרעֶן 
די מעָג פֿון איהר רייניגונג. 


ה. אוּן אויב זי ווְעָט געַבּאַרען 
א מיידעל, 
זאָל זי זיין אוּנריין צוויי וואָכְעָן, 


ווי אין דעֶר צייט פֿון איהר 
אָבּזונדעֲרוּנג, 


אוּן זְעכּם און זעַכציג טעג 
זאָל זי פֿעַרבּלײבּעַן! 
אִין די בלומען פון רייניגונג. 


וה אוּן ווען עס װעָט פוּל 


ועֶרעֶן 
די מעג פֿוּן אִיהר רייניגוּנג 


פאר א זוהן אָדעֶר פֿאַר 
א טאָכטער, 
זאָל זי בּריינגען 


אַנ'אַייניאָהריגעס שעפּס 

פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר, 

און א יוּנגע טויב אָדעַר 
א טוּרטעֲלמוֹיבּ 

פֿאַר א זינדאָפפער 

צוּם אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטם? 

צעלט 

צוּם פריעסטער. | 

ּ און עֶר זאָל עס בּריינגען 

פֿאָר נאָט, 

אוּן עֶר זאָל זי פֿערגעֲבּעַן, 

און זי ועָם זיין ריין 


פֿון איהר בּלוּטקװעלע. 








ויקרא, תזריע, 


יב, יג. 59 


זאת תורת הילד דאס איז די לעהרע פֿן 


לזְבֶר או לבח 
ח. וְאִם לא תִמְצֵא 


דִּי שה 


ְלִקְחָה שי תרים 
או שני בְּנִי יוֹנָה 


אחד לְֹלָה 


ואחד לחטאת 
כ עָלִיָ הכקן 


טְָָה: 


א. וידבר יהוה 


אֶלמֹשֶׁה ואָל אהרן 


לאמר; 

ב. אדם 

בי יִהיָה 
בעור בשרן 
שְׂאֶת 

או סַפּחַת 
אוֹ בהרת 


והיה בער בְּשֵׂרו 


לגע צרעת 


- א 


וְהוּבֵא 


אֶל אַהֲרן הכקן 
או אל אחד מִבַּניו 


הּחנים: 


א געַבּעֶרעֶרין 
ביי א יוּנגעָל אָדַעַר ביי 
אַ מיידעל. 


ח. וועֶן אֶבּעֶר אֵיהר פֿעָרמעגען 
וועָט נים גרייכען 


נעָנוּג אויף א שאָף, 

זאָל זי נעָהמען צוויי מוּרטעָל; 
טויבען 

אָדעֶר צוויי. יוּנגעַ טויבען, 

אֵיינע פֿאַר אַ גאַנצאָפּפֿעַר 

און אֵיינעַ פֿאַר אַ זינדאָפּפֿעָר 


אוּן דעֶר פּריעסטער זאָל זי 


פֿעַרגעבּעַן 
אוּן זי ועָם זיין ריין. 


יי 

א. און גאָט האָט גערעֶדט 

צוּ משה און צוּ אַהרן 

פֿאָלגעַנדעס: 

ב. אַ מעֲנש, 

וועַן עס װועָט זיין 

אויף דער הוֹיט פון זיין 
קעֶרפּעֶר ') 

א געַשוואוּלסט ?), 

אֶדעֶר א געַואוּכּס?) = 

אֶדעֶר א ווייפעָר פֿלעק:), 


אוּן דאָס וועָם וועָרעֶן אויף 
דער הוֹיט פון זיין קעָרפּער 
ווי אַנ'אויסשלאָג*) פֿון 

א קרעמץ, 
זאָל עֶר געבּראַכט ועְרְען 


צוּ אַהרן, דעָם פריעסמער, 
אֶדעֶר צוּ אֵיינעָם פֿון זיינע 


זיהן, 
די פריעסמער. 


1) פֿלײש. 5) אַ הויכווייסער. *) א מאַמווייסער. 
:) אַ גלאַנצװײסער פֿלעק. 5) א פלאגן. 
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וָָאָה הַכּקן 
אֶת הנגע 
ער הַבּשָר 
וְשַׂעֶר בנע 
הָפךּ לָכ 
וּמראָה הנגע 
עֲמק מֵעוֹר בֹּשֵׂר 
נְֶע צְהַעַת הוא 
או ַכּהן 
ומא אתן : 
ד ְאֶם בֶַּרֶ 
לָבנֶה הוא 
בְּעוֹר בשרו 
ומק אִין מרְאה 
מ הָי - 
עָרָה 
לא הפ לב 
וְהְִגִיר הכהן 
אֶת הגע 
שבעת יָמִים; 
ה. וראהו הכהן 
בּיום הַשְׁבִיעִי 
ְהגָּה הנע 
עמ בְּעֵינָי 
לא פשה הַנֹּנַע 
בער 


) האָט זיך פערביטען, איז געוואָרעָן 


תורת המורה והתלמיד. 


ג אוּן דער פריעסטעָר זאָל 
בועָהן 
דעָם אויפשלאָג 


אויף דעֶר הוֹיט פֿון דעָם 
קעֲרפּעֶר: 
אוֹיבּ דאָס האָר אין אוֹיסשלאָג 


איז פערוואַנדעלט 6 געװאָרען 
אין וויים 

אוּן דאָס אוֹיסזעָהן פֿוּן דעָם 
אויסשלאָג 
איז טיעפֿעַר אַלס די הויט 
פֿון קערפּעָר, 

איז דאָס אַנ'אױסשלאָג פֿון 
א קרעַטץ; 
אַז דעֶר פריעסמער װועָט עֶס 
דעָרזעָהן, 

זאָל ער אִיהם עֶרקלעֶרעֶן 
פאר אונריין. 


ד- אוּן אויב דאָס אִיז אַ 
ווייסְעַר פֿלעק 


אויף רְעַר הוֹיט פֿון זיין 
קעַרפּעַר 
אוּן זיין אוֹיסזעָהן איז ניט 
טיעפער 
אַלם די הויט, | 


אוּן דאָס האָר 


האָט זיך ניט פֿעַרװאַנדעלט 
אִין ווייס 
זאָל דעָר פּריעסמער 
פערשליעסטן 
דעָם אויסשלאָג?) 


(אוֹיף) זיעבּעַן מעָג. 


ה. אוּן דעֶר פּריעסטער זאָל 
איהם בֹּעֲזעָהן 
אוֹיפֿין זיעבּעַטעַן טאָג, 


אויב דער אויסשלאָג 


איז געַבּליעבּעַן שטעָהן אין 
זיין אויסזעָהן"), 
דעֶר אוֹיסשלאָג האָט ה 
ניט פֿעֶרשפּרײמ+) 
אויף דער הויט, 


. ?) ד. ה. 


דעָם אויסגעשלאָגעֶנעָם. 3) אויגען. *) פֿעַרבּרײטעט. 





ויקרא, תזריע, י 


זאָל דעֶר פּריעסטעֶר אִיהם 
פטרשליעסנון 
(אויף) זיעבּעָן מעָג אַ 
צווייטעָס מאָל. 


הניו הכהן 
שְבִעְתיְמִישָנִית: 


שני. 


ו. אוּן דער פּריעסטער זאָל 
אִיהם בּעֲזעָהן 
אוֹיפֿץ זיעבּעֲמען מאָג 


צוּם צוויימען מאָל, 


ו וראה הכהן אתו 
בַּיֹּם הַשְבִיע 
שנית | 

ְהִנֵּה כַּהָה הנגע 
ולא פַשֵׂה הנגע 
עו 

וטהרו הכהן 
מספחֶת הוא 


אויב דער אויסשלאָג איז 
דונקעל געַװאָרען ') 
אוּן דער אוֹיסשלאָג האָט זיך 
ניט פּערשפרייט 
אויף דעָר הויט, 


זאָל דער פּריעסְטעֶר אִיהם 
עֶרקלעֶרען פֿאַר ריין; 
דאָס איז א פֿלעבטע?), 


וכבּס בנדיו אוּן עֶר זאָל אויסוואשען 
יצ נצד זיינע קליידער 
וְטָהֶר , אוּן עֶר זאָל זיין ריין. 


1 וְאִםפַּשֹׂהתְפִשֶׂה ז. אוּן אויב די פֿלעכטע וועָט 


הספת זיך זעָהר פערשפרייטען 
בּעוֹר "| איף דֹעֶר הוֹיט, 

אַחֲרִי הראתו = נאָנדעָם װי עֶר האָט זיך 

הט סד בּעוויזְעָן 
אל הכהן צוּם פריעסטְעָר 7 / 

למהרתו צוּליעב. זיין רייניגונג, 


זאָל עֶר זיך בּעווייעָן אַ 
= == צווייטעס מאָל 
צוּם פריעסטער. 


ונראה שְׁנִית 
אל הכּהן : 


ח. וראה הַכֹּהן ה אוּ דער פּריעסטער 


0 וועָט זעָהן 
ְהִנֵּה פַּשְׁתָה 2 רי פּלְעבמע האָט זיך 

המספחת פֿעֶרשפּרײט 
בַּעֲוֹר ‏ ' איף הר הים, 


זאָל דער פּריעסמעָר איהם 
עֶרקלעֲרען פֿאַר אונריין 


דאָס איז א קרעטץ. 


ְמָאוּ הכהן 
צְָעַת הוא: 
ט. נְֵע צִרְעַת 

= כִּי תִהְיָה 


ט. וועֶן עִם וועָם זיין 
אַנ'אױסשלאָג פון קרעָטץ 





) אוּנבּעֲמעֶרקבּאַר. ?) א לישאִיץע. 











תורת המורה והתלמיד. 


באדם 


; דה 
וְהוּבֵא אֶל הכהן: זאָל עֶר געבראכט װעָרען 
צוּם פּריעסטער; 
יי וְרְאֶח הַכֹּהֵן > אל דער פּריעסטער עהן 
ְהנָּ שאת לְבְנָה אויב אוֹיף דער הוֹיט אִיז 
א ווייסע געַשוואוּלסט, 


אוֹיף א מענשען 


בער 
וְהִיא הָפֵכֵה אוּן זי האָט פֿעָרװאַנרעָלט 
שער לב דאָס האָר אִין וויים, 
ומחית בּשר חי אֶדעֶר א געוואוּכס. פֿון 
00 ווילד?פלייש 
בשאת: איז אִין דער געשוואוּלסט : 
יא. צרעת נושנת יא. איז דאָם א פער; 
הוא אלטעָרטער קרעטץ 
בּעוֹר בֹּשׂרוֹ ‏ איף דער הוֹיט פון זיין 
4 5 קעַרפּער, 
וטמאו הכהן אוּן דער פריעסטער זאָל איהם 
ודף עֶרקלערען פֿאַר אוּנריין ; 
לא יסגרנו עֶר דאַרף איהם ניט פּער? 


שליעסען, 

כִּי טָמָא הוֹא: ‏ װאָרום עֶר איז אוּנריין. 

יב. [אםפרוחתפרה יב. אָבְּעָר אוֹיבּ דער קרעטץ 
הַצרְעַת ועָט זיך פֿונאַנדעַרבּליהען 

בעור אוֹיף דעָר הויט 

כְסְתָה הַצְרַעַת ‏ אי הער קרעמץ ועט 

וט בּערעֶקעֶן 

את בל עור הנגע די גאַנצע הוֹיט פֿון דעֶם 

אויסשלאָג ') 
מראשו וְעַד רנליו פון זיין קאֶפ בּיז זיינע פֿיס 


לְבֵל מַראָה ענ | ל וואוּ די אויגען 





הבהן;! ר פון פריעסטטר עהען. 
יג. וראח הכחן = י. זאָל דער פריעסטער וְעָהן 
וְהִנֵּה כסתה אוֹיבּ דעָר קרעטץ האָמ 

הצרעת בעָדעֶקט 
אֶת בַּל בַּשֵׂרוֹ + זין גנצען קעֶרפּער, 


זאָל עֶר עֶרקלֶעֶרעֶן דעם 
אויסשלאָג פֿאַר ריין ; 
(אויב) אַלעָס הָאָט זיך 
פֿערװאַנדעלט אִין וויים, 
איז עֶר ריין. 


וטהר אֶת הנגע 
בלו הָפֶך לבן 
טהור הוא ; 


!) פֿון רעָם אויסגעשלאָגענעַם. 





ויקרא, תזריע, י 


יד ּביוֹהֲרָאוֹתבּוֹ 
בָשֶׁר חי 

ְמָא: 

מו. וְראֶח הַכּהֵן 
אֶתהַבֶּשׂר חי 
ממ 

הַנּשֶׂר הַח 

טמא הוא 

צְְעת הוּא: 

טז. אוֹ כִי ישוב 


ַבֵַּׂ החי 
ונהפך לב 


וּבֵא אל הַכֹּהִן! 
יז. וְרְאֲהוּ הכהן 
וְהְנָה נַהְכֵּךְ הנגע 


לֶלבן אִין ווייס, 
וטהר הכהן ₪ דער פריעסטער ער 
קלערעֶן דעס אויסשלאָג 

אֶת הנגע פאר ריון; 

מהור הוא : עֶר איז ריין. 
שלישי. 

יח. ובשר יח. אוּן 8 קעַרפּער, 
כי היה בו בער װאָס אויף זיין הוֹיט ועט 
שחין אַנענטצינדונג ערע 
ונרפא; אוּן עֶס װעָט פּעַרהיילט 
יז וועָרען3 , 
יט. והיה יט. אוּן עֶס וועָם װערען 
בַּמֵקוֹם השחין | אוֹף דער שמעלע פון דער 
א ירה ענמצינדוּנג 
שאת לבנה א וייסע געֲװאוּבּס 
או בַהֶרֶת לבְנָה 


 תֶמדְמַדֲא‎ 


נְרְאָה אל הַכּהן : 
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יד. אֶבֹּעֶר װי נוּר עֶס װעָם 
זיך בּעווייזען אין אִיהם 
װילד?פֿלײש, 


זאָל עֶר זיין אוּנריין. 


טו. אַז דער פּריעסטער וועם 


דעֲרזעָה 
דאָס װילד;פֿלײש, 


זאָל עֶר אֵיהם. עֶרקלעֶרען 
פאר אוּנריין : 
דאָס װילר;פֿלײש 


איז אוּנריין, 
דאָס איז א קרעטץ. 


טו. אוֹיבּ אֶבֹּעֶר דאָס ווילד? 
פֿלײש ועט זיך װידעַר 
אִיבּעַרבּייטעַן 
און עֶס וועָט זיך פֿערװאַנרלען 
אִין ווייס, 
זאָלעַרקומעַן צוּם פריעסטער; 


יו. אוּן דעֶר פריעסטער זאָל 
אִיהֶם בּעֲועָהן, 

אוֹיבּ דער אוֹיסשלאָג האָט 
זיך פֿעַרװאַנדעָלט 


אָדעֶר א ווייס?רויטליכער 
פֿלעק, 


זאָל עֶר בעוויען װערען 
דעָם פריעסטער. 
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כ וְרָאָה הכקן 
הנח מרְאָה 
שָפָּל מֵן חָער 
עָרָה הפ לב 


כ, אוּן אַז דער פריעסמער 
וועָט זעָהן, 
דאָס זיין*) אוֹיסזעָהן 


אִיז נידריגעֶר אַלס די הויט 


אוּן זיינע האָר האָבּעֶן זיך 
פֿעָרװאַנדעלט אִין וויים, 
זאָל רער פּריעסטעָר אִיהם 
עֶרקלעֶרעֶן פאר אוּנריין: 
דאָס איז אַנ'אויסשלאַג פֿון 
אַ קרעָטץ, 

אין דעֶר עָנטצינדוּנג האָט זי 
זיך פֿונאַנרערגעבּליהט. 


כא. אוּן אויב דער פריעסמער 
וועָט אִיהם ?) זעָהן, 


ְטִמְּאוֹ הכקן 
נְַע צַרְעֶת הוא 
בַשְׁחִין פְרְחָה : 


נא. וְאָם יְְאֲנָּ 

הכוזן 
והִנֵּה אין בה דאָס אין אִיהם") אִיז נימאָ 
שער לבן קיין ווייסע האָר 
שׁפָלָה אה 
מִן העור 


ְהִיא כְהָה 


אוּן עֶר איז ניט נידריגער 





אלס די הויט, 
און עֶר איז רונקעל געװאָרעַן, 
זאָל דער פּריעסטעָר אֵיהם 


פערשליעסטן 
(אוֹיף) זיעבעַן מטָג. 


ְהְִִרוֹ הַקן 
שׁבְעַתיָמִים 


נב. וְאִם פשה | |נב. און אוֹיבּ עֶר װעָט זיך 
| תפשה | זְעָהר פֿערשפּרײטען 


בעור אין דער הוֹיט, 

0 + 

וממא הכהן אחו זאָל דער פּריעסטער אִיהם 
בלח החל עֶרקלעָרעֶן פֿאַר אונריין : 
נְגַע הוא: דאָס איז אַנ'אויסשלאָג. 


כג. וְאִם תחתיה | כ וועָן אֶבֹּעֶר דער פֿלעַק 
תִ עמד הַבֶַּרֶת | ועט בּלייבּעֶן שמעהן אויף 


אנ'אָרט, 

לא פשתה עֶר האָט זיך ניט פֿעָרשפּרײט, 
+ לוש 

צַרבת השחין הוא איז דאָס א בּראַנדצײכע ו) 


פֿון דעָר ענצינדונג, 
אוּן דער פּריעסטעָר זאָל 


ומהרו הכהן: 
4 חן איהם עֶרְקְלעָרְעָן פאר ריין. 





!) אִיהר. ?) ד. ה. דעם פֿלעק. 
) אַ נאַרבּעַ, א סקאַרבּ. 


*) אִין אִיהר. 
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וְִמְִירוֹ חכ 


ויקרא, תזריע, י 


רביעי. 
שני (כשהן מחוברין). 


כד. אוֹ בשר נד, אֶדעֶר א קעֲרפּער 

כִּי יהיה בערוֹ װאָס אוֹיף זיין הויט ועט 
גצ װערען 

מכות אש אַ בראנדוואוּנד, 


ְהִיתָה מִחְיַת אוּן די פֿעֶרהײלטע שמעָלע 
המבוה פֿון בּראַנדוואונד וועָט וועֶרען 


בַּהֶרֶת א פֿלעָק, 

בה אֲדכְֶת 

או לְבְנָה; 

כה. וראה אתה 
| הכה 

וְהִנֵּה נהפך שער אוב דאָס האָר האָט זיך 


ווייס;רויטליך, 
אָדעֶר ווייס. 


נה. זאָל דער פריעסטער 
זי זְעָהן 





לָבֵן פֿעָרװאַנדעָלט אִין ווייס 
בַּבַּהֶרֶת אִין פֿלעק, 
ומַראה אוּן זיין אוֹיסזעָהן 
ב | עמק מן הָעוֹר | איז טיעפֿעָר אַלם די הויט, 
צרעת הוא איז דאָס א קרעטץ, 
בּמכוה פַּרחָה אִין בּראַנדואונד האָט זי 


זיך פֿונאַנרעַרגעבּליהט, 


ומא אתו הכהן זאָל דער פריעסטער אִיהם 
עֶרקלערען פֿאַר אונריין: 


נְגע צִרַעַת הוא : אַנ'אויפשלאָג פֿון קרעטץ 


איז דאָס. 
8 
כו [אם || אס = | כו אוּן אוֹיבּ דער פריעסטער 
הַכֹּהֵן ‏ 


וועָט איהם זעָהן, 
ונח אִין בִַּבַּהֶרֶת ראָס אין פֿלעָק אִיז נימאָ 
שער לָבן 
ושפלה איננה 

+ 0 ער 
וְהוֹא כהה 





קיין ווייסע האָר 


אוּן עֶר אִיז נים נידריגעֶר 
אלס די הויט 


אוּן עֶר אִיו דוּנקעל, 


זאָל דער פֿריעסטעָר איהם 
פֿערשליעסען 


שבעת ימים: (אויף) זיעבּעַן מעג. 
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כז. וראה הכהן | כ און דער פּריעסטער זאָל | או הזקן הוּא! אדעֶר פֿון בּאָרד אוז דאָס. 
מז / איהם בַּעֲזעָהן 7 


בּיום השביעי אויפ/ן זיעְבטעָן מאָג: לא. וְכִי יראההכהן לא. אוּן אוֹיבּ דַעָר פריעסטעָר - 
. ו ודרפ וועַט ועה 
אם פשה תפשה אוֹיבּ עֶר האָט זיך פֿערשפּרײט את נגע הנתק דעַם אויפשלאָג פֿוּן רְעַם | 
טור ר אה דאר הא | יש רינ 
בע | ויף דעֶר הוים, והנה אין מראהו דאָס זיין אוֹיסועָהן אִיז ניט 


: נהן אתן זאֶל דעֶר פּריעסטעָר איהם | ,2 | \ | 
וטִמֵּא הכהן אתו לער פא" אעריין; = עמק מן חָעוֹר טיעפֿער אַלס די הוֹיט, 
נְנע צִרעַת חיא : דאָם אִיז אָג'אויפשלאָג 5 | וְשָעֶר שחר אִין ב נור קיין שװאַרצע האָר איז 
א קרעםץ | בח  +‏ "ײא אין איהם נימאָ 
כח. וְאִם תַחְתיה | =+ און אוב דער פלצ? | וְהסניר הכהן = = אָל הער פריעסטער 





העמד הַבהרת | לי שמעהן | ו הי -- 
י"ר ₪ אהי ! את ננע הנתק | דם אויסנעָשלאֶנְעָנְעָם מיט 
לא פשתה עֶר האָט זיך ניט פערשפריים .  *‏ 7% 7 דעָם גרינר 
₪ | שבעת ימים : אוֹיף) זיעבּען טעג. 
נש , = 0 . 
וְהִוֹא כְהָה | און עֶר איז דונקעל נעזוארען = 27 וְרָאֵה הִכּהן | ?3 און דער לעה 
שאת המכוה הוא איז דאָס א נעשוואולםם - אֶת הנגע רעִם אוֹיסשלאָג 
{ ײ 7 * קד 8 פֿון דער בראנדוואוּנד, בַּיּוֹם השביעי אוֹיפֿן זיעבּטען טאָג. 


וטהרו הפהן זאָל דעֶר פּריעסטעַר אִיהם . 


עֶרקלעֶרעֶן פֿאַר ריין, | הנה לא פַּשֶׂה | אוֹיבּ דעֶר גרינד האָט זיך 


| 
לו : | ו 
ִּי הבה הפל | װאָרום דאָם איז א בּראַנה. | חנתק ! ניט פֿערשפּרײט, 
הוא; ציובעָן פון דער בראַנדוואונד. | ולא היה בו 0 און אִין איהם אִיז ניט 
/- 1 ד. געװאָרען 
חמישי. | שער צהב קיין גאָלרגעלבּעַ האָר, 
יי צִי 7 ב 


כט. וְאִישׁ אוֹ אשח נט. און א מאן אֶרעֶר אַ פרוי, - 
! ומראה הנתק אוּן דאָס אוֹיסועָהן פון 
כִּי יחה בו נגע אויף װעַלכעַן עֶס װעָט זין ‏ :ײ ‏ האל דְעָם גרינד 
אַניאױסשלאָג, ‏ אין עמק מן העור: איזניטטיעפעראַלסדיהייט; 
בראש או בזקן ; אויפ'ן קאָפּ אֶדער אוֹיפֿץ | -' * :7+ 





. בּאָרד, | לג. והתגלח לג. זאָל עֶר זיך אָבּשערעֶן, 

ל. וראה הכהן ל. זאָל דער פריעסטער זעהן | בי נהך - 
-- ! ואת הנתק אָבּעֶר דעָם גרינד 

את הנגע דעָם אויפשלאָג בצה השל 

ד הא | לא ינלח זאָל עֶר ניט אָבּשערְעָן, 
וְהנה מראהו אויב זיין אויסזעָהן 00 - : 
יד וסרה ו והסניר חכה אוּן דעֶר פּריעסטער זא 
עָמק מִן העור איז טיעפֿער אַלֹם די הי לליה קה | פֿעֲרשליעסעֶן 
וּבו אוּן אין אִיהם אִיז ד אֶת הִפָתָק רעִם גרינריגעפּלאָנטען 
שער צַהָב דק גאָלרגעַלבּעַ, דינע האָר, שִׂבְעַת יָמִים אויף ועבען טעג 

ּטִמֵּא אתו הַכַּהן אל דער פּריעסטעֶר איהם | שנית : א צוויימעס מאָל. 

בד 577 רקלערען פֿאַר אונריין ; = , 

נתק הוּא דאָם. אי א גרינרי), ! | לד. וְראָה הכּקן | לד. און דער פריעסטְער 
"1 / -- זאָל זעָהן 
צרעת הַראש א קרעטץ פֿון קאפ | את הנתק דעָם גרינד 


) א קרעטץ. בַּיּוֹם הַשַבִיעִי | אױפֿץ זיעבּטען טאָג 
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וְִנַּה לא שח |אויב דער גרינד האָט זיך 


הנְתק ניט פֿעַרשפּרײט 
בעור אוֹיף דעָר הויט, 
ומראהו אוּן זיין אויסזעָהן 
אֵיננו עמק איז ניט מיעפֿעַר 
מן העור אַלס די הויט, 


זאָל ער פּריעסטעֶר אִיהם 
עֶרקלעֲרעֶן פֿאַר ריין; 
אוּן עֶר זאָל אויסװאַשען 
יינע קליידער 
און עֶר ועט זיין ריין. 


טהר אתו הַכֹּתֵן 

וב די 

חר 

לה. ואם פשה 
שה הגְתק 

בַּעור 

אחרי טהרתו: 


עו גנעד 


לה. אוּן אוֹיבּ דעֶר גרינד 
ועָט זיך פערשפריימען 


אוֹיף דער הויט 
נאָך זיין רייניגונג?אויסשפּרוך, 


לו. זאָל אִיהם דעֶר פריעסמער 
בּעֲועָהן 
אוֹיבּ דער גרינד האָט זיך 
פטרשפרייט 

אויף דער הוֹיט, 


זאָל (דאַן) דעָר פּריעסטער 
ניט נאָכזוּבעֶן 
דאָס גאָלדגעַלבּץעַ האָר; 


לו. וראחוּ הכהן 
הנה פַשָה הנתק 
ער 

לא יבקר הַכֹּהֵן 
לשַעֶר הַצַהב 


טמא הוא, עָר אִיז אונריין. 
לו וְאם בְּעִינִיו | לז. ו אוֹיבּ דעֶר גרינד 
איז געבליבען שטעהן אי 
עְמַד הנק \ וה או טע 
ושעָר שחר צמחבו אוּן שװאַרצעַ האָר האָט אִין 
איהם אויסגעוואַקסען, 
נרפא הנתק אִיז דער גרינד אוֹיסגעהיילט 
יד הי געװאָרעֶן, 


טהור הוּא 
וטהרו הכקן : 


עֶר אִיז ריין, 
אוּן דער פּריעֶסטער זאָל איהם 
עֶרקלעֶרעֶן פֿאַר ריין. 
לח. ואיש אוֹ אשה לח. אוּן אַ מאַן אָדעֶר א 5רוי 


כִּי יהיה אויב עֶס ועָט זיין 
בעור בַּשֵׂרֶם אויף דער הוֹיט פון זֵייעֶר 

קערפּער 
בַּהֵרֹת פֿלעַקען , 


בַּהֵרֹת לְבֵנֹת: װיסע פֿלעקעַן; 


| מ. וְאִישׁ 








| בקרחתו 





או בְנבַּחתְ 


ויקרא, תזריע, י 


לט. וְרָאָה הַכֹּהֶן 


והנה בעור בשרם אוֹיבּ אויף דער הוֹיט פֿון 
זייעֶר קְעָרפּעַר 
בַּהֲרֹת כַּהוֹת לבנה (אִיז דאָ) דוּנקעל:װײיסע 


לקע 
בתק הוא איז דאָס אַ ווייסע פֿלעַכנטעי, 


לט. זאָל דער פריעסטער זעָהן 


פרח בעור (װאָס) האָט אוֹיפֿגעַבּליהט 
דרו אויף דער הוֹיט, 
טהור הוא : עֶר אִיז ריין. 

ש ש י. 


שלישי (בשהן מחוברין). 
מ. אוּן אַ מאן, 


ביי וועַלכעֶן זיין קאָפּ;האָר 
ועט אוֹיסקריבען ?), 
דער איז א הינטער: 


קאַהלקאָפּ ), 
עֶר איז ריין. 


כִּי יִפֵּרֶט ראשו 
קרח הוּא 

טהור הוא : 

מא. וְאֶם מפאת פניו 
ימַרֶט ראשו 

בח הוא 

טהור הוּא : 

מב. וְכִי היה 
בקרחת 

או בַגַּבּחַת 

יע לָבֶן אָדַמְֶּ 
צַרעַת פרחת הוא 


מא. אוּן אוֹיבּ פון דער זייט 
פֿון זיין געַזיכט 

וועָט זיין קאָפּ;האָר אוֹים? 
קריכעַן, 

איז עֶר א פֿאָרעַנט :קאַהלקאָפ, 


ער איז ריין. 
מב, אוּן אוֹיבּ עֶס וועָט זיין 
אִין זיין הינטעַר:פּליק 
אָרעֶר אין זיין פֿאָרעַנט:פּליק 
א ווייס;רויטליכער אוים; 
שלאָג, 
איז דאָס אַנ אױפֿגעבּליהטער 
קרעטץ 
אִין זיין הינטער:פּליק 
או בנבחתן: אָדעֶר אִין זיין פֿאָרעַנט?פּליק. 
מג. וראַהאתו הכּהן 
ְהִנֵּה שְׂאֵת הננע 
לְבֵנָה אֲדַמַדְּמַת 
- | ברחו 


מג. אוּן דעֶר פריעסטער 
זאָל איהם בּעֲזעָהן 
אוֹיבּ די געשוואוּלסט ‏ פֿון 
דעָם אויסשלאָג 
אִיז ווייס:רוימליך 


אִין זיין הינטער:פּליק 
אֶדעֶר אין זיין פֿאָרענט:פּליק, 


1 א לִישאַיע. ) קאַהל וועֶרעַן. ) אַ פליקער. 














תורת המורה והתלמיד. 


ווי ראָס אוֹיסזעָהן פון אַ 
קרעטץ 
(אוֹיף) דעֶר הוֹיט פון קעָרפּעַר, 


ְּמְַאֶה צַרַעַת 
עור בַּשֵׂר; 


מד. איש צרוּע הוא מד, אִיז עֶר אַנ'אויס; 


זעטציגער ') מאַן, 


ממא הוא עֶר איז אוּנריין; | 
טמא יטמאנו דעֶר פריעסמער זאָל איהם 


ערקלעֶרען פֿאַר אוּנריין ; 


אויף זיין קאָפּ איז זיין 
אויסשלאָג. 
מה, אוּן דער קרעמציגער, 


אויף וועָלכְעָן עס איז דער 
| אויסשלאָג, 
זאָלען זיינע קליידער זיין 
צוטרעֲנט?) 
אוּן זיין קאָפּ;האָר 
צוװאָרפֿען *) 
אוּן אִיבּעֶר די ליפּען *) זאל 
עֶר זיך ֿעֶרהילעֶן 
און עֶר זאָל שרייען: 
אוּנריין, אונריין וי 


הכהן 
בְראשו נגעו: 
מה. והצרוע 
אֲשֶׁר בו הגע 
בְגָדָיו יִהְי פרְמִים 
וראשו יְהִיָה 2 


ומא מֹמֵא א 


מו. ָּל ימי מו. די גאַנצע צייט 
אֲשֶׁר הנגע בן װאָס דער אויסשלאָג איז 
אין אִיהם, 

יטמא זאָל עֶר זיין אוּנריין; 

מַמֵא הוא עֶר איז אונריין, 

בּדד ישב אַיינזאַם זאָל עֶר וואוינען, 

מחוץ לַמַּחֲנָה אוֹיסעֶרן לאַנעֶר זאָל זיין 
מושבון : זיין וואוינוּנג. 

מו. והבגד מו. אוּן דאָס קלייד 

די 


כִּי יהיה בו אויף װועַלבען עֶס וועָם זיין 


נגע צרעַת אַנ'אוֹיסשלאָג פֿון אַ קרעַטץ, 


בבגד צמר אוֹיף א װאָלעֶנעֶם קלייד 
יה 25 עב 
או בַּבנְד פשתים: אֶדעֶר אויף א לייגענעם?) 

דאש" דל קלייר, 
מח. אוֹ בשתי לח. אָדעֶר אויףדעם אויפצוג *) 
או בערב אָדעֶר אוֹיף דעם אַיינשלאָג ?) 

0 

') אַ קרעטציגער. ?) צוּריסעַן. 65 ווילד; 
געװאַכּסען. *) ליפּעַן:בּאָרר. ‏ *) פֿון פֿלאַכּס. 
6 אין די פֿעֲדעם פון דעֶר לעָנג. ') אִין די 


פֿעֲדעָם פֿון דעָר בּרייט. 














ויקרא, תזריע, י 49 


לפשתים ולצמר פון ליינען, אָדעֶר פֿוּן װאָל, 
קר 1 | 


או בעור אֶדעֶר אוֹיף א פֿעָל, 
א בְכָל סלאת | אדעֶר אויף גור 8 ערק 
עור : פון פעל. 
מט. והיה הנגע = ל6. און דֹעֲך אויפשלאָג 
:ל ד שןה וועט זיין 


גרינליך אֶדעֶר רויטליך, 


אויף דעָם קלייד, אֶדעָר 
אויף דעם פֿעל, 

אֶדעֶר אויף דעָם אויפצוג, 
אָדעֶר אויף דעם אַיינשלאָג, 
אֶדעֶר נוּר אויף א גערעטה 


יְרִקְרַק או אֲדַמַדָּם 
בַּבנָד אוֹ בעור 

או בשתי או בערב 
או בְכַל כְּלִי עור 


פון פֿעָל, 
נָגע צְרַעַת הוא ‏ איז דאָס אַניאוֹיסשלאָג פֿון 
ײ *חה א א קרעַמץ 


אוּן עֶס זאָל בעוויזען ווערען 
דעָם פּריעסטער. 

דער פריעסטער זאָל 

בּעֲזעָהן 


והראָהאֶת הכקן: 
כ וָאָה הַכּהן ‏ ג 
את הנגע 
הניר אֶת הִנּנַ 
שבְעַת ָמִים: 

א וְרְאָה אֶתהַנְגַ 
ַיֹם הַשְׁבִיעִי 

בי פשה 72 
אן בשתי או בערב 


דעָם אויסשלאָג 


אוּן עֶר זאָל ר 
דֹעָם אוֹיסשלאָג 

(אוֹיף) זיעבּעַן מעָג. 

נא, אוּן ער רל זַעָהן 


דעָם אליםשלאג 
אוֹיפֿץ זיעבּמען טאָג, 


אוֹיבּ דעֶר אויסשלאָג האָט זיך 
פֿעַרשפּרײמ אוֹיף דעָם קלייד 


אָדעֶר אוֹיף דעָם אויפצוג, 
אָדעֶר אוֹיף דעָם אַיינשלאַג, 


או בַעוֹר אֶרעֶר אוֹיף דֹעָם פֿעֲל, 
לבל אויף יעֲדעֶר זאך, 
ף 

אֲשֶׁר יַעָשֶׂה הָעוֹר : װאָס דאָס פֿעָל װעָרט 

למל לאה פֿעַראַרבּייט, 
צְרעַת 5 = |אִיז דער אויפשלאָג א 

הנגע| | פֿערצעהרעַנדעֶר קרעַטץ, 

טמא הוא: ‏ אוּנריין איז עֶר. 


נב. ושרף אתהבנד גגב ואל מען פֿעַרבּרענען 
הצרו צר השש דאָס קלייד, 
או אֶת הַשָתִי 


אֶדעֶר דעָם אויפצוג 
אוֹ את הערב אָדעֶר דעַם אַיינשלאג 
כ עֶר דן 














40 
בצמראו בפשתים אִין װאָהל אֶדעֶר אין ליינען, 
או את כָּל כַּלִי ‏ | 
העור 


ג 


אֲשֶׁר יִהְדֶה בו |אִין װועָלכעַן עִם ועָם ‏ זיין 
הנגע דער אוֹיסשלאָג, 


בִ צַרְעַת ממאֶרֶת| װאָרוּם דאָס איז אַ פֿעֶר? 
הוא | צעַהרעֲנדעֶר קרעטץ , 


באש תשרף: 
נג. וְאִם יִרְאֶה הכהן 
הגה לא פַשֵׂה 


אָדעֶר נוּר אַגערעַטהפֿון פֿעָל, 











אִין פֿײעַר זאָל ע 
רענ וערעֶן. 
נג. אוּן אוֹיבּ דער פּריעסטעָר 
ועט זעהן 
| דאָס דער אויפשלאָג האָט 


| הנע( | | זך מש פֿעַרשפּרײם 

בַּבֵּנֶר  +‏ - אופץ קלייד, 
+ שח אאז ריר דער אוֹיף. דעָם ‏ אױפֿצוג, 
או בַשְׁתִי או בַעֶרֶם אָדעֶר אויף דעָם אַיינשלאַג , 











או בּכֵל כַּלִי עור : ארעֶר אויף נור א גערעטה . 


| פון פּעָל. - 

נד. וצוה הַכֹּהן יד זאָל דער פּריעסטער, = 

יד בּעפֿאָהלעֶן - 
וכִבּסו אוּן מע זאָלאוסװאַשען דאָס) | 
את אשר בו הנגע אוֹיףװאָס דער אויסשלאָג אִיז, | 
בי :- - מו יע 
והסגירו אוּן עֶר זאָל עֶס פֿעָרשליעסען 
שְׁבעַת ימִים שָׁנִית; (אוֹיף) 4 טעָג, 


צווייטעס מאָל. 
שביעי. 
רביעי (כשהן מחברין). 


נה. וְרְאֶה הבהן נה, אוּן דער פּרִיעסטעָר זאָל 
וע עָהן 


אחרי הבבס | נאָכדעָם װי דער אוסשלאָנ 
את הנגע | איז אויסגעוואשען געָוואֶרְעָן, 


הִֶּה לא הפ 








| אוֹיבּ דער אוֹיסשלאָג האָט 

















הנגע נים פֿעַרעַנדעָרט 
2 

את עינו זיין אוֹיסועָהן, 

והננע לא פשׂה אי דער אויסשלאָג האָט 

ב של זיך ניט פֿעַרשפּרײט , 

טמא הוא איז עֶר אוּנריין, 


אִין פֿײיעַר זאָלסטוּ עֶס 


באש תשרפגו 
ד יה פֿעַרבּרעַנען, 


תורת המורה והתלמיר. 


| או מן השתי 


| נ. וְאִם תראה עוֹד. גו 


ויקרא, תזריע, י 
פחתת הוא | דאָס איז אַנ'אויסצעְהרוּנג') 
: ן - . . 
בקרחתו אויף זיין הינטעָר;זיים , 


או בנַבַּחְתּוּ 

נו. וְאם ראח הַכֹּהֵן 
הנה כַּהֶה הגע 
אַחֲרִי הְכַּבֵּם אתו 
קרע אתו 

מִן הַבְּנָד 

או מן חָעור 


אֶדעֶר אוֹיף זיין פֿאָרעַנט;זײט. 


נו, אוּן אויב דעֶר פריעסטער 
וועָט זעָהן, 
דאָם דער אוֹיסשלאָג אִיז 
דונקעל געַװאָרעֶן , 
נאָכדעָם װי עֶר איז 
אוֹיסגעוואַשעַן געֶװאָרעֶן , 


זאָל מעַן איהם אויסרייסע 
פֿון דעָם קלייד, 

אֶדעֶר פֿון דעָם פֿעָל, 
אָדֹעֶר פֿון דעָם אויפצוג, 
או מן הַעֶרֶב : אָרעֶר פֿון רעָם אַיינשלאַג. 


מפטיר. 


אוּן אוֹיבּ עֶס ווע 
װידעֶר געֲזעָהן ערע 


! בַּבְּנָד אוֹיפֿץ קלייד, 
או בשתי או בערב אֶדער אוֹיףדעָםאוֹיפֿצוּג אָדעֶר 

ח ‏ + הפאש אוֹיף דעָם איינשלאג, 
או בכל כֹּלי עור אֶדעֶר אויף נוּר א געֲרעָטה 
גד הנ פון. א פֿעָל, 
פרחת הוא אִיז דאָס אַניאוֹיפֿבּליהענדע 

ור א (אוֹיסזאַטיץ) : 
כאש תשרפנו אין פֿײעֶר זאָלסטו 
דח יננה פערְבּרעָנעָן ראָס, 
את אשר בו הנגע: אויף װאָס דער אויסשלאָג 
וג 2 ועט זיין. 
נח. והבּגד נח, אוּן דאָס קלייד , 

4 
או השתי אָדעֶר דער אויפצוג, 
או הערב אָרעֶר דער אַיינשלאַג 
או כל לי העור אֶדעֶר נוּר א געֲרעֲטה 

פֿון פַֿל, 

אֲשֶׁר תַּב װאָס דוּ וועסט אוֹיסװאַשען 


: מֵהֶם הנגע און דעָר אוֹיסשלאָג ועט 


זיך אָבּטהאָן פֿון זיי, 


וכבּס שנית זאָל נאָך אַ מאָל געֲוואַשעַן 
0 0 וועֶרען , 
וטהר : אוּן עָם ועט זיין ריין. 


!) אַנ'אוֹימפֿרעסונג, אַניאוֹיסגעָגעֶסעֶנֹעַ לאָך. 















































תורת המורה והתלמיד. ויקרא, תזריע, מצורע, יג, יד. 47 
נט. זאת נט. דאָס איז ועץ ארז אוּן צעֲדעֶר:האָלץ 
תּוֹרַת ננַע צַרְעַת די לעהרע אי אויסשלאג וני תולעת וְאֲזֹב; און רימע פֿאָעָם און אִיזאָפּ. 
בַּנֵד הַצּמֶר פון דעָם װאָלענעם קלייד ה. וְצִוֶה הַבֹּהֵן ‏ ה א דער פריעסטער זאָל 
או הַפִּשְׁתִּים אָדעֶר פֿון עם לײנעֶנעֶםקלייר ושחט דאָס מען זאָל פאה 
או חשתי אָדעֶר פון דעָם אויפֿצו אֶת הצפור הָאֶחֶת איין פויגעל 
או הֲעֶרֶב אֶדעֶר פון רֹעָם אַיינשלאַג אל בַּלִי חֶרֶשׁ = אִין א לימענעס געפֿעס 
או כָּל ְּלִי עור ער פון גיר א רער על מים חי : אויף קװאַלװאַסעַר. 
לטהרו צוּ ערקלעֶרעֶן איהם פֿאַר ריין | 


או לטמאו; אֶדעֶר צוּ עֶרְקְלעָרעּן אִיהם 
- פֿאַר אונריין 


הפטרה: מלכים ב, ד, מב -- ה, יט. 


מִצֹרֶץ,. יה 
א. וידַבֵּר יְהוָה א. און גאָט האָט גערעדט 
אל משה צוּ משה 
לאטר; אזוי : 


ב. זאת תהיה 
תורת המצרע 
בִּיוֹם טהרתו 
ְהוּבֵא אל הַכֹּהֵן; 
כ ויצא הכהן 

אֶל מחוץ למחנה אויפעָרן לאגְעָר, 
וראה הכהן און אויב רעֶר פריעסטעָר 
ה יט וועָט זעהן, 
והנה נרפא. דאָס עס איז פּערהיילט 
0 געװאָרעֶן 
נגע הַצַרעַת דער אױסשלאָג פֿון קרעמץ 
מן הַצֵּרוֹעַי 

ד.וְוָה הַכקן 

ְלָקָח לַמַּטּהֵ 
שתִי צָפִָים חַיוֹת 


ב. דיעס זאָל זיין 

די לעֲהרעפֿין דעם קרעטציגעֶן 

אִין דעָם טאָג פוּןזייןריוניגונג: 

עֶר זאָל געבּראַכט װעֶרען 
צוּם פריעסטער. 


ג. אוּן דער פריעסטער זאָל 
אַרױסנעהן 


פֿן ') קרעמציגען. 


זאָל דעֶר פריעסטער 
בּעפֿאָהלען, 
דאָס מעָן זאָל נעָהמען פאר 
דעָם, װאָס רייניגט זיך 


צוויי לעבעדיגע פֿויגלען, 
ריינ , 





ו- (אֶבּעֶר) דִעָם לעבּעריגען 
פֿױגעל, 
איהם זאָל עֶר נעהמען 


ו. אֶת הצפר החיה 
שח אֹתָהּ 

ְאֶת עֵץ הארו 
וְאֶת שָנִי הלעת 
ואת האזב אוּן מיט רעָם אִיזאָפּ, 
וטבל אותם 

ְאַת הַצְּפֹר הַחִיָה 


מיט דעָם צערעַרהאָלץ 


אוּן מיט די רוימע פֿאָרעָם, 


אוּן עֶר זאָל זי אַיינטוּנקען 


מיט דעם לעבּעריגען פֿױגעל 


בְּדֵם הצפר | אין ראָס בּלוּט פֿון פויגעל, 
השחטה װאָס אִיז געשלאַכטעט, 

על המים החיים 1 אויף דעָם קוואלוואַסער. 

ז. והזה ז. און עֶר זאָל שפּרעַנגען 


על המטהר 
מִן הַצָּרְעַת 
שֶׁבַע פְּעָמִים 


אויף דעָם , װאָס רייניגט זיך 
פֿון דעָם קרעטץ, 


זיעבען מאָל 


וטהרו אוּן עֶר זאָל איהם רייניגען, 
ושלח אוּן עֶר זאָל אַװעֲקלאָועֶן 


את הצפר החיה ‏ דעם לעבּעריגען פויגְעָל 
על פָּנִי השָדָה : 


ח. וְכִבֶּם הממהר ר | אוּן דֹעֶר, װאָס רייניגט 


זיך , זאָל אויסוואשען. זיינע 

אֶת בּנדָיו קליידער 

ונְלַּח את ל שערו און עֶר זאָל אָבּשערעֶן גאָר 
זיינע האָר , 


אויף דאָס פֿרײע פֿעֲלד. 


') אַועַקשיקעֶן. 
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ורחץ בַּטִּים 
וטָהֶר 

ואַחַר 

וא אֶל הַמּחֲָה 
וישב מחוץ לאהלו 
שְִׁעַתיָמִים: 

ט. והיה 

ַיֹם חשַבִיעי 


ינִלַּח אֶת בָּל שערו 
את ראשו 
אֶת זו 


ואת גִבּת עיניו 
וְאת . שערו 

וב אֶת בְּגָדִי 
ורחֵץ אֶת בְשָרו 


> וּבַיֹּם השמעי 
ל שי כ 

תְמִימם 

ְכִבְשֵׂה אַחַת 

בּת שנתהּ 

ְמִימָה 

ושלשה עשרנים 

- 

מְִחָה 

בה בש 


וְלנ אֶחָד י שָׁמָן: 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן עֶר זאָל זיך אוֹיסוואַשען 
אִין װאַסעַר 
אוּן עֶר װועָט זיין ריין, 


אוּן דעֲרנאָך 


זאָל עֶר אריינקוּמען אין 
ראָס לאַנעֶר, 
אֶבּעֶר עֶר זאָל וואוֹינען אין 
דרויסען פֿוּן זיין צעלט 
זיעבּעַן טעַג. 


ט. זאָל אַזוֹי זיין: 

אויפ'ן זיעבּטעַן טאָג 

זאָל עֶר אָבּשעֲרעֶן גאָר זיינע 
2 האָר, 
(פֿון) זיין קאָפּ 

אוּן זיין בּאָרד 


אוּן די בּרעֶמעֶן פֿון זיינע 


אוֹיגעֶן, 
אוּן גאָר זיינע האָר 


זאָל עֶר אָבּשעֶרעֶן, 


אוּן עֶר זאָל אויסוואַשעָן 
זיינע קליירער, 

אוּן עֶר זאָל אויסוואַשעָן 

זיין קעַרפּעַר 

אין וואַסַעָר, | 

אוּן עֶר וועָט זיין ריין . 

יי אוּן אין אַכמעַן טאָג 

זאָל עֶר נעָהמען צוויי שעֶפּסעֶן 

אֶהן פֿעָהלער, 

אוּן אֵיין שעָפּסעֲלע 

א יאֶהַרינע, 

אָהן פֿעָהלער, 

אוּן דריי צעהנטעָל 

זעָמעָל:מעהל 

פֿאַר א שפּיײזאָפּפֿער, 

פערמישט מיט אַייל, 


אוּן אֵיין לונ') אֵייל. 


:) אַואַ מאָס, א צװעָלפֿטיל פֿון א הין. 

















ויקרא, מצרע, יד. 


יא וְהֶעָמִיד הַכֹּהִן 
המטהר 

אֶת האיש הַמטָהֶר 

וְאַתַם 

לפני יהוָה 

ַתַח אהָל מועד : 

יב לק ַכֹּהֵן 

אֶת הְַּבֶשׂ הָאֶחָ 

וִהִקְרִיב אתו 


 םֵׁשֲאֹל‎ 


וְאֶת לג השמן 
וְהֵנִיף אֹתֶם תנוּפה 
לָפְנִי יְהוָה; 


יג. ושחט את 
הבש 
בִּמָקוֹם אֲשֶׁר 


את החטאת | 
ְאֶת הָעכָה 
בַּמְקֹם הש 
ִּי כַּחַטַּאת 
האשם הוּא לִכֹּהֵן 


קרש קַדָשִׁים הוּא: 
יד. וְלָקַח הכהן 
מִדַּם הָאֲשֵׁם 


נתן הַכּהן 
על תנוף אזן 


| המטהר 


1) געֲבּעֶן. 


יא. אוּן דעֶר פריעסטער, 
ועַלכעֶר רייניגט, זאָל 


אַװעַקשטעלען 
דעָם מאַן, װועֶלכעֶר רייניגט 
זיך 
און זי 
פֿאָר גאָט 


(בּיים) אַיינגאַנג פֿון 
שמיפמסצטלט. 
יב. אוּן דער פּריעסטער 


זאָל נעָהמען 
אֵיין שעפּס, 


אוּן עֶר זאָל אֵיהם בּריינגען 
פאר א שולראָפּפֿעָר, 


מיט דעָם לוּג אָייל , 


און עֶר זאָל לאָזעַן מאַכען 
מיט זי א בּעֲװעָגוּנג 
פֿאָר גאָט. 


שני. 


יג, אוּן מען זאָל שלאַכטען 
רעָם שעֶפּס 


| אוֹיף דעָם אָרט װאוּ מען 
| ישחט | 


שלאַכטעָט 
דאָס זינדאָפּפֿעָר 


אוּן דאָס גאַנצאָפּפֿער , 
אִין דעָם הייליגען אָרט, 


װאָרוּם אַזױ ווי דאָס 
זינדאָפּפֿער 
געֲהעֶרט אויך דאָס שוּלר; 
אָפֿפּער דעָם פּריעסטער, 
גאַנץ הייליג אִיז עַס. 


יד. אוּן דעֶר פריעסטער זאָל 
נעָהמען 
פֿון דעָם בּלוּט פֿון דעם 
שוּלדאָפּפֿעַר, 
אוּן דער פריעסטער זאָל עֶס 
בטשמירען 
אוֹיף דעָם אָהרקנאָרפּעָל 


פון דעָם, װאָס רייניגם זיך, 








תורת המורה והתלמיד. 


הימנית (פון) דעָם רעַכטען (אוֹיעֶר) 
ועל בֹּהִן און אויף דעָם דוֹימעֶן 
ודו הימנית פון זיין רְעָכטער האנד 
ועל בּקן = | און אויף דעָם דוימען 
רנלו הימנית: | פון זיין רעַכטען פֿום. 
טו. ולקח הכֹּהן מו או דער פריעסטער 

0 זאָל נעהמען 


מֶלג השמן פון דעָם לוג אייל 


ויצק אוּן עֶר זאָל אַרויפניעסען 
על כֵּף הכּהן | אוֹיף די לינקע האַנד פֿון 
החשמאלית ;ֶ דעָם פּריעסטער. 


מו. וטבל הכּהן דֹעֶר פריעסטער זאָל 
אי י"ה אַײנטוּנקען 

אֶת אֶצִבָעו הַיְמָנִית זיין רעכטען פֿינגער 

מן השמן 

אט 

אשר על | |װאָס איז אוֹיף זיין לינקער 
השמאלית | האַנד, 
1 

וחזה מן השמן = און עֶר זאָל שפּרץ: 2 פֿון 

, 7 


טל. און 


₪ 


אִין:) דאָס אייל, 


בְּאצבעו מיט זיין פֿינגעַר 
שבע פעמים זיעבּעֶן מאָל 
שן- ;₪ . . 

לפני יהוה : פאר נאָט. 
ירע 


אוּן פֿון דעם רעשט 
פֿון דעָם אייל, 
װאָס אִיז אויף זיין האַנד, 


יו וּמֵיתֶר השמן =" 
אֲשֶׂר עַל כָּפו 
חן ַֹּהן 

על תְּנוּך א 


זאָל דער פּריעסטעַר 
בּעשמירע 1 
אוֹיף דעם הרקנארפעל, 


המטהר פֿון דעָם, װאָס רייניגט זיך, 
הימנית (פֿוּן ) דעָם רעכטען (אוֹיעֶר), 
ועל בּהן און אווף דעם דוימען 
ידו הימנית פֿון זיין רעַכטעֶר האַנד 
ועל בַּהֶ אוּן אוֹיף דעָם דוֹימען 
רגלו הימנית פֿון זיין רעכטען פוּם. 

0 פון. = געבּעַן. 
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על דם האשם; אייף דאָס בּלוּט פֿון שולד; 
- - תע תע + אָפפֿער. 
יח. והנותר בשמן יח. און װאָס עס בּלייבּט 

"= איבריג פֿין דעָם אֵײיל, 


אשר על כֹּף הכהן װאָס אויף דער האַנד פֿון 
דצ 09 יט דעָם פּריעסטער, 
יתן זאָל עֶר בּעָשמירען 


על ראש המטהר אויפ'ן קאָפּ פֿון דעָם, װאָס 
ריינינט זיך, 
וכְפַר עָלָיו הַכֹּהֵן אוּן דער פריעסטער זאָל 


| פאר אֵיהם פֿעֶרגעֶבּעֶן 
לפנ יְוָה, פֿאָר גאָט. 3 
יש. וְעָשָׂה הכהן 

אֶת הַהַטָּאת 


יט. אוּן דעֶר פריעסטער זאָל 
פֿעַרפֿעָרטיגען 
דאָס זינדאָפּפֿעָר!) 


וכפר אוּן עֶר זאָל פֿערגעבּען 

על המטהר פאר דעם, װאָס רייניגט זיך 
מטמאתו פון זיין אוּנריינקיים, 

* 3 1 עה 8 


וְאַחַר ישחט 
אֶת הָעֹלָה; 


און נאָכדעָם זאָל מען 
שלאַכמען 

דאָס גאַנצאָפּפֿער. 

כ וְהָעָלָה הכקן 


אֶת הֶעלָה 


כ אוּן דעֶר פּריעסטער זאָל 
אויפבריינגען 
דאָס גאַנצאֶפפַּעָר 


ואת המנחה און דאָס שפּיזאָפּפֿעָר 
המזבחה אוֹיפֿץ אַלטאַר = 


וכפר עליו הכּהן און דער פּריעכטער זאָל 
- פֿאַר איהם פֿעַרגעבּעַן 


וטהר: אוּן עֶר ועט זוון ריין. 
שלישי. 
חמישי (כשהן מחוברין). 


כא. וְאִם דל הוא 
ואי יָדוֹ מַשְנֶת 
ְָקַח בְּבָש אֶחָד 


כא. אוֹיבּ עֶר איז אָבּעֶר אָרם 


און זיין פֿעַרמענען) 
רערנדייכט נימ"), 
זאָל עֶר נעָהמען אֵיין שעפּס 


אשם אַלם שוּלדאָפּפֿעַר 
לִתְנוּפַּה (צוּ מאַבְעָן) א בּעַוועֲנוּנג 


לכפר עליו אוּם צו פֿעַרגעבּעַן פאר אִיהם, 
ְכַפֵּר עָלֵי | ' 
=) האַנד. *) ער פֿעָרמאָגט נים. 


זו 4 


!) די שעֶפּטעָלץ. 














0 


ועשרון סלֶת אֶחד און איין צעהנטעל, (איפה) 
יז עָמעֶל:מעֲהל, 
בּלוּל בשמ פֿעָרמישט מיט אִייל, 
לִמְנְחָה פאר א שפּייזאָפּפֿעָר, 


ולג שָׁמְן: 

בב. ושתי תרים 
או שָנִי בי ָֹ 
טר תַג 


און איין לונ אֵייל. 
ב. או וי טורטעלטוֹיבנ 
אָדעֶר צוויי יונגע מויבענן, 


װאָס זיין פֿעֶרמעגעַן וועָט 


דערגרייבען, 
וחיה האחד חטאת און אֵיינעָ זאָל זיין אַ 
נצל ער א = 3 זינדאָפּפֿער 


החד לה 

כג. וְהֲבִיא אתם 
יו השמ 
תו 

אֶל הַכקן 

אל פתח אהל 
0 מעד 
לִפנִי יְהוָה : פֿאָר גאָט. 
ה לקח הפק 
אֶת ְבֶשׂ הֶָשֶׁ 
ואֶת לג השמן 
וְהנִיף אֹתָם הַכּקָן 
תנוּפה לפנ יְתוָה; 
בה. ושחט 

ֶת כבָש הָעָעם 
לקח הַכֹּהִ 


און אֵיינעַ א גאַנצאָפּפֿעַר. 

נג. או עֶר זאָל זיי בּריינגען 

אוֹיפֿין אַכטען טאָג 

פון זיין רייניגונג 

צוּם פּריעסמעֶר 

בּיים אַיינגאַנג פוּן שטיפֿטס? 
צעלט 


נד, אוּן דעֶר פּריעֶסטעֶר 
זאָל נעהמען 
דעָם שוּלראָפפֿער:שעפס 


אוּן דאָס לוֹג אַייל, 


אוּן דעֶר פּריעסטעָר זאָל 
מיט זיי לאָזעַן מאַכען א 
בּעַועֲגוּנג פֿאָר גאָט. 


דעָם שולראָפּפֿעָר:שעפּס, 
אוּן דער פּריעסטעָר זאָל 


נעהמען - 

מדם האשם פֿון דֹעָם בלוּט פֿון דעם 

דוי שוּלראָפּפֿעַר 
ונתן אוּן עֶר זאָל בעשמירען 
על תנוך אזן אויף רְעם אֶָהרקנאָרפּעל, 
- : וצ 
המטהר פון דעָם, װאָס רייניגט זיך 
הימנית (פוּן) דעָם רעֶכמעֶן (אוֹיעֶר), 


על בְֶּן 


אוּן אוֹיף דעָם דוימען 


תורת המורה והתלמיד. 


| 
:| 
| 





נה, אוּן מעַן זאָל שלאַכטען \ 


> לו היִמנִת 


| כט. וְהַנּוֹתֶר 
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ידו הימנית פון זיין רִעְכְמעָר האנד 
| על בּהָן 
רנלו ַיִמנִית! = פון זיין רַנָן פֿוס 


כו. ומ הַשְׁמְ 


אוּן אוֹיף דעָם דוימען 


כו, אוּן פֿון דעָם אֵייל 

יצק הַכֹּהן זאָל דער פּריעסמעָר אַרוִיפ; 

(זל ו = 

ץְ כּף הפ | אוֹיף די לינקע האַנד פֿון 
השמאלית 0 דעָם פּריעסטער. 

מז. וְהִזָּה הַבַּהִן ‏ = און דעֶר פּריעסטער זאָל 

א שפּרעַנגעֶן 
בּאֲצִבֵּעוֹ הֵימֵנִית ‏ מיט זיין רעכטעֶן פינגעָר 
מן חשמן 

אֲשֶׁר על כַּפּוֹ ‏ | 
השמאלית | 

שבע פְּעָמִים 

לפָנִי הוה : 

כח. וְנָתֵן הכהן 


פֿון דעָם אַייל, 


װאָס איז אוֹיף זיין לינקער 
האַנד, 

זיעבּעֶן מאָל 

פֿאָר גאָט. 


כח. און דער פריעסטער זאָל 
בּעַשמירען 


מן השמן פון דעָם אִייל, 

אשר עַל כּפו װאָס אִיז אויף זיין האַנד, 

על תנוך אזן אויף דעם אֶהרקְנאֶרפעָל, 
| המטהר פון דעָם, װאָס רייניגט זיך, 
| הימנית (פון) דעָם רַעֶכטעַן (אוֹיעֶר), 
| ועל בּהן אוּן אויף דעָם דוימען 
| ידו ַימֵנִית פֿון זיין רעְבטעָר האַ: 
| ועל בּן אוּן אוֹיף דעָם רוֹימען 


פון זיין רעכטעָן פֿוס, 


עַל מקום אויף דְעם אָרט 
- דם האשם: פֿון דעָם בֹּלוּט פון דעס 


שולראָפּפֿער. 
כט. אוּן דאָס אִיבּרינע 
מן חשמן פון דעָם אָייל, 
אֲשֶׁר עַל כַּף הכקן 


ית 


װאָס אִיז אויף דער האַנד 
פֿין דעָם פריעסטער, 
זאָל עֶר בּעשמירען 








הורת המורה והתלמיד. 


עַל ראש המֶטהר אויף דעם קאָפּ פֿון דעם, 
װאָס רייניגט זיך, 


לְבַפַּר עָלִיו אוּם צוּ פֿעַרגעֲבּעַן פֿאַר אִיהם 

לפנ יהוה: פֿאָר נאָט. 

ל. וַעֲשֵׂה ל. און עֶר זאָל מאַכען 

אֶת הָאֶחָד מִן | אֵיינעַ!) פֿון די טורטעָל; 
התרים ! מויבען 


או מבני חיונה 


מַאֲשֶׁר תשיג ידו : פון דעָם, װאָס זיין פֿעָרמעגען 
וועָט דערגרייכען, 


אָדעֶר פון די יוּנגעַ מויבען, 


לא אֶת אֲשֶׁר לא. דאָס, וואֶצוּ זיין פֿעָר; 
תשיג ידו | = מענעַן וט דערגרייכען, 


אֶת הָאֶחָד חַמַּאת װאָל עֶר מאכען) אֵיינע 
אר א זינדאָפּפֿער, 


פאר א 
אוּן אֵיינֹע פֿאַר 


ואת האחד עלה א גאַנצ? 
:1:- רש רש עי אָפּפֿעַר, 
על המנחה צוּזאַמעַן מיט דעָם שפיין; 
= 3:57 | אָפּפֿעָר; 
וכפר הכהן און דעֶר פּריעסטער זאָל' 
7 פֿעַרגעבּען 


עַל הַמַּטַּהֶר פֿאַר דעָם, װאָס רייניגט זיך, 
לְפָנִי יְהוָה ! 
לב. זאת תורת 
אֲשֶׁר בּוֹ גע 


פֿאָר גאָט. 


לב. דיע איז די לעהרע 
פֿאַר דעָם 
אוף װעַלבען עֶס איז דא 


צְרְעת | א אַנ אוֹיסשלאָג פוּן אַ קרעמיץ, 
אשר לא תשיג ידן און װאָס זיין פֿעָרמעגען 


ועט ניט רערגרייכען 


בטהרתו + בּיי זיין רייניגונג. 
[ ודע 


רביעי. 

ששי (בשהן מחוכרין). 

לג. וִידַבֵּר יחוָה = לג 

אֶלמֹשָׁה וְאֵל אהרן צוּ משה און צוּ אַחרן 
לאמר ; י פֿאָלנעַנדעס: 

לר. כִּי תבאו לר, 

אל אָרֶץ ְנע 

אֲשֶׁר אני נתן לָכֶם װאָס איך גיב אייך 


אוּן גאָט האָט גערעֶרט 


וועֶן אִיהר װועָט 
אַרײנקומען 
אִין דאָס לאַנד כּנען, 


) די אֵיינע. 


שפֵּל מן חַקִּיר: 
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צוּם אייגעָנטוּם, 


אוּן איך וועָל מאַכען+) 
אַ נאױטשלאָג פֿון אַ קרעמץ 


לַאַחְזה 
נְתַתִּי נְגע צרעת 


. 
בָּבִית ר אי אַ הויז פון אֵייעֶר 
אֶחְזַתְכֶם אַייגעַנטוּם;לאַנד, 


לה > ובא לה. זאָל קוּמען 
אֲשֶׁר ל הבית 
הניד לַכֹּהֵן 


צוּ וועָמעֶן דאָס הויז געָהעֲרט, 


אוּן עֶר זאָל זאָגעַן דעס 


, | פריעסמער 
לאמר אַזוֹי; 

בה | 

כנגע ווי אָנ'אויסשלאָג 

ו 


נִרְאֶה לִי בַּבִּת ‏ 
לו.וְצָּה הַכּהן 
פנ אֶת הבית 


האָט זיך בּיי מיר בּעֲוויזעֶן 
אִין הויז. 
לו אוּן דער פריעסטער 
| זאָל בּעפֿאָהלעֶן , 
דאָס מען זאָל אויסריימען 
| דאָס הויז 
בּטרֶם יבא הכהן בּעְפּאָר דער פריעסטעָר 


. וועם. קומען 
לָרְאוֹת אֶת הנגע בעעהן דעם אויפשלאג, 


ולא ימא אוּם עִם זאָל נים אונריין 
וועֶרען 
כל אֲשֶׁר בַּבֵּית | אַלעֶס, װאָסאִיז אִין דעםהויז, 
= , 
ְאַחַר כן אוּן נאָכדעָם 


בוא הַכֹּהִן 
לראות אֶת הַבַּיית; 
ל וְרָאָח אֶת הנגע לי 
הנה הנגע 
קית הב 


זאָל דעֶר פּריעסטער קוּמען 


בּעֲזעָהן דאָס הוֹיז. 


ארי 


אוּן עֶר זאָל זעָהן דעָם 
אויסשלאָג, 
דאָס אוֹיבּ דער אויסשלאו" 


איז אין די װעֲנד פון דעָם 


שקערורת פֿעַרטיעפֿוּנגען , ₪ 
ירקרקת גרינליבע, 

אן אֲדַמִדַּמַּת אָדעֶר רויטליבע, 
מַרְאֵיהְן אוּן זייעֶר אוֹיסועָהן 


איז ניעדריגעֶר אַלס די װאַנד, 


לח. דאַן זאָל דער פריעסטער 


לח. וְיֹצֵא הכהן רע 
ד ד רויסגעָהן 


') געֶבּעֶן. 














ל 


+ 


מִן הבית 

אל פּתַח הַבֵּית 
וְהֶם גר את הַבֵּית 
שׁבעַת יִמִים ; 

למ שב ַכֹּהֵן 
בַּיּוֹם השביעי 
רָאה 
וִנָּהפָשָׂה הנ 
קית הבית : 

מ. וְצִוֶּה הכהן 
חלו אֶתהָאֲבני 
אֲשֶׁר בַּהֵן הנגע 
ְהַשָליכו אֶתְהֶן 
אֵל מחוץ לְעִיר 
אֵל מקום טמא : 
וְאֶת הבית 
יצע מִַּיִת 
מֵבִיב 

ושפכוּ אֶת הֶעָפֶר 
אש זר הקצו 

אל מחוּץ לְעִיר 
אל מקום טמָא : 
מב. ולקחו 

אֲבֵנִים אחרות 
ְהַבִיאו 

אל תחת הָאבנים 


ְעָפַר אַחֶר יקח 
ְמַח אֶת הַבּית; 


1 אַרוֹיסציהע 
+) לוֹים 


מא. 
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וּם אַיינגאַנג פון דעָם הויז, 


אוּן עֶר זאָל פֿעָרשליעסען 
= דאָס הייז 


אוֹיף ויעבען מעְג. 


לט. אוּן דעֶר פּריעסטעַר 
זאָל צוריקקומען 
אויפ'ן זיעבּעטעָן מאָג 


אוּן עֶר זאָל זְעָהן 


אוֹיבּ דער אוֹיסשלאָג האָט 
זיך פערשפרייט 
אוֹיף די וועָנד פֿוּן דעָם חויז, 


מ. ן זאָל דעֶר פריעסמער 
בּעַפֿאָהלען, 
- זאָל ארויסרייסע ) 
ּ די שמיי 2 
אין װעֶלכעַ דער ר אוֹיסשלאָג 
אִיו, 
זי אַרוֹיס; 
װאַרפֿען 


אוּן מעָן זאָל 
אוֹיסערן שטאָרט 
אִין אַנ'אוּנריינעֶם אָרט. 
מא. אוּן דאָס הויז 


זאָל עֶר לאָזען אָבּשאָבּעַן -) 
0 אינעווייניג 
אַרוּם אוּן אַרוּם, 
אוּן מעָן זאָל אויפשיטען 
י עֶרד) 
װאָם זיי האָבּען אָבּנעֶשאָבּעֶן 


מב. אוּן זיי זאָלעָן נעָהמען 
אַנדעֶרעַ שמיינער 

אוּן זי זאָלעַן בּריינגען. 
אָנשטאָט די שטינעַר 


אוּן אַנדערעַ ערר!) ואָל. 
מען נעהמען 
אוּן מען זאָל בּעקלעפּען *) 
דאָס הוֹיז. 


ן. =) אָכּקראַטצען. *) די שטויב. 
5) אויפשמירען. , 
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מג. ואם ישוב 


ַחַר חל 

אֶת הָאֲבָנִים 
ארי הקצות 
אֶת הב 
ְאחֲרִי הטות: 
מד. וּבֵא. הכּהן 


וראה 
ְִנָּה פַּשָׂה הגו 1 
ית 
צִרְעַתמַמְֶרֶת וא 
בּבּית 


מַמֵא הוא : 
מה ונתי אֶת הבית 
אֶת אֲבְנִ 


ְאֶת עָצי 
וְאֶת כָּ עַפַּר הַבַּיִ 
והוציא 


אל מַחוּץ לעיר 
אל מקום טמא; 
מו. וְהַבָּא אל הבית 
ָּל ימי 

הפַגִיר אתו 
יִטמֵא עד הְעְרֶב : 
מוּ. וְהַשֹּׂכֵב בַּבִּית 
יכַבֵּ אֶת בנדיו 
והאכל בת 
יב את גד 


?) צוּבּרעֶכעֶן. 


יד. 


4 און 
הנגע עופרח בת "ל 


אוֹיבּ דער אוֹיסשלאָג 
ווידער = אויפבליהען 
אִין דעָם הויז 
נאָכדעָם װי מען האָט 
ארויסגער יסעַן 
די שטיינער 


אוּן נאָכדעָם 7 
דאָס הוֹיז 


אוּן נאָכדעָם ווי מען האָט 


בּעקלעֶפּט, 
מד. זאָל דער פריעסטער 
קוּמען 


אוֹיבּ דער אוֹיסשלאָג האָט 
זיך פערשפרייט 
אין דעַם הווז, 


איז דאָס א פֿערצעהרענדער 
| קרעטין 
אין דעָם הויז, | 
עָס איז אונריין. 
מה. און מען זאָל צושטויסען') 
דאָס הויז, 
זיינע שטיינער 


אוּן זיין האָלץ, 


אוּן גאָר די ער פֿון 
| דעָם הויז, 
מען. זאָל ארויספיהרען 


ונריינעם אָרט. 
מו. אוּן דֹעָר, װאָס קוּמט 

אַרײן אִין דאָס הויז 
די גאַנצע ציים, 


(אוֹיף וועָלכעֶר) מען האָט עֶס 
| ערע אָסען, 
ועט זיין אוּנריין בּיז ן אוועָנַד. 
װאָס ליעגט 

אִים הויז, 
נֵעַ קלײידער, 


מז. אוּן דעֶר, 


זאָל װאַשעַן זוי 
אוּן דעָר, װאָס עֶסט אִים הוֹיז, 











מח. וְאם בא יבא 
הכ 

וָאָה 

ְהִנֵּה לא פָשֵׂה 
הגנע 

בּבית ₪0 

אחרי 


המח אֶת הַבּי 

טהר הַכּחן אֶת 
הבית 

יפא הע 

מט ולקח 

טא אֶת הַבַּיִ 

שְִּׁי ִפרִים 

ועץ ערו 

ושני תולעה 

זב ; 

2 ושחט 

אֶת הער הָאֶחָת 

אֶל כְּלִי חרש 

על מים חיים ; 

נא. וְלִקַח 

אֶת עץ הֶָר 

את הָאוֹב 

ְאֶת שָנִי חַּוֹלַעַת 

וְאֵת הצפר הַחיה 

טַבַל אתם 

בּדב הצפר 

| | השחוטה 

בס הח 7 
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| מח. אוֹיבּ אֶבְּעַר דער 
| פריע סטער וועָט קוּמען 


און עֶר ועט זעהן, 


| דאָס דעֶר אויסשלאָג האָט 
זיך ניט פֿערשפּרײט 
אִים הויז 





נאָכרעם, 


ווי מען האָט בעקלעפט | 
דאָס הוֹיו, 
ול דער פריעסטער 
- | עֶרק לעֶרען דאָס הויז 
פאר ריין, 
דען דער אוֹיסשלאָג אִיז 
אויסנעהיילט געַװאָרעַן. 
מט. אוּן עֶר זאָל נעָהמען, 


אוּם צוּ רייניגען דאָס הוֹיז, 


צוויי פֿויגלען 





אוּן צערעֶר:האָלין | 
אוּן קאַרטאָױנגעפֿאַרבּטע | 
פֿאָדעָם | 

| 


און אִיזאָפּ. 
נ- אוּן עֶר זאָל שלאַכטען 
(דעָם). אֵיין פיוגעל 
אין א ליימענעִם געֶפֿעָם, 
אויף קװאַלװאַסער. 
נא. אוּן עֶר זאָל נעהמען 


דאָס צעֲדער:האָלץ 


אוּן דעָם אִיזאָם 
און די קאַרמאָױנגעפֿאַרבּטץ . 


פֿאָדעָם | 
| דַע לעבּעֶריגען פֿױגעל | 


עֶר זאָל זי אַיינטונקען 


| אִין דאָס בְּלוּט פֿון דעָם 


| = געשלאַכטעטען פֿונעל 





אוּן אין דאָס קװאַלװאַסער,. 


ויקדא, מצרע, י 


ְהִזָּה אֶל הַבֵּית 
שבע פְּעֲמִים: 
נב. וְחִטֵּאאֶת הבית 


יבמים חַחיִי 
ובצִפּר הַחַיָּ 
ּבעֵץ הארז 

| ובאב - 
ּבִשְׁנִי התולְעת : 
נג. ושלח 

אֶת הצר הָיָה 
אל מחוץ לְעִיר 
אֶל פנִי הַשָדָה 
וְכפַּר עַל הבית 
וְטָהָר; 
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אוּן עֶר זאָל שפּרענגען געַנען 
דאס הויז 


זיעְבְעָן מאָל. 


נב. און עֶר זאָל רייניגען 
דאס הויז 

מיט דֹעָם בּלוּט פֿון דעָם 
פֿינעל 

אוּן מיט די קװאַלװאַסער 


אוּן מיט העָם לעבּעֶריגען 
פייגעו 
אוּן מיט דעָם צעדעֶר ;האל 


אוּן מיט דֹעָם אִיזאָפּ 


און מיט די קאַרמאָזינ2 
געפֿאַרבּטע פֿאָ אָדעָם. 


נג. אוּן עֶר זאָל אַװעֶקלאָוע 
דעָם לעבּעדיגען פיל - 


אויסערן שטאָדט 


אוֹיף דאָס פרייץ פֿעָלד, 


און עֶר זאָל פֿעַרגעֶבּעֶן 
אוֹיף דאָס הוֹיז, 
אוּן עֶס ועט זיין ריין. 


חמישי. 


נד. זאת התורה 
לְכָל נְַע הַצְרַעַת 
וְנתק 
נה. וּלְצַרעַת הַבַּנֵד 
לבות 

ו. ולשאת 


ול 


ובר 

נו. להורת 

יום הַטָּמֵא 

יו הטהר 

זאת תורת 
ְצרעת: 


נד. דיעס איז די לעהרע 
פֿאַר יעֶדעָן אוֹיסשלאָג פֿון 


א קרעטץ 


אוּן פֿאַר דעָם גרינד. 


נה. אוּן פֿאַר דעָם קרעטץ 
פֿון א קלייד 

אוּן פֿין אַ הויז. 

נו. אוּן פֿאַר דעֶר געשוואוּלסט 

אוּן פֿאַר דער פֿלעכט 

אוּן פֿאַר דעָם פֿלעַק. 

נו. צוּ לעַרנען (ווי עס זאָל זיין) 

וו עִמװאָס אִיז אוּנריין 


אוּן וועֶן עֶמװאָס איז ריין. 


| דאָס איז די לעהרע װועגען 
1 א קרעטץ. 
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טו. 

ב. ברו = בי ישראל ואֲמַרְֶ אל איש 
איש כִּי היה זב מִבָּשָרו זובו מא הוא : 
ג וזאת היה טמְאֶתו בְזוּבוּ רֶר בִּשָׂרוֹ אֶת 
זובו או הֶחְתִּים בַשָרו מזובו מִמְאתֹ הוא: 

ד. בָּל הַמַשָבָב אָשָר ישכָב עליר הזב יטמא 

כל ַבּלִי אֲשֶׁר ישב עליו ישמא: ה איש 
ֲשֶׁר יגֶע בְּמִשבָּבו יבַבֵּ דָי ורְחץ ּמים 
ְמִמֵא עד הערב : . השב על ַבְּלִי אֲשׁ 
ישב עָלי וב דיו רַמָא 
עד הֶעָרֶב :+ וחנגע בּבְשַׂר חב יבַבֵּ 
די ְְֶץ בס ומא עַרהָעָרֶב: ח וכ 
ירק הזב בטחור וְכְבֶּס בּנְדָיו ורחין ביס 
ְטַמֵא עַד הרב : ט. וֶל הַמַּרְכַּב אש 
רב עָלָיו הַוּב יִממָא: ו וְכֵל הנגע ן בבל 
אש יה תַחְִיו שמא עד העֶרֶבוְנושָׂא 
אותָם יבס בד ְָחֵץבִּמַיִם וְַמָא עד 
הערב: יא. כל אֶשָר ינע בו הזב וידי לא 
שָטף בי וב די וְְחֶץ יס וְטַמָא 
עד הָעֶרֶב: יב. וכלי חֶרֶשׂ אֲשֶׁר יגע בו 
הזב ישבר ובל לי עץ ישמף ַּמים יג. וכ 
יטהר הזב מזובו וספר לו שְׁבעַת ימִים 
לִטְהֲרְתֹ ְכִבֵּם בִּנְדִיו ורְחִץ בְּשֵׂרוֹ בּמיִם 
חיים וְטָהֶר: יר וביום השמִיני יקח לו שת 
תריס או שְׁנִי בְּנֵי יֹנָה וּבֵא לִפנִי יְהוה 
אֶל פתח אֹהֶ מוֹעָד ונתנ אֶל ַכּהֵן 
טו. וְעָשֵׂה אתם הכהן אֶחָד חַמַּאת והאחד 
ללה וכפר עָלָיו הַכֹּהֶן לְפּנִי יהוה מזובו : 





ויקרא, מצרע, מו. 


שׁ שי. 
שביעי (כשהן מחוברין). 


טו. ואיש כִּי תֵצֵא ממנו שִׁכְבַת זְרֶע ורחין 
ּמִים את כָּל בערו טָא עד הֲעֶרֶב : 
+ וכל בּנָד וכֶל ער אָשָר ה על 
שבְבַת זרַע םַי וְמָמָא עד הָעָר 
י. וְאָשָׁה אֲשֶׁר יִשַּׁב אִישׁ אֹתֶה שְִׁבַ 
זע ורחצו ביס טאו עד הַעֶרֶב: יְאֶֶׁ 
ִיְָה זבה ד הָיָה זבה בִּבְָָׂה שבְעת 
יָמִים תִּהְיָה בנדתה ְבֵל הנגע בַּה יטמא 

עד הערב : ב. וכל אשר תִּשְׁכֵּב עליו 
ַּנדָּתְהּ יטמא ופל אֲשֶׁר תשב ליו יטמָא: 
בא כל הג ּמשבְבָה בֶרָח 
במים וְטמָא עַד הַעֶרֶב כב. וְכָל הנגע 
בְכֶל בְּלִי אָשֶר תֵּשֵׁב עָלָו ְכַבָּס בְּנדִ 
ורְחֶץ בּמִים וְטַמָא עד הֶָרֶב: . וָאס על 
הִַּשְׁכֵּב הוּא או על הַכְּלִי אֲשֶׁר הוא ישָׁבֵת 
עֲליו בַּנְגעוֹ בו יִטמָא עד הער : כד. ואב 
שָׁכב יִשִׁבַּב איש אֹתָהּ וּתְהִי נַדְתָהּ עליו 
וטמא שבעת ימים ל הַמִּשְׁכֵּג אֲשֶׁר יִשְׂבַּב 
ליו טמא : כה. ְאשָה כִי זוב זוב דּמָהּ. 
ימִים רבים ַא עת נדתהּ או כִי תָזוּב על 
נדּתָהּ ָּל, ימי זוב טמאתה כִּימִי נְדּתָהּ תהיה 
טְמָאֶה הָוֹא: כו. כל הַמִּשְׁכֵּב אֲשֶׁר תִשָבָב 
ליו ָּל ימִי זובה ּמִשְֵּׁ נדְתהּ יִהְיָה ָּהּ 
כל ְַּלי אֲשֶׁר תּשֵׁב עליו ממא היה 
ממְאֶת נִדָּתָהּ : נו. וְכָל הנגע בָּם ימא 
ב די ְרָחֵץ ביס ומא עד הַעְרָב: 
נח. וְאֶם טַהְרֶה מזובָה ספרה לָּהּ שִׁבְעַת 


ָמִים וְאַחַר תִּטְהָר: שביעי. כם. וּבַיּוֹם 
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הַשְׁמִנִי תקח לָה שַתִּי תרים או שני בָּני 
ונ וְהָבִיאָה אותם אל הכּהן אל פּתח אֹל 
מועד : ל. וְעָשֵׂה הכהן את האחד הטאת 
וְאֶת הַאֶחַד עֹלָה וְכִפַּר עָלִיהָ הכהן לפני 
יְהוָה מוּוֹב טמאֶתָהּ : לא. ור אֶת בָּני 
יראל מְִמְאָתָם ולא ימתו טמא 
בּטַמְּאֶם אֶת מִשְׁכני אֲשֶׁר ַּתוֹכֶם; לב. זאת 
תורת הזב ַאֲשֶׁר תָּצֵא מִמְּנּוּ שִׁכְבַת זרע 
לטמאה בה; ל ְחַדְוָה בְּנְדּתָהּ וְהַזּב את 
זובו לור ולנקבה איש אֲשֶׁר ישבָּב 
עם טִמְאָה; 


הפטרה: מלבים ב, ז, ג--ב. 


אַהֲרִי מות. מז 
א. וידר יְהוָה אל | א 


משה ‏ 
נאָך דְעם טויט 


אוּן גאָט האָט געָרְעדט 
צוּ משה 
אַחֲרִי מוֹת 


שני בְּנִי אחרן 
בְּקִרְבָָם לפנ 


פֿון אַהרן'ס צוויי. זיהן, 


וועֶן זיי האָבּעַן נאָהנט 








יהוה צוּנְעָטרְאָמעָן פאר גאָט 
ווו או זר זע געשטאָרבּען. 
חצשן 
ב. ויאמר יְהוָה אל ב. אוּן גאָט האָט געזאָגט,, 
בר הרת 


אֶל אהרן אֶחִיך 
וְאֵל יבא בְבָל עת 
אֶל הקרש 

מִבֵּית לַפַּרְכֶת 

אל פְנִיהבַּרֶ 
אֲשֶׁר על הָאָהן 
ולא ימוּת 


צוּ דיין בּרוּדעֶר אהרן 


| 


דאָס עֶר זאָל ניט אַריינקוּמען 
צוּ יעֶדעֶר צייט 
אין הייליגטהוּם 


אינעווייניג פֿון פרכת 
ביז פֿאָר דעֶם צוּרעָק, 
ועֶלכעֶר אִיז אויף דעם 


קאַסטען, 
אוּם עֶר זאָל ניט שטאַרבּעַן, 


ויקרא, 





אֲשֶׁר לו 
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כִּי בַּענן 
אַרְאָה על חַכַֹּרֶת; 


װאָרוּם אִין דער װאָלקען 

ועָל איך מיך בּעווייזען 
אִיבּעֶר דעם צורעק. 

מיט דאָס זאָל אַהר} 


ג- בזאת יבא אהרן ג. 
והות אריינקוּמעָן 


אֶל הקרש 
בּפַּר בֵּן בּקר 
לְחַמַּאת 

ואיל ל עֹלָה : 


ד. כַּתנֶת בד 


אין הײלינטהוּם: 
מיט א יוּנגעֶן אָכּס 
פאר אַ זינדאָפּפֿעָר 


אוּן מיט א װידעָר פֿאַר 
| א גאַנצאָפּפֿעָר. 
ד. אַ לייגענע העמר, 


קרש א הייליגע, 

ילבש זאָל עֶר אָנטהאָן 

ומכנסי בד און ליינענע הויזען 

יהיו עַל בִּשָׂרוֹ | זאָלעֶן זיין אויף זיין לייב, 
וּבאַבנט בר אוּן מיט א ליינעָנעם גאַרטעל 
חר זאָל עֶר זיך אַרוּמגאַרטלען 
ובְמִצנפַת בד + און א לײנענע מיטץ 
יצנף זאָל עֶר אָנטהאָן !); 


בּנְדִי קְרָש הם 
ורחיץ בַּמַּיִם את 
נֵצ = / חק ל 


דאָס זעֶנעֶן הייליגע קליידער. 


| אוּן עֶר זאָל אוֹיסװאַשען זיין 


בשרו | לייב אִין װאַסעֲר 
וּלְבִשֵׁם; 0 אוּן עֶר זאָל זי אָנטהאָן. 
הי ומ עד 13 | ה. אּן פּן דער געמיינדע פון 
ישראל | די קינדער ישראָל 
קח = אָל עֶר עהמען 
שנִי שְֵׂיִי עזי = צויי ציעננןיבעק 
לְחַטּאת פֿאַר א זינראָפּפֿעָר 


ואיל אחד לְעלה + אוּן אֵיין װידער פֿאַר א 
%-- גאַנצאָפפַּעָר. 
ו- והקריב אהרן ‏ ו און אהרן זאָל בּריינגען 
את פר החטאת - דעם זנדאָפּפֿעַר;אָכּם, 
וועֶלכעֶר איז פאר אִיהם, 


') אַרומהילען רעַם קאָפּ, 


























66 תורת המורה והתלמיד. 


בַר בַעדו 
ועד בִיתו: 
וְלקח : 
אֶת שי השעי 
המיד אתה 
ל ה 


אוּן עֶר זאָל פֿעֶרגעֶבּעֶן 
פֿאַר זיך 
אוּן פֿאַר זיין הוֹיז. 
אוּן עֶר זאָל נעָהמען 
די צוויי בּעַק 
אוּן עֶר זאָל זיי אַװעַקשטעָלען 


פֿאַר גאָט 


תח אֹהֶל מועד 1 ביים אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטם? 
ח. ונתן אה הן = אוּן אַהרן זאָל 7 
על שני השעי רם אויף די צוויי בּעַק למע 
גרלות | לאַאזען: 

גול אחד לִיהוֹה איין לאָאָו {פֿאַר גאָט" 
וגורל אחד לַעזָאזְל: און אֵיין לאָאָז ,פאר עזאזל"?) 
ט והקריב אחרן ט. און אַהרן זאָל בּריינגען 
את השעיר דעָם בּאָק, 


אשר עָלָה עָלָיו | אויף װעֶלבען עֶס אִיז 


הגורל \ געפֿאַלען ) דאָס לא 
לִיהוֹה { פאר גאָט", 
- ג 
ועשהו חטאת 1 | און עֶר זאָל איהם מאכען 
+ 5 פאר א יא ו 


. וְהשָעיר 
אֲשֶׁר עה עָלָו אי וועלבע עס אִי 


הנוֹרל' געפֿאַלע; דאָס לאָאָז 
לעזאזל ,פֿאַר עזאָול", 
יַעָמַד חי זאָל אַװעֶקגעָשטעֶלְט ועֶרעֶן 
0 \ א לענ בּעריגעֶר 
לפני יְהוָה פֿאָר גאָט, 
כָפַרר עליו אוּם צו פֿעַרגעבּעַן דורך איהם, 
6 רעב 
) געבעַן. ) פֿו עזית<אֶל" (דעֶר גאָט פון 


עזית), אֵיינעֶר פֿון די האָרענדיגע געטעֶר, צוּ וו לע 
דעֶר ערב רב האָבּעַן אַיינג; עוועהגט די יודען צודיענע 

און דאַרוּם האָט גאָט געהייסען רעם בּאָק פון עז 
אַרוֹיסטרײבּעֶן אין דעֶר וויסטע, אַלם צייכען, דאָס 

די געצענדיענסט מוּז רערווייטעָרט וועְרען פֿון יורען. 
ע"פ שטינבּעַרג. ") אַרויפֿנעַנאַנגען. 





מִלְּפנִי יהוה 





ויקרא, אחרי מות, טו. 


לשלח אתו לעזאזל 
הִמַּרְבָּרָה; 


יא. והקריב. אהרן 
את פַּר החטאת 


אוועָק צו:שיקען אִיהם 

| = צום עזאזל 
אִין די װיסמע. 
יא און אַה 


ן זאָל בריינגען 


דעָם זינדאָפּפֿעָר;אָכֹּם, 


אשר לו וועֶלכעֶר אִיז פֿאַר אִיהם, 
ְכִפֵּר בַּעֲדו און. עֶר זאָל פֿעַרגעבּען 

\ פֿאַר זיך 
וב עד בֵּית אוּן פֿאַר זיין הויז, 
ושחט און עֶר זאָל שלאַכמען 
ל- : : 


את פר החטאת ה ְעֶם זינדאָפּפֿעָר;אָּם. 


אשר לן : ועְלכעֶר אִיז פֿאַר אִיהם. 


יב. וְלִקח יב. אוּן עֶר זאָל נעהמען 
מלא המחתה | א פולע אַשפֿאַ 
חי אש (מיט) פייעַר קוילען 


מעל המזבח ‏ | פו דעַם אַלטאַר, 
ו עִם אַ 

װאָס פֿאָר נאָט, 

ומלא חפניו זיינע הויפעָנס פֿולע 
: עו {; 4 


קטרת סַמִּים 


אוּן 


רויכווערק פֿון ספּעַצעָרייעֶן, 


דקה דינע, 
והביא אוּן עֶר זאָל (דאָס) 


: . אַריונבריינגען 

מבּית לפרכת; אִנעֲוויינִיג פֿון פרכת . 

ג 

יג. אוּן עֶר זאָל אַרוֹיפֿלעגען 
דאָס רוֹיכװועָרק 

אוֹיף דאָס פֿײיעֶר 


יג וְנְתְַאֶת חַקִּטרֶת 
על האש | 

ר | לְפָנִי יהוה 

כְסָה ענן המרת 
את הת 
אֲשֶׁר עַל הַעֲדוּת 
| ולא ימוּת : 

יד. לקה מדּם הפר 


פֿאַר נאָט, 


און די װאָלקען פֿון רוֹיכװועָרק 
וועט בעדעקען 
דעם צוּדעָק, 


ועְלְבְעַר אִיז אוֹיף דעָם = 
צייגניס, 


אוּם עֶר זאָל ניט שטאַרבּעַן. 


יד. או עֶר זאָל נעָהמען פֿון 
דעם בּלוּט פֿוּן דעם אָכּס 
אוּן עֶר זאָל שפּרעַנגען מיט 


וזה בַאצבָּ עו 
זיין פֿינגער 
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על פְּנַי הַכַּפֹּרֶת 
קָדְמָח פון מאָרגען:זייט, 
ְלֶפְנֵי הַבַּפֹּרֶת 
זה שְבע פעמים זאָל עֶר שפּרעַנגעֶן זיעבּעֶן מאָל 
מן הדם פֿון דעם בלוּט ‏ 

באצבען : מ 

טו. ושחט 
את שעיר החטאת דעם 
ֲשֶׁר לע 

והביא אֶת דמו 
אֶל מִבֵּית לפָּרְכֶת 


אִיבּעָר דעָם צוּרעֲק, 


אוּן אויך פֿאָר דעָם צוּדעק 


יט זיין פֿינגער. 


װעֶלכעֶר איז פֿאַר דאָס פֿאָלק, 


אוּן עֶר זאָל אַריינבריינגען 
זיין בּלוט 
אינעװוייניג פֿון דעם 


פֿאָרהאַנג, 
ועשׂה את דּמו ‏ או עֶר זאָל טהאָן מיט ט זי 
5 + 1 


כַּאֲשֶׁר עֲשֵׂה אַזוֹי ווי 
לָדֵם הֵַּר 
וְהוָה אתו און עֶר זאָל עס שפרענגען 
עַל הבַּמֹּרֶ 
ְְפְנֵי חַכּפּרֶת! ‏ און פֿאָר 


עֶר האָט געַטהאָן 


מיט דַעֶםבּלוּטפֿון דעם אָכּס, 


אוֹיף דעָם צוּדעָק, 
דעָם צוּדעָק. 


אוּן עֶר זאָל פֿערגעֶבּעֶן 


בַר הקרש טי 


מִטְּמְאֹת פֿון די אונריינקייטען 

בנ יִשְׂרָאֵ פֿון די קינדעָר ישראָל 
ומִפַּשׁעֵיהֶ אוּן פֿון יע פֿערבּרעֶכעֶן 
לְכָל חַמֹּאתֵם אוּן 5 - זייעֶרעַ זינדען} | 
וכן יַעֲשֶׂה אוּן אַזוֹי זאָל עֶר אויך מהאָן 


לְאהֶל מוֹעָד 
השכן אחּם 
ו מַאתֶם: 
2 וְכֵל אָדֶם 
% א יִהְיָה באל 
- מועד\ 


צוּ דעם שמיפמסוזלט 
װאָס רוהט!) מיט זי 
אין זייעֶרע אונריינקייטען. 


יז אוּן קיין מעֲנש 


1) וואוינט, בּלײבּט. 





| יב 


פֿאַר דאָס היילינטהום - 


שֶׁבַע פעֲמִים 


> כ. וְכִלָּה 


ויקרא, אחרי מות, טו. 7 

בבאו וועֶן עֶר קוּמט אַרײן 

לכפר בקרש אוּם צו פַּעֶרְעָבְעָן אין 

נחט 970 היילינטהוּם, 

עד צאתו בִּיז זיין אַרוֹיסגעָהן, 

בגו 

וכפר בעדו אוּן ער זאָל פֿעַרגעַבּעֶן פֿאַר זיך 

ובעד ביתו אוּן פאר זיין הויז 

וּבַעַד בָּל קָחַל |אוּן פֿאַר די גאנצע פֿעָר? 
ישר ראָל;| ‏ אמלג פֿון ישראָל 

שני. 


עֶר זאָל וינ 
צוּם אַלמאַר 
איז פֿאָר נאָט, 


יח. וְיָצֵא אֶלהַמְַּבַחַ יח. און 
אשר לְפנִי יְחוָה װעֶלכעֶר 
וכַפֶּרעָלי 
ולקח מדּם הפר | אי 
ּמִדַּם השעיר אוּן פֿון ד 
5 א 


אוּן עֶר זאָל פֿאַר איהם 
רב 

עֶר זאָל געהמען פון 
דעָם אָכּס 

דעָם בֹּלוּט פֿון 
דעם בּאָק 

עָר זאָל נ ערפוּן) 


אַרוּם. 
ה פיףי = 
יש. וְהִזָּה עָלָי 5[ |יש. און ער זאָל אויף אֵיהם 
| חדם | שפּרעַנגען פֿון דעָם בלוט 
באצבעו מיט זיין פֿינגעַר 


זיעבּעַן מאָל, 


וטהֲרו אוּן ער זאָל איהם ריינינען 
ְקִדְּשׁ אוּן עֶר זאָל איחם הייליגען 
מטְמאת בני - 


פּן די אונריינקייטען פֿון 
די קינדעָר ישראָל. 


ב. אוּן אַז עֶר וועָם עַנדיגעֶן 


ישראל: | 


מִכַּפַּר את חקרש צוריינינעָן!) דאָסהײליגטהום 
ְאֶת אֹהֶל מוֹעָד = און 
את המבה 
ותיב 


דאָס שטיפֿטסצעַלט 
אוּן דעָם אַלטאַר, 


זאָל עֶר צוּפֿיהרען 
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את השעִיר החי : דעִָם לעבּעריגען בּאָק. 

א. וסָמַ אַהָרן 

את שתי ידו ידיו ק' זיינע צוויי הענד 

עַל ראש השעי | אויף דעם קָאָפּ פון דעס 
החי ' לעבּעַרינען בּאָק 

והתודה עָלָיו אוּן עֶר זאָל ערקענען ') 


אֶת 2 עונת כּני איף אִיהל 
ברע נת אלע זינד פוּן די קינדער 
יִשְׂראֵ 


ישראָל 
ואת בֵל פּשְֵׁיהֶם אוּן אלע זייעֶרע פֿערבּרעבען 
לכל חטאתם 
נָתַן אֹתָם 
על ראש הַשָׂעִיר 
שלח 


כא, אוּן אַהרן זאֶל 


7 


ארויפלעָגען 


אין אלע זיערע. זינרען, 
אוּן עֶר זאָל זיי אַרױפֿלעַגען 
אוֹיף דעם קאָפּ פֿון דעָם בּאָק 


און עֶר זאָל אַװעַקשיקען 


ו (אֵיהם) 
ביד איש עתי דרך אֵינעָם א נשוען מא 
-- בעְשמיממעֶן כ 


המדברה : אין די וויסטץ. 


בב. וְנִשָא השעיר | כב. אוּן דער בּאָק ועט 
ליו אויף זיך אַװעַקטראָגען 


את ָּל ַנֹתָם אלע זייעֶרעַ זינד 

אל ארץ גזרה אין אַנאָבּגעלעגענעֶם:) 

אל אָרֶיץ כ אנד, 
ושלח את השעיר אוּן דער זאָל או עִקלאען. 

2 ש = רעם באָק 


בַּמִּדְבָּר, 
נג. וּבֵא אהרן 
אֶל אֹהֶל מוֹעָד 


אין דער וויסטץ . 
כג. אוּן אהרן זאָל אריינקומען 


אִין שטיפֿטסצעלט 


ופשט אוּן עֶר זאָל אוֹיסטהאָן 
את בגדי הַבַּד די ליינענע קליירער, 
אשר לבש ועלכעַ עֶר האָט אָנגעַטהאָן 


באו אֶל חקרש בי זוין אַרינגעָהן אין 


היילינטהום, 
והניחם שם: אוּן עָר ₪ זיי אַװעקלעַנעֶן*) 
ביד + + דאָרט. 


!) מודה זיין, געֶשטעָהן. 


) אָבּגוִשניטעֶן, 
וויסט. ‏ *) לאָועֶן. 








ויקרא, אחרי מות, מו. 


כד. וְרָחֵץ אֶת בַּשֵׂרו 
בי 

בַּמָקוֹם קדוש 
בש א בנ 
ְאָא - 

| שָה אֶת עלָתו 


כד, אוּן עָר זאָל אוֹיסװאַשען 
זיין ליול 

אין װאַסער 

אִין אַ הייליגען אָרט, 


! און עֶר זאָל אָנטהאָן זייג 
קליירער, 
און עֶר זאָל אַרוֹיסגעָהן 


אוּן עֶר זאָל מאַבען זיין 


: גאַנצאָפּפֿעָר 
ואת עלת העם = און דאָסגאַנצאָפּפֿעַר פון 
:6 7 עֶס פֿאָלק, 


כְפַר בַּעֲדוֹ ‏ אע 
וּבעַד העָם 


ר זאָל פֿעֶרגעֶבּעֶ 

| פֿאַר אֵיהם 
אוּן פֿאַר דאָס פֿאָלק. 

שלישי. 

שני (כשהן מחוברין). 

כה. ואת חלב 

בו 

החַטָאת | 


יקטיר הַמזּבְּחָה : זאָל עֶר הי : אלפאר. 


בה. אוּן דאָס פּֿעָטם פון 
דעָם זינדאָפּפֿעָר 


כו. והמשלח כו. אוּן דעָר, װעֲלכעֶר 
ה אי שיקט אַװעָק 
את השעיר דעַם בּאָק 
זל צוּם עזאָול, 
יבס בּנְדִין זאָל װאַשען זיינע קליירער 
ורחץ את בשר ‏ און אוֹיסװאַשעַן זיין לייב 
במים אין וואַסעָר, 
5 : 
וְאחֲרִי כן אוּן נאָכדעָם 
יבא אל המחנה ; וער (קענען אַרײנקומען 
ין לאַגער. 
כז וֹאת פּר הח חַמַּאת כוּ. אֶבּעֶר דעם זיעדאָפפֿקר; 
אָכּס 


ְאֵת שְעִיר הַַמַּאת אוּן דעָם זינדאָפּפֿעָר:בּאָק, 

אֲשֶׁר חוּבָא את װאָס זייער בּלוּט אי 
דמם! אַרינגעבּראַכט געװאָרען 

לכפר בפדש" * | אם צו פֿעַרגעבּען אין 

שמ | | הייליגטהו 

יוציא זאָל מען אַרוֹיספֿיהרען 

אל מחוּץ למחנה אויפערן לאַנעָר, 


ושרפוּ באש און מען זאָל פֿעַרברענען 
{ דן + יי , אִין פֿײיעֶר 











תורת חמורה והתלמיד. 


זייערע פֿעלען 


אוּן זֵייעֶר פלייש 


את ערתם 

וְאֶת בְּשָׂרֶם 
ְאֶת פרשם : 
כח. והשרף אֹתָם כח. און דעֶר וו ברע 


אוּן זייעָר מישט. 
יכַבֵּם בגדיו זאָל װאַשען ז 
וְרַחֵץ אֶת בֹּשֵׂרוֹ און זאָל אויפוואשען זיין לייבּ. 
כּכים 

משן. 

וְאחֲרִי כֵן 

בוא אל הַמַּחֲנָה; ו 
ט. וְָיָתָה לכ 
קעלב 
בַּחֶרֶשׁ הַשְׁבִיעִי 
ְּעֲשֹׂר לחרש 
תענו את 

גד * נפשתובם | אלט אֵיהר אַייך פּיינינען ') 
בֵל מְלָאכָה 0 אוּן קיין אַרבייט 


אִין װאַסער 


אוּן נאָכרעם 
ועָט עֶר (קענעַן) אַרײנ? 
קומען אין לאַגעַר. 
נט. אוּן דאָס זאָל זיין 


פֿאַר אייך / 
אַלם אֵייבּינעם געזעץ: 
אִין זיעבּטען מאָנאַט, 


אין צעהנטעַן (טאָג) פון 
מאָנאַט 


לא תעשו זאָלט איהר ניט מהאָן, 

האזרה (נים) דער בירגער. 

ְהַגֵּר הַגֵּר [ (ניט) דער פֿרעמדעָר, 
בַּתוֹכְכֶם וס וואוינט צווישעָן אייך. 


5 כי ביום הזה 
כַפּר עֲלֵיכֶם 
למהֵר אָב 
מִכֹּל חטאתיכם 
ִפְנִי יהוָה 
תִּטְָרוּ 
לא. שַׁבַּת. שְבָת\] | לא. אַ שבת רוהעיטאָנ 
הוא לָכֶם| איז עֶס פאר אַייך, 


ל. װאָרום אין דעם טאָג 
וועָט עֶר פֿעַרגעבּעַן פֿאַר אַייך 
אוּם צוּ ריינינען אייך; 

פון אַלַע אֵייעֶרע זינדען 
געֶגעֶן גאָט | 


וועָט אֵיהר ריין וועְרעָן. 


) פייניגען אייערע זעֶעלען -- פֿאַסטע 
ל ן עִן. 


ויקרא, אחרי מות, מז, ין. 








וְָגִיתֶם אֶת | אוּן איחר זאָלט אַייך 
ַפשֹׂתֵיכֶם! פּייניגעֶן 
חקת עוֹלֶם; 
לב. ְכִפֵּר הכחן = לב 
אֲשֶר ימשח אתו 


דאָם איז אָנ אַייבּיגעם געֲזעֵץ. 


אוּן פֿעַרגעבּעֶן זאָל דער 
פּריעסטער, 
ועֶלבען מען ועט זאַלבּען 


ואַשרימְלָא אתידו אין װעלכען מען. וועט 
בּעַפֿאָלמעבטיגען 
לבהן תחת אבין = צו בּעֶדִיענעֶן אָנשטאָט זיין 
ידט דןח וו פֿאָטעָר; 
| ולבש אוּן עֶר זאָל אָנטהאָן 


את בגדי הבר 
בגדי הז קרש : 

לג כְפַר 

את ִקדּשׁ הדש 
ואת אהל מועד 
וְאֶת המב יפר 
על הכּתֲנִיש. 

על כָּל עַם הְִָל 


די לייגענע קליידער, 
די היוליג קְליידעָר. 


לג. און עֶר זאָל פֿעַרגעבּען 


(פֿאַר) דאָס הייליגסטע פֿון 
דעם הייליגטהום ' 
או (פֿאַר) דאָסשטיפֿטסצעלט 


אוּן (פֿאַר) דעָם אַלטאַר זאָל 
עֶר פֿעַרגעבּעַן ‏ 
אוּן פֿאַר די פּריעסטער 


און פֿאַר דאָס גאַנצץ פֿאָלק 
פֿון דער פֿעָרזאַמלונג 


יכפר ; זאָל עֶר פֿערגעבּעַן. 
לד. וְהִיתָה זאת |לד. אוּן דיזעס זאָל פֿאַר 
לכם ! אייך זיין 
לחקת שוֹכֶם ‏ אַלם אִיבּינעס געּעץ, 
לְכפר אוּם צו פֿעַרגעבּען 
על בְּנִי יִשְׂרָאֵל = פאר די קינדער ישראֵל 
מִבַּל חַטאתם פון אלע זֵייעֶרעַ זינד 
אחת בשנה אֵיין מאָל אִין יאָהר. 
- 4 
ויעש און עֶר האָט געַמהאָן, 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה יחה אַזוי ווי גאָט האָט בּעפֿאָהלע; 
אֶת משה : : משה'ן. 
רביעי. יו 
: : 
א. וידבר יחנ | |א אוּן גאָט האָט גְעָרעדט 
אל משה \ צוּ משה 
לאמר: אַזוֹ: 

















00 
ב. דבר 


תורת המורה והתלמיד. 


ב. רעד 


אל אהרן ואל ַּנִיו צוּ אַהרן אוּן צוּ זיינע זיהן 


אל בָּל בי 
ישרא 
ְאֲמַרְת אֲלֵיֶם 
ה הב 
אשר צִוּה יהוָה 
לאמר : | 
ג. איש איש 
מבית ישראל 
אֲשִׁי ישחט 
שור או כשב 
או עז 
=מחנה 
או אֲשֶׁר ישחט 
מחוץ לַמֵַָּה 
ד. וְאֶל פתח 
אֹהֶל מועד 
לא הביאו 
לְַקְרִיבקָרְבּן 


און צוּ גאָר די קינדעָר ישראָל 


אל 
אוּן דו זאָלסט זיי זאָגעַן: 
דאָס אִיז דאָס װאָרט, 
װאָס גאָט האָט בּעפֿאָהלען 
צוּ זאָגען: 
ג. יעֶרעֶר מאַן 
פֿין דעָם הוֹיז ישראָל, 
וועֶלכעֶר װועָט שלאַכטען 
אַנ'אָכּם אֶרעָר א שעפּס 
אֶדעָר א ציעג 
אִין לאַגְעָר, 
אָדעֶר וער עֶס װעָם 
| שלאַבטען | 
אויסערן לאַגעַר, 


ד. אוּן צוּם אַיינגאַנג 


| אוּם צוּ בּריינגע 


(עֶס) אַלס 

לִיהוֹה | אָפּפֿעֶר פֿאַר גאָט 

לפני משכן יהוה פֿאָר דער וואוינונג פֿון גאָט, 
דקד ‏ .וו 


דם יחשב 

לאיש הַחוּא 

ד עפ 
ונְכרת הָאִישההו 


| אויסגעָראָט וועָרעֶן | 
מקרב עמו : פֿון צווישען זיין פֿאָלק. 
7 | 
ה. למען אש |ה דאמים, די קינדער | 
ייאו כּני ייִשְׂרָאֵל ישראַל אלע בּריינגען . 
את ובחיהם זייערע שלאַכטאָפּפֿנר ; 


אַלם בלומשולד ועָט עס 
פֿעַררעבענט ווערען 
/ אל ' נעִם מאן: 


בלוט האָט עֶר פֿערגאָסען, 


א און יענֹעֶר מאַן װעָט 


ויקרא, אתרי מות, 





| את זבחיהם 
ַשְִׂירם 
| אֲשֶׁר הם זנים % 


| תִּהְיָה זאת לָהֶם 





| 


יז. 


אֲשֶׁר הֶם ִבְחִים 
על פנ ַשָּׂדה 


לפ 


וועַלכע זי שלאַכמען 

אוֹיפֿ'ץ פֿעָלד, 

וִהְבִיאם ליהוה אוּן זי זאָלען זי בּריינגען 
פֿאַר נאָט 


אל פּתַ חל | צּם אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטם; 


מועד | צעָלט 


אֶל הכהן צוּם פרִיעסטעָר, 


וזְבחוּ ְבְחִי שְׁלָמִים ‏ און יי אל זי שלאַכטען 
ליהוָה אוֹתֶם; ב | אֵלם פֿריעדע:סאָפּפֿעַר 


פֿאַר גאָט. 

ו. וזרק הכקן ו. און דער פריעסטער זאָל 
8 שפּרענגען 

את הַדֶּם דאָס בְּלוּם 

על מזבח יהוה אויף דעָם אַלטאַר פֿון גאָט 

פתח אהל מועד = ביים אֵיינגאַנג פון 

7 וצר ₪70 שמיפֿטסצאָלט 

וחקטיר החלב | און עֶר זאָל ראמפפען דאָס 

יי יס : 5עמס 


לריח ניחח ליהוה :+ צום אָנגענעָהמען גערוך 
לְרִיחַנַיחח ליה נְעַהמן 


: | פֿאַר גאָט. 
כ ולא יוְבֹּחוּ עוֹד + און זי זאָלעָן מעָהר 


ניט שלאַכמען 
ֵייעֶרְעַ שלאַכטאָפּפֿער 


צוּ די װאַלרטײפֿלען :), 
| ועלכע. ז זיי אִירעֶן. 
אַחֲרִיהְ הב" 
חק עולם. אַלס אֵייבּיגעִם געזעץ 
זאָל דאָס זיין פֿאַר זי 


פֿאַר (אַלע) זייעָרע 


לָדרתָם : : 
נעשלעֶכמעֶר. 


חמישי. 
שלישי (כשהן מחוברין). 


ח. ואלהם תאמר ה, אוּן צו זיי אליין 
שי זאָלסטוּ זאָנעַן: 


איש איש יעֶדעֶר מאַן 
| מבּית ישראל פון דעָם הויז ישראָל 
> וּמן הגֶר אוּן פֿון דעָם פֿרעַמרען, 


| אֲשֶׁר יְגוּר בְּתוֹכֵם ועֶלכעֶר וועָט וואוינען 


צווישעָן זיי, 


4 די י בָּק, די האָריגע געטער, ווי עזית היו 
די מצרים אוּן סטירים ביי די גריעבען: 








תורת חמורה והתלמיד. 


וועֶלכעֶר וועט אויפֿבּרײנגען 
| א גאַנצאָפּפֿעַר 
אָדעֶר א שלאַבטאָפּפֿעַר. 


או א זכת: : 

ט. וְאֶל פתח 
אֹהֶל מוֹעַד 
לא יְבִיאֲנַ וועָט עֶר עֶס נימ 
לעשות אתו ליהוה 
ונכרתהאישההוא ועט יעֶנעֶר מאַן אוֹיסגעראָט 
מעמיו: פֿין זיין ערע 
. וְאִישׁ איש י- און יעֲרעֶר מאַן 

מבּית ישראל פֿון דעָם הויז ישראָל 

ומ הֶַ 

הַגֵּר בַּתוֹכֶם 
אֲשֶׁר יאבל כָּל דַּם ו 
ְַתִי פני 


ט. אוּן צוּם איינגאַנג 


פֿון שטיפֿטסצעלט 


אוּם צוּ מאַבען עס פֿאַר גאָט, 


פֿאָלק.. 


אוּן פֿון דעָם פֿרעמרען, 
וועֶלכעֶר וואוינט צווישען זיי, 
ועֶלכעֶר װעָט עֶסעֶן נוּר 

װאָס פֿאַר בּלוּט, 
ועֶל אִיך אוֹיסלאָזען!) מיין 


רו 
בנפש אוֹיף די פּערואָן, 
הָאכְלֶת את הדּם װעֶלכע עֶסט דאָס בּלוּט, 


והכרתי אתה און איך ועָל זי אוֹיסראָטען 


מקרב עפה+ | פן צװישען איהר פֿאָלק. 
7 2 
יא. כּי נפש חכשר יא. דען די זעַעֶלֵע פֿון רעס 

ןא צר ש קעֶרפּעַר 
בַּדֶּם הוא איז אִין דעָם בּלוט, 
וַאנִי נתתיו לָכֶם אוּן אִיך האָבּ אַייך עַס 

ו אָבּגעֶגעבּע 

על המזבה אוֹיפֿן אָלטאָר ‏ 777% 


אוּם צוּ פֿעַרגעבּעֶן פֿאַר 
אֵייעֶרעַ זעעֶלֶעַן, 
װאָרוּם דאָט איז דאס בלוט' 


לכפרעלנפשתִיכם 
כּי הדם הוא 
בּנּפֵשׁ יבֵַר; 

יב. על כּן רתי 
לבנ יְִׂרָאֵל- 
ל נֵָשׁמִכֶּ 
לא תאכל דָּם 


װאָס פּעֶרגים פאר די זעָעָלע. 
יב. דאַרוּם האָבּ איך געזאָגט 
צוּ די קינדעָר ישראָל: 


דע פּעראָן פֿין אַייך 


זאָל ניט עֶסעֶן קיין בּלוּט, 


1) איך וועַל געַבּעֶן. 





ווקרא, אחרי מות, יו. 1 


ְהגָר 

הנר בַּתוְֹכֶם 
לא יאכל דם: 
וג ואיש איש 
מבּנִי ישראל 
ומ הֶַ 

חַגַּר בּתוֹכֵם 
אֲשֶׁר יָצוּד 
צִי יה 


אוּן דער פֿרעַמדער, 


ועֶלכעֶר וואוינט צווישען. 
אייך, 

זאָל נים עֶסעֶן קיין בּלוּט. 

יג. אוּן יעֶרעֶר מאַן 

פֿון די קינדער ישראָל 

און פון דעָם פֿרעַמרען, 

וועַלכעֶר וואוינט צווישען 

2 אַייך, 

וועֶלכעֶר װועָט פֿאַנגען 


א ווילדפרעט פֿון פֿיה, 


או עוף אְדעֶר א פֿױגעל, 
אֲשֶׁר יאל וועְלְבעֶר קאָן געגעסען 
| ווערעֶן, 
ושפך את דמ | אֶל עֶר - זיין 
ה בלוּט 
וכסהוּ בעפר: | און זאָל עֶס פֿערדעַקען 
ייט - מיט עָרד. 
יר, בִּי נָפָש בָּל | יד. װאָרום די ולע פון 
בש יעַרעְן פלייש 
דמו בנפשו הוּא = אִיז זיין לוט װאָס אִי 
אין איהם, 


ואמר לבני יִשְׂרָאֵל א אוּן דאַרוּם האָב איך געזאָג גמ 


צוּ די קינדער ישראל: 
דם כל בַּשֶׂר קיין בּלוּט פֿון קיין פלייש 
לא תאכלו 
יפ בָּל בָר 
דמו הוא 

ל ככ 


זאָלט אֵיהר ניט עֶסעַן, 


װאָרוּם די ועַעֶלעַ פון 
יעֶרעֶן פלייש 
איז דאָס זיין בלוט ; 


יעֶרעֶר , לע עֶסט עָס, 


יִכֵּרֶת, וועָט אוֹיסגעֶראָט װעֶרעֶן. 
טו. וְכֵל נפש טו. אוּן יעֲדעֶר פּערואָן, 
אֲשׁר האכל וועלכעַ װעָט עֶסעַן 
בלה רְפַּה ‏ געפֿאַעֲנעִם אֶרעֶר 


צוּריסעֲנעָם, 
בורח בגר אַבּירגעֶר אָדעֶר אַ פֿרעמדעַר, 
ְבּס בְּדִיו 


וְרָחַין בּמיס 


זאָלעֶר װאַשעַן זיינע קליידער 


אוּן עֶר זאָל זיך אוֹיסװאַשען 
אִין װאַסעַר, 
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וטמא עד הערב 
שח 0 
טו. וְאִם לא יכַבֵּם 
ובשרו לא יִרְחץ 
ונשא עונו: 


און עֶר זאָל זיון אונריין 
בּיז'ן אָװעֲנד, 
אוּן (דאַן) וועָט עֶר ריין זיין. 


טוּ. און אוֹיבּ עֶר װועָט ניט 
װאַשען , 
אוּן זיין ליוב וועָט עֶר 
ניט אוֹיסוואַשעַן , 
ועט עֶר טראָגען (אוֹיף זיך) 
זיין זינד. 
יח. 


. וַידַבֵּר יְהוָה ‏ א און גאָט האָט געָרעֶרט 


5 משה צוּ משה'ן 

לאטר ; אַזוֹי; 

ב. דבר כ. רעד 

אֶל בְּנֵי יִשׂרָאֵל = צו די קינרער ישראָל 
וארת ֵלהם אוּן דוּ זאָלסט צו זיי זאָגעַן: 


אני הוה ֶלֹהֵיכם 1 
ג כַּמַעֲשֵׂה - 
אֶרץ מצרים 

אֲשֶׁר ישַבְתֶּם בָּהּ 
לא תעשו 


איך בין גאָט אֵייעֶר גאָט. 
ג- ווי דאָס ווְעַרק') 

פֿין לאַנד מצרים, 

אין װעַלכעַן אִיהר האָט 


געוואוֹינט, 
זאָלט אִיהר ניט מהאָן, 


וּכמַעֲשֵׂה א |אוּן ווי דאָס װעָרק פון 
נען | לאַנד כּנען, 

אשר אני מביא. | 

ָתְכֶם שה | | וואוהין אִיך בּריינג אַייך, 

לא תעשו זאָלט אִיהר ניט טהאָן, 

ובחקתיהם אוּן נאָך זייעָרע געעָצעָן נאָך 

לא תלכ ו זאָלט איהר ניט געָהן. 

ד. אֶת משפט' = |ד מינע רעבטען זאָלם 


תעשו אֵיהר עֶרפֿילע 6 


וְאֶת חפתי תשמרו והי גע אט 6 
ןו = 
ָלָכֶת בַּהֶם 


צוּ געָהן נאָך זי נאָך: 
אני יהוה אלהיכם: איך בין גאָט אֵייעֶר גאָט. 


!) טוּהוּנג. 5) טהאָן. *6) היטען. 





ויקרא, אחרי מות, יז, יח. 


אוּן אִיהר זאָלט 
בּעְאָבּאַכטעֶן 
מיינע געזעַצעֶן 


אוּן מיינע רעכטען, 


ה. וֹשְׁמַרְתֶּם ה 
אֶת הִקֹתי 

וְאֶת מִשְׁפטי 
אשר יַעֲשָׂה אתם 
008 האדם 


נזוכוכו 


ועלכע דער מעָנש זאָל טהאָן. 
חי בָּהֶם אוּם עֶר זאָל דורך זיי לעבּעַן: 
אני יהוה : איך בין גאָט. 
יי ש שי. 
ו איש איש אֶל כָּל שאר בַּשֵׂרוֹ לא תקרבו 
ות ערוה אָנִי והז רות אָבִיךָ ורות 
מ לא תְנַּה וא לא תְגְלָה עוְתָה : 
ה רת אֲשֶת אָב לא גה ות אָב 
הוּא: ט. עָרְוַת אחותף בַת אֲבִיךָ או בת 
אִמֵּךְ מוֹלרֶת בת או מוֹלֶדֶת חוּץ לא תִנַלֶּה 
עָרוְתְן: י. עָרְוַת בַּת בִּנךָ או בַת בַּתּךָ לא 
ְנֵלָהערֵן ִּי ערְתִנָּהו יא עֶָת בַּ 
אשת אָביך מוֹלֶדֶת אָבִיךְ אחותף היא לא 
תְנִלֶּה עֲרְוְתָהּ: יב. עָרְוַת אֲחוֹת אבי לא 
תנלה שְׁאֶר אָבִיךְ הְוא: יג. עָרְוַת אֲחוֹת 
אֶמך לא תנלה כִּי שְאָר אֶמּךָ הוֹא: יד. עָרות 
אַחִי אָבִיך לא תִנְלָה אל אִשְׁתּוֹ לא תקרב 
דדְתך הוא; טו: רות לת לא ִנְלָה 
אשת בנ הא לא תְִלָה רותה + ו ערְות 
אֲשֶׁת אָחֶיך לא תנלה \ ערות אחיך הוא: 
- עָרְוַת אִשֵּׁה ותה לא תְגַלֶּה אֶת בַּת 
בָּהּ וְאֶת בַּת בַּתָּה לא תְקַּח לת עָרוֹתהּ 
שארה הִנֵּה זִמֵּה הִיא: ית ְֶשָׂה אֶל אֲחֹתהּ 
לא תִקֵּח לצרר לְנַלּוֹת עֲרותָה עליה בּחייהָ: 
יט. אל אֶשָה בּנדַּת טִמְאָתָהּ לא תִקרֵב 


ות עָרוְתָהּ! כ אל אשת עמ 
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לא תִתֵּן שְׁכַבְתֹּךְ לְזרע לְטָמְאָה בָהּ : 


בא. קה לא ₪ לְהַעֲבִיר אט ולא 


שביעי. רביעי (כשהן מחוברין). 

וְאֶת זְבַר לא תִשְׁכֵּב משבבי אשֵׂה. 
תועבה הוא: בנ בְכֵל ְּהֵמָה לא תִת 
שִכְבְ ְמְמְאֶה בָהּ וְאָשָה לא 
לִפְנִי בהָמָה לְרְבְעָהּ תִבָל הוא : 
כר. אל תטכאו 
בל ָח | 

בִּי בבל אִלֶּה 
נטמאו הגוי 
אֲשֶׁ אֲנִי משלח 
יכ 

כה וממ האר 
ואפקד עוֹנָהּ עָלִיה 
וקא הארין 

את יב 

כו- וּשְׁמַרֹתֶּם אַתָּם 
אֶת קתו = 
את מִשְׁפטֵי 

ולא תעשו 

מפל התועבת 


כב. 


כד. פּעָראוּנריינינט אַייך ניט 
דורך דאָס אַלעָם), 
װאָרום דורך דאָס אַלעֶס 


זעֶנעֶן פֿעראונרײניגט 
געֲװאָרען די פֿעָלקער 
וועלכְע אִיך טרייב ?) אניס 


פֿאָר אַייך. 


כה. אוּן דאָס לאַנד אִין 
אוּנריין געַװאָרען, 
און אִיך האָבּ או יפֿגעזוּכט*) 
זיין שולר פֿוּן אִיהם, 
אוּן דאָס לאַנד האָט 
אַרוֹיסגעשפּײט 
אַיינװאוינעֶר. = 


זיינע 


כו. איהר אֶבֹּעֶר זאָלט 
בּעֲאָבּאַכטעֶן 
געזעֶצעֶן 


אוּן מייג, ב רעכטען 


מיינע 


אוּן אֵיהר זאָלט נישט טהאָן 


פֿון דיזע אַלע גריילען +), 


האלה 
האזרח דער בּירגעַר 
וְהַגֶר הַגֵּר | און דער פֿרעמדעַר, װועלכער 
בתוככם + | וואוינט ט צווישען אַיך. 


) װאָס זעַנעֶן אויסגעְרעָבְעָנט אִין דער פרשה. 
*) שיק. %) בּעַשטראָפֿט פאר זײינע זינד. 
4( אונווירדיגקייטען. 


לאה | כח. ולא תקיא 


/ 
. 
| 


1 
| 


| 


| 
| 
| 
| 
1 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
, 
| 
1 
ו 
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| כַּאֲשֶׁר קְאֶה 


| אֲשֶׁר לפַנָיכֶם; 
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כו. כִּי את ָּל 


כוּ, װאָרוּם דיזע אַלע גריילע 
התועבת ג האלו יי 


| | עשו אַנָשִי הָארֶץ האָבּעַן נעַמהאָן די מענשען 
! אֲשֶׁר לפניכֶם 


פֿון דעם לאַנד, 


וועלבע זענעֶן פֿאָר אַייך 


| עו 
| ותטמא הארץ, אוּן דאָס לאַנד אִיז אונריין 
יט געװאָרעַן. 


מפטיר. 


כח. דאַמיט דאָס לאַנר זאָל 
הארץ אתכם! | איך נים אַרויסשפייעָן , 
תבו כ 


בטמאכם אתה ועֶן איהר װעָט עֶס 
בה חצ ג פעראונרייניגעֶן, 


וי עס האָט אַרויפנעשפייט 
את חגוי דאס פֿאָלק, 
װאָס איז געֲוועֶן פֿאָר אַייך. 


בם. כִּי ָּל אשר כט. דעֶן יעֲדעֶר, װאָס ווע 


יעשה (עִמואָס) מהאָן 
מכל התועבת 
מל הַתּוע פון דיזע אלע גריילען, 
הָאִלָהוֹ"' ‏ " "- / 


ונְכרתן הנשת | ועֶלעֶן די פּערזאָנען, װאָס 
העשת הו אוֹיסגעֲראָ מ ועֶרעֶן 


פֿו צווישען זייעֶר 


ל. אַלזאָ 


2 פֿאָלק. 


5 ומרת 
אֶת מִשְׁמרְתִ 


זאָלט אֵיהר הימען > 
מיין פֿעראָרדנונג 
לְבלְתי עשות נים צוּ טהאָן (עִטװואָם) 

מחקות התועבת = פון די אונווירדיגע געֶועֶצעֶן, 
אשרנעשולפניבם וועלכע נען געמהאָן 
בד רש דח * :₪ עוואֶרְעָן פאר איוך, 
אוּם איהר זאָלט ניט אוּנריין 


| ווערען דורך זײ; 
אני יהוח אלחיכם: איך בין נאָט אֵייעֶר גאָט. 


ולא תִטַּמֵּאוּ בַּהֶם 


הפטרה: יחזקאל כב, א-ין. 
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, קר יט, 


משה צוּ משה 


לאר : = אַזֹי ; 
ב. בר 


אל כל עדת 
בנ ישראל 


ְאֲמַרְתַּ אֵלָהֶם 
קדשים תהיו 
כִי קדוש אנ יְהוָה דַעָן הייליג בִּין אִיך גאָט. 


ב. רעד 

צוּ דער גאַנצער געַמיינדע 
> פון די קינדעָר ישראָל 

און דוּ זאָלסט זיי זאָגען: 


הייליגע זאָלט אִיהר זיין, 


אֶלהֵיכֶם; אַייעֶר גאָט. 
איש אמו ואֲבִיו|ג איהר זאָלט יעֶדעֶרעֶר 
. 5 ירכטען פֿאַר זיין פֿאָטעַר 
תיראן! אוּן מוּמער, 
ואת שבתתי 


| אּן אֵיהר זאָלט בּעְאָבּאַכטען 
מיינע רוּהעטעג: 


תשמרו! 
אֲנִי יהוָה אֶלהֵיכֶם; אִיךְ בין גאָט אֵייעֶר גאָט. 
ד. אל תפנו 
ֶל הליל 
ָאלֹהִי מַפּבָ 
לא תַעֲשׂוּ לָכֶם 
אני יהוה אֶלֹהֵיכֶם; 


ד. אֵיהר זאָלט אֵייך ניט 
צוּ די געַמצען 


און קיין גענאָסעגע געמער 


אִיך בין גאָט אֵייעֶר גאָט. 


ה. אוּן וועַן איהר וועָמ 
שלאַכמען 
א פֿריעדעַנס? ;שלאַכטאָפּפֿער 
פֿאַר גאָט, 
פֿאַר אַייך צוּם װאוילגעפֿאַלען 
זאָלט איהר עֶס שלאַכטען. 
ו. אין דֹעָם טאָג פֿון אַייעֶר 


ה וְכִי ִבְחוּ 
ְַחשְׁלמִיליהוה 
ָרְצנְכם תְִָּחְהוּ 
ו בִּיוֹם ובחָכם 


אבל זאָל עס גענעסען װעֶרעֶן 
וממחרת און אויף מאָרגען , 

+ ₪ עלב 
והנותר אוּן ראָם אִיבּעֶרגעֲבּליבּעֶנע 


עד יוֹם השלישי ביז'ן דריטען טאָג, 


באש ישרף : 
= ל ווערעו- 


תורת המורה והתלמיד. 


וועַנדען | 


| לא תלקט 
= וכרמף 


זאָלט איהר אַייך ניט מאַכען: | 





| ח. ואבליו 
| עֲוֹנוֹ ישא 





{ תעוב אֹתָם 

| אנייהוה אלהיכם: 
שלאַכטוען ‏ -"' : + 95 57 
> יא. לא תִנְנבו 
! וְלֹא תְכַחֲשׁו 
ולא הְשַָּׁו 


| איש בּעַמִיתוֹ; 
זאָל אִין פֿײעֶר פערברענט | ו 


ויקרא, קדשים, יט. 


אויב עֶס ועט 
\ געגעסעַן װעֶרען 
אויפ'ן דריטען טאָג, 


ז. ואָס האָכל יאכָל + און 
בַּיוֹם השלישי 
פּנוּל הוא 
לא יִרְצֵה : 


איז דאָס אונווירריג, 


עֶס וועָט ניט אָנגענוּמען 
וועַרעַן מיט 0 
ח. אוּן דעֶר, װאָס עֶסט עֶס 


וועָם מראָגעַן זיין זינד, 


כִּי את קרש יהוה דען דאָס הייליגע פֿון גאָט 
9 - ו'+ : שי . , . 


חלל האָט ער פֿערשװעכט, 
₪ עֶר פּעָרשוו! 
וְנְכְרְתֶה ₪91 | (און יעֶנעַ פּערואָן ועט 

| החוא | אוֹיסגעראָט וועֶרעֶן 
מעמיה : | = פון אִיחר פֿאָלק. 
ט. ובְקצרכס ט. און וועֶן איהר ועַט 


שניידען 
את קציר אַרְצְכֶם דעם שניט') פון אֵייעֶר לאַנד, 


לא תְכַלֶּה פּאת |זאָלסטו נים אִין נאַנצען 


/ אָבשניידען די עֶקע פֿו 

שָׂדך לקצר! אב שניידען די ל 
ולקט קצירף אוּן די אַראָבּגעפֿאַלענע ( 
5 א פון דיין שניט . 


זאָלסטוּ ניט אויפקלייבען. 
י. אוּן דיין וויינגאָרטען 


לא תעולל זאָלסטוּ ניט אָבּקליבּעַן די 

יי קליינע טרויבען, 
ופרט בַּרמך אוּן די אַינצעקנע טרויבען 
אט 37: פון דיין וויינגאָרטען 
לא תִלְקֵּט זאָלסטוּ ניט אָבּקלייבען, 


לעני ולגר פֿאַר דעָם אָדמעֶן אוּן פֿאַר 


דעָם פֿרעַמדעֶן 
זאָלסטוּ זיי אִיבּערלאָזעַן: 


איך בין גאָט אֵייעֶר נאָט. 
יא. איהר זאָלט ניט גנב 'עֶנעֶן 
אוּן אִיהר זאָלט ניט 
פערלייקטנען 
אוּן איהר זאָלט ניט פּאַלש זיין 
אֵיינעֶר דעָם אַנדערען. 


:) עֶרנטץַ. *) אויפקלייבונג. 











יב. וְלֹא תשבעו 
|== בשמי 
לשקר דוי 
ְחִללְת 
אֶת שָם אָי 
אֲנִי יְהוָה: 

יג. לא תַעַשׂק 
אֶת רעך 

ולא תְזֹ 

לא תלין 

פַּעֲלֹּת שכיר 
א - 

עַד בּקר: 

יד. לא תקלל חרש 
ולפני עור 

לא תתן מכשל 
רָאה לי 
אנִ יה 

טו. לא תעשו עול 
בַמשְׁפָ 

לא תֶשָׂא פְנִי דָ 
ולֹאתְֶדַּרפּני גד 
בְּצֶדֶק 

תִּשְׁט עֲמִיתְךָ! 
מו לא תלף רָבִיל 
בְּעִכִיךְ 

לא תמר 


1) דיין פריינד. 


קוקען װאָס יעַנעֶר איז אָרם רער רייך 


רכילות מרייבען. 


תורת המורה והתלמיד. 


יב אוּן איהר זאָלט ניט 
שוועֶרעַן מיט מיין נאָמען 


אוֹיף אַ 0 , 


דאן װעָסטוּ + 


רַעם נאָמען . דיין נאָט: 


איך בּין גאָט. 
יג. רו זאָלסט ניט בּעֶדריקען 
דיין נעכסטען '), 


אוּן דוּ זאָלסט ניט רויבען, 


דוּ זאָלסט ניט לאָזען 
איבענאַכטען 
דעם לוין פֿון אַ געדונגענעם 


בַּיי דיר 
בּיז אין דעריפריה. 


יד. דוּ זאָלסט ניט פֿלוּכמען 
אַ טוֹיבּען, 
און פֿאָר א בלינדען 


זאָלסטוּ ניט אַװעקלעגען 
אַ שמרויכלונג, 
זאָלסט פֿירכטען 
5אר דיין גאָט; 
איך בין גאָט. 


דו 


טו. דוּ זאָלסט ניט מהאָן 
קייץ אונרעכט 
אִין געָריבט, 


זאָלסט ניט האָבְּעָן קיין אַיינ; 


זעָהעֶניס אויף אַנ'אָרמעַן?) - 


על דַּם רעה 

















אוּן דו זאָלסט ניט בשי ענעֶן | 


דאָס אַנגעזיכט פֿון א גרויסען; 
מיט געָרעַכטיגקייט 
זאָלסטוּ ריכטען דיין 
עבסטען. 
טו. דו זאָלסט ניט אומגעהן 
אַלס פֿערלײמדער *) 
אין דיין פֿאָלק; 


דוּ זאָלסט ניט בּלייבּען 
שטעהן (גלייבגילטיג) 


| געריכט זאַלסטוּ נים 
- ') בּעֲריירעֶן, ‏ 


0 אי 


| 


! אני יהוה : 
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בּלוט!) פֿון דיין 
נעַכסטען: 


ביי דעָם 
ֲנִייהוָה; 
יז לא תִשְׂנָא אֶת | 


אָחֶיךָ' 
= אי 


איך בין גאָט. 


יי דוּ זאָלסט ניט האַסען 
דיין בּרוּדעַר 


בְּלְבֶבךָ דיין הארצען; 
הוכח תּוֹכִיח 
אֶת עֲמִיהֶ 
ולא תשא עִָי | און דוּ װועָסט ניט טראָגען 
חטא ;|| צוליעבּ איהם קיין זינד. 


יח. לא תקם 


דוּ זאָלסט שמראָפֿעַן =) 


דיין נעכסטען , 


יח. דוּ זאָלסט ניט נעָהמען 
קיין ראַכעָ?) 


ולא תטר אוּן רו זאָלסט ניט הימען +) 
אֶת בְּנֵי עִמֹּךְ =+ צורי קינדער פון דיין פאט 
ְאַהַבְת לו ער אוּן דוּ זאָלסט ליעבּעַן דיין 
2 ּמוךָ ווי זיך אלבּסט: | 


איך בּין גאָט. 


יט. אֶת חפתי יש מיינץ געזעצען 


| תשמרו זאָלט אִיהר בּעָאָבּאַכטעַן: 
הַמ דיין פוה 
לא תרביע כלאים זאָלסט ניט צװאַמעַנפּאָרען 
7 חח כו דף פֿון אַ צוזאַמענמישונג נג?); 
שֶדךָ דיין עד 
לא תזרע כַּלְאים אלפטו ניט בּעזיעָן מימ 
2 


מים א צוזאַמעַנמישונג; 


ונד לא אוּן א קלייד פֿוּן צוויין רלו 


גאטונגען, 
שעמנז א צוזאַמענגעמישטע 

ו 000 וועבונג*), 
לא יַעָלֶה זאָל ניט אַרוֹיפֿקומען 
לשו | אוֹיף דיך. 


6 ביי א לעבּעֲנסגעפֿאַהר. ?) לעהרנען, 
אוֹיסרעדעַן. *) נקמה. ') נאָכטראָגְעָן פיינדשאפט. 
האַלמען כּעם. 6 כּלאַים פון פלא -- הינדערניס, 


געֶגעַן דער נאַמוּר. *) פון שעם -- געַוועַבּעַ אוּן 


| | נוז -- פֿאַלשע, נים נאַטירליכון. ע"פ שמיינבּעָרג. 


5 11 
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כ. וְאִישׁ כי יִשִׁכַּב את אִשָה שבבת אל 


.יג +י6פן 25 


- א שה 3 הן לה קית תיה 
לא יומתו : לא חְַּשָׂה: כא. וְהָבִיא את 
אֲשָׁמו לַיהוֹה אֵל תח אֹהֶל מוטד אול 
אשם: כב. וְכְפַר על הכהן בְּאִיל הַאֲשׁם 
לפני יְהוָה על חטאתו אשר חטא סל 
לו מחטאתו אשר חָטָא: 

שלישי. 
כג. וְכִי תבאו 
אֶל הָאָרֶ 
וּנטַעְתָּם 
כָּל עֵץ מַאָכָל 
ערַלְתֶם רְָתו 


כג. אוּן וועַן איהר װועָט 
אַרײנקוּמען 
אִין דאָס לאַנד | 


אוּן איהר װועָט פֿלאַנצען 


עַמװאָס אַ פֿרוּכטבּוֹים), 


זאָלט איהר בּעַטראַכטען 
פאר ווילד?) 


את פריו ינע פרוּכט ; 
שלש שנים דריי יאָהר 
יהיה לכם ערלים ‏ זאָלען זי זיין פֿאַר אַייך 
זגל הדצ א אט אַלס ווילדע, 
לא יאכל: עַס דאַרף ניט געגעֶסען 
- וועֶרעַן. 
כד. גבשנה \ 
+ בר אוּן אִין פֿיערטעַן יאר | 
ְָבִיעת | 
יהיה ַּל פריו זאָל זיין גאָר זיין פרוּכט 
קש הלל ₪ | (געהייליגט צוּ לויבּעָן פֿאַר 
לחוה 1 נאָט. 
כה. ובשנה 0-0 
=-ד+ = |כה. און אִין פֿינפֿטעַן יאָהר 
הַחֲמִישֶׁת 


זאָלט אֵיהר עֶסעֶן זיינע 
פֿרוּכט, 
אוּם אַייך צוּ פֿעָרמעֲהרען 


תאכלוּ את פריו 
לְהוֹסִיף לָכֶם 
תבואתו זיין עֶרמראַג"): 


') שפייזבוים. *) אוּנבעשניטעָן, װילרגעװאַכּטעֶן. 
5) די פרוּכם װאָס דֹעֶר בּוֹים מראָגט. 


תורת המורה והתלמיד. 
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| אני יהוה : 








ויקרא, קדשים, יט. 


אני יְהוָה אלהיכם: אִיך בין גאָט אֵייעֶר נאָט. 


בו. לא תאכלו = מ אִיהר זאָלט נישט עֶסעֶן 
על הדם בי דעָם בּלוּט!), 
- לג 
לא תנחשו איהר זאָלט ניט צוֹיבּעֶרן") 
ולא תעוננו י אוּן אִיהר זאָלט ניט בּרוֹיכעֶן 
װאַלקענדײטעֲרײ. 
בז. לא תקפו מז איהר זאָלט ניט רוּנד 
אָבשניידען 


פַּאַת ראשכם 
ולא תַשְׁחִית 
אֶת פַּאַת זקנָךָ: 


די עַקעֶן פֿוּן אֵייעֶר קאָפּהאָר, 
אוּן דוּ זאָלסט ניט פֿערדאַרבּעֶן 


די עַקעֶן פוּן דיין בּאָרר. 
בח. ושׂרט לנפש כח. און אַנ'אַיינשניט װעָנען 
{ שש יט א (טויטע) פּעֲרזאָן 


לאתתנו בבשרכם זאָלט אֵיהר ניט מאַכעַן 


| אין אַייעֶר לײש, 
וכתבת קעקע אוּן אַנ'איינגעָשטאָבטָנט 
: ו 72-00 שיפ 5 
| לא תתנוּ בּכם אָלט אֵיהר ניט מאַכען 
"7+ אין זיך: 


אני יהוה: אִיך בּין גאָם. 


כט. אל תחלל כט. דוּ זאָלסט נים 

= גרח עֶנטעֲהרעַן *) 
את בֹּתךְ דיין טאָכטער 
| להזנותה צוּ מאַכעַן זי פֿעַרדאָרבּעַן 
:: גצ 


אוּם דאָס לאַנד זאָל ניט 
פֿערדאָרבּעֶן ועֶרעַן 

דאָס לאַנד וועט פוּל 

| ווערען פֿון אונצוּכט?). 


ולא תִזְנֵה האר" 


הרומ א 


ל. את שבתתי ל. מיינע רוּהע:טעג 
תשמרו זאָלט אִיהר בּעָאָבּאַכטעֶן 
ומקדשי תוראן | און מיין הייליגטהוּם זאָלט 
ו | אִיהר פֿירכטען *): 


איך בּין גאָט. 


סא אל תפנ | | לא אִיהר זאלט אַייך נים 
7 אָג = וענדען 
אל האבת צוּ די טוֹימען:בּעֶשװעֶרעֶר 


6 אַנ'אָרט צויבעָריי צוּ עֶסעָן דאָס אָפּפֿעֶר 
פלייש נעבּעַן זיין בּלוּט. רמב"ם. =) שלאַנגען 
בעשוועְרוּנג. 5) מעֲמעֲװוירוּנג. *) פֿעַרשװעֶבעֶן- 
5) אונווירדינקיים. | *) עֶהרעֶן מיט פורכם. 





\\ -\\ 





























תורת המורה והתלמיד. 


ואל הידענים אוּן צוּ די צייכען?דיימער, 
אל תְַּקְשׁו 
לממְאָה בָהָ 

אני יְהוָה אלהיכם: 
לב. מִפְּנִי שִׂיבָה 
תקוּם. 

ְהָנֹלֶףָ פָנ' דה 
ראת מְאֶלהִיף 
אֲנִי יהוה: 


איחר זאָלט ניט זוכען 
אוּנריין צו װעָרעֶן דוּרך זיי: 
איך בִּין גאָט אֵייעֶר גאָט. 
לב. פֿאָר א גרוֹיען (מאַן) 
זאָלסטוּ אוֹיפֿשטעהן, 


אוּן דוּ זאָלסט עֶהרען') דאָס 
אָנזְעָהן פון אַנאַלטען, 
אוּן דוּ זאָלסט פירכטען פֿאַר 
דיין גאָט: 

איך בּין גאָט. 


ששי (כשהן מחוברין). 


לג. וְכִי ינור אתך לג. און וע בי דיר ועט 
וואוינעָן ( 

ֶר 

רצ 

לא תוֹנוּ אתו : 

לד. בְּאזרַח מִֶּ 

יה לכ 

הר 

הגר אתכם 

וְאֲהַבְתָּ ל כּמוך 


א פרעמדער 
אין אֵייעֶר לאַנד, 


איהם ניט 
בּעֶדריקעֶן "). 
לר, ווי א בּירנעֶר פֿון אַייך 


זאָלט איהר 


זאל זיין בי אַייך 

דער פֿרעַמדער, 

װעֶלכעֶר וואוֹינט בּיי אַייך, 
אוּן דוּ זאָלסט איהם ליעבּען 


וי זיך ועַלבסט, 
כּי נרים הייתם װאָרוּם פֿרעָמדע זי איהר 
: = געוו 


בּארץ מצרים אִים לאַנד מצרים: 
אֲנִייְהוָה אֶלֹהֵיכֶם! 


לה. לא תעשו עול 


איך בּין גאָט אֵייעֶר גאָט. 


לה. איהר זאָלט ניט מהאָן 
קיין אוּנרעכט 


בַּמִּשְׁפַּט אִים געריבט; 

מה אִים מאָס (פוּן לענג), 
בַּמִּשְׁקֵל אִים געוויכט 

וּבמּשׂוּרֵה; אוּן אִים מאָס, (פון 

חק 7+ פֿליסינקײמען). 


') בּעַשעַנעַן, אַכטען. 
*) נאַרעַן, קריינקען. 


?) אויפהאַלמען זיך. 


ויקרא, קדשים, 

















וְאֶת בָּל מִשְּׁטֵ 


1 


יט, ב. 


לו. מאזני צדק לו. ריכטיגע װאָג:שאָלען, 
אְַנִי צֶדֶ 
אית צְדֶק 
חן צדָק 
הח לָכ 
אני יהוה אלהיכם איך בין גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
אֲשֶׁר חוצאתי = | 
אֶתְבֶם! 


ריבמיגע געוויכט:שטיינער, 
אַ ריכטינץ איפה:) 
אוּן אַ ריכטיגעֶר הין?) 


זאָל זיין דיי אַייך; 


װעלכעֶר האָט אַייך אַרוֹיס; 


געֲפֿיהרט 
מַארִיץ מִצרִים; פֿון דעָם לאַנד מצרים. 
ל וּשִׁמַרְתֶּם ‏ לי און אִיהר זאָלט 
+ וו בּעאָבּאַכטען *) 
את בָּל חקתי אַלע מינע געעצען 


און אלע מיינע רעַכטען, 
ַעֲשִׂיתֶם אתב 
ֲנִייהוָה; 


אוּן איהר זאָלט זיי טהאָן : 
איך בּין גאָט. 


ב, 


א. אוּן גאָט האָט געַרעדט 


חמישי. 
א. וַיְדַבֵּר יהוָה 


אֵל משה צוּ משה'ן 

לאמר / פֿאָלגעַנדעם; 

ב. וְאֶל בּני ישראל ב. און צוּ די קינדער ישראל 
תאמר הי אָלסמוּ זאְָען 


איש איש 

מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
מ הנ 

חַגֶּר בִּישְׂרָאֵל 
אֲשֶׁר יִתּן מזרעו 
לש 0 
מות יומת 


יעֶדעֶר מאן 
פון די קינדעָר ישראָל 


אוּן פֿון דעִם פֿרעַמדען, 


ועָלכעֶר וואוֹינט אִין ישראָל, 


ועֶלכעֶר וועָט געַבּעֶן פֿון 
יינע קינדעָר 
דעָם מלך+), 


זאָל געטוים װערעַן: 


') אַ מאָס פֿאַר טרוּקעָנע זאַכען. =) אַ 
פֿאַר פֿליסיגקײטען. ) הימען. 5) א גע 


ועלכען מען ל פֿערבּרענען מענשען אַלס 


ןפור 
אָפּפֿעֶר 
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עִם הָארְץ 
! יִרְגִמְהוּ בַאֲבֵן ‏ 
ג ְָּנִי אִתֵן אֶת פָנִי 


באיש ההוא 


ראָס פֿאָלק פֿון דעָם לאַנד 


זאָל אֵיהם פֿעַרװאַרפֿעַן מיט 
שטיינער\). 
ג. אוּן אויך. איך?) װעָל 
אוֹיסלאָזען מיין צאָרן 
אוֹיף יַעֲנעָם מאַן, 


והכרתי אתו אוּן אִיך װעָל אֵיהֶם אוֹים? 


בי נד' 


| ראָמען 
מִקָרֶב עמו 


פֿון צווישען זיין פֿאָלק, = 


ִּי מזרעו ען פון ינע קינהעָר | 

נתן למל האָט ער ןס מלך 

לְמַעַן טמא אוּם צו פֿעראוּגרײניגען 

את מקדשי מיין הייליגטהוּם 

וּלְֲלֵּל | אוּן צוּ פֿערשװעכען 

אֶת שב קדשי : = מיין הייליגען נאָמעֶן. 

ד. ואם העלם = )ד אֶבּעָר אוֹיבּ דאָס פֿאָלק 
עלימוּעס הָארְץ פון דעָם לאַנר 5 

את עיניהם זיינע*) אויגען 


מן האיש ההוא | פון יעָנעִם מאַן, 


| ִִּתוֹמרעוּלַמל וועֶן עֶר ועט געַבּעֶן פון 
יינע קִינדעָר דעָם מל 
לְבִלְתִיהָמִית אתו: ניט צו. טויטען אִיהם 


ה. ושַׂמְתִי אֲנִי את 
פנ 


ה. (ראַ) ועָל אִיך ועֶנדעַן *) 
מיין אַנגעזיכט 


געֶגעֶן יעֶנעִם מאַן 





| בַּאִישׁ הֲחוּא 
ּבִמִשְׁפַּחתּוֹ 


| והכרתי אתו 


אוּן געֶנעֶן זיין פֿאַמיליע=) 


אוּן אִיך װעָל אוֹיסראָטען 


כָּל הזנים = 
וְאֶת א אַלעַ, װועֶלבעַ געהעֶן ') 
אחריו איהם נאָך 


לזנות אחרי המל אוּם צוּ געהן נאָך דעָם מלך, 


| מקרב עמם: פֿון. צווישען זייעָר פֿאָלק. 
ד 22 | 


1) נאָך דעם אויסשפרוך פוּן די ריכטער. *). אויב 
עֶר האָט געַטהאָן בּסתר. *) אָבּקעָהרעֶן, פֿערבּאָרגעֶן. 
+) זייעֶרעַ. *) געבּעַן. = ועֶלכע האָבּעֶן אִיהם 
מימגעהאָלפֿעַן. ') קעֲהרעַן זיך אָבּ נאָך אִיהם 


וְִכְרַתִּי אתו 


והְיתֶם קדשים 
| כי אֲנִייְהוָה 











ויקרא, קרשים, כ. 


ו וְהַנּפֵשׁ. ו. אוּן די פּעֲרזאָן, 
אֲשֶר תפנה ועַלכעַ װועָט זיך װועֶנדען 
אל האבת צוּ די טוֹיטעַן-בּעַשׁוועֶרעַר 


ְאֶל הַיּדְענִים 
לזנת אַחַרִים = 
ונתי אֶת פָני 
בנפש הַהוא 


אוּן צוּ די צייבעֶןְדייטעָר 

אוּם נאָכצוּגעָהן זיי, 

וועָל אִיך אוֹיסלאָזעַן מיין 
צאָר 

געַגעֶן יעֶנעֶר פּעָרואָן, 


אוּן אִיך װעֶל אִיהם 
אוֹיסראָטען 


מִקֵּרֶב עמו: פון צווישען זיין פֿאָלק. 


וְהִתקִדְּשְׁתֶּם 3 און אִיהר היליגט אַייך 


אוּן אִיהר זאָלט זיין הייליגע, 


דעֶן אִיך בּין גאָט, אַייעֶר גאָט. 





אלו הֵיכֵם; 
ח. ישׁמַרְתֶּ 
אֶת חקתי 
עָשִיתֶם אֹתָם 
ֲני ְוָה 


ח. אוּן אֵיהר זאָלט 
| בּעאָבּאַכטעֶן 
= מיינע געועצעֶן - 


אוּן אִיהר זאָלט ויי טהאָן : 


אִיך בין נאָט, װעֶלכעַר 


מקדשכם:! | הייליגט אַיך. 
ט. כּי איש איש |" 6 אַלאָ:) יעֲדעֶר מאַן, 
אשר ילל | ועֶלבעֶר וועָט פֿלוּכען 
את אָבִיו וְאֶת אמ זיין פֿאָטעַר און זיין מוּמעָר, 
מות יּמַת זאָל געטוים וועָרְעָן; 
אֲבִיו אפ קלל. זיין פֿאָטעֶר אוּן מוּטער האָט 
ער געפֿלוּכט, 
דמין. בּו; זיין בלוּם איז אויף אִיהם). 


י- ואיש אֲשֶׁר יְנאַף אֶת אֹשֶׁת אִישׁ אֲשֶׁר 
יא אֶת אֲשֶׁת רְעָהוּ מוֹת יוּמַת הנאף 
ְהְַאָפַת : יא. ואיש אשר יִשְׁכֵּב אֶת אֹשֶׁת 
אֲבִי עָרְוַת ‏ אָבִיו לה מות יוּמתו שנְיהם 


₪ רען. 6 עֶר אליין האָט גורם געֲוֹעֵן יי מוֹיט. 
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דְמֵיהֶם בָּס: יב. ואיש אֲשֶׁר יִשְׁבַּב את | 
| לתו מות יומתו שניהם בל עשו דְּמֵיהֶם 
בּם: יג. ואיש אֲשֶׁר כב את זכר מִשְבְּבִי 
אֹשֵׁה תועבה ; עשו שְׁנֵיהֶם מוֹת ימתו דְּמֵיהֶם. | 
בַּם! יד ואיש אֲשֶׁר יח אֶת אֲשֵׂה את" 
אִמָּהּ זִמַּה הוא בָּאֵשׁ ישרפו אתו וְאֶתְהְן 
לא תִהְיָה זִמָּה בְּתוֹכְכֶם; טו. וְאִישׁ אֲשֶׁר 
יתן שכבתו בְּבְהְמָה מות יוּמַת וְאֶת הַבַּהְמַה 
תהרגו: טו. וְאֶשָה אֲשֶׁר תקרב אל בֵל בַּהֵמָה. 
רְבְעָה אֹתָהּ הר אֶת הָאֲשָׁה וְאֶת ַבְּהִמָה ‏ 
מות יומתו דְּמֵיהֶם יז ואיש ש אֲשׁר קה 
אֶת אֲחֹתוֹ בַּת אבי או בת אמו אה 
אֶת ערוְתָה וְהִיא תֵראָה אֶת עָרְות חֶסֶד ‏ 
הוא ונכרתו לעיני בנ עִמֵּם עָרות אחתו | 
לה ענו ישא : יח. וְאִיש אֲשֶׁר יבב את 
אשה דוה ְְלָה אֶת עָרוְתְהּ אֶת מִקרָה 
הַעָרָה וְהוא ָּלתָה את מקור דמיה וְנְכְרְתו 


%%6 9 


שניהם מקרב 2 ים. 4 ערות אחות ? אִכֶף 


| 
| 
| 
| 
| 
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| ונ ישאו: ב. ואיש אֲשֶׁר יבב את דרתו 
עָרְוַת דרו גָּלֶה חִמאָם ישאו ערִירִים יִמְתוּ 
כא. וְאִישׁ אֲשֶׁ יק אֶת אֶשֶׁת אָחִיו נִדָּח 
הא ערות אַחְיו גלֶּה ערִירִים יהיו : 
כב. ושמרתם כב. אוּן איהר זאָלט 
= בּעאָבּאַכטען 
את כַּל חִקתי | אלע מיינע געעצען 
את כָּל משפמי אוּן אלע מיינע רעַכטען, 
ועשיתם אתם | א איחר זאָלט זיי טהאן, 
ולא תקיא אֶתְכַם אוּם עֶס זאָל אַייך ניט 
האריץ דאָס לאַנד, 


+ ןי 











ארויסשפייען | : 
| 


ויקרא, קדשים, כ. 9 


אֲשֶׁר אני מביא 
| וואוּהין אִיך בּריינג אַייך אַרײן 


אֶתְכֶם שמה 

| לשבת בו אוּם דאַרין צוּ וואוינען. 
שביעי. 
כג. ולא תלכו כג. און אִיהר זאָלט נים געָהן 
בחקת הגוי אין די געועִצעֶן פון דע 
יי יור פֿאָלק, 
אשר אני משלח װאָס אִיךְ טרייב 1) אַרױס 
א די 2 חפ- 
מפניכֶ ֿאָר אי 
ן כִּי אֶת בל אִלֶּה ‏ | װאָרוּם זיי האָבַּעֶן דיזעַס 
עשׂו' אַלעָס געַמהאָן, 

ואקיץן בּם: > אוּן (דאַרום) האָבּ איך זיי 
05 פֿעראַכטעַט. 
כד. וֵאמַר לָכם כד און אִיך האָג צו אייך 

וו געואָגט; 
| אתם תירשו איהר וועָט עֶרבּעֶן 
| את אדמתם זייעֶר עָרד 
וני אִתְּנִגּה לָכֶם און איךוול זי ָבּעּעֶן אייך 
לָרֹשֶׁת אתה אוּם צוּ עָרבְּעָן זי, 
אריץ א לאַנר,. 
ָבַת חלב וּדְבֵשׁ = װאָס פֿליסט מילך און 
אד | דצ ={ פא האָניג : 


אֲנִי יהוה אַלחיכם ‏ אִיך בּין נאָט, אֵייעֶר גאָט, 
אשר הִבדַּלְתִּ | װעַלכער האָט אַייך 
אתכם | אָבּגעשיידט 
מן הֶעְמִים: פֿו די פֿעָלקער. 
| מפטיר. 
כה. והבדלתם כה. און (אויך) איהר זאָלט 


אונטערשיירען 
בין הבהמה צווישען רעם רי עם / | 
חפ דוטז . ווישע ריינ ה 
רה | עִן -, - 


הטּהר | 
לטְמאה אוּן דעָם אונריינעם 
ובין העוף הַטָּמָא און צווישען דעם אונריינעם 
בד : | געפֿליגעל 
לטהר אוּן דעָם ריינעם, ' 
ולא תשקצו אוּן איהר זאָלט ניט מאַבען 
ה; אונווירדיג 








1( שׂיק. 


















































70 


את נפשתיכם 
המה וּבֵעוֹף 
ובכל 

אֲשֶׁר תרמש 


;ר עה רש 


אֶשָרהַבַדַּלְתִי לכם וועלכע איך האָבּ אָבּגעָשיירט 
פֿאַר אייך :| 


צוּ פֿעָראוּגרײיניגעֶן . 


* { ה 


נו. וִהְיִיתֶם לי 


קדשים' 
כִּי קדוש אני יהוה דען הייליג בין אִיך גאָט, 


וְאבדל אֶתְכֶם 

מֵ מס 
לִהְיוֹת לִי ! 

כז. ואיש או אשה 
בי היה בהם אוב 
או ידעי 

מות ימתו 

בַאֶבְן יִרְגָמוּ אתָם 
דְּמֵיהֶם בַּם! 


הפטרה: 


אָמר, 


א. ויאמר יהוה 
אֶל משה. \ 
אמר אל הַכֹּהֲנִים 
בנ אהרן | 
ְָמַרְתּ אֲלָהֶם 
לנפש 

לא טמא 
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אייעָרט: זצֶעלעֶן 
דוּרך דאָס פיה אוּן דוּרך 


דאָס ליל 


אוּן דוּרך אַלֹעָם, 


: ; וואס קריכט אויפ דער רד, 
האדמה! "=" " ף דער 4 


כו. אוּן איהר זאָלט מיר 


זיין הייליג, 


און אִיךְ האָבּ אַייך אָבּגעַשיידט 


פֿון רי פֿעָלקעַר 


צוּ זיין פֿאַר מיר. 
בוּ. אוּן אַ מאן אָדעֶר אַ פרוי 


אויב עִם וועָט זיין אוּנטעָר זיי 
אַ מוֹיטעֶן:בעֶשוועֶרעֶר 


אֶדעֶר א צייכעַן:דייטער, 


זאָלעַן זיי געֲמוֹיט װעָרעֶן, 
מיט שטינעָר זאָל מעַן זי 

פֿעַרװאַרפֿעַן, 
זייעֶר בּלוּט איז אויף זיי. 


עמוס ט, ו--מו. 


כא. 

א. און גאָט האָט געואָגט 
צוּ משהץ: 

זאָג צוּ די פּריעסטער, 


אַהרן'ם זיהן, 


אוּן דוּ זאָלסט זיי אָנאָגען: 
צוּליעבּ אַ געשטאָרבּעַנעם!) 


זאָל קיינער (פֿוּן זיי) נים 
פֿעראוּנרײניגעַן זיך ‏ 


{) צוּ א פּעַרזאָן. 


ויקרא, קדשים, 


| 


בַּעֲמַירוּ. 
ב. כִּי אם לשְאָרו 


! הקרב אלו 
לְאָמו וּלְאָבִיו 


| 
| 
| 


וְלְבנוֹ וּלבתו 
| וּלְאֶחְיו ‏ 


| ג וְלַאֲחֹתוֹ הַבַּתוּלָה 


הַקְּרוֹבֵה אֵלָיו 
אֲשֶׁר לא הֵיתָה 


| לאיש 
לָהּ יטְמָא : 


ד. לא יִטּמֵא 


| בּעַל בְּעַמֵּי 





| 
| 
| 




















לְהֲחַלּוּ 

ה לא יקרחה קַרְחָה 
ראש = 
ופאַת זנ 

לא יחו 
ּבְבְשָרֶם. 

לא ישרמו שרטת: 
+ קדשים יהיו 
לֵאלהֵיהֶם 

ולא חלו 

שם אלהיהם 

בי אֶת אֶשִי וְהוָה 
לְחֶם אֶלֹהֵיהֶם 
הם מַקְרִיבֶם 

היו ו קָרֶשׁ: 








* יקרחוּ ק' 


אמר, כ, כא. 


אין זיין פֿאָלק. 

ב. נור צוּליעבּ זיין פֿעָר? 
װאַנרטעַן , 

װעַלכעַר אִיז נאָהנט צוּ אֵיהם : 


צוּ זיין מוּטעָר אוּן צוּ זיין 


פֿאָטעַר, 
אוּן צוּ זיין זהן אוּן צו | 
זיין מאָכטעַר 


אוּן צוּ זיין בּרוּרעֶר. 


ג אוּן צוּ זיין שװעסטעֶר 
דאָס מיידעָל, 
וועלכע אִיז נאָהנט צוּ איהם , 


וועלכע אִיז (נאָך) גיט געוו 
פֿעַרהײראַט, 


צוּליעבּ אֵיהר קאָן עֶר זיך 
פעראוּנרייניגעָן. 

ד. עֶס זאָל זיך ניט פֿעֲר? 
אוּנרייניגען 
אַ מאַן (צוּ זיין ווייבּ) אִין 
זיין פֿאָלק 

אוּם זיך צוּ פֿעָרשװעָכען. 
זי זאָלען ניט מאַכעַן 


קיין פּלעך 
אויף זֵייעָר קאָפּ 


- 


אוּן די עָקְעָן פֿון זייעֶר בּאָרד 
זאָלעַן זיי נים אָבּשעָרעֶן 
אוּן אִין זייעָר פלייש 
מאַכען קיין 
אַיינשניט. 
ו- היילינע זאָלעֶן זי זיין 


זאָלעָן זי ניט 


פֿאַר זֵייעֶר גאָט, 


אוּן זי זאָל ניט פֿעָר? 
שוועַכעֶן 
דעָם נאָמעַן פֿון זייעָר גאָט, 


װאָרוּם די פֿײעַראָפּפֿעַר 
פֿון גאָט, 
די שפייז פון זייעֶר גאָט 


בריינגען. זיל 
דאָרוּם זאֶלען זי זיין הייליג. 
































אע 


ז. אשה זנה וַחֲלְלָה 3 א פרוי א בוהלערין) 

אוּן אַ רפוו כמ 
לא יקחו זאָלען זי ניט נעָהמען, 
ְאֶשָה 


גרושה מאישה 
לא יחו 

כִּי קדש הוא 
לָאלֹהִיו : פֿאַר 
ח. וקדשתו ח. אוּן 
ִיאֶ לֶחם אָי 
הוא מקריב 
קדש היה לֶף 
כּי קדוש אֲנִי יהוָה 
דבמ | 

מ. וּבַת איש כהן 
ִּי תָחֶל 


אוּן אַ פרוי, 

אַגעַשיערענץ") פֿון איהרמאן 

זאָלעַן זיי ניט נעָהמען, 

דען עֶר (יעֲדעֶר) אִיז הייליג 

זיין נאָ. 

דוּ זאָלסט איהם 
האַלמען הייליג, 

דעַן די שפייז פון דיי גאָט 

בריינגט עֶר; 

הייליג זאָל עֶר זיין, 

דעֶן הייליג בין אִיך גאָט, 

ועֶלכעֶר הייליגט אַייך. 

ט. און א טאָכטעַר פֿון 


אַ פּריעסטער 
אויב זי װעָם פֿערשװעכט 


. . וו ורטז 

לְִנוֹת צוּ בּוּהלעֶן *), - 

אֶת אֲבֶיהָ היא | 

+ דה פערשוועְכט זי איהר פֿאָמעַר, 
מחַלֶלֶת | 

באש תשרף : אִים פייער זאָל זי פֿעָר; 


בּרעַנט ועָרעֶן. 
יי אוּן דער פּריעסטער 


י. וְהַכֹּהֵן 
הדל מאחיו 
אשר יוצק עַל | 
| = ראשו 
שמָן הַמִשחָה 
ּמִלֶּא אֶת ידו 
לְלבֹּשׁ אֶת הַבְּנָדִים אָנצוּה 
את ראשו לא 
שֶרְע 


וועלבער אִיז גרַעְסַער פֿאַר 
זיינע בּרירעֲר, 

װאָס אויף זיין קאָפּ אִיז 
געגאָסען געַװאָרעֶן 


דאָס זאַלבּאַייל 
אוּן װעלכעַן מעַן האָט 


בּעַפֿאָלמעכטיגט 
אָן די קלײידעָר, -- 


זאָל זיין קאָפּ;האָר ניט 
צוּװאַרפֿעַן *) 


1) אָנ' אַרוּמטרײבּעָרין. ‏ =) אַנאָבּגע'גטץ. 
*) אַרוּמטרייבּעָן זיך. + לאָזעַן ווילד װאַכּסען. 


תורת המורה והתלמיד. 








- יב וּמֵן הַמִּקדָשׁ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 








| אֶת מקדש אלהיו 


הויז וואו 


171 


ויקרא, אמר, כא. 


וּבנְדָיו לא יפרם : און זיינע קליירער זאָל ער 


נים צוטרענען 6 = 
יא. וְעַל כָּל נפשת יא, אוּן צוּ קיין מוֹימען 


: לא יבא זאָל עֶר ניט קוּמען:), 
לְאֲבִיו ולאטּוֹ צוּ זיין פֿאָמעֶר אוּן צוּ זיין 
דיי רת מוּמעָר 
לא יטמא: זאָל עֶר זיך ניט פעראונ; 

: דרת רייניגען. 


יב. אוּן פֿון הייליגטהוּם 
לא יצא 
ולא יחִלֶל 


זאָל עֶר נים אַרוֹיסגעהן , 
דאַמיט עֶר זאָל ניט 
פֿערשװעָכען 
דאָסהײיליגטהוּם פֿון זיין גאָט, 
כִּי מר דען די קרוון 
שמ מִשְׁחַת אֲלָי 
על 
אני יהוה : 


פון רַעם זאַלבּאָייל פֿון זיין גאָט 
איז אוֹיף איהם: 

איך בין גאָט . 

יג. וְהוּא יג. און עֶר -- 


א פרוי װעֶן זי איז נאָך = 


אשה בבתוליה 
. * 3 = שש א מיידעל 


יִקַּח: אל עֶר נעַהמעָן. 
יד. אלמנה וגרושה יד. א וויטווע אוּן אַ 

0 : דד : 3 געשיערענע 
וחללה זנה אֶדעֶר אַ פֿעַרשװעַכטע, 
תעדצד + אַ בוהלערין, 


אֶת אִלֶּה לא יִקֶּח 
כִּי אִם בַּתוּלָה 
מַעַמַּיו 


דיזע זאָל ער ניט נעָהמען, 
נור אַ מיידעל. 


פֿון זיין פֿאָלק 


יִקֵּח אשה ; זאָל עֶר נעָהמען פֿאַר 
| : פרוי. 
טו. ולא יחלל זרע! טו. אוּם עֶר זאָל נימ 
0% | פערשוועָבען זיינע קינרער 


בּעמיו אִין זיין פֿאָלק, 
ִּי אֲִי יי מקדשו : 

) צורייסען. ‏ 5) עֶר זאָל ניט אַרינגעָהן אִין 
א מוֹימעָר ליענט. 


דעֶן איך גאָט הייליג איהם. 














19 | 


שני 
מו וְדַבָּ | יי אֶל | טו. אוּן גאָט האָט געֲרעָדט 
= מֹשָׁה! צוּ משהץ 
לְאמר : אַזוֹי 
יו. דַּבֵּר אל אהרן = רעד צוּ אַהרן 
| לאמר פֿאָלנעַנדעָם: 
איש מזרעך יעֲדעֶר פֿון דיינע קינדער 
לְדרֹתָם אי זייעֶרע געשלעָכטער, 
אֲשֶׁ יהוח בו מום אין וועלכען עס ותש זיין 
| אַ פֿעַהלעָר, 
לא קרב זאָל ניט צוּ געָהן נאָהעַנט 
לחקריב צוּ בּריינגען 


לחה אלהיו ; די שפייז פֿון זיין גאָט 
יחה בי כל איש 
אֲשֶׁר בּוֹ מוּם אִי 
לא יְִרב 

איש עור או פִפַח 
או חרם 

או שְׂרוּע: 

יט. אן איש 
אֲשֶׁר יהיה בו 
שבָר רל 

או בר יִד; 

ב. או גבן 


יח. דעֶן יעֲרעֶר מאַן, 


ין װעַלבעַן עֶס אִיז דאָ 
א פֿעָהלער, 
זאָל ניט צוּ געָהן נאָהענט, 


א בּלינדער מעָנש אָדעֶר 
אַ הינקעדיגער, 
אֶדעֶר א שטוּמפּפֿנאָזיגער!), 


אָדעֶר אַ גרוֹיסגליעדיגער; 
יש. אֶדעֶר א מעֲנש, 

אין װעָלכען עֶס װעָט זיין 
אַ פֿוס?בּראָך 

אָדעֶר א האַנד;בּראָך; 


כ אֶדעֶר א הוֹיקעֶרדיגעֶר, 


או דק אֶדעֶר אַ שווינדזיכמינעָר"), 
אוֹ תבלל בּעינו | אֶדעֶר א פּערמישונג ") אין 

הב :ײ'א זיין אויג, 
או נרב אָדעֶר א טרוּקעֲנעַ קרעטיץ, 


אַ פֿײכטע קרעמץ 


או ילְפַת אָדער 
או מרוח אֲשֶׁךָ: 


בא. כָּ איש 


6 א פּלאַציגער נאָז. 
אָדעַר א דינע הוים אויפ'ן אויג. 


אָדעֶר צוּדריקטע האָרעַן. 


בא. יַעֲדעֶר מאַן , 


=) אַ שמאַאַר. 


תורת המורה והתלמיד. 


*) א דינעָר גליעד, 





| מום בו 














כג. אַךָ אל הפרכת 


| ולא יחלל 


| כִּי אָני יחו 








ן 
1 
1 
| 
ן 
| 











ויקרא, אמר, כא, כב. 


אשר כו מוּם אין װעֶלכען עָם אִיז דאָ 


ר יו א פ5ּעְהלעָר, 
מזרע אהרן הכהן פֿון אַהרן דעָם פּריעסטעָרם 
0 0 ' קינדער, 
לא יש זאָל נים צוטרעטען 
להקריב צוּ בריינגען 


את אשי יהוֹה.. גאָטעס פֿײעראָפּפֿעָר: 
פילל 2 : רפה 

אַ פֿעהלעַר איז אין איהם , 
את לחם אלחיו די שפיז פון זיין גאָט 
5 .= אי 


לא יֹגֵשׁ להקריב : זאָל עֶר ניט צוּמרעֶמעֶן צו 


| | בריינגען . 
כב. לחם אלהין | כב די שפייז פון זיין גאָט 
שי המדש 
וּמן הַקָּרִשִׁים 


יאכל : 


פֿון די גאַנצהייליגע 

און פֿון די הייליגע 
מעַג עֶר עֶסעַן. 

כג, אֶבּעֶר צוּם פֿאָרהאַנג 
לא יבא זאָל עֶר נים צוקומען 
ְאֶל הבח 
לא יש 


כּי מום בו 
: : 


אוּן צוּם אַלטאַר 
זאָל עֶר ניט צוּמרעֲמעָן, 


װאָרום א פֿעָהלעֶר איז אין 


1 אֵיהם, 
זאָל עֶר ניט פֿעֲרשוועֶכעֶן 


את מקדשי מיין הייליגטהוּם, 


דען אִיךְ גאָט הייליג זיי. 


מְקַדֶּשְׁם: 
כד. וִידַבֵּר משה כד. אוּן משה האָט (דאָס) 
גערעֶרט 


אֶל אַהרן וְאֶל בַּנִיו צוּ אחרן און צו. זי זיהן 
אֶלּלבְני ישׂרָאֵל: אוּן צוּ אַלע קינדער ישראל . 


כב. 


א. וַידַבֵּר יחה א, אוּן גאָט האָט געָרעָדם 


אל משה צוּ משהץן 
לְאמר: אַזוי: 
ב. דַּבֵּר ב. רעָד 








תורת המורה והתלמיד. 


אל אחרן צוּ אהרן 
ואל בַּנִין אוּן צוּ זיינע זיהן 
יזר דאָס זוי זאָלעֶן ז 


| האלמ ₪ 
מקדשיבני יִשׂרְאֵל פֿון די הייליגטהימער 8 


די קינדער ישראָל, 
ולא יחללו זאָלען ניט 
.ו פֿערשװעכען 
אֶת שֵׁם קדשי 

אשר הם מקדש ים | 


אוּם זיי 
מיין הייליגען נאָמען 


דוּרך דעָם, װאָס זי הייליגען 


כִי | פֿאַר מיר: 
אני יחוח | | איך בי נאָט. 
ג. אמר אלְהֶם ג. זאָג צוּ זײ: 
לדרתיכם אין (אַלע) אייערע 
געשלעכטער, 
כל איש יעֲדעֶר מאן, | 


וועַלכעֶר וועָט צוינעהן 
נאָהנט, 
פון אלע אַייערע קינדער, 


אשר יקרב 

ִבָּל ְַעֲכם 

אל הקדשים 

אֲשֶׁר יקדישוּ בני 
יראל ליהוה' 


צוּ די הייליגטהימער, 


װאָס די קינדער ישראל 
וועלען היילינען פֿאַר גאָט, 


ומאת עלין אוּן זיין אונריונקיים איז 
- אויף איחם, 

תה וועט אוֹיסגעָראָטעט וועָרען 

הנפש ההוא יַעֶנעַ פּערזאָן 

- א 

מַלְּפֵנֵי פֿון פֿאָר מיר: 


ֲנִי יְהוה: 
ד. איש איש 
מזרע אהרן 
והוא צרוּץ 

או זב 

ֵַּּרָשִׁים לא יֹאבַל 
עד אֲשֶׁר יה 
ֹנֵע = 


איך בּין גאָט. 

ד. יעֶדעֶר מאַן 

פֿון אַהרן'ס קינדער, 

וועֶלכעֶר איז קרעמציג 

אָרעַר זאַמעַנפֿליסיג, 

זאָל ניט עֶסעַן פֿון די 
היילוגטהימער 

ביז עֶר וועָט ניט זיין ריין: 

אוּן דעָר, װאָס ריהרט זיך אָן 


1 אָבּשיידען. 


| 
1 





! לכל טִמְאֲתוֹ; 
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ְּכֶל טְמָא נפש 


אוֹ איש 
אשר תצא ממגו פון וועָלבְעָן עֶס װועָט 


צוּ אֶייְעָם אַנ/אוּמריינעָם 
פון א מוֹימען, 
אָדעֶר א מאן, 


: אַרוֹיסגעָהן 
שכבת זרע: א זאַמעַנגום. | 
דנר שר 
ה. אוֹ איש ה. אָדעֶר א מאן, > 
אשר יגֶץ וועֶלכעֶר ועט זיך אָנריהרען 
בכל שרין אָן עטוואָס קריעכענדעס, 

| : זי ו ו . . 
אשר יטמא 55 פון װאָס עֶר וועָם אונריין 
דצ 7 ג ועְרעָן, 


או בְאָדֶ 
אשר יטמא לו 


אֶדעֶר אָן א מעָנשעָן, 


פון ועֶלכעֶן עֶר װעָט 
אוּנריין וװעֶרעֶן 
דוּרך זיינע װועֶלכץ עס אִיז 
9 אַנ'אוּנריינקיים, --- 
יו נכש אֲשֶׁר תַ3ע | ו די פּעֲרזאָן, וועֶלכע וועט 
ב | זיך אָן איהם אָנריחרְעָן, 
וטמאה עד הערב זאָל זיין אוּנריין ביז'ן אָװעֲנד, 
{ + נש - דג 


! ולא אבל אוּן עֶר זאָל ניט עֶסעֶן 

מן הקדשים ‏ פֿון די הייליגטהימער, 
כי אם רחץ בשרן נור ווען עֶר וועַט האָבּען. 
דרי 77 3 = איסגעוואשץען זייןקערפּעַר 
בַּמַּיִם, אין װאַסעַר. 
ו ובא השמש | ד או די זון ועט 

= הצ אוּנטערגעָהן, 
טהר וועָט עֶר זיון ריין 


אוּן נאָכדעָם װעָט עֶר 


מענען טסען 
פֿון די הייליגטהימער, 


ְאַחַר יאכל 
מן הִקָּרָשִׁים 
כִּי לחמו הוא: דע דאָס איז זיין שפייז. 


ח. געפֿאַלעֲנע!) אוּן 


צוריםענע 


ח. בלה טרפה 
לא יאכל 
אה בה 
אי יחה : 

ט ושמרו 

אֶת משמָרתי 


) געַשטאָרבּעַנע. 


זאָל ער נים עֶסען 
אונריין צו װעָרעַן דאַמיט : 
איך בין גאָט. 

און זי זאָלעַן הימען 
מיין פֿעראָרדנוּנג, 


ו 
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ולא שאו עָלָיו |דאָס זוי זאָלען צוליעב 
חטא | דעם נים טראָגעֶן קיין זינד 


ומתו בו און זיי זאֶלְעָן דורכדעָם ניט 
7 שמאַרבען, 
בי יחללהו וועָן זיי װעֶלעֶן עִם 

ו פֿעַרשװעַכעַן : 


אֲנִי יהוָה מקדשם: אִיך גאָט הייליג זיי. 
י- וכל ר 

לא יֹאכַל קרש 
תושב כהן 
ושכיר 

לא יאבל קדש : 


י. אוּן קיין פּרַעְמִדְעַר 
זאָל ניט עֶסעַן הייליגעס{ 


אַנ אַײנגעַזעֶסעֲנעֶר בּיים 
פריעסטער 
אָדעֶר א געֲדוּנגענעֶר, 


זאָל גימ עֶסעֶן קיין הייליגעֶס. 

יא. וכהן 3 כִּי יִקְנָה | יא. אוּן װועֶן אַ פּריעסטער 
| נפש | וועָט קױפֿעַן א פּעֲרזאָן, 

קנין כּספו "7 = אַנ'אָיינקויף פֿאַר זיין געֲלד, 

הוּא יאכל בו 

ויליד בּיתוֹ אויך א געַבּאָרעֲנעֶר אין 

יי 2 זיין הויז -- 


הם יאכלו בלַחמו זיי מעגעֶן עִסעַן פֿוּן זיין שפּייז. 


עֶר זאָל עָסעָן דערפון ; 


יב. אוּן אוֹיבּ אַ פּריעסטערס 
טאָכמעַר 

וועָט אָנקוּמעַן:) צוּ אַ 

פֿרעַמרעַן ") מאַן , 


יב ּבַת כּהן 

כִּי תיה לְאִיש זר 
הוא יי 
ִּתְרוּמַת הַקַָּשִ 
לא תאכל 

וּבַת כּקן 

כִּי תִהְיָה 

אַלְמנָה וגרוּשה 
רע אִי לה 


זאָל זי 

פון די הייליגע העָבּ?אָפּפֿעָר 

ניט עֶסעַן. 

יג. אוּן אַז אַ פּריעסטעָרם 
אַ טאָכטעֶר 

וועָט וועֶרעֶן | 


אַ וויטווע אָדעֶר אַ 
געשיערענע 
און קיין קינדער האָט זי ניט , 


וֹשָׁבֵה אוּן זי װועָט זיך צוּריקקעהרען 
אֶל בֵּית אָבִיהָ = אִין אִיהר פֿאָטעָרס הוֹיז, 
כַּנעוּרֵיהָ ווי אִין אִיהר יוּגעֲנד, 
מלְחֶם אביה פון איהר פֿאָטעֲרם שפייז 


₪ וועֶרעֶן. 6 ניט קיין כֹּהן. 


תורת המורה והתלמיד. 


| תאכל - 





> וְנָתֵן לכּהן 
| את הקרש : 
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מעָג זי עֶסעֶן, 


וכל זרלאיאכָלבּו: אֶבּעֶר קיין פֿרעַמדעָר זאָל 
- דערפוּן נימ עֶסעַ עֶן-. 
יד. וא ש כי יאכ | יר,- , און אַז אַ מענש ועט 


קרש | עֶסעֶן הייליגעס 
ו 


בשגנה דוּרך א פֿעֲרזעָהן !), 


* | לצב 

ויסף חמשיתו עליו זאָל עֶר דאַצוּ צוּלֶענעֶן אַ 

= 0 פֿינפֿטעל רערפון 

אוּן עֶר זאָל אָבּגעבּעֶן רעַם 
פריעסמער 

דאָס הייליגע. | 


טו. אוּן זיי זאָלעָן ניט ‏ / 
פֿעַרשװעכען 
די הייליגטהימער 


מו. ולא יחללו 
= 
בנ יִשָׂאֵל 

את אֲשֶׁר ירימו 
ליהוָה : 

מז. וְהִשִׂיאוּ אותם 
עוֹן אַשְׁמָ 
אכ 

את יקס 

כִּי אֲנִייזָה = | 


פון די קינדעָר ישראַל, 
װאָס זיי װעַלעְן אָבּשײידען 
פֿאַר נאַם. 


טז, ‏ אוּן זיי ?) וועְלְעָן אויף 
זיי?) אָנטראָגעַן 
אַ שוּלד:שמראָף 


וועֶן זיי װעלעֶן עֶסעֶן 
זֵייעֶרעַ הייליגטהימער , 


דען אִיך גאָט הייליג זיי. 


מִקדּשְׁשווֹ. 
שלישי. 
יז. וידַבֵּר יה |( אוּן גאָט האָט נערעדט 
| אל משה! צוּ משה'ן 
קָאמר: * א 
יח. דַּבֵּר יח, רעד 


אל אהרן ואל ָניו צוּ אַהרן און צוּ זיינע זיהן 
וְֶלכָּל בנ יִשְָׂאֵל 
וְאָמַרְתָ אֲלחֶם 
איש איש 

מִבֵּית יִשְׂרָאֵל - פֿו 


06 אומגעהרען. ?) רי כּהנים. +) אוֹיף די פֿרעמרע. 


אוּן צוּ אלע קינדעֶר ישראַל 
אוּן דוּ זאָלסט זיי זאָגעַן : 

ן דוּ זאָלסט זי זא 
יַעָדעֶר מאַן 


דעַם הויז. ישראָל 

















תורת המורה והתלמיד. 


אוּן פֿין דעם פֿרעַמדען, װאָס 


ומן הגר בישראל 
"! -8 6 קל איז אין ישרא 


אשר יקריב קרבנו װעלכעֶר ועט בּריינגען ‏ = 
ה אט הזד זיין אפְפַעֶר 
לְבֵל נדריהם פון אַלעַ זֵייעֶרעַ צוזאָגען 
לכל נִדְבוֹתֶם ‏ און פון אלע זייעֶרע | 
דרפ זה | פרייוויליגץ גאַבען, , 

אֹשֶׁר יקְרִיבוּלִיהוֹה װאָס זוי וועַלעֶן בּריינגען 

7 הגט : פֿאַר גאָט 

לעלה : צוּם גאַנצאָפּפֿעַר. 

ים. לרצנכם יט. צוּם װאָהלגעפֿאַלע ע 

7 קלב פֿאַר אַייך זאָל עס זיין): 
תמים זכר אַהן אַ פֿעָהלער | מענליב וט 
בבקר פון רינדפֿיה, 
הדוד 
בבשבים ובעזִים + פֿון שעפּסעַן אָדעֶר פֿון 


ציעגען. 
װאָס אִין איהם 


ב. כל אשר בּוֹ מום כ. 
0 אִין דאָ א פֿעַהלער, 


קיינעם טם 


לא תקריבו זאָלט אֵיהר ניט בריינגען , 
כִּי לא לרצון דד | דען עֶר ועט אייך נים זיין 
לכם : | צוּם װאָהלגעפֿאַלען. 

כא. ואיש כִי נִייִקְרִיב כא, אוּן ועָן אֵיינעֶר וועָם 
בריינגען 

זבַחשׁלְמִילִיהוָה א פֿריערענסאָפּפֿעַר פֿאַרגאָט, 
לֵא נָדֶר אָבּצוּזוּנדעֶרן 1) אַלם צוּזאָג 


או לנדבה 
ַּבֵּקֵר או בצאן 
תָּמִים יהיה לְרָצוֹן אֶהן פּעְהלעָר זאָל עֶר זיין 


צוּם װאָהלגעפֿאַל 
ל מום לא יִהְיָה) ל 
: קיין פֿעֶהלעֶר זאָל אִין אִיהם 


בּן, ניט זיין. 


כב. עַוּרֶת אוֹ שבור כב. אַ בלינדעס אֶדְעֲר 
השש 0 א בּעשעריגטעם*) טהיער 


אָדעֶר אַלם פֿרײװיליגע גאָבּע 


פֿון רינדפיה אֶדֹעֶר פון 
קליונפיה, 


או חרויץ אֶדעֶר א צוּשפּאָלטעַנעם; 
או יכלת אָדעֶר א בְּלאֶטְעָרִיגְעַס 
-ק? מהיער. 


אָדעֶר (מיט) א מרוּקענעַר 
אָרעֶר א פֿײיכטעַר קרעטץ, 


ריע זאָלט איהרניט בּריינגען 
פֿאַר גאָט, 


או גֶרֶב או יְלְפַת 
לא תִקְרִיבוּ אִלָּ 
לח 


1) אוֹיסצוּשפּרעָכעַן, ‏ צוּ הייליגען. ?) מימ 


8 צובּראָכעַנעם גליעד. 


| 
5 ף 








| את לָחם אלהיכם 
ל אֶלָ 
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ואשה לא תתנו 
סָהֶם 


און קיין פֿײעַראָפּפֿעַר זאָלט 
איהר פֿון זיי ניט מאַכען 


| על המזבח ליחוה : אויף דעם אַלטאַר פֿאַר גאָט. 
= יי ₪ 0 | 


כג. ושור ושה בג, אוּן אַנ'אָכּם און א לאַם 
ער ל 


נְדָבָה תַּעֲשֶׂה אתו 


א לאַנג;גליעדיגער אָדער 
א קוּרץ;גליעדינער, 
אַלס פֿרײװיליגע גאַבּע 
זאָלסטוּ עס מאַכען, 
אָבּעֶר אַלס א צוּזאָג װעם 
עס ניט אָנגעֲנוּמען װערעֶן 
מיט ווילען. 
כד, אוּן א צוּדריקטען!) 
אַרעָר אַ צוקװועטשטען 
אוּן אַנ'אָבּגעֶריסעֲנעם אָדעֶר 
אַנ'אָבּגעשניטענעָם 
זְאָלט איהר ניט בּריינגען 
פֿאַר גאָט, 


ּלְנֵדֶר לא יִרְצָה; 
כר. ומעו וכַתוּת 
ונתוּק וכרוּת 

לא תַקְרִיכוּ ליחה 


וּבְאַרִצְֵם אוּן אין אַייַעָר לאַנד 

לא תעשוּ: זאָלט איהראזוינסניט מאַכעֶן. 

כה. ומד בֵּן נָכַר כה. אוּן פון דעֶר האָנד פון 
0 אַנ'אויסלעָנדישען 

לא תקריבו זאָלט איהר ניט בּריינגען 


די שפייז פֿוּן אֵייעֶר גאָט 
פון ריע אלע , 


דען זֵייעֶר פֿעַרדאָרבּעַנהײיט 
איז אִין זײ, 
א פֿעֶהלעָר איז אִין זיי, 


זי ועְלען ניט אָנגענוּמען 
וערען מיט ווילען פֿאַר אַייך. 


ִּ מֶשְחָָם ָּהֶ 
מום בב 
לא יִרְצוּ לָכֶם; 

- וידַבֵּר יְהוָה 


כו אוּן נאָם האָט געֲרעֲרט 
אל משה צוּ משה'ן 

לֵּאמר; \ אַזוֹי; 

כז. שור בוּ. אַנ'אָכּס 

או כשב אָדעֶר א שעפּם, 

או עז אֶדעֶר אַ ציעג 

בי יְלֵד אַז עֶס וועָט גִעְבְאֶרְען ווערען, 

וְהָיִה שבעת ימים זאָל עָפ זיין זיעֶבּעָן טעג 

תחת אמ בּיי זיין מוּמעֲר, 


') מים צודריקמע האָדעַן אוּן אַזוֹי ווייטעָר. 

















6 תורת המורה והתלמיד. 

ּמִיּוֹם הַשְׁמִינֵי = און פֿון אַכמעָן טא 

וַהִלְאֵה אוּן װײיטעָר 

ירצה וועָט עֶס מיט ווילען 

לב אשָה אויפגעָנוּמען װעֶרען 
ליוה : אַלם פֿײעַראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט. 

כח. ושור או שה כח. אוּן אַנ'אֶכּאָדעֶר אַלאַם, 

אתו וְאֶת בנ | איהם מיט זיין זוהן 

לא תַשְחָטו זאָלט איהר ניט שלאַכטען 

בּיוֹם אֶחָד; אין אֵיין מאָג. 

כט. וכי תִזבְּחו כט. אוּן וועָן אֵיהר וועַט 


שלאַבמען 
אַדאַנק?אָפּפֿעַר פֿאַר גאָט - 


צוּם װאָהלגעפֿאַלען פֿאַר אַייך ‏ 
זאָלט איהר שלאַכמען. 
ל. אין דעָם זעֶלבּעַן טאָג 
זאָל עס געֶנעֶסען װערעַן, 
אֵיהר זאָלט דעַרפֿון ניט 
אִיבּעֶרלאָזעֶן 


ובַח תודה ליתוה 
כ וח 
ל. בּיום ההוּא יכל 
לא תוֹתִירוּ ממנו 


עד בקר בּיז אִין דעַר-פֿריה: 

אני יהוה: איך בין נאָם. 

לא. ּשׁמרתֶּם | לא אוּן איהר זאָל בִּעָאָב: 
0 | מצותי | אַכטען מיינע געַבּאָמעֶן 

וַעֲשִׂיתֶם אתם אוּן אֵיהר זאָלט זי טהאָן: 

אני יהוה : איך בין גאָט. 

לב. ולא תחללו לב. אוּן איהר זאָלט ניט 

פטרשוועַבען 


אֶת שֵׂם רש מיין הייליגען נאָמען, - 





וְנְקדַּשְׁתִ אוּם אִיך זאָל געהייליגט 
ווערעֶן 
בְּתוָֹ בּנִי יִשְׂרְאֵל צווישע עדי קינדער ישראָל: 
אֲנֵ יוה יך גאָט הייליג אֵײ 
| = מְקַדּשׁכֶם;(איר א הליל ארי 
לג. הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם לג. װעַלכעָר האָט אַייך 
אַרוֹיסגעפֿיהרט 
מַארֶץ מצרים ון לאַנד מצרים, 
לִהְיוֹת לכם . 
2 צוּ זיין פֿאַר אַייךְ אַ גאָט: 
א ר * יי 


אני יהוֶה: איך בין גאָט. 





| 


ויקרא, אמר, כב, כג. 


ב דַּבֵּר 


| אל בְּנֵי ישראל 


וַאֲמַרְתָּ אלְהם 
מועדי יהוה 
אשר תקראו אתם 


: | מְרְאי קדש 





אִלֶּה הֶם מועדי : 
ג- שֶׁשֶׁת יָמִים 

תעשה מְלָאכֵה 

וּביוֹם השבי עי 

שַׁבַּת שבתון 

מִקרא קדש 

כל מִלְאבָה 

לא תעשו 

שבת הוא ליהוה 

בְּכַל מוֹשְׁבֹתֵיכֶם: 

ד. אלה מוטדייהוה 

קאי דש 

אֲשֶׁר תקראוּ אתם 

בְּמועָדֶם : 

ה חש הראשון 

בְַּרבָּעָה עֲשֶר 

לחש 

בֵּין הָעַרְבַּיִם 

סח לחוה : 


1) ימים טובים. 


רביעי. כג, 
| א. וידבר הוה א. אוּן גאָט האָט נעָרעדט 
אל משה צוּ משהץן 
לאמר. : | אזוי : 
ב. רעד 


צוּ די קינדער ישראָל 
אוּן דוּ זאָלסט זיי זאָנעַן: 
גאָטעס פֿײיעַר:טעָג'), 


וועֶלכעַ אִיהר זאָלם 


(אַלם) הייליגע יסרופמן 
מל 

דאס זעַנעֶן מיינע פֿײיעַרטעג: 

ג. זְעֲכֹּם טעג 

זאָל געַטהאָן װועָרעֶן אַרבּייט 

אוּן אִין זיעבּטעַן טאָג 

איז אַ שבת;רוהע, 

אַ הייליגע פֿעָרזאַמלוּנג, 

קיין אַרבּײט 

זאָלט אִיהר ניט מהאָן, 

עִם אִיז שבּת פֿאַר גאָט 

אִין אלע אַייעֶרע וואוינוּנגעָן- 


ד. דיזע זענעַן גאָטעם 
פֿײעַרטעָג, 
הייליגע פֿעַרזאַמלונגען, 


וועַלכע אִיהר זאָלט 
אויסרוּפען 
אִין זייעָר כּעַשטימטעָרצייט: 
ה. אִין עָרשטעֶן מאָנאַט, 
אין פֿעָרצעהנטען (טאָג) 


פֿון מאָנאַט 


| צווישעָן די אָװועַנדען, -- 


איז פסח פֿאַר גאָט. 














תורת המורה והתלמיד. 


ו- ובחמשה עֲשׂר) - 
דעד + יום | אוּן אין פופצעהנטען טאָג 
לחרש הזה פון דיזען מאָנאַט 


חג המצות איז דער מצות פֿײעַר:טאָנ 
ליהוה פאר גאָט, 

אצ 

שבעת ימים זיעבּעַן מעג 


זאָלט אֵיהר עֶסען 
אוּנגעזוֹיעֶרטעָס. 
אין רעם עַרשמעַן טאָג 


מַצוֹת תאכלו : 
3 ביום הראשון ו 


מִקְרָא קֶרֶשׁ זאָל זיין אַ הייליגע 


= פֿערזאַמלונג בּיי אַייך, 
ָּל מְלָאכֶת עֲבֹדָה קיין שװערע אַרבּייט 
לא תעשו: 
ח. וְִקְרַבְֶּם 
אֶשָה ליהוָה 
שב ימי 
בּם השבִיעי 
מקרא קדש איז א הייליגע פערזאָמלונג, | 
ָּל מְלָאכֶת עָברָה קיין שוועָרע אַרבייט 


זאָלט איהר ניט מהאָן. 

ח. אוּן איהר זאָלט בריינגען 
אַ פֿײעראָפּפֿעָר פֿאַר גאָט 
זיעבּעַן מעג, 


אין זיעבמען טאָג = 


לא תעשוּ: זאָלט איהר ניט מהאָן. 
ט וַדַבֵּר יְהוָה | 
מ און גאָט האָט געֲרעָדט 
אל משה | צו משהץ 
לאמר! 7 0 אל 
י. דבר י. רעד 
אל בְּנֵי ישראל צוּ די קינדער ישראָל 


ואמרת אלהם דו אָלסט זיי. זאָגען : 

כִּי תבאו אל הָארֶץ ווען אִיהר ועט אריינקומען 
אין דאָס לאַנד, 

אֲשֶׁר אני נתן לָכֶם ‏ װאָס איך גיעבּ אַייך, 


קִצרְתֶּ את 


אוּן 


אוּן איהר ועט שניירעָן 


קצירה אֵיהר שנים, 

*ו, ה 
ְהַבָאתֶם אֶת עמר זאָלט איהר בּריינגען דעס 
,ו עמ 


60 א גאַרבּ, אֶדעֶר א מעסטעל געַטריירע. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ויקרא, אמר, כג. 


ראשית קצירכם 
אל הַכּהן : 


| יא וְהִנִיְאֶת העְמֶר 


לְפנִי יהוָה 
רְצנכס. 
ממחרת השבת 


| יְנִיפְנּוּ הכּהן : 


| 


| את הַעְמֶר 
| בש תָּמִים 


| 
| 
| 
ן 
| 


| 
| 


| בָּיום הַנִיפְכֶם 


| בֵּן שנתו 


| לַעֹלָה לִיהוָה : 


יג. ומנחתו 


| שְׁנִי עָשָרנִים סְלֶת 


| 














| 
| 








ְּלולָה בשמן 
אִשָׁה לַיהוָה 
היח נִיח 
סבה 

יי רביעת ההין: 


יד וְלָחֶם 


לי רמל 


לא תאכלו 

עד עצס חַיּוֹם הזה 
עַד הביאכם 

את קָרְֵּן אהי 
חקת עול 
ְדרֹתֵיכֶם 


') אוֹיפֿהוֹיבּעַן. 
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דאָס עַרשטע פון אֵייעֶר שנים 

צוּם פריעסמער. 

יא. אוּן עֶר זאָל בּריינגעָן :) 

\ דעם עמר 

פאר גאָט | 

צוּם װאָהל געפֿאַלען פֿאַר 
אייך; 

אויף מאָרגען ") פוּן פייעְרטאָג 


זאָל איהם פריינגעָן דער 
פּריעסטער. 
יב. אוּן איהר זאָלט מאַכען 


אין דעָם טאָג, ווען אִיה- 


בריינגט 
דעם עמר, 
אַ שעפס אֶהן א פֿעָהלעָר, 
אַיין יאֶהר אַלט, | 
פֿאַראַגאַנצאָפּפֿעַר פֿאַר גאָט . 
יג. און זיין שפּייזאָפּפֿעָר 
צוויי צעהנטיל זעמעָל:מעֲהל 
פֿעָרמישט מים אייל 
אַלם פֿײעַראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט 
צוּם אָנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
אוּן זיין טראַנקאָפּפֿעַר 
א פֿעָרטיל הין וויין. 
יד. אוּן קיין בּרוֹיט 


קיין געטריקענטע 
אֶעַר זאַפֿטיגע קעֶרנער 


אוּן 


> זאָלט איהר ניט עֶסען 


בּיו דעם זעלבּעֶן טאָג, 
בּיז איהר װועָט האָבּען 
געבּראַכט 


דאָס אָפּפֿעַר פֿון אֵייעֶר נאָט; 
אלס אַייבּינעִם געועץ 


פֿאַר אֵייעֶרע געשלעַכמער 


") אין צוויימען טאָג פּסח. 
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בּכל מושבתיכם: 


מו. וּספַּרְתֶּם לכם 
מִפַּחָרַת הַשַׁבַּת 
מיום הֲבִיאֵכֶם 


את עמר התנפה 


שבע שַׁבַּתוֹת 
תמימת תְּהיינָה; 
מו. עד ממחרת 
הַשָבּת הַשׁבִיעָת 
ספ = 
חֲמִשִׁים וֹם 
וְהִקְרַבְתֶּם 

מִנְחָה חַדְשֵׁה 


ליהוָה ; : 


יז. ממושבְתִיכם 
תאו . 

לֶחֶם תְּנוּפַה 
שְִׁיִם 

שני עְֶׂנים 
לת תיה 
חָמֵץ פיה 
בּכּוּרים לִיהוָה; 
יח. וְהקְרְבתם 


על ַלֶּהֶ 
שבעת כַּבִשִׂים 
תמימם 


בְּנִי שֶׁנָ 
ופר בֵּן בַּקר אֶחָד 
ְאֵילֶם שנים 


תורת המורה והתלמיד. 


אין אַלֹעָ אַייעֲרְעַ וואוינונגען-: 


טו, אוּן אִיהר זאָלט אַייך 
אָבּצעָהלען 
אוֹיף מאָרגעַן פֿון פֿײעַרטאָג 


פון דעָם מאָג, װועָן אִיהר 
בּריינגט 
רעָם עמר פון בּעֲועָגוּנג 


זיעבּעַן װאָכען; 
זאָלען 


זי זיין. 
שו בּיז אויף מאָרגען 


גאַנצעַ (װאָכען 


נאָך דער זיעבּטעֶר װאָך 
זאָלט איהר אָבּצעָהלעֶן.. 
פֿופֿציג טעָג, 


אוּן איהר זאָלט בּריינגען 


א נייעָם שפּייזאָפּפֿעַר פֿאַר 
גאָט. 


יו. פֿון אֵייעֶרעַ װאוֹינוּנגעֶן 
זאָלט אֵיהר בריינגען 

דאָס בּרוֹיט פֿון בּעוועֲנונג, 
צוויי (חלות) 

פֿון צוויי צעַהנְטעָל (אִיפה) 
עַמעלימעָהל זאֶלְעָן זיי זיין, 

פון נעזייעֶרמט (טייג) זאָלעֶן 


זיי געבּאַקַעֶן וועָרְעָן, 
אַלס עַרשטלינגע פֿאַר גאָט . 


יח. אוּן אִיהר זאָלט בּריינגעֶן, 
אוֹיסעֶר דעָם בּרוֹיט, 
זיעבּעֶן שעפּסען 

אֶהן א פֿעָהלער, 
אַייניאָהריגע, 

אוּן אֵיין יוּנגעַן אָכּס 


אוּן צוויי װירער 

















ויקרא, אמר, כג. 


יו ָה לַיתוָה 
וּמְִחָתֶםוְנְִבית 
אה 

יי לחה : 
יט. וַעֲשִׂיתֶם 
שעִיר עִָים אֶחָד 
לְַמַּאת 

שׁנִי בְבָשִים 
בי שָׁנָה 

לובַח ָמִי: 


כ. וְהָנִיף הכהן 
אתם 


זיי זאָלען זיין אַלס נאַנצאָפּפֿעַר 
פֿאַר גאָט, 
מיט זייעֶרע שפּייזאָפּפֿעָר 
אוּן זייעֶרע גיעסאָפּפֿעַר 
אלס פֿײעָראָפּפֿעַר 


צוּם אַנגעֲנעָהמעֶן גערוּך 
פֿאַר גאָ. 
יש אוּן אֵיהר זאָלט מאַבעֶן 


אֵיין ציעגעַנבּאָק 
צוּם זינדאָפּפֿעָר, 
אוּן צוויי שעֶפּסען , 
אַייניאָהריגע, 


צוּם פֿריערעַנסאָפּפּעָר. 


| כ אוּן דעֶר פּריעסטער זאָל 


מיט זיי מאַכעַן אַ בּעַוװועֲנוּנג 


עַל לָחם ַּכרִים בי דעָם בּרוֹיט פֿוּן די 


ערשטצייטיגע 


תנוּפה פנ יְהוָה אַ בּעֲװועֲנוּנג פֿאָר נאָט, 


על שי כָּבְשִים 
קרש יהיו לַיהוָה 
לת 

כא. וקראתם 
בְּעצֶם הַיוֹם הזה 
רא קש 
5 


ל מַלְאבֶת עֲבדָה 


לא תַעֲשׂו 
חקת עולם 
בּכֵל מוֹשְׁבֹתֵיכֶם 
לְדרֹתֵיכֶם; 


| כב. וּבְִצְְכֶם 
אֶת יר אַרְצְכָם 


לא תְבַלֶּה. 


צוּזאַמעַן מיט (די) צוויי 
שעֶפּטען ג 

הייליג זאָלעֶן זיי זיין פאר גאָט 

פֿאַר דעָם פריעסטעָר. . 


כא, אוּן איהר זאָלט 
אוֹיסרוּפֿעַן 
אִין דעם זעֶלבּעֶן טאָג: 


א הייליגע פֿעָרזאַמלונג 

זאָל בּיי אַייך זיין! 

קיין שוועָרע אַרבּייט 

זאָלט אִיהר ניט מהאָן; 

אַנ אַייביגעסגעֲזעִץ(אִיזדאָס) 

אִין אַלע אֵייעֶרעַ וואוינוּנגען. 

פאר אֵייעֶרעַ געָשלעכטעֶר. 

כב. אוּן וועֶן אֵיהר ועט 
שניידען 

דעם שניט פוּן אֵייעֶר לאנד, 


זאָלסטוּניט ענדיגען(שניידען) 











תורת המורה והתלמיד. 


פַּאַת שֶׂדֶך 
בקע 
לק קיר 
לא לק 
לעי ְלנֶר 
עב אֹתָם 
אֲנייְָהאֶליכֶם: איך בי ג אייעֶר אט 


דאָס ענדע פון דיין פֿעֲלד 

בײ דיין שניירען , 

אוּן די אַראָבּגעַפֿאַלעַנע1) 
פֿון דיין שניט 

זאָלסטו ניט אוױפֿקלײבּעַן, 

פאר דֹעָם אָרמען אוּן פֿאַר 


דעם פֿרעמדען 
זאָלסטוּ זיי אִיִבּעֶרלאָזְעָן: 


חמישי. 


ככ הבה | (' |בג. און גאָט האָט גערעדט 
אל מֹשֵׁה' צוּ משהץץן 


לאמר ; אַזוֹי: 
כד. דִּבֵּר בד רעד 


אל בְּנֵי ישראל = צוּ די קינדעָר ישראָל 
לאמר 
בַּחֹרֶשׁ השביעי 


בְּאֶחָד לְַרֶשׁ 


פֿאָלגעַנדעַס: 
אין זיעבּטעַן מאָנאַט 
אין עֶרשטעָן (טאָג) פון 


יט מאָנאַט 
יהיה לכם שַׁבַּתוֹן זאָל בּיי אַייך זיין אַ 
וצ דצ 7+ רוּהעיטאָג, 
זברון תרועה | אַנאָנרעַנקוּנגסטאָג דורך 
0 / שאלונג?), 


מִקְרָא קרש: 


כה. כל מלאכת | 
= :שן רש - קיין שוועָרע ארבּיים 


א הייליגע פֿעַרזאַמלונג. 


עברה 
לא תעשו זאָלט איהר ניט מהאָן, 
והקרבתם ם אֶשָה | אוּן אֵיהר זאָלט בּריינגען 
ליהוה ; | = אַפֿײעַראָפּפֿעַר פֿאַר נאָט. 


כו. וַיְדַבֵּר יְהוָה |כו, און גאָט האָט געֲרעֲדט 
| = אל משה | צוּ משהין 
לֵּאמר; * ( = אַזִי: 
אַך בער 
לַָרְשׁ הַשְׁבִיעִ 
הַזֶּה 


בו. אָבּעֶר אִין צעָהנטען (טאָג) 
2 ריזען זיעבּטען מאָנאַם 


!) אויפקלייבונג. | =) שופר?בלאזונג. 





ויקרא, 


אמר, כג. 
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יוֹם הִכַּפּרים הוא איז א מאָג פֿון פֿעַרגעבּונג, 


מִקְרָא קדש 

יִהְי לָכֶם 

וענּיתֶם את 
ַפְשֵֹׂיכֶם 


:ןו( א 


| ליהוה: : 


כח. וְכֵל מלָאכָה 
לא תעשו 

בצ היוס הוה 
| בִי יום כִּפְּרִים הוּא 
לְבַפַּ עֲלֵיכֶם 
לפנ יחה 


אֶלֹהֵיכֶם; 
כט. כִּי בל הנפש 


אֲשֶׁר לא תְעֲָּ 
בַּעֶצֶם חיום הזה 
ונְכרְתה מעמיה: 
ל. וְכָל הנפש | 

אֲשֶׁר תעשה 


5 4 


ְעָצֶםהַיוֹם חזה 
ְהאבדְתִי 


אֶת הנפש ההוא 
מִֶרֶב עמָה: 
לא. בָּל מְלָאכֵה 
לא תעשו 

קה על 
לְדֹרֹתֵיכֶם 


| בּכל משבתיכם : 


אַ הייליגע פֿעַרזאַמלונג 


זאָל בּיי אַייך זיין 


| אוּן איהר זאָלט אַייך פּייניגען 


א פיין עראָפּפֿעַר. פֿאַר גאָט. 
כח. אוּן קיין אַרבּייט 
זאָלט איהר ניט מהאָן 
אין דעָם זעַלבּעַן טאָג, 


דען א טאָג פֿון פֿערגעבּוּנג 


איז עָר, 
צוּ פֿעַרגעַבּעַן פֿאַר אייך 


פֿאַר גאָט אֵייעֶר גאָם. 


כט. דען יעֶרע פּערזאָן 


ועֶלכעַ װעָט ניט געפּייניגט 


וועֶרען 
אין דעָם זעַלבּעַן טאָג, 


וועָט אויסגעָראָט ועָרְעָן. 
פֿין אֵיהר פֿאָלק. 
ל. אוּן יעֲרעַ פּעֲרזאָן, 


ועַלכע ווְעַט מהאָן 
עֶטװאָס אַנ'אַרבּייט 

אין דעָם ועֶלבּעֶן טאָג, 
וועָל איך פֿעֲרטיליגען 
יעֶנע פּעֲרזאָן 

פֿון צווישען איהר פֿאָלק. 
לֹא. קיין אָרבּיים 


זאָלט איהר ניט מהאָן, 


אָנ אַיבּיגעָם געֲועַץ 


פֿאַר אֵייעֶרְעַ געשלעַכטעַר 


אין אלע אַייעֶרְעַ וואוינונגען. 











00 


לב. שַבַּת שַׁבַּתוֹן לב. אַ שבּת-רוּהעָטאָג 


הוּא לָכֶם אִיז עֶר פֿאַר אַייך, 

וְעֲנִיתֶם את | אוּן איהר זאָלט אַייך 
נִשׁתֵיכֶם! יניע 

בּתשעה לחרש אִים ניינטען פֿון דעָם מאָנאַט 

בערב | אין אָװעֲנד, 

מערב עד ערב פֿון אָװעֲנד ביז אָװעֲנד 

תְּשְׁבַּתו שבתכם: זאָלט אִיהר פִייעָרן*) אֵייעֶר 


רוּהעַטאָג. 
ש שי. 


לג. וַידַבֵּר יוה | לג. אוּן גאָט האָט געֲרעָדט 


אל מֹשֶׁה צוּ משה'ן 
לְאמר : | = = אֶלִי: 
לד. דַבֵּר לר. רעד 
אל בּני ישראל צוּ די קינדער ישראָל 
לאמד | פֿאָלגעַנדעָס: 
בַּחמְשֵׁה עְשָר יוֹם אִין פֿופֿצעהנטעַן טאָג 
לַחרֶשׁ הַשְׁבִיעִי פון ריזעָן זיעבּטען מאָנאַט 


הזֶּה 
חג הסכות איז דער סכּוֹת-פֿײיערטאָג, 
שִׁבְעַת יָמִים 
ליהוָה ; 
לה. בַּיוֹם הראשון 
מקְרָא קש 
כָּל מְלָאכֶת עה 
לא תעשוּ: | 
לו. שבעת ימים 
תִּקְרִיבוּ אִשָׁה 

ליהוה 

בּיוֹם השמיני 


!) רוהען. | | 


זיעבּעַן טעג 


פֿאַר גאָט. 





לה. אִין עֶרשטען טאָ 

איז אַ היליגע פֿעֲרזאַמלונג, | 
קיין שוועָרע אַרבּייט 

זאָלט איהר ניט מהאָן. 


לו. זיעבּעַן טעג 


זאָלט איהר בּריינגעַן אַ 
פֿײעַראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט , 


(און) אִין אַכמעַן טאָג 





תורת המורה והתלמיד. 


לז. אִלֶּה מועדי 


| לְהַקְרִיב אשה 


ווקרא, אמר, כנ. 


מקרא קרש יהיה זאָל יי אַייך זיין אַ הייליגע 


לכם פעָרואַמלונג , 
וְהִקְרַבְתֶּם = אוּן איהר זאָלט בריינגען 
אשה ליהוה אַ פֿײעָראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט ; 
עצרֶת הוא א פֿעָרזאַמלוּנגס?פֿעָסט ') 

איז עָם, 
ל מְלָאכֶת עברה קיין שוועָרע אַרבּיט = 
לא תעשו: זאָלט איהר ניט טהאָן. 


| לו דיזע זענען די פֿײערטעג 


הוה פֿון נאָט, 


אֲשֶׁר תקראו אֹתֵם וועָלכְע איהר זאָלט 
אויסרוּפען 
מקרְאי קרש אַלם הייליגע פֿעַרזאַמלוגען, 


אוּם צוּ בריינגען פִייעַר; 


ליהוה אָפֿפֿעַר פֿאַר נאָט, 
עלֶה וּמִנְחָה גאַנצאָפּפֿעַר אוּן שפּײיזאָפּפֿעָר, 
וְבַח וּנְָכִים שלאַכמאָפּפֿעַר אוּן 
ניעסאָפּפַֿר, 
בר יום ביומו : יעֶרעֶן טאָג זיין בּעשטימטע 
לח. מִלְבַד ש ר 
ח. מלב שבתת | לח אויסער די געטליבנ 
יחה | ישבּת:טעג 
ּמַלְבד מַתְּנוֹתֵיכֶם און אוֹיעֶר אֵיעֶרע 
געשענקען, 
ומִלְבד כל נדרִיכם אוּן אוֹיסעֶר אַלעָ אֵייעֶרע 
| צוזאָנען, 
ומלבד | אוּן אויסעָר - 
כַּל נְדִבֹתֵיכם אלע אַייעָרע פֿרײװיליגע 
גאַבּעֶן , 
אשר תתנו לַיהוָה; װאָס איהר ועָט געַבּעַן 
4 - פֿאַר גאָם. 
| לט. אף בחכש {לט. אָבֹּעֶר אִין פֿופֿצעָהנטען 
עֲשָׂר יו טאָג 
לחרש השבִיעי | פון דָֹם זיעכטען מאנַט, 
בּאַספְּכֶם ווען איהר ואַמעָלט אַיין 


את תבואת הָאֶרֶץ די אַיינקינפט?) פֿון לאַנד, 
תחנו אֶת חג יְהוָה 


שבעת ימים 


זאָלט איהר פִייעָרן דַעַם 
פייעָרטאָג פֿון גאָט 

זיעבּעַן טעג, 

פרוּבט. 


:) אָבּהאַלטוּנג. ‏ ?) געַטריירע, 











בַּיוֹם חראשון 

שַׁבַּתוֹן 

ּבַיוֹם השמיני 

שבתון + 

ט. ולקחתם לָכָם 

> בַּיוֹם הראשון 

ְּרִי עֵץ הָדֶר 

כַּפּת תמרים 

וַעֲנף עֵץ עֲבֹת 

רְבִי נָחָל 

שְׂמְַתֶּ 

לפנ יחה היב 

שבעת ימים: 

מא. וחגתם אתו 

חַג ליהוה 

שִׁבְעַת יִמִים בַּשֵּׁנָה 

חק עלס 

לְדֹרֹתִיכֶם 

ַּחרֶשׁ הַשְׁבִיִי 

תחגו אתן : 

מב. בַּסכֹּת תשבו 

שָבְעת יָמִם | 

ל הארת 
ישראל 

ישבו בת = 


מג. לְמַעַן ידעו 


תוֹרת המורה והתלמיד. 


| אלע בּירגעֶר פֿון ישראָל 


2 | מג. אוּם דאָס אַייעֶרע 
דרתיכם | געשלעכטעֶר זאָלעֶן וויפען, 


דעֶר עַרשמער') טאָג 


| 
| 
א רוהע:מאָג | 


אוּן דער אַכטעֶר טאָג / 


איז א רוּהע טאָג. 

מ. אוּן איחר זאָלט אַייך 
נעָהמען 

אין עַרשטעֶן טאָג 





א פרוּכט פֿון א שענעם 
בּוֹים ), . 
צווייגעֶן פֿון פּאַלמען *) 


אוּן א צווייג פֿון מירמהען  )+‏ 


טייך:וויידעָן *), | 





איהר זאָלט זיך פרייען 


| 


אוּן 
אוּן 
פאר גאָט אֵייעֶר גאָט | 
ועבּעַן מעָג. 
מא. אוּן אִיהר זאָלט פֿײיערן 
א פֿײערמאָג פֿאַר גאָט 

זיעבּעַן מעָג אִין יאָהר; 


אַנ'אַייבּיגעס געזעץ 





פֿאַר אֵייעֶרע געשלעַכמער 
אין זיעבּטעַן מאָנאַט 
זאָלט איהר עִם פֿײיעֲרן. 


| 

| 

מב. אִין הימען') זאָלט ‏ | 
איהר זיצען | 


ו 
ו 


זיעבּען טעג, 


זאָלען זיצען אִין היטען. 





') אין עֶרשטעֶן. *) אתרג, הדרלבּוֹים. ?) לוּלב, = 


') דיכט:בּלעַמעֲרדיגער בּוֹים, הדסים. ?) הושענוה / 


') בּיידלעֲך. 


| כִּיבַסִּכּוֹת הוֹשַׁבְתִּי דאָס אין הימען האָבּ איך 
| את ב שא 
! בְּהוֹצִיאִי אותם 
| מאָרֶין מצרים 


| לְחַעֲלֹת נֶר תָּמִיד; 


! בַּאֹהֶל מוֹעָד 


| לִפְנִייְחוָה תָּמִיד 


ויקרא, אמר, כג, כד. 


געלאָזט 


| וואוינען 
די קינדער ישראל, 


וועֶן איך האָבּ זיי אַרוֹיס; 
געפיהרט 

פון לאַנד מצרים: 

אני יהוָה אלהיכם; איך בּין גאָט אֵייעֶר נאָט. 

מד. וַידַבֹּר משה 

אֶת מעדי יְהוֹה 

אֶל בְּנִ יִשְׂרָאֵל; 


מד, אוּן משה האָט אִיבֹּעֲר: 
| געגעבּעֶן 


די פייעֶרטשְג פֿון גאָט 
צוּ די קינדער ישראֶל. 


שביעי. כך. 
א. וַידַבֵּר יְהוָה ‏ | 
= 0+ א. אוּן גאָט האָט גערעדט 


אל משה | צוּ משה'ן 
לֵּאמֹר; אַזוי : 
בנ 
ב. בו אֶת 3 ב. בּעֲפֿאָהל די קינדער = 
ישראל | ישראָל, 
| ויקחו אליך | דאָס זיי זאָלעֶן דיר 
: : זי שן צושטעלען 1) 
שמן זית אָליוװענאַײיל, 
זה ריינע, 
כַּתִית אויסגעשטויטענע 
למאור צוּ דעֶר בעלויכטונג, 


אוּם אָנצוּצינדעָן אַ שטענ; 
דיגעָם ליבט. 


8 מחוץ ג, אויסווייניג 


לְפַרֹכֶת הָעֵדֶת ‏ פון דעם פֿאָרהאַנג פון 

:זז דג ציוגניס 
אִין שטיפמסצטלט, 
יַעֲרך אתו אחרן 


מַעֶרֶב עַד בקר 


זאָל עס אהרן איינריבטען 

(צוּבּרענען) פון אָװעֲנד ביז 
אין דערפֿריה 

פֿאָר גאָט שמענדיג; 

חֶַּת עלס 


לדרתיכם; 


אַנ'אַײבּיגעס געֲזעִץ (איז דאָס) 


פאר אֵייעֶרעַ געֶשלעכמעַר. 


') נעָהמען. 





חז 6 
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על המנרה א 
7 7 | אויף דעם ריינעם לייבמעָר - 
הטהרה | 0 | 


ער אֶת הרות 
ְפָנִי יוה תָּמִיד! 


זאָל ער איינריכטען די 
לאָמפּען 


פֿאָר גאָט שטענדיג. 


ה ולכחק םלה | ה און דוּ זאָלסט נעהמען 
+ ול עמעָל:מעָהל 
ואפית אתה אוּן דו זאָלסט דאַפֿון אויס: 


באַקע 
צוועָלף קוּכען; : 


שְׁתִישעֶשְׂרִהחֲלוֹת 
שי עשְׂרֹנִים 

יהיה הַחֶַּ 

0 הַאחַת :! 
: ושמת אותם 
שְִַׁם מַעֲרְכוֹת 
שש הַמַּעֲרְכֶת 

ל הַשׁחן הר 
| לפנ הוה : 

. ונתת 

עַל הַמַּערבֶ 
לְבנָה וכ 


(פֿון) צוויי צעֲהנטעל;אַיפּה 


ו. אוּן דו זאָלסט זי רויפ | 
לעַגען | 

אִין צוויי אַינריכטונגעַן :), 
זַעֲכֹּם אין אַנאַײינריכטונג, 
אויף דעָם ריינעם טיש 
פֿאָר נאָט. 

. אוּן דוּ זאָלסט אַרױױפֿלעגען 
אויף די אַיינריכטונג 


ריינע ווייהרוך, 


והיתה אוּן דאָס זאָל זיין 
ללחם ביי דעָם ברויט 

5 

לאזכּרה צוּם אָנדענקוּנגס:טייל, 
{ הקדצ 


אשה לִיהוָה ; א פֿײעראָפּפֿעָר פֿאַר גאָט. 

ח. בּיום הַשַּׁבַּת 
בְּיֹם הַשַַּׁת 

יערְבְגּלפנִייְהוָה 

תמיד 

מאת בּני ושראל פֿון די קינדער ישראַל 

לי יי .לבס (אִיז דאָם) 

בְּרִית עוֹלֶם; (אַלס) אֵייבּינעֶר בּוּנד. 

ט. וְהֵיתָה 


ח, אִין יעֶדעֶן שבּת:טאָג = 


זאָל ער עֶס אַיינריכמען 
פֿאָר גאָט 
שטענדיג: 


ט. אוּן דאָס זאָל זיין 


) אַײנאָרדנוּנג, רייה. 


| לאַהרן וּלְבנָיו 
| | ואָבלהו 


| זאָל זיין יעֶדעֶר אֵיין קוכבען. | בן אשה ישראלית 


| והוּא בֵּן איש מצרי ! 





וצו בַּמַחְנָה 





ויקרא, אמר, כד. 


פֿאַר אַהרן אוּן פֿאַר זיינע זיהן, 
אוּן זיי זאָלען עֶס עֶעֶן 


5 


אִין א הייליגען אָרט, 


במקום קדש 
בי קרש קדשים דען גאַנצהײליג 

הוּא לו אִיז דאָס פֿאַר איהם 
מַאֲשִׁי יחוה 


חק עולם: 


פֿון נאָטעָם פֿײעראָפּפֿער, 
אַנ'אַײיבּיגעָם געֲועֵץ. 

וצא י או עַס אִיזאַרױסגעגאַנגען 
א זוהן פֿון א יורישער פרוי,-- 


עֶר איו אֶבּעֶר געֶוועֶן אַ זוהן 
פֿון אַ מצרישען מאן, --- 


בְּתוֹ בּני ישראל צווישען די קינדעָר ישראָל, 


אוּן עֶס האָכּען זיך געקריגט 


| אִים לאַנעֶר 
בּן הישראלית - דער זוהן פֿוּן דער יודישעָר 
ב וו 


וְאִישׁ הישראלִי: ‏ מיט') אַ יורישען מאַן. 


יא. ויקב בֵּן האשה יא. און דער זוהן פֿון דר 
הַיְרְאלִית יודושער פֿרוֹי האָט גס 0 

את השם (פֿון גאָט) 

ול א 

ויביאו אתו אוּן מען האָט איהם געבּראַכט 

אל מֹשֵׁה 

וְשֵׁם אִפּוֹ שלמית 

בת דרי 

לְמַמָה דן : פון 

יב. ויניחהו יב. און זי האָבּעַן אִיהם 


דעָם נאָמען 


ן עֶר האָט געפֿלוּכט; 


צוּ משהן ; 


אוּן דעֶר נאָהמען פֿון זיין 
מוּטער אִיו שלמית, 
די מאָכטער פֿון דברי, 


שטאַם דן. 


אִיבּערגעָלאָזעֶן ‏ אוּנטעֶר 
| בַּמַּשְׁמֵר דער ארי 
לפרש להם ביז װאַנען זיי וועָט ערקלעֶרט 
יו וועֶרעֶן 


על פי יְהוֹה : דער אוֹיסשפּרוּך *) פון נאָט. 
?) אויסנעֶרעדט. ‏ *) אַרײנ? 


1) מיט דֹעָם. 
+) נאָכץ בּעַפֿעָהל. 


געזעַצט אִין געַפֿענגנים. 
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יג. וַידַבֵּר יְהוָה |י<. אוּן גאָט האָט געְרעדמ 
אל משה! צוּ משה'ן 


לֹּאמֹר; : אַזוי : 


יד הוצא את 
יד. פיהר אַרוֹיס דַעם שילמער 
המקלל 


אל מחוץן למחנה אויסעָרן לאַגעָר, 


וסְמבוּ בָל | און אלע צוהערר ולען, 
| השמעים אַרוֹפֿלענעןז 

את ידיהם זייעְרע העֲנד 

על ראשו אוֹיף זיין קאָפּ, 

ורגמו אתו כל און די גאַנצע געמיינדע זאָל 
הַעדָה : איהם פערשטיינען. 

מו. וְאֶל בְּנִי ישר ראל טו. אוּן צוּ די קינדער ישראָל 

תַּב לאמר זאָלסטוּ רעֲרעַן אַזוֹי: 

איש איש יעֶרעֶר מאַן , 


כּי יקלל אלחיו = = וען עֶר ועָט פלוּבען זיין גאָט, 


ונשא חטאו : ועט עֶר מראָגעַן זיין זינד. 


טוּ. ונקב טו. און וער עֶס לעָסטערט?) . 

שם יהוה נאָטס נאָמען, 

מוֹת יוּמַת זאָל געֲמוֹיט וועָרעֶן, 

רָנום מו = |דיגאַנצע געמיינדע זאָל איה 
ָּל הָעְדָה | פֿעַרשטײנען; 

גר כּאזרח סאי דעֶר פרְעְמדעָר, סאי דער 

-.. עד 6 ביר בירגער, 


וועֶן עֶר לעַסטערט?) דֹעָם 


בנקבו שם 
2 ז נאָמעַן (פֿון גאָט) 


יוּמַת, זאָל געֲמוֹיט ₪ 
בל נפש אדם 


נור װאָס פֿאַר אַ' 6% 


+ ד) 


מות יוּמַת, 


יח. גמכה נפש | יח, און װעֶר עֶס דערשלאָנט 
ְּהָָה 0-0 


זאָל עֶר געַטוֹיט װעֶרעַן. 


?) אָנשפּאַרעַן. 5) רערט אויס. 


| אֵל בנ יִשְׂראֵ 





ויקרא, אמר, כד. 88 


למנה - אל עֶר עִם בּעַצאָהלעֶן: 
נפש תחת נפש : א שטיק פֿאַר א שטיק'). 
נָפָש הַחַת נפ 


יש וְאִישׁ כִּייתֵ | 
מום 


אוּן אַז אֵיינעֶר וועט 
מאַכען ?) א פֿעהלער 


בַּעַמִיתו אין זיין נעֶבסטען, 
כַּאֲשֶׁר עָשֵׂה 
בֵּן יָעִשֶׂה לו: 


כ. שָׁבֶר תחת שבר 


ווי עֶר האָט נעַמהאָן, 


אַזוֹי זאָל איהם געַמהאָן 
ועֶרעֶן. 
כ- א בּראָך פאר אַ בּראָך, 


: תּחַת עִין ‏ א או פֿאַר 8 איג, 

שן תחת שן אַ צאָהן פֿאַר אַ צאָהן, 
כַּאֲשֶׁר יתן מום װיעֶר וועָטמאַכען א פעהלער 
בַּאֲדם אין א מענשען, 


אַזוֹי זאָל אין איהם געמאַכט 
וועֶרעֶן. 


כּן ינַּתֶן בּו, 
מפטיר. 


כא. וּמַבֵּה בהמה <א. און וועֶר עֶס רעָרשלאָגט ‏ 


אַ פיה 
ישלמנה זאָל עִם בּעְצאַהלעָן, " 

ומכה אדם און װעֶר עָם דעָרשלאָגט 
דײר צד א מענשען 
יוּמַת ; זאָל געֲמוֹיט װעֶרעַן. 

כב. משפט אחד | כב, אֵיין רעכט 

יְִיָה לָכֶם זאָל זיין פֿאַר אַייך, 


גר כַּאֲזֶרח יהיה דעֶר פֿרעַמדעַר זאָל זיין ווי 


כִּי אָני יהוָה . ער בי 
אלהיכם | דעֶן איך בּין גאָט אֵייער גאָט. 
/ 


כג. וידְבָר משה 


בג. אוּן משה האָט (עַס) 
נערעדט 
צוּ די קינדער ישראֶל. 


וייציאוּאֶת המקלל אוּן מע האָט ארויסגעפיחרט 
דעָם שילטער 
אל מחוץ לפַחְנָה 


אוֹיסערן לאַגער, 
וַיּרגְמוּ אתו אבן און מעַן האָט אִיהם פֿעֲר? 
ההז בע 


װאָרפֿעַן מיט שטיינעָר, 
2 א על פאר אַ ונעלע, ד. ה. געֲלד? 
אויסלעזוּנג. ) געַבּעַן. 
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ובני י יְִָׂא עָשו אוּן די קינדער ר ישראָל 


הטב געטהאָן, . 


אֶת ; משה:! 


הפטרה: יחזקאל מר, מו--לא. 


בָּהֵר, כה 


> וַידבָּר יהוה 
| אֶל משה! 
בהר סיני 
לאמר: 
ב. בר ב. 
אֶל בּני ישראל 
ְאֲמַרְתּ אלהם 
יבאו האר 
ֲשֶׁר ית לכ 
ושׁבְָה ַא 
שַׁבּת לִיהוָה ; 
3 שש שנים : 
תזרע שֵׁדךְ זאָלסטו בּעֲזֵייעָן דיין פֿעָלד, 
שש שָׁנים 
תזמד כּרְמך 
את 
אֶת תבואתה : 
וּבַשּׁנָ 
השביעית 
שַׁבַּת שבתון - 
יהיה לָאֶרֶץ! 
שַבַת לוה 
שֵׂדֶךְ לא תִזרע 
ְכַרְמֵךְ לא תזמר: 


(* אוּן גאָט האָט נערערט 
צוּ משהץ 


אוֹיפֿ'ן בּאַרג סיני 

אַזוֹי; 

רעד 

צוּ די קינדער ישראָל 

אוּן דוּ זאָלסט זי זאָגעֶן: 

אַז איהר וועט אַרײנקוּמען 
אִין דאָס לאַנד, 

װאָס אִיךְ גיב אַייך, 

זאָל דאָס לאַנד רוהען 

א רוהע פֿאַר נאָט. 


ַעֲכֹּם יאָהר 


אוּן עס יאֶהר 

זאָלסטו בּעַשניידעֶן דיין 
װיינגאָרטען 

אוּן אַיינזאַמלען 


אִיהרעַ פֿרוּכטע; 


ד. אָבּעָר אִין זיעבּטעַן יאָהר 





ואָל זיין אַ שבּת?רוהע פֿאַר 
דאָס לאַנד, 





אַ רוּהעַ פֿאַר גאָט: 


דיין פֿעלד זאָלסטו ניט 
בּעֲזֵייעֶן 
אוּן דיין וויינגאָרטעָן זאָלסטו 
ניט בעשניירען. 


| משהץ:. 


ויקרא, אמר, בהר, כד, כה. 


| 


| לא תבצר 
שְׁנַת שַׁבַּתוֹ 
| ְהיָה לארֶץ: ‏ 





| אֲשֶׁר בְּארְצֶף 


לָכֶם לְאֶבְלָה 
ל ולעבדך 





ה. את מפיח קצירן ה. דעם נאָכװאוּכּס פון דיין 
= א ר שניט 

| לא תקצור זאָלסטוּ ניט שניידען 
און די טרויבְעָן פון דיינע 


ואת ענבי נוירף 
וְאֶת אֹנָב' 3 אונבעשניטענע װײנשטאָקען 


זאָלסמו ניט אָבּקלייבּעֶן, 


אַ רוּהעייאָהר 


זאָל זיין פֿאַר דאָס לאַנד. 


2 וְהִיְתָה שַבַּת ‏ (ו 
הארי 


₪ דן' 


און די רוּהעָ*) פון דְעם 
לאַנד זאָל זיין 


פאר אֵייך צוּם עֶסעֶן, 


פאר דיר אוּן פֿאַר דיין 
קנעכט 


לאמ אוּן פֿאַר דיין דיענסט 

ולשכירך אוּן פֿאַר דיין געֲדוּנגענעם 

ולתושבך און פֿאַר דיין אָיינ; 

{ =+ געזעֶסענעַם -), 

הַגָּרִים עִפַּךָ: ועֶלכע ואוֹינצן. מיט דיר. 
לְבְהָמתךָ = אי פֿאַר דיין פיה 

ולחיה אוּן פֿאַר דאָס מהיער, 


װאָס אִיז אין דיין לאַנד, 
תהיה כל תבואתה זאָל 
צוּם עָסְעָן. 


זְיין 


| גאָר ע פֿרוּכט 


אֵיהר; 
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ח. וְמָפַרְתָּ לף 
שָׁבַעשַׁבֹּת שָׁנִים 
שבע שנים 

שבע פַּעֲמִים 
הי ל 

מ שבע שַׁבְֹּת די צייט פון די זיעבנ 


ח. אוּן דוּ זאָלסט דיר 
אָבּצעָהלען 

זיעבען רוּהעַ:יאָהרען 

(צוּ) זיעבּען יאָהר 

זיעבּעָן מאָל, 


אַלזאָ זאָל זיין בי דיר 


הַשָנִים! והאר 
השע אַרבּעים | 0 
ניין אוּן פֿעַרציג יאָהר. 
שָנָה: 


10) ד. ה. די פֿרוּכט פון דעָם יאָהר. *) אַיינוואוינעָר. 








5 וְַעֲבַרְתָ 
שופר תרוּעה 
בחדש השבִיעי 
עשר לח 
יס הַכַּפרִים 
תעבירו שופר 
כֶל אַרצְכם 
י- וקדשתם 


את שנת החמשים | 
שנה | 


עד זי 


ֹקְרֶאתָם דרור 
בָאָרְץ - 

לָכַל יֹשְׁבִיחָ = 
ובל הוא תִּהיָה 


| ָם 
ְשַׁבְתֶּם 


אִישׁ אֶל אֲחזָתֹ 
וְאִיש אֶלמִשְַׁתּוֹ 
תָּשְׁבוּ 0 
יא. יבל חוא שָׁנַת 
החמשים שֵָׁה 
תחיה כב 
לא רע 


ולא תַקצרו 

ֶת סחיה 

ְלא תִבְצֵרו 

אֶת רה 

יִב. כִּי יוֹבֵל הוא 
קרש תִּהְיָה לָכֶם 
מ שח - 


תורת המורה והתלמיר. 


ט. און דוּ זאָלסט לאָזען 

| = דורכגעהן 
אַ שופר?לשאל 
אין זיעבּטעַן מאָנאָט 


אין צעהנטען (טאָג) פֿון 
דעָם מאָנאַט ; 
אין דעָם פֿערגעבּוּננגם;טאָג. 


4 


זאָלט איהר לאָזעֶן דורכגעהן 
| א שׁוֹפר:שאַל 
אין אֵייעֶר גאַנצעַן לאַנד. 


י אוּן אֵיהר זאָלט הייליגען 
| דאָם פופֿצינטע יאָהר, 


אוּן רופֿט אוים פֿרײהײט 
אִים לאַנד 


פֿאַר אַלע זיינע אַיינװאוֹינעֶר ; 





א יובל ( (פרייהיים) זאָל עס 
זיין פֿאַר. אייך, 
ר זאָלט ט אַייך 
צוריקקעהרען 
יעֶדעֶר צוּ. זיין אייגענטוּם, 


ם' 


אוּן אִיהר 


און יעֲדעֶר צוּ זיין פֿאַמיליע 


זאָלט אֵיהר אַייך צוּריק; 
קעֶהרעֶן. 
יא א יוֹבל זאָל זיין פֿאַר 
אייך דאָס פֿופֿצינטע יאָהר; 
איהר זאָלט ניט זייעֶן 
אוּן איחר זאָלט נים שניידען 
איהרע נאָכגעװאַכּסענע 
אוּן איהר זאָלט ניט אָב 
קלייבֶּעַן 
איהרע אונבּעַשניטענע 
װײנשטאַקען. 
יב. דעֶן דאָס איז יובל, 


הייליג זאָל עֶס פאר אייך זיין; 





פון דעָם פֿעלד 


| אַחַר היובל 


ולפי 
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תאכלו 

אֶת תבואתה : 

ג בִּשְׁנַת הַיוּבָל | 


הזאת 
תָשָׁבוֹ ‏ / 


זאָלט איהר עֶסען 


איהרע פֿרוּכט. 


יב. אין דוזען יאָהר 


זאָלט איהר אַייך צוּריק; 
| קעהרען 
איש אל אחזתו: ‏ יעֲדעֶר צו זיין אַייגעֲנמוּם. 


שני. 


7 3' חִסְדָ17 | (יה און אַז איהר וועט 


ממבר! | פערקויפען וואָס עָם אִיז 
לעמיתף = 7 צו דײן נעַכסטען 
או קנה מיד | אֶדעָר קייפטן. פון דיין 
עמיתך | נעֶכסטעֶן, 


אל תונ ‏ 5 " 
איש אֶת אַחיו: 


זאָלט אִיהר ניט אָבְּנאַרְען 
אֵיינֹעֶר דעָם אַנדעָרן. 

טו. בִּמִסְפַּר שֵׁנִים טו. נאָך דער צאָהל יאָהרעֶן 
| (װאָס) נאָכ'ן יוֹבל 


תקנה מאת עמיתך זאָלסטוּ קויפען פֿון דיין 


נעכסטען, 


בּמספר נאָך דער צאָהל 

שני תבואת פֿון די אַיינטראַגס;יאַהרעָן 

ִמִכֵּר לֶך; זאָל עֶר ריר פֿעַרקױפֿעַן. 

טו. לְפִי רב השנים טו. נאָך דער מעֲהרצאָהל 
6 די פֿון די יאָהרעֶן 

תרבה מקנתו אָלסטו פֿעַרמעהרען זיין 

הנל * נָוֹד קוֹיף:פּרייז 


און נאָך דער װעַנינצאָהל 
| פון די יאֶהרעֶן 
זאָלסטוּ פֿעַרװעניגען זיין 
קוֹיףפּרײיו; 
װאָרום אַ צאָהל פֿון 
איינטראַגְעַ1) 
פֿעַרקױפֿט ער דיר. 


מֶעט הַעָנִים 
קת 
כִּי מִמְפַּר תּבוּאת 
הוּא מבר לך : 

יז ולא תונו 

איש את עִמיתו 
יראת { אלה 


יו 


ון איהר זאָלט ניט נאַרען 
אֵיינעֶר דעס אַנדעֲרן, 


אוּן דוּ זאָלסט פֿירכמען 
פאר דיין נאָט, 


. ₪ אינק ונפמץ, פֿרוּכט. 

















860 תורת המורה וחתלמיד. 
" 1 

בי אנ יוה = {װאָרוּם אִיך בִּין גאָט 

אֶלהֵיכֶם; אֵייעֶר גאָמ. 
יח. ַעֲשִיתֶם יח. אוּן איהר זאָלט טהאָן 
אֶת חִקֹתֵי מיינע געֲזעִצעֶן ‏ 
וְאֶת מִשְׁפַּטֵי אוּן מיינע רעכמען 
תשמרו זאָלט איהר בּעאָבּאַכמעֶן, 
ַעֲשִׂיתֶם אתם אוּן אִיהר זאָלט זוי טהאָןן | 
וישבתם על הארץ און (דאַן) ועט איהר וע 
-לאה ה אוֹיף דער ע 
לבטח ; אִין זיכעֲרהייט. 
+ זין זי : : 

שלישי. 


שני (כשהן מחוברין). 


וט נה הָאָר 
פיה 

בלב לשבע 

וישבתב לבמח 


| אוּן אֵיהר וועָט עָסעַן צוּזאָט 





יט. אוּן ראָס לאנר וועט געֲבּעַן 


איהר פֿרוכט 





איהר װעָט זיצען אין 


אוּן 
זיכערהייט 





ליה אויף אֵיהר. | 
ב. וְבִי תאמרו כ- און אוֹיבּ איהר װעָט / 
זאָגעַן : | 
מה גַּאכֵל װאָס װעלען מיר עֶסען ‏ | 
בַּשֵׁנה הַשְׁבִיעֶת אִין זעצעטען יאָהה ‏ / 
הן לא נזרע מיר װעַלעֶן דאָך ניט זייען | 
ולא נאסף און מיר וועָלעָן דאָך ניט 
| אַיינזאַמלעַן + 
את תבואתנוּ: | אוער איינקינפט? = 
כא. וְצִוִּתִי את | | כא. דאן וועַל איך בּעִפאַהלען \ 
בּרכתי ' מיין ועֶגעֶן , 
לכֶם די פֿאַר אייך | 
בשנה הַשְׁשִׁית אין ‏ עָכּסטעָן יאֶהר, 
עשת אֶת | דאָס עס זאָל אַרוֹיסבּרעַנגען 
הַתְּבוּאֵה | איינקינפט 


לְשֶלש הַשָנִים: 
כב. וּזְרַעְתֵּם 





פאר די דריי יאָהרעֶן. 


בב, אוּן אַז איהר וועָם זייעֶן | 


| בי לא היה לו גאל 


ויקרא, בהר, כה. 


אֶת הַשָנָה 
השמינת 

/  םָּתְלַבַאְ‎ 

מן התבוּאח ישן 


עד השנה 
* = - דצ ביזץ ניינטען יאָהר, 


הַתשיעת | 
עד בוא תבואתה ביז עס וועִם אַרינקומען 
7 { .לצ זיין איינקינפט 


תאכלו ישן: = ועט איהר עָסְען אַלטע. 
כג. האר 

לא תִמֶַּר לִצִמֶתֶת 
: 5 הארֶץ | 
כִּי גרים 
וְתוֹשֵׁבִים 

אַתֶּם עמ 

כד. ובכל אֶרץ 


אִין אַכמעֶן יאֶהר, 


ועָט איהר עֶסעֶן 
פון דעָם אַיינקינפֿט!) אַלטע 


נג. אוּן דאָס לאַנד 


זאָל ניט פֿעַרקױפֿט ועֶרען 
אויף אִימעָר, 

װאָרום צוּ מיר געָהעֶרט 

יו דאָס לאַנד, 

דעֶן פֿרעמדע 

אוּן אַיינגעועֶסעֶנע 


זייט אוהר בּיי מיר. 


נד, אוּן אִין גאַנצעַן לאַנד 

אַחְזָּתְכֶם! פֿון ן אֵייעֶר אֵייגענטוּם, 
אלהִּלאָרץ: זאָלט איהר דערלאזען 

אַנ'אויסלעזוּנג דעָם לאַנד. 


רביעי. 


כח. וועָן דיין בּרוּדעֶר וועַט 

אָרם װוערעֶן 

אוּן עֶר ועט פֿעַרקױפֿען 
פֿון זיין אַייגענטוּם, 


כה. כִּי ימוך אחיף 
ּמָכֵר מַאחְזְתו 


ובא זאָל קוּמען 

גאלו הקרב אֵלָיו = זיין נאָהנטפטער פריינד") 
וְנָאֵל אוּן עֶר זאָל אוֹיסלעועֶן 
את ממכר אחיו , דאָס פֿעַרקױפֿטע פֿון זיין 
ו -- ברודער. 
כו. ואיש כו. אוּן אַ מאַן, 


עֶר וועָט ניט האָבּען 
קיין אויסלעוער, 
אָבּעֶר זיין פֿעָרמעַגען ") ועט 
גרייכען 

אוּן עֶר וועָט האָבּעֶן -) 
געֲנוּג אױיסצוּלעזעֶן, 


ך. ?) אוֹיסלעזעַר. *) האנר. 


ווע 
ְהשִנָהיָד 
ּמֵצֵא כְּדִי נְִלָּתוֹ 


בּסמען יאָהר 














תורת המורה והתלמיד. 


מז וחשב כז. זאָל עֶר אויסרעבענען 
את שני ממברו = די יאָהרען פון זיין פֿערקױפֿען 
ְהָשִׁיב אֶת הָעֹרֶף או 
לאיש 
אֲשֶׁר מֵכַר לו 
ושב לאחזתו : 
כח. וְאִם לא מצאָה | כח. און אוים זיין פֿעַרמעַגען 
ידו | וועָט נים געֲנוּג זיין 


אינגאַנצען') איהם 
| אֶבצוגעָבען, 
זאָל בלייבען זיין פֿערקױפֿטע 


ר זאָל אָבּגעֲבּעֶן דאָס 
איבּרינע 
דעָם מאַן , | 
וועֲלכעֶר האָט אִיהם 
פֿערקױפֿט, 
אוּן עֶר זאָל זיך צוּריק; 
קעהרען צוּ זיין אייגעֲנטוּם. 


די הָשִׁיב לו 
הָיָה מִמבר 
יד הִקנָה אתו 
עַד שְׁנַת היובל 


אין דער האַנד פֿון דעַם 
װאָס קויפט עִם, 
בּיז דֹעָם יובליאַהר, 


ויצא ביובל אוּן עִם ועט אַרוֹיסגעָהן 
= אִין יוֹבל, 
ושב לאחזת! : אוּן עֶר וועָם זיך צוריק? 


קעהרען צו זיין אַייגענמוּם. 
חמישי. 

שלישי (כשהן מחוברין). 
כט. וְאִישׁ בִּייֹמכֹּר. בט. אוּן אַז א מאַן ועט 
בית מושב | רויפ 
עיר חומה 
וְהָיָָה גּאלְתו 


א וואוינהויז 
אין אַ פֿעָסטוננס:שטאָדט?), 


ואָל זיין (די ציים) פון זיין 


. אוֹיסלעזונג 
קד תם בִּיו צום עֲנדע 

שנת מִמִכַּרו פֿון זיין פּעָרקויפס;יאָהר; 
ימִיםתהיהנאלתן: א יאָהר זאָל זיין זיין אוֹים; 


| לעזונגם (צייט). 

ל. אוּן אוים עֶס וועט ניט 
אויסגעלעוט וועֶרען 

ביז עֶס ועָט איהם פֿעַרפֿיל 
ווערעֶן 


ל. וְאִם לא ינָּאֵל 
עַד מלאת לו 


שָׁנַה תמימה א גאַנצעֶס יאָהר, 


וב הבית ראַן זאָל בּלייבען דאָס הויז, 
₪ גענוג. 1 א שטאָדט מים א מויער אַרוּם. 





וביל יא 
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אשר בעיר װאָס אִיז אִין דער שטאָדט, 
השקה 2; , 


אשר לא לוק' חמה ועָלכ האָט א מוֹיעֶר, 
לַצְמִיתֶת אויף אִימעֶר 

ל קנה אתו ביי דעָם, װאָס קויפט עָם, 
לדרתיו פאר זיינץ געשלעַכטעֲר, 


עס זאָל ניט אַרוֹיסגעָהן 
(פריי) אִים יובל. 
לא. וּכַתִּי החצרים לא. אֶבּעֶר די היער פון 


די הוֹיפֿעַן +), 
אשר אין הס | וועלכע האָבעַן ניט קיין 
סֵבִיב | מוֹיעֶר אַרוּם זיך, 
על שרה הָאֶרֶץ | 
| ְחָשָב\ 
ְּאֵלֶה תִּהְיָ לו 


לא יצא בּיבל : 


| זאָלען צוּם פֿעֲלד פון דעָם 
לאַנד געָרעֶכעֲנט װעֶרעַן: 


אַנ'אויסלעזונג זאָל עֶס 
האָבּעַן, 

אוּן אִים יוֹבל זאָל עס 
אַרוֹיסגעָהן (פריי). 


לב. וְעָרִי הלוים = לב אוּן דישטעדט פון דילוים, 


בתי די הייזער 

ערי אַחִזָתַם אין די שמעֲדט פון זייעֶר 
, אַיינענטוּם, --- 

ְּאִלַּת עוּלם אַנ אַייבּיגץ אויסלעזוּנג 


היה ללוִים ; 
לג. ואשר ינאל 
מן הלוים 


זאל זיין ביי די לוים. 


ד 


לג, און וועָן אֵיינעֶר פֿון די 
לוים וועָט עס אוֹיסלעזען ?), 
ויצָא זאָל אַרוֹיסגעָהן (פריי) 
מִמְבֵּר בי 


ועיר אחזתו 


דאָס פערקויפטע הויז 


אוּן די שמאָרט פון זיין 


. אֵיינעֶנטוּם 
בּיבל אִים יוֹבל, | 

8 = 

כִּי בתי װאָרוּם די הייזעֲר 


ערִי הלוים פֿון די לוים'שע שטעָרט. 

הווא אחזתם איז זֵייעֶר אֵיינעֲנטוּם 

בַּתוֹךָ בנ יִשְׂרָאֵל; צווישען די קינדעֶר ישראָל. 
!) פֿרײע שטעֲדט, דעַרפֿעָר. ?) װעַן אפילו 


א לוי לעו אוֹיס ראָס הויז פֿון א לוי, געהט 
דאָס הויו אַרוֹים אים יוֹבל. 
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לד. ושדה | לד. אוּן דאָס פֿעֲלר 
מגרש עריהם פֿו װײרעיפּלאַץ'), װאָס 
= וט אַרוּם זייעֶרעַ שטעדט , 
לא ימַּכֵר זאָל ניט פֿעַרקױפֿט װועָרעֶן, 
כִּי אחזת עולם הוּא דען דאָס אִיז אנ איבּיגעם 
דמ הז אַיינעֲנטוּם 
לָהֶם : פֿאַר זיי. 


| 
לה. אוּן וועָן דיין בְּרוּדעָר = 
ווע אָרם וועֶרען 

אוּן זיין האַנד װועָט זיך 
אַראָבּלאָזעַן ) בּיי דיר, 


לה וְבִי ימוּך אחיך 
וט ירומ 





והחזקת בו זאָלסטוּ איהם אוּנטעָר: 
יו שטיצען, 
גר ותושב סיי א פרעמדער, סיי 
ד 6 אַנ אַיינגעזעסענער =), 


יעמ 
לו. אל תקח מאתו 
נש וְתִרְבִית 
ירא אל 
חי אחִיך עמ 
לו. את כּספף 
לא תתן ל בנשך זאָלסטוּ איהם ניט געְבְּעָן 
אט אוֹיף צינזען, 
וּבְמַרְבִּית אוּן אוֹיף װאוּכעֶר 
לא תִתֵּן אכלף: | זאָלסטו ניש געכען די 
לח. אֲנִי יְהוָה == | 
אֶלֵיכֶם | לח. אִיך בין גאָט אֵייעֶר גאָט , 
אֲשֶׁר הוצאתי 
אֶתְכֵם' 
מאָרֶץ מִצרים = 
ָתֵת לָכֶם 
את ארץ כּנען 


לְִוֹת לכ צו. זיין פֿאַר אייך א גאָט. 
לאלהים: 


זאָל עֶר לעֲבּעֶן ביי דיר. 


ן 
לו. דוּ זאָלסט פֿון איהם | | 
ניט נעָהמען 
קיין צינזען אוּן קיין װאוּכעָר, 
אוּן דוּ זאָלסט פירכמען פֿאַר 
דיין גאָט 
אוּן ּן זאָל דיין ברוּדער לעבּען 
ביו דיר. 

לו דיין זילבּעֶר 


2 האָט אַייך אַרוֹיס? 
געֲפֿיהרט 


פֿון דעָם לאַנד מצרים, 
אוּם צוּ געֲבּעֶן אַייך 


דאָס לאַנד כּנען, 





1) וואוּ מעַז טרייבּט אַרוֹיס דאָס פֿיה. ?) זיין 
פֿערמענעַן װועָט קליין װעָרען. *) אַיינוואוינעָר. 
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| עד שנת הִיִבָל 
, יעבר עַמָך: 


ויקרא, בהר, כה. 
ש שי. 
רביעי (כשהן מחוברין), 


לט. וְכי יִמוּךְ אֲחִיךָ לט, אוּן וועָן דיין בּרוּדעֲר 
וועָט אָרם | ווערען 


עמ בי דיר 
ונמכר לף אוּן עֶר וע זיך דיר 
הנד פערקויפען, 
| לא תעבר בּוֹ ‏ אָלסטוּ מיט איהם ניט 
חנה אַרבּייטעֶן 


עברת עָבֶד, 
מ. כַּשְׂכִיר כַּתוֹשֵׁב מ. װי א נעְדוּננַעְנעַר, ווי 


אַנ'אַיינגעז עסענעָר 
יחיה עמך זאָל עֶר זיין הי דיר, 
א 


קיין קנעכטס;אַרבּײיט. 


בִּיז יובל;יאָהר 
זאָל עֶר בי דיר דיענען. 
מא, דאַן זאָל עֶר אַרוֹיסגעָהן 


פֿון דיר 
עֶר אוּן זיינע זיהן מיט אִיהם, 


מא. וְיָצָא מע 
הוא ובניו עמו 

וְשֵׁב אל משפחתו 
אל אֲחְזַת אבתיו 


אוּן עֶר זאָל זיך צוּריק? 
קעֲהרעֶן צוּ זיין פֿאַמיליע, 
אוּן צוּם אֵיינעֶנטוּם פֿון זיינע 
עֶלמערן 


ישוב : : זאָל עֶר זיך צוּריקקעהרען. 
מב. כּי עבדי הם מב. דען מיינע קנעכם 

. ערה 0 זענען זײי, 
אשר הוצאתיאתם וועלכע אִיך האָבּ 
- אַרויסעפיהרט 
מאריץ מצרים פֿון דעָם לאַנד מצרים: 
ו 
לא ימכרו זי זאָלען ניט פֿעָרקױפֿט 


ווערען 


ממברת עְבָד, ווי מען פֿעַרקױפֿט קנעכט. 


מג לא תִרְדֶּה בל | מג. דוּ זאָלסט ניט שטרענג 
| בָר העֶרשעֶן אִיבּעָר אֵיהם, 


וירֶאתְ מאלהיף: אוּן דוּ זאָלסט פירכטען 
: פֿאָר דיין גאָט . 
מד. ועבדה ואמתך מד. אוּן דיין קנעכט אוּן 


| דיין ריענסט, 
אשר יהיו לף = ועלכע דו וועסט האָבּעֶן, 
- ₪ 

מַאֶת הגוים 


אֲשֶׁר סְבִיבֹתֵיכֶם 


( שװועָר, מיט שוועָרע 


(זאָלען ₪ 0 פֿון די פֿעָלקער 
וועֶלכע זעֶנעֶן אַרוּם אָייךָ, 


אַױבּײט. 
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מהם תקנו פון זי זאָלט איהר. קויפען 
עב ְָמָה 
מה. וְנָם 
מִבְּנֵיהַתֹּשָׁבִים 
ריס עמ 
מֵהֶם תִּקְנ 
וּמִמִּשׁפְַתֶּם 
אָשָר מכ 
אֲשֶׁ הולידו 
באכ / אי 
חל 


א קנעַכט אוּן אַ דיענסט. 
מה. און אויך 
פוּן די קינדער פֿון די 

: איינגעזעסענע, 
וועַלכע וואוינען בּיי אַייך, -- 
פון זיי זאָלט איחר קױפֿען , 
און פֿון זֵייעֶר פֿאַמיליע, 


װאָס בי אייך, 

אַייעֶר לאַנד, 

מְהְתְנַחַלַתּאֹתֵם מו- אוּן זי קאָנְט אֵיהר 

לְבְנִיכֶם אַחֲרֵיכֶם ‏ אֵייעֶרעָ קינדער נאָך אייך 

לְרשֶׁת אַחְזָה אוּם צוּ עֶרבּעֶן אלס 

בדו 

ּבְאחִיכָם 

ני ישְְאל 

איש בְּאֶח 

לא תִרְדֶּה בוֹ ‏ | אֶלפטו אִיבּעָר איהם גיט 
0 ּפַרְךָ :' שמרענג העֶרשען. 


אויף אֵייבּיג קאָנט אֵיהר 

מימ זי אַרבּײימען, 
אֶבּעֶר מים אַייערע ברידער 
די קינדער ישראָל, 


אֵיינער מיט דֹעָם אַנדערן, 


שביעי. 


מוּ. אוּן אוֹיבּ עס ועט 
גרייבען 
דאָס פֿעַרמעגען' פֿון אַ פֿרעמ? 
דעַן און אַנ'אַיינגעזעסענעם 


מז. וְכִי תשיג 
ד גר ותושב 


| 
| 


או לעקר 
משפחת גֶר. 


מח. אַחֲרִי נִמְכָר 


גַאִלֶּה תִּהְיָה לו 
אֶחָד מֵאֲחָי 


תְאלנּ 
| מט. או דרו 


צוּ?טײילען אַלם ערב . 


איינענטום, = | 
| וְחִשֵׁב עֶם קנהו 


מִשְּׁנַת הִמָּכְרוֹ לו 














עִכֵּך בּיו דיר, 

ומד אחיך עפון | און ריין בּרוּדעֶר װעָט אִרם ‏ 
ה-- וועֶרעְן בי איהם, - 
ְנִמִכַּר און עֶר וועָט זיך פֿערקױפֿען 


צוּ א פרעַמדעַן , װאָס 


לְנֶר תושב עטך | 
: + ריג וואוינם בי דיר 


1) די האַנד. 


| או בן דרן 
וועָלכע זיי האָבְּעָן געַבּאָרען - 


יאל 
או משאר בשרו 


56 6 .א = + 


או חשינה ידו 
וננָאָל: 


עד שְׁנַת היבל 
ההכ ברו 
רשנ 
ימי שִָׂי 

היה עִמּו: 


9 
אֶדעֶר צוּ אַנ'אַרוֹים? 
געפֿאָהרעַנעַם!) 
(פֿוּן) דער פֿאַמיליע פֿון 
פרעמרען. 


מח, נאָכדעָם װי ער האָט 
| זיך פֿעַרקויפֿט 
ואָל עֶר האָבּעַן אַנ'אוִים: 
לעזונג : 

אֵיינעֶר פֿון זיינע בּרידער 


זאָל אֵיהם אוֹיסלעזען. 
מט, אֶדעֶר זיין קל 
אֶדְער זיין אָנקעֶלס זוהן 
זאָל איהם אוֹיסלעזען, 


אֶדעֶר אֵיינעֶר פוּן זיינע 
נאָהעַנסמע פריינר 
פֿון זיין פֿאַמיליץ 


זאָל איהם אויסלעזען, 


אָדעֶר (אויב) זיין פֿערמעגען 
וועַט גרייבען, 
זאָל עֶר זיך זעלבסט אוֹים? 


לעז 
ג. דאן זאָל עֶר בּערעֶכעֶנעֶן 


מיט זיין קױפֿער 
פֿון דעָם יאָהר, וע עֶר 
האָט זיך איהם פערקויפט, 
בִּיז דעָם יוֹבל:יאָהר, 


אוּן זיין קױפֿ;געַלד זאָל זיך 
רעכענען ") 
נאָך דער צאָהל פֿון די 
יאָהרעֶן, 
ווי די צייט פון אַגעַדונגעַנעִם 


זאָל עֶר בּיי אֵיהם זיין. 








נא. אם עוד רבות |נא, אויב עָס אִיז נאָך (גע? 


בשנים | בּליבּען) פיעל פֿון די יאֶהרעֶן 


לְפִיָ יִב לת 
מס מִקנָתו 
גב ופה מש = |נב און אוֹיבּעַסאִיזגעבּליבּען 
נשאר ַּשָנִים! וועָניג פֿון די יאָהרען 
עַד שְׁנַת חֵיֹבֵ 


') עקר איז דער היפך פֿון תושב. ‏ ?) זאָל זיין. 


נאָך זי נאָך זאָל עֶר צוּריק?. 
געֲבּעֶן זיין אוֹיסלעזוּנג:געלד 


פֿין זיין קױפֿיגעַלד. 


בּיז דעָם יוֹבל;יאָהר, 
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ְְשֵׁב לו 

ּפִי שָׁנִ 

שב אֶ גְּאֶלָתו: 
נג. 3שביר | 

שָׁנָה בשה 
יה עו 

לא ירנ בר 


זאָל עְרבּעֶרְעְבנעָן מיטאִיהם; 

נאָך זיינע יאָהרעֶן נאָך 

זאָל עֶר צוּריקגעֲבּעַן זיין 
אויסלעזונגגעלד. 

נג. װי אַ געדונגענער 

פֿון יאָהר צו יאָהר 

זאָל עֶר זיין בּיי אִיהם, 


ער זאָל אִיבּעֶר אִיהם גיט 
שטרענג העֶרשען 


לעֵינִיך? פאר דיינע אויגען. 

נד. ואם לא יגאל נד. און אויב ער ועט נים 
2 יצ אויסנעלעוט" ועֶרען 

בּאֲלֶּה אין דיזע (אַרמען), 


עֶר אַרוֹיסנעָהן (פריי) 
אִים יובל;יאָהר, 
ער און זיינע זיהן מיט איהם. 


ויִצֵא בִּשְׁנַת חֵיּבֶל אל 
הוּא ובניו עמו : 
מפטיר. 


נח. כִּי ל בנ |נח. וועָרוּם ביי מיר זענען 

ישראל | די קינדער ישרא 

 ןטעק‎ |  םיִדָבֲע‎ 

עֵבְדֵי הם 
אשר הוצאת' = |װעַלכע איך האָבּ ארויס: 

אותם ! גפיהרט 

מארץ מִצְרַיִם ‏ פון 


אֲנִי יהוָה אַלְהִיכֶם: 


מיינע קנעכט זענעֶן זײי, 


דעָם לאַנד מצרים: 


איך בין גאָט אֵייעֶר גאָט. 


כו, 
א. לא תעשו לכם א. איהר זאָלט אַייך ניט 
8 מאַכעַן 
אֲלִילֶם קיין געֶטצעֶן, 
ופסל אוּן קיין אוֹיסגעְהאַקטען בּילר 
5 
ומצבה אוּן קיין זייליבילד 


זאָלט אֵיהר אַייך ניט 
אויפֿשטעלען , 
אוּן קיין בּילדעָר:שטיין 


לא תַקימו לְכֶם 
וְאָבן מַשְׂכִּית 


לא תתנ בְּארְצְֶם זאָלט איחר ניט אוועָק: 
שמעלען אִין אֵייעֶר לאַנד, 


ויקרא, בהר, בחקתי, 





| וַעֲשִׂיתֶם אֹתֶם; 





כה, בו. 


לְהשתחות עָלִיה אוּם צוּ 


ִּי אָנִי יְהוָה ‏ | 


בּוּקעֶן זיך דעָרויף, 


דעַן איך בּין גאָט אִייעָר גאָט. 
אֶלֵיכָם: ר איך ימ אי 
ב. את שַׁבְּחֹתֵי ב. מיינע רוּהעַנטעג, 


תשמרו 
ּמִקְדָּשִׁי תִירָאו 
אֲנִי יחה : 


זאָלט איהר בּעֲאָבּאַכמעֶן 


אוּן מיין היילינטהוּם זאָלט 
איהר פֿירכמען : 
איך בּין גאָט. 


הפטרה: ירמיהוּ לב, ו--כז. 


נְּחִקֹּתַי. 


ג. אם בַּחְקתֵי תלְכוּ ג אוֹיבּ איהר ועט געָהן 
ו אִין מיינע געזעצען 

ְאֶת מִצָוֹת | אוּן אִיהר ועט בּעַאָבּאַכטען 
תשמרו מיינע געבּאָמען 


און אִיהר װעָט זיי מהאָן. 


ל -. וְנְתַתִּי נִשְׁמֵיכֶם ד. דאַן װעָל איך געבּען 
| עה 
| וְנַתְנָה הָארץ 


אֵייעֶרע רעגענס 
אין זייעֶר צייט)), 


| אוּן די עֶרד וועָט אַרויסגעְבּעָן 
יבולה | איהרע פֿרוּכט?) 


ועץ השדה. 
ה פרין : 


ה. וְהְשִׂיג לָכֶם דש ה. אוּן דאָס דרעֶשעֶן *) ועט 
ביי אֵייך דערגרייכען 


און דער בוים פֿון פֿעֲלד 


וועָט געָבְּעָן זיינע פֿרוכט. 


את בציר די ןווי |-לעזע=), 
ובצירישיג את זרע אוּן די װייןלעעַ וועָט דער: 
איוו יי > שגר גרייבען די זאַאַט?), 
וְאכלְתם לחמכם ‏ און איהר וועָט עֶסעֶן אַייעֶר 
0 -- ברויט 
לשבע צו זאָט, 

7 

וישבתם לבטח = אוןאיהר ועט וואוינען זיבער 
בְּאַרִצְמָםוֹ. אִין אֵייעֶר לאַנד, 


6 פֿון תשרי בּיז ניסן. ?) עַרטראג. ") פֿאַנגט 
אָן א גי =) אִין השרי *) אִין כּסלו. 
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שני 
2 תי שלום = ו און איך װעָל מאַכען 
בר אִים לאַנד, פריערען 
וּשְׂכַבְתָּם אוּן אַז איהר װעָט ליעגען, 
וְאִין מַחֲרִיד ועט קיינער (אַייך) ניט 
שרעקען; 
וְהשִׁבַּתִּ אוּן איך וועָל פֿערניכמען 
חיה רעה װילדעָס טהיער 
מִן הָארִץ = פון דער לאַנד , 
וחרב אוּן קיין שוועָרד 
לֹאתַעֲבֹר בְּאַרְצָכֶם; ועט ניט דורכנעהן אֵייעֶר 
2 ורדפתם זה אוּן איהר וװועָט לאר 


אֶת איְביכֶם 
נפְלוּ לפְנֵיכֶם 


אֵייעֶרעַ פיינד , 


לֶחֶרֶב : דוּרך דאָס שוועָרד. 

ח. ורדפו מִכָּם הי און פֿינף פֿון אייך וועֶלען 
המשה | יאָגען 

מַאֶה הוּנדעָרט, 


מאה מִכָּס 

רְבָבָה יפו 

וְנָפְלוּ איבִיכֶם 

לְפְנֵיכֶם 

:  ברֶחל‎ 

ט. וּפְנִיתִ אֲליכֶם 

וְהִפְרִיתִי אֶתְכֶם 

ְהִרְבִּיתִי אתכם = און איך װעָל אַייך 
פֿעֲרמעֲהרְעַן, 

ְחקימְתִיאֶתבְּרִיתי אוּן איך וועַל אויפשמעלען 

מיין בּוּנד 
אִתְּכֶם; 


₪ צעָהן:טויזענדער. 


אוּן הוּנדערט פֿון אַייך 
וועֶלעֶן יאָגעַן א מיריאַדץ:), 
אוּן אֵייעֶרע פיינד 
וועַלעֶן פֿאַלען 
פֿאַר אַייך 
דורך דאָס שווערד. 
ט. אוּן איך װועָל מיך 
וועַנדעַן צוּ אַייך 


אוּן איך װעָל אַייך מאַכען 
פֿרוּכמבּאַר, 


מיט אַייך. 





און זי ועֶלעֶן פֿאַלען פֿאָראַיך - 


בַּתוֹככֶם 





| מַאָרְץ מצרים 





פּלאַץ זיין אין שייער פֿאַר ביידע 


| ד וְאִם לא תַשְמַעו 
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שלישי. 
חמישי (בשהן מחוברין), 
י. ואכלתם י. אוּן אֵיהר װועָט עֶסען 
ישן נושן גאַנץ אַלטע:), 
וישן אוּן אַלטע (שפייז) 
מפני חדש תוֹציאו: װעָט איהר אוֹיסריימען א 
כיוע 


יא. ונתתי משכני יא. און איך .ווְעָל אַייג? - 


שטעהלען מיין וואוינונג 
צווישעָץ אייך , 
ולא תְנְעַל נפשי | אוּן מיין עְעָלע ועט אַייך 
אתכם;' ניט פֿעַראַכטע ["). 
יב. וְהֶתְהלַּבְתִּ 
בתוככם 


ְהַיתִי לָכֶם און איך װעָל זיין פֿאַר אַייך 
לָאלהים! א גאָט, 


[אתס תהיו לי | אוּן איהר ועט זיין פֿאַר 
לעם : | מיר 8 פֿאָלק. 
יג. אני יחוח. יך בין גאָט אייער גאָט 
!די 9 . א 9 - ו ה 
אֶלחֵיכֶם! הא טי 


אשר הוצאתי | וועלכער האָט אֵייך 
אתכם | אַרוֹיסגעֲפֿיהרט 


יב- און אִיך װעָל אוּמנעָהן 


צווישען. אייך, 


פון דעָם לאַנד מצרים, 


מהיות לָהֶם עבדים אוּם ניט צוּ זיין קנעכט 


ה פאר זײי, 
ואשבר און אִיךְ האָבּ צובּראָכעַן 
- ממת עלכם די שמאַנגען פון אֵייעֶר יאָך, 


ואל אתכם אוּן איך האָבּ אַייך געֲפֿיהרט 


קוממיות : (מים) שטאָלץ)). 

יד. אֶבֹּעָר אוֹיב איהר ועט 
ל מיר ניט העֶרעֶן 
1) פֿאָר;פֿאַריאָהריגעַ. *) ווייל עֶס װועָט קיין 
56) פֿעַרװאַרפֿען. 


= *) אױפֿרעַכט, מים ט אַנ'אױפֿגעַהױבּענעם קאָפּ, 
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ולא תעשו אוּן אִיהר וועָט ניט מהאָן 
את בל המצות 


אלץ ריע געְבּאֶמעָן. 
הָאֵלָה:' 


טו. וְאִם בְּחְקְתי | טו, אוּן אוֹיבּ איהר װעָט 
תמאסו | פֿעַראַכטען מיינע געזעצען, 
וְאִם אֶת משָפָמִי | אּן אויב אֵייעֶר זעעָלע ועָם 
תנ על ַפשְׁכם | פֿעָרװאַרפֿע 1 מײנערעכמען, 
לְבִלְתי עשות 
אֶת כַּל מצותי 
להפרכם אֶת 


= א יי בע 


אוּם ניט צוּ מהאָן 


אלע מיינץ געבּאָטען, 


| אום איהר זאָלט צושטערען 
בּרִיתי | מיין בּונד. 


מו. אף אני אַעָשֶׂה טז. דאַן על איך אויך 
זאת לכב דאָס טהאָן אייך, 
הפקדתי. עליכם און אִיך װועָל אָנשיקען?) 
אוֹיף אַייך 
בלה 
אֶת השחְפת 
וְאֶת הַקַּדַּחַת . 
מכלות עינים 
וּמְדִיבת נִפֶשׁ 
וְּרעתֶּם לְרִיק 


א שרעָק, 
די שווינרזוכט 


אוּן דאס פֿיעבּעַר, 


און קװעלען *) די זעַעֶלֶע; 


אוּן אִיהר וועם זייעָן אוּמזיסט 


זרעכם אֵייעֶר זאַמען, 

ואכלהו דען עֶס װועַלעֶן אִיהם 
ו \ אויפֿעַסען 
איביכם : אֵייעֶרען פיינד. - 


ז. אוּן אִיך װעָל ריכמען 


יז. ונתתי פני בכם 
וו הצר ל מיין געזיכט געַגען אייך, 


ונגפתם אוּן איהר וועָם געפּלאָגט 
יי . | \ וועַרעֶן 
לפני איביכם פֿאָר אֵייעֲר פֿײנד, ‏ ' 
ְפנֵי אש 

ורדוּ בכם שנאיכם אוּן אִייערע האַסעֶר װעֶלען 
מ צצר הנ + הטרשען אִיבּעֶר אַייך, 
ינסתם אוּן איהר וועָט לויפען 


1) פֿעַראַכטען. 
אױפֿנעהמען. 


?) אִיךְ װעָל בּעֲפֿאָהלען, 
*) בעַטריבעַן. 


שבע על 





| וְאֶת ארצכם 





| אֶת יבולה 
| ועץ הארץ 
יס ו לא ותן פריו: 


| ויַפתִּיעַלִיְמבַּ 


! אֶת בְּהְַמְתְכָם 
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וְאִין רדף אֶתְבֶם; ; אָבּװאָהל קיינער יאָנט אי | 
יח. וְאִם עד אלה יח, און אוֹיב בּיי ריזע (אלעס) 
לא תשמעו לי וועָט איהר מיר (נאָך) ניט 
ופי יו זא ועָל איך ֿאָרטועמצע 0 
פה אַתְכֶם 


צוּ שמראָפֿעַן אייך 


זיעבּעַנפֿאַך געַנעַן אִייערט 
חטאתיכם: [ זינד. 


יש ושׁבִרְִּי 
את גְאוֹן וכ 
ונַָתִּי אֶתשְׁמיכֶ 
ל = 


יש. אוּן איך וועָל צוּבּרעכען. 


דעָם שמאָלץ פון אַייעַר 
מאַכט, 
און אִיך ווְעַל מאַכען 
אֵייעֶר הימעל 
וי אייזען | \ 


אוּן אֵייעֶר עָרד 


ַַּּחִשֵׂה ; ווי קוּפּער. 

כ. ותםלריכ כחכם ?- און אַייעֶר קראַפֿט וועָם 
23 77 אוֹיסגעָהן אומזיסט, 

ְלֹא תתן ארצכם און אֵייעֶר עָרד וועָט ניט 


. געֶבּעֶן 
איהרץ פֿרוּכט | 


אוּן דער בּוֹים פון דעֶר עֶרר 
װועָט ניט געבֹּעַן זיינע פרוּכם. 


כא. ואם תלכן עמי כא. אוּן אוֹיבּ איחר וועָם 
- בּענעָהן זיך מים מיר 


קרי װירערשפּענסטיג 


ולא תאבו לשמ א איהר וועָט ניט וועֶלעֶן 
לי מיר הערעַן, 


על אִיךְ פֿעַרמעהרען 
אַייעֶר פּלאַגע 
זיעבענפאך געַגען אֵייעֶרעַ 
זינד. 
נב. אוּן איך װעָל אוֹיף 
אַייך אָנשיקען 
ראָס פֿעָלד מהיער 


אוּן עס װעָט אייך מאַכען 
קינדעָרלאָז, 
אוּן עֶס וועָט פֿעַרמילינען 


אֵייעֶר פיה / 


שבע כְַּמֹּאתֵיכֶם: 
נב. וְהִשְׁלַחֹתִּי בָכֶם 
את חית הַשָּדה 
ְשִִׁלָה אֶתְכֶם 
וְהִבְריתֶה. 


!) מעהרען. 














תורת. חמורה והתלמיד. 


והמעיטה אֶתְכֶם ‏ און עס ועט אַייך 


פֿערמינדערן, 


ונשמו דרכיכ אוּן אַייעֶרע ‏ װעַגען וועלען 

7 פערוויסט ווערקן. 

כג. ואם = כג. אוּן אויב אוֹיך בּיי דיזעט 
: . : יין - 


וועַט איהר אַייךְ ניט 
אויסְבּעֶסְעָרעָן פֿאַר מיר , 


הלכ עמי קרי: ; אוּן איהר וועָט זיך בּעֲנעָהן 


לא תומרו לי 
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בז. וְאִם בַּזאת כז, אוּן אוֹיבּ ביי דיזעס 


לא תשמעו לי וועַט איהר מיר (נאָך) ניט 
צוּהערעֶן, 


וַהֲַבְתֶּם עפ" = |און איהר װעָט זיך בעגעהן 
בַּקְרִי ‏ + | מיט מיר װידערשפּעַנסטיג. 


כח. וְֲלַבְתִּי עב כח. דאן אי אייך 
נגע " ר 9 


מיט מיר ווירערשפענסטיג. ּחָמַת קרי אין צאָרן צױווירנָר, 
כד והלְִַּי אף אָנִי גה. ראן על | הלל 590% > (אן איך על אי אי 
גע 7; : בעגעה ב ?5 דג * : 2 = 2 
מכ מיט אי אה אף אָנ שטראָפֿען, 
בקרי צוּאווידעָר, שבע על | זעבענפֿאך געגְען אֵייעֶרע 
ְחְכִיתִי אִחְכֶם = |און אִיך וועל אייך אוֹיך חֹאתֵיכֶם; 0 
| נם אני \ שלאָנען = כט. וַאֲכַלְתֶּם נט. אוּן איהר ועט עֶסעֶן 
עג 6 | ב ליל 1 תו - 
שבע על \ זיעבּעַנפֿאַד געְגעָן אַייְעָרע | -| בי דאָס פֿלײש פוּן אֵייעֶרעַ זיהן, 
חטאתיכם : | זיד. וּבַשֵׂר בַּנֹתֵיכֶם און דאָס פלייש פון אייערע 
ה 6 חת 2 
כה וְהֲבָאתי יבב כה. אוּן איך װעָל בּריינגען = תאכלו; ועט איחר עֶסעֶן. -ט 
אִיבּעָר איך 7 ₪ | - 
חרב אַ שוועָרד, | ל. והשמדתי ל. אוּן איך וװעָל צוּשמערען 
נקמת נקם בְּרִית װאָס נעהמט ראַכע פֿאַרץ | את במתיכם אַייעֶרע העְהעָן'), 
: עד | * די ל --- 
ונאספתם אוּן אֵיהר וועָט אייך | והכרתי אוּן איך וועל פֿערניכטען 
פֿערואַמלעַן ‏ :-:-י -- | 
אל עֲרִיכם אין אֵייעֶרע שטערט, | אֶת חמניכם אֵייעֶרעַ זונבּילדעָר, 
וְשלְמְתי דָבָר = אַכּעֶר איך װעָל 5 = ונתתי אֶת פגריכם אין איך וועל לענען 
- - א פּעסט ‏ אַייעֶרע לייכען 
בתוככם צווישען אַייך, 


נתַּתֶּםבַּיַד אוב : 
נו. בִּשְׁבְרִי לָכֶם 
מַטֵּה לְחֶם 


אוּן אֵיהר װועָט אָבּנעֶגעבּען 
ווערעֶן אין די האַנד פֿון פיינד. 
כו. ועֶן איך וועָל צוּבּרעכען 


ביי אַייך 
די בּרוֹים:שטיצע, 


וְאֵפוּ עשר נשים ‏ דאַן װעֶלעֶן צעָהן װייבּעַר 
\ בּאַקען 

ַחמָכֶם אֵייעֶר בּרויט 

בְּתַגוּר אֶחָד אין איין אִייוועֶן, 

והַשִיבו מס אוּן זי װועלעֶן צוריקגעבּען 

אַייעֶר כרוים 
בּמשָקל מיט א געָוויכט, 
ֲַכַלְתֶּ און איחר וע עֶס 


ולא תשבעו: און איהר װעָט נים זאָם 
: * : פן 


ועֶרעֶן. - 





| 
| 


עַל פּנרי ללכ אוֹיף די לוובען פון אֵייעֶרע 


ונְעֲלָה נפשי געמ 
יע |און מיין זעעלְע ועט אַייך 

אֶתְכֶם;| פֿעראַכטעֶן. 
לא. ונתתי אֶת 


| לא. אוּן איך װועָל מאַכען 


עריכם אַייעֶרע שטעָרט 
חִרְבֵּה "7 פֿאַר) א וויסטע, 
והשמותי און אִיך װעָל פֿעַרװיסטען 


אֶת מִקִדְּשִׁיכֶם 
ולא אָרִיחַ בְּרִי 
נִיחֹחֲכֶם ;! 


אַייעֶרע היילינטהימער, 


אוּן אַייעֶר רויכוועָרק וועָט 
מיר ניט זיין אָנגעֲנעָהם 3). 


6 חויכע עֶרטעֶר צוּ דיענעֶן דאָרט די געמצען. 
') איך וועָל ניט שמעקען אֵייעֶר אָנגענעָהמען גערוּך. 
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לב. וה'שמתי אני לב אוּן אִיך ועָל פֿעָרװיסטען | 
אֶת הָאָרְץ 


שממו עלֶיה 


דאָס לאַנד, | 


אוּן װעַגען איהם װעֶלען 
זיך וואו נדערן 





איביכם אֵייעֶרע פיינר, 
הישבים בה : ועַלכע וואוינען דארין. 
לג. וְֶתְבֶם לג. אֶבּעֶר אַייך | 


אֲזרָה בגויס וועָל אִיך צושפּרײמען 


בוש 55 





תורת המורה והתלמיד. 


בְּאֲרצֹת איבִיהם 


! ונפלן 
צווישען די פֿעָלקעֲר,/ :+: 


כו. 


ויקרא, בחקתי, 


על אִיך אַריינבריינגען- 
אַ צימ! ערניס1) 
אִין זייעֶר האַרצען 


| והבאתי מרך 
בְלְבָבָם 
אין די לעָנדער פון זייערע 


פיינד , 
ורדף אתם און זי װעָט יאָנען 
קול עֲלָה נִדֶּ 


ונֵסוּ מנפת חרב 


דאָס רוישען פֿון אַ 
פערווייהטעָן בּלאַט , 
און זיי ועֲלעָו לױיפֿעַן ווי 
מען לויפט פֿון אַ שוועָרר, 
און זי ועֶלעֶן פֿאַלען 


ְהַרִיקתִי אַחֲרִיכם און איך וועל אַרויסציעהען ') ואין ררף : אָבּוואַהל קִיינעָר יאָנט נים. 
נאָך ר \ 
חרב א שװעָרד , לוּ. וכשלו לו. או זי װעֶלען 
סא יי געשטרויכעלט וװעֶרען 
והיתה ארצכם און אֵייעֶר לאַנד וועָט וועֶרעָן | איש באחיו אֵיינעֶר דוּרך דֹעָם אנדערן 
שממה | וויסט, כמפני חרב ווי פֿאָר אַ שװעֲרד 
ועריכס חח = | | און אייערע שמעדט װעֶלעֶן. ורדף אין אָבוואָהל קיין יאָנעֶר אִי 
חר ה :+ | וועֶרעֶן אַ װיסטע. ‏ וס נימאָ 
בה | == ולא תהיה לָכֶם אוּן אִיהר וועָט ניט קענע 
לר. אזתּרצה הארץ לד, דאַן װעָט די עֶרד תקומה | בּיישטעָהן ") 
יצ י; < עו ןש בּעֲפֿריעדיגע עֶן (גאָמ) . | 4 


את שבּתתיה (פֿאַר) איהרץ רוהע? יאָהרעַן, 
יש יי פן + 
װאָס זי וועט 


כל ימי השמה 

2 זיין וויסט 
ואתם אוּן איהר (וועָט זיין) 
בארץ איביכם 
תל = 
אז תשבת הארין דאַן וועַט די עֶרד רוּהעֶן, 
והרצת = זי װעָם בּעפֿריעדיגען 
אֶת שִבְּתְתִיה : 
לה. בָּל ימי החשמה 


נאָר די צייט, 
אִים לאַנד פון אַייעֶרע פיינד, 
אוּן 


(פֿאַר) איהרע רוּהץע:יאָהרען. 


לה, נאָר די צייט פֿון אִיהר 


0 וווסט זיין 
תשבת וועָט זי רוּהען 
* :2 
את אֲשָׁר לא |דאָס, װאָס זי האָט ניט 
שבתה | געֲרוּהט 
בְַּבְּתֹתֵיכֶם ‏ אין אֵייעֶרעָ רוהעייאָהרעֶן, 


בַּשִׂבְתְּכֶם עָלֶיהָ: װועָן איהר האָט נעוואוינט 
אוֹיף אִיהר. 

לו. ְהַנשארִים בְּכֶם לו, און די װאָס זעַנעֶן 
* = אִיבעְרגעבליעבען פֿון אייך, 





6 אוֹיסלעריגע עֶן. 


לִפְנָ אֹיבֵיכם; פֿאָר ֵייעֶרע פיינד. 
לח. וַאבַדְתֶּם 
בו = 
אלה אֶתְכֶ 
ָרֶץ יכ 


לט. והַנִּשְׁאִָים 
בב 


לח, אוּן איהר וועָט 
פֿעָרלאָרעֶן וועֶרעֶן 
צווישען די פֿעָלקער 


אוּן אַייך װועָט פֿעַרצעהרען 
דאָס לאַנד פֿון אֵייעֶרעַ פיינד. 


לט, אוּן די אִיבֹּעֶר? 
> געֲבּליעבּעֶנע פֿון אַייך 
וועלעֶן צוּשמאָלצען =) 
וועֶרעֶן פֿאַר - זינד 
אין די לענדער פון אֵייעֶרעָ 
פֿײנד, 
אוּן אוֹיך פֿאַר די זינד פון 
זייעֶרעַ עלטערן 
אתם יִמקּוּ: מיט זי צוזאַמען, וועלען זיי 
בא .₪ צוּשמאָלצען וועֶרעֶן. 
מ. וְהִתְוֵדוֹ את | | מ. דאן ועָלעֶן זיי געשטעהן +) 
עונם! וער ונד 


1) אַ ווייבקיים, פיוגהיים. *) איהר וועָם ניט 
האָבּעַן קיין בּעַשטאַנד. *) צוגאַנגען, פֿערניכטעט 
װעֶרען. 65 מודה זיין, עָרקְעָנְעָן. 


מק בַּעֲוֹנם 
בַּאֲרצת איביכם 
ְאֵף בּעונת אָבתֶם 























תורת המורה והתלמיד. 


| 


| 


> וְאֶת חקתי 


ויקרא, בחקתי, 


במשפטי מאסו 


₪ צן 


לע 
מד. [אף גַם זאת 


בִּהוֹתֶ 


| בְּארֶץ איְבֵיהֶם 


ואת עון אבתם אוּן די זינד פֿון זֵייעֶרע 

- = יו : עלמעֶרן, 

בְּמַעֶלֶם אִין זייעֶר פֿאַלש, * 

אשר מעלו בי װאָס זי האָבְּעָן געפֿעָלשט 

= 3 ד; 4 | נעגען מיר, 

וָאף אוּן אויך דאָס, 

אֲשֶׁר חָלְכוּעִמִּי ‏ ואס יי זענען זיך בּעַנאַנגען 

> ; מיט מיר 

בקרי: ווידעָרשפּעָנסטיג . 

מא. אף 5 אֲנִ אלף | מא. אויך אִיך װועָל זיך 
מם ' בּעַגעָהן מים זיי 

בּקרי "ד צוּװוידער, 

> 


והבאתי אתם | או איך װעָל זײ בּרינגען 
ְאָרֶן ייב 
או אַז יכָנע 
לבָבֶם הערל 

ואַז יצו אֶת עֲוֹנָם: 
מב. וְזְכַרְתי 


אִין דאָס לאַנד פֿון זייעֶרע 


\ פיונד, 
פילייכט דאַן װועָט 


אונטערטעניג וועֶרעֶן 
זייעֶר אונבּעשניטענעס!) 
| = האַרץ 
אוּן דאן ועֶלעֶן זיי בּעֲפֿריע? 
דיגען פאר זייעֲרעַ זינד 
מב, אוּן איך װעָל געדץ נקען 


את בריתי עקוב מיין בּונד מיט יעקב 
א י יֹ 
ְאף אֶת בְּרִיתְ | אוּן אויך מיין בּונד מיט יצחק 
= 
ואף אֶת בְּרִיתִ' = (און אוֹיך מיין בּונד מיט 
אברהם .] אַברהם 
| אזר | על איך געדענקען 
והַארִיץ אְֶכֹּר ; אוּן דאָס לאַנד וועָל אִיך 


גערענקען. 
מג. והארץ - מג. אוּן דאָס לאנד 
תעזב מהם 


וְתרִיץ אֶת | און זי װעָט בּעפֿריעריגען 
שַׁבְֹּת יה | אֵיהרע רוּהע:יאָהרעֶן , 


בַּהְשִׁמֵּה מהם וֹעָן זי ועט זין װיסט 
פֿון זיי, 
וָהֶם יִרצוּ אֶת עֲוֹנם אוּן זיי װעֶלען בּעפֿריעדיגען 
פֿאַר זײיער זונד, 
יעך וביען 


(דאָס אִיז נוּר) ווייל 
+) פֿעַרשטאָפּטען. 


װעַטפֿעַרלאָזען וועֶרעֶן פֿון זי 


לא מְאַסְתִּים 
ולא נְעַלְתִּים 


! לְכַלֹּתֶם 
הפ בְּרִיתִי אִתּם צוּ צושטעָרעָן מיין בּונד 





כי אני יחוה 


אלחיהם : 
| מה. וכרְִּי לה 


ְּרִית ראשניס 


כו. 


זי האַבּעַן פֿעָראַכטעַט 
מיינע רעַכטען, 


און מיינע געועצען = 


האָט זייעֶר לט 
פֿערװאָרפֿעַן . 
מד. דאָך אויך דאַן, 


וועֶן יר עמ געֲוועֶן 

אים לאַנר פון זֵייעֶרעַ פוינד, 

האָבּ אִיךְ זי ניט 
פֿעראַכטעט 

אוּן אִיךְ האָבּ זי ניט 


פֿעָרװאָרפֿען , 
זיי צוּ פֿערניכמען , 


מיט זײ, 
דעֶן אִיך בין גאָט אַייעֶר גאָמ. 
מה. אוּן איך וועל זי 


דערמאָהנען 
דעם בונר פֿון די עֶרשטעַ, 


אשר הוצאתי אתם וועלכע איך האָב 


מארץ מצרים 
לְעֵינִי הגוים 
להיות - 


\ אַרוֹיסגעפֿיהרט 
פֿון דעָם לאַנד מצרים 


פֿאָר די אוֹיגעֶן פון די 
פֿעָלקעַר, 


הים מ אוּם צו זיין פֿאַר זי א נאָם; 


אי - 





מו. אֶלָה החקים 


| והַמִּשְפִָים 


וחתורת 

אֲשֶׁ נת יחה 
ב = 

ּבִין בְּנֵי יִשְׂראֵל 
בְּהַר סְצַי 
בַר משה : 


איך בין נאָט. 


ב 


- דיזע עָנען די געזעצען 
אוּן די רעכמען 

אוּן די לעֲהרען, 

װאָס גאָט האָט געגעבּען. 
צווישען אֵיהם 

אוּן צווישען די קינדער ישראָל 
אויפ'ן בּאַרג סיני 


דוּרך משהץ . 
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רביעי. כן, 
ששי (כשהן מחוברין). 


אי ְדַבֵּר יְהוָה |א. אוּן גאָט האָט געֲרעֲדט 


= אל משה!/ צוּ משהץן 
לֵּאמֹר; ‏ אי: 
נ. דַּבֵּר ב. רעַד 


| אל בנ יִשְׂרָאֵל צוּ די קינדעָר ישראָל 
ְאֲמַרְתָּ אַלְהֶם 
אִישׁ ִיְִלָא נֶָר 


בַּעְֶֶךְ נפַשֹׂת 


און דוּ זאָלסט זיי זאָגעַן: 


וועֵן א מענש ועט אוֹיס: 

שפרטבטן א בעָזוּנדעָרן צוזאָג 

אִין אָבּשאַטצוּנג 1) פון 
פּערזאָנעָן (אָבּצוּגעבּעֶן) 


לִיהוָה : פֿאַר גאָט: 
ג. והיה ערכּף = | ג זאָל זיין דיין אָבּשאַטצונג 
הוּכר פֿון אַ מאַנספּעַרזאָן 


מבּן עשרים שנה פֿון צװאַנציג יאָהר אַלט, 
עדבן שי שה 
הָיָה עֶרְּ 
שי של כ 
בש הַָרָש: 
ד. וְאִם נַקְבָה הוא 
הָיָה עֶרְכֵּך 
שלשים שקל: 
ה ואם ‏ - ה. 
מבן חמש שנים פֿון פֿינף יאָהר אַלט 
עד ֵּן עָשְׁרִים 
שנה 
הָיָה שרכָּך זכר זאָל זיין דיין אָבשאַטצונג 


פֿאַר א מאַנספּערואָן 
עֶשְׂרִים שְלִים צװאַנציג שקלים 
לנְּבָה 


עֲשֶׂרֶת שקלים : 


ביז זעַכציג יאָהר אַלט, 
זאָל זיין דיין אָכּשאַמצוּנג 
פֿופֿציג שקל זילבּעֶר 
אִין הייליגען שקל. 
ד, און אוֹיבּ דאָס אִיז 

א פֿרוֹיעָנצימעָר, 
זאָל זיין דיין אָבּשאַטצוּנג 
דרייסיג שקל. 


אוּן אוֹיבּ 


בי צװאַנציג יאַהר אַלט, 


אוּן פֿאַר א פֿרויעֲנצימעֶר 
צעָהן שקלים. 


1 אָבּשאַטצען דעָם ווערטה פון עֶמװאָס אַ 
זאַך פאר הקדש. 


תורת המורה והתלמיד. 


וְמַעְלָה 





לִפְנִי הכקן 








ויקרא, בחקתי, כז. 


ו- ואם מִבֵּן חרש ו אוּןאויבפון אַמאָנאַטאַלט = 
אה פד ו 


ועד בֵּן חמש שנים בּיו פינף יאָהר אַלט, 
וְחִיָה ערכך הזכר זאָל זיין די 0 אָבּשאַטצוּנג = 
בצ רלה ן דוע תד | פֿאַר 


אַ מאַנספּעַרזאָן 


בי שקל זילבּעֶר 


אוּן פאר א פֿרוֹי. איז דיין 


אָבשאַמצוּנג 
= לב | 
יי ליה |הרײ שקל זילבעָר. 
כֶּסֶף ' | 
ז. ואם ז. און אוֹיבּ 


מִבֵּן ששים שָׁנַח פֿון זכצִיג יאר אַלט 
אוּן העַכעָר: 

א בָר 

יה ער 
חמשה עשר שסל 
לגל קָבֵה 

שָרָה לי 


ח. וְאִם מך הוּא 


אוֹיבּ א מאַנספּערואָן 

זאָל זיין דיין אָבשאַטצונג 
פֿופֿצעָהן שקל 

אוּן פֿאַר .א פרויעָנצימער 
צעָהן שקלים. 


ח, אוּן אוֹיבּ עֶר איז 
אָרימעֶר 


מַערכּךְ פֿון דיין אָכשאַטצונג:), 
והעמידו זאָל מעַן אִיהם אק לע 
; אע | 


פֿאָר דעָם פּריעסטער, 


אוּן דער פּריעסטעֶר זאָל 
אֵיהֶם אָכשאַטצעַן; 
נאָך דעָם מאָט נאָך 


והָערִיךְ אתו הכקן 
על פי 


אשר תשיג װאָס וועָט דערגרייכען 


יד הנדר דאָם פֿעָרמעגען פֿון דעָם 
ח (- ײ צוזאָגעֶר 
יעריכנו הכהן : זאָל דעֶר פּריעסטער איהם 
ו א הרט אָבשאַטְצעָן. 
ט. ואם בהמה ט. אוּן אויב דאָס איז 
ו א פיה, 


אשריקריבו ממנה פון װעָלכעֶן מען בריינגט 
קִרְבֵּן ליתוה = א 


+) ווען עֶר פֿעָרמאָגט ניט אַזוֹי פיעל צו בּעֶצאָהלעֶן. 











תורת 


| כל אֲשֶׁר יתן מפעו אלָם 


\ דערפו. \ גע 
ליחה אר גאָט, ' | 
שו 
יִהיָה קרש : זאָל זיין הייליג. 
י. לא יחליפנו י. עֶר זאָל עס ניט אווסבייטען 
-ן י אן . 9 . 
ולא ימיר אֹתוֹ | או עֶר זאָל עס ניט 
2% איבּערביימען 
טוב ברע עס אויף שלעכטעס 
:\ | 
או רע בטוב אָדעַר שלעכטעסאויףגוטעם, 
הא 22 עֶר שלעכט; 


אוּן אוֹיבּ עֶר וועָם 
איבּערביימען 


וְאִם המר ימִיר 
| : 5 > 
אוֹיף א פֿיה, 


בחמה בבהמת 
: יי = 5 : 55 כ 
ְחִיה זאָל אַזוֹי זיין: 


יד - 


א פיה 


. ף פייט ' 

הוא ותמורתו ה ה דאָס און זיין איבּערגעפּיטענע 
קרֶשׁ:' זאָל זיין הייליג. 

יא. ואס יא. און אוֹיב 

1 

כל בחמה טמאה עְפוואָס אנ'אונריינעס פיה, 

לש שב 

אֲשֶׁר לא יליב | זי 

עד ל : פֿין װעלבען מען קאָן ניט 
ממה בריינגען 

, = 

קרבן ליהוָה קיין אָפפֿעַר פֿאַר גאט 

ו | 0768שה פאַר 99 

והעמיר זאָל עֶר אַװעקשטעלען 

את הבחמה דאָס פיה 

כ ‏ וב 


און דער פריעסטער זאָל 
אתה עִם אָבשאַטצען, 
בּין טוב ובין רע סיי גוּם און סיי שלעַכט; 
: ו 2 
כערכף הכהן נאָך דער אָבשאַטצונג פֿון 
גי - דעַם פריעסטער, 
כֵּן יהיה : אַזוֹי זאָל עס זיין 
₪ וְאִםגַאל לינְאֲלנָּה יג, אוּן אויב עֶר וועָט עס 
| אויסלעזען, 
ויסף חמישתו | אל עֶר צולקגען א ינפ טל 
ר{ == דערפוּן 
על עְרְברִי צוּ דיין אָכּשאַמצוּ:; 


יד ואיש כּי יקדש | יד און װעֶן 4 
את בֵּיתוֹ| 


ומורה. והתלמיד. 











דע חמר שערים זאמען פֿון א 
יט (<* : . . 


ויקרא, בחקתי, כז. 97 
קרש ליהוה אַלס הייליגטום פֿאַר גאָט, 
ה עריכו הכּהן ‏ אֶל עס דער פריעסטער 

אבשאַמצען, 
בין טוב וּבִין רע סיו גוּט אוּן סיי שלעכט, 


כַּאֲשֶׁר רד אתו 


בא 


| װי דער פּריעסמער 
ד 


כּן יקום: אַזוֹי ווְעָט עִם בלייבען. 
5+ 4 | : 
טו. ואה המקדיש טו. אוּן אויב דעָר, װאָם 

/ 1-7 | הייליגם, 


ינְאֵל את בֵּיתוֹ = ועט אויסלעען זיין הוֹיו, 
תסף 

המישָׁת ב 
שב 


ל עֶר צולעגען 


פֿטעָל פֿוּן דיי; 
ילב ער ;אבש אַמצונג 


דערצו:), 


אוּן עֶס וועָם זיין פֿאַר איהם . 


דאָס פיג 


(זלי 

ליו 

וחיה לן: 
; 2 
חמישי. 

שביעי (כשהן מחוברין). 


טו. ואם משדה ‏ )פו או או יב פון 
אַחזָתו /י אִם איז זיין איינעיהּם, 


יקדיש איש ליחה ועט איינער הייליגען 


זאָל זיין דיין אָבּשאַמעונג 


והיה ערכף זא 

נצל ‏ אע ר 

לפי זרעו נאָך זיינע זאַמעַן נאָך: 
:5 אי 2 ו \ 


בַּחַמִשִׁים שקל 
כסף: 
יז. אם משנת חיבל יו. אוים פֿון דעָם 
קיש שָׂדָ 
כּעֶרְכֶךּ יָקוּם, 


פֿאַר פֿופֿציג שקל זילבער. 


עִט ער הייליגען זיין פֿעָלר, 


/ בלייבען וי דיין 

ו אָבּשאַטצונג ?) איז. 
יח. וְאִם אַחר הֲיֹבֵל יח. און אויב נאָבץ יובל 
יקדיש ש שדהו 
שב לו הַכן 


אֶת הַכֶּסֶף 


ועט עֶר הייליגען ₪ אל 
זאָל איהם בער 
דאָס געֲלד 


1) אוֹיף איהם. ?) 80 שקל. 
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על פִי הַשֵׁנִים 
הנותרות 

עַד שנת חַיֹּבֵל 
רע מערכך: 
וְאִם גָאל ינאל 
אֶת הַשָּׂדה | 
יש אתו 


ים. 


חמק 
= 
ַמְשִׁיְּק עָר 
וְקם לו: 

ם לא יגָאֵל 
את השרה 
וְאִם מֵכַר 
אֶת הַשָדָה 
לְאִישׁ אחֶר. 
לא יגָאֵל עור: 
כא. והיה השדה 
בצָאתו ביבל 





תורת המורה והתלמיד. 


ביז דעָם ובל יאָהר 


אוּן עִם זאָל אָבֹּג; יע י 
ווערען פֿון דיין אָבשאַטצונ . 
יט. אויב עִם וועָם אויסלעוען 


דאָס פעלד 
דער, װאָס הייליגט עָס, 
זאָל עֶר צולעגען 

פֿי:8ֿ 


דאָס פינפמעל פֿוּן דיין 


יבער <שאַמצונג . 
דערצו 


= 


אָל בלייבּעֶן 

| פֿאַר איהם. 
כ אֶבֹּעָר אויב עֶר וועַט 

\ נִיט אוֹיסלעזען 
דאָס פֿעלד, 


אוּן עֶס זאָ 


אָדעֶר אוֹיבּ מעַן האָט 
פֿעָרקױפֿט?) 
דאָם פֿעָלד 


צו 


אַנ'אַנדעָר מאן, 
קאָן עִם שוין מעָהר ניט 
אוֹיסגעלעזט וועֶרעַן. 


נא. דאַן זאָל זיין דאָם פֿעֲלר, 


וע עֶס וװועָט אַרוֹיסגעָהן , 
(פריי) אִים יוֹבל, 


קרש לִיהוֹה הייליג פֿאַר גאָט, 

₪ - | 

כשדה החרם װ דאָס פֿעֲלד פֿון 

האר הור פֿעַרבּאַנוּנג *); 

לַכַּהֵן תְּהיָה פאר דעָם פּריעסטער זאָל 
אַחְזתוֹ;!! עָם זיין אֶלס ז זיין אַיינעֲנְטהוּם. 

ש שי 

כב. ואם נב, אוּן אויב 

את שה מקנתו זיין געקוֹיפֿטעס פֿעֲלד, 
* יש 

אש ור לא װאָס אִיו ניט 

') געמינדערט, אָבּגעֶרעֶכעֲנט וועָרְעָן. -) דער 
נבאי פֿון הקרש. *) פֿעָרשאָלטענעָם, װאָס אויף 


דע ליענט א חרם. 





ויקרא, בחקתי, 


מְשֹׂדֶה אַחזתו 
וקדיש ליוה 
כג. וְחְשֵׁב לו הכקן גג 
אֶת מִכְמַת הְעְרְכךָ 

עַד שְׁנַת הַיבָל 
ונתן אֶת הער 
בַּיוֹם ההוּא 


| קֹרֶשׁ לַיהוָה! 











כר. בִּשׁנַת הַיּוֹבֵל 
ישוכ ב 
אָשד ל 

אַחְזַּת האָרִין; 
כה. וְכָל עָרְכּך 


היה 
בְּשֶקֶל הקרש 
עֶשְׂרִים ם גֶרֶה 


יהְיָה הַַּקָל 

כו. אך בכור 
ער לה 
הָמ 


בו. 


פון דֹעָם פֿעָלד װאָס אִיז 


זיין אַייגעֲנטהוּם, 
ועט א מענש הייליגען 
פאר גאָמ. 


דאַן זאָל דער פריעסטער 
= איהם בּעַרעַבענעֶן 
די צאָהל פון דיין אָבּשאַטצוּנג. 
ביז דעָם יוֹבלײיאָהר, 
אוּן ער זאָל געֶבּעֶן זיין 
אָבשאַטצונג 
ין דעָם ועֶלבּעַן טאָג 


אלב הייליגטהום פֿאַר נאָט. 
כד. אים יוֹבל:יאָהר 


אל דאָס פֿעֲלד צוּריק? 
אָנקוּמען 
צוּ דעָם פון וועָמעַן עֶר 
האָט עָם געקױפֿט, 
צוּ וועַלבען עַס געֲהעֶרט 


דאָס אִייגעָנטהוּם פון יעֶנעֶר 
עָרד. 

אָבשאַמצונג 
דיינע 


בה. אוּן יעדע 
זאָל זיין 


לויט ד; עִם שקל פֿון 
הייליגטהום , 


צוואנציג נרה 


זאָל זיין דעָר שקל. 
נו. נוּר אַנ עַרשמגעבּאָרעֶנעֶר, 


הערט אַלס עֶרשט? 
עבּאָרעֶנעֶר צוּ גאָט, 
פון פיה, 


װאָס געַ 


א ירש טג אי } 
לא יִקְדִּיש אש |זאָל עָס קיינער ניט 


אתו ! 


8 


אם שור אִם שה 
לַיהוָה הוּא; 

כז. ואם 

ּבְָּמָה הַטְמְאֶה 
פרַח בר 


הייליגען , 
סיי אַנ'אָכּס, סיי א לאַם, 
ד , 


דאָס געְהעָרט צוּ גאָט. 

כוּ. אָבּעָר אויב (עֶר וע 
היילינען) 

פֿון דעָם אונריינעָם פֿיה, 


זאָל עֶר אויסקױפֿעַן לויט 
ווי דיין אָבשאטצונג אִיו, 








תורת המורה והתלמיד. 


עֶר זאָל צוּלעגען 
אַ פֿינפֿטעל דערצו; 
אוּן אוֹיבּ עֶס ועט ניט 


יף חֲמִשְׁתוֹעָלין אי 
ואם לא ינָאל ; 

1 ידי אוֹיסנ על וועָרשָן, 
ונמכר בערכר : זאָל עִם פֿעַרקוֹיפֿט וועֶרעֶן 
ודב 97 ₪ לוים ווידיין אָבּשאַטצוּנג אִין. 


כח, אֶבֹּעָר יעֶרעֶס 


נח. אֵךָ כַּל חרֶם 
+ אל פֿערבּאַנטע, 


אשר יחרם איש 


- 


װאָס אֵיינעֶר וועָט פֿעַרבּאַנען 
ליהוה פאר נאָט, 
מִבָּל אשר לו פֿון אַלעָס, װאָס געהערט 


צו אוהם, 
פון מעַנשען אָדעֶר פיה, 


מְאָרֶם וּבְהֲמָה 
ּמִשָׂדָה אחזתו 
לא יִמַּבֵר. 
ולא יגָּאל 

ּל רס 


אֶדעֶר פון א פּעָלד, װאָס אִיז 
זיין אַיינעֲנמהוּם, 
זאָל עֶס גיט פֿעַרקױפֿט ווערען 


אוּן עֶס זאָל ניט אויסגעלעוט 
װעֶרען; 
יעָדעַם פֿעַרבּאַנטץ ' 


קרש קדשים הוא אִיז גאַנצהײליג 
קַיהוָה ; פֿאַר גאָט. 
| שביעי. 

כט. כל חרם כט. יעָרעָם פֿערבּאַנטע, 
אשר יחרם װאָס ועט פֿעַרבּאַנט וערען 
מ הָאָדֶם פֿון מענשען, 
לא ופדה זאָל ניטאוױיסגעקויפֿט װעָרען, - 
מות יוּמַת ; עֶס זאָל געָטוים װעֶרעֶן. 
לוכִלמַעַשׂרהָארי ל. און יעְדעָס צעחנטע פֿון 

ו לאַנד, 
מזרע הארין פֿוּן די עַררקאַמען, - 
מפרי הַעֵץ פֿון בּוֹים:פֿרוּכט, 
לַיהוֹה הוּא אִיו עִם פאר גאָט, 
קרש ליהוה: היוליג פֿאַר גאָט 





| לג. לא יבקר 
| בִּין טוב לרע 





| הוּא ותמורתו 
! יִהְיֶה קרש 


| לד. אִלֶּה המצות 





ויקרא, בחקתי, כז. 99 
לא. וְאִם אֹל יִנְאֵל | לא 


. אוּן אוֹיבּ אֵיינעֶר וועט 
איש | 


וװעלען אויסלעזע עזען 
צעהנטען, 


חמשיתו יסף עליו: זאָל עֶר צולעגען ₪ פינפמעל 
הדור תת הערצו. 


ממעשרו פֿון זיין 


מפטיר. 
לב. וכָל מַעֲשֵׂר ‏ לב או 
קר וא 
כל אֲשֶׁר יעבר 
קּחַת השב 
ֲעַשירִי 
היח קרש ליהוה: 


פון רינדער אוּן שאָף, 
אלעם, װאָס געָהט דורך 
אוּנטעֶר דער רוט, 

דאָס צעהנמע 
זאָל זיין הייליג פֿאַר נאָם. 
לג עָר זאָל נים אונטערזוכען 
צווישען גוּט אוּן שלעבט, 


ולא ימירנו אוּן עָר זאָל עֶס נים 


איבּערבּייטען, 
וְאִם המר יִמִירְגּו און אוֹיבּ עֶר ועט עס 
בר צח וי איבּערבּייטען 


היה זאָל אזוי. זיין: 
דאָס אוּן זיין איבערגעבּיטענע 
זאָל זיין חייליג, 

לא יגָאֵל; עס זאָל ניט אוֹיסנעַלעזט 


וועֶרען. 
לד. דיזע זענעֶן די געבּאָמען 


אשר צוָה יהוה | 

את משה \ 
אֶל בּני ישרְאֶל 
בַּהַר סִינִי , 


עלב גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעַן 
משהץ 


פאר די קינדער ישראָל 


אויף רעָם בּאַרג סיני. 


הפטרה: ירמיהו מו, 





יו, יד. 


ח ז ק. 








.ריע תמץשס .א .זא 
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מ. מ, רובלין, 


תורת המורה והתלמיד. 
חומש 


לבתי למוד ולעם, 


התורה ותרגומה בשפה המדברת בלשון קלה ופשומה, ערוכה בשטת הטורים להקל 


את למודה לקמנים ולגדולים ומבארת ע'פ מובי המבארים, בלי כל שנוי וקצור, 


ספר במדבו. 


חומש 


איבּערזעצט אויף יודיש צוּם אונטערריכטען אין חדרים אוּן שולען, און פאר יעדען 
איינצעלנעם, וואס וויל דעם חומש ערלערנען, פערלייכטערט דורך דאס ליניען:סיסטעם. 
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בהוצאות וברפוםס של ערנסט פּלאַטעס. 
תרס"ט, 














א. וְַדַבֵּר יְהוָה 

| אל משה 
ְּמְְבּר סנ 
ּהָל ועד 
בח 
לחש הַשָנִי 
בַּשֵׁנֵה הַשָׁנִית 
לְצֵאתֶם 
מאָרֶץ מִצרים 
לאמר: | 
ב. שאו את ראש 
ַּלעֲדַת בּניִשׂרָאֵ 
לְמִשְׁפֹתָם. 
בת אֲבָֹם 
בְּמְִפַר שָׁמוֹת 
כל ר 
לת 


: מִבּן עֶשְׂרִים שָׁנָה 
לה 

כּל יִצָא צָבָא 
ִישְׂרָאֵל 

תִפּקְדוּ אתם 
עבות 


) צ.. 





?) די קאָפּצצאָהל. 
דיענען אִין מילימער. 


סֵפֶר בַּטַּדְבָּר, 


יט ידי 7 :לייז 


א, 


א. אוּן גאָט האָט ₪ עֶרעֶרט 
צוּ משהץ 


אין דער װיסטע סיני, 
אִים שטיפֿטסצעלט, 
אין ערשטעַן (מאָג) 
פֿוּן צוויימען מאָנאַט, 
אין דעָם צוויימען יאָהר 
פֿון 1) זייעָר אַרוֹיסגעָהן = 
פֿוּן לאַנד מצרים 

אַזוֹי; 


ב נעָהמט אוֹיף די צאָהל?) 


א 


פֿון דער גאַנצעֶר געָמיינדע 
פֿון די קינדער ישראָל 
נאָך זייעֶרעַ 5אַמיליען נאָך, 


נאָך דעָם הוֹיז פֿון זייעֶרע 
עֶלטערעַן נאָד, 
דוּרך די צאָהל פון די נעַמען 


פון יעֶדעֶן מאַנספּערזאָן 


נאָך זיערע קעפּ נאָך. 
ג. פֿון צװאַנציג יאָהר אַלט 


אוּן העַכעֶר, 

יעֲדעֶר, װאָס געָהט אַרוֹיס 
| אין העָרשאַפֿט?) 

אין ישראָל, 

זאָלט איהר זיי צעָהלען 

נאֶרְזייעָרע העַרשאַפֿטען נאָך, 


*) װאָס געהט 





אַתָּה ואחרן : 
ד. [אתכם יהיו 
איש איש לִמַּטֵּ צו אֵיין מאַן פֿון אַ שטאַם; 
איש א מאַן, 


ראש לבִית אבתיו װאָס איז דער הויפטער אִים 
הוּא.| הי פֿון זיינע עֶלטערעֶן- 


ח. אוּן ריזע ונע 


דוּ אוּן אַהרן. 
ד. אוּן מיט אַייך זאָל | זיין 


ה. וְאִלֶּה 

שמות האנשים 
אֲשֶׁר יעמדו 

> אתכם 


די נעַמעַן פוּן די מעָגְעָר, 


| וועלכע זאָלען שמעהן+) 
מיט אַייך; 


לְרְאוּבְן 
אליצור בן שדיאור: אליצוּר, דער זוּהן פֿון שדיאורן 
ו לשְמְעון 
שְׁלְמִיאֵל בֵן 


פון ראוּבן 


: פון שמעון 


שלמיאָל, דער זוהן פֿון 


צורישדי ; צורישרי; 
1 לִיהוּדֵה פון יהוּדה 
נחשון בֵּן עמינדב: נחשון, דעֶר זוּהן פֿון עמידנב; 


ח. לִישַשכר 
אל בֵּן צוּעַר : 
מ. לובוּלן 
אֲלִיאָב בֵּן חלן: 
- לִבְנִייוֹסֵה 


ח. פוּן יששכר 

נתנאָל, דער זוּהן פֿון צוּער; 
ט. פֿוּן ובוּלן 

אליאָב, דער זוהן פֿון חלן; 


י. פאר די זיהן פֿוּן יוֹסף: 


לאפרים פֿון אפרים 
7 | 
אֲלִישְׁמָע בֵ אלישמע, דער זוּהן פֿון 


עַמֵּיהוד עמיהור 4 


{) צוּ העלפֿעַן אייך צעַהלעֶן. 
| ץז 








4 תורת המורה והתלמיד. 


לְמַנַשָׁה פֿון מנשה 

ליל ב כ [נמליאל, דעָר זוהן. פֿון 
פדהצור :| פּרהצוּר; 

יא לבנימן יא. פֿוּן בּנימין 

אבידן. בֵּן גִדענִי: אַבידן, דער זוהן פֿון גרעני{ 

יב. לדן יב פון דן 

אַחיעְזֶר בֶּ איער דעָר זוהן פון 
עמישדי: | עמישרי; 

יג. לַאֲשֶׁר יג. פוּן אָשר 


פּנעִיאֵל בֵּן עָכְרֶן: 
יר. לד | 
לכ בֶּן דעוּאֵל; 
לפת 
אחירע ב עי 
מו אלה 


פּגעיאַל, דער זוהן פוּן עכרן; 

יר- פֿון גד 

! אליאָסף, דער זוהן פוּן 
רעוּאָל; 

מו פֿון נפתלי 

אַחירע, דעָר זוהן פֿון עינן. 

טוּ. ריז זענען 


קריאי קרוּאי קי : בּעְרוּפֿעֲנעַ פֿון הער 
העדה געמיינדע, 


נשיאי מטות (פֿירשטקן פֿון די שמאַמען 


אבותם פֿון זייעָר עלטעֶרעֶן, 
ראשי הוֹיפּטער 
אלפ יִשְׂראֵל הם: פון די מוֹיזעֲנדעֶר פֿון ישראַל 
/ זי 
יז. ויקח משה 


| יא אוּן משה און אַהרן 
ואַָהן ‏ 


את הֲאֲנַשִׁיהָאלֶּה דיזֶעַ מעָנעֶר, 


האָבּען גענוּמען 


אשר נִקְּבו | לכל זעֶנעֶן בּעשטימט 
בשמות : געװאָרעָן דורך נעָמְעָן. 


יח. ואת כַּל העדה יח. און די גאנצע געָמיינדע 
הקהילו 
* :יפ 


בְּאחָד לַחְרֶשׂ + |אין ערשטען (טאָג) פון עפ 
0 השני צווייטען מאָנאַט, 


האַבְּעַן זי פֿעָרזאַמעלט 


אוּן זיי האָבּעַן זיך אָנגעגעֶבּעַן 


ויתילדו 
חיק ה; נאָך זֵייעֶר געַבּוּרט, 








במדכר, א. 


נאָך זֵייעֶרעַ פאַמיליען נאָך, 


נאָך דעָם הויז פֿוּן זייעֲרעַ 
עֶלטעֶרעֶן נאָך, 
דוּרך די צאָהל פֿון נעָמעֶן:), 


על מִשְׁפַּתֶם 
לְבִית אֲבֹתם 
בִּמִסְפַּר שמות 


מִבֵּן עָשְׂרִים שנָה פֿון צװאַנציג יאֶהר אַלם 


ְמַעְלָה אוּן העַכעַר, 

על מך וער קפ גור 

= ₪83 יו |ש וי גאָט האָט בעְפּאֶהלען 
יחוה 


ויפקדם אוּן עֶר האָט זיי גְעָצעַהלט 


בַּמִדְבֵּר סיני: אין דער וויסטע סיני. 
שני. 


ב. אוּן עס ועָנְעַן געָוועָן די 


כ. ויהיו בני ראוּבן 
: זיהן פֿוּן ראובן , 


| בכר יִשְׂרָאֵל דער עַרשמגעְבּאָרֶנעֶר פֿון 
| ישראֶל, 
| תו ֹתֶם זייעֶר נעָבּוּרט נאָך זייעֶרע 
לְמִשְׁפַּחֹתֶם פמיליעָן נאָך, 
לבית אבתם נאָך דעָם הויז פֿון זייעֶרעָ 
קח א עֶלְטעֶרעַן נאָך, 
בּמִספֵּר שמות דורך די צאָהל פֿון נעַמען 
תס נאָך זייערע קעפ נאָך, 
בל ְכֶר יעֶדעֶר מאַנספּעַרזאָן 
מִבֵּן עשרים שנה פֿון צװאַנציג יאָהר אַלם 
ְמַעלָה אוּן העַבעַר, 
יעֲדעֶר, װאָס געָהט אַרוֹיס 


כֹּל יֹצֵא צָבָאן. 
כא. פקדיהם 
ְמֵַּה ראוּבן 
ששה וארבעים 


וחמש מאות: 
בב. לבני שמעון = פב. פון די זיהן פון שמעון, 


אִין העָרשאַפֿט. 
כא. זייעָרע געצעַהלטע 


פֿין שטאַם ראובן: 
| זעכּס אוּן פֿעַרציג מוֹיועֲנֵר 


אוּן פינף הוּנדעָרט . 


1) ד. ה. אָנגערוּפֿעַן געװאָרעַן נטְּמעָנטליך. 














תולדתם 


לְמִשְׁפַֹתֶם 


לְבִית אֲבֹתֶם 
דיו 
בְּמִסְַר שמות 
לִנִלְגִּלתֶם 
בֵל 
מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה 
מה 
פל יא צֵבֵא; 
כג. פקדיהם 
ְמַמֵּה שמעון 
תשעה וחמשים 
אף 

ושלש מאות: 
כד. לְבְנִי גַד 
תולדתם 

| לְמִשְׁפֹתָם 
לבית אֲבֹתֶם 
בַּמְִפַּר שָׁמוֹת 
| מִבֶּן עשרים שֵׁנֵה 
ְמְַלָ 
כל יֹצֵא צֵבֵא ; 
כה. פקדיהם 
לְמַמֵּה ד 
ַמְשָׁה וְאַרְבַּעִים 


ושש מאות 
:7 
כוּ. לִבְנֵי יְהוּדָה 


תורת המורה והתלמיד. 


| זייער געֲבּוּרט נאָך זייעֶרעַ 
פֿאַמיליעַן נאָך, 


נאָך דעָם הויז פֿון זייעֲרעַ 
עֶלמעַרעַן נאָך, 

זיינע געַצעָהלטע 

דוּרך די צאָהל פֿון נעָמען 


נאָך שרע קעפּ נאָך, 


- יַעֲדעֶר מאַנספּעַרזאָן 


פון צװאַנציג יאָהר אַלט 

אוּן העכעַר, 

יעֲדעֶר, װאָס געהט אַרוֹיס 
אין העַרשאַפֿט. 

נג. זֵייעֲרעַ געצעֲהלמע 


פֿון שטאַם שמעון : 
ניין אוּן פֿופֿציג מוֹיזעֲנד 


אוּן דריי הוּנדערט. 
כד, פֿוּן די זיהן פון גר, 


זֵייעֶר געָבּוּרט נאָך זייעֶרע 


פֿאַמיליעַן נאָך, | 2 


נאָך דעָם הויז פֿון זייעֶרע 
עֶלטערעֶן נאָך, 
דורך די צאָהל פֿון נעָמען, 


פֿון צװאַנציג יאָהר אַלט 
אוּן העָכער, 
יעֶרעֶר, װאָס געָהט אַרוֹיס 


אין העַרשאַפֿט. 
כה. זייעֲרעַ געצעַהלמטע 


פֿון שטאַם גד: 
א" פֿינף אוּן פֿעַרציג מוֹיזעֲנד 


| אפס הוּנדערט או 
פופציג . 


נו. פֿוּן די זיהן פון יהוּדה, 


כט. פִּקְרִיהֶם 
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תּוֹלְדֹתֶם = | זייעֶר געֲבּוּרט נאָך זייעֶרעַ 
לְמִשְַּׁחֹתֶם פֿאַמיליען נאָך, 

לְבִית אבתם נאָך דעָם הויז פֿון זייעֶרע 

או עַלְטעֶרעֶן נאָך, 
במספר שמת | רורך די צאֶהל פון נעָמען 
מבן עשרים שנה פֿין צוואנציג יאָהר אַלט 
ְמַעָלָה אוּן העָבעֶר, 
כל יצא צבא : יעְדעָר, װאָס געָהט אַרױיס 

= דד אין העָרשאַפֿט. 
כו. פקדיהם כז. = זייעֶרעַ געצעהלטע 


לְמַמֵּה יְהוּדָה 
ַרְַעָח וְשִבְעִים | 


פון שמאם יהודה : 


; |פיער און זיעבציג טויזענד 
-2-- 
שש מאות : אוּן זְעֲכֹּם הוּנדערט. 
כח. לבני יששכר בח. פון די זיהן פֿון יששבר, 
תְֹֹּתָם | ער געבּוּרט נאָך זײיעָרע 
למשפחתם \ פֿאַמיליען נאָך, 
לבית אבתם נאָך דעָם הויז פֿון זייעָרע 
5 6 א עַלְטעֶרעֶן נאָד, 
במספר שמת דוך די צאָהל פון נעָמעֶן, 
מִבְּן עשרים שנה פון צװאַנציג יאֶהר אַלט 
וְמַעְלָה אוּן העֲכעֲר, 


יעֶדעֶר, װאָס געָהט אַרוֹיס 
אין העָרשאַפֿט. 
כט. זייעַרע געצעהלטע 


כל יצֵא צֵבֵא; 


לְמִמֵּה יִשֵׂשבֶר 
אַרְבַּעָה וַחַמְשִׁים 
א 
וְאַרְבַּע מֵאוֹת : 


פֿון שטאַם יששכר: 
פֿיער אוּן פֿופֿציג מוֹיזעֲנר 


און פיער הוּנדעָרט. 





ל. לִבְנֵי זְבוֹקְן = = ל פון די זיהן פון זבולן, 
תּוֹלְֹתָם זֵייעֶר געַבּוּרט נאָך זייעָרע 
לְמִשִׁפַֹּתָם פֿאַמיליען נאָך, 

לְבִית אֲבֹתם נאָך דֹעָם הויז פֿון זייעָרע 
עֶלְטעֶרעֶן נאָך, 

במספר שמת דורך די צאָהל פֿון נעָמען, 
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מִבֵּן עשרים שֵׁנה פון צװאַנציג יאֶהר אַלט 

ְמַעָלָה אוּן העכער, 

כל יא צֵבֵא; יעֲדעָר, װאָס געָהט אַרוֹיס 
אין הערשאַפֿט. 

לא א. פִּקְדֵיהֶם לא. זִייעֶרעָ געצעָהלטע 


לָמַטֵּה ְבוּק 


שִׁבְעָה וחמשים 
אֶלֶף 


פֿון שמאַם זבולן: 


| יעב אוּן פֿופֿציג מוֹיזעֲנד 


וארבע מאות : | און פיער הונדערט. 
לב. לְבְנִי יוסף == לב פון די זיהן פון יוסף, 
לִבֹנִי אֶפּרים פֿון די זיהן פוּן אפרים, 
תולתב ער געֲבּורט נאָך זייערע 
לְמִשְׁפַּחתָם פֿאַמיליען נאָך, 
לְבִית אֲבֹתם נאָך דעם הויז פֿון זייעָרע 
עֶלְטעֶרען נאָך, 
בּמְסְפר שמת דורך די צאָהל פון נעָמעַן, 
מבן עשרים שנה פון צװאַנציג יאֶהר אַלט 
וְמַעֲלָה אוּן העָכעֲר, 
פל יצא צבא; עִדעָר, װאָס געהט אַרוֹיס 
חר דד אין העָרשאַפֿט. 
לג. פקדיהם לג, ‏ זֵייעֶרעַ געַצעָהלטע 


ְמַמָּ אפר 
ביס אֶָ 
וחמש מאות ; 
לר. לִבֹנִי מנשָה 


פֿון שמאָם אפרים: 
פערציג מויועָנד 
אוּן פֿינף הוּנדערט. 


ילד. פֿון די זיהן פֿון מנשה, 


ולת זֵייעֶר נעָבוּרט נאָך זײיעָרע 
לְמִשְׁפְחֹתֶם פֿאַמיליעָן נאָך, 
לָבִית אֲבֹתֶם נאָך דעַם הויז פֿון זֵייערעַ 
עֶלְטערען נאָך, 
בּמספר שמת = דוּרך די צאָהל פון נעְמעָן, 
מִבֵּן עשרים שנה פון צװאַנציג יאֶהר אַלט 
ְמַעְלָה אוּן העֲכעֲר, 
כֹּל יצא צבא : יעָרעֵר, װאָס געהט אַרוֹיס 
0% אִין העָרשאַפֿט. 
לה. זייעֶרעַ געַצעָהלטע 


לה. פּקריהם 
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לְמִמֵּה מְנַשָּׁה 


שנים וּשלשים = 
= ו וי אוּן דרייסיג מוֹיזעֲנד 
אֶלֶף | 


פֿון שמאַם מנשה: 


ומאתים ; | אוּן צוויי הוּנדערט. 
עו צוי ז 


לו. לְבֹנָי בְנִימְן ‏ לו פֿון די זיהן פוּן בּנימין, 





תּוֹללֹתָם זֵייעֶר געַבּוּרט נאָך זייעָרע 
לִמְשִׁפַֹּתֶם פֿאַמיליעָן נאָך, 
לְבִית אֲֹתָם נאָך דעָם הויז פֿוּן זייעֶרעַ 
עֶלטעֶרעֶן נאָך, 
בְְַּפַר שמות דוּרך די צאָהל פֿון נעָמעֶן, 
מִבֵן עֶשׂרִים שָׁנֵה פון צװאַנציג יאֶהר אַלט 
וְמַעָלָה אוּן העָכער, 
כל יצא צֵבֵא; יעֶרעֶר, װאָס געָהם אַרוֹיס 
אין הערשאפט. 
לו. פִּקְדֵיהֶם לז. = זייעֶרעַ געצעָהלטע 
לְמַמֵּה נמ = = פון שטאַם בנימין: 
חֲמִשָׂה \שלשים | | 
פינף אוּן דרייסיג מוֹיזעֲנר 
אֶלֶף | 
וארבַּע מאוֹת: און פיער הונדעָרט. 
לח. לְבְנִי דֶן לח. פוּן די זיהן פֿוּן דן, 
תּלרְתם | ער געַבּוּרט נאָך זייערעַ 
לְמִשִַּׁחֹתֶם פֿאַמיליען נאָך, 


נאָך דעָם הויז פֿוּן זייעֶרעָ 
עֶלְטערעֶן נאָך, 
דוּרך די צאָהל פון נעָמעֶן, 


לְבִית אֲבֹתֶם 
בְּמִתְפּר שמת 
מִבֶּן עשְׂרִיםשָָׁ 
₪ 

פל יצֵא צֵבֵא : 
לט. פִּקְדֵיהֶם 
מה דן 

שנים וָששִים אֶלֶף 
ושבע מאות: 

מ לִבְנִי אֲשֶׁר 


פֿון צוויינציג. יאָהר אַלט 


אוּן העֲכעֲר, 


יעָדעָר, װאָס געָהט אַרוֹיס 
אִין הערשאפם. 
לט. זייעֶרע געצעהלטע 


פֿון שמאַם דן: 
צוויי אוּן זעכציג טוֹיזעֲנר 
אוּן זיעבּעֶן הוּנדערט. 


מ. פֿון די זיהן פֿוּן אֶשר, 
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תולדתם 

| לְמָשָפתָם 
לְבֵית אֲבֹתֶם 
בַּמִִפַּר שמת 
מב עְָׂרִים שָנָה 
וְמעָלָה. 
כל יא צֵבֵא: 
מא. פּקדיהם 
לטה אָשָד 
ֶחָדוְרְבְעִיאלֶף 
חמש מאות : 


065 5%: 


מב בְּני תל 


| זייער געֲבּוּרט נאָך זייערע 
פֿאַמיליעַן נאָך, 


נאָך דעָם הויז פון זֵייעֶרעַ 
עֶלטעֶרעֶן נאָך, 

דוּרך די צאָהל פון נעַמען, 

פֿון צוואנציג יאָהר אַלט 

אוּן העָבער, 

יֹעִדעֵר, װאָס מעָהט אַרוֹיס 
אין הערשאַפֿט. 

מא. זייעֶרע געצעהלטע 

פֿון שמאַם אָשר; 

איין אוּן פֿעַרציג מוֹיזעֲנד 

אוּן פֿינף הונדערט. 


מב, די זיהן פֿון נפתלי, 


תּוֹלָדֹתֶם || זייעֶר געבּוּרט נאָך זייעָרע 


נאָך דֹעָם חויז פֿון זייערע 
עֶלְטערען נאָך, 
דורך די צאָהל פון נעְמעָן, 


לְבִית אֲבֹתֵם 

בּמְִפַר שָׁמֹת 

מִבּן עשׂרִיםשָׁנָ 

ומֶַלָ. 

כל יצֵא צֵבֵא; 

| מו. פִּקְדֵיהֶם 

ְמַטָ נמ 

שלשה וחמשים 

וְאַרבֵּע מָאות + = און פיער הונדעָרט. 

מד. אִלֶּה הפקדים מר. רוזע זענעֶן די געצעהלטע, 

אֲשֶׁר פקד משה | 
ואקרן 

ונשִיאִי יִשְׂרְאֵל = און די פירשטען פון ישראָל, 

שנים עשר איש צװועָלף מאַן; 

אִישׁ אֶחָד 


פֿין צװאַנציג יאָהר אַלט 
אוּן העַכעֶר, 


יעֲדעֶר, װאָס געהט אַרוֹיס 
אין העַרשאַפֿט. 
מג. זֵייעֲרעַ געצעהלטע 


פֿון שטאַם נפתלי: 


דריי אוּן פוּפציג מוֹיזעֲנד 





וועֶלכע עֶס האָבּעַן געצעהלט 
משה און אַהרן 


(צוּ) אָיין מאן 





| מו. ויהיו 
| כָּל הפקדים 
! שש מָאות אלף 





במרבר, א. 7 
לבית אבתיו פון רעָם הוֹיז פון זיינע 
--- עֶלטעֶרעֶן 


עַנעֶן זי געווען. ' 
מה. אוּן עֶס זעַנען געווען 


היו: 
מה. ויהין 
ֵּל פָקוּרִי בני 
= יִשְׂרָאֵל 
ָבִית אבתם. 
מב עָָרִים שָָה 


גאָר די געַצעַהלְמע פון די 
קינדער ישראָל, 


נאָך דעם הויז פון זייעֲרעַ 


ו עלמרְעָן, 
פֿין צװאַנציג יאָהר אלמ 


| ומעלה אוּן העָבעָר, 

ו ערהן? + 

| כל יצא צבא = יעֲדעָר, װאָס געָהט אַרוֹיס 
| יח 1% אין הערשאַפֿט 
| בישראל: אין ישראָל, ‏ ' 6 


מו. אוּן עס ענעַן געֲוועֶן 
גאָר די געַצעָהלטע 
ַעֲכּם הוּנרערט מוֹיזעֲנד 


ושלשת אלפים אוּן דריי מוֹיזעֲנד 
{ א עד 5 


וחמש מאות אוּן פינף הוּנדעָרט 
וחמשים: אוּן פֿופֿציג. 


מז. והלוים מז און די לוים 
לְמֵטָּה אָבְתֶ 
לא ב 
| בַּתוֹכֵם; 
מח. וַידַבֵּר יהוה 
{ = אֶל מֹשָׂה 
לאמרן * 6 
מט. אַה את כשה 


לי 
זאָלסטוּ נים צעָהלען, 


נאָך דעם שמאַם פון זייעַרץ 
| עֶלטעֶרעֶן נאָך, 
זע ניט געַצעֲהלט געַװאָרען 
צווישען זיי. 


מה. אוּן גאָט האָט געֲרעֲדט 
צוּ משהץ 





אַזי; 





מט, נוּר דעָם שמאַם לוי 
לא תפקר 
וְאֶת ראשם 
לא תשא זאָלסטוּ ניט אוֹיפֿנעָהמען 
בתוך בּני ישראל: צווישען די קינדעָר ישראָל. 
ב אתה " 


אוּן זייעֶר צאָהל 


נ. אָבּעָר דו 


| הפקד את הלוים נעָהם אויף די לוים 
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עַל מִשְׁבֵּן הָעָרֶת 
על כָּל בָּלִיו | 
על כֵּל אֲשֶׁר לו 
ֵמָּה ישָאו 

אֶת הַמ 
וְאֶת כָּל ליו 
ְהם יְשָרְתְהו 


אִיבעֶר רעָם משכן פֿון 
דעָם צייגניס 
אוּן אִיבּעֶר אלע זינעגעפֿעָם, 


אוּן אִיבּעֶר אַלעָם, װאָס 
געַהערט צוּ אִיהם; 
זיי זאָלעַן מראָנען 


דַעַם משכּן 
און אַלעָן זיינע געפֿעס, 


אוּן זי זאָלעַן איהם 


/ בּעדיענעֶן, 
סְבִיב לַמשבָ1 = |און אַרום דעָם משכן זאָלען 
יחנו : זי לאַגעָרן. 
נא. וּבְנְסע הַמִּשְֵּן נא. אוּן וועָן רער משכן 
וועט רי ייזעֶן 
יורידו אתו הֲלוִים זאָלען אִיהם די לוים 
פֿונאַנדערנעָהמען , 
ובחנת המשכן | או װעֶן ער משכּן ועט 
הי ו לער 
ימו אתו הֲלים זאלג איה די לווס 
צין הניא אויפֿשטעלען; 


אָבּעֶר דעד פֿרעַמדער, װאָס 
געָהט צוּ נאָהעַנט, 
וועַט געֲמוֹיט ועָרע 1 


הזר הקרב 
וּמַת; 

וב ותנּבְּנ ָא 
איש על מחנהו 
וְאִישׁ עַל דִּנְקו 


נב, > און די קינדער ישראָל 
זאלְען לאַנערן 
יעָדעֶר אִין זיין לאַנער 


אוּן יעֲרעֶר בּיי זיין פֿאָהן 


לִצְבִאֹתֶם; נאָך זייעֶרע העַרשאַפֿטען נאָך. 
נג. הלו יִחֲנ נג. אֶבּעֶר די לוים זאָלען 
לאַגעַרן 
מֵבִיב לְמשָן | 
אַרוּם רעָם משבּן פון צייגנים, 
העֵרֶת 
ולא יְהיָה קצף אוּם עָס זאָל ניט זיין קיין צאָרן 
על עֲרַת בנ אִיבּעֶר די גְעָמיינדע פוּן די 
| ישראל קינדער ישראֶל, 
ושמרו הלוים אוּן די לוים זאָלען היטען 
את משמרת דעָם הימונג:דיענסט 


משכן העדוּת: | פון דעם משבּן פֿון צייגנים. 


1) דורך נאָטעָם האנד. 
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נד. ויעשו בנ (און די קינדער ישראַל 


ישראל | האָבּעַן געַטהאָן: 
בל 7777 אֲלעָם, 
אֲשֶׁר צוּה יהוֹה ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 
את משה | משחץן, = 
כן עֲשׂו: אַזוֹי האָבּעַן זיי געַמהאָן. 


שלישי. ב. 
א. וַיִדַבּר יהוָה 


א. אוּן גאָט האמ געַרעַדט 


צוּ משה אוּן צוּ אַהרן 


== אַהָרן 
לאמר : 7 אַװֹי: 
ב. איש על לו ב יעדעֶר בּיי זיין פֿאָהן 
באתת לְבִית אֲבֹתָם ! מיט צייכענס פֿוּן זייעֶר 
פֿאָטעַר:היז 
חנו בני יראל זאָלען לאַגעָרן די קינדער 
ישראָל; 
גד פוּן ווייטען) 
סָבִיב לְאֹהֶל מוֹעָד אַרום דעָם שטיפֿטסצעָלט 
יחנוּ: זאָלען זיי לאַגערן. / - 
ג והחנים ג. אוּן די װעֶלבע לאגְעָרן 


קדמה מִזרחָה 
דנל מחנה יְהוּדָה 
לת = 
ונשיא לִבְנִי יהוּרָח. 
נחשון בִּ עַמִינְדֶב: 
ד. וּצְבָאוֹ ּפִקְדֵיהֶם 


אַרְבַָּה ושְבְעִים 
אלו 


געֶנעֶן מאָרגענזײט (זענעֶן 
= = געוועַן): 
די פֿאָהן פֿון לאַגעֶר יהוּדה 


נאָך זײערעהערשאַפֿטעַןנאָך; 
אוּן דער פֿירשט פון די 


זיהן פֿון יהוּדה: 


נחשון, דער זוּהן פֿין עמינדב. 


ד. אוּן זיין העָרשאַפֿט אוּן 
זייעֶרעַ געַצעָהלטע: 


פיער אוּן זיעבּציג מוֹיזעֲנד 
שש מאות : 
ה. וְהַחֹנִים עָלִיו 
ה ִשׂכֶ 


1) 2000 אֵיילען וויים פֿון די װאָס טראָגען 


אוּן זַעֲכֹּם הונדערט. ‏ 


ה. אוּן די, װעַלכע לאַגערן 
נעַבּעַן איהם (אִיז געווען): 
דער שטאַם יששכר, 


= דעָם משכן. 
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אוּן דער פירשט פון די 


וְנָשִׂיא לִבְנֵי | 
| | זיהן פֿון יששכר: 


יששכר! 
נתנאל בֵּן צוּער י נתנאָל, דער זוהן 
ו- וּצְבֵאוֹ וּפִקְדָיו 
אַרְבַּעָה וחמשים 

אֶלֶף 
וָארְבַּע מאות: 
זה ממה ובל 


ונשיא לְִנָי ְבוּלן אוּן דער פֿירשט פֿון די 
זיהן פֿין זבוּלן: 


אליאָב, דעָר זוהן פֿוּן חלן. 


פֿון צוּער. 


ו. אוּן זיין העַרשאַפֿט אוּן 
זיינע געֶצעָהלטע: 


פֿיער און פֿופֿציג מוֹיזעֲנר 
אוּן פיער הוּנדערם. 


דער שמאָם זבולן, 


אָב ּן חלן: 
ח. ובאו ופקדיו 


שבעה וחמשים 
אלף 
ארְבע מאות / 


ח. אוּן זיין העַרשאַפֿט און 


אוּן פֿיער הוּנדעָרט. 
ט. בָּל הַפּקָדִים 
חנה יחודה 
את אֶלֶף 
ּשׁמנִים אֶלֶף 
יששֶת אֲָפִי 
וָארְבַּע מאות 
לְְבָאתם 
ראשנה יִמּו 
י. דנ מחנה רְאוּבֵן י- די פֿאָה 


ט. אַלֹעַ געַצעָהלמע 

פֿון לאַנעֶר יהוּדה: 
הוּנדעָרט מוֹיזעֲנד 

אוּן אַכציג מוֹיזעֲנד 

אוּן זְעֲכֹּם מוֹיזענד 

אוּן פֿיער הוּנדעֲרט, 

נאָך זייעָרע הערשאפטען נאָך: 
צוּם עֶרשטען זאָלעַן זיי רייזען . 


פֿון לאַגעֶר ראובן 


תֵּימָנָה געֶגעַן זירעֶן, 
לצבאתם נאָךזײיערעַהערשאַפֿטען נאָך; 


אוּן דעַר פירשט פון די 


ונשיא לְבני ראוּבן ו 
בײה זיהן פֿון ראוּבן: 


אֲלִיצוּר בן 
שְׁדִיאוּר; 


וא. צְבֵאוֹ ופִקְדִיו יא. אוּן זיין העָרשאַפֿט און 
יינע | געַצעהלטץ: 


אליצור, דער זוהןפוּן שריאוּר. 


וחמש מָאות : 





זיינע געצעהלטע: 
זיעבּעַן און פֿופֿציג מוֹיזעֲנר : 
וְנָשִׂיא לִבְנִי גד 





וְשֵׂשׁ מאות 


| מו. כַּל הפקדים 


! וְאֶחֶד וחמשים 
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ששה וְאַרְבָּעִים 
אלף 


זַעַכּס אוּן פֿעַרציג מויזעָנד 


אוּן פֿינף הונדערט. 


אוּן די װעַלכע לאַגערן 
> = געבּעֶן אִיהם: 
דעָר שטאַם שמעון, 


יב. וְהַחוֹנָם עָלִיוֹ ‏ יב 
מטה שְׁמְעוֹן 


ונשיא לבני שמעון אוּן דער פֿירשט פֿון די 
:₪ 5 . :.. * : זיהן פוּן שמעון: 





שְׁלְמִיאֵל בן שלמיאָל, דער זוהן פֿון 
צורישדי : עורישדי . 


יג. וּצְבֵאו ּפִקְדִיהֶם יג. און זיין העַרשאַפֿט און 


זייערט געַצעָהלמע, 
תְּשְׁעָה וחמשים | 
ניין אוּן פֿופֿציג מוֹיזעֲנד 
אלף 


שלש מאות: 
יה וה ָּ 


אוּן דריי הוּנדעָרט. 
יד. אוּן דעד שמאַם גד, 


אוּן דעָר פירשט פון די 
זיהן פֿון גד: 
אס בּן רעואָל: אליסף, דער זוּהן פֿון רעוּאל. 


| מו-וּצְבַאוֹופִקְדֵיהֶם : און זיין הערשאפם און 
| חמשה וארבּעים 


זייעֶרע געַצעהלטע: 


(פֿף אוּן פערציג מויזעָנד 
אלף ‏ 
*] - 


אוּן זַעַכּס הוּנדעָרט און 
פֿופֿציג. 





וַחֲמִשִׁים; 
טוּ. אַלעָ געַצעהלטע 
ְמחֲנָה רְאוּבְן 
מְאַת אֶֶף 


פון לאַנעֶר ראוּבן: 


הוּנדערט מוֹיזעֲנד 


און אֵיין אוּן פֿופֿציג מוֹיזעֲנד 





אף 
וארכע מאות אוּן פיער הוּנדעָרט 
וחמשים אוּן פֿופֿציג 
ב אתם נאָרְזייעָרע הערשאַפֿטען נאָך; 


ושניס יסָעוּ: 
יו. ונסע אהל מועד יי און 


אוּן די צווייטץ זאָלען זי 
רייזען. 

דאַן זאָל רייזען דאס 
שטיפֿטסצעלט, 
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מַַנָה הלוס 
ְּוָֹ הַפֲַּנַת 
בּאשר יַחֲנוּ כֵּ 0 יי װעַלען לאַגעָרן, אַזֹ 


דאָס לאַגער פֿוּן די לוים, 
אִין מימען פֿוּן די לאַגעַרן ; 





יסעו זאָלעֶן זיו רייזען, 
איש על ידוֹ ‏ יעֲדעַר אויף זיין אָרט 
לדגליהם : נאָך זייערע פֿאָהנען נאָך- 
יח אט כחֲנָה ית. די פֿאָהן פוּן לאְַעָראפרים, 
{ = אֶפְיִם 
לְצֵבְאֹתָם נאָך זײיערעהעַרשאַפֿטעַן נאָך, 
יִמָה געַנעַן אָװעַנדזייט, 


ונשׂיא לְבני אֶפרַיִם און דעָר פירשט פֿון די 
זיהן פֿון אפרים: 


אֶלישְׁמֶ בן |אלשמע, דער זוהן פֿון 
: מיהוד : עמיהור. 


יט.וּצְבָאוִֹקְדֵיהֶם 

ַרבָּעִים אֶֶף 

וחמש מאות: 

כ. ועליו מה 
די מנשה 

ְנַשִׂיא ְבְנִי משה אוּן דעָר פֿירשט פֿון די 


א זיהן פוּן מנשה: 
גמ א בּן [גמליאל, דער זוהן פֿון 
פּדַהצור ; 


פרהצור . 

אוּצְבָאווּפְדים > און וידרל עצעהלמל: 
שניםושלשים אלף צויי און דרייסיג טוֹיעֲנד 
ּמֵאתִיִם; 
כב. וּמַמֵּה בנימן 
שיא לבנ בי 
אֲבִידן בֵּן גּדענִי: 
כג.וּצְבָאוֹ ופִּקְדֵיהֶם 
חֲמְשֵה וּשִׁלֹשִׁים 

| אלף 
ְאַרְבּע מאות: 


יש. און זיין הערשאפם און 
זייעֶרעַ געצעהלטע: 
פֿעַרציג מוֹיזעֲנד 


אוּן פינף הוּנדעָרט. 


נַעֲבֹּעֵן איהם דער 
שטאַם מנשה, 


ב. אוּן 





אוּן צוויי הוּנדעָרם. 

כב. אוּן דער שטאַם בנימן, 

און דער פֿירשט פון די 
זיהן פוּן בּנימן: 

אבידן, דער זוּהן פֿוּן גדעני . 


בג. אוּן זיין הערשאַפֿט 
און ווערע געַצעָהלטץ: 


פֿינף און דרייסיג טוֹיזעֲנד 


אוּן פיער הוּנדעָרט. 
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כד. בָּל הַפִּקְדִים 
לְמַחְנָה אפרים 


כד. אלע געַצעהלטע 


פֿון לאַנעֶר אפרים: 


מאת אלף הונדערט טויוענר 

ושמנת אֲלָפִים ‏ און אַכט מוֹיזעֲנר 

ומאה אוּן הונדערט, 

לְצְבִאֹתֶם נאָך זייעֶרעהעֶרשאַפֿטעןנאָך; 


ֹשִׁלְשִׁים יסעוּ : אוּן די רריטע זאָלעֶן זי רייזען. 


בה. דנל מחנה ד כה. די פֿאָהן פֿין לאַגעֶר דן 


צַפּנָה געגעֶן נאָרדעֶן 
לְצְבֹאֹתֶם. נאָך זייעֶרע הערשאפטען נאֶך, 


אוּן דער פֿירשט פון די 
זיהן פֿון דן: 


אַחיעֲזר, דער זוּהן פֿון עמישדי. 


נְשִיא לִבְנִי ד 
אחישר 5ן 
עמישףי: 
כו וּצְבָאווִּקְדִיהֶם י. אי ירע דל 
שנים שָשים אלף צוויי אוּן זעֲכציג טוֹיזעֲנר 
ושבע מאות: 
כז. ְהַחֹנִים עָלִיו 
מטה אֲשֶׁר 
ונשִיא לבני אֲשֶׁר 
יאל ב עָר 
כח. וצְבְאו יה 
ופִקְדִיהם 
אֶחָדְאַרבּעיאֵלֶף איין 
וחמש מאוֹת; 
כט. ּמַמֵּה נַפַתִָּ 
שיא לְבני תל 
אֲחִירַע בּן עינן: 
: וּצְבָאוֹ וּפִקְדֵיהֶם ל. און זיין העָרשאַפֿט, און 


זייעֶרעַ געצעהלטע: 
שלשה וחמשים 
:יי = |דריי און פֿופֿציג מויזעָנד 


אוּן זיבּעַן הונדערט. 


כז. און די , װעַלכע לאַגערן 
נעבּעֶן איהם 
דער שמאַם אֶשר, 


אוּן דער פֿירשט פון ד 
זיהן פֿון אֶשר: 
+ פּגעיאָל, דער זוהן פֿון עכרן. 


אוּן זיין העָרשאַפֿט און 
זייעֶרעַ געַצעָהלטע: 


אוּן פֿעַרציג מוֹיזעֲנד 
אוּן פֿינף הוּנדעָרט. 
כט. און דעֶר שמאַם נפתלי , 


אוּן דער פירשט פֿוּן ד 
זיהן פֿן נפתלי: 
אחירע, דער זוּהן פון עֵינן. 


+. %. 
. 
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וארְבַּע מאות: | און פֿיער הוּנרערט. 


לא. כָּל הַפִּקְדִים לא אַלעַ געצעהלמץ 


למחנה דן פֿון לאַגעֶר דן: 

מאת אֶלֶף הונדערט מוֹיזעֲנר 

וְשִׁבְעָה [חמש'ם ‏ | און זיענען און פופציג 
אל מויזענד 


ושָש מַאות 
ָאֲַרנָה סע 
לליה + 
לב. אֶלָה פְּקוּדי 


אוּן זַעֲכֹּם הונדערט. 

צוּ לעצט זאָלעֶן זי רייזען, 
נאָך זייערע פֿאָהנעַן נאָך. 
לב. דיזע זעַנעֶן די געצעהלמטע 
בני ישראל פון די קינדעָר ישראָל 
לבית אבתם נאָך דעָם הויז פון זייעֶרעַ 
א \ עֶלטֶעֶרעֶן נאָך; 
כּל פקוּרי המחנת גאָר די געצעהלטע פון 

+ 1 | די לאגְעָרן 
לְצְבאתֶם נאָךזײיערעהערשאַפֿטען נאָך; 
שש מאות אלף זַעכּס הונדעָרט מויזענד 
ּשְׁלֹשֶׁת אלְפִים 
וחמש מָאות 
ְַמְשים: 

לג. והל 

לא התפקדו נְענים געַצעַהלט געװאָרען 
בְּתוֹהָ בני ישראל צווישעָן די קינדער ישראָל, 
ַאֲשֶׁר צְוָה יהוה 


אוּן דריי מוֹיזעֲנד 
און פֿינף הוּנדערט 
אוּן פופציג. 

לג. אוּן די לוים 


ווי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען 





את משה: משהץ. 
לד. נעשו בָנ' = |לד. און די קינדער ישראָל 
ישראל ‏ האָבּעַן געמהאָן 

בּכל ('י * אַלעָם, 

אשר צִוָּה יְהוָה :. גאָט האָט בּעפֿאָהלען 

את משה משחץ; 
כֵּן חנו לְִנְלֵיחֶם אי האָבּעָן זיי געָלאַגעָרט 
נאָך זייעֶרע פֿאָהנעַן נאָך, 
וְכֵן נסעו און אַזוֹי האָבּעַן זיי גערייזט, 


ויכהן לער | 
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איש לְמַשָפַּחתִיו 
עַל בּית אבתיו: 
רביעי. ‏ ג. 
א. ְאִלֶּה תולדת א. אוּן דיע שָנעַן די 
געשלעָכמעַר 
אה הרן ומשה פון אַהרן אוּן משה, 
ביום | 


אין דעָם טאָג, 
דבריהוה את משה ווען נאָם האָט גערעֲדט 
ְּהַר סינ 


מיט משהץ 
ב. וְאִכָּה שמות 


יעֶרעָר נאָך זיינע פֿאַמיליען 
נאָך, 
ביי זיין פֿאָטעָר?הוֹיז. 


אוֹיפֿץ בּאַרג סיני 


ב אוּן ריזע זעַנען די מומען 


ְנִי אהרן פן אַהרן'ס זיהן: 
ַבְּכֹר נדב דער עַרשטגעַבּאָרעֲנעֶר נרב 
ואביהוא אוּן אַבִיהוּא, 
אֲלַעֲזֶר ואיתמר + אלעזר אוּן איתמר. 
ג אֹלָּה שִׁמוֹת ג דע שמ די מז 
ָּנִי אהרן פון אַהרן'ס זיהן, 
הכהנים הַמִּשְׁחִים רי געַזאַלבּטץ פריעסמער, 
אֲשֶׁר מלא ידם וועַלבט עֶר האָט 
| בּעַפֿאָלמעַכמינט 

לְכֵַן : צוּבּעריענעֶן אל פריעסטער. 
ר רמת 375 = |ד און נדכ אוּ אַביהוּא 

וַאֲבִיהוּא זענעַן געשטאָרבּעַן 


לפָנִי יהוח 
ּקְרבֶם אש רת 
לפנ יְהוָה 5אר גאָט 

ְמְִבּר סיני אין דער וויסטע סיני, 


ובנים לא הָיוּ לָהֶם און קיין קינדער האָען 
זוי ניט געֲהאַט, 
אוּן אלעזר אוּן איתמר האָבּעַן 


פֿאָ גאָט, 


וועֵן זיי האָבּעַן געבּראַכט 
פֿרעַמרעס פֿײיער 


ואיתמר| בּעַריענטאַלס פריעסטער 
על פָנִי אהָרן פוה דעםגעזיכט !), פֿון זייעֶר 
אביהם : פֿאָטעַר אַה רן. 


) ועַן אחרן האָט נאָך געַלעֲכּט. 
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ה. וַיְדִבֵּר יְהוָה ה. אוּן נאָט האָט געֲרעדט 


| = אל משה צוּ משה'ן 
לאמר:  *‏ - אַװֹי 
ו הקרב ו- פֿיהר צו 
את מטה לוי דֹעָם שמאם לוי 


וְהַעֲמַדְתּ אתו אוּן שטעָל איהם 

לִפְנִי אהרן הכקן 

וְשרְתוּ אֹתוֹ; 

ז. ושמרו א? ‏ | או 
| = משמרתו! 

וְאֶת מִשְׁמֶרֶת 

כָּל הָעָרָה 

לְִנִי אֶהֶל מוֹעָד 


פֿאָר אַהרן, דעַם פּריעסטער, 


דאָם זיי זאָלעָן איהם 
בּעַריענעֶן. 
יי זאָלען היטען װאָס 
ער ארת הימען, 


אוּן דעָם היטוּנגידיענסט 
פון דער גאַנצעֶר געַמיינדע 


פֿאָר דעָם שטיפֿטסצעלט, 


לעבר צוּ ריענען. 

אֶת עברת 

ח. ושמרו ח. אוּן זיי זאָלעַן הימען 
אֶת כַּל בְֵּ אל געפֿעָם 

אֹהֶל מועד פֿון שטיפֿטסצעלט 


ואת משמרת אוּן דעָם היטונג:דיענסט 
ג ( 


בּני ישׂראל פֿן די קינדעָר ישראָל, 
גי ישר א 


לעבר צוּ דיענען 
אֶת עבת 
: דעָם דיענסט פון דעָם משפ 
ַמִּשְבן אן ר משכן, 
מ. ַחַתָּהאֶת הַליִם ‏ ט. און דוּ זאָלסט כב 
לאה רן לבנ צוּ אַהרן אוּן זיינע זיהן ; 
נתונם אָבּגעַגעַבּעֶן, 


נְתוּנֶם הִמֵּה לו 
מאת בני ישׂרָאֵל 


וְאֶת אַהָרן 
ְאֶת בָּניו 


אָבּגעַגעַבּעֶן זעַנעֶן זיי אִיהם 
פֿין די קינדעָר ישראָל. 
י. און אַהרן 

אוּן זיינעַ זיהן 





במדבר, ג. 
תפקר זאָלסטו אויפֿנעָהמען:), 
ושמרוּ את כהנתם דאָס זי זאָלעַן הימען זייעֶר 
בד: ‏ + קוד פריעסמעְרטהוּם ; 
הזר אָבַּעֶר הער פֿרעָמרעָר, 
הקרב ועַלכעֶר געָהם צוּ נאָהנט, 
יוּמַת; זאָל געֲמוֹיט ועָרְעָן. 
יא. וידבר יוה י. און גאָט האָט גערעֶרט 
אֵל משה | צוּ משהץן 
לֵּאמֹר; אַזוֹי: 


יב. ואני 737 = = ויב. אוּן אִיך האָבּ גענומען 
לקחתי את הלוים די לוים 
מתוך בני ישראל פֿצװישען רי קינדעָר ישראָל 


תחת כָּל בְּכוֹר 
5 רחם 


מִבְנייְִׂרָאֵל 
היו לי הַלויִם; אוּן די לוים זאָלען געַהעֶרען 
צוּ מיר. 


/ ּי לי ל ְּכוֹר י, דעֶן מיר גְְהעָרט 

יעֶדעֶר ערשט;געבּאָרעֶנעֶר; 
ִּיוֹם הפתי אִין דעִם א , וועֵן, איך 
האָבּ געַשלאָגען ירע 
כל בְּכוֹר עֶרשטקגעבּאָרעֶנעם 
אִים לאַנד מצרים, 


אָנשטאָט יערעֶן עֶרשט? 
געבּאָרעֲנעָם, 
װאָס עַפֿעֲנט א מוּמעָר:לייבּ, 


פֿון די קינדעָר ישראָל, 


בְּארֶץ מצרים 
הקדשתי לי 
בֶל בכור בישרְאל יעְען עִרשט:געבּאָרעַנעם 
פֿון ישראָל 
מַאֶדֶם עד המה פון אַ מעֲנש ביז א פיה ; 
לִי יהיו 
ֲנִי הוה 


האָבֿ אִיךְ פֿאַר מיר געֲהייליגט 


מיר זאָלעֶן זי געהערעַן: 


אִיך בּין גאָמ. 


חמישי. 

יד. וַיְדַבֵּר יְהוָה יד. אוּן גאָט האָט געֲרעָרט 

אל מֹשָׁה צוּ משהץן 
במדבר מיני אין דער וויסטץ סיני 


לאמר: אַזוֹי: 


1) בעשטימען. 
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מו. קד את בנילוי טו. צעָהל די זיהן פֿון לוי | 


לבית אבתם נאָך דֹעָם הויז פֿון זייער; 
עִלטעָרעֶן נאָך, 
למשפחתם נאָך זייעֶרע פאַמיליען נאָך, 
ָּל זכר יעֶדעֶן מאַנספּעַרזאָן 
מבן חרש ומעלה פון א מאָנאַט אַלט און 
כ העבער 
תפקדם : זאָלסטוּ זי צעְהלעָן. " ' 
מז וַיִפְק אֹתָם (טו און משה האָט זי 
משה געַצעָהלט 


עַל פִּי יהוה 

ַּאֲשֶׁר צאָה: 

ין. ויהיו אֶלָה בנ 
: 


אויף גאָטעָס בּעֲפֿעָהל, 
ווי. עֶר אִיז בּעַפֿאָהלען 
געוואָרעַן. 


יו. אוּן די זענען געווען 

| לוי'ס זיהן 

בִּשְׁמֹתם מים זֵייעֶרעָ נעמעֶן: 

גרשון קְהת 
וּמררי : 


יח. וְאֹלֶּה שמות | יח און דיזע זענען די נעַמען 





גרשון אוּן קהת אוּן מררי. 


כני גרשון פון גרשון'ס זיהן, 
לְמִשְׁפַֹּתם נאָך זייעָרע פֿאַמיליעֶן נאָך: 


לְבנִי ושמעי: לבני אוּן שמעי. 
יט. וּכְנֵי קָהֶת 
פב 

עמרם ְיְהַר 
חֶברוֹן וזיאל : חברון אוּן עױאָל. 


כ. ובנ מררי ב, 


יט. אוּן קהת זיהן 
נאָך זייעֶרע פֿאַמיליעַן נאָך : 
עמרם אוּן יצחר, 


און מררי'ס זיהן 


למ מִשִׁפֹּתָם נאָך זייעֶרעַ פֿאַמיליען נאָך: 
מחלי. ומוּשי מחלי אוּן מוּשי ; 
אֵלָה הָם 


ריעש זעַנעַן 
די פֿאַמיליעָן פוּן לוי 


נאָך דֹעָם הויז פֿון זייעָרע 
עֶלמעֶרן נאָך: 
כא, פֿון גרשון: 


די פֿאַמיליע פֿון לבני 


משפחת הלוו 
לבית אבתם: 
בא. לגָרשון 
משפחת הַלְבני 
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ּמִשְׁפַּחַת הַשִׁמְעִי אוּן די פֿאַמיליע פוּן שמעי ג 
אלה הֵם | 
משפחת הַנִּרְשִׁנִּי 
כב. פִקְֵיתֶם. 
ר כָּ בָר 


דיעזע זעַנעַן 

די פֿאַמיליעֶן פֿון גרשון. 
כב. זֵייעֶרע געַצעַהלטע 
דוּרך די צעהלונג פֿון יערען 


מאַנספּעַרזאָן 
מִבֵּן חרש ומעלה פֿון א מאָנאַט אַלט און 
"7 העבער, 
פקדיהם זייעֶרעַ געַצעָהלטע א 
די 0 גוועַ 
שבעת אלפים | זעבען מויוענד 2 
וחמש מאות: אוּן פינף הוּנדעָרט. 
כג. 2 
כג. מש פּת | כג. די פֿאַמיליען פוּן גרשון 
הגרשני 

אחרי ַמַּשְׁבֵן ‏ חנו זאָלען לאגְעָרן[הינטעָרן משכּן, 
: מַה: גענעֶן אַװעֲנד:זײם. 
כד. ונשיא בית אב כד. און דער פֿירשט פֿון 

ד פאמער;הויז 
לגרשני פֿון גרשון: | 
אליסף בֵּן לָאל; אליסף, דער זוהן פון לאָל. 
כה. ומשמרת כה, אוּן דער היטונגס:דיענסט 
בני גרשון פֿין גרשון'ם זיהן 


בְּאהָל עד 
הַמּשְְּןוהָאהֶ 
ספ - / 
ימ 

פתח אחל מוֹעֶר; 


אִין שטיפטסצטלט: 
דער משכּן!) און דאָס 
2 
צעַלט?), 
זיין צוּרעַק 
אוּן דעֶר פֿאָרהאַנג 


(צוּם) אַיינגאַנג אִין 
שמיפמסצעלט . 
כו. אוּן די פּאֶרהאנגְען פוּן הויף 


כו וקלעי החצר 
ְאֶת מסף 
פוז החצר 


אשר על חמשל 5 | וועֶלכעֶר איז אַרוּם דעס 
ל הַמְִּבּח סָבִיב משפן אוּן דעָם אַלטאַר, 


אוּן דער פֿאָרהאַנג 


צוּם אַיינגאַנג אִין הוֹיף, 


?) די אונטערסטע דעקען. 


6 דאָס דאַך 
פֿון די ציעגענפֿעָל. 
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ואת מיתריו 
לכל עַברְתו : 
בז. ולקהת 
מִשְפחַת העמרמי די פֿאַמיליע פֿון עמרם 
וּמִשְפּחַ היצְהרי 
מִשׁפַּחַת החברני 
וּמִשַּׁחַ הטויאל 
אלָה הִם 
מִשְׁפֹת הַקָּתִיג 
כח. בְּמִמְַּר בָּל (מח דור די צעהלונג פון 
זכר יעֶדעֶן מאַנספּעַרזאָן 
מִבֵּן חרש ְמַעְלָה - פוּן א מאָנאַט אַלט אוּן 


7. העכעֶר (זעַנעֶן זיי געווען): 
שמנת אלפים. = זיעבּעַן טוֹיזעֲנד 


אוּן זיינעַ שטריק 


פֿאַר זיין גאַנצעַ דיענסט? 
אַײנאָררנונג. 
כז. אוּן פֿוּן קהת: 


אוּן די פֿאַמיליע פֿון יצהר 
אוּן די פֿאַמיליץ פֿון חברון 
אוּן די פֿאַמיליע פון עזיאָל; 
ריעוע זעֶנען 

די פֿאַמיליען פֿון קהת. 








וְשֵׁשׁ מֵאוֹת אוּן זעֲכֹּם הוּנדעָרט; 
שמרי משמרת זי עֶרפִּילְעָזן) דעם היטונגס? 
הַקּרֶשׁ: דיענסט פוּן הייליגטהוּם. 

כט. משפחת בּנִ' { כט. די פֿאַמיליעַן פוּן קחת 
קהת זיהן 

יחנו | = זאָלעַן לאַגערן 

על יָרֶָ הַמִּשְׁכֵּן אויף דעָר זייט פֿון משפן 

תִּימְנָה, געַגעֶן זידעָן. 


ל. אוּן דעֶר פירשט פֿוּן. 
פֿאַטעַר:הויז 
פֿון דער פֿאַמיליעַ קהת: 


ל. ונשׂיא בית אב 
למשפחת הקהתי 
ליצ ֵּן עזיאֶל: 
לא. וּמִשְׁמַרְתֶּ 
הָאָרן השלח 
ְהַמַרָ וְהַמְבְּחת 
לי הדש 
אָָ יְשָרְובּהָ 


אליצפן, דער זוהן פוּן עױאָל. 


לא. אוּן זֵייעֶר היטונגם: 
דיענסט אִיז: 
דער קאַסטען אוּן 0 טיש 


אוּן די מנורה אוד 
אוּן די הייליגע געפֿם, 


מיט װעַלכע זיי װעֶלען 


1) היטען. 


נְשִׂיאִ הלוי 


אלה הם 


בּעֲריענעֶן, 





במדבר, ג. 
וְהִפַּסֶךְ אוּן דעָר פֿאָרהאַנג 

וכל עברתן: | מ זין גאַנצעֲר דיענסט? 
ו אַײינאָררנונג. 
לב. ונשיא לב. אוּן דעֶר פֿירשט 


פֿון די פירשמען פֿוּן לוי: 


לער ב אה ר ( אלעזר, דעָר זוהן פֿוּן אַהרן, 


הכהן דַעַר פּריעסטער, 
פקדת (עֶר האָם) די אויפזיכט 
שמרי פון די װאָס עֶרפֿילען +) 
משמרת הקרש : דעָם היטונגס?דיענסט פון 
ד באל ףצ הייליגטהוּם.. 
לג. למררי לג. פוּן מררי: 


משפחת הַמַּחְלִי 
שפחת המוּשי 


די פֿאַמיליעָן פוּן מחלי. 
אוּן די פאַמיליען פֿון מושי; 
ריע זעֶנען 

משפחת מררי: = די פֿאַמיליעֶן פֿון מררי. 
לד. ופִקְֵיהֶם 


בְּמַסְפַר ָּל זְבֵר 


לד. = אוּן זֵייעֲרעַ נעצעהלטע 
דוּרך די צעהלונג פֿון יעֶרעֶן 


מאַנספּערזאָן 
מבן חרש ומעלה פֿון א מאָנאַט אַלט און 
לצ א צאמד העכעֶר : 


ששֶת אֲלָפִים | זכ טיקנר 
ומאתים י אוּן צווייהוּנדעָרט . 
לה. וּנְשִׂיא בית אָב 
למשפחת מררי 
צוריאל בּן אבל צוּריאָל, דער זוהן פון 


אַביחיל; 
על יָרֶך המשבּן אוֹיף דער זייט פֿון משכּן 


לה. אוּן רַעַר פֿירשט פון 
פֿאָטעָר?הויז 
פֿון די פֿאמיליען פוּן מררי: 


יחנו זאָלען זי לאַגערן 
צַפֹּנָה; גענעַן זירען. 
לו. וּפִקְדַּת לו. אוּן די אויפזיכט 


פון דעָם היטוּנגס:ריענסט פוז 
= מררי'ס זיהן אִיז; 
די בּרעַטעָר פֿוּן דעָם משכן 


, | משמרת בְּנֵי מִרְרִי 
קרשי הַמִּשְׁכּן 
וּברִיחִיו אוּן זיינע ריעגלען 


:) הימען. 
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און זיינע זיילען אוּן זיון 
אוּנטערשוועְלען 
אוּן אלע זיינע געפֿעָס 


וָעִמְדָיו ואדניו 
וָכֵל כַּלִי 

וכל עֲֹרְתוֹ: ‏ אי | 
לו ַעמרי הַחֲצֵר 


יין גאַנצע ריענסט: 
אַײנאָררנונג. 
לוּ. אוּן די זיילעֶן פֿין דעָם הויף 


סביב אַרוּם, 

ואדניהם מים זייערע אונמערשוועָלען 

לת | מים זייעֶרע פֿלעקלעך און 
ּמִיתְרֵיהֶם :| מיט זֵייעֶרע שטריק. 

לח. והחנים לח. אוּן די, װעלבע לאַגערן 

לי הַמַשבּן | פאֶר דעָם משן 

הְדְמָה | געְגען מאָרגען?זײט, 

פנ אֹהֶל מועד | פֿאָר דעָם שטיפטסצעלט 

מרְחָה געַגעַן מאָרגעַן:זייט (זענען): 

משה ואהרן וּבֵנַיו משה און אהרן און זיינע זיהן, 

שמרים | זי עַרפֿילעַן 1) 

משמרת המקדש דעם היטוּנגס:דיענסט פון 

דעם היילי גטהוּם, 
למשמרת צוּ דעָם הימונגס:דיענסט 


בְּנִי ישׂראל 
וחזר הקרב 


פֿון די קינדעֶר ישראָל; 


אֶבּעֶר דער פֿרעַמדעַר, 
| װועַלכעֶר געהמ צוּנאָהעַנט, 





יוּמַת : זאָל געֲמוֹיט װעֶרעַן. 
לט. ָּל פקודי לט, אלץ געַצעָהלטע פוּן 
הלוים די לוים, 
אֲשֶׁר פקד מש | וועלבע עס האָבּעַן געַצעֲהלט 
ואהרן משה און אַהרן 
על פִי יהוה. \ אויף גאָטעַס בעְפּעָהל 
לְמִשְׁפּחֹתם נאָך זייעֶרע פאַמיליען נאָר, 
כל זכר יַעֶרעֶר מאַנספּעַרזאָן 
פון אַ מאָנאַם אלט און 
מב של העבער (זענעןגעוען): 
לת ו ים 
שְ ם וַעֶשְרִים צוויי אוּן צװאַנציג מוֹיזעֲנד. 
אֶלֶף; | 


6 היטען. 





במדבר, 3. 18 


ש שי. 


מ. ויאמר יהוה מ. און גאָט האָט געזאָנט 
צוּ משהץ: 


אל משה 
|צעָהל גאָר די עֶרשט? 
פקר בֵל בכר זבר ברע פֿון מענליכען 
געשלעָכט 
לבנ יִשְׂרָאֵל. פֿון די קינדעָר ישראָל 
מבֶן חדש ְמַעֲלָח פֿון א מאָנאַט אַלט און 
ושא אוּן נעָהם - 
את מספר שמתם: די צאָהל פון זייעָרע נעמעֶן. 





מא. וְלָקַחְתּ 
את חלוים לי 


מא. אוּן דוּ זאָלסט נעָהמען 


די לוים פֿאַר מיר, 


אני. יהוָה אִיךְ גאָט, 

תחת כָּל בכר = אָנשטאָט גאָר רי עָרשט: 
געבּאָרעֶנע 

בנ ישר רל פֿין די קינדעָר ישראַל, 


ואת בה מת הַליִם 
תחת כל בכור 
המת בני 


ישראל: 
מב. ויפכ קר משה 
ַּאֲשֶׁר צוה יחוה 

003 אתו 
אֶת בָּל בַּכור ‏ * 
בּבְנִי יְִרְאֶל: 
מ. ויהי 
בֵל בכור זכר 


אוּן דאָס פיה פֿון די לוים 


אָנשטאָט גאָר די ערשט; 
געבּאָרעֶנע 


פֿין די קינדעָר ישראָל'ם פֿיה. 





מב. אוּן משה האָט געַצעַהלט 


ווי גאָט האָט אִיהם 
בּעֲפֿאָהלעֶן , 
גאָר די עֶרשט געַבּאָרענע 


פֿון די קינדעָר ישראֶל. 
מג. אוּן עס אִיז געֲוועֶן 


גאָר די עֶרשט-געבאָרען 

| פֿון מענליבען געשלעכט 
במספר שמת דוּרך די צאָהל פון נעמען 
דש ומעל 
לְפִקְדִיהֶם נאָך זייערע געצעהלטע נאָך: 
שניס ועשׂרים אֶלְף צוויי אוּן צוואַנציג מוֹיזעֲנר, 
שלשה וְשִׁבְעִים 
ּמֵאתִיִם ; 


פֿין אַ מאָנאַט אַלט און העכעַר 


דריי אוּן זועבציג 


אוּן צוויי הוּנדערט. 
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מד. וַיָדְבֵּר יוה |מד. און גאָט האָט געָרעָרט 


אל משה צוּ משה'ן 
| אלִי: 


לאמר ; 

מה. קח את הַלְּוִים 
תחת כָּל בכור 
ַּבְנֵייִשְׂרָאֶ 
את בּהָמַת הל 
הת בת 
הו לִי הַלוים 
ֲני יוָה: 

מו. וְאֶת פדויי 
הַשׁלשָׁהוְַשְׁעִם 
ְהַמָּאתְם = 
הָערְפִים על הלוס 
מבכור / 
בְּנִיישׂראֵל; 

ו לקח 
חֲמֹשֶׁת חֲמֵשֶׂת 


קלס 
לַנְּגֹלֶת פֿון אַ 
בשקל הַקָּרֶשׁ. 
- גָרֶה 
הַשָּׁקְל: 
מח. נְתַתָּה ‏ הכסף מח. אוּן דוּ זאָלסט אָבּגעֲבַּעֶן 


דאָס זילבּער 
לְאַהֲי רן ולכיו אַהרן און זיינע זיהן 
דוי 
הֶעזיפִים בָּהֶם: 
מט. ויקח משה 
אֶת כֶּסֶף הפדיום 


מה. נעָהֶם די לוים 
אָנשטאָט גאָר די עֶרשט: 
געַבּאָרעַנע 
פֿון די קינדעָר ישראָל, 
אוּן דאָס פֿיה פֿון די לוים 
אָנשטאָט זֵייעֲר פֿיה, 
אוּן די לוים זאָלען געהעֶרען 
מיר: 
אִיךְ בּין גאָט. 
מו. און פֿאַר די אויסנעלעזמץ 
דריו אוּן זיעבּציג 
אוּן צװייהונדערט, 
וועָלכע זעַנען איבריג 
געֶגעֶן +) די לוים, 
פֿון די ערשט:געבּאָרעֶנע 
פֿון די קינדעָר ישראָל. 


מו זאָלסטוּ נעָהמען 


צוּ פֿינף שקל 





קאָפּ, 
אין הייליגעַן שקל 


זאָלסטוּ נעָהמען, 


כ גרה אִיז דער שקל. 


(פֿאַר) די אוֹיסגעלעומע 
פֿון די אִיבּריגע אוּנטער זיי. 
מט. אוּן משה האָט גענוּמעֶן 
דאָס אוֹיסלעזוּנגשילבּער 


1) מעָהר פֿאַר... 





במרבר, ג, ד. 


מאת הערפים 
על פדויי הַלְויִם; געַנעֶן די אויסגעלעזמט 

דוּרך די לוים. 
נ- מאת בכור ג פֿון די עַרשט;געבּאָרעֶנעַ 
בְּנִייִשְׂרָאֵל 


לְקַח אֶת הַכּסֶף 

הי זילבּעָר: 
חֲמִשָׁה וְשׁשִים | מויזענר, דריי הוּנדעָרט און 
וּשְׁלשׂמָאוֹתוְאֶלף ‏ פֿינף אוּן זעַכציג 
בִּשָׁקֵל הקרש: 
.וה משָה 
אֶת כֶּסֶף הפדים 
לְאַהֵר רן לבנ 
על פִי יחה 
כַּאַשָר צִוֶּה יְהוָה װי גאָט האָט בּעָפֿאָהלעֶן 
את משה: | 


פון די אִיבּריגע 


פֿון די קינדעָר ישראָל 


האָט עֶר געֲנוּמעַן דפס 


אִין הייליגען שקל. 
נא. אוּן משה האָטאָבּגעגעבּען 


דאס זילבּעַר פֿון די 
אױסגעלעזטע 


אהרן און זיינע זיהן, 


אוֹיף גאָטעָם בּעֲפֿעָהל, 


משהץ, 
שביעי. ך. 


א. וידר יהוֹה *א. און גאָט האָט גערעֶרט 
החנה פד 1 הע 


| אֶל משה ואלאַהרן צוּ משה אוּן אַהרן 


לאמר: אַזי; 
ב. נשא את ראש ב. נעָהם אוֹיף די צאֶהל 


בני קהת פֿון קהת זיהן 

מתוך בְּנֵי לוי - פֿון צוישען לוי'ס זיהן 

למשפחתם נאָך זייעֶרע פֿאַמיליעַן נאָך, 

לבית אֹבֹתָם ; | נאָך רעָם הויז פֿון זײיעֶרע 
עֶלמעָרן נאָך- 

ג מבןשלשים שנָה ג. פֿון דרייסיג יאר אַלם 

מַעלָה אוּן העְבְעָר 

: שי 
עד בֶּן חמש כ (ביו פופציג יאָהר אַלט, 


נה 
בּל בַּא לַצֵבֵא 
לעשות מְלָאכָה 
בְּאְל מועד : 


יעָדעָרן, װאָס קוּמט אין 
הערשאַפֿט 
צוּ מהאָן אַנ'אַרבּײם 


אִין שטיפֿטסצעלט. 














תורת המורה ה והתלמיד. 


ד. זאת עָברת ‏ רה דאָס אִיז דעָר דיענסט 
ּנִיקהֶת 

ְּאהֶל מועד 
ֶדֶשׁ הַָשׁם 
ה אה ונ 


בִּנְסֹע המחנה 


פֿון קהת זיהן 
אין שטיפטסצעלט: 
דאָס אַלעֶרהײליגסטע:). 


ה אוּן עֶס זאָל אַרײנקומען 
אַהרן, אוּן זיינע זיהן, 

וועָן דאָס לאַנעֶר דאַרף 
אָבּרייזעֶן, 


וְהוֹרְדו און זיי זאָלעַן אַראָבּנעָהמען 
את פִּרְכַת המסך דעָם פּרכתפֿאָרהאַנג 
וְכְסוּ בה אוּן זיי זאָלען בּעֶדעֶקעֶן דאַמיט 


את ארן העדת: | דעם קאַסטעַן פֿון ציינניס. 

פיי ארן 10 | 

ור אוּן זיי זאָלעַן אַרױפֿלעַנען 
אוֹיף אֵיהם 

א צוּדעק פֿון תחש/פעל, 


ו ונתנוּ עליו 
כְּסוּי עור תחש 


ופרשו און זיי זאָלען פערשפרייטען 
בנד כֵּלִיל תכלת א געװאַנד?) אין גאַנצען 
₪2 א יט פון בּלאָהץ?װאָל, 
מִלְמַעֲלָה פֿון אויבען, 


וְשֵׂמוּ בַּדִיו; 

ז. ועל שלחן הַפָּנִים 
ירש = 

בד ְּבלֶ 

ונתנו עליו 

את ה קערת 

ְאֶת הַכַּפֹת 

ְאֶת הנקת 
ְאֶת קָשֹׁת הס 
ְלֶָם הַתָּמִיד 
ליי ְיָה 


זיינע שמאַנגען. 
ז. אוּן אויף דעָם טיש (פֿון 
די ברוים) צוּם אָנזעהן 
זאָלעַן זיי פערשפריימען 


א געֲוואַנד פֿוּן בּלאָהעײװאָל 
און זיי זאָלען אַרױפֿלעַגען *) 


אוֹי איה 
די שיסלען יה 


אוּן די לעַפֿלען 
אוּן די רייניגונגסרעהרען 


אוּן די מאסען פֿון 
בּעֶרעֲקוּננ?), 
אוּן דאָס שטענדיגע בּרוֹיט 


זאָל אויף איהם זיין. 


) די גאַנץ הייליגע זאַכען, דער אָרוֹן, דער 
מיש, די מנורה, די אַלמאַרען אוּן דעָר פרכת. 
?) אַ קלייר. *) מהאָן, אַיינאָרדנען. 5) געבּעֶן. 
6 אֶרעַר פֿון טראַנקאָפּפֿעַר. 





און זיי זאָל אַרײנלעגען=) 6 ְאֶת ל כָּלִיהָ 
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ח. וּפַרְשׂוּ עֲלֵיהֶם 
בּנָד תּוֹלַעַת שני 
וכסוּ אתו 

ְּמַכְסָה עור תחש 


ח. אוּן זיי אלע פֿעַרשפּרײמען 
אויף זיי 
א געָוואָנד פֿוּן קאַרמאָױנ; 
געפֿאַרבּטע 5אֶרְעַם, 
און זי זאָלע ן איהם בּעדעַקען 
מיט א צוּדעַק פֿון תחש?פֿע 
ושמו את בּדין; און זָיו זאָלען רעלעג - 
{ + 0 גו זיינע שמאַננג גמ 


ט. וְלָקְחוּ 9 | | און זי אאָלען נעהמען 
תכלת א געואַנר פֿון בּלאָהעַיװאָל 


ְכִכּו אוּן זיי זאָלען בּעַרעֶקעֶן 
את מנרת המאור די בּעֲלוֹיכטוּנגס:מנוֹרה = 
ְאֶת נַרֹתֶיה אוּן איהרע לאָמפּען 
ואת מל קחיה אוּן איהרע צוויינגלעך. 


ואת מחתתיה 


ְאֶת בֵל לי שמנה און אלע גִעְפַעס פֿאַר 
איהרע אֵייל 
אֲשֶׁריֹשְׁרֹתוּ לה מיט וועלכע זוי בּעַרִיענען 
בּהם: ויך ביי אִיהר. 


י- ונתנו אתהּ 


אוּן איהרע אשפאנען 


י- אוּן זיי זאָלען אריינלעָגען זי 
און אַלע איהרע גִעְפּעַס 
אֶל מִבסָה עור 
התחש 
ונתנו על המוט ; 


א אין א צוּרעק פֿון תחשפֿעל, 


אוּן זיי זאָלען אַרוױפֿלעַנען 
אוֹיףרי מראָנ:שמאַנגען ). 
יא און אוֹיף דעָם 
גאָלדענעָם אַלטאַר 
זאָלען זי אויסשפריימען 
א געװאַנד פון בּלאָהעַװאָל 


און זיי זאָלען איהם בּעֶדעֶקען 


אלה 
רש בד תְּכֶלֶת 
וכסוּ אתו 
ּמִכְמ עור חַחַש 
ושמו אֶת בַּדִּיו; 
יב ולקחו 

את בלכל הַשָרָת 
אֲשֶׁר ישרתו בם 
קרש | 


מים א צוּרעָק פון תּחש;פֿעַל, 
און זי זאָלען אריינלעגען 

זיינע שמאַנגען. 
יב. און זיי זאָלען נעהמען 
אלע בּעריענוּנגםעעפֿעס 
מיט וועַלכע זוי בְעָדיענען זיך 
אין הייליגטהוּם, 


1) דער שמאַנג. 
ען 2 
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ונתנו אֶל בד | | אוּן זי זאָלען אַרינלעַגעֶן אין 
לת א געװאַנר פֿוּן בּלאָהעַ-װאָל, 


וכפו אותם - 
בְִּכְמָה עור תחש מיט א צוּרעָק פֿון תחש/פעל, 


ונתנו על המוט: און זיי זאָלען אַרױֹיפֿלעגען 
אויף די מטראָגשטאַנגען. 
יג. וְדְשָנוּ אֶת + | און זייזאֶלעָן אַראָבּנְעָהמען 
המזבח! | די אש פון דעָם אַלטאַר, 


ופרשוּ עְלִיו 


אוּן זי זאֶלעָן זי בּעַדעַקעֶן 


און זיי זאָלען פֿערשפּרײטען 


אויף אִיהס 
בגד ארגמן; א געוואָנד פֿון פורפעררוימע, 
שןק -; + + וואָ 
יד. ונתנו עלין = = יד. אוּן זי זאָלעֶן אַרוױפֿלענען 

דג אד אוֹיף איהם 
אֶת כַּל כָּלִי אלע זיינע געפֿעָם, 


אֲשֶׁר ישרתו על | מיט וכע זוי בּעדיענְן 
בהם | זיך אויף אִיהם 
את המחתת * .= די אַשפֿאַנען, 


אֶת הַמִּותֶת 
ְאֶת הי 
ְאַת המוקת 
פל בּלִי המבה 
ופרשו ער 
ְּוּי עור תחש 


די גאָפּלען 

אוּן די שויפלען 

און די בּעֲקעֶן, 

אלע געֶפֿעָס פֿון דֹעָם אַלטאַר, 
אוּן זוי זאָלעַן אויסשפרייטען 


אוֹיף אֵיהם 


א צוּרעֵק פֿון תּחש:פֿעַל, 


וְשָׂמוּ בדיו: אוּן זי זאָלעָן אַרײנלעָגעַן 
זיינע שמאנגען. 


מו. וְכִלָּה אה[ |טו. און וועָן אַהרן אוּן זיינע 
ובניו| יהן | וע האָבּעַן געעַנדיגט 


לְכַסֹּת את הדש צו בּערעֲקעֶן דאָס הייליגטהו 
תליש א 
בּנִעַ הַמַּחֲנָה 


ון אַלע זאַכען פֿון 
הייליגטהוּם, 
וע דאָס לאַגעַר דאַרף רייזעָן, 


ואחֲרִי כן יבאו אִיז דעֲרנאָך זאָלעען אַרײנ? 

קומע 
בני קהֶת קהת זיהן - 
לְשֵׂאת צוּ מראָגען , 


ולא יגְעו יאל הקדש אָבּעֶר זי זאָלעַן זיך ניט אָנ 
ריהרען אָן דאָס הייליגטהום, 


תורת המורה והתלמיד. 





| וּמִנְחַת המיד 
ושמן הַמַּשְׁחָה 





/ ל אֲשֶׁר בו 
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ומתו ראַן וועָלְעָן זוי שטאַרבּעַן. 

אִלֶּה משא בנ | |דאָס איז צוּם מראָגעָן פֿאַר 
קֵהֶת קהת זיהן 


בַּאֹהֶל מועד: 
> וּפִקְדַּת אלְעְזר מו, אוּן רי אויפזיכט פֿון 
אלעזר, 
בן אַהַרן הַכֹּהן דֹעָר זהן פֿון אַהרן, דער 
שמ הַמָאוֹ 


פריעסטער איז, 
וקטרת הַכַּמִּים 


אִין שמיפמסצעלט. 


דאָס אַייל פוּן דער בעלויבמונג 


אוּן דאָס ספּעַצעָרייעַן? 
רוֹיכװועָרק, 
אוּן דאָס שמעְנרינעַ שפייז: 
אָפּפֿעֲר, 
אוּן ראָס זאַלבּ?אַיל, 


די אוֹיפֿזיכט פֿון דעָם 
גאַנצעַן משכּן 
אוּן אַלֹעָם, װאָס אִין איהם 
אִיז, 

אִיבּעָר ראָס היילינטהו 
אוּן אִיבּעֶר זיינע זאַכעַן. 


מפמיר. 
יו אוּן גאָט האָט געָרעָדם 


פקדת כָּל הַמִּשְׁבּן 
בש כל 


יו וִידַבֵּר הוה 


אל משה צוּ משהץן 

ואל אַהַרן אוּן צוּ אהרן 

לאמר ; אצי | 

יח. אל תכריתו יח אִיהר זאָלט נים 
ו פֿעָרניכטען ') 

את שבט דעָם שמאַם 


משפחת הפחתי פֿין קהת פאַמיליץ 
מתוך הלוים: 
יט. וְזֹאת עשו להם ש. און דאָם מהוט פֿאַר זוי 


וחיו ולא ימתו | אהו זי זאָלען לעְבְּעָן אוּן זי 
ו +ה זאָלען ניט שמאַרבּען, 


פֿון צווישען די לוים. 


בּנִשְׁתֶּם וועָן זיי געֲהעֲן צו 

את קרש הפדשים צוּם אַלְעָרהייליגסטען: 
אהרן ובניו יבאו אַזרן און וינע זיהן זאָלען 
47 ו צצ זו אַרינגעָהן 
ושמוּ אותם אוּן זי זאָלעָן פוּנאַנדְער; 
0 שמעָלְעָן זיי 


1) אִיהר זאלט ניט צוּ לאָזְעַן צוּ פּעָרניבטעָן- 














תורת המורה והתלמיד. 


איש איש על 
עברתו 
ואל מַשָּׂאוֹ 


כ. ולא יְבֹאוּלְרְאוֹת כ. זיי זאָלְעָן אָבּעֶר ניט 
אַרײנקימעַן זעהן, 

בבלע את הקרש ווי מעַן פֿעַרדעַקט דאָס 

| / הייליגטהוּם, 


יעדעֶרן בּיי זיין ריענסט: 
אַרבּייט 


און בּיי זיין מראָגען. 


ומתוּ: דאַן וועֶלעַן זי שמאַרבּעַן. 
הפטרה: הושע ב, א--כב. 
נְ ש א, 
כא. סוב /' |כא. און גאָט האָט גערעדט 
| אל מֹשֶׁה' צוּ משהץ 
לאמר: 7 - אַזי: 
כב. נשא אֶת ראש כב. נעָהם אוֹיף די צאָהל 
בני גרשון פֿון גרשון'ם זיהן, 
גּם הם זיי אויך, 
לבית אבחם נאָך דעָם הוֹיז פֿוּן זייעָרע 
-- עֶלטעֶרעֶן נאָך, 
לְמִשְׁפּחֹתֶם; נאָך זייעַרע פֿאַמיליעָן נאָך, 
פט {לל רפוס 
₪ קכן שלש : בג. פֿון דרייסיג יאָהר אַלט 
שָָׁה 
ומעלה אוּן העכעֶר 
עִדבְּן חַמִשִׁים שנה ביז פופציג יאֶהר אַלט 
תפקר אתם זאָלסטוּ זיי צעַהלען, 
ַּל הבא יעֶדעֶרן, װאָס קוּמט 


לְצבא צֵבֵא צוּ ריענען אין העַרשאַפֿט 
לעב עברה 
בְּאהְל מוֹעָד; 
כד. זאת עברת 
משפחת הַנִּרְשְׁנִ 
לַעֲבו ְמַשָא 1 
כה. ונשאו כה. זי זאָלען טראָגען 
אֶת יְרִיעת המשכּן די פֿאָרהאַנגען פֿון משפן 


צוּ מהאָן אָנ אַרבּייט 
אין שטיפֿטסצעלט. 
נד. דאָס אִיז דער דיענסט 
פֿון גרשוֹן'ס פֿאַמיליץ 


צוּם דיענעֶן אוּן צוּם מראָגעַן: 
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וְאֶת אֹהֶל מועד | און דאָס שטיפֿטסצעלט, 


מכסהו זיין צוּרעַק 
ומכסה התחש . און דעָם צוּדעָק פֿון די 
יי לי | תחש:5טל, 
8 122 , | \ וװעֶלכער אִיו אוֹיף אִיהם 
מִלְמְעְלָה פֿון אויבען, 
ואת מסךף אוּן דעָם פֿאָרהאַנג 
פַּתחז אֹהֶל מועד : (צוּם) אַיינגאַנג פון לט 
צעלט 
כו. וְאֵת קַלְעי | כו. אוּן די פֿאָרהאַנגען פֿון 
החצר דעָם הויף 
ואת מסך פתח | און דֹעָם פֿאָרהאַנג בּיים 
בה צך אוה אַיינגאַנג 
שער הַחְצַר פון מויעֶר צוּם הוֹיף, 


אֲשֶׁר על הַמִּשְׁכֵן 
על הַמִּזְבַּחַ סָבִיב 


ואת מתְרֵיהֶם 


װעֶלכעֶר איז אַרוּם רעם 
משכן אוּן דעָם אַלטאַר, 





אוּן זייַעֶרע שטריק, 





את בל לי אי אַלעַ זייעֶרעַ דיענסט? 

וָאֶת בֵל אֲשֶׁר אי אַלֹעָס, װאָס דאַרף 
יעשה צוּגעָמאַכט ועֶרעֶן 

| לָהֶם יי צ לה 

ועבדו : זאָלעָן זי (דאָס) אוים: 

יד שן : . אַרבּײטען. 

בו על פִּי אהרן נוּ. אוֹיף דעָם בּעַפֿעֲחל פֿון 
ובניו אַהרן אוּן זיינע זיהן 


תהיה ָּל עבת זאָל זיין דעֶר גאַנצעָר דיענסט 
בי רשנ 
כ ַא 
לכל עֲבֹרָתָם 
ופְַדתֶּם עַָהֶ 
ְמִשְָׁרֶת 

אֶת כָּל מַשָּׂאם: 


פֿון גרשוֹן'ס זיהן, 


פון אַלֹעָם, װאָס זיי האָבּעַן 
צוּ מראָנען 

אוּן פון אַלעָס, װאָס זיי 
האָבַּעֶן צוּ דיענען; 
און אַיהר זאָלט ארויפלעגען') 
אוֹיף זי 

אַלס היטונגס?דיענסט?) 
אַלעָם, װאָס זיי האָבּעַן 
צוּ מראָנעֶן. 


) אֵיהר זאָלט זיי בּעֲפֿאָהלעַן. ?) מיט א היטונג. 
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כח. זאת עֲבֹרַת נח. דאָס אִיז דער ריענסט 


מִשִׁפַֹּת פון די פֿאַמיליען 

בני הַנִרשִׁנִ פֿון גרשון'ם זיהן 

בַּאֹהְל מוער אִין שטיפֿטסצעלט, 
וּמשְׁמַרְתֶּ אוּן זייעֶר היטוּנגס:דיענסט 


בּיד איתמר איז אין דער האַנד פון איתמר, 


בּן אהרן הכהן: | ער זהן פון אהרן, הער 


פריעסטער. 
| שני. 
כט. בְּנֵי מִרְרִי כט. מררי'ס זיהן 
לְמִשִׁפִתָם 
לְבִית אֲֹתֶם 
תפקר אתם: 
ל. מבֶן שלשים 


נאָך זייעָרְעַ פאַמִיליעֶן נאָך, 
נאָך דעם הויז פֿון זייעֶרע 


עַלמעֶרעֶן נאָך, 
זאָלסטוּ זיי ‏ צעַהלעֶן. 


: פון דרייסיג יאר אַלט 





שה 
ומעלה אוּן העכעַר 
עַד בֶּן חמשים בה פֿופֿציג יאָהר אַלט 
שנה 
תפקדם זאָלסטוּ זיי צעַהלעַן, 
* :7 
כל הַבֹּא לצבא = יעֶרעֶרן, װאָס קומט אין 
7% -- הערשאפט 
לעבר צוּ מהאָן 
אֶת עֲבֹרַת אֹהֶל ‏ |די אַרבּייט פֿוּן שטיפמס: 
מוֹעֶר; צעָלט: 
לא. וזאת לא. אוּן דאָס איז 
משמרת דעֶר היטונגם:ריענסט 
שי | 
משאם פון דאָס, װאָס זיי האָבּעַן 
ה ד ד צוּ מראֶגעָן, 
לכל עבדתם פֿון אַלעָם, װאָס זיי האָבּען 
בד כ זי צוּ ריענען 


ב אֹחֶל מוֹעָד אין שמיפטסצעלט: 


קרשי המשכ 
ובריחיו 
וַעּוּדִיו ואדניו: 


די בּרעַמעָר פֿון משכן 
אוּן זיינע ריעגלעָן, 


אוּן זיינעַ זײילען מיט זיינע 
אונטערשװעלעַן. 
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| בּיַד אִיתָמֵר 
בֵּן אחרן הכקָן: 


כָּל הַבָּא לַצְבָא 


במדבר, נשא, ד. 


לב. וְעַמּוּדִי הַחְצַר לב. און די זײילעֶן פון הויף 


סביב אַרוּם, 

ְאֲדְנֵיהֶם אוּן זייערע אוּנטערשװעלען 
ִיתְדֹתֶם און זייעָרע פֿלעקלעך 
ומיתריהם אוּן זיעָרעץ שטריק - 
לָבֵל ְּלֵיהֶ פאר זייערע אלע זאַכעָן 


פאר זייער. גאַנצע 
ריענסט;אַײנאָררנונג, 


ולכל עַבֹרָתֶם און 


ִבְשָׁמֹת תְּפִקְדו 


צוּצעָהל; 
אֶת כָּלִי די זאַכען על 
משמרת פֿון היטונגם:ריענסט . 
משאם: פון דאָס, װאָס זיי האָבּעַן 
הזז צוּ מראָגען. 
לג. זאת עבדת = ל דאָס איז דעֶר דיענסט 
משפחת בנ מררי פון די פֿאַמיליען פֿון מררי"ס 

זיהן 
לבל עֲבֹרְתֶם פֿון אַלעָס, װאָס זיי האָבּעַן 
צוּ דיעַנען 


בּאהָל מועד אִין שטיפֿטסצעַלט 
אִין דער האַנד פוּן איתמר 


דער זוהן פֿוּן אַהרן, דער 
פריעסטער. 
לד. און עֶס האָבּעָן געצעָהלט 


משה אוּן אהרן 


לד. ויפקר 
, | משה ואהרן 
ערה 
את בְּני ְִַּתִי 
לַמִשְׁפֹּתֶם 
וּלבִית אֲבֹתָם; 
לה. מבֶן שלשים 
שנה 


שי 


פֿון דער 
געַמיינדע 


+ 


אוּן די פירשמען 
קהת זיהן 
נאָך זייעֶרע פֿאַמיליען נאָך, 


נאָך דעָם הוֹין פֿון זייערע 
עַלטערעֶן נאָך. 


5 פֿון דרייסיג יאָהר אַלם 


ומעלה 


שרןן; 3 


ועד בֵּן חֲמִשִׁים 
שת 


אוּן העכער 


בּיז פֿופֿציג יאָהר אַלט, 





װאָס קומט אִין 

| העָרשאַפֿט 
צוּם דיענסט אִין שטיפֿטם? 
= = צעַלט. 


יעֶרעֶרן, 


לַעֲבֹדָה בַּאֹהֶל 
מועד: 
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לו. וַיּהיוּ פקדיהם לו. אוּן עֶס נען געֲווען 


זייערט געצעהלטע. 


למשפחתם נאָך זיעָרע פֿאַמיליען נאָך 
אַלְפִים צוויי מויזענד, 

שבע מאות זיעבּעַן הוּנדעָרט 
חִמַשִים: אוּן פופציג. 


לו. אִלֶּה פקודי 
מִשָפַּחת הַקְקָתִי 
ָּל הָעבַד. 
בְּאהָל מועד 
אֲשֶׁר פקד משה. 


לוּ. דיזע זעֶנעֶן די געצעהלטע 
פֿון קחת פֿאַמיליען 
פון יעַרעָרן, װאָס דיענט 


אין שטיפֿטסצעלט, 


װעלכע עֶס האָבּעַן געצעהלט 


ואה רן משה אוּן אַהר רן 
עַל פי יְהוָה ‏ | אייף גאָמעם בּעָפַעָהל 
ביר משה ; דוּרך משהץן. 
לח. ופקודי לח אוּן די געצעָהלמטע 
בּנֵי נרשון פֿון גרשון'ם זיהן 
למשפחותם נאָך זייעָרע פֿאַמיליעַן נאָך 


וּלָבִית אַבֹתָם; 
לט. מִבֶּן שלשים 
נה 


און נאָך דעָם הויז פון זייעָרע 
עֶלטעֶרעַן נאָד. 


לט. פֿון דרייסיג יאָהר אַלם 
ְמַעְלָה 


: יט 
ד בָ חֲמִשִׁים ב פֿופֿציג יאָהר אַלט, 
ו 


אוּן העְכְעָר 


עי 


בל הַבָּא לַצֵבֵא 
עבת 

בְּאְהָל מועד : 
מ. וַיִּהְיוּ פּקְדֵיהֶם 


יעֲדעָר, װאָס קוּמט = 
הערש; 

צוּם דיענסט 

אין שמיפטסצעלט. 


מ. און עִם ועָנְעָן נעווען 
זייערע געצטהלטנ 


לִמִשְׁפַֹּתֶם נאָך זייעֶרע פֿאַמיליען נאָך, 
לבית אבתם נאָך דעם הוֹיז פֿון זייערע 
יו עלמערען נאָך: 
אלפים ושש מאות צויי טוֹיזעֲנֹד און חָכֹּם? 
ה הונדערט 
וֹשׁלשִׁים; אוּן דרייסיג. | 


| מב. ופקודי 
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מא. אִלֶּה פקודי 

| מִשְׁפּתבּנינרְשׁו 

כָּל הַעבד 

בְּאֶחָל מוֶֹד 

אֲשֶׁר פַּקַר משה 
ְאַהֲרן 

על פּי יְהוָה; 


מא. דיזע זענעַן די געַצעַהלטע 
פון די פֿאַמיליען פֿון 


גרשוֹן'ס זיהן, 


פֿון יעָדעֶרן, װאָס דיענט 


אִין שטיפמסצעלט, 


וועלבע עס האָבּען געצעהלט 
משה און אַהרן 


אויף גאָטעָם בּעָפַעָהל. 
מב, אוּן די געַצעָהלטע 
שפח בָר 
ְמשפְחֹתֶם 

לְבִית אֲבֹתָם; 

מג מִבֶּן שלשים 


ו 


פֿון די פאַמיליען פוּן מררי'ס 
( = זיהן 
נאָך יע פֿאַמיליען נאָך, 


נאָך דעם הויז פֿון זייעֶרע 
עֶלטעֶרעֶן נאָך, 


מג. פֿוּן דרייסיג יאָהר אַלט 





ומעלה 7 אוּן העֲכעֶר 
עד ב תָמשִׁים 2 פֿופֿציג יאָהר אַלט, 
שה 


ָּל חַבָּא לַצָבָא יעדער, װאָס קומט אין 


זז הערשאַפט 
לַעֲבוה בְּאהֶל צוּם דיענסט אין שטיפֿטס; 
מוער: צעָלט, --- 


מד. ויהיו פִּקְדֵיהֶם מד, אוּן עֶס זעַנעֶן געוועַן | 
זײיעֶרע געצעָהלטע, 


לְמִשְׁפֹּתֶם נאָך זייעָרע פאַמיליען נאָך: 
| אלפים דריי טוֹיזעֲנד 
ומָאתים: און צוויי הוּנדעָרט. 


מה. אִלֶּה פקודי | מה דיע זעֶנעֶן די געצעהלטע 
משפחת בנ מררי פון די פֿאַמיליעֶן פֿון מררי'ס 


זיהן, 
אֲשֶׁר פקד משָה | ועָלכע עס האָבּען נעצעהלט 
ואַהרן | משה און אַהרן 
עַל פי יְהוָה ‏ | אוף גאֶטעָס בּעְפַעָהל 
יד משה: 


מו. בָּל הַפַּקָדִים 


דוּרך משה'ן. 


מו. גאָר די געַצעָהלטע, 
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אֲשֶׁר פקד מֹשָׁה פון דעָם וְואָס עֶס האָבּעָן 


ואֲַרן געצעהלט משה אוּן אַהרן 
שאי יִשְׂרָאֵל אוּן די פירשטען פֿון ישראָל 
את הלוים די לוים 
לְמִשְׁפֹּתָם נאָך זייערע. פּאַמיליעָן נאָך 


ולבית אֲבֹתָם; 
מו מִבֵּן שלשים 
- 


און נאָך דעָם הויז פון זייַעָרע 
עַלמעָרְעָן נאָך, 


מו. פֿון דרייסיג יאָהר אֶלט 





ומעלה אוּן העָכעֶר 
וִעד בֵּן חמשים 


שנה 


בונ 


כָּל הַבֵּא לעבר 
עֲבֹרַת עֲבֹדָה 
ַעֲבֹרַת מַשֵּׂא 


בְּאהָל מועד:. 
מח. ויהיו פָקיעה 
שמנת אֶלְפִים 
וחמש מאות 
ושמנים: 

מט. עַל פי יְהוָה 
פקד אֹתֶם | 


בי פֿופֿציג יאָהר אַלט, 


יעֶדעֶר, װאָס קוּמט צוּ טהאָן 
אַ דיענסט;אַרבּײט:) 

אוּן אַ מראָגוּנגס;אַרבּייט 
אִין שטיפֿטסצעָלט; -- 


מח. און עִם זענען געוועַן 
(גאָר) זייערע געצעַהלטע 


אַכט מוֹיזעֲנד 

אוּן פֿינף הוּנדעָרט 

אוּן אַכציג. 

מט. אוֹיף נאָמעָס בּעַפֿעָהל 
האָט מעַן זיי בּעַשטימט?) 


ביד משחה דוּרך משה5), 

איש איש על | עדערן, װאָס עֶר האָט 
עברת! | צוּ דיענען *) 

ועל משאו אוּן װאָס עֶר האָט צוּ 

דר 7ס: טראָגען *); 

ופקדיו אוּן זיינע געצעהלטע 

0 | (אִיז געוועָן) 

אֲשֶׁר צוּה יהוה ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען. 

את משה: משהץן. 


1) צוּ רייניגען אוּן הימען. ‏ 5) אויפגעָנוּמטָן. 
=) ווי משה האָט געָאָרדנעָם. : אוֹיף זיין דיענסט. 
65) אויף זיין לאַסט. 


אֶת מַחֲנֵיהֶם 





במדבר, נשא, ד, ה. 


שלישי. ה. 
א. ויִדְבָּר יחוה א. אוּן גאָט האָט געָרעֶרט 
אל משה צוּ משה'ן 
לאמר: פֿאָלנעַנדעָם: 
ב- צו אֶת בּני ב. בּעָפאַחל די קינדער 
ישְרְאָל ישראָל, 


שלחו מן ֲמֲַָּ דאס זי יש ו 


| בֵל צְרוּע ְכֵל זב יעדען קרטמציגן און יעֶדעֶן 


פלוסיגען, 
בֵל ממא לש און יעָדעָן, װאָם איז אוּנריין 
געװאָרען פֿין אַ טוימען. 


ג. מִזְּכֵר עד נקבה ג. סיי אַ מאַנספּעַרזאָן, סיי 
אַ פרויעָנצימער, 


תשלחו זאָלט אֵיהר אַרוֹיסשיקען ; 
אל מחוּץ לַמַחֲנָה אויפעָרן לאַנעֶר 

תּשַׁלְחוּם זאָלט אִיהר זי אַרוֹיסשיקען, 
ולא יממאו דאָס זיי זאָלעַן ניט פֿעֲר; 


אוּנרייניגען 
זייעֶרעַ לאַגעַרען, 





- 

אֲשֶׁר אָנ שב | צװישנן וועָלכע איך וואוין. 
בַּתוֹכָם, 

ד. ויעשו כן בני ד. אוּן די קינדעַר ישראל 

| ְִׂרָאֵ האָבּען אַזוֹי געָמהאָן, 


וישלחו אוֹתָם 
אֵל מחוּץ לַמַּנה אוֹיסעָרן לאַנעָר, 
כַּאֲשֶׁר דְּבֵר יהוה 
אֶל משַח = 


בעשובניישראל: אזיי האָבען געטהאָן די 


קינדעָר ישראָל. 
ה. וידבָר יהוה ח. אוּן גאָט האָט געָרעֶרט 
אל משה צוּ משה'ן 

אַזוֹ: 


אוּן זיי האָבּעָן זיי אַרוֹיס? 
געַשיקט 
ווי גאָט האָט געֲרעָדט 

צוּ משה, 


. דִּבֵּר 
. בְּנִי יִשְְׂאֵל 


איש או אֶשָה אַ 


ו- רעד 
צוּ די קינדער ישראָל 


מאַן אֶדעָר אַ פרוי, 
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כִּי יַעֲשׂו ווען זי וועָלְעָן מהאָן 


מַבָּל חטאת האדם (איינע) פון אלע זינד געגען 
ל מנשנן, 
לִמֶעל מעַל בֵּיהוָה צוּ בּעַנעֵהן אַ פֿעַרבּרעָכען 


2 געֶגעֶן גאָט, 
וְאִשְׁמָה הנפש אוּן די פּעַרזאָן װועָט זוך 


ההוא; פֿערשולדיגע עִן, 
ז. והתודו ו זאָלען זיי זיך מודה') זיין 
את חטאתם (אִין) זייעַר זינד, 
אֹשֶׁר עשו װאָס זיי האָבּעַן געַטהאָן, 


ְהַשִיב את אשמו און עֶר זאָל צוריקאָבּגעבּען 
זיין שוּלרשאך 
בראשו אין גאַנצען 


וַחַמִישְׁתוּ יסף עָלִי אוּן א פינפמעל דעָרפוּן זאָל 
עֶר צוּלעגען, 
ונַתֵן 


אוּן עֶר זאָל עֶס אָבּגעבּען 
לאשר אֲשֵׁם קו; צוּ דעם, געגען ועַלבעֶן עֶר 
הך ?9 + - | האָט זיך פֿערשולריום. 
ח. וְאִם אין לאיש 


ח. אוּן אויב דער מאַן האָט 











גאל ניט קיין פֿעַרװאַנדמען, 
לְחֲשִׁיב הָאֲשֵׁם צוּריקאָבְצוּנְעָבּעָן אִיהם די 
אלין שולר; זאך, 
האשם הַמּוּשֵׁב |דאן געהעֶרט די צוריק? 
ייד - } ה פאָבּגעגעעַבּעֶנעַ שולרשאך 
לַיהוָה צוּ גאָט, 


לבהן צוּם פּריעסטער, 


מִלְּבַדאִיל הַכַּפֵרִים אוֹיסעֶר דעָם ווידער פֿון 
פֿעַרגעבּוּנג, 
אשר יִכפַּר בו מיט װעַלכעַן מעָן פֿעָרניט 
עליו : הט (זיין זינד). 
ט. וכל תרומה 
לָכָל מָדָשי 
בני ישרְאֶל פון די קינדעָר ישראָל, 
אֲשֶׁר קריב לכּהן װאָס זיי וועַלען בריינגען 


צוּם פּריעסטער, 
לו יהיה : זאָל (דאָס) צוּ איהם געהערען. 


י. און יעֶרעֶרעֶר (זאָל זיין 
א הערשעַר אִיבּעֶר) זיינע 
הייליגטימער?), 


) עֶר קעֶן געַבּען 


₪ אוּן יעֶרעָס העבּ;אָפּפֿעָר 


פֿון אַלע הייליגטימער 


י ואיש אֶת ָָשׁו 


') געשמעהן, עִרקענעֶן. 
װועמעַן עֶר וויל. 
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לו יהיו צוּ יה זאָלעֶן זיי געהעָרעֶן : 
איש יעֲרעֲרעָר , 
אשר יתן לכהן | דאָס, װאָס עֶר ועט געָבְעָן 


דעָם פּריעסטעָר, 
זאָל עס געֲהעֶרעַן צוּ אִיהם. 


לו יְהִיָה : 
0 רביעי. 
יא. וַידִבָּר יְחוָה אֶל משה לֵּאמֹר ; יב. דּבּר 
אל בָּנִי יראל וארת אֶלְהֶם איש איש 
ִּי תְשׂמּה אִשְּׁו מַעֲלָה בו מעָל יג ושכב 
איש אֹתָה שְִׁבַת זרע ונְעלם מְעֵינִיאִיֶׂה 
ונְְִרָהוְחִיא מאה ועַד אי בָּה וא = 
לא נִתְפַשָה: יד. וְעֲכַר עָלָיו רוח קְנְאָה 
וקא אֶת אֶשָו וְהָיא לא נְמְמַאֶה: טו ְָבִיא 
הָאִישׁ אֶת אשתו אֶל הכקָן וְהָבִיא אֶת 
קה על עֲשֶׂת האמח שדים 
לא יִצֹק עָלָיו שמן ולא יִמֵּן עָליו לְבֹנַה כִּי 
מְִחַת קִנָאֹת חוא מִנְחַת זִָרוֹן מזְּרֶתעָון 
מו. וְהִקְרִיב אתה הַֹּהן וְהעָמְרָה לפנייהוָה: 
יוח הכח מיִם קדשִׁיםבִכְלִיחָרֶשׂ ומ 


הָעֲפֵר אֲשֶׁר יִהְיֶה בּקרקע המשכן יקח 


הַכֹּקֵן וְנָתֵן אֶל הַמַּיִם: יח. וְהָשָמִיד הכהן 
את הַאֶשָה לְפנִי יהוָה ופרע אֶת ראש האשה 
ונָתַן על כַּפִהָ אֶת ממְחַת הַָרֹן מִנְחַת 
את קוא וּבְיִד הבחן יהיו מִי הַמָּרִם 
הַמאָרְרִים: י. וְהַשִָי אתָה הכה ומר 
אֶל הָאִשָׁה אִם לא שָׁבֵב איש אֹתֶךָ וְאִם לא 
שטית מאה תחת אישף הנקי ממי הַמֵּרִים 


| המאָררִים הַאֶלָה: כ- וְאַתּ כִּי שָמִית תחת 


איש וי נטְמאת ויתן איש בה את שבבתו 
מבלעדי אישף: כא. וחשביע הכהן אֶת 
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הָאִשָׁה ִּשְׁבַעַת הְאֶלָה וְאָמַר הכקן לְאֶשָה 
תן ה אותך לאל וְִשְָׁה בת עמ 
כב. וּבָאוּ הַמ הַמְאֶרְרִים הָאֵלָה בְּמַעי 
לבות בְּטָן ולנפל יָרֶך וְאִמָרָה הָאשָה אָמֵן 
אָמן: .וכְֵב אֶת האל הָאֵלָה הבר 
ּמַחָה אל מי הַמֵּרִם: כד. השקה את האשה 
אֶת מִי מָרִם ַא ובאו בָה הַמ 
הֲמְאֲרְרִים לְמָרִים! כה. וְלָקַח הכהן מיַד הָאְשָׁה 
את ְִַת התא ו אֶת הפה לפ 
יְהוָה וְהִקְרִיב אֹתָהּ אֶל המזבח: כו. וְקְמץ 
ַבּקַן מן הַמִּנְחָה אֶת אַנַּרְתָה וְִקָטִי 
ַמִּוּבָּה ְַַר יִשְׁקָה אֶתהָאֵׁ אֶת המ 


נ. וְהִשְׁקָהּ אֶת הַמַּיִם וְהָיתָה אִם נִטֶּמְאָה ‏ 


וַתִּמעל מעל בְּאִישָׂהּ וּבֵאוּ בָהּ הַמ 
ַמְאְֶרִיםלְמָרִיםְֶבְתָהבִמנָה ונל יכה 
הָיָה הָאֶשה לְאֲָהבֶּרֶב עמָה: כת וא 
לא מאה הָאֶשֶׁה וְּרָה וא ותה 
ונרְעָה זרע: כט. זאת תורת הַקְּנַאֹת אֲשֶר 
תשטה אשה תחת אישה ונטמאה: ל. או 
איש אֲשֶׁר עבר עֲלָיו רוח קנְאֶה וקא אֶת 
או העיד אֶת הָאָשָה לפנ וה וְעָשָה 
לה הַכֹּהֵן אֶת כָּל התורה הזאת: לא וְנקֵּה 
ָאיש מען ְהָאָשׁה וא תשא אֶת ענָה: 
8 


א. וַידבֵּר "הוה | |א. אוּן גאָט האָט געֲרעָדט 
אל משה | צוּ משהץ 


לאמר: " | אַזוֹי; 
ב. דִּבֹּר ב. רעָר 


אל בּני ישׂראל צו די קינדער ישראָל 


! אָשָר ייר ליהוָה 





במדבר, נשא, ה, וו 


ומרת אֲלָהֶם 
איש או אֶשה 
ִי יַלֵא 
נַר 

ד זי 
לְהַזִּיר ליהוָה : 
כ מִיַיִן ושכר 
יזִיר 

חמץ יי 
וחמץ שֵׁכֵר 
לא ישתה 
כל משרת עְנָבִים 
לא יִשְֶּׁה = 
וענבים 

ְחִים וִיבִשִׁים 
לא יאכל: 


און דוּ זאָלסט זיי זאָגען: 
אַ מאַן אֶדעָר א פֿרוֹי. 


אוֹיבּ:) עֶר װועָט דייטליך 
| אויסשפּרעַבען 
צו>צוּזאְָעָן 0 


א צװזאָג פֿון 
אַנ'אָבּגעהאַלטענעָם, 
זיך אָבּציהאַלטעַן פֿאַר גאָם. 


ג (אִיז) פֿין וויין אוּן פֿון 
שמארקע געַטראַנק 
זאָל עֶר זיך אָבּהאַלמעַן; 
עֶסיג פֿוּן וויין 
אוּן עָסיג פֿון שטאַרקץ 
געמראַנק 
זאָל עֶר ניט טרינקען, 
אוּן קיין זאַפֿט.) פֿון., 
| וויינטרויבען 
זאָל עֶר ניט מרינקען, 
און וויינטרויבען, 
פֿײכטע אֶדעֶר טרוקענע, 
זאָל ער ניט עֶסעַן. 


ד. די גאַנצע צייט*) פֿון 
זיין אֶבּהאַלטוּנג, 

פֿון אַלעָם, װאָס װעָרט 

געָמאַכמ 


ד. כל יְמִי נזרו 
מל אָָר עָשָה 
מַפן הין 
מַחַרְצִַים ועד זג 
לא יאבל: 

ה. ָּל ימי 


פֿון וויינשמאָק, 
פֿון קעֶרגעֶר בּיו שאֶלְעְכץ, 
זאָל עֶר ניט עֶסען.. 


ה. די נאַנצץעַ ציים 


נדר נזרו פֿון זיין אָבּהאַלטונגס;צװאָג 
ויפ י: 

תער לא יעבר = אֶל קיין שעַערמעָסעֲר גיט 
הו חנה אַרױפֿקומען +) 


אוֹיף זיין קאָפ, 


ביז עֶס װעָט פֿול װעֶרעֶן 
די טעָג, 
װאָס עֶר וועט זיך 
אֶבּהאַלמעַן פאר גאָט, 


עַל ראשו 
עד מלאת הימים 


1) אויב אֵיינעֶר וויל קעָן עֶר זיך צוזאָנעַן צו 
זיין א נזיר. = 5) אױפֿגעַנאָסעַנע, אויסגעווייקמץ. 
) אַלעַ טעָג. +) אַריבּעֲרגעָהן. 
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קדש יהיה זאָל עֶר זיין הייליג, 
גל פרע לאָזעָן װאַכּסען פריי 
שער ראשו : דאָס האָר פֿון 
ו- כּל ימי הזירו 
= לחוה 
על נִפָש מֶת 7 
לא יבא : 
ג לְאֲבִיו וּלֹאמו ‏ + 
לְאֲחִיו ולאחתו 
לא יִטַּמֵּא לְהם 


זיין קאָפ. 


ו די נאַנצע ציים פֿון זיין 
אָבּהאַלטען זיך פאר גאָט, --- 


זאָל עֶר נים צוּ געָהן. 


צוּ זיין פֿאָמעַר אוּן צו 
זיין מוטעָר, 
צוּ זיין בּרוּדעָר אוּן צו זיין 
שװועָסמעֲר, 

(אויך) אָן זיי זאָל עֶר זיך 
ניט פֿעַראוּגרײניגען, 


בִּמֹתם וועָן זיי שטאַרבּעַן, 
כִּי נזר אלחיו דעָן דאָס צייכען פֿון אָבּ; 
יש 2 5 האלטונג פֿאַר זיין גאָט 
על ראשו : איז אוֹיף זיין קאָפּ. 


ח. כל ימי נזרו 
קדש הוא ליהוה; 
ט. וְכִי יָמוּת מַת 


ח. די. גאַנצעַ צייט פון זיין 
איז ער הייליג פֿאַר גאָט. 


ט. אוּן אוֹיבּ אִיינְעָר ועט 


עָלִיו שטאַרבּעַן בּיי אֵיהם ‏ 
בּפַתַע פתאם" פלוצלינג 
[(ממא אוּן עֶר ווְעָם אונריין מאכען 
ראש נזרו דאָס קאָפּ:צײכען פון זיין 
4 אָבּהאַלמונג, 


ולח ראשו 

ִּיוֹם מהרתו 
ביים הַשְׁבִיעִי 
יצ 

י. וביזם הַשְׁמִינִי 
בא שי תס 
או שני בנ ייה 
אֶל הכהן 

אֶל פִּתַח אֶהָל 

| = מתד: 


זאָל עָר אָבּשעֶרעֶן זיין קאָפּ 
אין מאָג פֿון זיין רייניגונג, 
אוֹיפֿץ זיעבּטען טאָג 
זאָל עֶר איהם אָבּשעֶרעֶן. 
י. אוּן אוֹיפֿץ אַכמעַן מאָג 
זאָל עֶר בּריינגען צוויי 
טוּרטעֲלטוֹיבּעֶן 
אָדעֶר צוויי יונגע טויבקן 
צוּם פּריעסטער, 


צוּם אַיינגאַנג פֿון 
שמיפֿטסצעַלט. 


צו קיין געַשטאָרבּעַנע פּעַרזאָן. 





אָבהאַלטונג . 





| 
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יא. ועשה הכֹּהן 
אֶחָד לְחִטַּאת. 
וְאֶחָד לעלָה 
ור 
מאֲֶׁר המא 

על הנפש 

וקדש את ראשו 
ביום החוּא: 

יב. וְהְזִיר לַיהוָה 


יא. אוּן דעֶר פּריעסטער 
זאָל מאַכען 


אֵיינעָ פֿאַר א זינדאָפּפֿעָר 
אוּן אֵיינעַ פֿאַר אַגאַנצאָפּפֿעַר, 


אוּן עֶר זאָל פֿאַר איהם 
פֿעַרגעבּעַן 

װאָס עֶר האָט 
געזינדיגט 

צוּליעבּ די פּעַרזאָן ), 


פֿוּן דעם, 


אוּן עֶר זאָל הייליגען זיין קאָפּ. 
אין. זעלבּעַן מאָג. 
יג. אוּן עֶר זאָל (וויעדעָר) 


אָבּהאַלטען זיך פֿאַר גאָט 


את ימי נזרו די מעָג פֿון זיין אָבּהאַלמוּנג 


והביא און עֶר זאָל בריינגען 
בש בן שנתו א יאָהריגען שעפס 
לַאֲשֵׁם פֿאַר א שוּלדאָפּפֿער; 
ְהיּמִים הראשנים ‏ אָבעָר די פֿריהעֲרדיגע טעג 
יפלו וועֶלעֶן פֿערפֿאַלען געהן, 


ִּי טָמֵא נזְרו 
יג. וזאת תורת 


דען זיין אָבּהאַלטונג איז 
אוּנריין געַװאָרעֶן. 
יג. אוּן דאָס אִיז די לעהרע 





הנ זיר | פֿון דעם אָבּגעהאַלטענעם: 
בַּיּוֹם מלאת "| אין טאָג װאָס װעָרט פֿערפֿול 
ימי נזרו די צייט?) פון זוין | 
בחרוה אָבהאַלטונג 
יביא אתו זאָל מען אִיהם בּריינגען *) 
אֶל פתח אֹהֶל | צוּם אֵיינגאַנג פֿון 

מועד : שמיפֿטסצעַלט. 


יד. וְהִקְרִיב יד. אוּן עֶר זאָל בּריינגען 
אֶת קִרְבַּנוֹ לַיהוָה זיין אָפּפֿעַר פֿאַר נאָם 


בש בֵּן שנתו" א יאָהריגען שעפּט, 


תמים אָן א פַּעָהלעָר, 
אֶחַד אֵיינעָם, 
לְעלֶה פֿאַר א גאַנצאָפּפֿער, 
) צוּליעבּ דעָם מויטעָן. *) די מעַג. 6 עֶר 


זאָל זיך בּריינגען. ע"פ רש"י. 
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ְכַבְשָה אַחַת 
בַּת שנתָה 
הּמִימָה 
לְחַמַּאת 

ואל אֶחָ 
תָּמִים 
לִשְׁלָמִים: 

טו. סל מַצוֹת 


בְּלוּלֹת בַּשׁמן 
ורקיקי מצות 
משֶחִים בַּשָּׁמ 


מנחָתֶם ונסכֵּיהֶם. : 
טי וְהִקְרִיב הַֹּהַ 


לִפְנַי יְהוָה 


עשֶׂד אֶת חמָּתוֹ ‏ 


וְאֶת עֲלַתוֹ; 


יז ואת הָאַיל יַעֲשֶׂה 
בח שְׁלָמִים ליהוָה 


על סל הַמַּצוֹת 
ְעַשָה הכה 
אֶת מְִחתו 
אֶת נְְכוּ: 


יח. וְנְלֵּד הַָזִיר 
פִּתַח אֹהֶל מועד 


אֶת ראש נזרו 
וְָקח 


קוּכעֶן, 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן אֵיין (װײבּליכעם) שאָף, 
א יאָהריגע, 

אֶן אַ פֿעָהלעֲר, 

פאר א זינדאָפּפֿעַר 

אוּן אֵיין ווודְעָר, 

אָן 8 פֿעָהלעֶר, 

5אר א פֿריעדענסאָפּפֿעַר. 


טו. אוּן א קאָרבּ מיט 
אוּנגעֲזוֹיעֶרע קוכענס 
פון זְעָמעָל?מעהל, 


פֿעָרמישמע מיט אַייל, 
אוּן אוּנגעַזוֹיעָרטע קיבלעך, 
בּעָשמירטע מיט אייל 


מיט זייעֶר שפּיזאָפּפֿעָר 
און זֵייעֶרעַ טראַנקאָפּפֿעָר. 
טו, אוּן דער פּריעסמעַר 
זאָל (זיי) בּריינגען 
פֿאָר נאָט, 


ון עֶר זאָל מאַכען זיין 
זינראָפּפֿעַר 
אוּן זיין גאַנצאָפּפֿעָר. 


יז אוּן דעָם װידעֶר זאָל עֶר 
מאַכען 
אַלם פֿריעדעַנט:שלאַכט? 
אָפּפֿעַר פֿאַר גאָט 
מימדעם קאָרבּ אוּנגעֲזוֹיעֶרטעַ 
קוּבעֲנם, 
אוּן דעָר פריעסטער 
זאָל מאַכען 
זיין שפּייזאָפּפֿעַר 


אוּן זיין מראַנקאָפּפֿעַר. 


יח. אוּן דער אָבּגעָהאַלמענעַר 
> זאָל אָבּשערען 
ביים אֵיינגאַנג פֿון 
שמיפטסצעלט 
דאָס קאָפּצײבען פֿון זיין 
אָבּהאַלטוּנג, 
אוּן עֶר זאָל נעָהמען 





ְחַלַּת מַצָה אַחַת 


עַל חֲזֶּה הַתנוּפה. 


במדבר, נשא, ו. 


את שער דאָס האָר 
ראש נזרו פון דעָם קאָפּיצייכְעָן פון 
= זיין אָבּהאַלטונג 
ונתן עַל האש אוּן ער זאָל (עִם) אַרויפ: 
לעגען אוֹיף דאָס פֿײיעֶר, 
אֲשֶׁר תחת 1ב | ואס אִיז אונטער דעָם פֿריע; 
השלמים: דענס:שלאַכטאָפּפֿעַר. 


יש. אוּן דעֶר פּריעסטער 
זאָל נעָהמען 
רעָם אוֹימגעֲקאָכטעֶן אַרם 


יש. ולְקח הכהן 
אֶת הַזּרען בּשַׁלָה 
מן האיל פֿון דעָם װידעֶר 


און איין אונגעזויערטען קוכען 


מן הַפַּ פֿון רֹעָם קאָרבּ, 
ורקיק מצה אחד אװאֵיין אוּנגעוויערטעקיכעל, 
קיק בוו אוו און אַיין אוּנגעֲזוי עָרבע יכ 
ונ אוּן עֶר זאָל אַרױױפֿלעַגען 
ל כַּפִּי הנזיר אויף די העֲנד פֿון דעַם 
אָבּגעהאַלטעֲנעַם 
אחר התגלחו נאָכדעָם װי עַר האָט זיך 
5 אָבּגעַשאָרען 
אֶת נִזְרוֹ; דאָס צייבען פון זיין 
אָבּהאַלמוּנג. 


כ. וְהנִיף אֹתֶם ‏ |כ. און דער פּריעסטער זאָל 
הבּהן ִנוּפָה מיט זיי לאָזעָן מאַכעַן אַ 


בּעַװועֶנוּנג 
לְפנִי יהוה פֿאָר גאָט, 


קדש הוא לכהן | דאָס איז אַ היילינטום פֿאַר 
0 0 דעָם פריעסמער, 
אוֹיסער דער בּרוּסט פֿון 
בעוועגוּנג 
אוּן אוֹיסעֶר רעָם שטְנקְעל 


על שוק התרומה 
== ח { 4 פֿון העבּיאָפּפֿעַר , 


ואחר = און נאָכדעם: 

ישתה הנזיר יין! וועט מעָגְעַן דער אָבּנעֲהאַל? 

ר א מעַנעֶר טרינקען וויין. 

כא. זאת תוברת | |כא. דאָס איז די לעהרע פֿון 
הנזיר | דעס אָבּגעָהאַלטעָנעָם, 

אשר ודד / וװעַלכעַר ועט צואָגען 

* ה' (צוּ זיין אַ נזיר), 

קרבנו לַיהוָה (אוּן) זיין אָפּפֿעַר צוּ נאָט 

על נזרן פאר זיין אָבּהאַלטוּנג, 

מלבר אויסעָר (רי אָפּפֿעֲר) 











תורת המורה וההלמיד. 


װאָס זיין פֿעַרמעגעַן ועט 


אֲשֶׁר תשיג ידו 
9 0 גרייכען; 


כּפִּי נִדְרוֹ לוים זיין צוּזאָג, 
אשר ידר װאָס עֶר ועט צװאָגען, 
כֵּן יעשה אַזוֹי זאָל עֶר טהאָן, 


אוֹיסעֶר די בּעָשטימטע 
אָפּפֿעָר פֿאַר זיין אָבהאַלטוּנג. 


54 אוּן גאָט האָט געָרעדט 
צוּ משה'ן 


על תורת נזרו: 
כב. וַידַבֵּר יוה 


| אל מֹשֶׁה! 
לְאמרן 7 - "7 


כג. דַּבֵּר אל אהרן כג. רעָד צוּ אַהרן 


אזוי : 


ואל בּניו אוּן צוּ זיינע זיהן 
לאמר פֿאָלגעַנרעס: 
כֹּה תברכו אַזוֹי זאָלט איהר בּעַנשען 


את בּני ישׂראל די קינדעָר ישראָל, 
אמור לָהֶם; 


בר. יָבָרְְּ יוה 


זאָג זיי, 


בר גאָט זאָל דיך בּענשען 


וישמרך: אוּן עֶר זאָל דיך היטען! 

:נש 

כה. יאר יְהוֹה פנין כה. גאָט זאָל לאָועָן לויכטען 
צדט :רד צצ זיין אָנגְטָזיבט 

אליך צוּ דיר, : 

5 

ויחנך : און עֶר זאָל דיך בּעַנגעריגעַן ! 

ו 

כו. ישא יהוה פנין כו- גאָט זאָל װעֶנדעֶן זיין 
דצ :ל צצ אָנגעזיכט 

אליך צוּ דיר | 

5 


אוּן עֶר זאָל דיר געָבְּען 
פריעדען. 
כו. אוּן זי זאָלען 
אויסשפּרעַכעַן:) מית נאָמען 
אִיבּעֲר די קינדער ישראָל 


ישֶׁׂם לֶךָ שָׁלוֹם: 
כז. וְשָׂמוּ את שמי 
על בְּנִייִשׂרָאֵל 


וני אֲבַרָכֶם! = און איך װעָל זי ענש 


חמישי. 1 
א ויהי | א. און עס איז געוועָן 
בּיוֹם אין דעָם מאָג, 
כַּלּוֹת מֹשָׁה וועָן משה האָט געעֲנדיגט 


:) טהאָן, לעגעַן. 





במדבר, נשא, ו( ז. 7 


לְהֲקִים אֶת המשכן אױפֿצושטעֶלעָן דֹעָם משכּן, 


וימשח אתו און עֶר האָט איהם געָזאַלבּט 
ויקדש אתו אוּן עֶר האָט געהיילינט איהם 
וְאֶת בָּל בֵּלִיו ‏ מיט אלע זינץ זאַכָן, 
וְאֶת המוַבָּה אוּן דעָם אַלמאַר 

ְאֶת ָּל ל מיט אלע זיינע געפֿעָס; 
וַיִמשַׁתֶ אוּן עֶר האָט זיי געֲואַלבְּט 
ויקדש אֹתָם; אוּן עֶר האָט זיי געהייליגט. 
ב ויקריבו ב. אוּן עֶס האָבּעָן געבּראַכט 


ו אָפּפֿעַר 
נשָיאִי ישראל די פֿירשטען פוּן ישראֵל, 
ראשי בת אֲבֹתָם די הייפטער פֿון זייעֶרע 
עְלטעְרְעְְהייועָר, 
הם נְשִׂיי חמטת דאָס עמן די פֿירשטען 
פֿון די שמאַמעָן, 
הם הָעמְדִים ראָס זעֲנעֶן די, עלב 
שטעהעֶן 


עַל הַפַּקָדִים: = אִבּעָר די געצעהלטע:), 
ג. ויביאו את ג. אוּן זיי האָבּעַן געבּראַכט 
קרבנם זייעֶר אָפּפֿעַר 


לָפני יזח 7 
שש ענלת צִב 
וני עָר בק 


פֿאָר גאָט; 
עס בּערעֶקטע װועַגען 
אוּן צװעָלף רינדער, 


עַנְלָה אֵיין װאָגען 
ל שני הנשאים אוֹיף צוויי פֿירשטען 
ושר לְאֶחֶד אוּן אֵיין אָבס פון יְעָרעָרן, 


ויקריבו אותם 
לפני המשכן: 
ד. ויאמר יְהוָה 


= אֶל מֹשָׁה 
לֵּאמֹר; ‏ 7 את 


ה. קח מֵאתֵּם 
והי 


אוּן זיי האָבּעַן זיי געבּראַכט 

פֿאָר דעָם משכן. 

ד. אוּן גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משהץ 


ה. נעָהם פון זיי (ריזע זאַכעַן) 
אוּן זי זאָלען זיין 


) די אויפנעָנוּמעָנע... 














98 תורת המורה: והתלמיד. 


לַעֲבֹר אֶת עֵבג ה | צוּ טהאָן די ארבייט פֿון 
אחָל מוֹעָד שטיפֿטסצעלט, 


תתה אוֹתֶם א דוּ זאָלסט זי אובעה; 
אל הַלְוִים געבּעֶן די לוים 
איש ִּי עֲבוְתוֹ: יעָדעֶרן לוֹיט זיין דיענסט. 


ו. ויקח מֹשֶׂה א אוּן משה האָט גענומען 


הענלת די וג 
וְאֶת הַבּקֶר אוּן די רינדער 
ויתן אותם אל | אוּן עֶר האָט זיי אִיבּעֶר; 
הלוים : עְבעָן די לוים. 
ז. אֶת שתי הַעַנְלוֹת זּ- צוויי וועַנען 
וְאֶת ארבעַת 


און פיער רינדער 
= | עֲ 


נָתֵן לבני גרשון 

ִָּי עֲברָתֶם: 

ח. ואת אַרבַּע 
הַענְלת |. 

ואת שמנת הַבּקֵר אוּן אַכט רינדער 

נתן ְִנִימִרְִ 

כפִי עֲבדָתָם 

בי אִיתָמָר 

בֵּן אהרן הַכֹּהֵן! 

מ. ְבְנִי קְהַת 


09 5 58 + 


האָט עֶר אָבּגעגעֶבעַן 
גרשון'ם זיהן 
לויט זייעֶר דיענסט, 


ח. און פֿיער ווענען > 





האָט עֶר אְָגְִגעְבּעַן, 
מררי'ם זיהן 
לוים זייעֶר דינסט 


אוּנטעָר דער אויפזיכם 
פֿון אַיתמר 
דער זוּהן פֿון אַהרן, דער 
פּריעסמעַר. 
ט. אָבֹּעַר צוּ קהת זיהן 


לא נתן האָט עֶר ניט געגעבּעֶן, 
ידע 

כּי עברת הקרש דעֶן דער דיענסט פֿון 

00 וי היילינמוּם 

עליהם איז געֲוועָן אוֹיף זיי, 


בַַּּתַף ישָאוּ: אויף דער שולטער זאָלען 
' זי טראָגעַן. 


י ויקריבו וחַנִּשְׂאִים י. אוּן די פֿירשמעַן האָבֿעַן 


געַכראַכט' 


את הנכת המזבו דאָס אַיינװײהנוּנגם:!) 
יגח אָפּפֿעַר פון רעָם אַלטאַר 


?) בְּעָנייאוּנג. 
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ביום המשח אתו אין דעָם טאָג, וועַן עֶר אִיז 
- געַזאַלבּט מוואֶרְעָן, 
ויִקְרִיבוּ חַנְשֵׁיאֶם | און די פירשמען האָבען 
את קַרְבַּנָם! געבּראַכט זייעֶר אָפּפֿעֶר 
ְפָנִי המוח 


וא. ויאמר הוה 
אל משה 
נָשִׂיא אֶחֶד לום 


נָשִׂיא אֶחָד לַיֹם 
יִקְריבוּ אֶת קֶרְבֶּנָם 





פֿאָר דעָם אַלטאַר. 


יא. אוּן גאָט האָט געַזאָגט 
צוּ משהץ: 





אֵיין פֿירשט פֿאַר אֵיין מאָג 
אֵיין פֿירשט פֿאַר אֵיין מאָג-- 


זאָלעַן זיי בּריינגעַן זייָער 


אָפּפֿעַר 

לחנכת המזבח; צו דער איינווייהונג פֿון 
אה ה הפגחר דעָם אַלמאַל. 
יב. ויהי המקריב = יב. איז געָוועָן דעָר, װאָס 
| בּריינגט 


ביום הראשון אין עַרשמעָן טאָנ 
אֶת קרְבנו 

נחשון בֵּן עמינדב 
לְמַמֵּה יְהוּדָה : 
ְבנו 

קערת כַַּף אַחַת 
שלשים ומאה 
=== מְְִלָ 
מִרָק אֶחָד כֶּסֶף 
שִׁבְעִי שְָׁל 
קל קש 
שְׁנֵיהֶם מְלְאם 


זיין אֶפפַּטֶר: 

נחשון, דעֶר זוּהן פֿון עמינדב, 

פֿון שמאַם יהוּדה. 

יג. אוּן זיין אָפּפֿעַר (איז - 
געווען): 

אֵיין זילבּעַרנעַ שיסעל, 


הוּנדערט אוּן דרייסיג (שקל) 
איחר געָוויכט , 


איין בְקְען פון ולבּעָר. 

זיעבּציג שקל 

פֿון דעָם הייליגען שקל, | 
- ביודע פוּל 


סלת ַעַמעַל:מעָהל, 

ללה בשמן | פערמישם מיט אֵײל, 
לְמִנְחָה; | פֿאַר א שפּײזאָפּפֿער; 
יד כּף אחת יר. אֵיין לעפֿעַל, 
עשרה זְהָב פֿין צעָהן (שקל) גאָלד, 


לאה קטרת: פֿול רוֹיכװעָרק { 


מו. פר אֶחַד בִּוְבּקֵר טו. איין אָכּס, א יוּנגעָס רינד, 
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איל אֶחֶד אֵיין װידעָר, 

בבש אחד כ | אי יאָהריגעַן שעפּס 
== שת 

לְעְלָה : ' פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר 

חן 06נדף ֹ 

מז שִׁע ר עִזִּים טו. אָיין ציענעַנבּאָק 

לְחַמַּאת ; = פֿאַר א זינדאָפּפֿעָר. 


יז ולב הַשְׁלָמִים 
בְּקֶר שנים 
אִילֶם חֲמְשֵׁה 
עַתְּדִים חֲמִָּׁ 
כְּבָשִים בנ שָׁנָ 
חָמשָה = 
זה קְרְבן נחָשון 
בָן עִמִינְדֶב: 
יח. בּיום חשני . 
הקָרִיב = 
ְתַנְאל בֶּן צוּער 
נשיא יששכר: 
ימ. הַקְרֶב אֶת 
קִרְבַּנו 
קערת כסף אַחַת אֵיין זילבּעֲרנעַ שיסעל, 
שלשים וּמְאָה 
0 משקלה | 
מוּרָק אֶחַד בסף 
שִׁבְעִים שָׁקָ 
בְּשְׁקֶל הַקּרֶשׁ 


יו. און אויף פֿריערענס? 
אָפּפֿעַר; 

צוויי רינדעָר, | 

פינף ווידְעָר, 

פינף בּעֲק, 

אִייניאָהריגע שעפּסען 

פינף. 


דאָס איז דאָם אָפּפֿעֶר פון 
נחשון, דער זוהן פון עמינדב 


יח, אויפ'ן צווייטעָן מאָג 
האָט געבּראַכט 
נהנאָל, דער זוהן פֿון צוּער, 


דעֶר פֿירשט פֿון יששכר. 


יט עֶר האָט געבּראַכט זיין 
אָפּפֿעַר : 


| הנרצרם אוּן דרייסיג (שקל) 
איהר געוויכט, 


איין בּעֲקְעֶן פֿון זילבּעָר, 
זיעבּציג שקל 


פֿון דעָם הייליגען שקל, 


שניחם מלאים ביידע פֿיל 
סלת זעַמעל:מעהל 


<> 
בְּלּלָה בשמן 
לְמִנְחָה! 


פֿעאַרמישט אִין אייל 


פֿאַר א שפּײזאָפּפֿעָר; 
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2 כַּף אחת 
עֲשָׂרָה זָהֶב 
מְִאָה קֶמֶּרֶתוּ | 
בא. פר אחד בְּבַּקֶר 
אל אֶחָד 

כּבָש אֶחָד בֶּן 


כ אֵיין לעָפֿעָל, 

פין צעָהן (שקל) גאָלד, 
פוּל רויבווערק | 
כא. אֵיין אָכם, אַיוּנגעס רינר, 


איין ווידעָר, 


| איין. יאָהריגען שעפס 





. שנתו' 
ללה : | פאר א גאַנצאָפּפֿער : 
כב. שעיר עזי 
לע עי כב. אֵיין ציענעֲנבּאָק + 
אחד 
לחטאת: | 77 פאר אַ זינדאָפפֿעָר; 


בג. ּלְזְבֶח הַשַלְמים בג.. און אויף פריערענס 
קר שנס | 
אִילֶם חֲמִשֵׁה 
עַתְּדִים חַמַשָה 
ּבשִים בנ" שָׁנָה 
חטשה 

וח קרפן גנאל 
בֵּן צוּעָר; 

כד. בַּיּוֹם השלישי 
נַשִׂיא לִבְנִ ובו 
אליאָב בֵּן חלן: 
כה. קרבנו 
קערת כּסַף אחת אַיין זילבּעָרנע שיסעל, 
שלשים וּמַאֶה 

| משקלה \ 
מִזֶרֶק אֶחָד = 
שִׁבְעִים שְׁקָ 
קל הקלש 
שְׁנֵיהֶם מִלָאִים - 
לת 


פפטר: 
צוויי רינדער, - 


פינף װירער, 

פינף בּעֲק, 

אַייניאָהריגע שעפּעֶן 
פֿינף. 

דאָס איז דאָס אָפּפֿער פון 


\ נתנאָל, 
דעֶר זוּהן פֿון צוּער. 
כד. אוֹיפֿץ דריטען טאָג -- 
דֹעֶר פֿירשט פון זבוּלן'ס 
זיהן , 
אליאָב, דער זוהן פֿוּן חלן. 


כה. זיין אָפּפֿעָר: 


הונדעָרט אוּן דרייסיג (שקל) 
איהר געָוויכט, 


אֵיין בּעֶקעֶן פֿון זילבעָר, 
זיעבציג שקל = 

פֿון דעָם הייליגען שקל, - 
בּיידע פֿול 


ועמעָל:מעָהל, 
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בְּלוּלָה בשמן 
ְמִנְחָה: 

ו כַּף אַחַת 
עָרָה זְהָב 
מְלָאֶה קמרת: 

מו פַּרְאֶחָד בָּן טר 
אִיל אחד 

ְֶּשׂ אֶחד ב 


פֿעָרמישט אִין אֵייל 

פֿאַר א שפּײזאָפּפֿעָר; 

בו, אֵיין לעפֿעָל, 

פֿון צעָהן (שקל) גאָלר, 
פֿוּל רוֹיכװועָרק; 

כז. אֵיין אָכּם, אַ יונגעס רינד, 


אַיין װידעָר, 


אַיין יאָהריגען שעפם ‏ 


| שנתו | 

לַעלָה : | == פֿאַר א גאַנצאָפּפֿער; 
כח. שעיר עזִּים אחד . מח. אֵיין ציעגעֲנבּאָק 
לְחַמֵּאת; פאר א זינדאָפּפֿעָר; 


כט. אוּן אוֹיף פֿריעדעַנם: 


כט. וּלזבחהַשְׁלְמִים 
1 0 אָפּפֿעָר: 


בָּקֵר שנים 
אֵילֶם חַמַעָה 
עַתּדִים חֲמְשָׁ 
ַּבַשִׂים בנ שנה 
חָמשָה - 7 
זֶה קַרְבֵן אֶלִיאָב 
בֶּן חָקן! 

ל בַּיֹּם הִרְבִיעִי 
נַשִׂיא לבני רְאוּבְן. דֹעֶר פֿירשט פון ראובן'ם זיהן 


אֶלִיצור ב וְאלצור דעֶר זוּהן פון 
שדיאור : שריאוּר. 
לא. קרבָּנו 
קַעֲרַת כּסַף אַחַת 
שלשים וּמַאֶה רערט אוּן דרייסיג (שקל) 
משקלה איהר געוויכט, 
מזרָק אֶחָד ב 
שׁבְעִים שחל 
של הקלש 


צוויי רינדעָר, 

פינף ווידעָר, 

פינף בּעַק, 

אַייניאָהריגע שעפּסען 

| פֿינף, 

דאָס איז דאָס אָפּפֿעַר פֿון 
אליאָב , 

דער זוּהן פֿוּן חלן. 

ל. אוֹיפֿין פֿיערטען טאָגֿ--- 


לא זיין אָפּפֿעָר: 
אֵיין זילבּעֲרנעַ שיסעל, 


אֵיין בּעַקעֶן פון זילבּעַר, 
זיעבּציג שקל 
פֿון דעָם הייליגעַן שקל, 


ְּלוּלָה בִשָּׁמ 





. 
-% 


במדבר, נשא, 


יה מְלָאִים ‏ בירע פל 


סֶלֶת זַעַמעָל:מעהל, 
פערמישט אִין אָייל 
לְמִנְחָה ; פֿאַר ₪ שפּייזאָפּפֿער. 
לב. כַּף אַחַת 
עֲשָרָה וב = 
לא ְרֶ: 
לג. פַּר אחד בֵּן בּקר 
אל אֶחָד 

שנתו\ 


לב. אֵיין לעפֿעָל, 

פון צעָהן (שקל) גאָלר 
פֿול רויבוועַרק; 

לג. אֵיין אָכּם,, אַ יוּנגעֶס רינד, 


אֵיין װירעֲר, 


אֵיין יאָהריגעָן שעפס 


לעלה: פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר; 
לד. שַעִירעזִּיםאחד לי איין ציענענבּאָק 
לחטאת ; פֿאַר א זינדאָפּפֿעַר . 


לה. אוּן אוֹיף פֿריעדענם? 


לה. ולזבח השלמים 
נאחר 7 1 צ* אָפּפֿעָר: 


בּקֶר שנים 

אִילֶם חַמָשָה 
עַתְּדִים חַמָשָה 
בּבשים בני שנה 
מה הדלז 
זה קרבן אֲלִיצוּר 
בֵּן שדיאור: 

לו. בַּיּוֹם החמשי 

נַשִׂיא לבני ש שמעון דער פֿירשט פֿון שמעון'ס 
שלְמיאל ב |שלמואל, דעָר זוהן , / 


צוווי. רינרעָר, 
פינף װידעָר, 
פֿינף בּעָק, 
אַײניאָהריגע שעפּסען 
פֿינף. 
דאָם איז דאָס אָפּפֿער פֿון 
אליצוּר, 
רער זוהן פוּן שריאוּר . 


לו. אוופ'ן פֿינפֿטעַן טאָג--- 


צוּרִישַדִּי ‏ צוּרישדי. 
לו. קִרְבַּנו 
קערת כּסף אחת אֵיין זילבּערנץ שיסעל, 
שלשים וּמֵאָ 

| מִשְְלָּ 


לו זיין אָפּפֿעָר: 


הוּנדערט אוּן דרייסיג (שקל) 
איהר געָוויכט, 
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מרָק אֶחָד כֵּסֶף אֵין בעָקען פון זילבּעָר, 
שבעים שָׁקָ 


בְּשָקֶל הַקּרֶשׁ 


זיעבציג שקל 


פֿון דעָם הייליגען שקל, 


שניהם מלאים | בידע פול 

לת | זעמעל?מעהל, 

בּלוּלָה בשמן פֿעָרמישט אִין אייל 
לִמִנחָה; פֿאַר א שפּיזאָפּפֿער ; 
לח בַּף אַחַת ‏ לח. איין לפֿעַל 
עשרה זהב פֿון צעָהן (שקל) גאָלד, 


מְלאֶה קטדת: 

לש פַראֶחָרבְן בק 
יל אֶחָד 

כָּבֶשׂ אֶחָד ב 
שנתו' 


פֿול רוֹיכװעָרק; 
לט, איין אָכּס, אַ יוּנגעס רינד, 
אֵיין װידעָר, 


איין יאָהריגעַן שעפס 


לְעְלָה , פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר; 
מ שעיר עזִים אחד מ. אֵיין ציעגעַנבּאָק 
לְחַמַּאת ; פֿאַר אַ זינדאָפּפֿער ; 


מא. ולזבחהשלמים מא. און אויף פריעדענס: 
בר שנים 0 צוויי רינדעָר, אָפּפֿעֶר: 
אֵלִים חמשה 
עתדִים חִמשָה 
כּבַשִׂים בני שנה אַייניאָהריגע שעפּסען 
חמְשֵׁה פינף. 

זה קרבן שלְמיאל דאָס איז דער אָפּפֿער פֿון 


ּן צורישדי: 


פינף ווידעַר, 
פינף בּעַק, 


דער זוהן פֿון צורישדי. 
ששי. 

מב. בַּיוֹם הששי 

נְשִׂיא לְבנִי גד = דער פֿירשט פֿון גר'ס זיהן, 

אליסף בֶּן דְּעוּאֵל: אליכף דעֶר זוהן פֿון דעוּאָל. 

מג. קַרְבַּנו מג. זיין אָפּפֿעָר: 

קערת כּסף אחַת אֵיין זילבּעֲרנעַ שיסעל, 


מב. אויפֿין זעָכּסטעַן טאָג--- 


שְׁבעִים שקל 





| כְּכָשִׂים בְּנִי שה 
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שלשים וּמָאֶה 
מִשְׂקָלָה 
מק אֶחָד כּסֶף 


הוּנדעָרט אוּן דרייסיג (שקל) 
איהר געװויכט, 


איין בּעֶקעֶן פֿון זילבּעֲר, 
ויעבציג שקל 


בּשקֶל הקרש פון דעַם הייליגען שקל, 


שניהם מלאים | בּידע פֿול 

לת | ּעמעַל:מעָהל, 
בּלוּלָה בשמן פֿעָרמישט אִין אייל 
למנחָה; פֿאַר אַ שפּײזאָפּפֿעַר. 


מד. כַּף אַחַת 
עֲשָׂרֶה וְהֶב 
מְלְאָה קטרת ; 
מה. פר אחד בֵּן בכר מה אֵיין אָכּם, אַ יונגעָם רינד, 
אל אֶחָד 

כָבָש אֶחָד ב 
שת 


מד. אֵיין לעָפֿעַל, 
פון צעָהן (שקל) גאָלד, 
פֿול רוֹיכװעָרק; 


איין װירעֲר, 
אֵיין יאָהריגען שעֲפּם 


לֶעלָה! 
מו. שְׂעִיר עִזִּים אחד מ 
לְחַטָּאת; 
מז. לבח השְׁלָמִי מו. אוּן אויף פֿריעדעֲנם? 

בקר שנים אִפּפַער: 
אילם חַמֵׁה 

ַתְִּים חֲמָשָּׁה 


פֿאַר אַ גאַנצאָפּפֿער ; 
אַיין ציעגעַנבּאָק 
פאר א זינדאָפּפֿעַר ; 


צוויי רינדעָר, 
פינף ווידער, 
פינף בּעָק, 

אַייניאָהריגע שעפּסען 


חַמִשֵׁה פֿינף. 
זה קרבּן אליסף דאָס איז דאָס אָפּפֿעַר פון 
:5 > - > קע ר אליסף, 


בּן דעואל : 
מח. בַּיּוֹם הַשְׁבִיעִי 
נַשִׂיא לבני אפרים 


דעָר זוהן פֿון דעואַל. 
מח. אויפ'ן זיעבּטעַן טאָג -- 


דעֶר פירשט פֿון אפרים'ס 


אָלִישְׁמֶע בּן דה 


אלישמע , דער זוהן פֿון 


עמיהוד : עמיהור. 
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מט. קרבנו. מט. זוי אָפּפֿעָר: 
קַעֲרַת בַָף אַחַת 
שלשים וּמָאה 
=== מִשְַָׁ 
מֶרֶק אֶחָד כסַף 
שבְעִים שׁקֶ 
ְשָׁקֵל הֶַּרֶש 
שְׁנֵיהֶם לא 


אֵיין זילבּעַרנץַ שיסעל, 


הוּנדעָרט אוּן דרייסיג (שקל) 
איהר געוויכט , 


איין בּעֶקעֶן פוּן זילבּעָר, 
זיעבציג שקל 
פֿון דעָם הייליגעַן שקל, 


ביידע פֿול 


סֶלֶת ַעַמעַל-מעָהל, 

בּלוּלָה בשמן פֿעָרמישט מיט אַייל, 
לחה : | פאר א שפּײזאָפּפֿעָר. 
נ כַּת אחת ג אֵיין לעפֿעָל, 


עשרה הב פֿון צעָהן (שקל) גאָלר, 
ַלַאָה קטרֶת: 
נא. פַרֹאֶחָדבַּן בַר 
אל אֶחָד 

בש אֶחָד ב 
שו 


פֿול רוֹיכװעָרק; 
נא. אֵיין אָכּס, אַ יוּנגעס רינד, 


אֵיין װירעָר, 


אֵיין יאָהריגען שעפּס 


לעלה: פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעָר; 
{ הש : 
נב. שעיר עזיםאחד גנ. אֵיין צוּעגענבּאָק 
א א 7+ , 
לחטאת: פאר א זינדאָפּפֿעַר. 


נג. וְִּכַח השלמים 
רשנ 

אֵילֶם חַמִשָּׁה. 
עַתִּים חִמְשָׁ 
בּבָשִים בְֵּי ענה 
חמה = 

ה ב אֶלִישָמָע 
בֶּן עמִיהוד: 

ד. ביום השמיני נד. אוֹיפֿץ אַכְמעָן טאָג--- 


נג. אוּן אויף פֿריעדענם? 
אָפּפֿעָר: 

צוויי רינדעַר, 

פינף װידעָר, 

פֿינף בּעַק, 

אַייניאָהריגע שעפּסען 

פֿינף. 

דאָס אִיז דאָס אָפּפֿעַר פֿון 


אלישמע, 
דעֶר זוּהן פֿון עמיהוּד. 


כּבָשׂים בְּנֵי שָנָה 
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נשיא לבני מְנַשֵׂה דער פֿירשט פֿו מנשה'ם זיהן, 
ַמְלְאֵל בָּ 
פּדהצור ; 
נה. קַרבַּנוֹ 
קַעֲרַת כַּף אַחַת אֵיין זילבּעַרנעַ שיטעל, 


נמליאל, דער זוהן פֿון 
פרהצור. 


נה. זיין אָפּפֿעָר: 


שלשים וּמַאֶה {הורערט אוּן דרייסיג (שקל) 
משקלה | איהר געַװויכט, 


מזרק אֶחָד כסף 
שבְעִים שֶׁקָל = 
ְּשקָל הַקֶרֶש 


אֵיין בּעֶקְעֶן פֿון זילבְעָר, 
זיעבּציג שקל 


| אִין רעָם הייליגען שקל, = 


שניהם מִלְאִים בּידע פֿול 

לת | ועמעַל-מעָהל, 

בְּלוּלֶה בַשִׁמִן + פֿעֶרמישט מיט אל 
למנחה: פֿאַר א שפּײזאָפּפֿעָר{ 
נו. כֵּף אַחַת נו. אֵיין לעָפֿעָל, 
עֲשָׂרָה זְהָב פון צעָהן (שקל) גאָלד, 


מִלְאֶה קטרת : = פֿל הױכװעָרק; 
: פַּר אֶחֶד בֵּן קר 
אל אֶָד 

בש אֶחָ ב 
שת 


נז. אָיין אָכּס, א יוּננעֶס רינד, 


איין ווידער, 


אֵיין יאָהריגעַן שעפס 


לעלה : פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר; 
נח. שעיר עזי אחד נח, אֵיין ציעגענבּאָק 
ועיר עזי אֶת : 
לחטאת : פאר אַ זינראָפּפֿעָר; 


נט. וּלזָבַה הַשְׁלָמִים 
קר שנס 
אִילֶם חָמָשָה 
ַתְּדִים חֲמִשָׂה 


נט. אוּן אויף פריעדענס? 
אָפּפֿעַר: 

צוויי רינדעָר, | 

פֿינף ווידעָר, 

פֿינף בּעַק, 

אַייניאָהריגע שעָפּכעַן 


חמשה פֿינף. 
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זה קרבן גמליאל דאָם איז דאָס אֶפּפֿעָר פון 


בֵּן פדהצור; 

ס. בַּיֹם הַתְשִיעִי 
שיא לבני בגימן 
ֲבִידָן ב גִּרֶענִי: 
פא. קִרְבַּנוֹ 
קַעֲרֶת כּסף אַחַת 
שלשים ומאה 
מְְסְלָה 
מורק אֶחָד כּסף 
שִׁבְעִים שַקל 
קל קש 
שנִיתֶם מְלְאִים 
ֶלֶת = 

בְּלכָה בשְמֶן 
ְמנחָה : 

סב. כַּף אחת 
עֲשָׂרָה וְהָב 

לא קָשֶׂרֶת 
טג פַראֶחָד בבר 
אַיל אֶחָד 

בש אֶחָד בֶּן 


{ = שת 
לְעלָה! | 

סד. שְׂעִיר עזִיטאֶחָד 
לחטאת: 


סה. וְּוְבַח השלמים 
בר שׁנִם. 
ֵילֶם חֲמִשָׂה 
עַתדִים חֲמְשָׂה 


גמליאָל, 
דער זוהן פון פרהצור. 


ס. אוֹיפֿן ניינטען מאָג -- 
דעֶר פֿירשט פֿון בּנימינ'ס זיהן, 
אַבידן, דֹעָר זוּהן פֿון גדעני. 
סא. זיין אָפּפֿעָר; 


אֵיין זילבּערנע שיסעל, 


הוּנדערט און דרייסיג (שקל) 
איהר געוויכט, 


אֵיין בּעֶקעֶן פֿון וילגער, 
זיעבּציג שקל 

פֿון דעָם הייליגען שקל, 
ביודץ פֿול 
זעָמעל:מעהל, 

פֿערמישט אִין אִייל 
פֿאַר א שפּײזאָפּפֿעַר; 
סב, אֵיין לעפֿעָל, 

פון צעָהן (שקל) גאָלד, 
ול רוֹיכװעָרק ; 

סג. אֵיין אֶכּם, אַ יונגעס רינד, 


אֵיין װידעָר, 


איין יאָהריגעֶן שעפס 


פאר א גאַנצאָפּפֿעַר; 

סד, אֵיין ציעגעָנבאָק 

פאר א זינדאָפּפֿעַר ; 

סה. אוּן אויף פֿריעדעַנס? 
אָפּפֿעַר : 

צוויי רינדעֲר, | 

פינף װידעֲר, 


פֿינף בּעַק, 


| שִׁבְעִים שקל 


| לעלֶה : 
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כַּבָשִׂים בנ שנה אייניאָהריגע שעָפּטען 
מה 

זָה קִרְבֵּן אבידן 
בֶּ דנ 


פֿינף. 

דאָם איז ראָם אָפּפֿעַר פון 

דער זוהן פֿון גרעני. איה 

סו. בַּיּוֹם חַעֲשִׂירִי ‏ סו. אוֹיפֿץ צעהנמען טאָג -- 

שיא לבָנִי דו 

אחיעְזָר בֵּן 
3 

סו קרבנו 

קערת כָמָף אַחַת 

שלשים וְמְאֶה 

| ה 

מק אֶָד כ 


דער פירשט פֿון דן'ס זיהן, 
אחיעזר, דער זוּהן פֿון עמישרי, . 


סו. זיין אָפּפֿעָר : 


איין זילבּעֲרנעַ שיסעל, 


הוּנדערט אוּן דרייסיג (שקל) 

איחר געוויבם, 
איין בּעֶקְעֶן פוּן זילבּעָר, 
זיעבציג שקל 


בּשָׁקֶל הַקֹּרֶשׂ | פן דעָם הייליגען שקל, 


שניהם מלאים - ביידץ פֿיל 

לת | עֲמעָל?מעָהל 
בְּלוֹלָה בשָמֶן | פערמישט אִין אל 
ִמְנְחָה; פאר אַ שפּיזאָפּפֿעָר; 
סח, כּף אחת מח. אֵיין לעפֿעֶל, 


ִָרֶה זה 
מְלְאָה קְטְרֶת: 
סט. פַּראחָדבֶּן בַּקֵר 
אל אֶחָד = 
ּבָש אֶחַד בֶּן 

| = שתו 


פון צעָהן (שקל) גאָלד, 
פֿול רוֹיכװעָרק; 

סט. אַיין אֶבּם, אַ יונגעם רינד, 
אֵיין ווידער, 


אֵיין יאָהריגען שעפס 


פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעָר; 

ע. שְׂעִיר עָזִים אֶחָד. ע. איין ציעגנבּאָק 

לְחַטַּאת ; פֿאַר אַ. זינדאָפּפֿעַר ; 

עא. לבח השלמים עא. און אויף פריעדענס; 
לאו 0 אָפּפֿעַר ; 

בּקר שנים צוויי רינרעָר, | 


צן 3 
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פֿינף װידעָר, 

פינף בּעַק, 

אַייניאָהריגע שעָפּסעֶן 
פֿינף. 

דאָס אִיז דאָס אָפּפֿעֶר פון 


אֵילֶם חֲמִשֵּׁה 
עַתְּרִים חַמְשָה 
ְּבֵשִׂים בְּנִישָׁנָה 
המשה 

זָה קַרְבֵּן איער 
בֶּן עַמּישׁי: 


דעֶר זוּהן פוּן עמישרי. 


עב. אויפ'ן עֶלפֿטען טאָג -- 


נשיא = אש דער פֿירשט פון אֶשר'ם זיהן, 
פנעיאל בּן עכרןי פּגעיאָל, דער זוהן פון עכרן. 
עג קרבנו | 
קַעֲרַת כֵּסֶף אחת 
שלשים ומאה 
משקלה 
מִרֶק אֶחֶד כָּקֶף 
שְִׁעִים שְָׁ 
של הש 


| עג. זיין אָפּפֿעָר: 


אֵיין זילבּעֲרוץ שיסעל, 


הוּנדעָרט און דרייסיג (שקל) 
איהר געוויכט, 


אֵיין בּעֶקען פוּן זילבּעָר, 
זיעבציג שקל 


פון הייליגען שקל, 


שְׁנִיתֶם מַלְאִים = בידע פול 

לת עָמעֶל?מעָהל, 
ְּלוּלָה בשמן פֿערמישט אִין אייל 
לְמְנַחָה; פֿאַר א שפּייזאָפּפֿעָר; 


ער. כּף אחת ער, אֵיין לעפֿעַל, 
עֲשָׂרָה וָהָב 
מְלָאֶה קָטֶת: 
עה. פר אֶחָד כן בקר 
איל אֶחָד 

בבש אֶחָד ב 
שְׁנַתו 


פון צעָהן (שקל) גאָלד, 
פֿול רוֹיכװעָרק ; 

עה. אֵיין אֶכּס, אַ יונגעס רינד, 
אֵיין ווידעָר, 


אַיין יאָהריגעַן שעפּס 


לעלה: פֿאַר א גאַנצאָפּפֿעַר ; 
עו. שעיר עזִיםאחד עו. אֵיין ציענענבּאָק 


לחטאת: פֿאַר א זינדאָפּפֿעָר. 


אַחיעזר, 


| עט. קרבנו 
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עו ולזבח השלמים עו אוּן אויף פריעדענס: 
20 ידי אָפּפֿער ; 
בר שנים | 
א חֲמְשׁ 
דיס חֲמְשָׁה 
ְּבָשִים בּנִי שָנָה 


צוויי רינדעָר, 
פינף װידעַר, 
פינף בּעק, 


אייניאָהריגע שעפּסען 


חמשה פינף. 

זֶה ה פנ יאל דאָס אִיז דאָס ל 
בֵּן עכרן: דער זוהן פֿון עכרן. 

עח ביום שנים | 


עשר יֹם | עח. אוֹיפֿ'ץ צװעלפֿטעַן טאָג--- 
נשיא לבני לי דער פירשט פון נפתלי'ס זיהן, 
אחִירַע בֵּן עֵינֵן; אחירע, דֹעֶר זוהן פֿון עינן. 
עט. זיין אָפּפֿער: 
קַעֲרַת כֵּסֶף אחת אֵיין זילבּערנעָ שיסעל, 


שלשים ומאה 
מִשְׁקָלָה 
רק אֶחֶ כִּ 
שִׁבְעִים שָׂקָ 
קל הקדש 


שנ יהם מלאום 


הוּנדעָרט אוּן דרייסיג (שקל) 
איהר געָוויכט, 


איין בּעְקְעָן פון זילבְעָר, 
זיעבציג שקל 
פֿון דֹעָם הייליגען שקל, 


ביירש פֿול 


סלת ומעול:מעוהל, 
ללה בשמן | פערמישט אִין איל 
לִמְנַחָה; פֿאַר א שפּײזאָפּפֿעָר ; 
8 כַּף אַחַת ‏ 8 אֵין לֶפַֿל 


פֿון צעָהן (שקל) גאָלד, 
פֿול רוֹיכװעָרק ; 
פא. אֵיין אָכּם, אַ יונגעָם רינד, 


עֲשָׂרֶה וְהֶב 
מְלָאֶה רת : 
פא פראחדבּן בַר 
אל אֶחָד = 
ּבָש אֶחָד בּן 
ללה שנתו 


אַיין װידער, 
אַיין יאֶהריגעָן שעפּם 


פאר אַ גאַנצאָפּפֿעַר { 
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פב. שׂעִיר עזִיםאחד פב. אֵיין ציעגענבּאָק 
ְהמּאת; 
ּלבַח הַשְלמי 
בַר שָׁנֵם 
אֵיט חֲמִשָׂה 
עַתְרִים חמשה 
ַּבָשִׂים ְּנִי שָׁנָה 


פאר א זינדאָפּפֿעַר ; 

פג. און אוֹיף פֿריעדענם? 
אָפּפֿער ; 

צוויי רינדער, 

פֿינף ווידער, 

פינף בּעַק, 


אייניאַהרינע שעפסען 


חִמַשָה פינף. 
זֶה קִרְבֵּן אחירע ראָס אִיז דאָס = 
בּן עֵינן; דער זוהן פֿון עיגן. 7 
שביעי. 
פר. זאת פד, דאָם אִיז 


דאָס אַיינװייהונגם?אָפּפֿער 
פֿון דֹעָם אַלמאַר 

אין דעָם טאָג, װועֶן ער אִיז 
געזאַלבּט געװאָרען, 

פֿין די פֿירשמען פֿון ישׂראָל: 


חבַּת המבה 
ִּיֹם המַּשַׁח אתו 
מַאֶתנְשִׂאֶיִשְרָאל 
קערת סל 
שתִים עשרה 
יכ 

שנים עשר 

ַּּוֹת זְהֶב 

שְׁתָּ עַשָרֶה: 
פה. שלשים וּמָאֵה 
עָרָה הָאחַת 


כֹּם 
וֹשִׁבעִים ‏ %" 


המרק החד 

כל כֶָּף הכל 
אַלפַיִם 

ְאַרבַּע מאות אוּן פיערהוּנדעָרט (שקל) 
בשקל הַקֹּרֶשׁו פון דעַם הייליגען שקל. 


זילבּערנע שיסלען, 
צװועָלף, 
זילבּעַרנע בעקען, 
צוועָלף, 
גאָלרענע לעפֿעל, 
צוועָלף. 


פח. הוּנדעָרט אוּן דרייסיג 
(שקל) 


עד זילבּערנע שיסעל 
אוּן זיעבציג 

ישער בּעֶקעֶן. 

גאָר דאָס זִילבּעֶר פֿון די 


געפעם: 
צוויי מוֹיזעֲנד 0 
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פו. כפות זהב 
שתים עשרה 
מלאת קטרת 
עשרה הכ 
ל הקיש 

בל זהב הכּפות 
עשְׂרִים וּמָאָה; 


פו. גאָלדעַנע לעפֿעַל, 
צװעָלף, 
פֿול רוֹיכװעָרק, 
צוּ צעָהן (שקל) יעדע לעפטל 
פון דֹעָם הייליגען שקל. 
גאָר דאָס גאָלד פֿון די לעפֿעַל; 
הוּנדעָרט אוּן צװאַנציג. 
מפמיר. 
פו. כָּל הבקר 
ללה 
שנים עשר פרים 
ל םר 
ְּבָשִׂים בנ ָׁנָ 
שנים עשָר 
לחת 
ִשְעירִיעִָיםשָׁנים 
לְחַטַּאת; ‏ "י 
פח. וכל בְּקֶר 
וְבַח הַשׁלָמִי 
עֶשָׂרִיםוְַרבָָּ | 


פּרִים 
ֵילם שָשִים 


עַתָּרִים שִׁשִׁים 
ְָּשִׁי בָנִי שָנָה 
= 

זאת הַנְכַּת הַמְַּבּחַ 
אחרי המשה אתן: 


פו. אִין גאַנצעַן פיה 
אויף גאַנצאָפּפֿעַר : 
צװועָלף אָכּסעֶן, 
צװועָלף װידעֶר, 
אַײיניאָהריגע שעפּסעָן, 
צװועָלף 


מיט זֵייעֶרע שפּיזאָפּפֿעָר, 


אוּן צװעָלף ציעגעַנבּעַק 





אויף זינדאָפּפֿער. 
פח. אוּן אִין גאַנצעַן פֿיה 


אויף פֿריעדענסאָפּפֿעַר; 
פֿיער אוּן צוואַנציג אָכּסעֶן, 


זעכציג װירעֶר, 
זעֶכציג בּעָק, 
אַײניאָהריגץָ שעפּסען 
זעֶכציג. 


דאָס איז דאָס איינווייהוּנגס; 
אָפּפֿעָר פֿון דעם אַלמאַר 


נאָכדעָם װי עֶר איז געָזאַלבּט 


00 געֶװאָרעֶן. 
פט. ובבא משח | >ש און װעַן משה אִיז 
| / אַרײנגעגאַנגען 


אל אֹחֶל מוֹעָ = אין שטיפטסצעלט, 
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ְדַבֵּר אִתּ 
ולשמ 

אֶת חקול 
מִדַּבֵּר אליו 
מטל הַבַּפַּרֶת פון דעָם צוּרעָק, 


אֹשֶׁר על אַלן בער איז אוֹיף דעס 
העדת קאַסטען פֿון צייגנים, 


מבין שני הַכַּרְבִים ם פוּןצווישען די בּיידע כּרוּבֿים, 
יבר אליו: 


האָט עֶר געַהעֶרט 
די שמים, 
(וועַלכע) רעָדט צוּ איהם 


און (אַזוֹי) האָט עֶר גערעֶדט 
צו אִיהם. 
יג, ב--בה. 


הפטרה: שופטים 


בְּהַעֲלֹתֶךְ. ה. 


א. וַיְדַבֵּר זה = (א. און גאָט האָט גערערט 
| אל משה! צוּ משה'ן 
לאמר: | 
ב. דבּר אל אַחרן ב- רעד צוּ אַחרן 
ומרת אליו 
בהעלתלאת חגרת ווען דוּ וועָסט אָנְצִינדְען 
:זנ של ה חס די לאָמפּעַן, 


אלמולפניהפנורה אַנטקענען דער פּאֶרעָרוִייט 
יו פֿון דער מגורה 
יאירושבעת חנרה: לע לויכמען די זיעבען 
קרו *1- -.. לאָמפּעָן. 
ג. ויעש כו ו אהרן ג. אוּן אַהרן האָט אַזוֹ 
געָמאַבמ : 


אלמולפּנהַמּנורָ אַנטקעגען דער ארי 
פון דֹעֶר מנורה 


אוּן דו זאָלסט אִיהם זאָגְעָן: 


העלה האָט עֶר אָנגעצוּנדען 
נרתיה איהרע לאָמפּען, 
ירה שב רש 


כַּאֲשֶׁר צוָּה יְהוָה װױ גאָט האָט בּעַפֿאָהלעֶן 
את משה: משה'ץ. 
ד. וזה מעשה. 
תה 
מִקשָׁה והֶב. 


עד יְרבָהּ עַד 
פַּרְחָה 


ד. און דיזעס אִיז די אַרכייט 
פֿון דעָר מנורה: 

די גאַנצע אִיו זי אוֹים- 
געַהאַמעָרט פֿין גאָלד, 
פֿון איהר היפֿטץ בּיז אִיהר 
בלום 





אוּם צו רעדעַן מיט אִיהם, 








את הלוים 





במדבר, נשא, בהעלתך, ו 


מקשה הוא איז זי אויסגְעְהאַמערט ; 
שו ו 


כּמרְאֶה ווי די געָשמאַלט, 
אשַר הראה יוה וועלכע גאָט האָט בעוויען 
אֶת משה משה'ן, 
כֵּן ? עשֶה אֶת וא האָט עֶר געַמאַכט 
די מנורה. 


הַמַּנֹרֵה; 
ה. וַידַבֵּר יְהוָה 


| ה. און גאָט האָט געֲרעֲדט 
אל משה | 


צוּ משה'ן 





לאמר; 

ו- קח אֶת חלוים 
מתוך בָּנִי וני יראל 
ומרת אתֶם: 


וכה תַעֲשֶׂה לה זם אוּן אַזוֹי זאָלסטו זיך 
בּעֲנעָהן ') מיט זיי, 


אזוי: 
ו- נעָהם די לוים 
פון צווישען די קינדער ישראָל 


אוּן דוּ זאָלסט זיי רייניגען. 


לְמַהֵרם אוּם זיי צוּ רייניגען: 

הזה עֲלֵיהֶם שפרענג אויף זיי 

מי חמאת רייניגונגם װאַסער, 
א 2 


און זיי זאָלען אַריבּערפֿיהרען 
א שערמעסער 
אִיבּעֶר זייעֶר גאַנצען לייבּ, 


והעבירוּ תער 
עַל בָּל בִּשָׂרם 
ובבסו בנדיהם | אי זי זאָלען וואשען זייערע 


: קליידער. 
והשחרו: אוּן (דאַמים) וע לעו זיי זיך 
ב של רייניגעץ. 
ח. ולקחוּפר בּןבּקר ח. און זי זאָלעֶן נעהמען 

הכוה | - של אַנ אָכּם, א יונגעם רינ יד" 
ומנחתו מיט זיין שפּיזאָפּפֿעֶר 
סלת פֿון זַעֲמֹעָל-מעָהל, 


בּלוּלָה בשמן פֿעֶרמישט אִין אִייל, 


וְפַר שני בן בקר אוּן א צווייטעָן אָכּס, אַ 


| יונגעס רינר, 


תקח לְחַמַּאת : זאָלסטו נעָהמען פֿאַר אַ 
זינדאָפּפֿעַר. 
ט. והקרבת ט. אוּן דו זאָלסט צופיהרען 
נאָהנ 


די לוים 
לִפנֵי אחל מוֹעָד 


{) מהאָן צוּ זיי. 


פֿאָר דעָם שטיפֿטסצעלט, 




















וה קְהַלת 

את ל עדת 

בנ יִשׂראֵל; 

". - וחקרברן 

אֶת הלוס 

לפנ הוה 

ומכו בי ישראל 
אֶת ירֵיהֶם = 

על הלו : 

יא. וְהָגִיף אהרן 
אֶת הַליִם. 
הנופה לְפָנִי יְהוָה 
מַאֶת בּנִי יראל 
ר" 
לעבר 

את עֲבֹרַת יְהוָה; 
יב. ַלוּס | 
יסמכו את ידיהם 
על ראש הַפָרִים 

- אֶת הָאֶחָד חַמָאת 
וְאֶת הָאֶחֶד עה 
ליחה 

לְכַפֵּר על הלוים; 


יג. וְהַעֲמַדְתּ 
את חַלָיִם. 
לפני אחרן 
ולפני כניו 


ְהַנִפְת אתַםתנוּפָה 
ליחה 


תורת חמורה והתלמיד. 


אוּן דוּ זאָלסט פֿעַרזאַמלען 

די גאַנצע געמיינדץ 

פון די קינדעֶר ישראָל. 

י. און דוּ זאָלסט צוּפֿיהרען 
נאָהנט 

די לוים 

פֿאָר גאָמ, 


אוּן די קינדער ישראָל זאָלען 
אַרוֹפֿלעָגען 
זייעֶרעַ העֲנד 

אויף די לוים. 


יא. אוּן אַהרן זאָל לאָזען 
מאַכען א בּעֲוועֶנוּנג 
לוים, 


מיט די 
א בּעװועֲנוּנג פֿאָר גאָט 

פון די קינדעָר ישראָל, 
און זי זאָלען זיין 

אויף צוּ דיענען 

דֹעָם גאָמעָםס דיענסט. 

יב, אוּן די לוים 

זאָלען אַרוֹפֿלעַנען זייערע 
| \ הענד 
אויף דעָם קאָפּ פון די אָּסטָן, 
און מאַך 

אֵיינעָם אַלם זינדאָפּפֿער 


און אֵיינעָם אַלם גאַנצאָפּפֿער 


פֿאַר גאָמ, 

אוּם צו פֿעַרגעבּעַן פֿאַר די 
לוים. 

יג. און דוּ זאָלסט אווק 
ו 

די לוים שמעלנן 

פֿאָר אַחרן 


אוּן פֿאָר זיינעַ זיהן, 


אוּן דוּ זאָלסט לאָזען מים זיי 


מאַכעַן א בּעַװעֲנוּנג 
פֿאָר נאָם. 
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יד. וְהִבְדַּלְת 

את הלוים 

מתוך בָּנִי ישְרְאֶל 
וי לי הַלס: 


מו. ואחרי כן 
יבאו הֲלוים 
לעבר 

את אחל מועד 
וטחרת אתם' 
הנה אתם 
יו תְּנוּפָה; 
טוּ. כִּי נַתְנִים 
נתנים חמה לי 
מחוך בנ ישראל 
תחת 

פּטְרַת כָּל רְחָם 
בכור ל 

מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
לת ֹתֶם לי 
יז. כִּי לי בל בכור 
בי ְרְאָל 
ָאָדֶם במ 
בּיום 

הפתי בל בכור 
ר מערים 
הִקְְַתִּיאֹתָם לי: 
יח ואֶקַחאֶת וי 
תחת בָּל בַּכוֹר 
ְְּנִי יִשְׂיָאֵל; 


97 
יד. און (אַזוֹי) זאָלסמוּ 

| אָבּזוּנדעֶרן 

די לוים | 

פֿון צווישעָן די קִינדעָר 
ישראָל, 
און די לוים וועֶלעַן געַהעֶרעֶן 
צוּ מיר. 


שני. 

טו. אוּן נאָכרעם 

ואָלען אַרײנקוּמען די לוים 
צוּ דיענען 

(בּיי) דֹעָם שטיפֿטסצעלט, 
וועַן דוּ האָסט זיי גערייניגט 


און רו האָסט געַלאָזט מאַבען 
מים זיי א בּעַועֲנוּנג. 


טו. װאָרום אָבּגעֲנעַבּעֶן, 
אָבּגעגעבּעַן זעֶנֹעֶן זיי פֿאַר מיר 
פֿון צװישעַן די קינדעָר 
אַנשמאָט ישראל; 


די עֶרשטנעֲבּוּרט פון יעֶרעַן 
מוּמערלייב, 

דעֶר ערשט?געבּאָרענעֶר פון 

יעדעֶן 


פֿון די קינדער ישראָל, 


האָבּ איךזיי געֲנוּמעַן פֿאַר מיר. 


יז װאָרוּם צוּ מיר געֲהעֶרט 
יַעֲדֹעֶר ערשט;געַבּאָרעֲנעָ- 
פון די קינדער ישראל 


פון מענשען אוּן פֿון 
אין דעָם טאָג 


וע איך האָבּ דעָרש אָגען 
יעַרען עִרשט;געבּאָרעֶנעם 
אין לאַנד מצרים 


האָבּ אִיך זי געהיילינט 
פאר מיך. 
יח. און איך האָבּ געַגומען 
די לוים 
אַנשטאָט יעַדעֶן ערשמ? 
5 
פֿון די קינדעַר ישרא 


פיה ; 
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יט. וְאַתנה את | | ש. און איך האָבּ אָבּגעַעִבּעֶן 
הלוים די לוים, 

נתנים אָבּגעַגעבּען (ענען זיי) 

לְאַהֲרן וְּבנָי 


מתוך בּני יִשֵָׂל פֿון צווישען די קינדער ישראָל 


צוּ אַהרן און צוּ זיינע זיהן 


לעבר אויף צוּ דיענען 
את עבת 5נ' = |דעָם דיענסט פון די קינדער 
יראל ישראָל 
בַּאֹהְל מועד אִין שטיפמסצעָלט 
ולכפר אוּן צוּ פֿעַרגעבּען - 
עַל בּנַי יִשְׂרָאֵל = פֿאַר די קינדער ישראָל, 
ולא יהיה אוּם עָם זאָל ניט זיין 
| ְּבנִ יִשְראל אוֹיף די קינדעָר ישראָל 
נגף קיין פּלאָגע 
בּנשת בְּנֵ יִשְׂראֵל וועֶן די קינדער ישראַל וועָלְעָן 
צוטרעמע 0 
אל ַקּרֶשׁ צוּם הייליגמהו 
בי ויעש משה = )ב און עְסהאָען אַזֹיגעמהאָן 
ואהרן משה אוּן אַהרן 
וכל עדת 7 = = און די גאנצע געָמיינדע 
בני יִשְׂרָאֵל פֿון די קינדער ישראָל 
ללוים צוּ די לוים ; 


שיאפ ווי גאָט האָט 
את משה בּעֶפֿאָהלעָן משה'ן 
ל 00 - 


וועַנעֶן די לוים, 
כֵּן עָשׂוּ לָהֶם 
בּנִי יִשְׂרָאֵל: 
בא. ויתחטאוהלוים 
וכַכְּסּ בִּנְדִיהֶם 


אַזוֹי האָבּעַן געטאָן מיט זי 
די קינדעָר ישראָל. 


כא. אוּן די לוים האָבּעַן 
זיך געריינינט, 

און זיי האָבּעַן געװאַשען 
: זייערע קליירער, 
ויָנָף אה ר אתה | און אהרן האָט געֲלאָנט מיט 
תנופה זיי מאַכעַן א בּעֲוועַגונג 


לִפְנִי יהוה  '‏ פאר נאָט, 


) נאָהעַנט צוּנעָהן. 
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ויכפר עליהם אהרן און אַהרן האָט פֿאַר זײַ 


| פֿאַרגעבּעֶן 
לְטַהָרֶם! אוּם זיי -צוּ רייניגען. 
בב. ואחרי כן נב, אוּן נאָכדעָם 
בַּא הַלוים זענעַן געֲקוּמעַן די לוים 


לעב את עֲבֹהְתֶם צוּ מהאָן זֵייעֶר אַרבּים 
בַּאהְל מוֹעד אִין שטיפמסצעָלט 
יאה 
וני בניו 
כַּאֲשֶׁר צוָּה יְהוָה |ױ גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 
את מֹשָׁה משה'ן 
עַל הַלויִם 
כּן עשו להם; אזֹי האָבּעַן זי מיט זי 
93%- געַמהאָן. 
כג. וִידַבֵּר יוה ט אוּן נאָט האָט גערעָרט 
אל משח צוּ משהן 


פֿאָר אהרן 


און פֿאָר זיינע זיהן; 


ועָגעֶן די לוים, 


לְאמר;: זי 


כד. זאת אשרללוים נד. דיזעס אִיז (רי לעהרע) 
פאר די לוים: 
מִבֵּ חמש וַעָשְׂרִים פֿין פֿינף און צוואַנציג 
שנה ומעלה יאָהר אַלט אוּן העכער 
יבא "7 / זאָל יעֶרעֶר קומען 
לֶצְבֹא צָבָא 
ַּעֲבֹדַת אֹחֶל 
מועד: 
כה. וּמבן חמָשים 


אַריינצוּטרּעֶטען אין 
העָרשאַפֿט 

פֿאַר דעָם דיענסט פֿון 
שטיפֿטסצעַלט. = 





בה. אוּן פֿון פֿופֿציג יאֶהר אַלט 





ישוב אָל עֶר צוריקקעהרען זיך 
מְִבָא עה 
ולא יעבר עוֹד: 
כו. ושָרת אֶת אחיו 
בְּאְהָל מועד 
לשַמר מִשמָרֶת 


1) צו הימעַן אַ היטונג. 


פֿון דעָם דיענסט:העָרשאַפֿט 
אוּן עָר זאָל מעָהר ניט ריענען. 


בו נוּר ער זאָל בּעריענען 
זיינע בּרידעֶר 
אִין שטיפֿטסצעלט 


צוּ האַלטעַן אַ װאַך:); 
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ועברה לא יעבר אֶבּעֶר קיין ארבייט זאָל עֶר 
7 90 ניט טהאָן. 
כְּכֵה תעשה ללוים אַזוֹי זאָלסטוּ זיך בּעֲנעָהן 

דד הצ הגח מיט די לוים 


במשמרתם: בּיי זייעֶרעָ היטונגס; 

זר אג + ריענסטען. 
שלישי. 5, 

א. וַיָדַבֵּר יְהוָה אֶל א. און גאָט האָט גערעדט 
משה צוּ משתץ 


בְמִדְבֵּר סיני =+ אין דער וויסטץ סי.י, 
בַשנֶה הַעָנִית 
לְצֵאתֶם 
מאָרי מִצְרִים 
רש הָרֶאשׁן 
לאמר; 
ב. וַיַעֲשׂוּ בני 

/ אל 


אוֹיפֿין צוויימען יאָהר 
נאָך זֵייעֶר אַרוֹיסגעָהן 
פֿון לאַנד מצרים, 
אין ערשמען מאָנאַט 
אזוי : 


ב. זאָלען די קינדער ישראָל 
מאַכען 


את הפסח דעִם פסח 

בְּמועדו: 

בְּאַרְָּעָה עָשָר 
יום 


אין זיין בּעַשטימטעָר צייט. 


: אין פֿערצעהנטען טאָג 
בַּחֹרְשׁ הזה 

בִּין הָעַרְבַּים 
תעשו אתו 
בּמעדו 
= 
וכְכֶל מִשׁפָ 
תעשו אתן; 

. וידבּר משה 
אל בָּנייִשָׂאֶל 
לעשות ַפַּמַח: 
ה ישו את הַפַּסַח 
| בראשון 


פון דיען מאָנאַט 

צווישעָן די אָװעֶנדעַן 

זאָלט איהר איהם מאַכען 

אִין זיין בעשטימטער צייט; 

נאָך אלע זיינע געזעֶצעְן נאָך 

און נאָך אלע זיינעַ רעָכטען 
נאָך 

זאָלט איחר אִיהם מאַכעַן. 

ד. אוּן משה האָט גערערט 

צוּ די קינדעֶר ישראָל 

צוּ מאַכעַן דעָם פּסח. 

ה. און זיי האָבּעַן געמאַכט 


דעם פסח 
אין עֶרשטעַן (מאָנאַט), 





בארבעה עשר יום אין פֿעָרצעָהנטען מאָג 


לחרש פֿון מאָנאָט 
בין הַעַרְבּים צווישעָן די אָוועָנדְעָן, 
ְּמִדְבַּר סיני אין דער וויסטע סיני; 
כל אין גאַנצעֶן 


אֲשֶׁר וי |ווי גאָט האָט בּעְפאַהלען 
את משח | משה'ן, 


ֵן עשו בנ 
שְרְאֶל: 
ו עָס ונעֶן אֶבּעֶר געוועָן 
| מענשען , 


ו ויהי אֲנָשִׁים 

אֲשֶׁר היו טמאים ‏ ועלבע זעֶנעֶן געוועָן אוּנריין 

עפש אד 

ולא ילו 

לעשות הַפַּח 

בי הַהוּא 

ויִקרבו 

ִפנִי מֹשֶׂה 

וני חן 

ַּיּוֹם הַחוּא: = - א יעָנעָם טאָג 

ו האמרו הָאֲנָשִׁים (ו. או 
החמה אלין | 

ֲנְנוּ אָי " 

יפש אָד 

למֶּה רֵע 

לְבִלְתִּי הקריב 

אֶת ֶרְבּן יְהוָה 

במעח = 

בתוף בני יִשְׂרְאֵל; צווישעָן די קינדער ישראָל? 


אַזוֹי האָבּעֶן די קינדער ישראָל 
געַמהאָן. 


פון געַשטאָרבּענעַ מעַנשען ! 
אוּן זיי האָבען ניט געקאָנט 
מאַכעַן דעָם פּסח?אָפּפֿעַר 
אין יעַנעָם טאָג, 

זענעֶן זיי צוּגעָגאַנגען נאָהנט = 
צוּ") משהץ 


אוּן צוּ אַהרן 


ן ינע מענשען האָבְעָן 
צוּ איהם געזאָנט: 


מיר זעֶנעֶן אונריין 

פון געשטאָרבּענע מענשען, 

װאָרוּם זאָלען מיר אוֹים? 
געַשלאָסען זיין ?), 

אוּם נים צוּ בריינגען 

נאָמעָס אָפּפֿעָר 


אין זיין בּעשמימטער צייט 


) וועָלכע האָבּען זיך אָנגעריהרט אָן 8 מוימען. 
0 פֿאָר. 65 עֶרגעֶר זיין פֿון אַלעָמען. 
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ח. ויאמָר אֹלָהָם |ת. און משה האָט צוּ זי 











משה געַואָגט: 
עמדו * װאַרט:), 
ואשמעה איך װעָל העָרְעָן, 
מַה יצה יחה = | וּאָם ועט גאָט בּעֲפֿאָהלען 
לָכֵם; וועָגען אַייך. 
ט. וַיָדַבֵּר ְהוָה ט- אוּן גאָט האָט געָרעֶרט 
| אל משה צוּ משה'ן 
לאפר = אַזִי; 
. דַּבֵּר י- רעד 
אל כני ְִׂרָאֵ צוּ די קינדער ישראָל 
לאמר פֿאָלגעַנרעָם: 
איש איש יעֶדעֶר מאן, 
כִּי יהיה טמא װאָס ועט זיין אונריין 
לנפש פֿון א מוימען 


או בדרְף רחקה 
לָכֶם או רתיכ 
הפמ 
לַיהוָה; 

א. בש הַָנִי 
רבע עָר 
בי הערְבּ 
יעָשו אתו 


אֶדעֶר אין אַ ווייטען װעָג, 


זא 


פון אַייך אֶדעֶר פֿון אייעָרע 
געשלעַכמער, 

אוּן עֶר ועט (װועֶלעֶן) 
מאַכעַן א פּסחײאָפּפֿעָר 

פֿאַר גאָט, 

יא. אִין צוויימעַן מאָנאַט 

אִין פֿעַרצעֲהנמען מאָג 

צווישען די אָװועֶנדען 


זאָלען זיי עֶס מאַכעַן; 


על מצות מים אוּנגעַזוֹיעֶרמע ברויט 

ומררים אוּן בּיטערְע קְרייטעָר 

יאבְלְהו: זאָלען זיי עס עֶסעַן. 

יב. לא ישאירו | יב. זיי זאֶלְעָן דעַרפֿון ניט 
ממנו | איבע-לאָזען 


ער בקר ביז צוּם מאָרגען 


ועצם אוּן קיין בּיין 
לא ישברוּ בו זאָלען זי פֿון איהם ניט 
מו צוּבּרעֶכען : 
1) שמעהם. 























במרבר, בהעלתך, ט 


בל חקת הפסח 

יעשו אֹתו; 

יג. וְהָאִישׁ 

אֲשֶׁר חוא טהר 

בד לא הָיָה = אי 

דל 

לַעֲשׂוֹת הפסח 

כ הנפש 
ההוא 


נאָך דעָם גאַנצעַן געֲועֵץ 
פֿון פּסזלאָפּפֿעַר 
זאָלען זיי עִם מאַכעֶן. 


יג. אֶבֹּעֶר דער מאן, 

ועֶלבעֶר אִיז ריין 

אין קיין װועָג אִיז עֶר 
ניט געווען, 

אוּן עֶר האָם זיך 


| אָבּגעָהאַלט עִן') 
צוּ מאַכען דאָם פּסח?אָפפֿנר, 


יעֶנע פּעֲרזאָן וועָט אוֹים? 
געראָט װעֶרען 


מעַמִיה | פֿון אִיהר פֿאָלק 
ִּי קַרְבֵּ יחה 
לא הקָרִב 
במעדו אִין זיין בּעְשטימטעָר ציימ, 
חַטַאו ישא האיש 


רע גאָמעָס אָפּפֿעָר 


האָט עֶר ניט געבּראַכט 


זיין זינד װועָט יעֶנעֶר מאַן 


ההוא: טראָנען. 

יד. וכי ינור אתכם יד און אויב בי אייך ועט זיך 
יע אוֹיפֿהאַלטען *) 

גֶר א פֿרעַמדעַר , 

ועֲשֶׂה פָז ליה 

קת הַפַּ 

וּכְמִשׁפּו 

כֵּן יעשה 

חקה אחת 

יְחיָה לָכֶם 


אוּן װועָט ועֶלעֶן מאַכעָן א 
פּסח?אָפּפֿעַר פֿאַר גאָט: 
נאָך דֹעָם געזעץ פֿון 
פּסרז;אָפּפֿעַר 
אוּן נאָך זיין רעֶכט נאָך, 


אַזוֹי זאָל עֶר מאַבעַן. 
איין געֲועֶץ 
זאָל זיין פֿאַר אַייך 


וְלָגֶר אוּן פאר דעָם פֿרעמרען, 
ולאזרח הַארְץ; ‏ און פֿאַר דעָם בירגער. פוּן 
צנה = פא דעָם לאַנד. 
רביעי. 

מו. וּבִיוֹם מו. אוּן אין דעָם טאָגֿ, 


ווען מען האָט אופֿגעשטעלט 
דעָם משפן, 
האָט די װאָלקען בּעַדעֶקט 


הָקִים אֶת המשכ 
סה הָעָנְ 


{) ער האָט אױפֿגעָהעָרט. 5) ואוינעָן. 
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את המשבן 
לְאֹהֶל הָעָדַת 


רעִָם משכן, 


װאָס איז צוּם צעלט פֿאַר 
דאָס צייגנים)), 


בָקָרֶב אוּן פון אְװעֲנד 

היח על המּשֵׁכֵן פֿלעַנט זיין אִיבּעֶרן משכן 
ְמַרְאֵ אש | וו 8 פייעָרשיין 

עַד בּקֶר: ביז אין דעֶר;פֿריה. 


טו. אַזוֹי פֿלענטזײין שטענדיג; 


די װאָלקען 5לעגט אִיחם 
(בּעדעַקעַן (ביי מאָג) 
אוּן אַ פֿעָרשייז בּיי נאַכט. 


=ו. כֵּן יְהיָה תָמִיד 
העָנָן יפו 
ומראח אֵשׁ לֵילָה; 


יו ולפי העלות זה און ווי די װאָלקען 





הענו פֿלעַנט זיך אויפהויבען 
מעל האל - פֿו אוֹף דעם צעלט 
ואחרי כן יסעו (פֿלנען נאָכדעָם נעָהן די 
בַּנִי ישְׂראֵל קינדעָר ישראָל; 
וּבְמקוֹם אוּן אִין דעָם אָרט, 
אֲשֶׁר ישְׂכֵ שָׁם וא די װאָלקען פֿלעַנט 
הענן רוּהעַן, 
שם ו בָל | |רארטען פֿלעַנען לאַנעָרן די 
ישְרְאֶל: קינדער ישראָל. 


יח. טל פִּי הוה יח אוֹיף גאָמעָם בּעַ5עהל 
יְִעוּ בנ ירא פֿלעַגען די קינדעָר ישראָל 
רייזעֶן , 


ועל פי הוה יחנו און אוֹיף גאָמעֶס בּעַפֿעהל 
פֿלענען זי לאַגעַרן; 


בל ימי די גאַנצעַ צייט, 

אשֶר ישכ כּן הענן װאָסדיװאָלקעַן פֿלעַנטרוהען 

על ַמִּשְּׁן אויף דֹעָם משכן, 

יחנוּ: פֿלעגעַן זיי לאַגעָרן. 

ים. ובחאריף הענן = און ווען די װאָלקען 
ייד פֿלעָגט לאַנג פֿעַרבּלײבען 

על המשבן אוֹיפֿץ משכּן, 

ימים רבים א פולץ מעג, 

ושמרו בני ישראל פֿלעָגעֶן די קינדעָר ישראָל 


היטען 
) יַעָנעָם טייל משכן, וואָס אִיבּעֶר דעָט אָרוֹן. 








במדבר, בהעלתך, מ 


אֶת מִשְׁמֶרֶת יְהוָה 
ולא ימע 

ב- ויש 
אֲשֶׁריְיָה הע 
יָמִים מספר 

על הַמִּשְֵן 

על פִּי יחוה יחנו 
ועל פּי יחה סע 
כא. ויש 

אֲשֶׁר ‏ יחיה הענן 
רב עד בַר 
גַעֲלָה העגָן בק 
ונסעו 


נה 


או יוֹמֶם ולילה 


שהן: 


| ולה הענ 
| ונסעו; 


ָ ; דדן 


כב. אוֹ ימים 

או חו"ש. 

או ימִים 
בְּהַאִיךְ הַעֶנן 
על הַמ 
לשֶּן עָליו 
ו בנ יראל 
ולא שָעּ 
ובהעלתו 
יו 

כג. על פִּי יוה 
חנו 

על פִי הוה 
פע = 


| פֿלעגעַן זי רייועָן. 
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און זי פֿלעגען נים רייזעַן. 
ב. אוּן עֶס פֿלעַגט מרעפֿעַן, 
דאָס די װאָלקען פֿלעַנט 
פֿעַרבּלייבּען 
אֵייניגע מע | 
אוֹיפֿץ משפן, 


אויף גאָטעָס בּעֲפֿעָהל 
פּלענען זיי לאַגעֶרן 

אוּן אויף גאָטעס בּעפֿעָהל 
פֿלעַנען זי רייזען. 

נא, אוּן עַם פֿלעַנט טרעפֿעָן, 


דאָס די װאָלקען פֿלענט 
פֿעַרבּלײבען (נור) 
פֿון אָװעֲנד ביז אי 
ער:פריה, 
און אַז די וו לקש לג מ זיך 
אױיפֿהױבּע אִין דער:פֿריה, 
פֿלעַנען זיר רייוען. 


אֶדעַר א טאָג מיט א נאַכט--- 


און אַז די װאָלקעַן פֿלעַגמ 
זיך אופֿהובּען, 
פֿלעַגען זי רייזען . 


כב. אֶדעֶר צוויי מעָג, 
אָדעֶר א מאָנאַט, 
אַדעֶר א לאַנגע ציים, 


ווי לאַנג די װאָלקען 
פֿלעַגט פֿעַרבּלייבּען 
אויפ'ן משכּן 


צוּ רוהען אויף אִיהם 


פֿלעַגען די קינדער ישראָל 
לאַנערן 
אוּן זיי פֿלעַנען ניט רייזען. 


אָבּעֶר ווי זי פֿלענט זיך 
אוֹיפֿהוֹיבּעַן, 


כג, אוֹיף גאָטעָס בּעפֿעָהל 
פלעגען זיי לאַגעָרן 
אוּן אויף גאָמעָס בּעַפֿעָחל 
פֿלעַגען זי רייוען, 
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את מִשְׁמֵרֶת הוח 
שמרו 


+ צן 


עַל פִי הוה 


נאָמעָס פֿעראָרדנונג 
האָבּעַן זי געהיט 
אויף גאָטעָם בּעֲפֿעָהל 


ביד משה: דוּרך משה'ן. 
י, 
א. וִדַבָר יזח | (א. און גאָט האָט געֲרעֲרט 
אל משה צוּ משהץ 
לְאמר:  *‏ "7 פֿאָלנעַנדעָם: 
ב. עָשֶה ל = ב, מאַך דיר 


שתי חצוצרת כסף צוויי זילבעָרנע מראָמפּעַמען 


מקשה אַנ'אוֹיסגעהאַמערטע אַרבּייט 
תַּעֲשֶׂה אתם זאָלסמוּ זיי מאַכעַן , 

היו לה אוּן זיי זאָלען בּיי דיר זיין 
לְמִקְרָא הַעָדָה ‏ צם צװאַמענצורפֿן מיעדע 
ולמסע און צוּם רייזען 7-0 
אֶת המחנות: די לאַנעָרן. 


ג, און אַז מען װעָט בּלאָזען 


= ְתִקְעּ בהן מיט זי (בּיידען) 


ונועדו אליך זאָל צוּזאַמעַנקוּמען !) צוּ דיר 
ָּל הַעָדָה די גאַנצע געָמיינדע 


אֶל פַּתַח אֹהֶל צוּם אַיינגאַנג פֿון 
מועד: שטיפֿטסצעָלט. 


ד. וְאם בְּאחת | (ד. און אוֹיבּ מען ועט 





יתקעו בּלאָזעָן מיט אֵיינע 

עדו אֵלֶך זאָלען צוזאַמעַנקוּמעַן צוּ דיר 
הנשיאים די פירשמען, 

ראשי אלפי // הויפּטעָר פֿוּן די מוֹיזעֲנדעֶר 

ישראל: פֿון ישראָל. 


ה. ותקעתםתרוּעה ה. און אַז איהר וועט 
2 בּלאָזעֶן א תרוּעה?), 
ונסעוּ המחנות 


זאָלען רייזען די לאַגערן 
החנים קדמה: וועלבץ רוהען פון מאָרגען? 


זייט. 


1) פֿעַרזאַמלעַן זיך. 
אַ שאַלוּנג. 


) געַבּראָכעֲנעַם מאָן, 





במודבר, ‏ בהעלתך, ט, י 


ו. וּתקַעָתֶּם תּרוּעָה ו. און אַז אִיהר וועָט בּלאֶָן 
8 תרועה 

שָׁנִית 

ועו חַמַּחֲנוֹת 

החנים תימנה 

תְּרוּעָה יְִקְעוּ 


צוּם צווייטען מאָל, 

זאָלען רייזען די לאַגעָרן 
וועלכע רוּהען פֿוּן זידעַןשײט; 
אַ תרועה זאָל מעַן בּלאָוען 


למסעיהם: ביי ירע אָבּרייזונגען. 
1 בְהַקְהיל 3 און וועֶן מען פֿעָרזאַמעָלט 
את הקהל די פֿעַרזאַמלונג, 

= דודה 
תתקעו זאָלט איהר בּלאָעָן 
2 : (אַ תקיעה) 
לא תריעו: אוּן אִיהר זאָלט ניט שאַלען. 
ח. ובני אה רן ח. אוּן אַהרן'ס זיהן 
הכהנים די פּרִיעסטעָר, 
עי בחצצדות זײ זאָלען בּלאָזעַן מיט די 
*:: 4:07 טראָמפּנטען, 
והיו לָכֶם אוּן זיי זאָלען זיין פֿאַר אַייך 
לח קת עלם אַלם אַנ'אִייביְעָס געזעץ 
ְרתֵיכם: פֿאַר אֵייעֶרץ געְשְלְעָבְמעָר. 


ט. וכי תבאו ט, אוּן אַז איהר װועֶט געֵהן 
' מִלְחָמַה אִין אַ קריעג 


בַּאַרַצָכֶם אִין אֵייעֶר לאַנד 


על הצר 
חצר אתְבֶס. 


געַגעֶן. דעָם דריינגער)), 
לע דריינגט א 


רקב אוּן אֵיהר ועט דעַרמאָדנט' 
וועֶרעַן 
פנ יְהוָה אֶלֹתֵיכֶם פֿאָר גאָט אֵייעֶר נאָט, 
ונושעתם אוּן איהר ועט געַהאָלפֿען 
8 מֵאיבֵיכֶם; ווערען פוּן אַייעֶרע פיינד. 
י. וביום שִׂמְחַתְכֶם + אוּן אִין טאָג פון אֵייעֶר 
פֿרײדע 
וּבמוֹעֲדֵיכֶם און אין אֵייעֶרע פֿײער:טעג 


ובראשי חדשיכם אוּן אין אַייעֶרע נײמאָנאַמען 


ותקעתס בַַּצֹצֲרג זאָלט אִיהר בּלאָזעָן מיט די 
מו יאַמפּעטען 


1) פיינד. 




















תורת המורה והתלמיד. 


עַל עלתיכם 
ועל ְבְחִ שלמיכם אוּן בי אֵייעֶרעַ פֿרירעַנס? 
אָפּפֿעָר, 
היו לכב ריר און זי וועָלְעָן זיין פֿאַר 
לפנ אֶליכֶם 


אַייך אַלם דעָרמאָהנוּנג 
פאר איער נאָ; 
אנ יְהוָה אלתֵיכֶם; אִיך בין גאָט אֵייעֶר גאָט. 
חמישי. 


ביי אֵייעֶרעַ גאַנצאָפּפער 


יא. יהי 

ַּשָנה הַשָנִית 

חיש השני 

ְּעְשָרִים בחדש 

נַעֲלָה הענן האָט זיך די װאָלקע עִן 
אוֹיפֿגעהוֹיבּעֶן 

מל מִשְׁבֵּן הָעָדֶת: פֿון אוֹיף דעָם משפן פֿון 


צייגנים. 
יב. וּסְעוּ בנ' ‏ |ב ב- אוּן די קינדער ישראָל 
יִשׂראֵל 


יא. אוּן עִם אִיז געֲווען 
אוֹיפֿץ צוויימען יאָהר, 
אין צוויימען מאָנאַט 


אין צװאַנציגטען (מאָג) פֿון 
רעם מאָנאַם 


האָבּעַן געָרייוט 
לְמַסְעֵיהֶם נאָך זייעָרע צוגען נאָך 
מִמִּרְבַּר סִיני 
וישְׁכֹּן הָענן 


בְּמִדְבַּר פַּארְן, 


פֿוּן דעָר וויסטע סיני, 
אוּן די װאָלקען האָט גערוהט 


אין דער וויסטע פארן. 


יג. ויסעו יג, אוּן זיי האָבְעָן גערייזט 

ָּרֶאשֹׁנָה צוּם עֶרשטעַן (מאָל) 

עַל פִּי יהוה אוֹיף גאָטעֶס בּעַפֿעָהל 

בּיד משה; דוּרך משהץ. 

יד. ויטע יד. אוּן עָס האָט געָרייזט 

דנל מחנה בני די פֿאָהן פוּן דַעָם לאַגְעָר 
0 הוּדָה פון יהו ורה'ם זיהן 

בראשנה צום ערשטען 

לְצְבֹאֹתם נאָך זײיערעהעַרשאַפֿטען נאָך, 

על צבאו אוּן אִיבּעֶר זיין הערשאַפֿט 


נחשון בּן עַמִּינדֶב; 
טו. ועַל צבא 


(אִיז געָוועֶן) נחשון, דער 
זוהן פון עמינדב . 
טו. אוּן אִיבּעֶר דעָם העָרשאַפֿט 
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ממה בנ יששבר פון דעָם שמאם פון 


יששכר'ס זיהן--- 
תְַאָל בּן צוּעֶר: נתנאל, דער זוהן פון צוער. 
טו. וְעַל צבא 


מטח בְּנִי זבולן 


טו. אוּן אִיבּעֶר דעס 
הערשאַפֿט 
פון דעָם שטאם פֿון 
ובוּלן'ס זיהן --- 
דער זוהן פון חלן. 


אֲליאָב בֵּן חַלן+ = אליעור, 


י. וְהוּרד הַמּשָפן 
עו בְנֵי גרשון 
בנ מיר = 
נֹשְׂאִי המַשָבָ 


יו און אַז דער משכן איז 
פֿונאַנרערגענומען געװאָרען, 
דאן האָבען געֲרייזט 

גרשון'ס זיהן 
און מררי'ם זיהן, 


וועָלכע טראָגען דעם משפן. 


יח. ונמע יח. ראן האָט גערייזט 
דנל מחנה רְאוּבְן ‏ די פֿאָחן פון ראובןם לאַגעָר 
ִצְבֵאֹתֵם נאָך זייעָרע הערשאַפֿטען נאָך 
ועל צבאו אוּן אִיבּעֶר זיין הערשאַפֿט -- 
אליצוֹר ב ב אליצור, דער זוהן פון 
שדיאור: שריאור. 
| יט ועל צְבֵא יט, אוּן אִיבּעֶר דעם 
| הערשאַפֿט 
= מטה בנ שמעון פֿון דעָם שמאם פֿון שמעון'ס 
ְׁלמִיאָ 3 ןד 
: שלמיאָל, דער זוהן פֿון 
| צורישדי; צורישרי. 
כ וְעל צֵבֵא כ- און אִיבּעֶר דעָם הערשאפט 


מטח בני גד 
לב אל 
בא ונסעוּ הקהתים 
נשְפִי המקש 


פֿון דעָם שמאם פון גד'ס 
זיהן -- 
אליאָסף, דער זוהן פֿון דעואַל. 


כא. דאן האָבּעַן געֲרייוט די 
קו התים, 

וועֶלכע מראָגעַן דאָס 
הייליגמחום, 


והקימואת המשכן און יעֶנעט האבטן אויפ: 

2 געַשטעָלט דעם משכן 

עד בּאָם; פֿאָר?) זֵייעֶר אָנקוּמען . 

בב. סע כב. דאן האָט גערייוט 

דנל מַחְנָה בני די פֿאָהן פֿון דעָם לאַגער 
אפרים פֿון אפרים'ס זיהן 


?) די בני גרשון אוּן מררי. =) ביז. 
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לְצְבֹאֹתם 
ועל באו 
למע ב 
| עמותד:! 
בג ועל צבָא 
מטח בני משה 
לאל ב | 
פדהצור; 
נד. על צבא 
מה בני בנימן 
אַבִידֶן בֵּן גדעוני: 
כה. ונסע 
דנל מחנה בני דן 


מאסף לכל המחנת 
לצְבַאתָם 
על באו 
ער בּן 
טמישרי: 
כו. וְעַל צֵבֵא | 
מַטָּה בי אשָר 
על כ כ 
בו ועל צבא 
מֵַּהבְּנִינְַָּל 
אֲחֵירַע בֶּן עינן: 
כח. אֶלֶה מסעי 
בני ישראֶל. 
לצבאתם 
ושעו 
כט. ויאמר משה 
מב = 


תורת המורה והתלמיד. 


נאָך זייעֶרעַ הערשאפמען נאָך, 
און אִיבּעֶר זיין העָרשאַפֿט -- 
אלישמע, דער זוהן פֿון 
עמיהוד. 
בג, אוּן אִיבּעֶר רעם הערשאַפט 


פון דעָם שטאם פון מגשה'ם 
| זוהן --- 

גמליאָל, דער זוהן פֿון 
פרהצור. 


כד. אוּן אִיבּעָר דעָם 
העָררשאַפֿט 
פֿון דעָם שמאַם פון 
בּנימן'ס זיהן -- 
אבידן, דער זוהן פֿון גדעני. 
כח. דאַן האָט גערייוט 


די פֿאָהן פֿון דעָם לאַנעַר 
פֿון דן'ס זיהן 

(וועַלכער) בּעשליעסט)) 
אלע לאַגערען 

נאָך זייעֶרעַ העֶרשאַפֿטעַן נאָך, 


און אִיבּעֶר זיין העָרשאַפֿט -- 

אחיעזר, דער זוהן פון 
עמישדי. 

כו- אוּן אִיבּעֶר דעָם העָרשאַפֿט 


פֿון דעָם שטאם פון אֶשר'ס 
זיהן --- 
פּגעיאָל, דער זוּהן פֿון עכרן. 


כוּ. אוּן אִיבּעֶר דעָם הערשאַפֿט 


פֿון דֹעָם שטאַם פון 
נפתּלי'ס זיהן -- 
אחירע דער זוהן פֿון עינן. 


כח. דיזע זענעַן די צוגען 
פֿון די קינדעָר ישראָל 
נאָך זייעֶרע העֶרשאַפֿטען נאָך. 
און אזוי האָבּעַן זיי גערייזט. 
כט. אוּן משה האָט געזאָגט 
צוּ חובב, 





וו 


נסָעִים אָנְחנו 
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בּן רעוּאל המדיני ער זיהן פֿין רעואַל, הער 
חתן משה משה' סי יערמ 
מיר רייזען 
אֶל המקום צוּ דעם אֶרט 
אֲשֶׁר אָמַריְוָה 
אתו אֶתן לכב 
לְכָה אתנו | 
ְהטבְנו לה 
כִּייְהוָה דב מוב 
על יִשְׂרָאֵל: 
ל. וַיֹּאמֶר אֵלָיו 


וועגען װעַלכעֶן גאָט האָמ 
געזאָנט: 
אִיהםװעָלאִיך אָבּגעבּעֶן אַייך. 


געה מיט אונז 


אוּן מיר װועַלעֶן דיר גוּמעס 
מהאָן , 
װאָרוּם גאָט האָט פער: 
שפּראָכען !) גופס 
וועְגעַן ישראָל. 


ל. אֶבּעַר עֶר האָט געֲזאָגט: 


לא אלף איך װעָל ניט געָהן, 
כי אם אל ארצי זאָנדערן אִין מיין לאַנר 
וְאֵל מולרְתי | אוּן אִין מיין געֲבּוּרטס אֶרט 
אלך : וועָל איך געָהן. 
לא. ומר לֹא, אוּן ער (משה) האָט 
געזאָנט; 
אל נא תעזב אוֹתֲנוּ פֿעָרלאָז דאָך אונז ניט, 
בי על כּן יע דען אוֹיף געֲווים ווייסטו 
חנתנו לאְַעָרוּנגסְעְרמעָר פֿאַר 
בּמְַבָר אין דער װויסטע, אונ) 
הת לֵּנ לְעִיגיִם! און דוּ װעֶָסט פֿאַר אונז 


זיין אַ ווְעָנשווייזעֶר5). 
לב. וועָט אַזוֹי זיין, 


לב. היה 

כִּי תלף עִמּנו 
היה 

הטוב ההוא 


אשר ייטיב יְהוָה װאָמיט גאט וע אונן 
5 4 


7 על מיר דיר ומס מהאן 


אויב דוּ וועסטגעהן מים אונז, 
וועָט זיין 


ראָס זעַלבּעַ גוּמעם, 


ְַַבְנו לד 


צונעזאָגט. ‏ ?) אוּנשר לאַגערן. 


1) גערעדט 
לס אוינען. = +) בּענליקען. 


5 אַלם אויגען. 

















לג. ויסעו מהר יהוה 
רֶךָ שלשת ימים 
וארון בְּרִית יְהוָה 


נסע לִפְנֵיהֶם 


דר שְׁלְשֶת יָמִים 
לתור לָהם מנוחה: 


לד. וענן הוה 
עליהם 

יוֹמם 

סע 

מן חַמַּחֲנָה; 


לה. והי 
לַע הָאָה 
ויאמר משה 
קוּמַה יְהוָה 
ופצו אבי 
סו ַא 
מפניףן = 

לו. ּבִנְחוֹת 
יאמר 

שוּבה יחה 
רבבות. 
אַלְפֵי יִשׂרָאֵל; 


א. ויהי העם 


תורת המורה והתלמיד. 


לג. און זי האָבּעַן גערייזט 
פֿון גאָטעַם בּאַרג 
א װועַג פֿון דריי טעג (גאַנג), 


און דעֶר קאַסטעַן פון 
נאָמעם בּוּנד 
האָט גערייזט פֿאָר זיי 


א וועָג פון דריי טעג (גאַנג), 


אוּם אוֹיסצוּזעָהען פֿאַר זי 
א רוחע (אָרם). 
לד. און גאָטעָם װאָלקען 


(אִיז געֲווען) אִיבֹּעַר זיי 
בּיי מאָג. 

וועֶן זיי האָבּעַן גערייוט 
פֿין דעָם לאַגעֲר. 

ש ש י. 

לה. אוּן עִם איז געווען, 


וועֶן דער אָרוֹן האָט זיך 
געריהויט)), 
האָט משה געוזאָנם: 


עֶרהוֹיבּ") דיך נאָט 


אוּן דיינץ פיינד על 
צוּשפּרײט װעָרעֶן, 
אוּן דיינע האַסעַר ועלען 
צולױפֿעַן 
פֿאָר דיין אָנגעויכט. 


לו, אוּן וע עֶר האָט זיך 
אָבּגעשטעֲלט *), 

האָט עֶר געזאָגט: 

בּעֲרוּהיג?), גאָט, 

די מיריאַדעַן 

פון די טוֹיזעֲנדער ישראָלים. 

יא, 


א. און ראָס פֿאָלק האָט אָנגע2 


ְּמְתָאנְנִים רע פאנגען ווי צוּבּעקלאָגען ז זיך5) 


אי הוה 


') גערייומ. 


*) קעֲהר דיך צוּ. 


צופֿריעדעַנע. 


?) שטעה אויף. 


שלעכט אִין געהאָרך פֿון גאָט; 


*) געֲרוּהט. 
*) װי בּעקלאָגעדיגע, אונ; 
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תִבְערָה 





אַז נאָם האָט (דאָם) דעָר: 


וישמע יהוה 
החתפ + הערט 


ויחר אמ האָט געבּרעֲנט זיין צאָרן, 
בער בַּם און עֶס האָט זיך אָנגעצוּנדען 
אש יהוה א פֿײעֶר פֿון גאָט אין ז 
ַתֹאכֵל אוּן עָם האָט פֿעַרצעֲהרט 


כִקְצז המחנה: 
ב. וצְּעַק הְעם 


אין ענדע פֿון דעָם לאַגעַר. 


ב. אוּן דאָס פֿאָלק האָט 


- עְשריעָ 
אֶל משה צוּ משהץ, 8 
ַתְפִּלֶּל מֹשֵׂה ‏ און משה האָט געבּעמען 
אל יהוה צוּ גאָט, 
ותשקע האש: | און דאָס פִייעָר האָט זי 

גד + פֿעַרלאָשען +). 
ג. ויקרא ג. אוּן מעַן האָט גערוּפֿעַן 


שם הַמַּקוֹם הַהוּא דֹעָם נאָמעָן פון יע אָרם 
תּבערה. 
דעַן עֶס האָט זיך אָנגע? 


| = צוּנדען אִין זו 
א פֿײיעֶר פֿוּן גאָט. 


ִּי בערה בֶם 

אָש יהוָה; 

ד. וְהָאמַפַּסְף 

אֲשֶׁר בִּקֶרבּ 
התאו תאוה 
וישבו יִב גּם | 
= בְּנִייִשרָאָל 
ויאמרו און זֵיי האָבּעַן געזאָגט: 
מי אבינ בַּשֵׂר; וועֶר װאָלט אונז געבּעַן 


עֶסעֶן פלייש ! 
ה. זכרנו את הדנה ה מיר נעדענקעַן רי פיש, 


ד. אוּן די בּאַנדע"), 
וועָלכע איז צווישען איהם?). 


האָט זיך געֲלוּסט (אַלערלײי) 
געלוסטוּנגען , 

אוּן אויך די קינדער ישראָל 
האָבּעַן װידעָר געוויינט 


אֲשֶׁר נֹאבֵל װאָס מיר לע עֶסעֶן 
במצרים אין מצרים 

מִַם .7" אמזסט, 

את הקשאים די אוּגְעְרקְעס+) 





) פטרוונקען, אַראָבּגעַלאָזעַן. ‏ =) געזינדעל, 
פּעֲבּעָל , דעֶר ערב רב. ?) צווישעָן פֿאָלק. +) גוּרקעֶן. 
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וְאֶת האבטחים 
ְאֶת הציר 
ְאֶת הַבַּצִֵים 
את השומים: 
ו. ועתה 
נפשנו יבשה 
אי ֹּ 

בלה אל המן 


עינינוּ: 


. והפן 

כזרע גר הווא 
וענו 

בעִין הַבְִּלַח! 
ח. שטו העָם 
לטו 

ומחנו ברחים 
או דָכוּ בַּמַדכָה 
ובשלוּ בַּפּרוּר 
ְעָשוּ אתו עָגוֹת 
ְהָיָה טעמו 


ַּטַעַמלְשַׁר ַשָּׁמֶץ: 


ט. וְבְרְדֶת הטל 
עַל המַּחֲנָה 
לילָ. 

ירד הַמֵּן עָלָיו: 
י- וושמע מֹשֶה 
אֶת הָעָ 

בבה 
תי 


- אוּן זיי האָבּעָן 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן די קירבּעַם') 
אוּן די גרינס") 

אוּן די ציבּעֶלעֶך 
אוּן די קנאָבּעָל. 


ו אֶבֹּעֶר אִיצט 


אִיו אוּנועֶר װעֶלע 
פֿערשמאַכט "), 
קיין ואך אִין ניטאָ, 


נור צוּ דעָם מן (קוקען) 
אונזערע אוֹיגען. 


ז- אָבּעֶר דאָם מן 
איז ווי קאָריאַנדעֶרזאַמען 
אוּן זיין אויפועָהן 
װידאָס אוֹיסזעָהן פוּן בּדלח?). 


ח. דאָס פֿאָלק האָט זיך 
פֿעַרשפֿרײט , 


אוּן זי האָבּען געקליעבען. 


זיי האָבּעָן געמאָהלט 
אִין מיהלען 

אָרעֶר זי האָכּען געשטוֹיסען 
אִין שטוֹיסעַל, 

אוּן זי האָבּעַן געַקאָכט 
אִין טאָפּ, 

פון אֵיהם 
| נעָמאַכט קוּבעֲנם, 
און זיין געשמאַק אִיז געוועֶן 


אוּן 


ווי דער געשמאַק פון 
אַייל;זאַפֿט. 
ט. אוּן װועָן דער מהוי 
| פלעגמ אַראָבּגעהן 
אויף דאָס לאַגְעַר 
ביי נאַכט, 


פֿלעגט אַראָבּגעַָהן דאָס מן 
מיט איהם 

י. אוּן משה האָט געהערט. 

(ווי) דאָס פֿאָלק 

וויינט 


נאָך זיינע פֿאַמיליעָן נאָך, 


1) מעלאָנען. *) סאַלאַט. *) טרוּקען. *) קריסטאָל. 





במרבר, בהעלתך, י 


איש לְפַתַח אהלו 


יעֶרעֶר ביים איינגאנג פוּן 
זיין צעלט, 


ויחר אף יוה מאד און גאָמעם צאָרן האָט זַעָהר 


ובעֵינִי משה רע: 
יא. ויאמר משה 
| אל הוה 
לִמָה הרעה לעב 
למ לאמצתי חן 
בעג 3 ף 
לָשׂם 
אֶת מַשָּׂא 
ל העם הזֶּה 
על 
ג הָאָנְכי הריתי 
אֶת בָּל הַעם הזה 
אם אֲנֹכִי ילדְתיהו 
ִּי תמר אל 
שאהו בחיקף 
ּאָשָר יִשָא הָאמְן 
אֶת הנק 
עַל הָאֲדְמַה | 
אֲשֶׁר נִשְׁבַַּתּ 
לאָבתָיוּ: 
יג. מֵאַין לִי בַּשֵׂ 
לַתַת 
| לָכָל הָעָם הוה 
ִּי יבב עָלִי 
לאטר 
הש 
נֹאכלָה : 


) חסר א'. 


געבּרענט, 
און משהץ האָט דאָם 
פֿעַרדראָטען . 


יא. אוּן משה האָט געזאָגט 
צוּ נאָט; 


פֿאַרװאָס האָסטוּ בַּעֲוֹעָם 
נעטהאָן דיין דיענער, 
אוּן פֿאַר װאָס האָבּ אִיך 
ניט געפֿונען. גונסט 
אין דיינע אוֹינעֶן, 


דאָס דוּ לעַנסט אַרוֹיף") 

די לאַסט 

פֿין דיזען גאנצען פֿאָלק = 

אויף מיר. 

יב, האָבּ איך דעַן געטראָנען 
אין לייב 

דיזען גאַנצען פֿאָלק, 

אֶדעֶר איך האָבּ עָס געַבּאָרעֶן 

דאָס דוּ זאָלסט זאָגעַן צוּ מיר: 

טראָג עָם אין דיין שויס, 

וי דעֶר ערציהער טראָגט 

דע זוֹיגלינג, 

אִין דאָס לאַנד, 

װאָס דוּ האָסט געַשװאָרעַן 

צוּ זיינע עֶלטעָרן ? 

יג. פֿון װאַנעֶן האָבּ אִיך פלייש 

אוּם צוּ געבּעַן 

דיזעַן גאַנצען פֿאָלק, 

אַז זיי װיינעָן פֿאָר מיר, 

זאָגעַנדיג: 

גיב אוּנז פלייש 

אוּן מיר וועֶלעֶן עָסעָן. 


) אַרױפֿצוּלעגעֶן. 























יד. לא אוּבל 

אָנכִי די 

לשאת. 

אֶת כַּל הָעָם הזה 

כי כבר מִכַּנַּיי 

מו. ואם כּכה את 
עשה לי 

הניא הת 

אֶם מַצָאתִי חן 

בְּעֵינִיךְ 

ואל ארְאָהבּרַעְתִי; 

טז. ויאמר הוה 

אל משה 

אספה לי 

שִׂבְעִים איש 

מזקני ישראל 

אֲשֶׁר ידע 

כִּי חם וקני עס 

שו 

לְקַחְתָּ אֹתָם 

אֶל אֹחֶל מועד 

וְהתִיצַכוּ שםעמך: 

יו. וירדתי 

וְדְבַּרְתִּי עפֹּךְ שם 

וְאֲצַלְִי 

מן הרוח 

אֲשֶׁר עָלֶיך 

וְשׂמְתִּי עֵיהם 


תורת המורה והתלמיד. 


יד. איך קעַן ניט, 

אִיך אליין, 

מראָגען 

דיזען גאַנצען פֿאָלק, 

דעֶן עֶס אִיז מיר צוצשוועָר. 

טו- אוּן אוֹיבּ דוּ בּענעהסט:) 
זיך מיט מיר אַוֹי, 

דעַרשלאָג דאָך מיר (בּעֶסער), 

אויב איך האָב געַפֿונען גּנסט 

אין דיינע אוימון, 


און איך זאָל נים זֹעָהן 
מיין עלעֲנד?). 
טו. אוּן גאָט האָט געזאָנט 


צוּ משהץ: 

פֿעָרזאַמעָל מיר 

זיעבּציג מאַן 

פֿון די עֶלטעסטע פֿון ישראָל, 
ועַלכעַ דוּ וויוסט, 


אַז זי זעֶנעֶן רי עֶלמעסמע 
פֿן רעִם פֿאָלק 
אוּן זיינע אויפזעְהעָר, 


אוּן דוּ זאָלסט זיי צופיהרען*) 
צוּם שטיפֿטסצעלט, 


און זיי זאָלען דרמ שמעהן 


בי דיר. 
יז. אוּן אִיךְ װעָל אַרונטער? 
גֹעָהן, 
אוּן אִיך װעָל מיט דיר 

דאָרט רעַרעַן, 
אוּן אִיך װעָל אָבּטײלען =) 


פֿון דעָם גייסט, 
ועַלכעֶר אִיז אויף דיר, 


אוּן איך וועָל אַרוֹפֿלענען *) 
אוֹיף זײי, 


') דוּ טחוּסט. *) מיין שלעכטם, מיין אוּנגליק. 


*) נעָהמען 
) טהאָן. 


- = אָבשיירעָן | לגע -- מן אצל. 





במדבר, בהעלתך, 


שאו אֶתך 
בְּמַשָא עס 

ולא תִשָּׂא אַתָּה 
לבדה: 

יח. וְאֶל הָעֲמתֹּאמַר 
התקדשו לְמַחֶר 
אְֲַתֶּםבָּשֶׂר 


כּי בְּכִיתָם 
בי הוה 
לאטר ' 

| מי יאכלנו בַּשֵׂר 
ִיוֹבלנוּבמְִרִים 
ונתן הוה לָכֶם 

בשר 

אֲכַלְתֶּםו ‏ 7 
יט. לא יום אחד 
תאבלון 7 
ולא ימס 


ולא המשה ימים 
ולא עשרה ימִים 
ולא עשרים יוֹם; 
כ. עד חדש ימים 
עד אֲשֶׁר יצא- 
מַאפְכֶם 

הָיָה לכם לזרא 
ש כִּי מְאְַתֶּם 
את יחוֹח 

אֲשֶׁר בְַּרְבְֶּם 
בנ 
לאמר = 


וא. 


41 
אוּם זי זאָלען מיט דיר מראָגען 
די לאַסט פֿון דעָם פֿאָלק 
אוּן דו װעָסט ניט מראָנען 
(מעהר) 
אַלײן. 


יח. אוּן צוּם פֿאָלק זאָלסטוּ 
זאָגעַן: 

גריים אַייך הייליג צוּ אויף 
מאָרגען , 

אוּן אֵיהר וועָט עֶסעַן פלייש; 


דעַן איהר האָט געָוויינט 
אין גאָטעָם געֲהאָרך, 
זאָגעַנדיג: 
וער וועָט - גע 
סע פלייש. 

װאָרוּם אונז א געווען 

בּעֶסעֶר אִין מצרים! 
גאָט װעָט אַייך געבּעֶן פלייש 
אוּן אֵיהר ועט עֶסעַן, 
ים. נים אֵיין טאָג 
ועט איהר עֶסעֶן, 
אוּן ניט צוויי מעג, 
און ניט פֿינף מעג, 
אוּן ניט צעָהן טעָג, 
און נים צװאַנציג מעג. 
כ. בּיז א מאָנאַט צייט, 
ביז עֶס ועט (אַייך) 
\ אַרוֹיסגעהן 
פון אֵייעֶר נאָו, 


אוּן עֶס װעָם אייך װערען 
צוּם עַקעל, 
ווייל איהר האָט פֿעָראַכמעט 


גאָט, 
וועֶלכעֶר איז צווישען אַייך, 
אוּן איהר האָט געָוויינט 


פֿאָר אֵיהם, 
זאָגעַנדיג: 
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לִמָּה זֶה יצאנו 
מִכִּצְרַיִם, 

בא.- ויאמר משה 
שש מָאות אלף 
רַנְלִ 

עס 


אֲשֶׁר אָי קרבו 


וְאַתֵּה אֲמַרְּ 
בַּשַׂר אֶתֵּן לָהם 


ְאֶכְלוּ חדש יָמִים; 


כב. הצאן וּבקר 
שָחָט כָהֶם 
ומָצֵא לָהם 


אס אֶת כֵּל דּנִי חי 


יאֶסֶף לָהֶם 
מָצָא לָהֶם: 

כג. ויאמר יחוה 
אל משה 0 
היד הוה תקצר 
עתה תראה 
חיר דרי 
אם לא: 

5 ַא מֹשָׂה 
ובר אֶל הָעָם 
את ַָרִי וה 
ואס 

שָבְעיס איש 
- ָעָם 


סביבת הַאהָל: 


הורת המורה והתלמיד. 


װאָצוּ דאָך זעֶנְעָן מיר 


\ אַרױסגעגאַנגען 
פֿון מצרים. 


כא, אוּן משה האָט געזאָגט: 


וזַעֲכּם הונדערט מוֹיזעֲנד 


פֿוסגעהער 

איז ראָם פֿאָלק, 

צווישען וועלבען אִיך בּין, 
אוּן דוּ האָסט געזאָגט: 
פלייש וועל איך זי - 


; און זי װעֶלען עֶסען 
מאָנאט ציים. 


נב. װעַן שאָף אוּן רינדער 


זאָל געַשלאַכטעַט װעֶרען 
פֿאַר זיי 
וועט עֶס געֲנוּג זיין פֿאַר זיי? 


אויב גאָר די פיש פון מעעֶר 


זאָל פֿערזאַמעלט וועָרְען 
פאר זי 
וע עֶס געֲנוּג זיין פּאַר זיי ? 


נג. און גאָט האָט געזאָגט 

צוּ משה'ן: 

זאָל דעַן גאָטעָם האַנד 
קורץ זיין? 

איצט וועָסטוּ זעָהן, 

אויב דיר וועָט אַיינטרעפֿען 
מיין װאָרט 

אֶדְעֶר ניט. ו 


נד. און משה איז 
אַרױיסגעגאַנגען 
אוּן עֶר האָט גערעֶדט 
צוּם פֿאָלק 
נאָמעָם װעָרטעֲר, 


אוּן עֶר האָט פֿעָרזאַמעָלט 
זיעבּציג מאן 


פֿון די עֶלמעֶסטע פֿון דעָם 
פֿאָלק 
אוּן עֶר האָט זי 
= אוועקגעשמטלט 
אַרוּם דעָם שמיפמסצעלט. 


במרבר, בהעלתך, יא. 


כה. ַיָרָד הוה 


כה. און גאָט אִיז אַראָכּגע; 











בענן גאַנגען אין װאָלקען 
ידַבֵּר אלו אוּעֶרהאָטצוּאִיהסגערעָרט, 
ויאצל מן הרו | און עֶר האָט אָבּגעמיילט 
הד צר וו +ו - | פֿון דעָם גייסט, 
אֲשֶׁר עליו ועְלְְעֶר אִיז אויף אִיהם 
ויתן אוּן עֶר האָט גל 

, ליל 6%%%% 
על שבעִים איש אוֹיףדי זיעבציג אַלמץ מענער; 
הזקנים 

ויהי 7 = און עֶס איז געֲוועֶן, 
כנוח עליהם הרוח װי טור עִם האָט געֲרוּהט 
1 - /5ײ צה דו - אויף זי דעֶר גייסט, 
ויתנבאו האָבּעַן זיי פּראָפֿעַצײיהם:), 
ולא יספו: אֶבּעֶר זיי האָבְּעָן ניט 
: 9 צן 


פֿיעל?) (פּראָפֿעצײיהט). 
כו. ושארו בו. און עס זעַנעֶן פערבליעבנון 
שני אנָשִים 
חנה 

שֵׁם הָאֶחָד אֶלְֶּ 
ושם הַשׁנִי מִידֶד 


ונח עֲלֵיהֶם חֲרוּחַ 


צוויי מעֶנער 
אִים לאַגעָר, 


דעֶר נאָמען פֿון אֵיינעָם 
איז אלדר 
און דֹעֶר נאָמעַן פֿון דעָם 
צוויימען איז מידד, 
אוּן (אויך) אויף זיי האָט. 
געֲרוהט דֹעֶר גייסט, 
װאָרוּם זיי זענעֶן געוועֶן 
צווישען די פֿעָרשריעבענע, 
נוּר זיי זעָנְעַן ניט אַרוֹיס? 
געָגאַנגען צוּם שטיפֿטסצעלט, 
און זיי האָבּעֶן פּראָפֿעצײהט 
אִים לאַגעַר. 
בוּ, אִיז געַלאָפֿעַן דער יוּנג 


וְהִמָּה בַּנִּתְבִים 
ולא או הל 
ונבו בּמחנֶה: 
ה ַיָרֶץ הַנַּעַ 


וינד למשה אוּן עֶר האָט דעָרצעָהלט 
= ול משת'ן 
ויאמר און ער האָט געזאָגט; 
אלדד וְמִידֶד = | אלדר און מידר 
מתנבאיםבטחנה: פּראָפֿעַצײהען אִים לאַנעֲר. 
כח. וַיּעַן יהושע נח. האָט זיך אָבּגעָרופֿען 
בּן נון יהושע דֹעֶר זון פון נוּן 


) נביאות געָזאָנט, געָלעֶרנט דאָס פֿאָלק. 
) זֵייעֶר נבוּאה אִיז געֲוועֶן נור צופֿעָליג. 
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משרת משה משה'ם בּעַדיענעָר, 
מִבַּהרָי פן 
ימר 

אֲדֹנָי משה בְּלָאֶם: 


זיין יוּגְעָנד אָן:), 


אוּן ער האָט געזאָגט: 
מיין העֲרר, משה, 
פֿעֶרהאַלט זיי?). 
כט. האָט משה צוּ איהם 
געזאָגט : 
אֵייפֿעָרסטוּ רען פֿאַר מיר? 


כט וַיֹּאמֶר לו משה 
המקנא אתה לי 
ומ יתן און ווְעֶר װאָלט געבּען 


(אַז) דאָם גאַנצע פֿאָלק פֿון 
גאָט זאָלען זיין פּראָפֿעטען, 


אַז גאָט זאָל לענען 


כֵּל עסִיְהוְהנְביאִים 
ִּי יְתֵּן יְחוָה 


את רוחו זיין גייסט 
עליהם: אוֹיף זוי 
שביעי. 


ל וַאָסף משָה 
אֶל הַמַּחֲנָה 

חוּא וְוקְנִי ישׂראֵל: 
לא. וְרוּחַ נָסַע = 


ל. אוּן משה האָט זיך 
אַרײנגעקליעבּען *) 
אִין דאָס לאַגער, 


עֶר אוּן די עֶלטעסטע פון 
ישראַל. 
לא. אוּן א ווינד איז גענאַנגען 


מאֶת יהוה פֿון גאָט 

ויז שלויס אוּן עס איז אָנגעפֿלױגען *) 
| 7 \ וואָבטעלן 

מִן הים פֿון דעָם מעעַר 

ויטמש על הפחנה און עֶס האָט זיך אוֹים; 


געבּרייט?) אוֹיפֿץ לאַנעַר, 


כדֶרֶךְ יוֹם בֹּה ‏ אוֹף א מאָג:רײוע פֿון דער 


זייט 
רדר יום כֹּה ‏ או אויף א טאָג:רײזע פֿון 
דה דער זייט 
סְבִיבוֹת הַכַּחֲנָה אַרוּם ראָס לאַנעֶר, 
וּכְאַמַּתיִם אוּן אַרוּם צוויי אֵיילען 
עַל פּנֵי הָארְץן ‏ אִבּעֶר די פֿלעבע פון דער 
4 27 אע עָרד. 
6 אָדעֶר: פון זיינע אוֹיפעֶרוועָהלטע. 5) פֿעָר; 


שפּאַר זי אין געפֿעַנגניס. *) פֿעַרזאַמעלט. 
?) אָדעֲר; עֶר האָט אָנגעַטראָגען. *) אָדעָר: ער 
הײם אִיבּערגעֲלאָוען. 





| המקום הַהוָּא 
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לב. ויקם הָעַם 
כָּל הַיּוֹם הֲהוּא 
וְכֵל הַלֵּילָה 

וכל יום המחרת 


7שנ4ע 


לב. און דאָס פֿאָלק אִיז 
אויפֿגעשטאַנען, 
יעֶנעָם גאַנצעַן טאָג 


און די גאַנצע נאַכט 


און רעם גאַנצען מאָרגענ? 
דיגען טאָג 
און זיי האָבּעַן צואַמענ? 


ויאספו את השליו 
ו געֲנוּמעֶן די װאַכטלען, 


הכמעיט דער װאָס האָט וועָניג 
הדנ געזאַמעלט 
אסף האָט צוזאַמענגענומען | 
עש גרה חמרים צעָהן הויפען') 

"וזו 
וישמחולהםשטוה אוּן זיי האָבּעָן (עִם), זיך 


| ונא רערנעלער?) 
אַרוּם דאָס לאַנעַר. 


סְבִיבוֹת הַמַּחֲנָה; 
לג הבשר | 
עוֹדְנּוּ בִּין שְׁנֵיהֶם 
מֶרֶםיִכָּרֶת 

אַף יְהוָה 

ָרָה בע 


לג, דאָס פלייש 


איז נאָך (געוועַן) צווישען 
זייעֶרעַ צייהן, 
עָם איז נאָך ניט פערדייהט? ) 
געָװאָרען, 
אוּן גאָמעָס צאָרן 


האָט געבּרעֶנט געַנעַן דאָס 


| פֿאָלק, 
ויך יחוה בּעם | און גאָט האָט געפּלאָגט:) 

%-%- דאָס פֿאָלק, 
מַכָּה רִבֶּה מאד: הר א גרויפע פלאַגע. 
לד. ַיקרֵא לד. אוּן מען האָט גערופֿען 
את שם דעָם נאָמען 


פֿוּן יעֶנעָם אָרט 
קִבְרוֹת התאוָה = קברות התאוה?), 


כִּי שם קברו דעָן דאָרט האָט מען 


בּעגראָבּעֶן 
את הקםהמתאויםי דאָס פֿאָלק, װאָס האָט 
ו געֲלוּסט. 
לה. מקברות : 


לה. פֿוּן קברות התאוה 
התאוה 


נִמְעוּ הָעָם חַצרֹת האָט דאָס פֿאָלק געֲרייוט 
קיין חצרות, 

אוּן זיי אָנְעַן פֿעַרבּליעבּען 
אין חצרות. 

0 אויסגעבּרייט. 
) די קברים 


ויהיו בֵַַּרוֹת; 


) בּעַרגלעַך, קופּקעם. 
*) פֿעַרצעָהרט. ) געשלאָגען. 
פֿון געֲלוסטונג. 
ץז 4 












































0 תורת המורה והתלמיד. 
יב. 

א. ובר מרים א. און מרים האָט גְעָרְעדט 

אַה | מיט אַהרן 

בְּמֹשֵׁה אוֹיף משהץ 

על אדות צוּליעבּ 

האשה הַכּשִׁית די פוּשיתע פרוי, 

אֲשֶׁר לקה וועלבע עֶר האָט געֲנוּמעַן, 

בַּי אֲשֵׁה שז |װאָרום עֶר האָט גענוּמען 
לקה: א כּושית'ע פרוי. 

ב. ויאמרוּ ב. און זיי האָבּען געזאָגט: 


הרק אך בּמשה צוּ דען נוּר מִיט משהן 
בר יְהוָה 

הלא גַּם בּנּדבֵּר 
וישמַע יהוה: 

: והאיש מֹשָׂה 


האָט גאָט גערעֶרט, 


עָר האָט דאָך מיט אונז 
אויך געֲרעֲדט. 
אוּן גאָט האָט דאָם געהערט. 


ג. אֶבֹּעֶר דעֶר מאַן משה 


עָנו מאד איז זְעֲהר דעהמיטהיג?) 
מל האדם מעהר פֿון אלע מענשען, 
אֲשֶׁר עַל פּנִי | 
וועלכע זענען אויף דער עָרד. 
ָאָדַמַהג | ' | 
ד. ויאמר יְהוָה ד. דאַן האָט געֲזאָגט גאָט 
פתאם פלוצלונג 


אלמשה וְאַלאַהרן צוּ משהץ און צוּ אהרן 


וְאֶל מרים אוּן צוּ מרים: 

צָאוּ ? שלִשְׁתְֶ געָהט אַרוֹים אַלעָ דריי 

אל אן הל מועד צוּם שמיפטסצעָלט ! 

יאו שלְשהם: אוּן זי זעָנעָן אַרויסגְעָגאנגְעָן 

צ הק אלע דריי. 

ה. וַיֵרֶד יחוה ה. און גאָט איז אַרְאָבּגְעגאנְעָן 

בעמוד ענן אִין אַ װאָלקענזײל 

ויעמר אוּן עֶר איז געַשטאַנען 


) ער האַלט זיך קליין. 
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ביים אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטס? 
צעלט, 
אוּן עֶר האָט גערופֿעֶן: 


פּתַח הָאהָ 
ויקְרָ 

אַהלן ּמְריִם 
ויֵצְאוּ שְׁנֵיהֶם 

2 וואמר 

שִׁמְעוּ נָא דְבָרי 
אִם יִהְיָה נביאֲכָם 
אה 0 
ַא 

לי אע 
בּחלום אבר בו: 
וי לא כזעבדימשה : 


אַהרן אוּן מרים ! 

און זיי זעָנעָן בּיידע אַרוֹיס? 
געגאַנגען. 

ו- אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


הערמ דאָך מיינע װעֶרטעֶר: 


וועֶן עִם זאָל זיין אַייעֶרעֶר) 
א פּראָפֿעָהט 
(װאָלט אִיך) גאָט 


אִין ער ערשיינונג 


צוּ אִיהם לאָזעֶן מיך עֶרקעֶנעַן, 


אִים טרוים װאָלט אִיך מיט 
אֵיהם רעדען. 
איז מיין 
דיענעָר משה?), 
בִּכֵל בֵּיתִי נִאמְן |אִין מיין גאנצען הויז איז עָר 


נים אזוי 


הוא : | פערטרוים. 
ח. פה אל פַּה ה מל צוּ מויל 
אֲדַבֵּ בֵּןן | תד אוך מיט אִיהם 
מַרְאֵה אוּן דאָס אוֹיסזעָהן, 


ולא בחידת און ניט אִין רעטעניסען, 


ותְמְַת יהוָה יִבִּיט אוּן גאָטעָס נעשטאַלט 


זעָהט עָר. 

ומע : ירא אוּן װאַרום האָט אֵיהר ניט 

געַפֿירכטעט 

לְדַבֵּר בעבדי צוּ רעדעָן אוֹיף מיין דיענעָר, 
במשתה: אוֹיף משהץ ? 

ט. ויחַר אף יְחוהבַּם ט. און גאָמעָס צאָרן האָט 

{ רצ געבּרעֲנט געגען זיי, 

וילך: אוּן עֶר איז אַװעַקגענאַנגעַן. 


והעֲגן סֶר 
מעל הַאֶחָל 
והִנֵּה מְרִים 
מצרעת. 


) אֵיינעֶר פֿון אַייך. ?) משה'ם נבוּאה איז 
העֲכעֶר פֿאַר די נבואה פון אַנדעֶרע נביאים. 


י. אוּן װי נוּר די װאָלקען 
האָט זיך אָבּגעמהאָן 
פֿין אויף דעָם צעלט, 


אוּן זְעָה, מרים 


איז קרעציג, 
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של ווי (מיט) שניי (בּעַדעֲקט); 
- שג . . 
ופן אהרן אֶל א שהרן האָט יונ 

מרים ו צו מרים, 


ְהִנָּה מִצרעַת: ‏ און זְעָה, זי איו קרעציג. 
יא. וַיֹאמָר אחרן = יא. האָט אַהרן געואָגט 
אל משה = 

אל נא תשת עְלִינו 
חַמַּאת | 

| אֶשר נואלנו 
וַאֲשֶׁר חטאנו: 


9 חן 


צוּ משה'ן: 

בּיטע, מיין העֲרר, 

לעַג דאָך ניט אוֹיף אונז 
אַלם זינד, 


דאָס װאָס מיר ועַנעַן 
פֿעַרנאַרישט געוועָן 
אוּן װאָס מיר האָבּעַן 
געזינדיגט. 
יב זאָל זי דאָך נים זיין 
ווי דעֶר טויטער, 
וועָלכְעַר בּיי זיין אַרוֹיסנעהן 


יב. אַלנֶאתְהִי כַּמַת 
אֲשֶׁר בְּצֵאתוֹ 


מַרְחֶם אמ פון זיין מוּטעָרם לייב 


ואוב 4 | איז (שוין) ‏ פֿעַרצעהרט 
ויאַכל חצי בשרן; געוואֶרעַן א העַלפֿט פֿן 
ו זיין לייב. 


יג. ויִצעַק משה = י. און משה האָט געשריען 


אל יְהוָה צוּ נאָמ 
לָאמַר זאָגענדיג : 
אל נא אָ גאָט, 


רפא נָא לָה: ‏ היל ז דאָך! 
מפטיר. 
יר. מאמר יְחוָה. 


אל משה 


יד. און גאָט האָט געְזאָנט 
צו משהץ : 


ואכיה און אַז איהר פּאָמעֶר 
ירק ירק בּפניח = װאָלט געָשפיים איחר אִין 


; לעו > 


הֲלֹא תִכָּלֶ 
שְׁבְעַת ימ 
תִנֶ 
שִׁבְעַת יָמִים 


עזיכט 
װאָלט זי דען ניט שעמען זיך 


זיעבען טעָנ? 
זאָל זי פֿעַרשלאָסען זיין 
זיעבּעַן טעג 





אוֹיסעֶרן לאַגעֶר, 


אוּן נאָכדעָם ועט זי אַרײנ; 

גענוּמען ועֶרעַן. 
טו. אוּן מרים איז פֿערשלאָסען 
געווען 


מחוּץ לִמַּחֲנָה 
חר תֵּאֲף; 

טו. וַתְִֶּּר מרים 
מחוץ לַמַּחֲנָ 
במ 
עס לא נָמַע 
עד הַאסף. מרים: 
מו וְאַחַרנְַעוְּעָם 


אוֹיסעֶרן לאַגעֶר 
זיעבען טעג, 


אוּן ראָס פֿאָלק האָט ניט 
גערייזט 

ביז מרים אִיז נים אריין; 
גענוּמען געװאָרעַן. 

טוּ. אוּן נאָכדעָם האָט דאָם 
פֿאָלק גערייזט 


מחצרות פֿון חצרות 
ויחנו אוּן זי האָבּעַן געלאַגעָרט 


בְּמְְבָּר פַּארְן 
הפטרה: זכריה ב, וד--ד, ן. 
שֶלַח לֶף. י 


א. וְַַבֵּר יהוָה 


אִין דער װיסטע פּאָרן. 


א. און גאָט האָט גערעֶדט 


אל משה צוּ משה'ן 

לָאמַר: ל 

ב שלח לה אנשים ב. שיק דיר מעֶנער 
ור י- און זיי זאָלעַן אוֹיסזֹעָהן 


אֶת אֶרֶץ כּנען 
אֹשֶׁר אני נתן 
לְבְנִי ישראל 


ראָס לאַנד כּנען, 
װאָס איך גיב 


צוּ די קינדער ישראָל, 


איש אֶחָד אי מאן, 
איש אֶחָד איין מאַן 


לְמַטָה אִבתיו 
שלחו 

כֹּל נשיא בהם: 

כ וַישְׁלַחאתְמשָׁה 
מִמְִַּּר פאר = 
על פי הוה 


פֿאַר דעָם שמאַם פון זיינע 
עֶלטעֶרן, 


זאָל אִיהר שיקן, 
יעֶרעֶן אָנגעֲזעָהעֲנֹעָם פון זיי. 
ג. אוּן משה האָט זיי געשיקט 
פון דער וויסמע פּאָרן 
אויף גאָטעֶס בּעַפֿעָהל; 
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לאש 
אשי בי יְְאָל 
הִמֵּה: הי 

ד. וְאִלָּה שְׁמוֹתָם 
לְמטֵּה רְאוֵּן 
שמ בֵּן זכוּר: 
ה. לְמַטֵּה שִׁמְעֹן 
שפט בן חורי: 

ו. למטה יחוּדָה 
בלב בּן פה 

1 למטה. יששבר 
ְאָל בּן יוֹף: 

ח. לְמַטֵּה אֶפרִים 
הושע ב נון: 

ט למטה בנימן 
פַּלְטִי 3 בּן רפוא: 
. לממה ובל 
גדיאֵל בּן סודִי : 
יא לטה יס 
ְמַטָה מנשה 
די בּן סומי: 

יב לְמַמֵּה דֶן 
עַמִיאל ב גמ 
י. לְמַטָה אָשָר 
מִתוּר בֵּן מִיכַאל; 
: ְמַטָה נַפַתָּלִי 
ב בּן ופ 
מו. למטה נַד 
ואל בֶּן מָבי: 


תורת המורה והתלמיד. 


אלע (אָנגעזעהעֶנע) מענער, 
הוֹיפּטעָר פֿון די קינדער 
ישראָל 
זעֶנעַן זיי. 
ד. און דיזֶע זענען זייערע 
\ נעֶמעֶן: 
פֿאַר דעָם שטאם ראוּבן: 
שמוע, דער זוהן פוּן זכּוּר. 
ה. פֿאַר דעָם שטאַם שמעון : 
שפט, דער זוהן פֿוּן חוֹרי. 
ו. פֿאַר דעָם שמאַם יהוּדה: 
ּלב, דֹעֶר זוּהן פֿוּן יפנה. 
ז- פֿאַר דעם שטאָם יששכר: 
יגאָל, דעָר זוהן פֿון יוסף. 
ח. פֿאַר דעָם שטאַם אפרים: 
פון נוּן. 
ט. פֿאַר דעָם שטאַס בנימן : 


הושע, דער זוהן 


פלטי, רְעָר זוּהן פֿון רפוּא. 
י. פֿאַר דעָם שטאַם זבוּלן: 
גריאָל, דער זוהן פֿון סוֹדי. 
יא. פֿאַר דעָם שמאַם יוסף, 
פֿאַר דעָם שמאם מנשה: 

גדי, דער זוהן פֿוּן סוּסי. 

יב. פֿאַר דעָם שטאַם דן: 

עמיאָל, דער זוהן פוּן גמלי. 
יג. פֿאַר דעָם שטאַם אֶשר: 
סתוּר, דער זוּהן פֿון מיכאָל. 
יד. פֿאַר דעָם שטאַם נפתלי: 
נחבּי, דעָר זוּהן פֿוּן ופסי. 


טו. פֿאַר דעָם שטאַם גד 





נאואָל, דער זוּהן פון שכי. 


נמדבר, שלח, יג. 


טו. אִלֶּה שמות 
הָאֲנָשִׁם 

אֲשֶׁר שָׁלַח משה 
לָתור אֶת הָאָרֶ 
קרא מעָה 
לְהוֹשֵׁעַבֵּן נון 


מו. דיזע ועָנעַן. דרי נעמען 
פֿון די מעְנעָר, 

וועֶלכעַ משה האָט געֶשיקט 
אוֹיסצוּזְעָהן דאָס לאַנד, 
אוּן משה האָט גערוּפֿען 


דעם הושע, דער זוּהן פון נגן, 








יהושע: יהוֹשֶׁעַ. 
1 שה אתם 
משה יו. אוּן משה האָט זי געשיקט 
לָתוּר אֶת רז אוֹיסצוּזעָהן דאָס לאַנר כּנען 
- 
יש 


ויאמר אֵלָהֶם אוּן עֶר האָט זיי געַזאָגט: 
עלו זֶה בַּנּנֵב 
וַעֲלִיתֶם אֶת הָהַר: 
יח. וראיתם 

אֶת הָָרֶ 

מַה הוא 

ואֶת הָעָם 

חישב עה 
החזק הוּא 


געָהט אַרויףדא אִיןְזידען?זייט 


אוּן איהר זאָלט ארויפגעָהן 
אוֹיפֿץ בּאַרג; 
יח. אוּן מיהר זאָלט בֹּעֲזעָהן 


דאָס לאַנר)), 

װי עִם אִיז, 

אוּן דאָס פֿאָלק, 

װאָס וואוינט דאַרוֹיף, 


צוּ עָם אִיז שטאַרק 


הרפה אָדעַר שוואך, 
המעט הוא צוּ עֶס אִיז וועָניג 
אם רב: אֶַעַר פיעל. 


יש. וּמָה הָאֶרֶץ יט. אוּן װי איז דאָס לאַנר?), 
אֲשֶׁר הוּא ישָב בַּהּ 
המבה הָוא 

אם רעה 

וּמַה הַעְרִים 


אִין וועָלְבְעָן עֶר וואוינט, 
צוּ עֶס אִיז גוּט 
אֶרעֶר שלעבט, 


אוּן װי זעֲנעַן די שטערט, 


1) זיין אוֹיסזעָהן. *) דער קלימאַט. 














תורת חמורה והתלמיד. 


אשר הוּא ישב 
הנה 
צוּ אִין לאַנערן 


אין וועָלכע עֶר וואוינם, 
ְַמַחֲנים 

אִם בְּמִבְצָרִים; 
כ וּמָה הָאָרֶץ 
הַשׁמנָה קוא 


אָרעֶר אין פֿעַסטונגעַן. 
כ- אוּן װי איז די עֶרד, 


צוּ זי איז פֿעָם 


אִם רזה אֶדעֶר מאָגעַר, 

חיש בַּהּ עץ צוּ עס אִיז דאָ אִין אִיהר 

ה א בּוֹים 

אם אין אָדעֶר נים; 

== א 

והתחזקתם אוּן אִיהר זאָלט זיך שטאַרקען 

ְּקַחְתֶּ אוּן איהר זאָלט נעָהמען 

מפרי הארין פֿון די פֿרוּכט פֿון דעָם לאַנד. 

ימי אוּן די ציום?) (אִיז געווען) 

ימי בכורי ענבים: די צייט פֿון די ערשטצייטיגע 

וויינטרויבען. 
שני. 

כא. ויעלו כא. אוּן זיי עָנְעָן אַרױֹפֿ 
געַגאַנגען 

ויתרוּ את האריץ און זי האָבּעַן אוֹיסגעזְעָה 

זמ =+ = דד דאָס לאַנד 

ממדבר צן פון דעֶר װיסטע צין 

עַד רחב ביז רחוב, 


לְכֹא חֲמַת; ווי מען קומט אין חמת. 


כב. וַיּעֲלוּ בנגב | כב. און זי קָנְעָן אַרוֹפֿ. 


געָגאַנגעָן אין זירען:זייט, 
ויבא עד חברון | און עֶר') איז געקומען בּיז 
0 די חברון, 
ושם אוּן דאָרטען (זעַנעַן געווען) 
אחימן ששי ותלמי אחימן, ששי און תלמי, 
ידי הָעֲנָק 
וְחֶבְרוֹן 

שבע שָׁנִים נִבְנָתָה 


לִפְנִי צען מִצְרִים; 


ענק'ס קינדער ! 
אוּן חכרון 


(אִיז מים) זיעבּעַן יאָהר 
(פריהער) געֲבּוֹיט געַװאָרעַן 
פֿאָר צען פֿון מצרים. 


) די טעַג. 6 יעֶרעֲר. 
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כג. ויבאוּ כג. און זיי זעַנעִן געקומען 
עד נחל אשכל = ביזץן טהאָל אשבּל 
ויכרתוּ משם אוּן זי האָבּעַן פֿון דאָרט 
0 0 אבּגְעָשנימעָן 
זמורה א צווייג יחה 
וְאֶשְּׁוֹל ענב'ם = |מיט אֵיין הענגעל. 

אֶחד וויינטרויבען, 
| וישאהו במוט און זייהאָבּעַן אַיהם געַטראָגעַן 
אוֹיף אַ שטאַנג 

ביס זאַלבּעֲנאַנד, - 


ומ הָרְִי 
ּמַן הְַאנִים: 
כד. למקום הַהוּא 
קָרָא נַחַל אֶשְׁבו 
על אֹדוֹת האשכול 
אֲשֶׁר כַּרְתוּ משם 


אויך פוּן די גראַנאַטעַפּעָל 
אוּן פֿון די פֿײגען. 
כד. יעֲנעָם אָרט 


האָט מעָן גערופֿען 


, טהאָל:אשכּס", 
צוּליעב דעם העַנגעל, 


| װעלכען די קינדער ישראָל 


, | האָבּעַן פֿוּן דאָרטעַן אָב 
בנ ִשׂרָאל | געשנימען. 
כה. וישבו כה. אוּן זיי האָבּעַן זיך 
צוריקגעקעהרט 
מתור הארץ פֿון אוֹיסצוּזְעָהן דאָס לאַנד 
מקץ ארבעים יום: אם עָנדע פון פּעָרציג מעֶג. 
כו. וילכו כו אוּן זיי עָבְעָן גענאַנגעַן, 
ויבאו אוּן זי זענען געקומען 


אל מֹשֶׂה וְאֶל אָהֲרֹן צוּ משהץ און צוּ אהרן, 


ל כל עֲדַת אוּן צוּ דעֶר גאַנצעֶר געמיינדע 
בני יראל פון די קינדער ישראָל 

אל מַדְבָר פארן אין דעֶר וויסטץ פּאָרן, 
קדשה קיין קדש, 


ַשִיבוּ אֹתֶם דָבֵר 
וְאֶת כָּל הָעֵדָה 
וַירְאום 

אֶת פְרי האר 


און זיי האָבּעֶן צוּריקגעַבּראַכט 

אַנטװאָרט זיי 
אוּן דער גאַנצעֶר געַמיינדע, 
אוּן זיי האָבּען זי בעוויזען 


די פֿרוּכט פֿון דעָם לאַנד. 

















4 תורת המורה והתלמיד. 


כז. ויספרן לו נז. און זוי האָבּעָן איהם 


דערצעהלט 
און זיי האָבּעַן געזאָגט: 


ויאמרו 
- בַּאנוּ אל הארץ | מיר ועֶנעֶן עקומען אין 
₪ : + שן דאָס לאָנר, 
אשר שלחתנו ואו רו האָסט אונז געשיקט, 
ט 7 כ 
ונם אוּן אויך (דאָס איז ריכטוג), 
בת חָלָב ודבש 
| הוא 
וְזֶה פריהי. אוּן דאָס אִיז זיינע פֿרוּכט. 


כח. אפסביעז הָעָם כח. נור שמאַרק אִיז דאָס 
חישב בַּאֲרֶיץ װאָס וואוינט אִים פאלק 
הָעְרִים בִּצֵרוֹת 
לת מאד זעהר 
ונס די הַעָנק 
ראינו שם: 

נט. עֲמֵלֵק יוֹשֵׁב 
ּרֶץ עב 
והַחתִּי 

הומ הֶמ 
שב בַּחֶר 
והפּנעני 

לשב על הים 
ועל יד הירדְן : 

ל ויהס לב את 


עָם פֿליסט מילך מיט האָניג, 


און די שטערט זעַנעְן פֿעסט, 
גרוים, 

אוּן אויך ענק'ס קינדעָר - 
האָבּעַן מיר דאָרט געֲזעָהן. 
כט. עמלק וואוינט 

אין זידען לאַנד 

אוּן דעֶר חתי 

אוּן דעֶר יבוּסי און דער אמורי 
וואוֹינעַן אוֹיפֿץ בּאַרג, 

אוּן דער כּנעני 

וואוינט בּיים מעֶעֶר 

אוּן בּיים בּרעַג פֿון ירדן. 


ל. אָבּעַר כּלב האָט אַיינ? 
טל ראָס פֿאָלק 


העם | 
ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָגט | 
לק 
עלה נַעֲלָה לאָמיר ארויפגעהן 


וירשנו אתה אוּן מיר װועַלעֶן עס ערבְּעָן, 


ּי יכול נוכל להּ: דעֶן ‏ מיר. וועָלְעָן עַם 
בּייקומען *) 


1) בּעֲרוּהיגט. ) קעָנעֶן, בּעויענעֶן. 





במרנר, שלח, 


לא. וְהָאֲנָשִׁם 
אשר עָלוּ עמו 
מ 

לא נוּכָל לַעֲלוֹת 
אֶל עה 


כִּי חזק חוא ממנו: 


לב. ו*ציאו 
דבַּת הארץ 


אֲשֶׁר תרו אתה 
אל בְּנַי יִשְׂרְאֵל 
לאמר | 
הָאָרֶץ 

אשר עברנו בה 
לתור אתח 


א 


אכלת יושביה הוא 


כָל חָעָם. 


אַשֶׁררָאינוּ בֹתוֹבֵה 


ַנְשֵׁי מִוֹת: 
לג. וְשֵׁם רְאִינו 
אֶת הַנְּפילִי 
בְּני עֵנָק 

מן הנפליס 

ץ 7 
ונהי בעִיִינ 
כַּחֲנָבִים 


לא. אָבֹּעֶר די מענעָר, 


ועלכע זענעַן ארױפֿגעגאַנגען 
מיט אִיהם, 
האָבּעַן געזאָגט: 


מיר וועָלען ניט קענען 

אַרוֹיפֿגעהן 
צוּ דעִם פֿאָלק, 

װײל עֶר איז שטאַרקער 
| פֿון אונז. 
לב. און זוי האָבּעָן אַרוֹים? 
געלאָעֶן 
שלעכמע נאָכרײד :) פֿון דעָם 
לאַנױ, 
װאָס זיי האָבּעַן אוֹיסגעֲועָהן, 


בַּיי די קינדעָר ישראָל 
אַזוֹי; 

דאָס לאַנד, 

װאָס מיר זעֶנעֶן דוּרבגעגאַנגען 


עֶס אוֹיסצוּזְעָהן, 


אִיז א לאַנד, 


װאָס עֶס פֿעַרצעָהרט זיינע 
אַיינװאוֹינעֲר, 
אוּן דאָס נאַנצע פֿאָלק , 


װאָס מיר האָבּעַן דאַרין 
געֲזְעָהן, 

זעֶנעֶן מעַנשען גרוים: 
2 


לג. און דאָרט האַבְּעָן 


גע 
די ריעזען, 


ענק'ס זיהן, 

פֿון רי ריעזען, 

אוּן מיר זענעַן געווען אִי 
ןׂ עִן געְוועֶן 


אוּנזערע אוֹינען 
ווי היישרעקען 


וכן היינו בַּעֵינֵיהֶם! אוּן אַזוֹי זעַנעָן מיר געֲוועֶן 


) פֿעַרלײמדונג. 


אִין זייעָרע: אוֹיגען. 
?) פֿון גרוֹיסעַן מאָס. 














תורת המורה והתלמיד. 


:= 
(. 
א. וְתשַאבְּלְהַעָדָה א. און די גאנצע געמיינדע 
האָט זיך אוֹיפֿגעהוֹבּען 
ויתנוּ אֶת קוֹכֶם ‏ און זיי האָבּען גענומען 
"כו הָעִם 


שרייעֶן *), 
און דאָס פֿאָלק האָט עיינ 
בַּלֵּילָה חֲהוֹא! ‏ אין יעֶנע נאַכט. 
ב וינ 
על מֹשְׁהוְעַל אהרן 
כל בנ יראל 
ויאמרו אֲלָהֶם 
ָּ הַעדָ 
לוּ מתנו 
ֶָּץ רס 
או בַּמּדבּר הזה 
לו מתנוּ: 
. למ הוה 
0 מביא אֹתֲנוּ 
אֶל חָארֶץ הזאת 
לנְפֹל חרב 
נשינו וטפנו 
הלכ 
הלוא טוב לְנו 
שוב מִצְרִימָה! 
ד. ויאמרו. 
אש אל אחו 
נתנה ראש 
ונשָה מִצְרימָה 


ב, און עָם האָבּעַן געַמוּרעַם?) 
אויף משה'ן און אוֹיף אַהרן 
אלץ קינדער ישראָל 

און זיי האָבעַן צוּ זיי געזאָנט, 
די גאַנצע געמיינרע; 
גַּעֶסעֶר װאָלמעַן מיר 
געשטאָרבּען 
אין לאַנד מצרים, 
אָדעֶר אין דיזעֶר וויסטע 
וואֶלמעָן מיר געַשטאָרבעַן. 


ג. אוּן צו װאָס בּריינגט אונז 
גאָט אַרין 


אין דיזעם לאַנד, 
צוּ פֿאַלעַן דורך דאָס שווערר, 


אומעָרע פרויען אוּן אונזערע 
קינדעַר 
ועֶלען װערען צוּ ריב ? 


איז דעֶן ניט בּעסער פאר אונז 


צוּריקצוקעהרען זיך קיין 
מצרים ? 
ד. און זיי האָבּעַן געזאָנט 


אֵיינֹעָר צוּם אַנדערן: 
לאָמיר מאַכען *) א הוֹיפּטער 


אוּן מיר װועֶלען זיך צוריק; 
קעַהרען קיין מצרים. 
ח. אוּן משה און אַהרן 
זעגען געפֿאַלען 
אוֹיף זייעֶר אַנגעזיכט 


ה- ויפל משהואהרן 
על פְּנֵיהֶם 


) זי האָבּען געגעבּען זייעָר שטים. ?) בע? 
קלאָגט זיך. *) געַבּעֶן. 


דיי קיז הארת ינע רעמ אנ די יי אט ייה ו רקש טע יירט ד הזה 


לפנ ל קהל 





במרבר, שלח, ‏ יר. 8 





פאר רעָרגאַנצער פֿעַרזאַמלונג 


פֿון דער געָמיינדע פֿון די 
קינדער ישראָל. 

וה אוּן יהושע, דעֶר זוהן 
פֿון נוּן 
אוּן כּלב, דעֶר זוהן פוּן יפנה, 


עדת בּני שראֶל: 
ו ויחושע בּן נון 
וְכִלֵב בּן יפּנֵּה 


מן ההרים פון די, װאָט האָבּעֶן אוֹים? 
7 געֲזעָהן 

את האריץ דאָס לאַנד, 77 
עד יד ),י 


קרעו בנדיהם: האָבּעַן צוריסען זייערע 


קליירער. 


3 ויאמרו 3 און זי האָבּען געואָנט 
אֵל בל עדת צוּ דער גאַנצער געָמיינדץ. 
בני ישראל פון די קינדער ישראָל 
לָאמ אַזוֹ; 

הארץ ראָס לאַנד, 


אשר עברנוּ בָהּ 

לתור אתה 

טובָה הא { = |דאָס לאַנד איז זעהר, 
מאד מאד: | עָהר גוּט. 


װאָם מיר זעֶנעֶן דוּרבגעגאַנגען - 


עס אוֹיסצוועָהן, 


שלישי. 
ו בנ | 
הוה | 
וְהֲבִיא אֹתֲנוּ 
אֶל הָאֶרֶץ הַזֹּאת 
נִתָנָהּ לָנו 


ח. חי 
אם ח. אוֹיבּ נאָט וויל אוּנו!) 


וועָם עֶר אוּנז אַרינבּריינגען 


אין דיזעָם לאַנד 


אוּן ער װעָט עִם אונז 
בג 
ארץ א לאַנד = 


אֲשֶׁר הוא זְבַת 
חלב ודבש : 


װאָס עס פליסט 
מילך און האָניג. 
ט: אף בִיהוָה 
אֵל תמרדו 
וְאַתֶם אַל תִיראו 


ט. נור געגעֶן גאָט 


זאָלם איהר נים ווידער; 
שפּעניגען 2 
אוּן איהר זאָלט ניט פֿירכטען 





1 אוֹיבּ מיר געפֿעָלעֶן גאָט. 5) אָבּפֿאַלעֶן. 



































06 תורת המורה והתלמיד. 


בנ ל סטע טוט יליו וט רכ יי המוה 


את עם הארץ פֿאַר דאָס פֿאָלק פון דעָם 
כו בו : 


לאַנד, 
כִּי לחמנו הם ואָרּם זיי זעֲנעֶן אוּנמעָר 
גִי לחמנו ה ו 


מֶר צִלָּם מְעֲלֵיהֶם 
ויהוה אתנו אוּן גאָט אִיו מים אונז, 
אל תיראם: ר זאָלט פֿאַר זי נים 
פירכטען. 
ו ַאמְוכּלהערָה י. אוּן די גאַנצע געמיינרעַ 


: האָט געזאָנט 
רְגום אתם מען זאָל זיי פֿעָרװאַרפֿען 


זֵייעֶר שאָטעַן האָט זיך פון 
זיי אָבּגעֲמהאָן ?), 


אֵיהר 


בַּאבְנִים מיט שמיינער; 
כו 

ּכְבוֹד יהוה אִבּעֶר גאָטעָס הערליכקייט 

נִרְאָה באה מועד האָט זיך בּעוויעָן אִים 
שמיפֿטסצעלט 

אל כַּל בי יִשְׂרָאֵל: צוּ אלע קינדעָר ישראַל. 

יא. וַיּאמֶר הוה |יא. און גאָט האָט געזאָגט 

אל מֹשָׁה! צוּ משה'ן; 

עד אנָה ינַאֲצני ביז װי לאַנג וועָם מיך 
פֿעראַכטען ") 

העָם הֶַּה ריזעָם פֿאָלק, 

ועד אנה אוּן בּיז װי לאַנג 


ןד 


לא יַאֲמִינוּ בי 
בַּכֹל האתות 
אֲשֶׁר עָשִיתִי 


וועֶלעֶן זי מיר ניט גלוֹיבּעֶן 


יי אלע צייכען , 


| װאָס אִיך האָבּ געַמהאָן 


בּקרבו; | צווישעֶן אֵיהם ? 

יב אכנו בדבר *- איך װֹעָל עֶס שלאָעָן 

{ חק" הוט מים דער פּעסט 

ואורשנו אוּן איך וועָל עָס פֿעָרניכטעֶן, 

ואעשה אֹתך אוּן אִיך ווְעַל מאַכעָן דיך 
לגוי פֿאַר אַ פֿאָלק, 

גָדוֹל ועצוס מִַּנוּ גרעֶסעֶר אוּן צאָהלרײיכער ) 

פון אִיהם. 

יג ויאמָר משה | ג. אוּן משה האָט געזאָגט 

אל יְהוָה צוּ גאָט: 


ושמעו מִצרַיִם אַז (ראָס) וועָלעָן דערהערען 


די מצרים , . 








) ברוים. 


+) דעַרצאָרנעָן. ‏ *) שטאַרקער. 

















| אֲשֶר שמעו 








2) זיי האָבּעַן קיין שוּץ ניט. | 


במדנר, שלח, יד. 


- = װועֶלכע דוּ האָסט אַרוֹים? 
שט אד 1 6 - געפֿיהרט!) מיט דיין קראַפֿט 
את הע הוה ריוס פֿאָלק = 


מקרבו: פון צװישען אִיהם, 

יד. ואמרו יר. וועָלְעָן זיי זאָגעַן 

אל יוֹשֵׁב צוּ דעָם אַיינװאוֹינעֶר 
הָאַרֶץ הזאת ‏ | פון דִיעָם לאַנד: 

שמעו -- זיי האָבּעַן (דאָך) געָהערט, 


כִּי אתה יהוה אַז דוּ נאָם 


נקרב העם חזה = ביט צווישען ריזעם פֿאָלק, 
- עי בע 
נראָה אַתָּה יְהוָה 


ועננך עמד עֲלהם 


אַז אוֹיג אִין אויג 
האָסטוּ גאָט זיך בּעֲוויוֹעֶן, 


אוּן דיין װאָלקעַן שטעָהט 
אִיבּעֲר. זיי, 


וּבַעֲמֹד ענ אוּן מיט אַ װאָלקענזײל 
אַתֵּה הלה לפְנֵיהֶם נעהסטו פֿאָר זוי 

יוֹמם בּיי טאָג 

וּבעַמּוּד אש לילה: אוּן מיט א א 


מו והמתה 
את העם הזה 
כּאִיש אחד 
אָמַרו הגוום 


ריזעָם אל 

ווי אֵיין מאַן -- 

וועֶלעֶן זאָגעַן די פֿעָלקעֶר, 
וועֶלכעַ האָבּעָן געֲהעֶרט 


אֶת שִׁמְעָךָ ‏ די בעָרוף") 


לאמר: אַוֹי: 
ללחו ור 
פד מִבּלֶ יכְלֶת טוּ. ווייל גאָט קאָן ניט 
הוה 
להביא | == אַריינבריינגעָן 
את הֵעָם הַזֶּה דיזעָם פֿאָלק 
| אֶל הָאַרֶץ אִין דאָס לאַנד, 


₪ דוי 


1) אַרױפֿגעַבּראַכט. 6 ריין נאָמעַן. 





























תורת המורה והתלמיר. 


אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם 
ויִשְחָטם בּמִּדְבֵּר: 
יז וְַתָּה יְִדּל נָא 


װאָס עֶר האָט צוּ זי 
צוּ;געַשװאָרעַן, 

האָט עֶר זיו געשלאַכטעַט 
אין דער וויסטע. 

יז זאָל אִיצט דאָך גרויס 
בעווייזען. זיך 


בח אֲדֹני נאָטעָס קראַפֿט, 

כַּאֲשֶׁר דִּבּרת ווי דוּ האָסט געָרעֶרט 
לאמר;: : פֿאָלגענרעָם: 

יח. יְהוָה אֶרֶךְ אפים יח. גאָט איז לאַנגמוּטחיג 
ורב חסר אוּן נרויס אִין גנאָד 


נשא עָן ופשע 
ונקה לא ינקה 
פקד עון אבות 


עֶר. פֿעָרגיט שוּלד אוּן 


אָבּעֶר אונכּעַשטראָפֿט)). 
לאָזט ער ניט, 
עֶר זוּכט אויף די עלמערנס | 


שוּלר 
על בֵּנִים פון קינדער, 
עַל שלשים פֿון ררימען געשלעכמ 
על רִבַּעִים: און פון פֿיערמען געשלטבט". 
יט. מֶלַח נא יט. פֿעֲרניבּ דאָך 


לעו העם הַזֶּה 
ל חס 
וְכֲַשֶׁר נָשָאתֶח 
עס הוה 
מִמְצרִים ועד הִנָה: 
ב. ומר יְהוֹה 
לחי כּדברך: 


די שוּלר פון ריזעֶן פֿאָלק 


נאָך דער גרוֹיסקייט פֿון 


דיין גנאָר, 
וי דו הסט פֶֿרגעבּעֶן 


און 
דיזעָם פֿאָלק 

פֿון מצרים אָן בּיז אַהעֲר. 
כ- אוּן גאָט האָט געֲזאָגט; 


איך האָבּ פֿעַרגעֲבּעַן װי דוּ 
האָסט געְזאָנט"). 


כא. וְאוּלֶם חי אֲנַי. בא. אָבּעֶר, בו מיין לעב 
שווער אִיך, 
לֵא כבוד יהוה אוּן ווי נאָטעס העָרליכקייט 
אִיו פו 

אֶת ָּל. הָאָרֶץ: די גאַנצעַ עָרר, 


כב, אַז אלע מעְנעָר, 


וועֶלכעַ זעְהעָן מיין 

העָרליבקייט 
3 אויב זי זעַנעַן זינדיג ווי די 
3 וי דיין װאָרט. 


כב. כִּי בל האנשים 
הרי אֶת בב 


6 ריין. 
עֶלטעֶרן. 


פֿעַרבּרעבען ! 





במדבר, ‏ שלח, יר. 


וְאֶת אתתי 

אֲשֶׁר עָשִׂתִ 
ִמִצריִם ּבַמִּרְבֵ 
וינו אֹתִי 

ה עשר עי 
ולא שמעו בּקולי ; 


און מיינע צייבען, 
װאָס אִיך האָבּ געַמהאָן 


אִין מצרים אוּן אין דער 
וויסטע, 
און דאָך האָבּעַן זי מיך 
געפּרוּבט 
שוין צעָהן מאָל 


אוּן זיי האָבּעַן נים געַהעָרט 
מיין שמים, 


כג. אִם יראו כג. ראָס זיי וועַלען ניט זְעָהן 

את ַא דאָס לאַנד, 

אשר נִשִׁבַּעָתִּי ואָס איך האָבּ צונעַשװאָרעֶן 
לאבתם - צוּ זייעָרע: עֶלמעָרען, 


| לא יְרְאוּהַ; 





| וכל מנאצי אוּן אַלע מיינע פֿעָראַכטער 

וועַלעֶן עס ניט זעָהן. 

כד. ועבדי כלב כד. נוּר מיין קנעַכט, כּלב, 

עקב הִיַתָה רום = | ווייל אויף איהם אִיז = 
אחרת עמ | אַנ'אַנדער גייסט 


וילא אחרי 


די נט עד 


אוּן עֶר איז פֿאָלקאָס מיר 
נאָכגעָגאַנגען +), 


והביאתיו וועָל אִיך אֵיהם אַרײנבּריינגען 
אל הארין אִין דאָס לאַנד, 

- נווג 4 

אֲשֶׁר בא שמה וואוּהין עֶר איז געקוּמען, 


וזרעו יוֹרשְׁנֵּה; 
כה. וְָעַמָלִָ 


אוּן זיין זאַמעַן") װעָט עִם 
עֶרבּען. 
כח. אוּן דער עמלקי 


והכּנעני אוּן דער בּנעני 
יושב בעמק וואוינם אִים טהאָל?); 
מחר פנו מאָרגעַן ווענדעט. אַייך 


אוּן רייזט אַייך (צוּריק) 
אִין די וויסטע, 
אוֹיףדעָם וועֶג פֿון שילפֿמעעַר. 


וֹמעוּ לָכֵם הַמִּרְבֵּר 
דּרֶהָ יִם סוף: 
') ער האָט עָרפילט נאָך מיר -- מיין וואונש 


עֶרפֿילט. *) קינדער. 5) זי לויעָרְעָן דאָרט 
אויף אַייך. 
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כו. וידבָר יהוח | כו און גאָט האָט געֶרעֶרט 

אֶל מֹשָׁה ְאֵל אהַר רן צוּ משה'ן און צוּ אַהרן 

לאמר: פֿאָלגענרעס: | 

כז. עַד מתי כז- בּיז װי לאַנג נאָך 


: (וועָם דאָס פּאפירעָן) 
לַעָדֶה הרעה הזאת מיט דיוער שלכטער 


אֲשֶׁר הַמָה מַלִּינִים װאָס זיי מורען יינ 
ל ןמה 

אֶת תִּלְנּוֹת דאָס מורענטן 

ְּנִי שר ראל פֿוּן די קינדעָר ישראָל, 
אֲשֶׁ הָמָה ! מלינים װאָס זי מורעֶן 

על גענעֵן מיך, 

שָׁמְַתִי האָבּ איך געָהעֲרט. 

כח. אָמר אֲלָהֶם ‏ כח זאָג צוּ זײ: 

חי אנ ביי מיין לעַבּעֶן שוועָר איך, 
נאָם. יהוה זאָנט:) גאָט, 

אם לא אַז ניט אַנדעָרש, 

ַּאֲשֶׁר דּברתם | וי איהר האָט געָרעָרט 
אע | א מע איעֶרען 


כֵן אעשה לָכֶם; אַזוֹי װעָל אִיך אַייך מהאָן. 
נט. בַּמַּדבֵּר הַזֶּה ש אין דישר װיסטע 


יפלו פִּנְרֵיכֶם ‏ װעַלעןפֿאַלען אייעֶרעְלײכן, 
בֵל ִּקְדִיכֶם אוּן אַלע אֵייעֶרעָ אוֹיס: 
געצעהלטע, 


בֵל מִפפַּרְכֶם פון אֵייעֶר גאַנצעַר צאָהל, 
מבֶן עשָרִים שנה פֿון צװאַנציג יאר אַלט 
ומע ולה און העֲכעֶר; 


2 גז 


אֲשֶׁר הֲלִינְתֶם על (פֿאַר) וואָס אִיהר האָט 
געמו-עט געגען מיך. 


ל אם אתם תבאו ל. איהר ועט ניט אַרײג; 
. - שר ן| 4 , 
קוּמען 
אל הארץ אִין דאָס לאַנר, 
5 של עי 





1) אִיז דאָס װאָרט. 


במדבר, שלח, יד, 


אֲשֶׁרנָָׂתִי 
אֶת ידי 

לְשׁכֵּן אֶתְכֶם בָּהּ 
: אס לב 

בּן פה 

הוש בֵּן נוּן: 
לא. טכ 

אֲשֶר אֲמַרְתּם 
לבז היה 
ְָביאתִי אתם . 
יד אֶת הָָרֶץ 
אש ממ בָה; 
לב. וּפִנְרֵיכֶם אתם 
יפלו בַּמִּדְבֵּר הֲֶּה! 
לג. וּבְנֵיכֶם 

היו רעים בַּמַּבֵר 
ַרְבָעִיםשָׁנָה 
שאר אֶת זְגוּתִיכֶם 
בָר 

לר. בּמִסְפַּר הַיָמִים 
ֲשֶׁר תַּרְתָּ 

אֶת הארץ 


אַרבּעים יום 
יוֹם לַשֵׁנָה 


יוֹם לשנה 


װאָס אִיך האָבּ אוֹיפֿגעהוֹיבּען 
מיין האַנד. (צוּ שוועֶרען), 
אייך צוּ בעַזעַצעַן דאַרין, 
נוּר כּלב, 

דער זוהן פֿון יפנה 

אוּן יהושע, דער זוהן פון נוּן. 
לא. אוּן אַייעָרע קינדער, 


װאָס איהר האָט (אויף זיי) 
עְזאָגם : 
זי וועָלעָן זיין צורוֹיבּ, 


זי װעָל אִיך אַרײנבּרײנגען 


אוּן זיי װעַלעְן װיסען דאָס 
לאַנד, 
װאָס איהר האָט פֿעָראַכטעָט. 


לב, אֶבֹּעֶר אֵייעֶרעַ לייכען, 
(אֵיהר וינריגע), 
וועַלעֶן פֿאַלעַן אִין דיזעָר 
וויסטץ. 
לג. אוּן אִייעָרע: קִינדעָר 
ועֶלען זיך אוּמטרייבען ') 


אִין דעֶר וויסטע 
פֿעַרציג יאָהר, 


אוּן זי װעַלעַן ליידען?) 
אֵייעֶרעַ 3- 

ביז אֵייעֶרעַ לייכען וועֶלען 
זיך ענדיגען *) 

אִין דעֶר וויסטץ. 

לד. נאָך דער צאָהל פֿון די טעג, 


אין װעַלכעַ איהר האָט 

אוֹיסגעֲזעָהן 
דאָס לאַנד, 7 
פֿעַרציג מעָג, 
פֿאַר אֵיין טאָג אַ יאָהר 


פאר אֵיין טאָג א יאָהר 


תשאו ְאֶת! עֲוֹנֹתֵיכם ועט אֵיהר ליידען אֵייעֶרע 


זינר, 


1) פֿיטערעַן, אוּמגעָהן מיט זייעָרע העֶררעָן. 
) טראָנען. | ) אָבּקעַהרוּנגעָן. =) ביז װאַנע 
לן. ל %ן : 

איהר װועַט אלע אויסשטארפען. 
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ארבעים שנה פֿעַרציג מעג, מן האנשים חהם פון יעֶעַ מענעָר, 
דנ לי דג : : . תד ?= אד * יט 
וִידְעְתֶם אֶת אוּן אֵיהר ועט װיסען מיין הַהֹלָבִים ל ו מ 
תִּנוּאָתִי! פֿײנדשאַפֿט'). לָתוּר אֶת הַארץ; אוֹיסצוועָהן דאָם לאַנד. 
לה. אני יהוָה. לה. אִיך, גאָט, האָבּ למ. וידבּר מֹשָׂה לט און משה האָט גערעָרט 
דברתי | געְרעַרט : - / | 
9-2 5 "ברים האלה דיזע ווערמע 
לל בוי ישראל צוּ ינדער ישרא 
זאת אֶעשָה דאָם וע איך מהאָן אֶל 5% יִשְׂרְאֵל צו אלע קינרעָר ישראַל, 
ויתאב וֹהעָם |און דאָס פֿאָלק האָט זעהר 
לָכֶל הָעֲדָּה ר 1 |דיזער גאַנצעֶר געַמיינדע, מאד: עמרויעָרט. 
הזאת 


מ. וישכימו בפקר 6 אוּן זי זעְנעָן אויפ: 
הוח ור = געשטאַנעֶן אין דעריפריה 
פֿעָרזאַמעָלט געגען מיך: | ויעלו ₪ : 


און זיי זעַנעֶן אַרױפֿגעַגאַנגען 
בּמדְבר הזה יתמו אין דישר וויסטץ ועלען ה -- 
בש ו זי זיך ענדיגען אֵל ראש הֶהֶר | צ דער שפיץ פון בּאַרג 


הנועדים עלי וועֶלכע האָבּעֶן זיך 


שם ימתני | ין דא 
וְשָׁם ימתו רבב | לאפר זאָגענריג; 
| שמאַרבען. | ?אכ 2 
לו. וְהַאֲנָשִׁים לו. און יע מעַנער, הננו אָט וענען מיר 


אֲשֶׁר שָׁלַח משה ועָלכץ משה האָט געֲשיקט ועלינו אל המקום און מיר וועַלעֶן נעחן אִין 
לתור את הארץ אֹיסצוזעָהן דאָס לאַנד, אי אמ 6 דע ₪ 





הא אֲשֶׁר אמר יְהוָה װאָס גאָט האָט געזאָנט, 
וישבו אוּן זי האָבּען | געקעהיט | ִּי חטאנּ: | װאָרום מירְהאָבּעָן געזינדיגט, 
וילינו עָלי און זיי האָבען גנ ו | מא. וַיֹּאמַר משה | מא. האָט משה נעזאָנם : 
את בֵל העדה די גאַנצע געמיינרע, = לִמֵּה זה פֿאַר װאָס 
להוציא דבה אַרוֹסצוּלאָזען רצ אִתָּם עברים געָהט איהר אַריבּעֶר 
על הארץ: אוֹיף דאָס לאַנד. "' אֶת פִּי יהוָה גאָעָס בּעַפֿעָהל, 
לז. ימתו הַאֲנָשִׁים לו. זענעַן ב יי והוא לא תְצֶלָח ו דאָס וועָם באגליקעוי 


מוֹצִיאִידּבַּת הָארִיץ | ולע האְָעָן אַרֹיס. | מכ. אֶל תעל מג אִיהר זאָלט ניט געהן, 
געְלאָעְן שלעכמע נאָכרייד 


רָעָה אויף. דאָס לאָנד, | כִּי אִין יהוה | (װאָרוּם גאָט אִיו ניט 
במגפה אִין דער פּלאַנע קרב צווישען אייך, 
לְפני יחוָה; פֿאָר נאָט. ולא תִּנְַּפוּ | או אַיהר לט נים געפלאָגט 


ל י אורורה+. : : וועֶרעֶן 
לת ויהושע בּן נון לח. אָבְעָר יהושע, דער זיהן ‏ ?15 איבֵיכֶם; פֿאָר אֵייעֶרעָ פוונד. 


פֿון נוּ ו | 
בלב בֵּן ינח | און כּלב, דער זוהן פון = מ כִּי הַעַמָלָקִי = מ װאָרום דער עמלקי 


מ קל : זי כ 
] שט לפניכם איז דאָרם פֿאָר אַייך, 
) מיין אָבּװעֶנדעְן זיך, מין צאָרעֲנעָן. | *. +" + | 





) פֿעַרלײמדונג. ) אַחיפֿנעהן. *) געַלינגען,, אַיינגעבּעַן זיך. 
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ונפלְתם בּחרֶב אוּן איהר וועָט פּאַלעָן דוּרך 
דאָס שוועֶר 


בּי על כֵּן שִׂבְתֶּם דעֶן ווייל אִיהר האָט דאָך 

אַייך צוּריקגעקעֲהרט 
מאחרי יחוה פון (צונעהן) נאָך גאָט, 
לא היה יְהוה 


וועָט גאָט ניט זיין 


עַמֵּכֶם; מיט אַייך. 

מר. ויעפלו מד, און זי זענען געוועֶן 0 
- דרייסט 
לעלות אַרוֹפֿצוּגעָהן 


אל ראש הָהֶר צוּ דעָר שפיץ פֿון בּאַרג ; 
וארון בְּרִית יחה 
ומשה 

לא משו 


זר רב המחנה: 


אֶבּעֶר דעֶר קאַסטען פֿון 
גאָטעָם בּוּנד 


+ 


אוּן משה 
האָבּעַן זיך ניט געריהרט =) 


0 צווישען דעָם לאַגעַר. 








פין+ג ‏ 6 פאט = 6045 ע גמלקי, 
ונעי = = | אץ הר מע 
חישב בחר הדוא ועֲלכעֶר וואוינט אויף 
חרט צצ הא יעֲנעָם בּאַרג, 
ויכום און זיי האָבּעַן זיי געשלאָגען 
ויכּתוּם עַד חַחָרְמָה! ; און זיי האָבּעָן זיי צושלאָגען *) 
ביז הרמה 
טו. 
א ויַָבָּר עה | |א. און גאָט האָט געֲרעֲדט 
אל מֹשָׁה צוּ משהן 
לאמר: אָזוי : 
ב. דַּבֵּר אֶל בנ ב. רעד צוּ די קינדעָר ישראָל 
יִשְׂרְאֵל 
וְאֲמַרְתָ אֲלהם און דוּ זאָלסט זאָגעַן צוּ זיי: 
כִּי תבאו אַז איהר װועָט אַרינקוּמען 
. + | 
אל ארץ אִין דאָס לאַנר 
מושבתיכם פֿון אֵייעֶרע וואוֹינוּנגען, 


אשר אני נתן לָכֵם; װאָס איך גיב אייך, 


1) זוי האָבְּעָן געָוואַנם, ‏ זיך געָשטאַרקט. 
) געַװײַכט. *) צושמויסעָן. 





במדבר, שלח, יד, מו. 


3: ועשיתם 
אֶשָה ליהוָה 
עְלֶה או זְבַח 
לְפַלָא נָדֶר 
אוֹבִנְָבָה 
או דיכ 


ג. און איהר וועָט מאַכען 
א פִייעֶראֶפפְעֶר פֿאַר גאָט 


א גאַנצאָפּפֿעַר אֶדעָר א 
שלאַכטאָפּפֿעָר 
אָבּצוּזוּנדערן 6) אַלס צוּזאָג 


אָדעֶר אַלם פרייוויליגע נאַבּע, 


אָדעֶר אין אֵייעֶרע פֿײעַרמעג, 


לעשות צוּ. מאַכען 

רִיח ניחח ליהוה = אַנאַנגעֲנעָהמעֶן געֲרוך 
זר \ פֿאַר גאָט, 

מ הבקר פֿון רינדפיה 

או מן הצאן: אָדעָר פֿון קליינפיה, 

ד. וְהַקְרִיב ד. (ראן) זאָל בּריינגען, 


המקריב קרבנו רע װאָס בריינגט זיין אֶפֿפֿעֶר 
לִיהוֹה פאר גאָט, 


מנחה | 7 א שפּיזאָפּפֿעָר 
לת עשרון זעַמעֶל-מעָהל א צעָהנטעל, 
בַּלוּל פֿעָרמישט 
ְּבִ ית הה 
עִית הַהִין אי אַ פֿעָרטיל הין אַייל ; 
שמן: | 
ה ויין לנַסךָ + ה און װין צום טראַנק; 


. אָפּפֿעֶר 
אַ פּעָרטיל הין | 


זאָלסטוּ מאַבעַן אוֹיף דעָם 
גאַנצאָפּפֿעַר 


רְבִיעֵית הֲהִין 
תַּעשֶׂה על הָעלָה 


או לזבח אָדעֶר צוּ דעָם שלאַכטאָפּפֿער 
לכבש האחד: אייף אֵיין שעפס. 
ו 

ו או לאיל ו. אָדעֶר פֿאַר א װידעָר 


תַּעֲשֶׂה מִנְחָה זאָלסטוּ מאַבעַן אַ שפיין: 
אָפּפֿעָר 


לת שני עָשֵׂרֹנִים פון צוויי צעהנטעל זעַמעָל; 
בללה בשמן ָהל, 
שלְשת ההין: 
> וייַן לסה 


פערמישט אִין אָייל 
א דריטעָל הין ; 


3 און וויין פֿאַר אַ טראַנק? 
אָפּפֿעַר 


1) אויסצוּשפרקְבעָן, צוּ הייליגען. 














שִׁלְשִׁית ההין 
תקריב 
ריח נִיחְחַ לִיהוָה: 


תורת המורה והמלמיד. 


א דרימעָל הין 
זאָלסטוּ בּריינגען 


אלס אַנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
פֿאַר גאָט. 


חמישי. 


ח. וְכִי תַעֲשֶׂה 

בָן בָקֵר 

עלֶה או זבח 

לְפַלָא נָדֶר 

או שִׁלָמִים לַיהוָה; 

ט. וְהִקְרִיב 

על בֶן הבר 

מנחה 

סלת שלשה 

0 עֶשְרֹנִים 

בַּלוּל בשמן 

חצי הַהִין : 

וי 

תקריב לסה 

חצי ההין 

אשה 

רִיחַ נִיחְחַ לַיהוָה; 

יא. בָּכֶה יַעֲשֶׂה 

לשור האחד 

או לָאַיל הָאֶחָד 

או לשה 

בּכּבְשִים או 
בעזִים : 

יב. כַּמָסְפַר 

אֲשֶׁר תעשו 


ח. און אוֹיבּ דוּ וועסט מאַכען | 


א יּנְגְעָס רינד 


אַלם גאַנצאָפּפֿער אַדעַר 
שלאַכטאָפּפֿער 
אָכּצוּזוּנדעָרן אַלס צװאָג, 


אָרעֶר אַלס פֿריערעַנסאָפּפֿער - 


פֿאַר גאָט. 
טּ. זאָל ער בּריינגען 


מיט דעָם יונגעָן רינד 


אַ שפּייזאָפּפֿעַר 


פֿון זעמעל:מעֲהל דריי 
צעהנטעל, 


פערמישט אִין אֵייל 
אַ האַלבּ הין, 
און וויין 
זאָלסטו בּריינגען פֿאַר אַ 
טראַנקאָפּפֿעַר : 
א האַלבּ הין, 
א פייְעְראֶפפַעָר, 
אַנ'אַנגעֲנעָהמעֶר גרוך פֿאַר 
גאָט. 
יא. אַזוֹי זאָל געטהאָן ועָרען 
פֿאַר אֵיין אָכּם 
אָדעֶר פאר אֵיין ווידְעָר 
אָדעֶר פֿאַר אֵיין לאַם 


פֿון די שעפּסען אֶרְעַר פֿון 
רי ציעגעֶן. 


יב. נאָך דער צאָהל נאָך 
(פֿוּן די אָפּפֿעָר), 
װאָס איהר װעָט מאַבען, 





במדבר, שלח, טו. 


בה תעשו לְאֶחָד 
ְּמסְפָרֶ: 
יג. בָּל הַאזרה 


יַעֲשֵׂה ה את 
אֵלֶה ה 
לְחַקְרִיב. אִשֵׁה. 


חנ לה 
יד וְכִי יור אַתְּכֶם 


.| 
או אשר בתוככם 
לְֹרֹתִיכֶם 


שה אה 

ַנִילח הוה 

כַּאֲשֶׁר תעשו 

ֵּן יַעֲשֶׂה: 

טו. הקהל 
חִקֵּה אַחַת לָכֶם 

ור 

חן 

חקת עוֹלָם 

לְֹֹתֵיכֶם 

כָבֶם בר הָיָה 

לִפְנֵי יהוָה; 

טז. תורה אחת 

ומשפט אחד 

היה לבס 

- 

ער אְֶכָ 


01 


זאָלט איהר אַזוֹי מאַכעַן 


פֿאַר יעְֶעֶן אֵינעִם, 
נאָך זייעֶר צאָהל נאָך. 


יג, יעָדעֶר בּירגעֶר 
זאָל דאָס אַזוֹי מאַכען, 


צוּ בּריינגען א פֿײיעַראָפּפֿער 


אַג אַנגעֲנעָהמעַן געְרוּך פֿאַר 
גאָט, 
יד און אַז בי איוך ועט 


וואוֹינען 
א פֿרעַמרער, 


אָדעֶר יעֶדעֶר װאָס איז 
צווישען אַייך 
אין (אַלע) איער 
נמשלנבמער, 
אוּן עֶר װעָט מאבען אַ 
פֿײעראָפּפֿעָר 
אַג אַנגעֲנעָהמעַן געֲרוּך פֿאַר 
גאָט, 
ווי אֵיהר וועָט מהאָן, 


אזוי. זאָל עֶר מהאָן. 
טו. פֿעָרזאַמלוּנג ! 
איין גַעֲזעֵץ איז פאר אַייך 
אוּן פאר דעָם פֿרעַמרען, 
ועַלכעֶר עֶס וואוינט 
(ביי אייך), 

אַנ'אױיבּיגעַר געַזעַץ 
אִין אלע אֵייערעַ 

געַשלעכטער; 


ווי איהר, ווי דער פרעמרער 
זאָלעֶן (גלייך) זיין 


פֿאָר נאָט. 

טוּ. אֵיין לעהרע 
און אַיין רעכט 

זאָל זיין פאר אייך 

אוּן פאר דעָם פֿרעַמרען, 


וועֶלכעַר וואוֹינט בּיי אַייך. 








62 


ש שי 
ין. ַיְדַבֵּר יְהוה 


יּ. און גאָט האָט גערעֶרט 


אל משה צוּ משהץן 
לְאמר: אַזוֹי: 
יח. דִּבֵּר יח. רֹעָד 


אֶל בְּנֵי יְִׂרָאֵ 
ְאָמַרְתָּ אַלְהֶם 
בְּבַאכֶם אל הָארִץ װעֶן איהר קומט אַרײן ‏ אִין 
דאָס לאַנד, 
אָשָר אני מביא | 
אֶתְכֶם שמה: ‏ 


צוּ די קינדעָר ישראָל 


אוּן דוּ זאָלסט זאְָעֶן צוּ זיו: 


װאָהין איך בּריינג אַייך. 


ימ. היה ים. װועָם אַזוֹי זיין: 
בַּאֲכְָבֶם ועֶן איחר וועָט עֶס 
מִלֶּחֶם הָארְץ פון דעָם בּרוֹיט פֿון דעם לאַנד 
תַרִימו תרומה | !אָלט איהר אָבּשײדען:) אַ | 
לִיהוָה; העבּ:אָפּפֿעַר פֿאַר גאָט. 

כ. ראשית ב אַלם עֶרשטלינ 

ערסתכם פֿון אֵייעֶרעַ מייגען 

חלה תרימו זאָלט איהר אֵיין קוּכעֶן 

 +‏ צי אָבּשיידען 
תְרוּמֵה אַלם העַבּ;אָפּפֿעֶר ; 


ווי דאָס העַבּלאָפּפֿעַר פֿון 
א מעֲנע, 

אַזוֹי זאָלט אִיהר עֶס 
אָבשײירען. 

כא. פֿון דעָם עֶרשטלינג 


כַּתְרוּמַת גָּרֶן 
כּן תָּרִימוּ אֹתָהּ! 
כא. מראשית 


ערסתיכם פֿון אֵייעֶרעָ מייגען 

תתנו לִיהוָה זאָלט אֵיהר געַבּעַן פֿאַר גאָמ 
תרומה א העַבּ?אָפּפֿער 
: 7 

לדרתיכם: אִין (אַלע) אֵייעֶרְע 

רצ געשלְנְבְמער. 

כב. וכי תשגו בכ א אויב איהר ועט 

ר יה אִירעֶן?) 
ולא תעשו אוּן איהר װועָט נים טהאָן 





1) אויפהויבעָן. | 5) דורך געַצעַן-דיענסט.. 


תורת המורה והתלמיד. 


במדבר, שלח, טו. 


את בֵל הַמַּצוֹת 
ריע אלע געַבּאָמען, 





האלה 

אֲשֶׁר דִּבֵּר הוה וועָלבע גאָט האָט גערעֲדט 
אל משה: צוּ משה'ן 
כג. אֶת כָּל אֲשֶׁר ואל װאָס גאָט האָט 

צִוָּה יהוה בּעָפֿאֶהלען 
אֲלֵיכֶם ‏ / 77 איך 
ביר משה דוּרך משהץ, 
מן היום פון דעָם טאָג אָן, 
אֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה װאָס גאָט האָט בְּעְפּאַהלעָן 
ְַלְאָה | און װייטעַ- 
לְדֹרֹתֵיכֶם! אִין אֵייעֶרעַ געֶשלעֲכמעֶר. 


ד הָיָה 
אִם מַעֵינֵי הָעָדָה 


כד. ועט אַזוֹי זיין: 


אוֹיבּ פֿאָר:) די אוֹיגעַן פון 
דעֶר געֲמיינדע 


נַעָשְׂתָה איז דאָס געטהאָן געַװאָרעֶן 
לִשׁנְנָה דורך א פֿעֲרועָהן, 


דאַן זאָל מאַכען די גאַנצע 
געַמיינדע 
אַנ'אָכּס, א יוּנגעָם רינד 


עשי כל העדה 
פַּר בֶן בָקֶר אֶחָד 
לְעלָה 


ליה ניחח ליהוָה צוּם ר באר 


אוּן זיין שפּייזאָפּפֿעַר אוּן 
זיין טראַנקאָפּפֿעָר, 
ווי דאָס רעַכט, 


פֿאַר א גאַנצאָפּפֿער 


וּמנְתֹ וכ 
ְִַּׁפָ - 
ושעִיר עָזִים אֶחָ 
לְחַטַת : (חסר א') 
בה. ְכפַּר הַכֹּהִן 


אוּן אֵיין ציענעֲנבּאָק 
פֿאַר א זינדאָפּפֿעָר. 


כה. אוּן דעַר פּריעסטעֶר 


זאָל פֿעַרגעבּעַן 


על ל עדת פאר די גאַנצעַ געַמיינרע 
בנ יראל פֿון די קינדער ישראַל, 
ונלַח לָהֶם אוּן עִם װועָט זיי פּעָרצייהט 


ועָרעֶן, 


כּי שננה הוא װאָרום דאָס אִיז א פֿעֲרזעָהן, 


1) פֿון די אויגעָן. 














תורת המורה והתלמיד. 


והם הביאו אוּן זיי האָבּעַן געבּראַכט 

2 עִן ג 

את קרבנם זייעֶר אָפּפֿעֶר 

אשה לַיהוָה אֶלם פֿײעראָפּפֿער פֿאַר נאָמ 

וחמאתם און זֵייעֶר זינדאָפּפֿעַר 

לִפְנֵי יְהוָה פֿאָר גאָט 

עַל שִׁגְנָתֶם; פאר זייעֶר פֿעֲרועָהן. 

כו. ונסלח כּו. אוּן עֶס װעָט פֿערצײהט 
ו ועֶרען 

לכל עֵדַת דער גאנצער געֲמיינרע 

בּנִי ישראל פון די קינדער ישראָל 

לגר און דעָם פֿרעַמרען, 

הגר בתוכם וועֶלכעֶר וואוינט צווישען זיי. 

7+ : גו 

כּי לכל העם דען דעָם גאַנצען פֿאָלק 

יו (האָט עִם געֲשעָהן) 

בשננה: דורך א פֿערזעֲהן. 

שביעי. 


כז. וְאִם נפש אחת בו. און אוֹיבּ אֵיין פּעֲרואָן 
תחטא בַשְׁנְנֵה וֹעָם זנריגען דורך 


*+ ייא הא 90 { שה א פֿערזעָהן , 
והקריבה זאָל זי בּריינגען 

{ ' נָיין ש 

ש בת שׁנתה 8 אאָהריגע ציעג 

יי - { שש : 

לְחַטַּאת; פֿאַר א זינדאָפּפֿער. 


כח. וְכפַּר הכהן | כח און דֹעָר פריעסט; 
0/0 7 זאָל רעב 


על הנפש פֿאַר די פּעָרזאָן, 

השננת וועַלכע אירט, 

בחטאה בשננה וען זי זינדיגט רוּרך 
ו -- א פערזעה 
לפני הוה פֿאָר גאָט, 8 
לבפר עלין אוּם צוּ פֿעַרגעבּען פֿאַר 
נ' 6 א והם ), 
ונסלח לו; אוּן עֶס וועָט איהם פערצייהט 
גי וועֶרעֶן. 
כם. האזרח כט. (פֿאַר דעַם) בּירגעַר 


בְּבָנִי ישראֶל | | פון די קינרער ישראָל 


1( פֿאַר די פּעֲרזאָן. 





במרבר, שלה, מו. 


ְלגֶר 

הַגָר בַּתוֹכם 

תּוֹרָה אַחַת 

היה לָכֶם 

עשָה 

ִּשְׁננָה; 

ל. והנפש 

אֲשֶׁר תֲַּשֶׂה 

בי רמ 

מן חאה 

מ הר 

אֶת יהוההוא מנדף 

ְְרְתָה 

הפש ַא 

ְרָב מה 

לא. כִּי דבר יהוה 
= בה 

ואֶת מו הפ 

ִָרת תִבֶּת 

הנפש ההוא 

ונה ה' רפה בה; 

לב.וַיִהַיוּבְניישָרְאֶל 

ַּמִּדְבֵּר | 

וימצאו איש 

מקשש עצים 

בב השבָּת: 

לג. ויקריבוּ אתו 
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אוּן פאר דעָם פֿר; מדען, 
װאָס וואוינט צװישען זיי, 
אֵיין לַעֶהרע 
זאָל זיין פֿאַר אַייך, 
פאר דעָם, װאָס מהוט 

. (עֶמװאָס) 
דוּרך א פֿערזעֲהן. " 
ל. אֶבֹּעֶר די פּעַרזאָן, 
וועַלכע װועָט טהאָן (עֶטװאָם) 
מיט אַנ עַרהוֹיבּעֲנער האנד'), 
פון דעָם בּירנעַר 
אָדעַר פֿון דעם פֿרעמדען-),--- 
גאָט לעֶסטעָרט עֶר, 
וועָם אוֹיסגעָראָטעָט ערע 
ענ פּעַרזאָן 
פון צווישען איהר פֿאָלק 3). 
לא. דעָן גאָמעס װאָרט האָט 

עֶר פֿעראַכטעט 


אוּן זיין געַכּאָט האָט עֶר 
צעַרשטערט, 
אוֹיסגעראָמעט ועט װעָרעֶן 


יעֶנע פּעַרזאָן, 

אִיהר שולד איז אִין אִיהר. 

לב אוּן די קינדעָר ישראַל 
זענעַן געווען 

אין דער היסטע, 

אוןזיי האָבען געפֿינען אַמאַן, 

קלייבּענריג !) האָלץ 

אין שבּת;טאָג. 


לג. און זיי האָבּעַן איהם 
געַבּראַכט, 


1) מיט פֿרעַכהײט, מיט אַבּזױיכט, במזיד. 
6 ד. ה. א געֲבּאָרעֲנֹעֶר יוּד אֶרעֶר א געװאָרענער. 
*) במזיר העַלפֿט ני ניט קיין קרבן. +) עֶר קלייבּט. 














4 תורת המודה והתלמיד. 


הפצאים אתו 
מקשש עָצִים 

אל משהואל אַחָרן 
אל ל הַעְדָה: 


לר ויניחוּ אתו 


די, װאָס האָבְּעָן אִיהם 
געפֿונען 
קלייבּעֲנדיג האָלץ, > 
צוּ משה'ן אוּן צוּ אַהרן 

אוּן צוּ דער גאַנצער געמיינדע. 


לד, אוּן זיי האָבּעָן איהם 
אִיבּעֶרגעַלאָזען 


בּמשמר אוּנטער דעָר װאַך!), 

7 + :תג 

כּי לא פרש וואֶרוּם עֶם אִיז נים געוועָן 
| 7 בּעשטימט?), 
מַה יַעָשֵׂה לו; װאָס אִיהם זאָל נעטהאָן 


ועָרעֶן. 
לה. ויאמר 71 | לה און גאָט האָט געזאָגט 


| 
אל משה צוּ משהץן: 


מות יומת האיש דעֶר מאן זאָל געָטוים וועָרְעָן, 


פֿעָרװאַרפֿען זאָל איהם מיט 
שטיינעָר 


די גאַנצע געַמיינדע 


רגום אתו בּאבנים 
ֶּל הָעָרָה 
מִזוּץ לַמַּחֲנָה! 


לו. ויציאו אתו |לו. אוּן די גאַנצע געמיינרע 
ָּל העדה | האָט איהם אַרויסגעפיהרט 
אֶל מחוץ למַחַנָה אוֹיסעָרן לאגער 
וירגמוּ אתו 
0 בּאבנים 


אוֹיסעָרן לאַגעַר. 


אוּן זיי האָבּעֶן אִיהם פֿעָר? 
װאָרפֿען מים שטיינעָר, 
וימת זרפ 


וי אוּן עֶר איז געַשמאָרבּעֶן , 
כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוה = װױ גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעןן 





את משה: משה'ן. 
מפטיר. 
ל. ויאמר יהוה : און גאָט האָט געזאָגט 
אל משה צוּ משה'ן 
לאמר: 7 - אזי: 
לח. דִּבר לח. רְעַד 


צוּ די קינדעָר ישראָל 
אוּן דוּ זאָלט זיי זאָגען, 
דאָס זיי זאָלעַן זיך מאַכען 

ציצית ' 


אל ָּנִי ישראֶל 
אִמַרְת אלהם 


ועשו לָהֶם ציצת 


₪ 
: 
די 
₪- 


פֿעֲרעָם, פֿראָנזעֶן. 


*) אױיסגעַשפּראָכען. 


אֲשֶׁר אַתֶּ זנִים 


מ לְמַעַן תוברו 
וַעֲשִֹׂתֶם 





במרבר, שלח, טו. 


אויף די עֶקְָן פון זייערע 


על כּנפי בגדיהם 
שי בִנְדִיה 9% 


לְדֹרֹתֵם אִין אלע זייערע געשלעכטער, 
ונתנו אוּן זי זאָלען צוגעבּען 


על צִיצֶת רַכְּנף 

יל בְלֶת: 

לט. והיה. לכם 
= לציצת | 

רְאִיתֶם אתן- - 

רתס 

את בל מצות יהוה 

ועשיתם אֹתָם 

ולא תתורו 


אחרי בס נאָך אֵייעֶר האַרצעֶן 
ואחרי עֵינֵיכֶם = און נאָך ירע אויגען 


צו?) די ציצית פון דאָס עָקע 


אַ פֿאָדים פֿון בּלאָהעװאָל. 


לט.. און דאָס זאָל זיין פֿאַר 
אַייך אַלס ציצית, 


און איהר זאָלט עס זְעָהן 
און איהר זאָלט גערענקען 
אלע געַבּאָטעֶן פֿון גאָט 
אוּן אֵיהר זאָלט זיי מהאָן, 


אוּן איהר זאָלט ניט נאָכגעָהן 


נאָך ועֶלכע איהר קעהרט 
אייך אָבּ. 


אַחֲרֵיהֶם: 

מ, אוּם אֵיהר זאָלט געָרענקען 

אוּן איהר זאָלט מהאָן 

אֶת בָּל מצותי = אלע מיינע געבּאָמען 

ְהייתם קדשים 

לָאלֹהֵיכֶם; 

מא. אני יהוה 
אלהיכם 


אֲשֶׁר הוצאתי על האָט אַייך 
אִתְכֶם אַרוֹיסגעפֿיהרט 


מארץ מִצְרִים 
לִהְיוֹת לכ 
לאלהים 
אֲנִי יוה אלהִיכם: אִיך בין נאָט 
| | \ יהושע ב. 


און איהר זאָלט זיין הייליגע 


פֿאַר אִייעָר גאָט. 


מא אִיך בּין גאָט אַייעֶר גאָט, 





פֿון לאַנד מצרים. 
. זיין פֿאַר אַייך אַ גאָט: 


אַייעֶר גאָט. 


הפטרה: 
1) אויף. 














מַבְנִי יִשׂרָאֵל 
ַמִשִׁים וּמֵאתִיִם 
נשיאי עָרָה 
קראי מוֹעַד 
שי שֵׁם; 

ג- ויקהלו 

עַל מש ועל ַהַרן 
ויאמרוּ אֲלָהֶם 
רב לָכֶם 

בָל הע 
כְלֶם קדשים 
ובתוכֶם יחה 
ומדוע תִתְנשָאו 
עַל קהל ה : 
ר. וישמע משה 
ויפל עַל פָנִיוז 


!) בּעֲריהמטע. 


תורת המורה והתלמיד. 


2 ר ח, טז. 
א. ויקח קרח א. אוּן עֶס האָט זיך געַנוּמען 
חיח' 7 (צוּם קריעג) קרח, 
בן יצהר דעֶר זוהן פון יצהר, 
בֵּן קהת דער זוהן פֿון קחת, 
בן לוי דער זוּהן פֿוּן לוי, 
ודתן ואבירם אוּן דתן מיט אַבירם, 
בּני יאב אֶליאָב'ם זיהן 
ואון בן בֵּן פַּלֶת אוּן אוֹן, דער זוהן פֿון פלת, 
בני ראובן: ראוּבן'ס זיהן. 
ב ויקמולפני משה ב. און זיי זָנְעָן אוי5: 
הצמה הינח א געשטאַנען פֿאָר משהץ, 
ואנשים אוּן (נאָך) מענעַר 


פון די קינדער ישראָל 
צוויי הונרעָרט אוּן פֿופֿציג, 


פירשטען פון דער געַמיינדע, 

װאָס װעָרעַן געֲרופֿעַן אויף 
א פֿערזאַמלונג, 

מענשען מים א נאָמעַן:). 


ג און זי האָבעָן זיך 
פֿעַרזאַמעלט 
געַגעֶן משה'ן און געַנעֶן אַהרן 


און זיי האָבּעַן צוּ זיי געָזאָנט: 
צוּ פֿיעל פֿאַר אַייך ! 

דעָן די נאַנצע געָמיינרץ, 
זיי אַלעַ זעֶנעְן הייליגע, 
אוּן צווישען זיי איז גאָם, 


אוּן פֿאַרװאָס ערהוֹיבּט 
איהר אַייך 

אִיבּעֶר די פֿערזאַמלונג 
= פֿון גאָט? 

ד. אוּן משה האָט (עֶס) 
געֶהעֶרט 
און עֶר איז געַפֿאַלעַן אוֹיף 
זיין געזיכט. 
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חן 56 


צו קרחץ 
= כּל עד" אוּן צוּ זיין גְאַנצעָר געמיינדע 
לאמר פֿאָלגענרעס: 
בקר וירע יהוח | מאָרגעןפֿריה ועט גאָט 
וד :- 6 + מאַכען וויסען 
את אשר לו וער עֶס אִיז זיינער; 


וְאֶת חקדוש 
יל 
וְאֶת אֲשֶׁר יִבַחַר בו 
קריב אֵלָו! 
ו- זאת עשו 
קחו לכב מחתות 
קרח ול עֲדְת קרח און זיין גאַנצעַ געַמיינרע, 
2 וּתְנוּ בַהֵן אש + און לעגט') אריין אִין זי 


ושימו עליה ייר 
למ שיק אוּן לענט אויף זיי רויכווערק 


אוּן דעָם הייליגען 
וועָט עֶר מאַכעַן נאָהנט צו זיך; 
און דעָם װעַלכעַן עֶר װעָט 


אוֹיסװועָהלעֶן, 
דער וועָט פאר איהם אָפּפֿעָרן. 


ו דיזעס טהוט: 


נעָהמט אַייךְ אַשפֿאַנען, 


רת 
לִפְנִי יוה - אָר גאָט, 
מָחַר | מאָרגען 
הָיָה ועט אי זיין: 
הָאִיש רַעַר מאַן, 
וו וו 


הוּא הקדוש ער איז דער הייליגער; 

רַב לָכֶם בְּנֵי לו : צוּפֿיעלפֿאַר אַייך, לוי'סזיהן. 
ח. וַֹּאמֶר משה 
אל קרח צוּ קרח'ן : 

שמעו נָא בְּנִי לוִי ‏ חרט דאָך, לוי'ס זיהן! 


ח. אוּן משה האָט געזאָגט 


ט המעט מִכַּם ₪ איז אייך דעַן צו װעַניג, 
ִּ הְִדִּי לה אַז גאָט פֿון ישראָל האָט 
ישראל אָבּגעַזוּנדערט 
אִתְכֶם ‏ / - איך 
') גיט 
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מַעֲדַת ישראל 

ְהַקְרִיב אְֶכֶם 
אלו 

לעבד את עברת 

מִשְׁנּן יהזה 

ְלַעֲמֹ פנ הָעָרָה 

לְשָרתָםוּ 

י. ויקרב 

ֹתֶך 

את כל חי 

ְִי לי 

א 

ּכִִּשׁתְֶַּּהְנָהו 

אש - 

אַתָּה וְכֶל עֲדָהֶף 

הְַעְדִים | 

עַל יְהוֹה 

ואהרן מה הא 

: תַלִינּ עָליו! 

יב. וישלח מֹשָׁה 

לִקְרֹא. 

ְָתן ביס 

ְּני אב 

אמ - 

יג. הַמ 

ִּי ַעָיתנו 

ְכַח חָָב וְּבַשׂ 


תורת המורה והתלמיד. 


פון דעֶר געָמיינדע. ישראַל 


צוּ מאַבעָן אַייך נאָהנט 
צוּ אִיהם, 


צוּ דיענעָן דעָם דיענסט 

פון גאָמעֶס משכן, 

צוּ שמעהן פֿאָר דעָר געַמיינרע 

זיי צוּ בּעָריענעַן, 

י. אוּן עֶר האָט געמאַכט 
נאָהנט (צוּ זיך) 

דיך 

און אַלְע דיינ בּרירעַר, 

לוי'ס זיהן, 

מיט דיר, 


אוּן אִיהר פּערלאַנגט נאָך 
אויך דאָס פּריעסטעֲרטהוּם ? 


יא, אַלזאָ, 

דוּ און דיין גאַנצע געמיינדע 
ועַלבע פֿעַרזאַמלען זיך, 
זייט אֵיהר געָגְעָן גאָם ; 
אֶבּעָר אַהרן, װאָס אִיז עֶר, 
אַז איהר מוּרעט געֲגעַן אִיהם? 
יב. און משה האָט געשיקט 
רופֿען 

דתן אוּן אַבירם, 

אליאָב'ס זיהן, 

אֶבּעֶר זיי האָבּעַן געזאָגט: 
מיר ועָלעָן ניט געָהן. 

יג. איז דען צוּ וועָניג, 
דאָס דוּ האָסט אונז אַרוֹים? 


געָפֿיהרט 


פֿון אַ לאַנד, 


װאָס פֿליסט מילך אוּן האָניג, | = 


! מָהֶם נָשֵׂאתי 





במדבר, קרח, מז. 


להמיתנו בַּמִּדְבֵּר. אונז צוּ מוֹיעָן און דער 
וויסטע, 
כִּי תִשְׂתֵּרֶר ענו אַז דוּ זאָלסט נאָך הערשען 


אִיבֹּעֶר אונז, 
גם הִשְׂתֵּרֶר} העֶרשעַן אויך? 


שני 


יד. אַף לא אֶל אֶרֶץ יד. אויך ניש. אִין אַ לאַנר, 


זְבַת חֶלֶב וּדְבֵשׁ = װאָס פליסט מילך אוּן האָניג, 


הביאתנו האָסטוּ אוּנז אַרײנגעבּראַכט, 

| ותתן לנו אוּן דוּ האָסט אונז (ניט) 
הש צן געגעֲבְעַן 
נחלת שדה וכרם אגעַרגטייל פון אַ פֿעֲלד 
הנד 7 = צ עי ל 


אָדעֶר א וויינגאָרמעָן! 

העיני האנש | ( וועפטוּ דעַן די אויגען פון 
ההם ם קר יעֶנעַ מעֶנעַר אוֹיסשטעכע 1 

מיר וועָלְעָן ניט געָהן. 


טו. ור = 
מאד ‏ 
יֹאמֶר אֶל יְהוָה 


טו, און משה'ן האָט עַם 
זעהר פֿעַררראָסעַן, 





און עֶר האָט געזאָגט צו גאָט; 


אֵל תִּפן אֶל ה זאָלסט זיך נים ווענדען 
מנחתם צו זֵייעֶר שפּײזאָפּפֿעָר! 


* 721 
לא חמור אחד == ניט אֵיין אִייועָל, 
האָבּ איך פון זיי געָנוּמעָן, 


אוּן אִיך האָבּ ניט שלעַכטעס 


ולא הֲרְעְתִי 
. . געַטהאָן 


את אַחַד מַהם: 
טז. ויאמר משה 
אל קרח 

אַתָּה וְכָל עָדֶתְךְ 
ה לפני ה 


אֵיינעָם פֿוּן זיי. 
טוּ. אוּן משה האָט געזאָגט 

צוּ קרחץ: | 
דוּ און דיין גאַנצע געֲמיינדע 


זייט פֿאָר גאָט, 


אתה וָהֵם וְאַהֲרן דוּ און זײי, אוּן אהרן 
מחר : מאָרגען. | 
יז. וקחו יז< אוּן נעָהמט 


) ווילסטו דעֶן אַלעמעֶן פֿעַרבּלעַנדען די אוֹיגעֶן. 








תורת המורה והתלמיד. 


איש מחתתו יעֲרעֶר זיין אַשפֿאַן 
ונתתם עלהם אוּן איהר זאָלט לעְגען אוֹיף זיי 
קטרת | הויבווערק, 

וְהִקְרַבְתֶּם אוּן איהר זאָלט בּריינגען 
לפני יהוה פֿאָר גאָט 

איש מַחִתתו יַעֲדעֶר זיין אַשפֿאַן, 
חִמָשִים וּמאתים צוויי הוּנדעָרט אוּן פופציג 
מחתת אַשפֿאַנעָן ‏ 


וְאִתָּה וְאהֲרן 
איש מַחְתּתוֹ 

יח. ויקחו 

איש מַחְתַּתו 
וינו עֲלֵיהֶם אש 
ימו על 


אויך דוּ אוּן אַהרן, 
יעָדעֶר זיין אשפאן. 
יח. אוּן זיי האָבּעַן געַנוּמען 
יַעֲרעָר זיין אַשפֿאַן 


אוּן זיי האָבּעַן געלעַגט אוֹיף 
זי פֿײיעַר 
אוּן זיי האָבּעֶן געלעַגט אוֹיף זיי 


קטרת רוֹיכװעָרק, 
ויעמדו אוּן זיי האָבּעַן זיך געשטעָלט 


ביים אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטס? 
צעָלט, 
אויך משה און אַהרן. 


פַּתַח אֹחֶל מועד 

ומשה וְאַהַרן; 

יט. יחל עֲלֵיהֶם | 
קרח | 

את כָּל הַעָדָה 


יט. אוּן קרח האָט פֿעָרזאַמעָלט 
געֶגעַן זיי 


די גאַנצע געמיינרע 


אל פתחאהַלמועד צוּם אַיינגאַנג פון = 
צעלט 
ַיּרֵא כְבוֹד יְהוָה אוןגאָטעם הערליבקייט האָט 


זיך. בעוויזען 
אל בָּל הָעָדָה: ‏ צו דער גאַנצעַר געמיינרע. 
שלישי. 
כ. וַידַבֵּר הוה כ. און גאָט האָט גערעֲדט 
אל משה ואל אהרן צוּ משה'ן אוּן צוּ אַהרן 
לאמר: יי פֿאָלגעַנרעַם: 


כא. הִבַּדְלו כא. זונדערט אַייך אָב 


עו מִָּבִיב 








במדנר, קרח, מז. 01 


מתוך העדה הַזִּאת פֿון צווישען ריזער געמיינרע, 


ַאֲכִלֶּה אתם און איך װעָל זי פֿערניכטען 


רנע אין אֵיין מינוּט. 

כב. ויפלו על פניהם ככ און זיי װנען געַפֿאַלען 
- 0% אויף זייעָר אנגעזיכט 

ויאמרו אוּן זיי האָבּעַן געַזאָגט: 


אל ל אֶלְהִי הרוּחת 


גאָט, גאָט פֿון די גייפטער 
פֿון יעֶדעָן פֿלײש!)! 
דער אֵיין מאַן זינדינט 
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על ל ה עָרָה און אוֹיף די גאַנצע געמיינרע 


תקצף: וועָסטוּ צאָרנעַן ? 
כג. וַידַבֵּר יְהוָה ג און גאָט האָט געָרעֲרט 
]| לאמר; אַזוֹי: 


נד. דַבֵּר אֶל הָעָדָה 
לֵאמֵר 


כד. רעד צוּ דעֶר געַמיינדע 

פֿאָלגעַנרעס: 

עֶרװוייטעֶרט?) אַייךְ פֿון אַרוּם 

לְמִשְׁכֵּן קרח = דער װאוֹינּנג פון קרח, 

דָּתֶן וַאֲבִירֶם; דתן אוּן אַבירם. 

כה. אוּן משה איז אויפ: 

געַשטאַנען 

אוּן עֶר אִיז געגאַנגען 


כה. וְיָּקֵם משה 


אֶל דָּתָן וְאָבִירֶם 
וַילְכוּ אַחֲרָיו 
ִקְנִי ישראל: 


צוּ דתן אוּן אַבירם, 


אוּן עִם זענעַן געגאַנגען 
נאָך איהם 
די עִלטעֶסטע פֿון ישראָל. 


כו. און עֶר האָמ געֶרעָדט 
צוּ דער געַמיינדע 


אזוי : 
סוּרוּ נא 
מַעַל אהלי 


קעהרט אַייך אָב 


פון די צעלטען 


) פֿון אַלעַ בּעַשעפֿענישען. 
אַייך, מרעָט אָבּ. 


*) עֶרהוֹיבּט 
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האנשים הרשעים 
הַאֲנָשִׁים הֶרְשֶע פון ריע שלעבטע +) מענשען 


הָאֵלָה 
ואל תנעו 7 7" און ריהרט אייך ניט צו 
בּכל אשר להם אָן אלעַס, װאָס גִעְהעָרט 
יי 5 צוּ זיי, 
פן תספו אוּם איהר זאָלט ניט 


פֿעַרניכטעַט װעֶרעֶן 
כל חטאתם: | ריך אלע זייעֶרעַ זינד. 
מז וַיַּעֲלו 

מעל משבן קרח 


דתן וַאֲבִירֶם 


₪ 


מ. און זוי האָבּעַן זיך 
עֶרװווייטעֶרט 
פֿון דעֶר וואוינונג פֿון קרח, 


דתן אוּן אַבירם, 


מסביב פֿון אַרוּם אוּן אַרוּם, 
נוו 
ודתן וַאַבִירֶם יצאו אֶבֹּעֶר דתן און אבירם זעַנעֶן 
. די אַרוֹיסגעגאַנגעַן, 
נצבים 5תח שמעלענדיג זיך בּיים אַיינגאַנג 
אֶהֲלֵהֶם פון זייעֶרע צעָלמען. 
וּנְשֵׁיהֶם וְּנֵיהֶם מיט זֵייעֶרעַ פֿרוֹיעֶן און 
זייעֶרעַ זיהן 
וטפם: אוּן זייעֶרעַ קינדעָר. 
כח. ויאמר משה כח. אוּן משה האָט געזאָגט: 
בזאת תדעון דוּרך דיזעס װעֶט אֵיהר 
ו דערקענען"), 
כִּי יְהוָה שלחני = או נאָט האָט מיך געשיקט 
לעשות צוּ מהאָן 
: לי 
אֶת בל הַמַּעֲשִׁים דיע אלע מהאטען, 





הָאֶלָה 
בי לא מלְבִּי: 
כט. אִם כְּמוֹת ָּל 
האדם 


4 +2 


אַז (דאָס אִיז) ניט פֿון מיין 
האַרצעַן: 


בט, אוֹיבּ װי אלע מענשען 
שמאַרבּעֶן 


ועְלעָן שטאַרבּען ריזע, 





יִמְתוּ אֲכֶּה 


וּפִּקְדַּת ל האדם אוּן דאָס בּעֲפֿעֲהל *) פֿון אלע 
מענשען 

קד יס װעָט בּעֲפֿעָהלט װעֶרען 
אויף זי, -- 


לא יְהוָה שלחני : { האָט ניט גאָט מיך געשיקט. 


) זיגדיגע. ) ראָם לאָאָו, 


שיקואַל. 


) װיסען. 





תורת המורה והתלמיד. 


נמדבר, קרח, מו. 


ל. אָבּעֶר אוֹיבּ א (נייע) 
בּעַשאַפֿונג 
װעָט גאָט בּעַשאַפֿעַן, 


ל וְאִם בּרִיאֵה 
רא הח 
וְּצְתָה הָאְֲמָ 
את פָיהָ 
ּבִלְזָה אֹתֶם 
ואֶ כל אֲשֶׁר לה 


אוּן די עד ועט עַפֿעַנעַן 
אֵיהר מוֹיל 
אוּן זי װועָט פֿערשלינגען זיי 


או אַלעָם, װאָס געֲהעֲרט 
צו יי 
וורדו חיים שאלח און זי װעֶלען אַראָבּגעהן 
- -. יזוע לעבּעריגע אי גרוּב, = 
וידעתם וועָט אִיהר וויסעָן, 


כִּי נָאָצו ב ריז מענעֶר האָבּען 
האלה דעָרצאָרענט+) 

את יְהוָה+ ' 7 

לא. ויהי 

ְנַלֹתוֹ רב 

את כל הַדְּבָרִים 

=== הָאֶלּה 

בע האמה 

אי 

לב הֶז 

אֶת פִיהָ 

וַתִבְלע אתם 

ואֶת בת 

את כָּל הָאָדֶ 

אשֶר לָקְרַח 

ְאֵת כל הרכוּש : 

לג. וירדוּ הם 

בֵל אֲשֶׁר להם 

חיים אלה 

בס עֲלֵיהֶם 


גאָט. 
לא. איז געֲוועֶן 


ווי עַר האָט נוּר געעֶנריגט 
| רעַדעֶן 


| דיע אַלעַ װעָרטעֶר, 


האָט זיך געַשפּאָלטען די עָרר, 
וועָלכעַ אִיו אוּנמעֶר זיי. 
לב, אוּן די עָרד האָט 
געעפֿעַנט 
אֵיהר מויל 
און זי האָט פֿעֲרשלונגעֶן זיי 
אוּן זיעֶרע היער 

אוּן אלע מענשען?), 
װעָלכע געַהעֲרעָן צוּ קרח'ן 
אוּן נאָר ראָס פֿעַרמעַגעֶן. 


לג. אוּן זיי זעֶנעַן אַראָבּ? 
געַגאַנגען, זי 
אוּן אַלְעָ, װאָס געַהעֶרען 
צוּ זיי, 
לעַבּעֲריגעְ אין גרוּבּ, 


| אוּן די עָרר האָט זי 
הארץ | בּעֶרעֲקט, 


+ ידן 


!) פֿעַראַכטעט. ) די קנעכט. 











תורת המורה והתלמיד. 


ויאבדו אוּן זיי זענעַן פֿעַרלאָרען 

0 געװאָרען 
מתוך הפחל: = | פוןצווישען דער פֿעָרזאַמלונג. 
לד. וְכָל יִשְׂרָאֵל 


אֲשֶׁר סְבִיבתֵיהֶם 


לד. אוּן גאַנץ ישראל, 


װאָס אַרוּם זיי, 


סו לְלֶם זענעַן צוּלאָפֿען פֿון זֵייעֶר 

געֲשריי, 
כִּי אַמְרוּ װאָרום זיי האָבּעַן געזאָגט; 
פן תבלענו הָארֶץ: זאָל אונז די עד נימ 


לה. וְאָש יִצְאָה 

מאת יחוָה 

ותאכל 

אֶת הַחֲמַשִׁם 
ומאתים איש 


מקריבי הַקטרֶת: ; װעֶלכעַ האָבּעַן נעבּראַכט 
דאָס רויבווערק. 


געְגאַנְעָן 
פֿון גאָמ - 


אוּן עֶס האָט פֿעֶרצעהרט 


די צוויי הוּנדערט און 
פֿופֿציג מאן, 








יז 
א. וַיִדַבַּר יְהוָה א. און נאָט האָט מרעדט 
אל משה צוּ משה'ן 

לֹּאמר; אַזוֹ: 


ב. אמר אל אלעזר ב. זאָג צוּ אלעזר, 

בֵּן אחרן הכהן | הער זהן פון אהרן, דעָר 
פריעסטער, 

וֵירֶם את המחתת דאָס ער זאָל אויפהויבען') 
די אַשפֿאַנען 

מבין השרפה פון צווישעָן דעם בּראַנד, 

ְאֶת הָאָש 

זָרָה הַלְאֶה 

כִּי קש 


אוּן דאָס פֿײעַר 

װאַרף אַװעָק ווייט, 
װאָרום זוי זעָנְעַן הייליג 
| געוואֶרְעָן, 
ג אֶת מחתות ג | 
הַחַטָּאִים הָאִלָה 
נַפשֹׂתֶ 


די אַשפֿאַנעַן 


פֿוּן דיזעַ, װאָס האָבּעַן זיך 
פֿעַרזינדינט 
מיט זייעָרע זעַעלעַן?); 


1) אַװעֲקנעָהמעַן. *) װאָס האָבּעַן פֿערזי:דיגט 
זייעֶר לעַבּעַן. 





| 
| 


פֿעָרשלינגען ! - 
לה. אוּן א פֿײיעַר אִיז אַרוֹיס? = 
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ועשוּ אתם אוּן מעֶן זאָל (פֿון) זיי מאַבעַן 
רִקְעִי פַּחִים 
צִפּוּי לַמְִּבּחַ 
כִּי הִקְרִיבֶם 
לְֵנִייְהוָה 
ויקדשו 
47 

ויהְיוּ לְאוֹת 


לִבֹנֵי ישראל; 


בּלעֲכפּלאַמעַן 1), 
פֿאַר א צוּדעָק צוּם אַלטאַר; 


װאָרוּם זיי האָבּעַן זי 
געַבּראַכט 
פֿאַר נאָט, 


אוּן זיי זענעַן הייליג 
געֲװאָרעַן ; 

אוּן זי זאָלעַן זיין צוּם 
צייבען-) 

פאר די קינדער ישראָל. 


ד. ויקח אֶלְעֲזַר ד. אוּן אלעזר, רערפּריעסמעָר, 
הכהן האָט געֲנוּמעֶן 
אֶת 3 נֹשֶׁת די קופּערנע אַשפֿאַנען, 
= 
אשר הקריבוּ | וועַלכעַ די פֿעַרבּרענטע 
| השרפים | האָבּעֶן געבּראַכט, 
וירקעום 0 אוּן מעַן האָט זי פּלאַם 
עה ; אוֹיסגעשלאָנעֶן *), 
צפוי לַמִּוְבֵּח; פֿאַר א צוּדעָק צוּם א 
ה. זְכַּרוֹ ח. אַנ'אָנדענקוּנג 
לְבנִי ישראל פאר די קינרער ישראָל, 
: מע ן אֲשׁ לא אכ עַס זאָל נים צוּגעָהן 
= וקרב 
איש זר | א פעמדער מאַן, 
אֲשֶׁר לא מזְרַע וכ אִיו גי פֿון 
אהרן הוּא אַהרן'ס קינדעָר, 
להקטיר קטרת צוּ רוֹיכעֶרן רויכווערק 
לְפֹנָי יחה פֿאָר גאָט, 


ולא יהיה 
₪ | כקרח וכעדתו 


און עֶר זאָל נים װעֶרען 
ווי קרח אוּן ווי זיין געמיינרע, 
) אויסגעשלאָגעֶנעַ, אוֹיסגעצוֹיגענע בּלעֲכעַן. 


אוֹיסגעֲצוֹיגעֶן. 














0 תורת המורה והתלמיד. 


כַּאֹשֶׁר דִּבֵּר יהוה אַזוֹי װי גאָט האָט געָרעֶרט 
ביד משה לו דורך משה' צוּ אֵיהם. 


ו. וילנו ו אוּן עֶס האָט געְמוּרְעט 

ָּל עדת בנ די גאַנצע געמיינדע פוּן ד 
יִשׂראֵל קינדעֲר ישראל 

ממחרת | אויף מאָרגען 

עלמשה ועל אהרן געגען משה'ן און עְגען אהרן 

לְאמַר זאָגעַנדיג: 

אתם המתם איהר האָט געֲטוֹיטעט 

את עם יְהוֹה! ‏ ָמעָם פֿאָלק. 

כ ויהי ו אוּן עֶס איז געוועָן, 

בהק (5 העדה וועָן די געַמיינדעַ האָט זיך 

7 ללצ פֿערזאַמעַלט 


ויפנו אוּן זיי האָבְּעָן זיך געוועָנדעָט 
אל אחל מועד = צום שטיפֿטסצעלט, 


והנה כסהו הענן אין זעָה, די װאָלקען האָט 
גנע דא צצה עֶס בערעקט, 
וירא כּבוֹד יהוה: און גאָטעֶס הערליכקייט 
3 א א האָט זיך בּעוויזען. 
ףֿ 
ח. ויבא משה , (ח. אוּן משה אוּן אַהרן זעֶנעַן 
ואהרן | צוּגעָגאַנגעַן:) 


אל פני אֹהֶל מוֹעָד; צוּם שטיפֿטסצעלט. 








רביעי. 

ט. וַידַבֵּר יהוָה ₪ אוּן גאָט האָט גערעדט 

אל משה צוּ משה'ן 
לֶאמר: 7 7 אַזֹ: 
. הרמו י. ערוויימעֶרט?) אַייך 
מתוך העדה חזאת פון צווישען דיזער געמיינדע, 
ואבלה. אתם אוּן איך וועָל זי פֿערניכטען 
רנע אִין אָיין מינוּט. 
ויפלו עַל פְּנֵיהֶם ! אוּן זי עָנְעָן געפֿאַלען אוֹיף 


זייעֶר אָנגעָזִיכט 


06 נעקומען. ) עַרהוֹיבּט. 


| 
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יא. ויאמר משה 
אֶל אַהַרן 


קח את הַמַּחְתָּה 


ות עָליהָ א 
מְעַל הַמוְב 
רת 
ול מִהְרָה 
אֶל הָעָרָה 
ר לה 
יָָא הַקֶּצֶ 
מִלְּפנִי יהוָה 


בל | החל הננף ; 
על משה ועל אחרן געָגען משהץ און געגעֶן אחרן . החל הננ 


יב ויקח אַהֲרן 
ּאָשָר דר משָה 
ויִרִץאֶלתֹּדַַּקַּחֶ 
ְהִנֵּה החל הַנֵּגֶה 
בע 

ויִתן אֶת הַקֶֶּהֶת. 
בַר עַל הָעָם: 
/ ויעמר 

בִּין ַמָּתִים 

וּבין החיים 
וַתַּעֲצֵר הַנַּנּפֵּה: 
יד. ויהי 

הַמּתִים בַּמַגְפָה 
אַרְבַּעָה עֲשֵׂר אלף 
ושבע מָאוֹת 
מִלְבַד המתים 
ל דְּבֵר קרח : 


יא אוּן משה האָט געָזאָנט 
צוּ אַהרן ; 

נעָהם די אַשפֿאַן 

אוּן לעג אוֹיף איהר פֿײיעֶר. 
פֿון אויף דעָם אַלמאַר, 
אוּן לעג (דערויף) רויכוועַרק, 
און בּריינג עַס שנעָל 

צוּ דער געַמיינדע 

אוּן פֿעַרגיבּ פֿאַר זיי; 


װאָרוּם דער צאָרן אִיז 
אַרוֹיסגעֲנאַנגען 

פון פֿאָר גאָט, 

די פּלאַנע האָט זיך 


אָנגעַפֿאַנגען. 
יב. אוּן אַהרן האָט געֲנוּמעַן, 


ווי משה האָט געֶרעֲרט, 


אוּן עֶר אִיז געלאָפֿעַן צוּם 
מיטען פון דער פֿעָרזאַמלונג, 
אוּן זְעָה, די פּלאַגע האָט . 


זיך אָנגעֲפֿאַנגע 
אִים פֿאָלק; | א 


אוּן ער האָט געֶלעַנט (דעֲרוֹיף) 
דאָס רוֹיכװעָרק, 

אוּן ער האָט פֿעַרגעבּעַן פֿאַר 
ראָס פֿאָלק. 

יג. אוּן עֶר האָט זיך געשמעלט 


צווישען די מוֹימעָ 
אוּן צווישען די לעבּעֶרינע, 


און די פּלאַגע האָט זיך. 
אָבּגעהאַלטעַן. 
יד. אוּן עס זעֶנעֶן געוו 


די געַשטאָרבּעֲנע פֿון דעָר 
\ | פּלאַגע: 
פּעֶרְצעָהן טוֹיזעֲנד | 
אוּן זיעבּעֶן הוּנרעָרט, 
אוֹיסעֶר די געשטאָרבּעֶנע 


צוּליעבּ דער זאַך פֿון קרח. 
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מו. וַיֵּשֵׁב אהרן | טי אוּן אַהרן האָט זיך 


ׂ צוריקגעַקעֲהרט - 
אל משה צוּ משהץ 
אֶלפּתַחֹאֹהֶל מוֹעָד צוּם אַיינגאַנג פֿון שטיפֿס. 
צעֲלט 
הנפה נַעֲצֵרָה; און די פלאגע האָט זיך 
ד = אָבנְעָהאַלמעָן. 
חמישי. 
טו. ויָדְבָּר יחה | (טו אוּן גאָט האָט געֲרעָדט 
| אל משה צוּ משה'ן 
לאמר; | = אזי: 
יז. דְּבֵּר יו רעד 
אל ְּנֵי ישׂרָאֵל ‏ צו די קִינרְעָר ישראֶל, 
וקח מְאִתָם און נעָהם פֿון זיי 
מטה מטה צוּ אַיינציגע שטעקענס 
לְבֵית אב פון אַ פ5אָטַעָר:הויז, 


מֵאֶת כָּל נְשִׂאֶהֶם 
לבית אֲבֹתָם 
שנים עשר מטות 
איש את שמו 
תְּכַתֹּב על מטהו: 


יח. וְאֶת שֵׁם אַחָן 


פון אלע זייעֶרעַ פירשמטן 


נאָך דעָם הויז פון 
זייערעַ עֶלמעֶרן, 
צװועלף שמעקעַן; 


פון יעֶדעֶרן 


זאָלסטו אויפשרייבען אוֹיף 
זיין שטעקען. 
יח אוּן אַהרן'ס נאָמען 


דעָם נאָמען 


תכתב על ממה לוי זאָלסטוּ אופֿשרײבּעַן אויף 
6 ב לוי'ם שמעקען, 
כִּי מטשה אֶחֶד ‏ עָן אֵיין שטעקען איז 
לראשבית אבותם; פֿאַר דעָם הויפטער פון זייעֶר 
= וט פֿאָטעָר;הויז. 
יט. והנחתם יט. אוּן דוּ זאָלסט זיי 
₪ אַװעַקלעַנעֶן 


בַּאָהֶל מוֹעָד 
לפָנִי הָעֲדוּת 
אֲשֶׁר אוּעָד לָכֶם | 


אין שמיפֿטסצעָלט 


פֿאָר דאָס צייגנים, 


וואו איך בּעֲווייז מיך צוּ אַייך. 


שמה: 
צו+ 
כ. והיה כ וועָם אַזוֹי זיין: 
:ד : 
האיש דער מאַן, 


א 
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אֲשֶׁר אֶבְחַר בו 
מַטֵּהוּ יִפרְח 
ַהַשְׁבֹּתִי מעֲלֵי 
אֶת תלנות 

בנ יראל 

אֲשֶר הם מלינם 
עֲלֵכֶם: 

כא. וַיְדַבֵּר משה 
אל בנ ישראל 
ויתנו אליו 

בל ייה 

מה לְנְִיא אֶחָד 
ַטָ שא אָד 
לבית אֲבֹתם 
שְׁנים עֲשֵר מטות 
מה אַה 
בתוך מִטּוֹתֵם: 
כב. וינח משה 


את המטת 


פָנִי יהוָה 


בְּאֹחֶל חָעָדֶת: 
| כג. ויהִי ממחרת 


* דוצל 


ויבא משה 

אֶל אֹהֶל הַעדוּת 
וְִנָּה 

פּרַח מִטָה אַחַרן 
לָבֵית לי 

וִיִצָא פַרַח 


וצ צייץ 
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ועַלכעַן אִיך װעָל אוֹים; 
וועָהלען, 
שטעקעֶן װעָט בּליהען, 
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זיין 


אוּן איך װעָל אַיינשטילען 


פֿון אַרוּם מיר 
דאָס מורענען 


פון די קינדעָר ישראָל, 
װאָס זיי מוּרען 

געַנעֶן אייך. 

כא. אוּן משה האָט געָרעֶרט 
צוּ די קינדעָר ישראַל, 

אוּן עֶס האָבּעַן איהם געגעבּען 
אלע זייעֶרע פירשטען 

א שטעקעַן פֿאַר אָיין פירשט 
א שטעֶקעַן פֿאַר אָיין פירשט 


נאָך דעָם הויז פֿון 
זייעֶרע עֶלמעֶרן, 
צװעָלף שמעקען, 


אוּן אַהרן'ס שמעקען 
(איז געוועְן) 
צווישען זייעֶרע שטעקען. 


כב, אוּן משה האָט אַװעָק. 
געַלעֶגט 

די שטעְקְעָנס | 

פֿאָר נאָט 

אִין שטיפֿטסצעלט. 

בג. און עֶס איז געוועָן אוֹיף 
מאָרגען 

אוּן משה אִיז אַרײנגעַקוּמען 


אִין שטיפֿטסצעלט, 
און זְעָה, 


עִם האָט געָבּליהט אַהרן'ס 
\ | שטעֶקען 
פֿון לוי'ס הויז, 
עֶר האָט אַרוֹױסגעבּראַכט 
א בליהונג, 
אוּן עֶס האָט אויסגעבּליהט 
א בּלוּם, 
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וינמל שקדים: 
| כד. ולצא משה 
את כָּל המטת 
מִלּפְנִייִוָה | 
לכי אל ינור די קר ישיאל 
ויראו 

ְִוּ 

איש מטהו: 


אוּן עֶר האָט צייטיג געָמאַכט 
מאַנדלען. 
כד, אוּן משה האָט אַרוֹיס? 
געַטראָגען 
אַלץ שטעקענס " '/ 


פֿון פֿאָר גאָט 


אוּן זיי האָבּעַן (עֶס) געֲועָהן, 
אוּן זי האָבּעַן גענוּמען 
יעֶדעֲרעַר זיין שטעקעַן. 

ש שי. 


כה. ויאמר 17 |כה. און נאָט האָט געזאָנט 

אל משח צוּ משהץ: 
הֲשֵׁב | = | לעג אַװעָק צוּריק 
את מַמֵּה אהרן 


ְפנִי העדות 


אַהרן'ס שטעקען 


פֿאָר דאָס צייגניס 


למשמרת אַלם פֿעָרװאַהרונג, 
9 

לאות לבני מרי צם ציכעָן פֿאַר די ווידעָר: 
| ייר ₪ שפענסמיגני, 
תכל | און דוּ זאָלסט מאַכען 

= אַנ'ענדץ 


תלונתם מַעֲלי צוּ זייעֶרע מורען געֶגעֶן מיר, 
ולא ימתו: 
כו. ויּעַשׂ מֹשֶׁה 


ף 
בּאָשָר מ ה יְהוָה ר װיגאָט האָט איחם בּעַפֿאָהלען 


אוּן זיי זאָלעָן ניט שמאַרבּעֶן. 


נו. אוּן משה האָט עֶס 
געַטהאָן ; 


| אתו 

כן עָשֵׂה, אַזוֹי האָט עֶר נעַמהאָן. 
4 

כז. ואמרו מ אוּן די קינדעָר ישיאָל 

בּני יִשְׂרְאֵל האָבּעַן געְזאָנט 
אֵל מֹשָׁה צוּ משה'ן 
לאמר אַזוֹי; 
הן גוענו מיר פֿעַרגעהען:) דאָך, 
אבדנו מיר קומען אוּם, 


1) מיר זעַנעַן פֿעַרגאַנגעֶן , פּטָרניבמעמ געֶװאָרעֶן. 





במרבר, קרח, יו, יח. 


לו אבדנו: | אלע קומעַן מיר אוּם. 





כח בָר כח. יעָדעָר, װאָס נֹעָהט נורצו 
אל מִשְׁכֵּן י יהוה|! נאַהנט צוּ נאָמעָם משכן, 
יִמוּת יו שמאַרבּט; 


האס תַּמְנ לְנוֹעַן זאָלען מיר דען גאָר אין 
גאַנצען פֿעֲרגעָהן +) ? 





> יח, 

א. ויאמר יְהוָה. א. אוּן גאָט האָט געזאָגט 

אל אַה רן צוּ אַהרן : 
אתה ביר דוּ און דיינץ. זיהן 
ובית אביך אתך אוּן דיין פֿאָטעָרס:הױז 
סכה צקר וז מיט דיר, 
תשאו איהר װועָט מראָגען") 
את עון המקדש די פּעָרשולדונג געָגְעָן דאָס 
צרכ עו דוגא הייליגטהום, 


ואתה ובניך אתך אוןדו און דיינץ זיהן מיט דיר, 
תשאו 


את עֵין כַּהְנַתְכֶם: די פּעַרשוּלרונג גְעָגְעָן אֵייעַר 
פּריעסמעָרמהוּם. 


נ. ונם אֶת אַחִיךָ ג. אוּן אויך ריינע בּרידעָר, 
ממה טי פֿן שטאם לו, 

שָׁבֶט אָבִיף 
הקרב אתף 


איהר ועט טראָגען 


דיין פֿאָטעָרס שמאַם, 


מאַך נאָהנט (צוּם משכן) 


מיט דיר, 
וילוו עָלִיךְ אוּן זייזאָלען זיך אָנשליעסען)) = 
ד ה צוּ דיר 


וישרתוף אוּן זיי זאָלען דיך בּעָדיענעָן; 
ְאַתָה ובנ אֶחָך 


לִפְנִי אֹהֶל הָעֵרֶת! 


אֶבּעֶר דוּ און דיינע זיהן מיט 
דיר (איהר זאָלט בּלייבּעַן) 
פֿאָר דעָם צעלט פֿון דֹעָם 


צייגנים. 

ג. ושמרו ג און זי (די קָוִים) זאָלעֶן 

ב עַרפֿילע 6 
משמרתךף דיין היטונגס:דיענסט *) 


1) אַרעַר: האָבּעַן מיר דען געָעָנדיגט שמאַהבּעַן ל 
) ד. ה. איהר זיים פּעְראַנטוואָרטליך פֿאַר די זינד 
פֿון די יוּדעָן געֲגעֶן דאָס היילינשהום אוּן דעָם 
היילינען דיענסט. 66 בּעֶהעֶפֿטעַן. *) הימען. 
5( דאָרדנונ, היטונג, פּפֿליבט.. 
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וּמִשְמָרֶת 
כֵּל הָאֶהֶל צעלט, 
א אל כּלי הקדש אבְעָר צו די חיילינע זאַכען 
וְאֶל המה 
לא קרבו 
ולא ימתו גם הח | דאַמיט זי אָלען. ניט 
ָּם אחם; | שטארבְעָן און איהר אויך. 
ד. וְנָָו ליה 
ושמרו 
אֶת משְמַרֶת 
אֹהֶל מועד 
כל עָברַת הָאֶהָל 


אוּן דעָם היטונגם:דיענסט 


פון דעָם גאַנצען 


אוּן צום אַלמאַר 


זאָלעַן זי נים צוקנעָהן נאָהנט, 


ד אוּן זי זאָלעַן זיך 
אַנִשליעסעֶן צוּ דיר 

אוּן זיי זאָלען עַרפֿילען 

דעָם הימוּנגס;דיענסט 

פֿון דעָם שמיפֿטסצעַלט 


ביי דעָם גאנצען דיענסט 
פֿון דעָם שמיפֿטסצעלט, 


וזר בער אַ פֿרעָמרעַר 
לא יקרב אליכם : זאָל זיך צוּ אייך נימ 
הר חצ ערנעַהנמערן. 
ושמרתם ה. און איהר זאָלט עְרפִּילעָן 
אֶת משמרת דעָם הימונגס:דיענסט 
הקרש פון דעָם הייליגטהוּם 
ואת משמרת אוּן דעָם היטונגסידיענסט 
הַמְִּבֵּ פֿון דעָם אַלמאַר, 


ולא יחה עוד קצף 
עַל בְּנִי יִשְרָאֵל 
ו וַאֲנִי הִנַּה לְקַחְתּי 
אֶת אֲחֵיכֶם הֲלְוִים 
מִתֹּךְבְּנֵייִשְׂרָאֵ 
לָכֶם מִתָּנָ 

תָי ליה 


אוּן עֶס וועָט מעֲהר ניט זיין 
קיין צאָרן 
אויף די קינדער ישראַל, 


ו- אוּן אִיך, זעָה, איך האָבּ 
גענומען 
אֵייעֶרעַ בּרידעָר, די לוים, 
פון צװישען די קינדער 
ישראָל, 
אַייך אַלם געַשעֲנק 


זַעַנעֶן זיי אָבּגעַנעַבּעַן פֿאַר 
0 יי גאָט, 
לעבר את עברת צו דיענען דעָם דיענסט 





אחל מוֹעָד; פון שטיפֿמטצעלט. 
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במדבר, קרח, יח. 


ואה ונ 
את 

תּשמָרו 

אֶת ְִּנַּתְכֶם 

ל דְּבר המִּוְבּח 


ולִמְבֵּי לַפּרֹכֶת 


א אֶת כַּהִנַּתְכֶם 
וְהזָר הרב 
וּמַת: , 

ח. וַירַבַּר יְהוָה אל 


אַה 
וַאנִי הִנֵּה נתתי לְך 


אֶת מִשְׁמֶרֶת 
תרומתי 

ְבָל ְדְשי 
באל 
ל נתתים 
למשחה 
לבנ 

ָחָק עּלֶם: 

₪ זֶה יהי לה 
לש הַהַדָשים 
כָּל קִרְבֵּ 

לְָל מִנחָתֶם 
בֵל חטאתם 


{) היטען. 


פגה 
אד 


ה אוּן דוּ אוּן דיינע זיהן 

מיט דיר 

איהר זאָלט בּעֲאָבּאַכמען') 

אַייעֶר פּריעסמערטחוּם 

ביי יעֲדעֶר זאַך פֿוּן דעם 

אַלמאַר 

אוּן װאָס עֶס איז אִינעֲװוייניג 
פון דעָם פֿאָרהאַנג, 

אוּן אֵיהר זאָלט דיענעַן; 


אַלם א געשענק:דיענסט 
עצשענק 


גיב אִיך אייך אָבּ אֵייעָ- 
פריעסטערטהום, 
אָבְעַר. דעֶר פֿרעַמדעַר, 
| װעלמער געָהט צו נאָהגט, 
זאָל געמוֹיט װעֶרעַן. 


|ת. אוּן גאָט האָט געָרעֶרט 
צוּ אחרן : 


און אִיך, זעָה, איך האָבּ דיר 


אָבּגעגעבּעֶן 
די היטונג 


ץ מיינע העַבאָפּפֿעַר, 
אלע הייליגטהימעָרן 
די קינדער ישראָל; 


1 
פאר דיר האָבּ איך זי 
אַבגעגעֲבּעֶן 
אַלם זאַלבּונגסטײל 
און פֿאַר דיינע קינדער 
אַלס אֵייבּיגעָם געֲזעֵץ. 


ט. דיזעס װועָט געהעֶרען 
צוּ דיר 

פֿון די גאַנצהייליגע, 

(װאָס בּלייבּט) פֿוּן דעם 
פֿײער; 

יעֲדעָס אָפּפֿעָר זייעָרעֶר 


פֿון אלע זייעֶרעַ שפּיזאָפּפֿעַר 


אוּן פֿון אַלעַ זייעֶרעַ 
זינדאָפּפֿעַר 
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ּלְבָל אָשָמָם 
אשר ישיבו לִי 
קרש קַדָשים לךָ 


און פון אלע זֵייעֶרְץַ 
שולראָפּפֿעַר, 
װאָס זיי וועלעְן בּריינגעַן מיר, 


אַלם גאַנצהײליגער טייל 
געַהעָרט עָם צוּ דיר 


הוא 
' הי + : יְ 
ּלְבְניךָ און צוּ דיינע זיהן. 
י. בקדש הפדשים י. אלס גאַנצהײליגע 
תאכלנו זאָלסטוּ עֶס עָסעָן, 


יַעֲדעֶר מאַנספּערזאָן זאָל עֶס 
עֶסעַן 


הייליג זאָל דאָס זיין פֿאַר דיר. 


ָּל זְכֵר יֹאכֵל אתו 
קלֶשׁ יַהְיֶה לָ 
יא. וְזֶה לּךְ 
תרומת מַתַנֶם 
לְכֵל תּנופת 
יְָרְָל 

ָהָ נְתַתִּים 
ללכנה 
א = 

ְָק על 

כָּל טהור בְּבִיתךָ 
יאכל אתו = 
יב. כל חֶלֶב יצהר 
כָל תל > 


יא. אוּן דאָס געֲהעֶרט צוּ דיר 
אַלם געָשעָנק העבּ:אָפּפֿער 
| פֿון זיי 
פֿון אלע בּעֲוועֲנוּנגס;אָפּפֿעָר 
פֿון די קינדעָר ישראָל; 
ריר האָבּ איך זיי אָבּגעֲגעֶבּעֶן 
און דיינע זיהן אוּן דיינ 
מעָכטער 
מים דיר 
אַלם אֵייבּיגעִם געַזעֵץ; 
יעֶדעֶר, 


זאָל עֶס עֶסעַן: 


װאָם אִיז ריין אִין 
דיין הוֹיו, 


יב. אַלעָם ראָס בעסטע 
פֿון אָייל 
אַלעָם ראָס בּעֶסטע 


תירוש ודגן 8 וויין און קאָרן, 
ראשיתס זייעֶר ערשטלינגע 


אֲשֶׁר יתנוּ לִיהוָה װאָס זי װעַלען = 
לב נתתים: דיר האָבּ אִיך זיי אָנ ג ₪ 
. ורי 

כָּל אָשָר ְּאַרצָם 
אָשֶר ביא ליה 
לָף יה 


יג. די ערשטצייטינע 


פון אַלעָם, װאָס איז אין 
זֵייעֶר לאָנר, 
װאָס זי װעָלעָן בּריינגען 
פֿאַר גאָט, 
זאָל ריר געַהעֶרעַן, 





! בִּשְׁקֵל הקרש 
, עשָרִים גרה הוא: צוואַנציג גרה אִיז עֶר (דעַר 


יו. אַךָ בכור שור י בער דֹעָם עַרשט: 





במדבר, קרח, יח. 


כֵּל טחור בְּבִיתְךָ יעָדעָר, װאָס אִיז ריין אין 
ה וח: ריין הוֹיז, 


יֹאכְלְנוּ זאָל עס עֶסען. 
יד. כַּל חֶרֶם יר. אַלעָם פֿערבּאַנטע בּײ 
ְּיִשְׂרָאֵל יִשראָל 
2 יהיה: זאָל דיר געַהערען. 
ל פּטַר רַחֶם טו. יעֶרעַ גר, װאָס עפֿענט 
דעם מוּטערלייב , 
5 בַר פֿון יעֶרעְן פלייש, 
אֲשֶׁר יקריבו ליחוָה װאָס זיי װעֶלעַן בריינגען 
פֿאַר גאָט, 
-₪ ם וּבַבַּהֲמָה פֿון מעַנשען אוּן פון פיה, 


יְִיָה לף 
אַך פד תִפַּדּה 
את בְּכוֹר האדם 


זאָל דיר געַהעֶרען { 
נוּר דוּ זאָלסט אוֹיסלעזען 


דעָם ערשטגעבּאָרעֶנעָם 
פֿון מענשען 


וְאֶת בכור אוּן דֹעָם עֶרשטגעַבּאָרעֲנעם 
ַבְּהֵמָה הַטַּמֵאֶה פון דעָם אונריינעָם פיה 
תפדה: זאָלסטוּ אוֹיסלעָועֶן. 


מו ופדויו טו. און זיינע אויסנעלעזמע ') 

מִבֶּן דש תִפְדָה 

בַּעְֶכְּך 

כַּסף חֲמְשֶׁת 
שְׁקָלִים 


זאָלסטו פון אַ מאָנאַט אַלט 
אוֹיסלעַזעֶן 
נאָך דיין אָבּשאַטצוּנג נאָך, 


(מיט) פֿינף שקלים זילבּער 


אִין הייליגען שקל, 


שקל). 


געַבּאָרעֲנעם פוּן אַנ'אָכּס 
אָדעֶר דעָם ערשטגעְבּאָרְעָנעַם 
פֿון אַ שעפס 
מגעבּאָרעֶנעם 
פֿון א ציעג 
זאָלסטוּ ניט אויסלעזען, 


או בכור כַּשֶׂב 
או בכור עז 
לא תִפַדָה 
ֶרֶשׁ הם 

אֶת דָמֶם 


אֶדעֶר דעם עֶר 


זיי זעֲנעֶן א הייליגקייט : 


זייעֶר בּלוט 


) װאָס מען בּרוֹיכט אוֹיסצוּלעזעַן. 








תורת המורה והתלמיר. 


תזרק | על המח זאָלססוּ שפּרענגען אויפ'ן 


\ אַלטאַר 
ואת חל אוּן זייעֶר פֿעַטס 
תקטיר זאָלסטוּ ראַמפפען 
אשה אלס פֿײעראָפּפֿער 


לְרִיח נִיחח לִיהוָה; צוּם אִנְְעָנטָהמעָּן געֲרוּך 


פאר גאָט. 
יח ובשרסיהיהלך יח און זיעֶר פלייש זאָל 

| געֲהעֶרעָן דיר, 
כַּחֲזֶה התנופה = װי די בּרוּסט פון בּעֲועַ: 
וכְשוק הימִין 


אוּן ווי דעֶר ב 
ל יְהיָה!. | זאָל עֶס דיר געֶהעֶרעֶן. 
יט כל תּרוּמֹת ‏ ש. 
הקדשים 
אשר ירִימוּ בני 
ישראל ליחה 


יעֶדעֶס העַבּ;אָפּפֿער 
פון די הייליגטהימער, 


װאָס די קינדעָר ישראֶל 
וועֶלעֶן אוֹיפֿהעבּעַן +) 


פאר גאָם, 
-1 / | פֿאַר דיר 
וּלְְנֶיךָ וְלְבִנֹתִיךָ און פאר דיימ זיהן און 
{ צדאן :1 האן פֿאַר דיונע טעכטער 
אתך מיט דיר 0/0 


| לחק עולֶם אלס אִייביגעס גנזץ, 


בְּרִית מלח על | אַנאַיבּינעֶר זאַלץ בּוּנד 
הוא איז דאָס, 

לפני יהוה פֿאָר גאָט 

ל וּסַרְעֵךּ אִתֵּךָ 

כ. וַיֹּאמֶר יְהוה 

אֵל אהרן 

בּאֲרצם לא תִנְחֶל א 


פֿאַר דיר אוּן פֿאַר דיינע 

קינדעָר מיט דיר. 
כ. אוּן גאָט האָט געַזאָגט 
צוּ אַהרן: 


אין זייעֶר לאַנד זאָלסמוּ 


ניט עֶרבּעַן 

וחלק לא יהיה ל און קיין טייל זאָלסטוּ נימ 

האָבּעַן 

ְּתוֹכם צווישען זיי: | 
אני חלקף ונחלתך איך בין דיין טיול אוּן 


דיין ערכמייל 


בתוך בני יִשׂרָאֵל: צוושיעֶן די קינדעָר ישראָל. 





! אֹהֶל מועד 








1) אָבּשיירעֶן. 
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שביעי. 


כא. וְלְבֹנֵי לוי | = >א. אוּן די לו'ס זיהן 


הנה נתתי האָבּ אִיך אָבּגעַגעַבּעַן 

ָּל 2 עשר | יעדעס צעהנטע פון ישראָל 
בּישׂראָלְן * * =" 

לנחלה / צוּם ערבּטייל 

הדלב 


חלף עָבַדְתֶם | פאר זיעָר דיענסט, 

אֲשֶׁר הַם עְִדִי 

אֶת עַבֹרַת = 

אֹחֶל מועד: 

כב. ולא יקרבו 
עוֹד בֶני ישראל 


אל אֹהֶ מוער 


װאָס זוי דיענען 
דעָם דיענסט 
פוּן שטיפמסצעָלמ. 


כב.. אוּן די קינדער ישראָל 
זאָלען זיך מעָהר ניט 
עַרנעָהנטעֶרען 


צוּם שטיפֿטסצעָלט 


לשָׂאת חטא אוּם צו טראָגעַן אויף זי 

לָמוּת : | (אוּן) צוּ שטאַרבּען. אַ ור 

כג. וְעֲבַד הַלוִי הוא. כג. דער לוי, עֶר, זאָל דיענען 
| אֶת עבדת דעָם דיענסט 


פֿון שטיפֿטסצעלט 


אוּן זיי (די לוים) זאָלען 


והם ישאוּ עונם 
נטר יג 6 אויףזיך מראָגעַן זייעָרשוּלר 


חקת עוֹלִם אַלם אַייבּיגעָס געֲועִץ 
לדרתיכם פֿאַר אֵייעֲרעַ נעשלטבמער, 
ובתוף בְּנֵי ישראל אֶבֹּעֶר צווישעָן די קינדער 
ד בס 1 ישראל 
לא ינחלו נחלה: | זאָלען זיי ניט עֶרבּעַן קיין 

וי הז עֶרבּטײל. 
כד. כִּי את מעשר ד װאָרוּם דאָס צעהנטע 
בּנֵי יִשְׂרָאֵל פֿון די קינדעָר ישראָל, 
אֲשֶׁר יְרִימו לַיוָה װאָס זי וועָלְעָן אויפהויבּען 

פֿאַר גאָט 

ְּרוֹמָה א העבּ;אָפּפֿעַ- , 


תי ללְויִ ְנְחֲלָה האָבּ. איך אָבּגַעֲנעַבּעַן די 
וים אַלס ערבּטייל, 

על ּן אַמַרְתִּ להם דאַרוּם האָבּ איך וועֶגעַן זי 
געזאָגט: 














6 תורת המורה והתלמיד; 


בּתוך בני ישראל צווישען די קינדעָר ישראָל 


לא ינחלוּ נַחֲלָה! ‏ אֶלְעֶן זײ ניט עֶרכּעֶן קיין 





= | עַרבּטייל. 
כה. הז בר > עה | |כה אוּן גאָט האָט געַרערט 
- = אל משה צוּ משהץן 
לְּאמר! ‏ אל 
כו. ְאֶל הַלְוִיִם כו. אוּן צוּ די לוים זאָלסטו 
תדבר רעַדעֶן 
ְאמַרְתֵּ אלָהֶם | און דו זאָלסט זי זאָגעֶן: 
כִּי תקחו וועְן איהר ועט נעָהמען 
מַאֶת פָּנִי ישראל פון די קינדעָר ישראָל 
את המעשר דאָס צעהנטע, 
אֲשֶׁר נַתַתִּי לָכֶם = װאָס אִיך האָבּ אייך גענעֶבּעֶן 
מַאִתֵּם פֿון זי 
בַּנַחֲלַתכם אַלס אֵייעֶר עֶרבּטייל, 


והרמתם מִכַּנּו 


ורוו 


תְּרוּמַת יהוה 


זאָלט איהר אויפהויבען 


- = דע רפון 
גאָטעָם העבּ;אָפּפֿעַר, 


מַעֲשֶׁר מן א צעֲהנטעַל פֿון דאָס 
:רו ו 

נוּ. ונחשב לכם אוּן עֶס װעָט אַייך 
1 די :ל פֿעַררעַכעֲנט װוערעַן 
תרוּמתכם ! אַייעֶר העבּ;אָפּפֿעָר (װאָס 


איחר גיט) 


כדנן מן הגרן ווי קאָרן פון דעֶר מענע 


וכְמלְאַה מן היקב: אין װי װיין ) פון דעָר 
8 קלמער. 


כח. כֵּן תָּרִימוֹ 2ב | נח. אַלזאָ זאָלט אִיהר 

אַתֹּם אויך אויפהויבען 
תּרומת יְהוָה נאָמעָס העבּ;אָפּפֿעַר 
מפל מַעֲשְׂרֹתֵיכֶם ‏ פֿון אל אֵייעֶרעָ צעהנטען, 
אֹשֶׁר תקחו 
מאת בני יִשְׂראֵל פֿון די קינדעָר ישראָל, 
ְתַתֶּם ממנו 


װאָס איהר װועָט נעָהמען 


אוּן איהר זאָלט דערפון געַבּעַן 


1) די פֿיעלע. 
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את תרומת יְהוָה נאָטעָם העב: 
לְאהָרן הַכֹּהֵן ‏ 
כט. מכל מתנתיכם פפ. פון אלע אֵייעֶרעַ גאבען 


אָפּפֿעָר 


צוּ אַהרן, דעָם פריעסמער. 


תֵּרִימו זאָלט אֵיהר אוֹיפֿהױבּען 
אֶת כַּל תרות וְיעֲרעָם העבּ:אָפּפֿעֶר פֿאַר 

יְהוָה, נאָם, 
מִבָּל חֶלְבּו פון אַלעָס דאָס בּעֲסטע 
את מקדשו זיין הייליגעַן טייל 
ממנוי פון איהם. 

מפטיר. 

5 אַמַרְת אֵלָהֶם ל. און דוּ זאָלסט זיי זאָגעַן ' 
בּהרימכם נאָכדעָם ווי איהר האָט 


אויפֿגעהוֹיבּעַן 
את חלבּוֹ ממנון | זיין בּעֶסטעַן מייל פון אִיהם, 
ונחשב ללוִים 
כַּתְבוּאַת גרֶן 


ְכִתְבוּאַת יקב : 


וועט עס פֿעררעַכעַנט װעֶרעֶן 
(דאָס אִיבּריגע) פֿאַר די לוים 
ווי דער אַינטראָג!) פון טענע 
און װי דער אַיינטראָג פֿון 
קעלמעֶר. 
א. וַאֲכַלְתֶּם אתו לא און אִיהר ועט עס 
קעֶנעַן עֶסעֶן 
. מקום אין יערעֶן אָרט, 
אַתֶּם וביתכם 
ִּי שכר הוּא לָכֶם 
חֶלֶף עֲבַתְכֶם 
בַּאֹהֶל מועד: 
לב. ולא תשאו עָלִיו 


אֵיהר און אַייעֶר הוֹיזנעֲזינר, 

װאָרוּם דאָס אִיז פֿאַר אַייך 
א לוין 

פאר אֵייעֶר דיענסט 

אִים שטיפֿטסצעָלט. 


לב. און איהר וועָט דעֲריבּעַר 
נים מראָגעַן 


חטא קיין זינד 

בֲַּרימכֶם 5 | | וען איהר ועט אוֹיפֿהוֹבּעֶן 
חֶלְבּו ‏ זיין בעסטען מייל 

ממנו דערפון, 


5 לו | 


1) אַיינקינפֿט, געַמטריירע. 

















תורת המורה והתלמיד. 


ואת קדשי אוּן די הייליגטהימער 
ְנִי ישְרְאָל 
לא תחללו 


ולא תַמוּתוּ: 


פון די קינדעָר ישראָל 
ינד? 
וועָטאִיהרניט פֿעָרשװעכעַן!) 


אוּן איהרוועָט ניט שמאַרבּעַן. 


הפטרה: שמואל א, יא, יד--יב, כג. 
ה חק ת + ים. 


א. וְיִדְבָּר יְהוָה ‏ א און גאָט האָט גערְערט 
אל משהואל אַהון צוּ משה/ן אוּן צוּ אַהרן 


לְאמר; זוי 

ב- זאת חקת | |ב ה ריע אִיו דאָס געועץ 
התורה ! פון רער לעהרע, 

אֲשֶׁר צוָה הוח װאָס גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 

לָאמר | זאָגעֲנדיג: 

דַבֵּ יו 


אֶל בְּנִי יִשְׂרָאֵ 
ויחו אל 
רה ארב 
תְּמִימָה גאַנצע 
אשר אין בַּהּ מום וועלכע האָט קיין פֿעִהלעֶר, 
אֲשֶׁ לא עלה 

עָליה על: 
וּנְתַתֶּם אתה ג אוּן איחר זאָלט זי געבּעֶן 
אֶל אַלְעְזר הכהן אלעור, דעָם פריעסטער, 
והוציא אתה און עֶר זאָל זי ארויספיהרען 
אל מחוּץ לְמַחְנָה אויסערן לאַנעָר, 
ושחט אֹתָהּ לפניו: אוּן מען זאָל זי שלאַכטען 
: , פֿאָר זיין אָנגעזיבט. 
ד וְלָקַח אֶלְעָ 

הַכֹּהֵן 


צוּ די קינדער ישראָל 


דאָס זיי זאָלעַן דיר 
בּעֶקוּמען") 
א רויטע קוּה, 


% 


אויף וועלבע קיין יאָך איז 
ניט אַרױפֿגעַקוּמען. 


זאָל נעָהמען 


') עֶנטוועָהען. ‏ *) נעהמען. 


ְַחַר 


ר. אוּן אלעזר, דער פּריעסמעַר,. 
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מדמה פֿון אִיהר בּלוּמ 
בּאִצְבַּעָ מיט זיין פֿינגעַר, 
וְהזֶּה און עֶר זאָל שפרענגען 
אל נכח פנ' אחָ? | גענען עָר פֿאָדעַרזײט פוּן 
מועד שמיפמסצעלט 
מדמה פון איהר בלוּט 


שבע פְּעִמים: = וּעבּעָן מאָל. 

ה אוּן מען זאָל פֿערבּרעַנען 
די קוּה 

פֿאָר איהם אִין די אויגען; 


ה ושרף את הפרה 
לעי 

אֶת ערה 

ְאֶת בּשָׂרה 

ואת דמ 

על פרְשָה 


איהר פַּעַל 
אוּן איהר 5לייש 
אוּן איהר בּלוּט 


מיט אֵיהר מישט 


ישרף: זאָל מען פֿעַרבּרענען. 
ור ולקח הַכֹּהן ‏ 3 און דער פריעסטער זאָל 
0 | נעָהמען 
עֵץ ארז ואזוב = צערעַרהאָלץ און אִיואָפּ 
3 ראָ+) 
ושני תולעת און קאַרמאָזינגעפֿאַרבּמץ 
: 0 פֿאָרעָם 
והשליך אוּן עֶר זאָל אַרײנװאַרפֿען 
אל תוך שרפ |אין מיטען בּראַנר פון 


הפרה: דער קוּה?). 
ְכִבַּבַּגֵדִי הכתן י 


ְְחֶץ בּשָׂוֹ בי 


אוּן דער פריעסטעך זאָל 
אויסוואשען זיינע קליידער 
ון עֶר זאָל וואשען זיין 

לייב אין װאַסעַר, 


אוּן נאָכרעָם 
זאָל עֶר אַרײנקומען אִין 
לאַנעַר ; 
אוּן דער פריעסטער ועט 
זיין אונריין 


יָבא אֶל הַמֲַּנָה 


בּיז'ן אָװעֲנר. 
ח. והשרף אתה ח. אוּן דעֶר װאָס פֿעַרבּרעַנטזי, 


:) סאַטוּרעיע. ) אויף דֹעָם אָרט וואוּ מען 
פֿעַרבּרענט די קוּח. 
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יְכַבֵּם בּנֵדִיו בַּמַּיִ זאָל אויפוואשען זיינע 
קליידעָר אִין װאַסעַר 
רְחֶץ בְּשָרו בּמִים אוּן עֶר זאָל װאַשען זיין 
לייבּ אִין וואַסַעַר 
וטמא אוּן עֶר װעָט זיין אונריין 
עד הַעֶרֶב, 


ט. וְאָסף איש טהור 
אֶת אפר הַפָּרֵה 


בּיזץ אועֲנד. 


ט. אוּן אַ ריינער מענש 
זאָל פֿעַרזאַמלען 
די אש פון דעָר קוּה 


והניח אוּן עֶר זאָל (זי) אַװעֶקלעגעֶן 
מְחוֹּץ לַמַּחֵנה ‏ אייפערן לאַנעֶר 
בִּמָק וום מהור אין אַ ריינעָם אָרט, 

ו ְתִיתָה און זי זאָל זיין 
לעדת בני ישׂראל פאר דער געמיינדע פֿון ד 
העסה :9 אט קינדער יראל 
למשמרת אַלס אַ פערוואַהרוּנג 
יי 


- לָמִי נִדָּ 
חַמֵּאת הוא; 

י וב 

הֶאמף 

אֶת אֶפַר הפרה 
את ד 
ומא א 
עד הֶָרב 
ְיָתָה לִבְני 


אוֹיף שפרענגוואַפעָר: 


דאָס איז אַ רײניגונגסאָפּפֿעַר. 


דער װאָס פֿעַרזאַמעלט 
די אַשׁ פֿוּן דעֶר קוּה, 
זיונע. קליידער, 

עֶר ווְעַט זיין אוּנריין 


בּיז'ן אָװועֲנרן 


| אוּן דאָס זאָל זיין פֿאַר די 


ישראל | קינדעָר ישראל 
וְלַגֵר אוּן פֿאַר דעָם פֿרעַמרען , 
הַגֵּר בְתוְכֶם װעַלכעַר וואוינט צווישען זיי, 
חק קת עולם: אַלם אִייבּיגעָס נעועץ. 


װאָס ריהרט אָן 
א מוימען, 

אָן נור עטוואָס אַ לייכע') , 
פון א מעַנשען, 

וועָם ער אוגריין זיין זיעבּעֶן ‏ 
| מעָג. 


יא. הנע בּמַת א ער, 
לְכֵל - אָדֶם 


ת ימים, 





| בּיום השלישי 
| וּביים הַשָבִיעִי לא 





אשר יִמוּת 





י. און עֶר זאָל אויסוואשען, | 





! וְבֵל אֲשֶׁר בַּאֹהֶל 
| ממא שִׁבעַת יָמִים! 


במדבר, חקת, יט. 


יב. הוּא יתחטא בו יב יעֶנעֶר זאָל זיך רייניגען 
דאַמיט 

ביום השלישי אוֹיפֿ'ץ דריטען מאָג, 

וביום הַשַבִיעִי 

ימהר 

* גב דג 

ְָם לא יְִחַטָּא 


אוּן אוֹיפֿץ זיעבּמעַן מאָג 
וועָם עֶר זיין ריין; 
אוּן אוֹיבּ עֶר װעָט זיך ניט 


רייניגען 
אויפ'ן דרימען טאָג, 


וועָם עֶר אוֹיפֿץ זיעבּטען 
יטהר: טאָג נים זיין ריין. 
יג. כָּל, הנע בּמַת * 


בּנפש האדם 
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יעָדעֶר, װאָס ריהרט 
אָן אַ מוֹימעֶן, 
אָן די לייכע פון אַ מעַנשען, 


װאָס ועט שמאַרבּעַן, 


| ולא ִתְַטֵּא 


אֶת משבֶן יהוה נאָטעָם משפן האָט עֶר 
טמא פֿעראונרײניגט, 


און ועָט זיך ניט רייניגען, -- 


! וְנְכִרְתָה וועָט אוֹיסגעראָטעָט װועֶרען 
| הַנְּפֵשׁ הַהֹא - ינע פעראָן | 
| מישראל פֿון ישראָל; 

| בִּי מי נִדּה װאָרום דאָם שפּרעָנג? 


| װאַסעַר 
איז אויף אֵיהם נים - ' 

געשפריצם געַװאָרעֶן, 
אונריין זאָל עֶר זיין, 


לא זרק עָלָיו 
טמא יִהְיָה 

עוד טִמְאָתוֹ בו : 
יד. זאת התורה 
איבהל 


זיין אוּנריינקייט אִיז נאָך 
אוֹיף אִיהם. 
יד. דיזעָם אִיז די לעֲהרע: 


אַז אַ מעָנש װועָט שמאַרבּעֶן 
אין ₪ צעלט, 

(דאַן איז יעֲדעֶר, װאָם 

| קומט אריין 

אל הָאֹהֶל אין ראָס צעָלט, 

* | 4 0 


אוּן אַלעָם, װאָסאִין לט אִיז, 


ועט אוּגריין זיין זיעבּעַן מעג. 


טו. וכל בלי פַתוּחַ = און יַרעַם אֶפענע 


עס > (פוּן לעָם), 














אֲשֶׁר אין צָמִיד 


עליו 


נא 


טַמָא הוא: 


טו. וכל אֲשֶׁר יגּע 


על פני השדה 
בֲַּלֵ חֶרֶב 

או במת 

או בע אדֶ 
או בכר 


יְִמָשְְׁעתיָמִים 


יז. וְלְקחוּ לטמא 
מעפר 

שרפַת הַחטאת 
ְנָתֵן עי 

מַיִם חיים 

אֶל כְּלִי ‏ 


יח. וְלָקח אזוב 
בֵל בי 
איש טהור 
הזה על הְאֶהֶל 
על כָּל הבָּלִים 
על הַנּפַשׁוֹת 
אֲשֶׁר הָי שֵׁם 
על הגע 
ַָּצֶם - 

או בַחֲלל 


') בּעַהעֶפֿט. 


פַּתִיל 
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װאָס קיין רעַקעַל אִיז ניט 
פֿעסטאָנגעשלאָסע 1 


אויף אִיהם, 
איז אונריין. 


טוּ. אוּן יעֶדעֶר, װאָס װועָם 
\ זיך אנריהרע 
אוֹיפֿ'ץ פֿעֲלד ן כ 


אָן אַ דעַרשלאָגעֶנעָם דורכ'ן 
שוועָרד 
אָרעֶר אָן א געשטאָרבּענעם, 


אדעֶר אָן א בּיין פֿון אַ 
מענשעָן, 


אָן אַ גראַבּ, 


זאָל ער זיין אונריין זיעבּען 
מעג. 
יו און מען זאָל נעהמען 
פֿאַר דעָם אונריינעם 
פון דער אש 


פון דעם פֿערבּרענמען 
רײניגוּנגסאָפּפֿער 

און מעַן זאָל אַרוֹפֿגיעסען ?) 

דעֲרוֹיף 


אֶדעֶר 


קװאַלװאַסער 
אִין א געפֿעַם. 
שני. 
יח. אוּן עס זאָל נעָהמען 
אִיזאָפּ?גראָז 
אוּן עס זאָל אַיינטוּנקען 


אין דאָס װאַסעַר, 
אַ ריינער מענש, 


אוּן עֶר זאָל שפּרעַנגען 
אויף דאָס צעלט 


און אויף אלע זאַכעַן 

אוּן אוֹיף די פּערזאָנעַן, 

ועֶלכע זענען דאָרט געֲוועַן, 

אוּן אויף דעָם װאָס ריהרט 
זיך אָן 

אָן א בּיין 


אָדעֶר אָן 8 דערשלאָגעֲנעָם, 


) געֶבּעֶן. 


הנפש ההוא 
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או במת 

או בקְבָר : 

ים. וְהִזֶּה הטהר 
על הַטָּמָא 
בַּיוֹם הַשָלִישי 
ּבַיֹם הַשְבִיע 
טאו ב 


אֶרעַר אָן אַ גראַבּ. 


יט. אוּן דער ריינער זאָל 
שפּרענגען 

אויף דעָם אונריינען 

אוֹיפֿין דריטען טאָג 


אוּן אוֹיפֿין זיעבּעַטעֶן טאָג, 


| אוּן עֶר זאָל איהם רייניגען 


השביטי| = אויפץ זיעבעמען טאָג, 
וכבּס בגדיו. און זאָל אויסוואשען זיינע 
ודצ :סד קליירער, 
ורחיץ במים אוּן עֶר זאָל זיך װאַשען 
3--- אין װאַסעָר, 
וטהר בּערב: און עֶר ועט זיין ריין פון 
ה- אווְעָנד. 
כ. ואיש ב. אֶבְּעַר א מענש 
אֲשׁר יטמא ועֶלכעֶר וועָם זיין אונריין 
ולא טא אוּן וועָט זיך ניט רייניגען, --- 
ִכְרְתָה וועָם אוֹיסגעראָטעָט וועָרעָן 


יעֶנע פּעָרואֶן 


מתוך הקהל פֿון צווישען דער פֿעַרזאַמלונג, 


כִּי את מקדש יחוה דעַן גאָטעס הייליגטהום 
- ילצ 

ממא האָט עֶר פּעָראונריינינט, 
מי נדה דאָס שפרענגוואַסער 

: = 


איז אויף איהם נים 
געַשפּריצט געװאָרען, 
אוּנריין איז עֶר. 


לא זרק עָלָיו 
טמָא הוא: 

נא. הָיָה לה 
קת עו 


כא. אוּן דאָס זאָל פֿאַר זיי זיין 
אַלם אֵיבּינעֶס געַזעֵץ; 


זה ל הנד אוּן דער װאָס שפּרענגט 
יה מִי הנה דאָם שפּרעַנגװאַסעַר 
זאָל אויסוואשען זיינע 


יְכַבֵּם בנדיו 
קליידער, 


והננע במי הנדה און דער, װאָס ריהרט אָן' 
דאָם שפּרעַנגװאַסעַר, 


יִשמָא עד הֲעֶרֶב : זאָל זיין אוגריין בּיזץ אָועֲנד. 
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כב. וכל 

אֶשׁריע המא 
ִטְכָא 

הנפש הְגְגְעת 
ממא עד ָ: 


א וַיֵבֹאוּבְניישׂרָאֵ 
כָּל הָעָרָה 

מִדְבַּר צן 

בַּחוֵֹשׁ הראשון 
וישָב העם בקדש 


₪ | 98: 


ותּמַת שם מרים 
ַתִּבֵר שַם: 

ב ולא הָיָה מִים 
לדה 

ְַהָלו 
עַלמשְׁהוְעַל אהרן: 
ג רב הָעָ 
עם משה 
וארו לאמר 
ולוּ גוענו 

בגוע אחינו 

לפנ ְהוָה: 

ד. וְלָמֵה הֲבֵאתֶם 
את קהל יְהוָה 
אֶל הַמִּרבּר חזה 


0 פון 40טען 
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כב. אוּן אַלעָם, 


װאָט דער אונריינער וועט 
עָם אָנריהרען, 
זאָל זיין אוּנריין, 


אוּן די פּעֲרזאָן, װאָס 
ריהרט זיך אָן, 
זאָל זיין אונריין ביז'ן אָוועֲנד. 


- 


א. אוּן די קינדעָר ישראַל 
זע געֲקוּמעַן, 
רי גאַנצע געמיינע, 


אִין די װיסמע צין 


אין עַרשטעֶן מאָנאַט)), 

אוּן ראָס פֿאָלק אִיז געֲבּליעבּעַן 
זיצעֶן אין קרש, 
אוּן דאָרטעַן אִיז געַשטאָרבּעַן 
מרים 

אוּן זי איז דאָרטעַן 
בּעֶנראָבּעַן געֶװאָרעַן. 
ב. אוּן עִם איז נים געֲווען 
קיין װאַסעַר 

פאר דער געַמיינדע, 


און זוי האָבּעַן זיך 
פֿערזאַמעָלט. 
געֶגעֶן משהץ אוּן געגעֶן אַהרן. 


ג. און דאָס פֿאָלק האָט זיך 
געקרינט 
מיט משהץ, 


אוּן זיי האָבּעַן אזוי געזאָגט: 


אֶה, בּעֶסעֶר װאָלטעַן מיר 
פֿערגאַנגען 
ווען אוּנזעָרע בּרירעַר זענען 
פֿערגאַנגען 
פֿאָר גאָט. 


ד. אוּן צוּ װאָס האָט אִיהר 
געבּראַכט 
גאָטעָס פֿערזאַמלונג 


אין ריעזע װיסטע, 


יאֶהר. 
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לָמוּת שם 
אנחנו ובעירנוּ: 


צוּ שטאַרבּעַן דאָרט, 
| מיר אוּן אוּנזעֲר פֿיה? 
ה. אוּן פֿאַר װאָס האָט אֵיהר 


אוּנז אוױיפֿגעבּראַכט 
פֿון מצרים, 


ה וְלָָה הָעֲלִתנּ 
מִמְצָהִם ‏ / 
להבִיא אתנו 

אל הַמַּקוֹם הרע 


אוּנז צוּ בּריינגען 


אין ריזעַן שלעכטען אָרט, 


הזה 
לא מקום זְרֶע נט קיין אָרט פֿון זאַאָט 
ותאנה אוּן פון פֿײיגען, 
וגפן ורמון פֿון װײינשטאָקען און 
פד ו = גראַנאַמטְפּטָל, 
ומים אין לשתות: און קיין װאַסעַר אִיו נימאָ 
= - הי צוּ טרינקען. 
ו ויבאמשהואהרן וי איז געֲקוּמעָן משה 
ד ₪3 אוּן אַהרן 
מפני הקהל פֿון פֿאָר דֹעֶר פֿעָרזאַמלונג 
אל פתח צוּם אַיינגאַנג 
אי 2 
אהל מועד פֿון שטיפֿטסצעלט, 
ו 


און זי וְעְָעָן געפֿאַלען - 
זֵייעֶר געֲזיכ 
אוּן גאָטעָס הערליבקייט 


ויפלו על פְּנֵיהם 
וירא כבור יְהוֹה 


האָט זיך בעוויען 
אליהם: צוּ זיי. 
שלישי. 
3 ְדַבָּר יְהוָה | און גאָט האָט רעד 
לאמר: * 5 6 לט 


ח. קוז את הפטה ה. הט רְעַם שטעקען 
והקהל את הָעָרָה און פֿערואַמעַל די געמיינר, 
אַתָּה ואהרן 
ְִבַּרְתֶּם אל הפלע אין 
ה 

ונתן מימיו 


אַחין דוּ או | דיין בּרוּדעֶר אַהרן, 


איהר זאָלט רעֶרעֶן צו 
רעם פֿעלזען 
פאר זיו אִין די אוֹיגעֶן, 


און עֶר װעָט געַבּעֶן פון זיך 
װאַסער!), 


1) זיינע װאַסער, - 
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והוצאת לָהֶם מַיִם און דו זאָלסט אַרוֹיסבּרינגען 
פֿאַר יי װאַסעָר, 

מן הלע פֿון דעָם פֿעַלזען 

וְהִשְִׁיתָאֶחֲעֵרָ 

וְאֶת בְּעֵירֶם; 

ט. ויקח משה 

אֶת הַמַטָה 

מִלפְנִי הוה 

כַּאֲשֶׁר צוָהוּ: 

: ויקהלוּ משה 
וְאֵהָרן 

אֶת החל = = 

אל פּנִי הלע 

אמ לה 

שמעוּ נא הַמֹּרִים 

הָמִן חסלע הזה 

נוֹצִיא לָכֶם מִים; 


אוּן דוּ זאָלסט אָנטרינקען 
די געַמיינדעַ 

אוּן זֵייעָר פֿיה. 

ט. אוּן משה האָט געַנוּמעַן 

דעס שטעַקען 

פֿון פֿאָר גאָט, 


ווי עֶר האָט אֵיהם בּעפֿאָהלעֶן. 

י. אוּן משה אוּן אַהרן האָבּען 
פֿעָרזאַמעלט 

די פֿעֲרזאַמלונג 

צום פֿעַלזען 

און עֶר האָט צוּ זיי געזאָגט; 


העֶרט דאָך, איהר 
װידעַרשפּענסטיגע, 
צוּ העַן פון ריעוען פֿעַלזען 


וועָלעָן מיר אַייך אַרוֹיס? 
בּריינגען װאַסער? 


יא. וְיָרֶם מֹשָׁׂה =א. און משה האָט אוֹי8ֿ; 


| געֲהוֹיבּץָ 
אֶת ידו זיין האַנד הפע 
ויך אֶת הסלע אוּן עֶר האָט געשאָגען, 
רֹעָם פֿעַלזען 
בממהו מיט זיין שטעקען 
פּעמים צוויי מאָל, 


אוּן עִס אִיז אַרוֹיסגעגאַנגען 
אַפֿולע װאַסער , 
און די געמיינדע האָט 


או יס ַבִּי 
ִַשְתּ הַעְדָה 


1 געטרונקע 
ובְעירם: אוּן זייעֶר פוה | == יקען 
יב. ויאמר יְהֹוָה יב און נאָט האָט געזאָגט 
אל משה וְאֶל 


צוּ משה'ן און צוּ אַהרן; 
אהר רן 


יעןלאהָאֲמַנְתֶּבִ דעַרפֿאַר, װאָס אֵיהֶר האָט 
מיר ניט נעָגלויבם), 





. = 


1) פֿעַרמרוֹיט. 





| 


| 
ן 


אַתָּה יְְַתּ 


| 
| 
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להק קדישני מיך צוּ הייליגען 

לעיני בּני ישראל פֿאָר די אויגעָן פֿוּן די 

= לט | א קינדעָר ישראָל, 
לֵכֵן דאַרוּם | 
לא תביאו וועָט איהר ניט אַרײנבּרײינגען 
אֶת הקהל הַזֶּה ‏ דיע פֿעַרזאַמלוּנג 

אל הארץ אין ראָס לאַנד, 


װאָס אִיך האָבּ פֿאָר זי 
בעשמימט'). 

יג. המה מי מריבה יג, דאָס איז די וואַפער 
דח גי + פֿון מריבה?), 
אֲשֶׁר רְבוּ בני צוּליעבּ װעֶלכעַ די קינדער 
יִשׂראָל ישראַל האָכּעֶן זיך געַקריגט 


מיט גאָט 


ֲשׁרנתתִּי לה 


את יה 


ויקדש בַּם; אוּן עֶר איז דוּרך זיי 


נעַהייליגט געװאָרעַן. 


רביעי. 
יר. וישלח משה = יד. אוּן משה האָט געשיקט 
מַלְאֲכִים | בּאֶָטעָן*) 
מקדש פון קרש 
אֶל מֶלֶךְ אדוֹם ‏ צום קעניג פוּן אדום: 
כּה אמר אַזוֹי האָט געזאָנט 


אחיך ישראל דיין בּרוּדער ישראֶל: 
דוּ װײסט, 
אֶת בָּל הַתְּלְאָה 


אשר מצאתנו; 


9 דן; 


יעֲדעֶר שוועַרליבקיימ+) 


װאָס אוּנז האָט געַטראָפֿעַן. 


מו. וַיִּרְדוּ אַבֹתִינוּ ‏ מי. אונזערע עֶלמעֶרן זיינען 
3 בר" אַראָבגעגאַנגען 
מִצרִימָה קיין מצרים 
שב במצרים = און מיר זענעֶן פֿעַרבּליעבּען *) 
| אִין מצלים 
ימים רים 8 לאַנגע ציים, 


וַירְעו לנו מצרים און די מצרים האָּעֶן 


שלעכטעָם געַמהאָן אונז 


לַאֲֹתִינ אוּן אונזערע עַלמעֶרן. 





( אָבּגעַגעַבּעַן 
) מיהזעהליגקיימ. 


. ?) קריעגסװאַסעַר. *) שלוחים. 
ל) געַזעֶסען, געוואוֹינט. 
שן 6 
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טו. ונצעק אל יהוה טו. אוּן מיר האָבּעָן געשריעֶן 
: 0% צוּ נאָם, 

אוּן עֶר האָט דעֲרהערט. 
אוּנזער שטים, 
אוּן עֶר האָט געשיקט 
אַנ'ענגעַל 
אוּן עֶר האָט אונז אַרוֹיס? 
געֲפֿיהרט פֿון מצרים { 
אוּן אָט זעֶנעֶן מיר אין קדש, 


וישמע קלנו 
וישלח מקְאֶה 
יצאנ ממצריס. 
בָר 
עִיר קָצֵה נְבָּ 
יז. נעברה 1א 
ברד 

לא נעבר 

בְּשָדֶה וּבְכָרֶם 
לא נְשֶתָחמִיבְאָר 
דרה המל גלף 
לא נִטַּה 

יִמִין ושמאול 

עד אֲשֶׁר עבר 


אַ שמאָרט ביים עָנדע פון 
/ דיין געבּיט!). 
יו. זאָלעַן מיר דאָך דוּרכגעָהן 


דיין לאַנד; 


מיר װעלעְן ניט געהן 


אִיבּעַר אַ פֿעֲלד און אִיבּער 
א װײינגאָרמען, 

אוּן מיר װועלעֶן ניט מרינקען 
װאַסער פֿון א בּרוּנעַן )} 
אויף דעם װעֶג פֿון קעניג 
וועֶלעֶן מיר געָהן, 

מיר װעַלען זיך ניט 

אָבּקעָהרען" 

אויף רעַכטס אָדעֶר לינקס, 


ביז-מיר וועָלען ניט דורכגעָהן 


ג בלף: דיין געַבּיט. 
{ בל ו 
יח. ויאמר אליו יח. אָבְעָר אדום האָט צו 





איהם געְזאָנט: 

דוּ זאָלסט דוּרך מיר+) ניט 

דוּרבגעָהן , 

דאַמיט אִיך זאָל נים אַרוֹיס? 

געָהן מיט'ן שוועָרד 
אַנטקענעַן דיר. 


אדום 

לא תַעֲבר בִּי 
ֶן בַּחֶרֶב אֲצֵא 
לִקְרָאתָף 
יט. ויאמרו אליו ש. אוּן די קינרעָר ישראַל 

בני ישראל | | האָבּעַן צוּ אִיהם געזאָגט: 
דסח הזלו אויף אַנאוֹיסגעטראָטענעם 
ַּמְמְָ נַעֲלָה ועָג וועָלעָן מיר געֶהן*), 
ואם מימיך נשתה אין אייב מיר ועֶלעֶן 
קה 5 אה :ל טרינקען דיינע װאַסעַר, 
אני ומקני איך און מיין פֿיה, 


| 1) נרעניץ. 5) אוּמזיסט. *) נויגען, אַראָבּגעַהן. 
) ד. ה. מיין לאָנד. = 5) אַרייפגעהן. 


רק אִין דָּבֶר 





וועָל איך געבּעַן זייָעָר 
= | קויפפרייז*); 
מעָהר גאָר נישם5), 


וְנָתַתִּי מכרם 


צוּ פוּם װעָל אִיך (נוּר) 
רוּרבגעָהן. 
ב. אֶבּעֶר יענעֶר האָט געַזאָגט: 


כ. ויאמר 

לא תַעֲבֹר 
ויצָאאדוםלקראתו 
בְּעם כָּבֶד 

יד חזקה: 

נא. וימאן אדום 
נתן אֶת יִשְׂרָאֵ 
עֲבֹר בִּנְבְ 

ו ישרְאֶל מעָלִי אן 


ְַּנְלֵי אָעָבְרָה: 


דוּ זאָלסט ניט דורכגעהן! 


אוּן אדום אִיז אַרוֹױיסגעֲגאַנגען 
אַנטקעגעַן איהם 
מיט א צאָהלרײבען *) פֿאָלק 


אוּן מיט אַ שטאַרקער האַנד. 
כא. אוּן אדום האָט ניט 


געװאָלט 
לאָזען=) ישראָל - 7 


דוּרכגעָהן זיין געֲבּיט; 


ישראָל האָמ זיך 
אָבּנעֲקעָהרט *) פֿוּן איהם. 


א חמישי. 
כב. ויסען מקדש כב. און זיי האָבּעָן גערייזט 
חדן 00 פֿוּן קרש, 
ויבאו בני. יִשְׂרָאֵל אוּן די קינדעֶר ישראל זעֶנעֶ 


0 געֲקוּמען, 
כל העדה די גאָנצע: געְמִיינן 
4 5 ש : / : 

הר הָהֶר; 


כג. ויאמר יְהוָה 
אלמשהואל אהרן צוּ משה'ן און צוּ אַהרן 


בהר ההר ביים בּאַרג הר 
עלגבול ארץאדום אויף דעָר גרעניץ פון 


צוּם בארג הר. 


בג. אוּן גאָט האָט געַזאָגט 


, לאַנד אדום 
לֵאמר; אַזוֹ: 
כד. יאסף אחרן נד. זאָל אהרן אַרײנגעַנוּמען ") 
ימ( א ווערען 


אל עמיו צוּ זיין פֿאָלק 


כּי לא יבא דען עֶר וועָם ניט אַרײנקוּמעַן 

1( מכר == מחיר -- פּרייז. 5) נוּר קיין זאַך. 
=) שװערען, גרויסען. 65 געבּעַן. *) גענייגט, 
אַװעַקגעגאַנגען. ‏ *) פֿעֲראַייניגט װעָרעֶן מים די 
פֿריהעָר געַשטאָרבּעֶנע. 
































אֶל הָאָרֶץ 

אֲשֶׁר נַָתִּ 
לְְנִיישׂראֵ 
עַל אֲשֶׁר מְרִיתֶם 
0% 
לָמִי מְרִיבָה! 
ה. קח אֶת אהרן 
ות אֶלענר בנ 
ְהַעל אֹתָם 

הר ההר: 

כו- והפשט אֶת . 


את בנ 


ְהִלְבַּשְָּׁם 

אֶת אלע בנ 
ואהרן יאסף 
וּמַת. שָׁם; 

כו. ויעש משה 
כּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה 
וַיַּעֲלוּאֵלהר הָהֶר 
לִָינֵי בָּל הָעֵדָה: 
כח. ויִפשְׁט משה 
אֶת אַה 

אֶת בְּנָדָיו 
ילבש אֹתָם 

א לער בו 
ַיָמָת אַהֲרן שַם 
בְּראש ההר 


+ זף 


) געַנעבּעַן. 
*) קריעגסװאַסעַר. 
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אין דאָס לאַנד, = 

װאָס אִיך האָבּ בּעשטימט!) 

פֿאַר די קינדער ישראָל, 

ווייל איהר האָט 
וירערעשפנסטינם 

מיין בּעַפֿעָהל?) 

ביי די וואַסַעָר פֿון מריבה?). 

בה. נעָהם אַהרן 

אוּן זיין זוהן אלעור = 

אוּן פיהר זיי אַרוֹיף 


אוֹיפֿן בּאַרג הר. 
כו. אוּן מהוּא אוים+). אַהרן 


ויינע קליידער 
אוּן דו זאָלסט זיי אָנקליידְען, 
זיין זוּהן אלעזר, 


אֶבּעֶר אהרן װעָט אַרײנ? 
גענומען ערע 
אוּן װעָט דאָרט שטאַרבּען. 


בוּ. אוּן משה האָט געַטהאָן, 
ווי גאָט האָט בּעפֿאָהלעַן, 


אוּן זיי זענעְן ארויפגעגאַננען 
אוֹיפֿץ 
פֿאָר די אוֹיגעֶן פֿון דער 
גאַנצער געמיינדע. 
כח, אוּן משה האָט 
אוֹיסנעַמהאָן 
אהרן 


זיינע קליידער 
אוּן עָר האָט זי אָנגעֶקליידעָט 
זיין זוהן אלעזר; 


אוּן אַחרן אִיז דאָרט 
געשטאָרבּען 


אוֹיףדערשפּיץ פֿון רעם בּאַרג, 


?) מיין װאָרט, אויסשפרוך. : 
+) ציה אַראָבּ. 


| שלשים יוֹם 


בּאַרג = 


| בקול ישראל 
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וירדמשהוְאלְעזר. און משה אִיז אַראָבגענאַנגען 
מיט אלעזר'ן 
מן ההר! פֿוּן דעָם בּאַרג. = 
כט. וַיּרְאוּכַּלהֲשָדָה 
ִּי וע אחרן 
ַבְכוּ אֶת אַהַרן 


כט. אוּן די גאַנצע געַמיינדע 
האָט רערעהן, 

אַז אַהרן איז פֿעַרגאַנגען, 

און זיי האָבּעַן בּעֲװויינט אַהרן 

ררייסיג. מעָג, 

ל בִּית יִשָׂאָל 
= כא. 

א. וַיּשְׁמַע הְכְנעָני 

מל עֵרֶד 

ישב הַנֶּנֶב 

כִּי בָּא יִשְׂרָאֵל 


דאָם גאַנצע הויז פוּן ישראָל. 


א. אַז עֶס האָט דעֲרהעֲרט 
דער בּנעני, 
רעד קעניג פֿון ערר?), 
װאָס וואוינט אויף זידען, 
דאָס ישראָל אִיז 


דרה האתרים מים דעם ועָג פֿוּן ד 


00 אויסז: הנר 
וילחם בּישׂראל האָט עֶר געשטריטען מיט 
חורש בי קרפ ישראָל 


אוּן עֶר האָט געפֿאַנגען פֿין 


וישב ממנו שבי: 
--דך לק ₪ אִיהם א געפֿעַנגנים. 


ב. וידר ישראל | ב: און ישראָל האָט זיך 
ייד געֲגעַבּעֶן אַ נדר?) 

נדר ליחוה פאר גאָט, 

ר ו 

ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 

הב 


אם נתן תתן | אויב דוּ װעסט אָבּגעבַּן 
אֶת הָעם הוה 
בידי. 
הרמת 

אֶת עֲרִיהֶם; 


דיזעם פֿאָלק 

אין מיין האַנד, 

על איך פֿערבּאַנעַן *) 
זייעֶרעַ שמעדט. 

2 וישמע יהוה = ג. און גאָט האָט צוּנִעְהעָרט - 
די שטים פֿון ישראָל 


אוּן עֶר האָט אָבּגעַגעַבּע 


ויתן את הכנעני 
דײר 5 הוה | דעםכּנעני י (אִין זייעֶר האַנד), 


:) 20 מיל פון חברון. =) א צוזאָג. 5) מאַכען 


= חרם, הייליגען די רוֹיבּ פא גאָט, 
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ויחרם אתהם 


אוּן עֶר האָט פֿעַרבּאַנט זיי 


את עריהם אוּן זייעַרעַ שטערט 
ויקרא שם המק ווֹם און מעַן האָט גערוּפֿעַן ַעִם 

נאָמעַן. פוּן דעָם אָרט 
חרמה: חרמה, 


ד. ויסעו מהר חהר ד. און זיי האָבּעַן גערייזט 


פון בּאַרג הר 
דרך ים סוף אויף דעָם װעָג װאָס צוּם 
שש - ים סוף 1 


לִסְבֹּב 

את אֶרֶץ אָד 
ותקצר נפש הָעַם 
בַּדּרֶךְ' 

ה. וַיְדַבֵּר הָעַם ה. אוּן ראָס פֿאָלק האָט 
באלהים ובמשה אויף גאָט אוּן אויף ר 
לָמָה הל 
מִמְִיִם = 
לָמוֹת בַּמַּדְבֵּר 
בּי אִין לְחָם 


אוּם אַרוּם צוּיגעהן 
דאָס לאַנד אדום, 


אוּן דאָס פֿאָלק איז 
אוּנעַדוּלדיג געַװאָרעַן?) 
אין װעָג. 


פֿאַר װאָס האָט אִיהר אונז 
אויפֿגעבּראַכט 
פֿוּן מצרים. 


אוּם צוּ שטאַרבּעַן אין 
דער װויסטע? 
רען עָם איז ניטאָ קיין בּרוֹיט 


ואין מים אוּן עָס איז ניטאָ קיין װאַסעָר, 


פע ה 
בַּלֶּחֶ הקלקל: פֿאָר דעם זעהר גרינגען*) 
ברויט. 
9 יַלָע ו- און גאָט האָט אָנְגעָשיקט 
את הש 
השרפים 
ושכו אֶת חע 
ומת עַם רב 
מישראל: 


אוּן אוּנזעֶר וע ע עקעלט 5( 


אויף דאָס פֿאָלק - 


די גיפֿטיגע 


און זיי האָבּען געבּיסען 
דאָס פֿאָלק, 
אוּן עס איז געשטאָרבּען 
פיעל פֿאָלק 
פֿון ישראַל. 








1) שילפֿמעעַר. *) עָם אִיז קורץ געװאָרעֶן די 
ַעַעלֹעַ -- דער ווילען 8 ן פֿאָלק. *) פֿעָראַכטעם. 
4( נים וויכטיגעָן, 
5) בּרענענריגע. 


תורת המורה והתלמיד. 


אֶת הנחש 





װאָס קאָן ניט זאַם מאַכען. | 
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ז. ויבא הַעָם ו. אוּן ראָס פֿאָלק איז געֲקוּמען 


אֶל משה צוּ משהץ 

ויאמרוּ אוּן זיי האָבּעַן געאָנט; 
טאנ מיר האָבּעַן געזינריגט, 
כִּי דבּרנו װאָס מיר האָבּעַן גערעָרט 


ביהוה ובף אויף נאָם אוּן אוֹיף דירן = 
הִתְפַלֶּל אֶל יְהוָה 


ויסֵר מַעְלִינּ 


בּעָט גאָט, 

דאָס עֶר זאָל אָבּטהאָ א 

די שלאנג(ען) = == פון אונז 

ילל מֹשָׁה 

בד הַעם: | 

ח. ויאמר יהוה 
אל משה 

עֲשֵׂה ל שרף 

ְשִׂים את! על נם אוּן ריכט!) אֵיהר אָן אוֹיף 


און משה האָט געַבּעמעַן 
פאר ראָס פֿאָלק. 


ח. אוּן גאָט האָט געָזאָגט 
צוּ משהץ: 


מאַך דיר אַ שלאַנג 


אַ שמאַנג, 
וחיה וועַט אַזוֹי זיין: 
כּל הגשוך יעֶרעֶר, װאָס װעָרט. 
דצ הצ אַינגעבּיסעַן, 
וראה אתו ועָם עַר אוֹיף אִיהר 
0 אַ קוק טהאן 
וְחי: אוּן עָר וועָט בלייבען לעְבּעָן. 
מ. ויעש מֹשה ט. אוּן משה האָט געָמאַכט 
נחש נחשת אַ קופּעַרנע שלאַנג 
בה :ל 
וישימחו על הגס אנְעַרהאָטזי אַיינגעֶריכטעט 
האור ח = הא אויף אַ שמאנג, 
והיה אוּן עס איז געֲוועֶן אַזוֹי: 
אם נשך הנחש | אוֹבּ אַ?) שלאַנג האָט 
א יו אַיינגעבּיסעַן 
את איש א מעַנשעָן, 
והביט האָט עֶר א קוק געטהאָן 
אל נחש הנחשת אויף5) די קיפּעַרנע שלאַנג 
ו 
וחי: און עֶר אִיז געבּליעבּעֶן לְבען. 
1) מהוא, זעֵץ איהר אָן. ?) די. 5) צו. 








תורת המורה והתלמיד. 


שש 


י. און די קינדער + ישראָל 
האָבּעַן גערייזט 
אוּן זיי האָבּעָן געלאַנעָרט 


י עו בּנִי יִשׂרָאל 
ויחנוּ באבת: 


0 אִין אבת. 
יא. ויסעוּ מאבת = יא. און זי האָבּעַן גערייזט 
- ֹ | == פון אבת 
ויחנו און זיי האָבּעָן געלאַנערט 
בע הָעֲבָרִים = אין עי עברים, 
בַּמִּרְבֵּר אִין דער וויסטע, 
אשרעל פני מואב װעַלכע אִיז פֿאָר מוֹאָב, 
ממורח הַשָׁמֵשׁ: פֿון מאָרגען:ײיט. 
יב. משם נסעו יב פֿון דאָרמען האָבּעֶן זי 
+ א גערייזט 

וַיּחֲנוּ בּנַחַל זֹרֶד; און יי האָבען געלאַגערט 
אין טהאָל זרד. 
יג. משם נסעו יג. פֿוּן דאָרמעַן האָבּעַן זיו 
א גערייזט 


וינו 

בר ארנון 
אֲשֶׁ בַּמְדְבָּר 
הצא מְבְלהַאָמרי 


און זיי האָבּען געלאַגערט. 
פון יעֶנעֶר זייט ארנון, 
ועַלכעֶר אִיזאִין דעֶר וויסטע, 


וועֲלכעֶר געָהט אַרוֹיס פֿון 
דער גרעֲניץ פֿון אמורי; 


כִּי אַרְנון דעֶן ארנון 
גבוּל מוֹאָב אִיז די גרעניץ פֿון מוֹאָב, 
בִּין מואב צווישעָן מוֹאָב 


וּבֵין האמרי: 

יד על כ יאמ 

בּסֵפֶר מִלְחֲמֹת 
יהוֹה! 

אֶת וְהב ְּפָּה. 


און צווישען דעָם אמורי. 
יד. דאַרוּם װערט דעָרמאָנט:) 


אין דעָם בּוּך פוּן די 
נעטליכע שמריימען?) 


והב אִין סוּפה 
ואֶהנּחלִיארנון 
טו. וְאֲשֶׁד הַנִּחֲלִים 
אֲֶר גמ 


אוּן די פֿלוּסען פֿוּן אַרנוֹן. 


מו. אוּן דער אוֹיסגוּם פֿון 
די פֿלוּסען, 
וועלכעֶר האָט זיך געניינט 


) געזאָגט. 5) װאָס גאָט האָט געשמרימען 
פֿאַר זיין פֿאָלק. 








עַל פְּנֵי הַישִׁימן; 








במרבר, חקת, כא. 9ס 


לשבת ער צוּם וואוינזיץ ער 


ונשען לגבול ון עֶר האָט זיך געֲלעֲהנט 
יו = מואב:] אָן די גרעניץ פֿון מוֹאָב. 


טו. וּמִשָּׁם בַּארָה 
וא הִבָּאֵר 

אשר אָמַר יהוֹה 
למשַה / 

אָסף אֶת הָָם 
נה לָהֶם מים: 
יז. אז יֵשִׁיר יִשְׂרְאֵל | 
את חשירה הוָאת 


טו. אוּן פון דאָרטע ן (זענען 
זי געגאַנגען) יי בּאַר. 
דאָס איז דער ברונען, 
וועַגעַן וועָלכְען גאָט האָט 
געֲזאָגט 
צוּ משהן: | 
פֿעַרזאַמעָל דאָס פֿאָלק 
אוּן איך װעָל זוי געַבּעֶן 
װאַסעַר, 
יז דאַן האָט געזונגען ישראָל 


דיזְעָס ליעד: 


על באר קוּם ארויף, בּרוּנעֶן, 
ענו לָה; בּעזינגט אִיהם. 
יח. באר יח. א ברונען, -- 


געגראָבּעַן האָבּעַן איהם 


חפרוה שרים 
דצו ד פֿירשמען 


| כַּרוּהַ נְדִיבֵי הָשָם גערפָּען האָבּעַן איהם די 


עַרעֲלֹעָ פֿין פֿאָלק 


בִּמִחקק = |מים דעָם גריפֿעל:) װאָס 
במשענתם| | אייף זייעֶרעָ שטעקענס. 
5 פב 
וממדבר מתנה; און פון דער וווסטע -- קיין 
דד 145 מתנה. 
ים. וּמְכַתָּנָה יש. אוּן פֿון מתּנה---קיין 
נַחֲלִיאֵל נחליאָט, 


וּמִצַּחֲלִיאֵל ַּמוֹת; 
כ וּמִבַּמוֹת הניא 


אוּן פֿוּן נחליאָל קיין במות. 


כ. אוּן פֿון במות אִין טהאָל, 


אֲשֶׁר בַּשָׂדֶה מוֹאֵב װאָס איז אין פֿעֲלד מוֹאָב, 
ראש הַפְִּגֵה אויף דער שפּיץ פֿון פסנח, 
ונְשקפה װאָס זעָהט זיך 


אויף דעֶר פֿלעַכעע פון דער 

וויסטע. 

:) מחוקק איז אַ שטאָהלעֲנער נאָנעָל, מיט 
וועַלכען מען קריצט אִין שטיין. ‏ שמיינבערג. 
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שביעי. 


כא. וישלח ישׂראל נא. אוּן ישראָל האָט געֲשיקט 
וישלח ישרה 


מַלְאָכִים > אע 
אל סיחן צוּ סיחן, 
מלך האמרי רעַר קעניג פֿון אמוֹרי 
לאמר: אַזוֹי זאָגעַנריג: 
כב. אֲעֶבֵּרֶה | כב. אִיךְ וויל דורכגעהן 
באַרְצך ! דיי לאַנר{ 
לא נמה !  '‏ מיר וועַלען זיך נים 
+ אָבּקעֲהרעַן:) 
בשדה ובכרם | א א פעָלד און אין 
{ של { ןש אַ װיינגאָרטען , 
לא נשתה מי באר מיר װעַלען ניט טרינקען 
זן שנס װאַסעֶר פון אַ ברונען, 


אויף דעָם וועָג פֿון קעניג 
וועֶלעֶן מיר געָהן, 
ביז מיר וועַלעֶן ניט רורכגעהן 


ברה המל נלף 
עַד אשר נעבר 


בל דיין געַבּיט?) 
כג. ולא נתן סיחן כ- אָכּעֶר סיחן האָט ניט 
עַרלוֹיבּט?) 

את יִשְׂרָאֵל ישראָל | 

עבר בלו דוּרכצוּנעָהן זיין געֲבּיט; 

ויאסף מיחן אוּן סיחן האָט פֿעָרזאַמעלט 
| את כל עמ זיין גאַנצעָם פֿאָלק 

ויצֵא אוּן עָר איז אַרוֹיסגעַגאַנגען 

לקראת יִשְׂרָאֵל = אַנטקעָגעָן ישראָל 

ַמִּדְבָּרֵ אִין דעֶר װיסטע, 


ויבא יִהְצֵה 
לה ם בִּישָׂאֵל 
כד. ויכָּו יִשְׂראֵ 
ָרֶב = 
יש אֶת אַרצו 
מארנן עד יִב 


און עֶר אִיז געֶקוּמעֶן קיין יהץ 


אוּן עֶר האָט געשטרימען 
געַגעֶן ישרא 
כד. אוּן ישראָל האָט אֵיהֶם - 
געַשלאָגען 
מיט דעָם שאַרף פֿון שוועָרד 


אוּן עֶר האָט געַעֲרבּט זיין לאַנר 


פֿון אַרנוֹן בּיז יבּק, 


1) נייגען, אַראָבּגעָהן. *) גהעניץ. = געַגעֲבּעֶן. 
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כה. ויח יְשְרְאָל 

















במדבר, חקת, כא. 
עד בני עמון - בוז די בני עמון, 
כי עו דע עִם אִיז געֲוועָן שטאַרק 


נבוּל בּני עמון: = די גרעניץ פֿוּן רי בני עמון. 


כה. אוּן ישראָל האָט געֲנומעֶן 


: זְרו 
את ל הָעָרִים דיזע אַלְעַ שמעָרט, 


וישב ישׂראל און ישראָל האָט זיך בּעֲזעֶצט 
וישב ישא 


בֵּבֵל עָרִי חַאָמרי = אין אלע שטערט פון אמורי, 
ְּחָשָבּון אִין חשבון 
וּבבֶל בְּנֹתִיהָ; ‏ או אִין אלע איהרע 


פֿאָרשטעֲרט)). 
כו, דעַן חשבון אִיז 


בו. כִּי חֲשׁבּוֹן 
עיר סיחן | מל | 
האמרִי הוא 


ְהוּא נִלְחָם 


אַ שטאָדט פֿון סיחן, דעָר = 
קעֲניג פֿון אמורי; 


אוּן עֶר האָט געשטריטען 


בְּמלְךְ מואב מיט דעָם פֿריהעַרדיעֶן 
הראשון קעֲניג פֿון מוֹאָב 

ויח אֶת כל ארצן אין ער האָט אָּגענּמע 

שיל ת: זיין גאַנצעָם לאַנד 

מידן פון זיין האַנד") 

עד ארנן : ביז אַרנוֹן. 

מז על כֵּן כז, דאַרוּם זאָגעַן 

יאמרו המשלים די גלײיכניפרערנער+); 

באו חשבּון קוּמט אִין חשבון, 


הנה ותכונן זאָל געֲבּוֹיט אוּן בּעָפּעָסטיגט 
יי רב ערע 


עיר סיחון : סיחוֹן'ס שטאָרט. 


כח. כִּי אש בח. דעֶן אַ פֿײעַר 

יצאה מחשבון אִיז אַרוֹיסגעַנאַנגעֶן פֿון 
הנד החדת חשבון, 
לָהָבֵה אַ פֿלאַם 

מקרית מִיחן פֿון סיחון'ס הויפשמאָרם, 


1} מעַכטעַר:שטעָרט, דעַרפֿעָר. > ") מאַכט, 


הערשאַפט. *) די יודישע דיכטער. 




















אֶבְלֶה עָר מוֹאָב 
בּעָלִי בַּמוֹת אַרנן; 
כט. אוי לֶך מוֹאָב 
אָבדְתָּ עם כמוש 
ןיו לט 
ּבנֹתָיו בַּשְׁבִית 
למל אַמֹרִי סיחן: 
ל ונירם 

אֶבַד חֶשְבּוֹן 

עד דיב 

וַנַּשִׁים עד נפח 
אֲשֶׁר עַד מִידְבַא; 
לא וישב יִשְרָאֵ 
בְּארֶץ הַאמרי; 
לב. שה משה 
לרגל אֶת יְעזֶר 
בדו בְּנְתִיהָ 


ירש אֶת הָאָמרי. 


אַעֶר שם: 

לג. וינו 

וַיַּעֲלו 

דֶּרֶךְ הבשן 

ויצא עוג מֶלֶךְ 
הבשן 


₪ ש 


לִקְרָאתָם 
הוּא וְכֶל עַמּו 
לַמִּלְחָמָה אדְרְעִי: 


תורת המורה 


זי האָט פֿערצעהרט ער 
= פון מואָב, 
די געְמעַר פון די הוֹיכע 
עֶרטעָר אין אַרנוֹן. 
כט. װועָה דיר, מוֹאָב, 


דוּ בּיוט פֿעַרלאָרען 
נעוואָרעָן, במוש/ס פֿאָלק! 
עֶרהאָט געמאַכט +) זיינע זיהן 
זאָלעֶן זיין אַנטלאָפֿענע?) 
אוּן זיינע מעכמעֶר אין 
געַפֿטַנגגיס 
ביים קעניג פוּן אמוֹרי, סיחן. 


ל. מיר האָבּעַן זיי 
בּעַשאָסען *); 
פֿעַרלאָרעֶן איז געַװאָרעֶן 
חשבּוֹן 
יו דיבן , 


אוּן מיר האָבּעַן פֿעָרװיסט 
ביז נפח, 
װאָס איז בּיי מירבא. 


לא. אוּן ישראָל האָט זיך 

: בַּעֶזעֶצט 
אין לאַנד פֿון דעָם אמרי. 
לב. אוּן משה האָט געשיקט 


אוֹיסזעָהן יעזר, 


און זיי האָבּעַן בּעַצוואונגען 


| איהרץ 5אַרשטערט, 

אוּן עֶר האָט פֿעַרטריבּ 
דעָם אמורי, 
ועַלכעֶר איז דאָרט געֲוועָן. 


לג. אוּן זיי האָבּעַן זיך 
געווענדט 

און זיי זעַנען אַרוֹױפּגעגאַנגען 

אויף דעָם װעָג פֿון בשן, 


אוּן עוג, דעֶר קעֲניג פֿון 
בשן איז אַרוֹיסנעגאַנגען 


אַנטקעָגען זיל 
עַר און זיין גאַנצעַס פֿאָלק 


צוּם קריעג קיין אדרעי. 


') פֿליכטלינגע. 5) פֿעֶר; 


והתלמיר. 


חנו 





במרבר, חקת, כא. 1 


לד. האמ וזה |לד. און גאָט האָט געזאָנט 


אל משה ! צוּ משהץ; 
אל תֵירא אתו פֿירכטע נים פֿאַר אִיהם, 
כִּי בידך װאָרוּם אין דיין האַנד 
נַתִתִּי אתו האָבּ איך אָבּגעַנבּעֶן אִיהם 


ואת בַּל עמו 
א רצ 
עשת לו 
שר עשת 


און זיין גְאַנְצעָס פֿאָלק 

אוּן זיין לאַנד, 

אוּן דוּ זאָלסט מהאָן אִיהס 
ווי דוּ האָסט געַמהאָן 
לְסִיחן מֶלֶך האֲמֹרִי סיחן דעָם קעניג פון אמורי, 


0% 10ט 
אֲשֶׁר ייֹשֵׂב וועָלְכְעַר וואוינט אִין חשבּוֹן. 


בחשבון: 
לה. וכו אֹתוֹ ‏ לח און זי האָבעַן געשלאַנען 
7 | אֵיהם 
ואת בניו אוּן זיינעַ זיהן 
ְאֶת בֵל עמו און זיין גאַנצעָס פֿאָלק, 
עַד בִּלְּתִּ השאר | בּיז מעַן האָט איהם נימ 
ל | אִיבּערגעלאָוען 
שריד קיין רעָסט, 
ויירשו את אַרְצןֹ: און זי האָבּעַן ִעְעָרבּטִ3) 
זיין לאַנד, 


כב 6 


א. ויסעו בְּנִייִשְׂרָאֵל א. אוּן די קינדעָר ישראַל 
האָבּעַן גערייזט 

אוּן זי האָבּעָן געַלאַנעָרט 
ְּעָרְבוֹת מוֹאָב ‏ אין די װיסטענעָסען. פון 
0 מוֹאָב. 
מעברליררּן ירחו: פון יעֲנעֶר זייט ירדן, 
1 :ה : געגען ריר 


הפטרה: שופטים יא, א---לג. 


0 גענומען אין בעזיץ. 6) עַבּענע. 
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בְּלָק. 


ב, אוּן בלק צפוֹר'ס זוהן, 
האָט געֲזעָהן 


ב. ורא בֵּלֶק. 
ב צפור 


את בֵל אֲשֶׁר עֲשֵׂ 


יִשרָאֵל 
! = דעם אמורי. 





אַלעָם, װאָס ישראַל האָט 
נעַמהאָן 





לַאטרי; 


כ וְיִנָר מואב 5 אוּן מוֹאָב האָט זעהר גנ 
מפני ָעָם מאד! פֿירכטעַטפֿאָר דַעִם פֿאָלק, 
כִּי רב הוּא ווייל עֶר אִיז פיעל, 


הי הו און מוֹאָב'ץ איז אִיבּעֶרדריסיג 
ויָקֶץ מאָב / געַװאָרען (ראָס לעבּעַן) 


מִפְנִי בנ יִשְׂרָאֵל: צוּליעבּ די קינדעַר ישראֶל. 
ד. וַֹאמֶר מוֹאֵב ‏ + און מוֹאָב האָט געֲזאָגט 
ל זי מדן 
עה ילחכו הקְהָל 
את כֵּל סביבתינו. 
לח השו 

אֶת יָרֶק הַשָדָה 
ּבִלֶק בֵּן צפור 
מֶלֶךְ לְמוֹאָב. 
בַּעֶת ההוא: 


צוּ די עֶלטעֶסטע פֿוּן מדין; 
איצט וװועָט די פֿעַרזאַמלונג 
אָבּפֿרעַסען 
אַלעָס, װאָס איז אַרוּם אוּנז, 
ווי דעַר אָכּם פֿרעָסט אָבּ 
דאָס גרינס פוּן פֿעלד. 
אוּן בּלק, צפור'ם זוהן, 
(אִיז געוועֶן) דער קעניג 
פֿון מוֹאָב 
אין יעַנעֶר ציימ: 
ה. אוּן עֶר האָט געשיקט 


בּאָמען 
צוּ בּלעם, בּעוֹר'ס זוּהן 


ה. וַיִּשְׁלַח מַלְאָכִים 
אל בַּלְעבֶּבַּער 
פתורה | קיין 
אֲשֶׁר עַל ַעּהָ 
אָרֶץ בי עמו 


פתורה, 


װאָס אִיז בּיים טייך (פרת), 


אִין לאַנד פֿון די זיהן פֿון 
0 פֿאָלק, 


לקרא. לו צוּ רופֿעַן אִיהם 
לאמר זאָגעַנדיג: 
הנה וְעָה, 


עַם יא מִמּצְרים אַ פֿאָלק אִיז ארוֹיסגעֲנאַנגעֶן 
פון מצרים, 


כִּי עְצוּם הוּא מַמִָי 


ואגרשנו מן הָארֶץ 
כי ידעתי 





במדבר, בלק, כב. 


הִנֵּה כִסֵּה 
את עין הארץ 


ְהוּא יֹשֵׁב מִמֵּלִי: 
ו וַעַתָּה לכה נא 
אָרֶה לי 

אֶת הָעָם הזה 


עֶר האָט שוין בּעֲרעֲקט 
דעָם שיין פוּן דעָם לאָנר, 
אוּן עֶר זיצט מִיִרַגעְגְעָנְאִיבעָר. 
וד אוּן איצט, קוּם דאָך, 
פֿערפֿלוּך מיר 

ריזעָם פֿאָלק, 


דען עֶר אִיז צאָהלרייכעַר 
פֿון מיר, 
פֿילײכט װעַל איך קענען 
איהם שלאָגען +) 
אוּן איך װעָל איהם יי 
מרייבּעַן פֿון דעָם לאַנד; 
דעֶן אִיך װייס 


אוּלַי אוּכֵל נַכַּה בו 


את אֹשֶׁר תִּבְרֶף ועַמעַן דוּ בּעֶנשט 


מברף = דער איז געבּעֶנשט, 
ואשר האר אוּן וועָמעֶן דוּ פֿלוכסט 
יואר; דער װועָט פֿעַרפֿלובט זיין. 


ו- אוּן עִם זעַנעֶן געגאַנגען 
רי עלמעסטע פֿון מואָב 


וזקני מדין אוּן די עֶלמעסטע פֿון מדין 


וקסמים בידם מיט ציִיבּעָר;לוין?). אִין 
8 7 וזה זייעֶר האַנד; 


ז. וילכו זקני מוֹאָב 


ויבאו אל בּלעם - און זי שנעָן געקומען 

=צן צר יגד צוּ בלעם 
וידרו אליו אוּן זי האָבּעֶן צוּ אִיהם 
= יש געֲרעֲדם 


דְּבְרִי בַלֶק: בלק'ס װועַרטעָר. 
ח. ימר אֲלֵיהֶם 


לינו פה ֲלֵלָה 


הֲשׁיֹתִי אְֶכם אוּן איך װעָל אַייך געְבעָן 
דָּבֵר אַנ אַנמװאָרט, 


בּאָשָר יְדְבּר הוה 
אלי 


וישבו שרי מוֹאָב אוּן די אָבְעָרשמע פון מוֹאָב 
זעַנעֶן פֿעַרבּליבּעַן 
עם ִּלעָם: 


ביי בּלעם. 
1) נכּה -- מיר װעַלעָן שלאָגען.. 
קסמים. שטיינבּעָרג. 


ח. אוּן עֶר האָט צוּ זיי געזאָגט: 


נעַכטינגט אִיבּעֶר דאָ די נאַכם 


|" גאָט וועָט מיר זאָגעַן. 


?) שכר 
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מ. ויבא אלהים מ. און גאָט איז געֲקוּמען 


אֶל בַּלַעַם צוּ בלעם 

ומר אוּן עֶר האָט געַזאָגט: 
מי הָאנָשִׁים הָאֵלֶּה וועֶר זענעָן דיזע מעַנעַר 
עכך : : בּיי דור ? 


י. ויֹּאמֶר בְִּעָם 
אל הָאֶלִים 
בל בּן צפור 


י. אוּן בּלעם האָט געֲזאָנט 
צוּ גאָט; 


בּלק, צפּוֹר'ס זוהן, 


מֶלֶךְ מוֹאֵב דער קעניג פֿוּן מוֹאָב, 
שלח אלי: האָט געשיקט צוּ מיר (זאָגען): 
יא. הנה יא. זַעָה , 
הָעָם היצא | דאָס פֿאָלק, װאָס געהט 
ממצרים | אַרוֹיס פֿון מצרים, 
ויכם את עין הארץ האָט בּעדעֶקט דעָם שיין 
ה ל =( צצאט פון דעַם לאַנד; 
עַתָּה אִיצט 
לְכֵה קוּם, 
קבה לִּי אתו = פֿעַרשילט מיר אִיהם, 
אוּלי אוּבֵל פילייכם על איך קענען 
לְהִלָּחֶם בו שמרייטען מיט אִיהם, 
וגרשׁתיו: און אִיך װעָל אִיהם 
= | אַרויסטרייבען. 
יב. ויאמר אלהים יב. אין נאָט האָט געזאָנט 
אל בִּלְעָם צוּ בלעם: 


לא תָכֵךְ עִמָּהֶ 
לא תָאֹר אֶת העם דו זאָלסט ניט פֿלוּכען 


דאס פֿאָלק, 
כִּי ברוף הוּא: ‏ װאָרום עֶר איז געבּעַנשט. 


דוּ זאָלסט מים זיי ניט געָהן, 


שני. 


יג. אוּן בּלעם איז אוופ; 


יג ויקָם בַּלְעָם 
געשמאַנען 


בַּבּקֵר אִין דעָר?פֿריה 


ויאמר אֶל שריבלק אוּן עֶר האָט געַזאָגט צוּ די 
אָבּעֶרשטע פֿון בלק: 


הָלך עִמֵּנוּ 
5 יס עוד בל 


| מחלך אֵלִי! 
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לְכוּ אֶל אַרְצְכֶם 
כִּי מאָן יְהוָה 
לי = 
חל עמ 


געָהט אִין אֵייעֶר לאַנד, 
דען גאָט וויל ניט 
מיר עֶרלוֹיבּעַן1) 


מיט אייך צוּ געָהן. 


יד. ויָקוּמוּ שרי ר, און די בערמ ֿון 
מוֹאָב |מֹאָב זעַנֶן אױפֿגעשטאַנען 
וַיֵבֹאוּ אל בֵּלֶק ‏ און ועַנעֶן געֶקומעֶן צוּ בלק 


ויאמרו און זיי האָבּעַן געֲזאָגט: 


מאן בּלעם בּלעם וויל ניט 
מיט אונז געָהן. 


טו. אוּן בלק האָט נאָך 
יד פֿעָרמעָהרט 0( 
שלח שרים צוּ שיקעַן אָבּעַרשטע, 
בן- גו 


רַבּים ונכבדים גרעַסעַרעַ אוּן הרטע 


| מְאֲלָּה; פון דיזע. 
מז. ויבאו אל . אוּן זיי זעַנעִן געקומען 
ְִּעם צוּ בּלעם 
ויאמרו לוֹ ‏ א זײ האָבְעָן צוּ אִיהם 
: געואָגט; 


כּח אָמר בָּלֶץ = |אַזֹי האָט גװאָגט בּלק, 

בן צפור צפור'ם זוהן: 
אל נא תמנע האַלט זיך ניט אָב 
פון צוּנעָהן צוּ מיר, 


יז בִּיכַבֵּד אֲכַבָּרֶךיו. דע 
מאד | 
וכל אשר תאמר 


עֶן איך ווְעַל דיך זעהר 
עַהרעַן, 


אוּן אַלעָם, װאָס דוּ װעָסט 


: אלי מיר זאָגעַן, 
אעשה ועָל אִיך מהאָן ; 
ָא = אָנ קב אה 
קבה לִי פּעָרשילט מיר 


אֶת הָשָם הַזֶּה! רֹיעָם פֿאָלק. 


) לאָען. 5) עֶר האָט װירעַר געשיקט. 








90 


יח. ויַּעַן בְּעָם 
ויאמר 

אֶל עַבְדִי בְלֶק 
אס וָתָן לי בְלֶק 
מלא בִיתוֹ 

כּסף הב 

לא אוּכל לעבר 
0 | 
היח אָי 
לעשות 

קנה או גְדוֹלָה; 
ומ. ועתה 

שבו נָא בזה. 
גנ אַתֶּם 
הלילה 


הצ > 


ואדעה 


תורת המורה והתלמוד. 


יח, אוּן בּלעם האָט 
געעַנטפֿעַר 
אוּן עֶר האָט געזאָגט 


צוּ בּלקים קנעכט: 

ועַן בּלק זאָל מיר געבּעַן 
זיין הויז פוּל 

זילְבַּעָר אוּן גאָלד, 
קעַן איך ניט אִיבּעַרטרעֶמעֶן 
ד בּעפֿעָהל1) 

פֿון נאָט מיין גאָט, 

צוּ מהאָן 

א קליינע זאַך אֶדעֶר א 


גרויסע זאַך. 
אִיצט אַלואָ 


יט אוּן 
בלייבּט דאָך היר, 
אויך. איהר, 

די נאַכט 


אוּן איך וועָל וויסען, 


מה יסף ' הוה בי (װאָס ועט גאָט מיט מיר 


עָמּי 
כ. ויבא אֲלהִים 
אֶל בע 
ללָה. 
ויֹאמֶר לו 
אִם לקרא ל 
באו הָאֲנִָׁ 
קוּם ל אִתּ 
ְאַךּ אֶת הַדָּבֵ 
אֲשֶׁר אֲַבֵּר אֵלֶי 
אתו תַעֲשָׂה: 


1) אויסשפרוך. 


המלחהה 


װידעֶר רעדעֶן. 
ב. און גאָט איז געָקוּמעֶן 
צוּ בּלעם = 
ביי נאַכט 


אוּן עֶר האָט צוּ איהם 


געזאָנט: 


אוֹיבּ דיך צוּ רופֿעַן 


זענען רי ‏ מעַנעַר געֲקוּמעַן,. 


שמעה אויף, געָה מיט זיי, | 


נוּר אָבֹּעֶר ראָס:), 


װאָס אִיך וװועָל צוּ דיר רעֲרעֶן, 


דאָס זאָלסטוּ טהאָן. 


) דאָס װאָרט. 


כב.וַיּחַר אַף אַלהים 
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שלישי. 

בא. ויקם בְּלְעָם נא. אוּן בּלעם איז אויפ: 

/ גו כו * :של \ געשו טא נעַן 
בבקר אין דעריפריה = " 
יד 
ויחבש את אִתנו אוּן עֶר האָט געזאָטעלט 

זיין עועלין 

ולה און ער איז געגאַנגען 
בי : עְגאַנ; 


עם שרי מואב: | מיט די אָבּעָרשטע פון מוֹאָב. 


כב אוּן נאָטעָס צאָרן האָט 


געבּרענט, 
פֿאַרװאָס עֶר געהט 


כּי חולך הוא 
תיֵב מַלְאַדַיְהוָה 
נַּהֶר / 
לְשֵׂט ל 

ְהוּא רכָב על אַתנו 
ושני נְעָרִיו עמו: 


אוּן גאָטעָס גנעל האָט זיך 
2 געַשטעָלט 

אויפֿץ װועָג הי 
אִיהם אַלם שמערעַר, 

אוּן עֶר רייט אוֹיף זיין עזעֶלִין 


אוּן זיינע צוויי. יוּנגען 


מיט אֵיהם. 
כג. ותרא האתון בג אוּן רי עַזעֲלִין האָט 
ג רעֶרעהן 


את מלאף יְהוָה גאָטעֶס עַנגעָל, 

נְצֶב ברד 

ְחַרבּוֹשְׁלוּפֵּהבַּיָד 

וַתָ הא 

מן קדה 

וְתֵּלֶָ בּשָרָה 

ויה בְִּעָם 

את הָאָתן 

לְהַמֹּתָהּ הדרְך: 

נה עמ = 
מַלְֵך יהוה 


שטעהענדיג אויפֿץ וועָג 


אוּן זיין שוועָרד אוֹיסגעצוֹיגעֶן 
אין זיין האַנד, 
האָט די עֲזעַלין זיך 
אָבּגעֲקעָהרט+) 
פון דעַם וועָג 
אוּן זי איז געגאַנגען אִים 
אוּן בּלעם האָט געשלאָגען 
די עועלין 
אוּם זי אַרוֹיפֿצוּקעהרען") 
אויפֿץ ועָג. 


כד. און גאָמעס עַנגעַל האָט 
זיך געָשטעֲלט 


| במשעול אוֹיף א (שמאָלען) וועָג) 
הכרמים צווישען וויינגערמנעָר, 


) גענייגט, אַראָבּגעַגאַננ נגעֶן. *) זי צו נייגען. 
3( משע = פון שו על -- א פֿום קועָג. 











תורת המורה והתלמיד. 


גָרֵר מִזֶּה 
וגָדֶר מִזה; 
כה. וַתּרָא האתון 


אַ צוין פון דער זייט 
און אַ צוין פֿון דעָר זייט. 


כח. אַז די עַזעָלין האָט 


| דעֲרזעָה 
את מלְאך יהוה = גאָמעָם עַנגעָל, 8 
ותלחץ אל הקיר האָט זי זיך צוגעדריקט 


צוּ דעָר װאַנד 
אוּן זי האָט צוגעָדריקט 


ותלחץ 

אֶת רל בִּלְעָם 

ֶל הֵמִיר. 

ויֵסֶף לְהַכּתָה! 

כ ויוסף מלְאף 
יְהוָה עבור 

ויעמר בִּמְקוֹם צֶר און עֶר העט זיך געשעלט 


אין אַג'עָנגעָן אָרט, 
אֲשֶר א'ן ל | ואו עָם אִיז ניטאָ קיין וג 
לנטת 


אָבּצוקעֲהרען זיך 
ימי ושמאול: 

כז. ורא הָאתון 
את מַלְאַךָ יחוָח = גאָטעם עַנגעֶל, 
ַתִּרְבְַּתַּחַת לע 
ויחַר אַף בּלְעָ 
ניף אֶת הָאִתוֹן 
בַּמקּל: 


בּלעם'ס פֿוּס 

צוּ דער װאַנר, 

אוּן עֶר האָט זי ווידער 
געשלאָגעַן. 


נו. אוּן גאָטעָם עָנגעָל אִיז 
ווידער אָבּגעַגאַנגען 








רעַכטם אָדעָר לינקס. 


מז אוּן אַז די עזעָלין האָט 
דעֲרזעָהן 


האָט זי זיך אַנירערגעַלענט 
אוּנטעַר בּלעם; 

אוּן עִם האָט געבּרעַנט 
בּלעם'ס צאָרן 

אוּן עֶר האָט געַשלאָגען 


מיט. דעַם שטעָקְעָן. 
בח. תח יְהוָה 
את פי ַא 
וַתאמֶר ְבְִע 
מה עָשיתִי לה 
ִּי הַבִּיתנִ 

זָה שלש רְנָלִים: 
כט. וַיֹּאמֶר בִּלְעָם 
לָָֹן ‏ = 


בח. האָט גאָט געעַפֿעַנט 


װאָס האָבּ איך דיר געַמהאָן, 
דאָט דוּ האָסט מיך געַשלאָגען 
שוין דריי מאָל? 

בט. האָט בלעם געזאָגט 


צוּ דעַר עַועֲלִין; 


הדו עעלין | לב. ויאמר אי 


| מלאף יהוה 


דאָס מוֹיל פֿון דער עָעָלין | 
און זי האָט געַזאָנט צוּ בלעם: | 
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ויל - דוּ האָסט זיך אוֹים? 
נעלאַכט1) אִיבּעֶר מיך; 
װאָלט מו אַ שוועַרד 
אִין מיין האַנד, 
+ װאָלט אִיךְ דיך איצט 
רעַרשלאָגעַן. 
ל. האָט די עועלין געַזאָגט 


: יש חב בי 
ִּי עתֶּה חָרַנְִיָ 
ל. ותאמר הָאתון 
אֶל בִּלְעָם 

הֲוֹא אָנֹכִי אֲתֹנ 
אֲֶׁ ִָבְתָ על 
מַעוֹדְךָ 

עַד חַיּוֹם הוה 
הַהַמְבֵּן הְִַּנּי 
לעשות לְךָ כּה 
ויאמר לא: 

לא. וַיגָל יְהוֹה 
אֶת עֵינִי בְלְעָם 
יא אֶת מל 


צוּ בּלעם; 
אִיך בּין דאָך דיין עַזעַלין, 


װאָס אויף מיר האָסטו 
גערימען 
פֿון דיין אָנפֿאַנג זיין-) 


בּיז דיזעַן מאָג; 

בין איך דעֶן געוואַהנט געַוועָן, 
דיר צוּטהאָן אַזוֹיצ = 

אוּן עַר האָט געֲזאָנט: ניין. 
לא. אוּן גאָט האָט געעפֿעַנט 
בלעם'ס אוֹיגעֶן, 


אוּן עֶר האָט דערזעָהן 
גאָמעִם עֶנגעֲל, 


יהוָה 
נְצַב בַּדֶּרֶךָ = | שטעהעָנדיג אויף דעָם װעָג 
וחרבו שלפה בידף אוּןזיין שוועֲרד אַרוֹיסגעַצוֹיגעַן 
בדנ  *%:‏ :דג אין זיין האַנד, 
ויקר האָט עֶר זיך געניינט 


און ער האָט זיך געַבּוּקט 
פֿאָר אִיהם 
לב. האָט געזאָגט צוּ אִיהם 


גאָטעָם עֶנגעָל: 


וישתחו לָאֲפַיו; 


פֿאַרװאָס האָסטו געַשלאָגעַן 
דיין עועֶלִי 
שוין דריי מאָל ? 


טל מָה הִבִּית 
את אנ 
זֶה שלוש רְנָלִים. 


הִנֵּה אֲנבִי תי אִיך בּין דאָס אַרוֹימגענאַנגען 


לשטן אַלם שטעָרעַר, 
כּי ירט הדרף רען דער װועָג אִיז אַראָבּ; 
5 ₪ געַגאַנגען 5) 
די געֶנעָן מיר - 
+) געַשפּאָט. 5) יוּגעָנד. =) ירט==ירד -- 


+ אַרוּנמערגעָהן. 
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': הן* 


ֶה שָלש רג 
אוּלִי נֶטתָה מִפְּנֵי 
עְתָה 
גַם אֹתְכָה הרתי 
אֹתָההחיתִ 
לד. וַיֹּאמֶר בְּלֶעם 
אֶל ַלאה יחה 
שאי = 
כִּי לא יָדְעתי 
כִּי אַתֵּה נצב 

= לִקְרָאתִי 
מ 2 
תה 
אִם רע בע 
אשובה כִּי: 
לה. וַיֹּאמֶר מלאף 

יהוה 


+ { 


אֶל בִּלְעָם 
לף עס הָאֲנָשִים 
פס אֶת הַדָּבֶ 
אֲשֶׁר אֲדַבֵּר אֵלי 
אתו תְדַבֵּר 

| עס שרי בלק: 
לו. וַיִשְׁמַע בָּלֶק 
כּי בא בע 
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5 עור מוֹאֵב 


תורת המורה והתלמיד. 


תרעה 
און זי האָט זיך אָבּגעֲקעָהרט 


פֿאָר מיר, 
שׁוֹין דריי מאָל, 


װאָלט זי זיך ניט אָבּגעֲקעָהרט 
פֿאָר מיר, 

דאַן 

װאָלט אִיךְ נאָך דיך 
רערשלאָגעַן, 

אָבּעֶר זי װאָלט איך געלאזט 
<> לעבּעַן. 

לד. האָט בּלעם געזאָגט 


צוּ גאָמעַם עְנגְעַל: 
אִיך האָבּ געזינדינט, 


װאָרוּם אוך האָב נים 


געַװואוּסט, 
אַז דוּ שטעהסט אַנטקעגען 
מיר 
אוױפֿן װועָנ} 
אוּן אִיצט, 


אוֹיבּ דיר געפֿעָהלט ניט, 
ועָל אִיך מיך צוּריקקעֲהרען. 


לח. אוּן גאָטעָם עֶנגעַל 
האָט געֲזאָגט 


צוּ בלעם: 

עה מיט די מענעָר, 

נוּר אָבּעֶר דאָס, 

װאָס אִיךְ ועָל רעֲרען צוּ דיר, 
דאָס זאָלסטוּ רערעֶן. 

און בלעם אִיז געַגאַנגען = 
מיט די אָבּעַרשטע פֿון בלק. 
לו. אַז בלק האָט דעֲרהעָרט, 
דאָס בּלעם קוּמט, 


אִיז עֶר אַרויסגעַנאַנגען 
אַנשקענעַן איהם 


= צוּ דעַר שטאָרט מוֹאָב, 


בר מְאוּמָה 





במדבר, בלק, כב. 


אֲשֶׁר על גבול | ולכ איז אוֹיף דער גרעניץ 
ארנון פֿון ארנון, 


אֲשֶׁר בִּקְצה ול איז בּיים ענ 


הגבול: פון דעֶר גרעניץ. 
לו. וַיֹּאמֶר בַּלָק = לו און בלק האָט געֲזאָגט 
אל בִּלְעָם צוּ בלעם: 
הלא שלח שלחתי איך האָבּ דאָך געשיקט 
אֵלֶיךָ צוּ דיר 


קרא לָף 
לָמָה לא הב 


דיך רופֿען, 


פֿאַרװאָס בּיזטוּ ניט טג 


אלי | צוּ מיר 
ג 
האמנם לא אוכל װעָל אִיך דען ווירקליך 
- ניט קעֶנען 
3די דיך עֶהרען? 7 
לח. וְיאמר בִּלְעם לח. האָט בּלעם געזאָגט 
אל בָּלָק צוּ בלק: 
הִנֵּה באתי אֲלֶיךָ אָט בין איך געְקוּמעָן צוּ דיר 
קל 25 
עַתָה אִיצט, 


על אִיך דען קננעֶן 
רעָדעִן עַטװאָם ל 


היכל אוּכל 


הדבר דאָס װאָרט, 
אשר ישים אלחים װאָס גאָט װעָט אַרײנלעָגעֶן 
בּפי אִין. מיין מוֹיל, 
אתו אֲדַבַּר; דאָס וועָל אִיך (מוען) 

| רעַרעֶן. 

רביעי. 

לט. וַילֶָ ְִּעָם לט. אוּן בלעם איז גענאַנגען 
עם בּלק מיט בּלק 

= , 
ויבאו קרית חצות: אוּן עֶר איז געַקוּמעֶן קיין 
חור ד % קרית חצות. 
מ. וַיזְבַּח בַּלָק = מ אוןבלק האָטגעָשלאָבְמעט 


רינדעַר אוּן שאָף 


אוּן עֶר האָט געשיקט צו 
בּלעם 


בִּקַר וָצֵאן 
יְשַׁלַּח לְבִלְעם 





- 


ולשרים 

אֲשֶׁר אִתּוֹ; 
מא. וַיהִי קד 
ווח בָּלֶק 

אֶת בע 
ָּמוּת בַּעַל 
וַיִרֶא משם 
ה הֶעֶם 


א. ויאמר בִּלְעָם 
א בָּלֶק 

ְּנְח לִי בזה 
שְְׁעָה מבְּהֹת 
ְָכֵן לי בה 
שְְׁעָה פָרִים 
וְשׁבעָה אֵילים: 
ב. וַיַעַשׂ בֵּלֶק 


כַּאֲשֶׁר דּבֵּר בּלעם 


:ה 


וַיַעָל בֵּלֶק וּבְלעם 
פַּר וְאיל במ מזבּח 


ג וַֹּאמֶר ב עס 


התיצב על עלְתך 


ְֵלְָה 


אולי יֵרָה יְהוָה 


רתי 





תורת המורה והתלמיד. 


אוּן צוּ די אָבּעֶרשטע, 


װעָלכע (זעֶנעֶן געֲוועַן) מיט 
איהם. 
מא. אוּן אַו עס איז געוועָן 
אין דעַר:פריה 

האָט בּלק גטנוּמען 


דעַם בּלעם 

אוּן האָט אֵיהם אַרוֹיפֿגעפֿירט 
אויף די העַהעֶן :) פוּן בּעל, 
און עֶר האָט פֿון דאָרט 


געַזְעָהן 
אַ טהייל פֿוּן דעָם פֿאָלק. 


כג, 


א. אוּן בּלעם האָט געֲזאָגט 


= צו בלק: 


וי מיר דאָ 

זיעבּעֶן אַלטאַרען 

אוּן בּעֲרייט מיר דאָ 

זיעבּעֶן אָכּטעֶן 

אוּן זיעבּעַן ווידער. 

ב. אוּן בּלק האָט געַטהאָן 

װי בלעם האָט געֲרעָרט, 

אוּן בּלק מיט בּלעם האָבּען 
אוֹיפֿגעַבּראַכט 


{ איין אָכּס און אִיין ווידער 
אויף יעְדעָן אַלטאר. 


אוּן בּלעם האָט געזאָנט 
צוּ בלק: 
שמעָל דיך נעַבּעַן דיין 
גאַנצאָפּפֿעַר, 


אוּן איך װעָל געָהן, 
פֿילײכט װעָט זיך גאָט 


אַנטקעגען מור, 


6 הויבע עֶרטעֶר. ?) ב ּעווייזעֶן, אַנטקעגען קומען. 








במדבר, בלק, בב, 


וּדְבַר מַה יְרְאנִי 


הדי ל 
וילְךָ שפִי: 

ד. ויקר אלהים 
א בְִּעָ 
ומר אליו 
אֶת שִׁבְעַת 


הממְבְּחת | 


ָרַכְתִ 
על פֶר ואל 
במזבח: 
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אוּן דאָס, װאָס עֶר ווְעַט מיר 
בּעֲווייזֶעַן, 
על אִיך דיר דעַרצעהלעַן. 


אוּן עֶר איז געגאַנגעַן אויף 
א היגעל1). 
ד. אוּן גאָט האָט זיך 


געַטראַפֿזָן 5 
צוּ בּלעם, ו 


און עַר האָט צוּ איהם 
געַזאָגט: 
רי זיעבּעַן אַלטאַרעַן 


האָבּ איך אַיינגעַריכטעט, 


אוּן איך האָבּ אוֹיפֿגעבּראַכט 
אֵיין אָכּס אוּן אֵיין ווידער 
אוֹיף יעֲדעָן אַלטאַר. 


ה. וישם יְהוֹה דָּבַר ה. אוּגאָטהאָטאַרײנגעַלעֲנט 


יבל 
יֹּאמֶר 

שוב אֶל בָּלֶק 
וכה תְדַבֵּר, 
ו. וישב אליו 


הדוע 


ְהִגָּהנְצַב על עלתו 


הוּא וְכֵל שרי 


מואָב: | | 


ז. ישא משלו 
וואמר = 

מֵן אד 

ְחנִי בָלֶק 
מלף מוֹאָב 
מְהַרְרִי קדם = 


8 װאָרט 
אין בּלעם'ס מוֹיל 


אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
קעָהר זיך צוריק צוּ בּלק 
אוּן אַזוֹי זאָלסטוּ רעֲדען. 


1 אוּן ער האָט זיך צוריק? 
געֲקעָהרט צוּ אִיהם 
אוּן עֶר שמעָהט ביי זיין 
גאַנצאָפּפֿעָר, 
!עָר אוּן אַלעַ אָבּערשטע 
פון מוֹאָב. 
ז- און עֶר האָט אוֹיסגעַשפּראָ? 
כען*) זיין שפּריכװאָרט 
אוּן עֶר האָט געזאָנט; 


פון אַרם 
פיהרט מיך אַרוֹיס בּלק, 
דער קעניג פֿון מוֹאָב, 


פון די בּעֲרג פֿון מאָרגען? 
לאַנד : 


לָכָה ארח לִּייַעֲקֹב קים, פלוך מיר יעקבץ, 
לכה זעמה ישרְאל: אוּן קוּם, צאָרן *) אוֹיףישראָל. 





) אָדעָר; 
*) אויפֿגעֲהוֹיבּעַן. 


שטיל, 
+) שילם. 


איינאַם. ‏ 65 בּעװיען. 
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ח. מַה אִקֹּב ‏ | ח װאָס זאָל אִיך שילטען, 
לא קבה אֶל אַז גאָט שילט ניט? = 
ּמַה אזעם אוּן װאָס זאָל איך צאֶרְנעָן, 


לא זְעָם יהוה: - אַז גאָט צאָרנט ניט? 


| ם. כִּי מראש צֵרִים 6. דעַן פֿון שפיץ פֿעַלוען 


אראנו | זַעָהעַ אִיך איהם 
ּמִגְבְעות אשורנו אוּן פוּן היגלען קוק איך 

אוֹיף אִיהם: 
הן עִם זְעָה, דאָס אִיז ₪ פֿאָלק, 
לְבֵדֶד ישכן װאָס וואוינט אַלײן1) 
ובגויםלאיתחשב: אוּן צווושען די פֿעָלקער 
דכו :רצ פֿערמישט?) עֶר זיך ניט. 
י. מִי מֵנֵה י. װעֶר קאָן אָן צעהלעֶן *) 
עפר יעטקב דעָם שמוֹיבּ יעקב'ס 
ומספר = אוּן די צאָהל 


אֶת רבע ישראל פון דעם שמויב*) ישראָל'ם. 


תּמת נפשי איך זעֲלבּסט זאָל שמאַרבּען 


מות ישרים (מיט) דעָם טוים פֿוּן די 
די עַהרליבעַ*) 
חי אַחֲרִיתִי ‏ = אין מיין ער זאָל זיין 
בּמהו: 0 װי דאָס זייניגע. 
יא. ויאמר בֵּלֶָק = אוּן בלק האָט געזאָגט 
אֶל בְּלֶעם צּ בּלעם+ ‏ - 
מָה עָשִׂיתָ לִי װאָס האָסְטוּ מיר געטהאָן? 
לָקב איבי צוּ שילמען מיינע פיינד 
לקחתיה האָבּ איך דיך גִעָנוּמעָן, 
וְהִנֵּה ברכ ברך: און דו האָסט גאָר געַבּעֶנשט. 
וב. ויעש יב. נוּר עֶר האָט געעַנטפֿערט 
ויאמר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


1) אָבגעזוּנדערט. *) פֿעַררעַכעַנט עֶר זיך נים. 
5) האָט געַצעָהלט. +) רבע =רנץ---אַ זאַמדשיכמע: 
*) רעַבטפֿעַרטיגע. 





ל נא אִתִ 


וְכִלּוֹ לא תראה 





במדבר, בלק, כג. 


הלא דאָך 
את אֲשֶׁר יָשִׂים 


יחוָה 


דאָס, װאָס גאָט ועט 
אַרינלעגען 
בְּפִי אִין מיין מויל, 


אתו אשמר לְרַבֵּר! דאָס װעָל אִיך הימען 
צוּ רע 
הטיש 


יג. ויאמר אֲלְיוּבֵֶּק ג האָט כּלק צוּ אִיהם 
געזאָגט: 

געָה דאָך מימ מיר 

אֶל מָקוֹם אַחָר 

שאו מס 


אפס קצחו תִרְאֶה 


אִין אַנ אַנדעֶר אָרט, 


פון װאַנעָן דוּ װעָסט אִיהם 
| ועַהן; 

נוּר אַ טייל פֿון אִיהם 
וועסטו זעָהן. 
אֶבּעֶר אין גאנצען װעֶסטוּ 
עֶס ניט זעָהן, 


וקבנו לי משם: | אוּן שילט עַס מיר פוּן 

-- | דאָרמען. 

יד. ויקחהו יד, אוּן עֶר האָט אִיהם 
0- עַנוּמען 

שדח צפים אוֹיף דאָס פֿעֲלד פֿוּן די 
וח ככ = וועָבטעָר, 
אֶל ראש הַפִּמְנֵה אויף דער שפיץ פֿון פסנה, 
ויבן און עֶר האָט געֲבּוֹיט 

4 

שבעה מִובּחֹת זעבען אלטארען, 

ויעל אוּן עֶר האָט אוֹיפֿגעַבּראַכט1) 

יע 

פּר ואיל אֵיין אָכּם אוּן אֵיין װידעֶר 
עד וט 
במזבח: אויף יעֶרעֶן אַלמאַר. 
בוב 


מו. אוּן עֶר האָט געזאָנט 


טו. ויאמר אל בלק 
חן ל לה לד צו בלק : 


הִתִיִצֵב כֹּה 
על עלְתך 
ְאֲנֹכִי אִקֵּרֶה כּה: 


שמעל דיך דאָ 
בּיי דיין גאַנצאָפּפֿעָר, 


אוּן איך װעָל זיך טרעָפֿעַן ") 
ראָרמען. 


מז. אוּן גאָט האָט זיך 


מז. ויקר. יהוה 8 ") 
₪ געטראָ ען 


אל בַּלְעַם צוּ בלעם 


1) געאָפּפֿעָרט. *) אַנשקעגען געהן. *) בּעוויזעָן, 
אַנטקעגען געַקוּמען. 

















וישם דְּבֵר 
בְּפִיו 

אמ 

שוב אֶל בְּלֶק 
וכה תדב 

א אליו 
הגו נצָב על עלתו 
שָרִי מאָב א 
ָאמֶר לו בָּלק 
מַה דִּבֵּר יהוָה; 
יח וַָׂא מָֹל 
ויאמר 


י. ויבא 


קוּם בָּלָק ושָׁמֶע 
ַאֲינָה עָר 
בּנוּ צִפּר; 

יט. לא איש אל 
"כב 

ב אָד 
ונ 

הֲהוּא אַמַר 

ולא יַעֲשֶׂה 
דר | 

ולא יְקִימִגֵּה; 

כ. הנהברך ל קחתי 
וברף 

ולא אֶשִיבָה: 


1) העָר, מעָרק. 5) חרטה האָבּעַן. 
אוֹיספֿיהרען. | 


שמטלען, 


תורת המורה והתלמיד. 


און עֶר האָט אַרנגעלעגט | כא. לא הביט און 
| : שים א 


א װאָרט 
אין זיין מויל, 


אין עַר האָט געזאָנט; 
קעהר זיך צוּריק צוּ בּלק 
אוּן אַזוֹי זאָלסטו רערען. 
יו. און עֶר אִיז געֲקוּמען 
צוּ איהם 
אוּן עֶר שטעהט בי זיין 
גאַנצאָפּפֿעַר, 
און די אָבערשטע פון מוֹאָב 
מיט איהם. 
אוּן בּלק האָט צוּ איהם 


געזאַנט; 
װאָס האָט גאָט געֶרעָדט ? 


יח. אוּן עֶר האָט אוים: 
געשפּראָכען זיין שפּרוכװאָרט 


אוּן עֶר האָט געזאָנט; 

שטעָה אויף, בּלק, און הער, 

פֿעַרנעָהם+) מיך, 

צפּוֹר'ס זוּהן ! 

יט. גאָם איז ניט קיין מענש 

דאָס עֶר זאָל זאָגען ליגען, 

אוּן נים קיין זוהן פֿון אַ 
מענשען, 

דאָס עֶר זאָל זיך בּעַרענקען -). 

צי דעַן אַז עֶר האָט געַזאָנט 

וועָם עֶר ניט טהאָן ? 

אוּן אַז עֶר האָט גערעדט 

ועט עֶר ניט עֶרפֿילען *). 


ב. זַעָה, צוּ בּעַנשעַן האָבּ איך 
געֲנוּמעֶן (אַ בּעָפֿעָהל), 

אוּן אַז עֶר האָט געבּעֶנשט 
על אִיך עֶס ניט צוּריק; 

נעָהמען. 


*) אוי5; 
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נא. עֶר האָט ניט געֲזעָהן 


אונרעכט 
בְּיַעֲקֹב בי יעקב | 
ולא ראה עמל | און עֶר האָט ניט געֲָהן, 
---- זינדע 
בישראל בי ישראָל: : 
בי בצוע 


יְהוָה אלהיו. עמ נאָט, זיין גאָט, אִיזמיט אִיהם 
ותרועת מֶלֶךְ בּוֹ; 
בב. אל 

מוצִימָם מִפַּצרַיִם 


כַּתוֹעֲפת. ראם לו; 


אוּן קעניגליבע פֿרײרע?) 
איז ביי אֵיהם. 
כב. גאָט 
פֿיהרט זיי אַרוֹים פֿון מצרים , 


װי די מאַכט פֿון א בּוּפֿעל 


האָט עֶר. 

כנ. כִּי לא נחש | כג דען ניט קיין שלאַנגען? 
7 ?7 ה- בּעַשוועָרעָריי 

ביעקב איז ביי יעקב 

ולא קסם אוּן ניט קיין צוֹיבּעֶרקוּנסט 

ולא 2 

בישראל איז בי ישראָל; 

יק דיא 


כַּעַת יאמר 
ליעקב ּלִישְׂרָאֵל צוּ יעקב אוּן צוּ ישראָל 
מח פּעל אֶל: 
כד. הֵן עִם 


איצט ווירד געַזאָנט 


װאָס גאָט האָט גְעְטהאֶן. 


כד. אָט איז ₪ פֿאָלק, 


כלביא יקום ווי א לעווין װעָם עִם 
- אויפֿשטעהן , 
וכארי יתנשׂא -אן װי א לייב װעָט עִם 
בדה ינד 


3 זיך אויפהויבען, 
לא ישכב עֶס װעָט זיך ניט לעַגעַן 
עד יֹאכֵל מרף 


וְדַם חללים ישַתה: און בּלוט פון דעַרשלאָגענע 


בּיז עס וועָם נים עֶסעַן רוֹיבּ 


| טרינקען . 

כה. וַיֹּאמֶר בֵּלֶק נה דאן האָט בּלק געזאָגט 

אל בִּלְעָם צוּ בּלעם; 

גַּם קב ב לא תקבנן שילמען זאָלסטוּ עָם ניט, 

נָם בַּרֶךְ לא אָבּעֶר בּעֶנשעַן זאָלסטוּ עֶס 
תברכנו: אויך נים! 

כו. ויעַן ַלְע בוּ. האָט געַעֲנטפֿעָרט בּלעם 


) געװאַלרטהאַט. *) שאַלוּנג, געֲזאַנג, 
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יי 


ויאמר אֶל בַּלֶק 
| הֲלֹא דברתי אלה אִיך האָכּ דאָך צוּ דיר 


לאמר 


כֹּל אֲשֶׁר יְדַבַּר 
| = הוה 
אתו אעָשה;' 


כז. וַיֹּאמֶר בּלֶק 
אֶל בִּלְעָ 

לְכֵה נא 
קח 

אֶל מקום אַחֶר 
אול. יישר 
ביני האֶלְהִים 


וקפתו לי מַשָם: 


נח. וַיּקַּח בַּלֶק 
אֶת בִּלעֶם 
ראש הפעור 
השקף 


על פְּנִי הישמן: 
כט. וַיֹּאמֶר בִּלְעָם 


אֶל בֶּלֶ 

ְנָה לִי בוה 
שִׁבְעָה מִובַּחֶת 
וְהָכֵן לי זה 
שָבְעָה פָרִים 

. וַיַעַש בָלק 


כַּאֲשֶׁר אָמַר בְּלֶעם 


+ נעָהמען. 


= פילייבט װעָט עֶר געַפֿעַל; 
וו 


תורת המורה והתלמיד. 
אוּן געַזאָגט צוּ בלק: 


גערערט 
אַזוי; 


אַלעָם, װאָס גאָט וועָם 
רעָרעַן, 
דאָס װעָל אִיך מהאָן. 


ש שי. 


בוּ. אוּן בּלק האָט געַזאָגט 
צוּ בּלעם: 

קוּם דאָך, 

איך װעָל דיך פֿיהרעֶן +) 
אין אַנאַנדעֶר אָרט, 


אִין גאָמעָס אוֹיגעַן, 


אוּן דוּ װעסט עֶס מיר 
שילמען פֿון ראָרמען. 
כה. אוּן בל האָט געֲנוּמעֶן 


בּלעם 

אויף דער שפּיץ פֿון פעור, 

װאָס װעָרט געֲזעָהן 

אוֹיף דער פֿלעכע פֿוּן דער 
וויסטץ. 

כט. אוּן בּלעם האָט געַזאָגט 

צוּ בּלק. 

בּוֹי מיר דא 

זיעבּעֶן אַלטאַרעֶן 

און בּעֲרייט מיר דא 

זיעבּען אָכּסעֶן 

אוּן זיעבּעַן װידער. 

ל, אוּן בּלק האָט געַמהאָן 

ווי בלעם האָט געַואָגט, 
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| וַיּעַל 


פר ואיל 


גו +חן 


במובחי 


א. וַירֵא בִּלְעָם 
כִּי טוב בְּעִנִי 


יְהוָה 


אוּן עֶר האָט אוױפֿגעבּראַכט 
אַיין אָכּס און אֵיין װידעָר 
אוֹיף יעֶרעֶן אַלטאַר. 


כר, 
א. אוּן בּלעם האָט געֲזעָהן, 


ראָס גאָט געַפֿעַלטג) 


+ +1 


לְבֵרֶךְ אֶת יִשְׂרָאֵ צוּ בּעַנשעַן ישראָל, 


ולא הָלֵ 
כַּפעִם בּפעם 
לִקְרֵאת נְחָשִׁים 


יש נת אל ַמְִּבֵר 


פנ 
ב. וַיּשָּׂא בִלְעָם 
את עיניו 


ירא אֶת יִשְׂרָאֵ 


שבן לשְבְטיו 
חי לי 
רוח אֶלהִים; 
ג. ישא משלו 
ויאמר 

נְאִם בע 
ו בער 
ונְאם הַגְּבֵר 
שת העין: 
ד. נאם 

שמ אמרי אל 


+) עִם אִיז גוּם אין גאָטעָם אוֹיגעֶן 
שלאַנגעַן. 65 זיין אוֹיג איז אָפֿעַן צוּזעָהן ריכטיג 
| װי עִם אִיז. 


איז ער נים געֲגאַנגעַן, 
ווי יעַרעָסמאָל, 


מיט שלאָנגעָנ: 
בּעָשוועְרְעָריי?), 
נוּר עֶר האָט געֲוועֲנדעָט 
צוּ דער וויסטע 
זיין געזיכט. 


ב. און בּלעם האָט 
אויפֿגעֲהוֹיבּעֶן 
וינע אוֹיגען 7 


און עֶר האָט נעֲזְעָהן ישראָל 


לאַגעָרעֲנריג נאָך זיינע 
שטאַמען נאָך, 
אוּן עס אִיז געֲווען אויף איהם 


אַ גייסט פֿון גאָם. 


ג. אוּן עֶר האָט אוֹיסנע? 
שפּראָכעַן זיין שפּרוּכװאָרט 


און ער האָט געזאָגט: 
(דאָס אִיז) דער אויסשפרוך 
פֿון בּלעם, 
בּער'ס זוּהן, 


אוּן דעָר אוֹיסשפּרוך פון 
דעָם מאן, 
דער העַלזיכטיגעֶר =). 


ד. דער אוישפרוך 


פֿון דעָם, װעַלכעֶר העָרט 
גאָטעָס װעָרמעַר, 


- 6 אַנטקעֶגעֶן 














אֲשֶׁר מחזה שרי 


נפל לוי ינ 
ה. מַה טבו אהליף 
-. 

מִשׁתֶיך 
ִשְׂראֵל 

ו- כִּנְחָלִים נטיו 
גת על נה 
לי 

נְמַע יְהוה 
רויס לימ 
יזל מיִם מִדּלי 
רע כ יס 
ויָרם מָאַנְ מלבו 
ְתְנַשֵּׂא מַלְכְתֹ; 
ח. אל | 
טוֹצִיאוֹ מִמַּצְרִים 
כַּתוֹעֲפֹת רְאִם לו 
יאכל גּוֹים 

דיו 

וְעַצְמֹתֵיהֶם ינָרֶם 
יו ימח 

ט בָּרַע 

שכב 

ּאָרִי וּכְכָבִיא 

מי יקימגו 


1 ועָן עֶר פראָפעָצייהם. 


תורת המורה והתלמיד. 


ועֶלכעֶר זעָהט אַנ'עַרשיינוּנג 


פון אַלמעַבטיגען, 
עֶר פֿאַלט:) און די אויגען 
- אָפֿעַן. 
ח. ווי שען) זענען דיינע 
| צעלמען, 
יעקב, 
דיינע וואוינונגען , 
ישראָל! 
ור ווי פלוסען זעֶנעְן זי 
אוֹיסגענייגט?) , 
ווי געָרמנעֶר ביים טייך, 
ווי אַלעַעֶן, 


װאָס גאָט האָט געפֿלאַנצט, 


וי די צעדערן בּיים װאַס;ר. 


ז- עֶס פֿליסט װאַסעַר פֿון 


זיינע צווייגען +), 


אוּן זיין זאַמען ₪3 אין 
פֿיך 


זיין קעניג, 
אוּן עַרהאַבּעֶן ועט זיין 


זיין קעניגרייך. 


ח. גאָט 


פיהרט איחם אַרוּיס פון 
מצרים, 
ווי די מאַב 
האָט עֶר. 
עֶר ועט פֿערצעהרען 


פֿעלקער, 


זיינע פיונד, 


אוּן זייעֶרעַ בּיינעֶר וועט 


עֶר צוּבּרעַכען ?) 


אוּן מיט זיינע פיילען װעָט 
ער פֿערװאונדען. 

ט. עֶר האָט זיך געַקניעט, 

עֶר האָט זיך געָלייגט, 

ווי א לייב און ווי אַ לעווין,--- 

וועָר װעַט איהם אויפהויבּ 


?) גום, היבש. 


+) ציהען זיי זיך. +) אָדעָר: עָר *) צוּברעקלען. 


על װאַסערן ; 
און העַכער פון אַנג וועָט יי 


ט פֿון א בּופֿעָל 


על 
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ִבְֶָיךְ בָר 








/ 








אי אָרור: 

י ור אַף בָּכֶק + 
אֶל בִּלעָם 

ויספק אֶת בַּפִּ 
וַיֹּאמֶר בָּלָק 

אל בִּלְעם 

קב איבי 
רֶתֶי 

וְהִנָּה בְּרכְתָּ ר 


> זֶה שלש פַּעֲמִים: 
| יא. וַעְתֵּה 


ְּרַח לָף 

ל קמ 
רתי 

ּבָּד כב 
ה מנעך יהוה 
מִכֵּבוֹהו ‏ / 
יב. וַיֹּאמֶר בְּלְעָם 
אֶל ל | 
הלא 

גַּם אֶל מלאָכיך 
אש שׁלַחְָ אל 
דברתי לאמרז. 
יג יַתַן לי לק 
מלא ביתו 

הב 

לא אוכל לעבר 


) געַזאָגט. 
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די װאָס בּענשעַן דיך, -- 

אִין געבּענשט, 

אוּן די װאָס שילמען דיך, --- 

איז געשאָלטען. 

אוּן עִס האָט געבּרעֶנט 

בּלק'ס צאָרן 
אוֹיף בּלעם 


אוּן ער האָט צװאַמענ? 
געשלאָגען ז יינ | הנה 
און בּלק האָט געזאָ 


צוּ בלעם: 

צוּ שילמען מיינע פיינד 

האָבּ איך דיך גערופֿען, 

אוּן דוּ האָסט גאָר געַבּעַנשט, 

שוין דריי מאָל. 

יא. אַלזאָ אִיצט, 

אַנמלוֹיף דיר 

אין דיין אָרט! 

איך האָבּ געַמראַכט:) 

(אַז) איך װעָל דיך זעהר 
עַהרעֶן, 


גאָט האָט דיך 


אִבּעֶר זָעָה, 
אָבּגעהאַלטען *) 


פון עָהר? 

יב. חאט בלעם געזאָגט > 

צוּ בלק: 

דאָך 

אויך צוּ ריינע בּאָמעַן, 

וועַלכעַ דוּ האָסט צוּ מיר 
געַשיקט, 

האָבּ אִיך געֲזאָנט אַזוֹ; 

יג. וועֶן בּלק זאָל מיר געבּעֶן 

זיין הויז פֿול 

זילבּעַר אוּן גאָלד, 


קעַן אִיך ניט אַריבּעֲרגעָהן 


') פֿעַרמימען. 


שן 7 
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אֶת פִּי יחה 
לעשות טוֹבֵה 

או רעה 

מלְבי 

אֲשֶׁר יִדִבֵּר יְהוָה 
אתו אֲדַבָּר: 


צוּטהאָן נוּמעס 


א 


אָדעֶר בּעזעס 

פֿון מיין האַרצען. 

װאָס גאָט װועָט רערעַן, 
דאָס וועַל אִיך רעדעָן. 


שביעי. 

יד, ַעְתָּה יד. אוּן אִיצט, 

הנני הולך לעי אָט אִיך נעַה צוּ מיין פֿאָלק, 
לכה אעצך קוּם, אִיךְ װעָל דיר "דוּרך 
ד | שה הב א ראָמה זאָגען:), 
אֲשֶר יע שֵׂי של | װאָס דיעס פֿאָלק וועָט מהאָן 

הוָּה 
עמ 7 צ ר פֿאָק 


באחרית הַיָּמִים; ‏ אִיןדישפּעטערדיגע צייטען?. 


טו. וושא משלן | ט- און עֶר האָט אוֹים? 
+ :5 געַשפּראָכען זיין שפּרוּכװאָרט 


ויאמר אוּן עֶר האָט געֲזאָגט: 
נְאָם בִּלעם דער אויסשפרוך פֿון בּלעם, 
ו בֶער בער'ס זוהן, 


נאֶם הבר 
שְתֶם הָעָין: 

מז. נאם 

שמט אִמְרִי אל 
דַע דַּעַת עליון 
מַחִזֶה שדי יחוָה 


נפל וגלוי עֵינִִם; 


אוּן דעֶר אויסשפרוך פֿון 
דעִם מאן, 
דער העלויכטיגער.. 


טו. דער אויסשפרוך 


וועַלכעֶר הערט 
נאָטעַם װועַרמעֶר, 
אוּן וויים װיסענשאַפֿט פון 
העַכסמען, 
ועַלבעֶר זעה אַנ עֶרשיינוּנג 
פֿון אַלמעַכטיגעַן, 

עָר פֿאַלט און די אוֹיגעַן 
= אָפֿעַן. 


פון דעַם, 


יז. אראנו יזּ. אִיך זְעָה איהם 

שת לן 
ולא עתה. אָבּעֶר נאָך ניט אִיצט, 
אשורנו איך קוּק אויף איהם, 


) ראַמהען. *) אִין עָנדע פֿון די מעָג. 














במרבר, בלק, כד. 
וְלֹא קרוב 
דר כֹּבֵב מיַעֲקב 
וְקֶם שבטמישרְאל 


אֶבּעֶר נאָך ניט נאָהנט: 


ב עַס האָט אוֹיפֿגעטראָמעַן:) 
אַ שטעָרן פֿון יעקב 
אוּן עֶס איז אױפֿגעשטאַנען 
א סצעפטער?) פֿון ישראל, 
אוּן עֶר װעָם צושלאָנ גן?) 


ומחץ פּאתי מוֹאָב 
ד+ד! ײז ריגרענמצען) פון מב 


וקרקר כַּלַבְּנִישַת: אוּן ער ועט רשיי 6 
אלע זיהן פוּן שת. 
יח. וְהִיָה אד1ם = |יח. אוּן אדום ועט וועֶרעֶן 
יַרְשה אַנ'עֶרבּטײיל, 
והיה ירשה ש שעיר און שעיר וועם װערען 
בצ :ררש ייר ו אַנ'עֲרבּטייל 


איביו פֿון זיינע פיינר, 
א | 
וישְׂרָאֵל עֹשֶׂה חיל: אוּן ישראַל בּעֶזיענט?). 
ים. וירד מועלב = = און (אינעֶר) ו יעקב 
2 וועָם הרש 


ְהָאָבִיד שריד אוּן עֶר ועט פֿעָרניכטען . 
יעֶדעַן אִיבּעֶררעָסט 
מעיר: 


וּן (יעדעֶר) שמאָדם. 
כ. וַירא אֶת = 
יש מְשָׁלו 


ב אוּן עֶר האָט דעֲרזעָהן 
דעָם עמלק, 

אוּן עָר האָט אוֹיסנעַשפּראָכעֶן 
זיין שפרוכוואָרט 


ַיֹּאמֵר אוּן עֶר האָט געזאָגט: 

ראשית גּוֹים עמלק דער עֶרשטעֶר פֿון פֿעֶלקְעֶר | 
קיד איז עמלק, 

ואחריתו נוּר זיין עָנדְע 

עָדִי אבד: אִיז צוּם אוּנטעַרגאַנג. 


כא. ורא אֶת הקיני 

וי מְשָל 

ויאמר 

אֵיתָן מושבף 

וְשִׂים בַּמֵּלַע 

קנ 

בב. כִּי אִם יִהיֶה 
לבער קין 


כא. אוּן עֶר האָט דעֲרזעָהן 
דעָם קיני 
און עֶר האָט אוֹיסגעֶשפּראָכען 
זיין שפּרוכװאָרט 
אוּן עֶר האָט געָואָגט: 
פֿעָסט זאָל זיין דיין וואוינזיץ, 
אוּן מאַך אויף דעס פֿעֲלועֶן 
דיין נעסט! 
כב. דעַננאָך ועט קין זיין 
צוּ אַ פֿעַרניכטונג. 


?) אַ רוּט. 
*) צעַרטרימען. 


6 פֿעָרואוּנדען. 
6 מהוט אַ 


1) אױפֿנעשײנ 
+) די הויפמער. 
העַלדעַנטהאַט. 














תורת המורה והתלמיד. 


בּאַלד1) 

ועָט דיך אשור אַװעָקפֿיהרען 
אין געפֿאַנגעַנשאַפֿט. 

נג. אוּן ער האָט אויס2 

געשפּראָכעַן זיין שפּרוּכװאָרט 

אוּן עֶר האָט געַזאָנט: 


עד מַה 
אשור תִשְבְּךָ: 
כג. וישא מְשֵׁלו 
ויאמר 

אוֹי מִי יִחיָה 
משמו אֵל; 

ד, וצום 


אוֹי, װעֶר װעָט בּלייבּען 
לעַבּעַן, 
וע עַר-ועָט דיזעס טהאָן. 


כד. אוּן װילרע?) װעֶלען 
קוּמען 


מיד כַּתּים פון דעַם בּרעַג כּתּים, 
וענו אשור אוּן זיי וועֶלעֶן בּעערריקען אשוּר 
וענו עָבֵר אוּן זיי וועָלְעָן בּעַדריקען עבר, 
ונ הוא אוּן אויך עֶר (אשוּר) 


עדי אבד; ! = איז צוּם אוּנטערגאַנג. 


כה. וַיקֵם בַּלְעָם כח. אוּן בּלעם אִיז אויפ: 


| 0 געַשטאַנען 

וילדוישב למקמי און עֶר אִיז צוריקעְגָנגען 

יאר החד כי: א צוּ זיין אָרט, 

ְנם בָּלֶק אוּן אוֹיך לק 

הל לדרכןן = אי אַװעַקעָגאַנגעַן אִין זיין 

07 76: וועָג. 
כה, 


| א. וישב יִשְׂרְאֵל 
בַּשְׁטים 

ויּחֶל הָעָם לְְנוֹת 
אֶל בְּנוֹת מוֹאָב; 
ב- וַתִּקרֶאן, לע 
לבְחִי חן 
ֹאכַל הס 
לאו יו יי גמ 


ג ויצמד ישראל ג. אוּן ישראָל האָט זיך 
.+" לקד" אָנגעשלאָסען *) 


?) ביז װאָס. 5) אָדעָר: שיפען. *) נאָכגעָהן, 
אוּמטרייבעָן זיך. *) צוגערוּפֿעַן. 65 בּעֲהעפֿט. 


אין שטים, 

אוּן דאָס פֿאָלק האָט 
אָנגעפֿאַנגעַן צוּ בּוהלען *) 

נאָך די מעכטער פֿון מוֹאָב. 


ב- און זיי האָגעָן אַיינ 
געלאַדען +) ראָם פֿאָלק 

צוּ די ער פון זייערע 
געְעָר, 

אוּן דאָס פֿאָלק האָט געגעסען, 


הרון אַם יְהוה 


א. אוּן ישראָל האָט געוואוינם . 








במרבר, בלק, כד, כה. 
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לְבַעַל פעור אָן בעל פעור, 
ויחר אף יחוה = און גאָמעס צאָרן האָט 
0% גְבּרטָנט 


בישראל: 
ד. ויאמָר יְהוֹה 


אל משה | 
| | נעהם 


אוֹיף ישראָל. 


ד. און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משה'ץ; 


קח 

אֶת בָ רָאשִי ָעָם 
והוקע אותםליהוה 
ד הש 
שב 


אלע הוֹיפּטעַר פון דעָם פֿאָלק 
אוּן העַנג זי אויף פֿאָר גאָט 
געֶגעֶן די זּן,. 

אוּם עֶס זאָל אָבּקעֲהרען 
גאָטעָם עַרבּרעַנטעֶר צאָרן 
מישראל: פֿון ישראַל. | 
ה. וַֹּאמֶר משה 
אֶל שפמי יְשְרְאֶל 
הגו אִישׁ שי 


ה. אוּן משה האָט געזאָגט 
צוּ די ריכטער פֿון ישראָל: 


דעַרשלאָגט יערעֶר זיינע 
מע נעֶר, 


י | הנצמדים וועַלכע האָבּען זיך 

0 אָנגעַשלאָסען 
לְבַעַל פעור ; אָן בעל פעור. "7 יל 
ו. והנה ור און זְעָה, 

איש מִבְּנֵי ישראל אַ מאַן פון די קינדער ישראָל 
בא | איז געקומען = 


אוּן עֶר האָט צוּגעפֿיהרט 
צוּ זיינע בּרידעָר 
די מדינית 


קרב אֶל אַחֶין 
את הַמּדֵינִית 
פֿאָר די אוֹיגעָן פֿון משה 


אוּן פֿאָר די אוֹיגעֶן פֿון דער 
גאַנצעַר געמיינדע 
פון די קינדעָר ישראָל, 


וינ = עדת 
יִשְרְאֶל | 
וְהִמּה בכים וועָן זי ויינען 


פתח אהל מועד: ביים אַיינגאַנג פֿון שטיפֿטם: 
וד 1+ צעלט. 
מפטיר. 


ז. וירא ז.. אוּן אַז דאָס האָט דעֲרזעָהן 
פינחס בן אלעזר פינחס, דער זוהן פֿון אלעזר, 
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דער זוהן פון אַהרן, דער 


בֶּן אחרן הֵַֹּן 
= ט 03% פריעסטער, 


ויקם מתוך העדה איז עֶר אופֿגעַשטאַנעַן פון 
דחו צווישען דער געַמיינרע 

ויקח רַמַח אוּן ער האָט געְנוּמעָן אַ שפיז 

בידו: אין זיין האַנד, 

ח. ויבא ח. אוּן עֶר אִיז אַריינגְעָקוּמעָן 


אַחַר איש ישראל חינטעָר דעָם מאַן פֿון ישראל 


אל הַקַּבֵּה אִין צימער 
וידקר את שניהם און עֶר האָט דוּרבגעשטאָכען 
דקר אי לק זיל בּיירען, 


את איש יִשְׂרְאֵל דעָם מאַן פֿן ישראל 
וְאֶת האשה 
ֶל בָתָה- 


ות עצר המגפה 
על בי ישְרְאל: 


אוּן די פרוי 
דוּרך אִיהר בּויך ; 


אוּן די פלאַגע האָט זיך 
אָבּגעהאַלמען +) 
פֿון די קינדעָר ישראַל. 


מ. ויהיו ט. און עִם זעַנעַן געווען 
המתים בַּמַנְּפַה די װאָס וּעָנעָן געשטאָרבּעַן 
\ פֿון דער פּלאַגע 


אַרבַּעַה ריס | 
: יצ יצון מויועג 
אלף: פֿיער אוּן צװאַנציג מוֹיזעֲנר 


הפטרה: מיכה ה, ו--ו, ת. 
פָינָהֶם. 
. וַיְדַבֵּר יְהוָה ! . אוּן גאָט האָט געֲרערמ 
| אל משה צוּ משה'ן 
לאמר: " 5אֶלגנַדעָם: 
יא פִּינְחֵם בֵּן אַלְעֶזָר. יא. פינחס, דער זוהן = 
* בש קוש בע 7 א 38 
בן אהרן הַכֹּהן ער זהן פֿון אהרן, דער 
א : פּריעסמער, 


חֹשִׁיב את חמתי האָט אָבּגעֲקעָהרט מיין צאָרן 
מַעַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 


בְְַּאוֹ אֶת קנְאתי דורך זיין אֵײפֿערן ין 


פֿון די קינדער ישראָל 


אייפַעָר ) 


1) אויפנעהערט 
פֿאַר מיך. 


, 5) װאָס עֶר האָט געַצאָרנט | 


במדבר, בלק, פנחס, 


בַּתוֹכֶם 

ולא ליי 

אֶת בּנִייִשְׂרָאֵל 
בְּקְָתִי 

יב לָכֵן אָמר 
ִננִי נתן לו 
אֶת ריתי 
שלום: 

יג. וחיתה לו 
רֶע ארי 
ית הת עולה 
תחת אֲשֶׁר קְנָא 
לאלהיו 

יכַפַּר 

על בְּנִייִשְָׂאֵל 
יד. ושם 
אל 
אֲשֶׁר חִבַּה = 
את ינת 
זִמְרִי בֶּן ן לוא 
נשיא 2 אב 
ַשְׁמֶענִ 

מו. ושם 

|| האשה ַמֶּכָּה. 
הַמְּדֵינִית 

בי בת צוּר 


ראש אמות 
בֵּית אב בְּמְדן 





הוא:+ | 


כה. 


צווישעָן זיי, 

אוּן אִיך האָבּ ניט פֿעַרניכטעט 
די קינרער ישראָל 
אִין מיין אַיפֿעָר. 
יכ, דאַרוּם זאָג: 
זעָה, אִיך גיב איהם 
מיין. בונר, 
דע פֿריעדען. 
יג. און עֶר װועָט זיין אִיהם 
אוּן זיינע קינדער נאָך אִיהם 
אַלס בּוּנד פון אַנ'אַײיבּיגעַן 

פריעסטערמהוּם, 

דערפאַר, װאָס עֶר האָט 


\ געאֵייפֿעָרם 
פאר זיין גאָט 


אוּן עֶר האָם פֿערגעבּעֶן 


פֿאַר די קינדער ישראָל. 


יד אוּן דער נאָמען 


פוּן דעָם דערשלאָגעַן מאַן 
פֿון ישראל, 
װועֶלבעָר אִיז רערשלאָנען 
געַװאַרעַן 
מיט די מדינית: 


זמרי, דער זוהן פֿוּן סלוא, 


אַ פירשט פון אַ פֿאָטעֲרהוֹיז 
פֿון שמעון. 

טו. אוּן דַעָר נאָמען 

פֿון דער דערשלאָגעַנעֶר פֿרוֹי, 
די מדינית : 

כּזבי, די מאָכטער פֿוּן צור, 
אַ פֿאָלקסהויפּטעַר 


פון אַ פֿאָמעָרהוז אִין מדין 
איז עַד. 











טו. וַיְדַבֵּר יְהוָה 


= אֶל מש 
לְּאמרן 7 / 


יז צרור 
אֶת המדינים 
ְהְבֵּיתֶם אוֹתֵם; 


יח. כִּי צרָרִים הֶם 


לָכֶם 

ְּנְִלֵיהֶם 

אֲשֶר נִכְּלּ לָכ 
על דְּבַר פַּעוֹר 
ל דְּבַר כְְּבִ 
בת נא מ 
אֲהֹתֵם | 
הַמְַּּ 

בּיום הַמַּגְּפה 
על דְּבַר פעור; 


א. ויחי 
רנפה 
ויאמר יְהוָה 

אל מֹשָׁה 
וְאֵל אֶלְעזר 


ּ אחרן הַכֹּהֵן 
לאמר;: 


מש 


תורת המורה והתלמיד. 


טו. און גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משה'ן 


אזוי: 

יו בּעַלאַגערט1) 

די מדינים 

אוּן דעָרשלאָגט זיי. 

יח. װאָרוּם זיי בּעַדריקען 
אייך 

מיט וֵייעֶרעָ בּעֶקלעֲרונגעֶן *) 


װאָס זיי האָבּעַן בּעקלערט 
וועֶנעַן אַייך 
מיט דער זאך פֿון פעור 


אוּן מיט דער זאַך פֿון כּזבי, 


די טאָכטעֲר פֿון דעָם פירשט 
פֿון מדין, 

זייעֶר שװועסמער, 

וועֶלבע איז דעַרשלאָגען 
געװאָרעַן 

וועָן עֶס איז געַווען?) די 


פּלאַנץ 
צוּליעב פעור. \ 


כו, 


א. אוּן עִם איז געווען 
נאָך דער פּלאַנע, 


האָט גאָט געֲזאָגט צוּ משהץ 


אוּן צוּ אלעזר, 


ער זוּהן פֿון אַהרן, דער 


| פריעסמער, 
אַזוִי : 


ב. שְׂאוּ אֶת ראש ב. נעָהמט אויף די צאָהל 
כַּלעַדַת בנ יִשְׂראֵל פֿון דער גאנצער געמיינדע 


שו די קינדעָר ישראָל, 


מִבֵּן עשרים שנה פון צוואנציג: יאָהר אַלט 


{) בּעַדריקעֶן, פֿיינדליך בּעֲהאַנרלעַן. ?) אַרג; 
ליסטען, לע געַדאַנקען. ‏ =) אִין טאָג. 





| ג. וידַּבֵּר משה 





במדבר, פנחס, כה, כו. 101 
וְמעָלָה אוּן העכעַר 
לבית אבתם נאָך דעם הוֹיז פון זייעֶרע 
2 וה 


עֶלמעֶרן נאָך, 
כל יצֵא צֵבֵא = יעֲדער, װאָס נעָהט אַרוֹים 


: אין העָרשאַפֿט 
בּילראל; אין ישראָל. 


ג. אוּן משה מיט ט אלעזר דעָם 
ְֶלַעזר הכהן | פ-יעסטער האָגען גערעֶרט 


| אתם זייג) 


בּערבת מוֹאב אין דער וויסטץ?) פֿון מוֹאָב 
בה ן 7 ד 
על יִרדְּן ירחן בּיים ירדן פֿון ירחו 


לאמר:.. אַזוי: 
ד. מִבֶּן עֶשְׂרִים שנה ד. פון צװאַנציג יאָהר אַלם 
ְמַעְלָה | אוּן העַכער=) 
כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה װי גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען 
את משה 0 משה'ן 
ובני יִשְׂרְאֵל אוּן די קינדעָר ישראָל 
הלצאים ועָלכְע ועֶנעֶן אַרוֹסגעגאַנגען 
מארץ מצרים: פֿון לאַנד מצרים. 

| שני. 
ה. רְאוּבְן ה. ראובן, 
בְּכוֹר יִשְׂרָאֵל ‏ הער עֶרשטגעבּאָרעֶנער פון 
בּני ראוּבן ראוּבן'ס זיהן: שראל. 
חנו (פֿין) חנוך 
משפחת הַחֲנבִי די פֿאַמיליע חנוכי, 
לפלוא פֿון פּלוּא 


מִשְׁפַחַת הַפַּלְאִי די פֿאַמיליע פלואי. 
. לחצרן ו- פֿון חצרון 
משפחת הַחְצְרוֹנֵי די פֿאַמיליע חצרוני, 


)) ד. ה. די װעֶרטעֶר נאָמעַם. 5) עַבֹּעֲנֹע. 
6 זאָלעַן געַצעַהלט װעָרעַן. 














109 תורת המורה והתלמיד. 
לְבַרמִי פֿון כּרמי 
מִשְַּׁחַת הכּרמי: די פֿאַמיליע כּרמי. 

אֶלֶה א דיע זעַנען 


משפחת הראוּבני די פֿאַמיליעָן פֿון ראוּבן ; 





אוּן זייעֶרעַ אוֹיסנעָצעָהלטע 
זענען געווען 


דריי אוּן פֿעָרציג מוֹיועָנ-, 


ויהיו פִּקְדִיהֶם 
שלשה וְאַרְבַעִם 
אלף 


ושבע מאות זיעבען הונדערט, 





ושלשים: ‏ אוּן דרייסיג. 

חי ובני פלוא ח. אוּן פלוּא'ם זיהן: 
אלֵיאב; אליאָב. 

מ ובני אליאָב מ. אוּן אליאָב'ס זיהן: 
נמואל | נמוּאֶל 


וד ביר 
הוּא דָתָן וַאֲבִירֶם 
קראי העדה 
אֲשֶׁר חצו 

על משה ועל אה רן 
בַּעֵדַת קרח 
הת עַל יְהוָה : 
וַתִַּתַּח הָאָרֶץ 
את פיה 

ַתְּבְלַע אתם 

ְאֶת קרח 

בּמוֹת הַעְדָה 
בַּאֲכֹל האש 


אוּן דתן אוּן אַבירם. 
דאָס זענען דתן אוּן אַבירם, 


די בּעֲרוּפֿעֲנע פֿון דעֶר 
געמיינדע, 
וועלכְע האָבּעַן געקריגט 


געַגעַן משהץ און געַגעֶן אַהרן 

אין קרח'ס געַמיינדע, 

ווען זיי האָבּעַן געקריעגט 
געגעַן גאָט, 

י- און די עֶרר האָט געעֶפֿעֲנט 

אִיהר מוֹיל 

אוּן זי האָט פֿערשלונגעַן זוי 

אוּן קרח'ן, 


ווען די געַמיינדע אִיז 
געַשטאָרבּעַן, 
ווען דאָס פֿײעֶר האָט. 





את חמשים פֿערצעָהרט 


וּמָאתַיִם איש | 


ויהיו לנם; אוּן זי זעַנעַן געַװאָרען 


צום ציובען *). 
1) אַז מען טאָר זיך ניט קריגען. 
: תי | = 





במרבר, פנחס, כו. 


יא וּבְנִי קרח 
לא מִתוּ; 

יב. בְּנִי שמעון 
לִמְשִׁפֹּתֵם 
לְנְמואֵל 
מִשְׁפַּחַת הַנּמואלִ 
למִין 

מִשְׁפּחַת הימיני 
לבו 

מִשְׁפּחַת היכיני: 
: לור 
משפחת הזרתי 
לשאול 


| משפחת השַאולִי; 


יר. אֶלָה 
משפחת הַשְּׁמְענִי: 
שנים עָשָרִים אלף 
ּמַאתִים: 
טו. בני נד 

| לְמַשָפְתָם 
לצפון ל 
משפחת הצפוני 
ג 
מִשְׁפּחַת החגי 
לשוני 
שת הש 


| -% | מז לאזני 
די צוויי הונדערט פופציג מאן הצ 
| | משפחת הָאזני 
ינב חן- :* 


לערי 
משפחת הָעָרִי: 


יא. אֶבּעֶר קרח'ס זיהן 
זעַנעֶן ניט געַשטאָרבּעַן. 
יב. שמעוֹן'ס זיהן 

נאָך זייעֶרְעָ פֿאַמיליען נאָך: 
פון נמואָל | 

די פֿאַמיליץַ נמוּאָלי, 

פֿון ימין 

די פֿאַמיליע ימיני, 

פֿון יכין 

די פֿאַמיליץ יביני, 

יג. פֿון זרח 

די פֿאַמיליע זרחי, 

פֿון שאול 

די פֿאַמיליעַ שאולי. 

יד. דוט ג 

די פּאַמִיליעַן פוּן שמעון : 
צוויי אוּן צװאַנציג טוֹיזעֲנד 


אוּן צוויי הונדערט. 


טו. גר'ם זיהן נאָך זייעָרְע 
פֿאַמיליעָן נאָך: 


פֿון צפון 


רי. פֿאַמיליע צפוני, 
פֿין חגי 

די פֿאַמיליע הגי, 

פון שוני 

די פּאַמיליע שוני, 
טו. פֿון אָזני 

רי פֿאַמיליע אָוני, 
פֿון ערי 

די פֿאַמיליע ערי, 








יז. לארוד 
מִשְׁפַחַת הָאֲרוִֹי 
לְאַרְאֵלי 


משפחת הָאַרְאֵלִי; 
יח. אֶלָה | משפחת 


בְּנִי נַד 
לפק קְדֵיהֶם 
אַרבּעִם אלף 
וחמש מאות: 
ים. בְּנִי יְהוּדָה 
עָר וא 
וְיָמֶת עֶר ואונן 
בְּאֶרֶץ כַּנַעַן: 


ויהיו בָנִי יחוּדה 


לְמִשְׁכַֹּתֶם 
ְשַׁלָה 

מִשְׁפּחַת הַשָלנִי 
רז 

שפחת רצי 
רַה 

מִשְׁפחַת הזָרְחִי 


כא. ויהיו בָנִי פְרֶיץ 


לְחֶצרן 
מִשׁפּחַת חַחֲצְרֹני 
לְחֲמוּל 


משפחת החמולי; 


כב. אלה 
משפחת יהוּדה 
לְִקְדֵיהֶם 


תורת המורה והתלמיד. 


יז- פון אַרוֹר 

די פֿאַמיליע אַרוֹדי, 

פון אראלי 

די פֿאַמיליץ אראלי. 

יח ריע זענעֶן די פֿאַמיליען 
פֿון גד'ס זיהן 





נאָך זיעֶרע אוֹיסגעצעָהלטע | 
פערציג מויזענד נאָך: 
אוּן פינף הונדערט. 

יט. יהוּדה'ם זיהן: 

ער און אונן ; 

אִבּעֶר ער און אינן זענען 


געשטאָרבען 
אִים לאַנד כּנען. 





כ אוּן עַם זענען געווען 


יקור ה'ס זיהן ‏ 
נאך זייעָרע פֿאַמיליע ל נאָר: | 
פֿון שלה | 
די פֿאַמיליץ שלני, | 
פֿון פרץ 
די פֿאַמיליע פרצי, 
פֿין זרח 
די פֿאַמילִיץ זרחי. 
בא. אוּן עָם ענ געווען 
\ פרץ'ם זיהן: 
פֿין חצרן 
די פֿאַמיליע חצרני, 
פֿין חמול 
די פֿאַמיליץ חמולי. 
כב. דוזע ע וענ 


די פּאַמִיליעָן פֿון יהוּרה 











נאָך זייערע: אוֹיסגעצעַהלטע 
נאָך;/ 


במרבר, 


שָשָה שבי 


+ן 0% 
ל[ 


וחמש מאות : 


בג. בְּנַי יששכר 
לְמִשְׁפֹּתָם 
תולע 

מִשְׁפַּחַת התולְעי 
לפוה 

משפחת הפונ 
בד. לישוב | 
מִשְׁפַחַ הישבי 
לשמה 

משפחת השמרני: 
כה. אִלֶּה | 

| מִשְׁפְּחת יְשָשבֶר 
רה 


אַרבּעָה וששים 
אֶלֶף 


ושלש מאות;: 


כו. בּני זבוּלן 


לְמִשְׁפּחֹתָם 
למרר 

משפחת הַסָרדי 
לְאֵלוֹן | 
משפחת האלני 
לילל 

משפְחת הִַתלְאָלִי: 
בז.. אִלָּה / 
משפחת הזבולני 
!לק יהם 


פנחם, כו. 


אלף | 
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זַעַכּם אוּן זיעבּציג מויזענד 


אוּן פֿינף הוּנדערט. 

כג. יששבר'ס זיהן 

נאָך זיעָרע פֿאַמיליען נאָך: 
(פֿוּן) תולע 

די פֿאַמיליע תולעי, 

פֿוּן פוה 

די פֿאַמיליע פוני, 

כד, פֿוּן ישוב 

רו פֿאַמיליץ ישבי, 

פֿון שמרן 

די פֿאַמיליע שמרני. 

בה. רוע עָנען 

רי פּאַמִיליעָן פֿון יששכר 


נאָך זײיעֶרע אויסגעצעהלמע 
נאָך: 


פיער און זעכציג טוֹיזעֲנד 


אוּן דריי הוּנדעָרט. 

בו. ובלוּן'ס זיהן 

נצך זייערט פֿאַמיליען נאָך: 
פֿון סרד 

די פֿאַמיליץ סררי, 

פֿון אֵלוֹן 

די פֿאַמיליע אֲלוֹני, 
פון יחלאָל 

די פֿאַמיליע יחלאלי. 
כו רוזע זעַנעֶן 

די פֿאַמיליעַן פֿון זבלון 


נאָך זייעֶרעַ אוֹיסגעצעָהלטע 
נאָך: 
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שִׂשִׁים אֶלֶף 

| וַחַמֵשׁ מאוֹת: 
כח. בְּנִייֹסֶף 
לְמִשִפִֹתב 
שה וְֶפְרם 


זעָכציג טוֹיזעֲנד 

אוּן פינף הוּנדעָרט. 

כח. יוסף'ם זיהן. | 

נאָך זייעֶרעַ פֿאַמיליען נאָך: 


מנשה אוּן אפרים. 


כט. בּני מנשה | כט מנשהס זיהן: 
מַבִיר - פֿון מכיר 

משפחת הַמַּכִירי די פֿאַמיליע מבירי, 
ביר אוּן מכיר 

הוליד אֶת גִּלְעָד = האָט געבּאָרען גלער, 
לְנִלְעָד = == פון גלעד 


די פֿאַמיליע גלעדי 


משפחת הלע 

5 אלה בּנִי ִלָעָד ל. ריע זענעַן גלעד'ס זיהן: 
ער | = פֿ) אֵיעָר 

מִשַַּׁת הָאִיעְזְרִי ‏ די פֿאַמיליע אִיעָזרי 

חלק פֿון חלק 


משפחת החלקי  ;‏ די פֿאַמיליע חלקי, 


לא. ואשרואל = לא און (פון) אַשריאָל 


משפחת = (די פֿאַמיליע אַשריאַלי, 
הָאַשְרְאֵלִי ‏ | 

ושכם אוּן ' (פוּן) שכם 

משפחת חשבמי: די פֿאַמיליע שכמי, 

לב. ּשְׁמִירֶע לב, אוּן (פֿון) שמידע 

משפחת השמירעי די פֿאַמיליע שמירעי, 

וְהְפָר אוּן (פֿון) חפר 


משפחת החפרי: | די פֿאַמיליע חפרי. 
לג וּצְלַפְחַו בןחפר 
לא היו ל בַּנִים 


כִּי אם בּנות 
מו מכ 


לג. אוּן צלפחד חפר'ס זוהן 
האָט ניט געהאַט קיין זיהן 


נור טעָבטעֲר; 


תורת המורה. והתלמיד. 
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שָם בְּנוֹת צִלָפְחָד 
מחלה עה 
חנלה לבה 

0 ְְרְצָה: 
לד. אִלֶה 


מִשְׁפַּחֹת מנשה 
פְקְדִיָם 

שנים וחמשיסאלף 
ושבע { מאות: 

לה .אלה בני אֶפרים 
למשפחהם | 
לשותלח 

מִשְׁפַּחַת הַשְתְלְחִי 


ת הַבְכרי 


= הסני 
לו. וְאִלֶּה 

בּני שותלֶח 
לעה 

שפחת הַעֲרְנִי, 
ל אִלָּה משפחת 
ָּנִי אפרים 0 
לפק - הם 
שניסוּשָלשיא אלף 
מש מאות 
אלה בנִי יוסף 
למ ּחֹתָם; 

לח. בנ בְניִמְן 
לְמשפְהֶֹ 


אוּן די נעמעֶן פון צלפחר'ס 
מעַכטעֲר: 
מחלה אוּן נעה, 


חגלה, מלפה און תרצה. 


לד, ריזע זעַנעַן 

די פֿאַמיליעֲן פֿון מנשה 

אוּן זייעֶרעַ אוֹיסגעָצעֲהלטץ: 

צוויי אוּן פֿוּפֿציג טוֹיזעֲנד 

אוּן זיעבּעַן הונדעָרט. 

לה. דיזע זענעֶן אפרים'ס זיהן 

נאָך ער פֿאַמיליען נאָך, 

פֿון שוּתלח 

די פֿאַמיליעץ שתלחי, 

פֿון בכר 

די פֿאַמיליץ בּכרי, 

פֿון תחן 

די פֿאַטיליע תחני. 

לו. און דיע זעַנעֶן 

שתלח'ם זיהן : 

פֿון ערן 

די פֿאַמיליע ערני. 

לו דיזע זעַנעֶן די פֿאַמיליען 

פֿון אפרים'ם זיהן 

נאָך זייעֲרעַ אוֹיסגעצעָהלטע 
נאָך: 

צוויי אוּן דרייסיג מויזעָנד 

אוּן פֿינף הוּנדערם. 

דיזע זענעִן יוסף'ס זיהן 

נאָך זייעֶרע פֿאַמיליעָן נאָך. 

לח. בּנימין'ס זיהן 


נאָך זֵייעָרע פֿאַמיליעָן נאָך: 














תורת המורה והתלמיד. 


לִבְלע פֿין בּלע 

משפחת הַבַּלָעִי = רי פיל לע 

לְַשׁבָּל = = = פֿן אשנ 

מִשְׁפַחַ הָאַשְַׁלִ די פֿאַמילינָן אשבלי, 

לַאֲחִירֶם פֿון אַחירם 

משפחת די פֿאַמיליעָן אַחירמי, 
הָאֲתֵירָמִיוּ 


לם. לשפופם 
מִשְׁפַּחַת הַשּפָמי 
לחופם 

מִשְׁפַחַת הַחוּפמִי: 
מ. ויהיו בני בלע מ. אוּן בלע'ם זיהן זעַנעֶן 
ארְךְ עמ טי 
מִשְׁפַחַת הָאַרדי 
לנעמן | 
משפחת הְגַעִמִי: 


מא לת בְנִי יִמ 


לט. פֿון שפוּפם 
די פֿאַמיליעַן שופמי, 
פֿן חופם | 


די פֿאַמיליעַן חוּפמי. 


אַרד אוּן נעמן, 

די פֿאַמיליעַ אַרדי, 
פֿון נעמן 

די פֿאַמיליעע נעמי. 


מא. דוו זעֲנעֵן בּנימן'ס זיהן 


לְמִשְׁפַּחֹתֶם נאָך זייעָרעָ. פֿאַמיליעַן נאָך 

ִפִקְדֵיהֶם אוּן זֵייעֶרעַ אוֹיסגעַצעָהלטץע: 
0 

חֲמִשָּׁה וְאַרְבּע = (פונף און פֿעֶרציג טוֹיזעֲנד 
ֶלף 

וְֹשֵׁשׁ מֵאוֹת! ‏ און עֲֹכּם הונדערט. 

מב. אִלֶּה בְנַי דָן מב. ריע זעֶנעֶן דן'ס זיהן 

לְמִשְׁפַּחֹתֶם נאָך זייעָרע פֿאַמיליעַן נאָך: 

לִשׁוּחֶם פֿון שוּחם 


משפחת הַשׁוּחָמִי רי פֿאַמיליעַ שוחמי. 


אִלֶּה משפחת ד ריע זעֲנעָן די פֿאַמיליען ‏ 


פֿון דן 


לְמִשְׁפַּחֹתָם : נאָך זייעֶרע פֿאַמיליעָן נאָך. 
מג. כָּל משפחת 
השׁוּחֲמי|" גי לע 8 פֿאַמיליעַן פֿוּן שוחם 
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לפקדיהם נאָך זייעָרע אוֹיסגעָצעָהלטע 

ב אל = נאך: 

ארבּעה וששים ). - 

-: דל 1 = ה |פיער אוּן זעַכציג מוֹיועֲנד 
אלף 


ואַרבַּע מאות; 
מד. בְּנִי אֲשֶׁר 


אוּן פֿיער הוּנדעָרט. 


מד, אֶשר'ס זיהן 


למשפחתם נאָך זייעֶרע פֿאַמיליעָן נאָך: 
לימנה | פֿון ימנה 

משפחת הימנה | די פֿאַמיליע ימנה, 

שִי ‏ - פוש 

משפחת חושוי = די פֿאַמיליע ישוי, 
לִבְריעָה 0 פוּן בריעה 


משפחת הַבְּרִיעִי; די פֿאַמיליע בּריעי. 


מה. לבני בריעץה מה פון בריעה'ס זיהן: 
רה 6י + 


לֶחֵבֶר פּן חבר 
מִשְׁפַחַ הַחְבְרי די פֿאַמיליע חברי 
ביל פֿון מלכּיאַל 
ִשַּׁחַ די פֿאַמיליץ מלכּיאָלי. 
הַמַּלְכִיאֵלִי: 

מו. אוּן דער נאָמעַן פֿו 
מו. וְשָׂב בַּת אֲשֶר | אָשר'ם טאָלטע"-- 
שרח: שרח. 
מז. אִלֶּה מוּ. דיע זעֶנעֶן 
מִשְֹּׁת בנ אֲשֶׁר די פֿאַמיליעַן פֿון אִשר'ם זיהן 
לְִקְיהֶם נאָך זֵייעֶרנן אוֹיסגעַצעֲהלְטע 

נאָך: 

שְׁלֹשָׁה. וַחַמִשִׁים 


דריי אוּן פֿופֿציג מוֹיזעֲנד 
א לֶף 
וְאַרְבַּע מאות: 
מח. בְּנֵי ַפַתִָּי 
לְמִשִׁפֹּחֹתֵם 
לְיְַצְאֵל 
מִשְׁפַּחַ היַּחְצְאלִי די פֿאַמיליע יחצאָלי, 


אוּן פיער הוּנדעָרט. 

מח. נפתלי'ם זיהן 

נאָך זייעָרְעָ פֿאַמיליעָן נאָך: 
פון יחצאָל 





106 תורת המורה והתלמיד. 
לגוני פֿון גוני 

מִשְַׁחַת הגוני: = די פֿאַמיליע גוני, 

מט. לִיצַר מט. פֿון יצר 

מִשְׁפַּחַת הַיִצְרִי די פֿאַמיליע יצרי, 

לש פֿון שלם 


מִשְׁפַּחַת הַשְׁלמי: 


די פֿאַמיליעַ שלמי. 





: אִלֶּה ג ריזע זענעֶן- 

משפחת נפתלי די פֿאַמיליעַן פֿין נפֿתלי ‏ | 
לְמִשְׁפְֹּתֶם נאָך זייעֶרעַ פֿאַמיליען נאָך | 
דיה אוּן זייערע אוֹיסגעַצעָהלטע: 

חמשה ְאַרְבְעִים 1 ינף. און פערציג מויזננד | 


אַקף' 
וארבע מאוֹת; 


נא. אֵלֶּה פַּקוּדי. 
ּנִי ישְרְאֶל 
שש מאות 6 


אוּן פיער הונדעָרט. 
נא. דיזע ה זעֶנעֶן די אוֹיס? 


געַצעהלטע 
פֿון די קינדעָר ישראָל: 


זַעַכּסהוּנדערם מיט אֵיין 





טוֹיזעֲנד, 
וְאֶלֶף זי 
שבע מאות זיעבען הוּנרערט 
ושלשים: אוּן דרייסיג. 
* שלישי. 
נב. וְַדַבֵּר יהוה : און גאָט האָט געֲרעַד 
אל משה\ צו משה' 
לְאמר: ו אַזוֹי; 
נג. ללה נג. צו רוזע 
תחלק הַארֶץ זאָל דאָס לאַנד צוּמהיילט 
אק כ 
וועֶרעֶן 
בּנחלה צוּם ערבּטייל 
בּמספר שמות: = נאָך דער צאָהל פון די נעָמען. 
נד. לרב נד. דעָם מעַהרצאָליגען 


זאָלסטוּ פֿעַרמעַהרעַן זיין 


תרכה נחלתו 
17 א או עו רבּטייל, 
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ומעט 

תַמַעִיט נחלתו 
איש לְפִי פִקָָי 
הו 

נה אף בְּנוֹרל 


יחלק אֶת הָאַרְץ 


לשמות 
מטות אבתם 
עחלוג 


| נו. על פי הגורֶל 
! תַחַלק נַחַלְתוּ 
בֵּין רב לְמַעט 
מ וְאַלֶהפקורִיַלוי 


לְמִשְׁכַּחֹתֶם 
ְרְשׁן 
משפחת הרשנ 
לחת 
מִשפַחַת הְַהָתִי 
לי = 


מִשְׁפַּחַת הַמִּרְרי! 


נח. אֶלָה משפחת 
לוי 


מִשְׁפַּחַת הַלְבְנִי 


משפחֶת החְבְרני 


משפחַת הַמַחלי 
מִשְׁפּחַ המושי 
שת הרתי 
ּקהת 


הוליד את עמרם: האָט גע 


אוּן דעָם װעַניגצאָהליגען 


זאָלסטוּ פֿעַרװעניגען זיין 
עֶרבּטייל; 
יעֶדעֶרן נאָך דער צאָהל פֿון 
זיינע אוֹיסגעצעהלטע 

זאָל געגעַבּעַן וועֶרען זיין 
עֶרבּטייל. 


נח. נוּר דוּרך א לאָאָז 


זאָל דאָס לאַנד צוטהיילט 
וערעַן, 
נאָך 


ען 
פון די שמ אַמעַן פֿון 
זאָלען זי ע רבּעַן. 
נוּ. דוּרך דאָם לאָאָז 


זאָל זיין ערבּטײיל צוּטהיילט 
ועַרעֶן, 

סיי דעָם פֿיעלצאָהליגען, סוי 
דעס װענינצאָהליגען. 
דיזע זעַנעֶן די אויס: 
געצעהלטע. פֿון לוי 
נאָך זייעָרע פּאַמִיליען נאָך: 


נאָך די נעמע 


זייעֶרע 
עֶלטעֶרען 


בו. און 


פֿון גרשון 
די פֿאַמיליץ גרשני, 
פֿון קהת 
רי פֿאַמיליעַ קחתי, 
פֿון מררי 


די פֿאַמילִיעַ מררי. 


נח. דוע זעַנען די פֿאַמיליען 
פֿון לוי: 


די פֿאַמיליע לבני, 

די פֿאַמיליע חברני, 
די פֿאַמיליץ מחלי, 
רי פֿאַמיליץַ מושי, 
די פֿאַמיליע קרחי, 
אוּן. קהת 

אָרעָן עמרם. 











תורת המורה והתלמיד. 


נש וְשֵׁם אֲשֶׁת 

| עמרם 
כְבָד בַּת לוי 
אֲשֶׁר יִלְדָה אתה | 


לוי 
אין מצרים, 


גט. און דער נאָמען פֿון 
עמרם'ס רוי -- 





יוֹכבד לוי'ס טאָכטער, 
וועֶלבע זי) האָט זי געַבּאָרעֶן 
צוּ לוי 

בְּמִצרַיִם 
ֶַּר לְעַמֶרֶם 
אֶת אַהֲרן וְאֶת 

| משה 
ואת מֵרִים אַחתם; אוּן מרים, זייעֶר שוועסטער. 


אוּן זי האָט געבּאָרעֶן צ 
עמרם 


| אהרן אוּן משהץ 


ם. וַיוּלָד לָאֶחרן = 5 און בייאחרן איז ְעְבּאָרְעָן 


אֶת נדֶב נדב 0% 

וְאֶת אֲבִיהוּא אוּן אַביהוּא, 

את לער אלעור 

וְאֶת אִיתָמֵר;: ‏ און איתמר. 

סא. ומת נדב סא. אוּן נדב אוּן אַבִיהוּא 
ואביחוא זעֶנעֶן געשטאָרבּעַן, 

בְּהַקְרִיבֵם. 0 וועֵן זיי האָבּעַן געַבּראַכט 

אש זרה פֿרעַמדעָס פֿייעֲר 

ִפְנָי יהוה: פֿאָר גאָט. 


סב. ויהיו פִקְדִיחֶם סב, אוּן עֶס זעֶנעֶן געווען 


זייעָרע אוֹיסגעצעהלטע 
שְׁלשָׁה וָעֲשְׂרִים 
אל דריי אוּן צװאַנציג מויזעֲנד, 


בל זכר = גאָר די מאַנטפּעַרזאָנען 
מִבְּן חדש וְמַעְלָה פֿון אַמאָנאָט אלט און הנבטר, 
כִּי לא התפקדו ‏ װאָרום זייזעֲנעֶן ניטגעצעהלט 
וה געַװאָרעַן 
בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל צווישען די קינדער ישראֶל, 
כִּי לא נִתֵ תּן להם 
גחֲלָה קיין עֶרבּטיל 
בתוך בְּנֵי יִשׂרְאֵל: צווישען די קינרער ישראל. 


) לוי'ס פרלי. 


ווייל זיי איז ניט געגעבּען 
געֶװאָרען 
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סג. אִלֶּה פקודי 
משה 

ְאלר חן | 

אשר פקדו 

את בְנִי יראל 

בערבת מואָב 

על יִד יו 


פג. דיזע זעֲנעֶן די אוֹיס? 
געצעַהלטעַ דורך משה 


אוּן אלעזר, דעַר פריעסטער, = 
ועלכעַ האָבּעַן געַצעָהלט 
די קינדער ישראָל 

אין דער װויסמע פֿון מוֹאָב 
ביים ירדן פֿון ירחוֹ. 

לא הָיָה איש 
מפִּקֹרִי שה 
ואר הכהן 
אשר פקדוּ 
את בנ ְְאָל 
ְּמְִבַּ = 


פד אוּן צווישען דיזע 

איז ניט געֲוועֶן קיין מאַן 

פֿון די אוֹיסגעַצעָהלטע 
דוּרך משה 

אוּן אהרן, דער פריעסטער, 

וועֶלכע האָבּעַן געַצעָהלט 

די קינדער ישראָל = 


אין דער וויסטע סיני. 


לי 3' 8 | ד (פה. דען ועגען זור האמ 
ל גאָט געזאָנט: 

מוֹת ימתו בּמִדְבַר זיי זאָלעַן שטארבען אין 
דער וויסטע; 
ולאנותר מהסאיש און פון זי אִיז נים איבער? 
: וט געבּליבען ן קיין מאַן, 

כִּיאִם כַּלֵב בינה אוֹיסעֶר כּלב, דער זוהן 
/ = פֿון יפונה 
ויהושע בֵּן נוּן: | און יהושע, דער זוהן פון נון. 


כו 
א. ותקרבנה א. און עִם זעָנְעָן צוּגענאַנגען 


בנות צלפחד די מעַכמעֶר פֿון צלפחר, 


בּן חפר דער זוהן פֿון חפר, 

בֵּן גִלְעָד דער אהן פֿון גלער, 

בן מכיר דער זוהן פון מכיר, 

בּן מנשה הער זוהן פֿון מנשה, 
למשפחת מִנְשָח פון די פאמיליען פֿון מנשה, 
בן יס | דער זוהן פֿון יוסף; 
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אלה שמות בּנתָיו און דיזע נען די געמ 
פֿון זיינע מעָכמער: 
מַחְלה נֹעָה הלה מחלה, נעה אוּן חגלה 


מִלְבֵּ וְתִרְצֵה; אוּן מלכּה אוּן תּרצה, 


ב. וַתַּעַמרְנֵה ב. אוּן זייהאָבּעַן זיךגעשטעַלט 
לפני משה פֿאָר משה'ן 
וני לַע הכּהן אוּן פֿאָר אלעזר, דעַם 


פריעסטער, 
לפנ הנשיאָם ‏ און פֿאָר די פֿירשטעֶן 
וְכָל הָעָרָה 


פַּתַח אֹחֶל מוֹעָד 


אוּן דֹעָר גאַנצעֶר געַטיינדע 


בּיים אַיינגאַנג פֿון שמיפמס; 
צעָלט, 


לאמר: אַזוֹי זאָגענדיג; 
ג. א מת ג. אוּנזְעַר פֿאָמעַר איז 
ַּמִּרְבֵּר געַשטאָרבּעַן אין דַעַר וויסטע, 
והוא לא היה אוּן עֶר איז ניט געֲוועֶן 
בתוך הָעָדה צווישען דעֶר געַמיינדע . 
הנועדים פֿון די װאָס האָבְּעָן זיך 
די פֿעַרזאַמעָלט 
על יהוֹה געְָעָן גאָט 03 
בַּעֲדַת קרח אִין קרח געמיינדע, 
בּי בחטאו מת נוּר פֿאַר זיין אֵייגעֲנעֶר זינד 
אִיז עָר געַשטאָרבּען 
וּבֵנִים לא היו לן: אוּן קיין זיהן האָט עֶר ניט 
געֲהאַט. 
ד. לִמֵּה ירע ד. פֿאַרװאָס זאָל אויס; 
וצ געַשלאָסען:) וועָרְעָן 
שם אבינו אוּנזעֶר פֿאָטערס נאָטען 


מו משפחהו 
ִּי א לו ב 
הנה לו 

אֲחְוָ 

ו אֲחי אִָינו 


פֿון צווישען זיין פֿאַמיליע, 
ווייל עֶר האָט ניט קיין זוּהן ? 
גיב אוּנז 

אַנ אַיינענטוּם 


צווישען אוּנזעַר פֿאָטעָרס 
בּרידעֲר. 
ה, אוּן משה האָט געַבּראַכט 


זייעֶר רעַכט-) 
5אר גאָט. 


חן יי 


את ת מִשׁפֵן 
פנ יְהוָה; 


!) געַמינדעָרט. =) זייעֶר רעַכטפפֿאָרערוּנג. 


תורת המורה והתלמיד. 





במדבר, פנחס, בו. 


רביעי. 





ו. ויאמר יְהוָה : אוּן גאָט האָט געאָגט - 
אל" משה צוּ משה'ן 
לָאמר: * - אַז: | 
ו כֵּן 3 ריכטיג 
בּנוֹת צִלָפְחָד | | רעדען צלפחר'ם מעְבטער, 
דברת 
נתון תִּתֵּן לָהֶם ‏ ו זאָלסט זי געֶבֶּן 
אחזת הל אַנעַרבּ;אַייגעֲנמוּם 
בו אֲִי אביהם צווישעָן זייעֶר פֿאָטעֲרם 
בּרידער, 
והעברת און דוּ זאָלסט אִיבַּער; 
:1-1 רצ | 5יהרען *) 
אֶת נַחֲלַת אֲבֵיהֶן יר פֿאָטעָרס עַרטויל. 
לָהֶן; צוּ זי. 
ח. וְאֶל בְּנ ִשׂרָאֵל ח. און צּ די קינרעָר ישראָל 
ינר 
תדבר לאמר זאָלסטוּ זאָגען אַזוֹ: 
איש כִּי ימות | וּעָן אֵיינֹעֶר װועָט שטאַרבּעֶן 
וּבן אין לו אוּן עֶר האָט ניט קיין זוהן, 
וְהַעַׁבַרֹתֵּם זאָלט אִיהר אִיבְּעָרפיהרעָן 
את נחלתו זיין עֶרבּטייל 
לבתן: צוּ זיין טאָכטער. 


מ. ואם אין לן בת = און אויפ עֶר האָט ניט 
וי .. 47 , 


| קיין מאָכטעָר, 
ונתתם את נחלת! ‏ זאָלט איהר אָבּגעבּעֶן זיין 
לְאֲחִיו! 


עֶרבּטייל 

י וְאִם אין כן אחים י- און אויב עֶר האָט ניט 
קיין בּרִידעָר, = 

נְתַתֶּם אֶת לת זאָלט אֵיהר אָבּגעֲבּען זיין 


עַרבּטיי 
ֲַחי אבִיו, זיין פֿאָמעָרס בּרידעֶר. 


יא. וְאִם אִין אַחִים | יא. אוּן אוֹיבּ זיין פֿאָמעַר 
לְאֲבְי האָט ניט קיין בּרידעָר, 


וּנְתַתֶּם אֶת נֲַלָתֹ זאָלט אֵיהר אָבּגעַבּעֶן זיין 
ערבּטייל 


זיינע בּרידעֶר. 


) לאָזעַן אִיבּעֲרגעָהן. 











תורת המורה והתלמיד. 


לשארו זיין פֿעַרװאַנדמען, 

הקרב אלין וועלכער איז נאָהנט צו 
א א 0 אִיהם') 
ממשפחתו פֿון זיין פֿאַמיליע, : , 


וירש אתה 


וְהֵיְתָה לְבָנִי אוּן דאָס זאָל זיין פֿאַר די 
יִשְׂרָאֵל קינדעָר ישראָל 


אוּן ער זאָל עֶס עִרבּעַן, 





לִחְקַּת מִשְׁפַּ אַלם א רעבטם;געועץ, 

ַּאֲשֶר צוּה יחה ו" גאָט האָט בּעַפֿאָהלעַן 
את משה: משהן. 

יב. ויאמ הוה יב און גאָט האָט געַזאָגט 

אל משה = צוּ משהץ: 

עלה | געָה. אַרוֹיף 

8 הי לעב ₪ אווף דיזען בארג עברים 

הזה 

ּראָה אֶת האָרֶץ אוּן זְעָה דאָס לאַנד, 

אשר נתַתִי װאָס אִיך האָבּ בּעֶשטימט?) 

ְבנִי יִשָׂאֵל פֿאַר די קינדעָר ישראָל. 


יג. וראיתת. אתהּ 
וְנַאֲמַפְתָּ אֶל עמ 
גם אתה 


תע עד 


כַּאֲשֶׁר נאסף װױ דיין בּרוּדעֶר אַהרן איז 


אֶהַרן אָי אריינגענומען געװאָרען; 


יד. כַּאֲשֶׁר מְרִיתָם| יד ווייל איהר האָט ווידער; 
= | פין שפענסטיג מיין בּעָפֿעָהל 


יג. און דו װעָסט עֶס עה 
אוּן דוּ וועָסט אריינגענוּמען 0 


וועָרעֶן צוּ דיין פֿאָלק, 
אויך דוּ, 


בִּמִדְבֵּר צן 
בַּמְרִיבַת הֲעָדָה 
לְחַקדִּישֵנִי במים 
יניס 


אין דעַר װיסטע צין 
בּיים קריעג פֿון דער געַמיינדע, 
אוּם מיך צוּ הייליגען דורך 


דאָס װאַסעַר 
פאר זייערע אויגען; 


6 דעָם נאָהעַנטסטען פריונד זיינעָם. ‏ 5) אָב; ‏ 


גו 


געַבּעֵן. *) שטאַרבּעַן. 
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הםמי מריבתקדש דאָס איז דאָס װאַסעַר פֿון 
מריבת קדש 
אין דער וויסטע צין. 


מִדְבַּר ו 

טו. וַיְדַבֵּר מֹשֶׂה 
= אל יְחוֹה 

לָאמר: * 

מז. יפקר הוה 

אֶלְהִי הרוחת 


טו. אוּן משה האָט גערעֶרט 
צוּ גאָט 


פֿאָלגעַנדעַם; 

טו. זאָל אויפֿנעָהמען גאָט, 

גאָט פֿון די גייסטער 

| פֿון יעֶרעַן פלייש, 

איש על הַעְדה: 

יז אשר יצא " װאָס זאָל אַרוֹיסגעהן 
לפניהם פֿאָר זי 

ואשר יבא לִפנָיהֶם 


- 7 


אַ מאן אִיבּעֶר די געמיינדע, 


און וואֶם זאָל אַרינקומען 
פֿאָר זי 


ואשר יוצִיאם און װאָס זאָל זיי ארויספיהרען 
ואשר יְבִיאם און װאָס זאָל זיי אַרײנ? 
הל בּריינגען, 
ולא תִהְיָה עדת א גאָמעָס געמיינדע זאָל 
יהוה ‏ נים זיין 
כצאן { = װי די שאָף, 
אשראיןלהפרעה: װעַלכע האָבּעַן ניט קיין הירט. 


יח. ויאמר יְהוָה יח. אוּן גאָט האָט געזאָגט 
אל משָה צוּ משה'ן; 
נֹעָהֶם דיר 


קח לה 

אֶת יחושע בּן נון 
אִישׁ אֲשֶר רוח בו 
ְסָמִכְתָּ אֶת יָדְך 
- 
יט. וְהַעֲמַדְתָּ אתו 
לי לְעזָר הכקן 
וני בָּל חֲעֲדָה = און 5 


יהושע,ד דֹעָר זוהן פֿון נוּן, 


א מאן, אין װעַלבעֶן עַס 
איז דאָ גיוסט, 
אוּן דוּ זאָלסט אָנלענען 


דיין האַנד 
אויף אִיהם. 


יש. אוּן דוּ זאָלסט אֵיהם 
פֿאָרשמעלען 
פֿאָר אלעזר, דעם פריעסטער 


פֿאָר דעֶר גאַנצער | 


געמיינדע, 
וצוית אתן אוּן דוּ זאָלסט אִיהם 
-- בנפאַהלען 
| לעיניהם; פֿאָר זי אִין די אויגעָן. 








100 תורת המורה והתלמיד. 


כ אוּן דוּ זאָלסט געַבּעַן 


כ. ְנַתַתָּה מהודף 
דצכ יט פון דיין עִהרע:) 








על אוֹיף אִיהם, 

לְמַעֵן ישמעו אוּם עס זאָלען (איהם) העֶרען 

ל עדת בני די גאנצע געמיינדע פוּן די 
ישראל: קינדער ישראֶל. 

בא. ופי לַע כא. אוּן פֿאָר אלעזר, דעָם 

הכהן פּריעסטער, 
יעמר זאָל עֶר שטעהן, 
וְשָׁאֵל לו אוּן עָר זאָלפֿאַר איהם פֿרעַגעַן 


במשפט האוּרִים 

לפנ יהוה 

2 2 יצאו 

על פּיו יבאו 

הוּא כָל בּני 
יִשׂרָאֵ 


דאָס רעַכט;אוֹיסשפּרוּך 
פון די אוּרים 
פֿאָר גאָט; 


אויף זיין בּעֲפֿעָהל זאָלען 
זי אַרוֹיסגעָהן 
אוּן אוֹיף זיין בּעֲפֿעָהל 
זאָלען זיי אַרײנקומען, 


| עֶר אוּן אלע קינדעֶר ישראָל 


אתו מיט אִיהם 
ל הָעֲָה! 
כב. ויעש מֹשֶׂה 


כַּאֲשֶׁר צִוָה יהוה יי גאָט האָט אִיהם 


אוּן די גאַנצע געמיינדע. 


כב. אוּן משה האָט געַטהאָן, 


אתו בּעֲפֿאָהלעֶן, 
ויקֶח את הו אוּן עָר האָט גענוּמעַן יהושע'ן 
ויעמדהן אוּן עֶר האָט איהם 
ההז זין פֿאָרנעשטעַלט 


לפְנַי אלְעֲזֶר הֲבַּהֵן פאר אלעור, דעֶם פריעסטער, 
ולִפְנִיכָּל חָעֲדָה: 
כג. וְיסמך את ידיו 
עָלִיו | 

ויצוחו. 

כַּאֲשֶׁר דִּבָּר יְהוָה 
יד מֹשָׁתו = 


און פֿאָר דער גאַנצעָר 
געמיינדע. 


כג. אוּן עֶר האָט אָנגעלעגט 
| זיינע הענד 
אויף איהם 0% 
אוּןערהאָט איה בּעֲפֿאָהלען, 
ווי גאָט האָט גערעֲדט 
דוּרך משה'ן. 


1) שיינהיים. 











במרבר, פנחס, כז, כח. 
חמישי. כח. 
א. וַיִדַבֵּר יְהוָה א. אוּן גאָט האָט גערעדט 
אל משה צוּ משה'ן 
לאמר; אַזױ : 
בכ צו אֶ? 33 |ב בְּעָפַאֶהל די קינדער 
אל ישראל 
וְאֲמַרְתָּ אלְהֶם אוּן דוּ זאָלסט זיי זאָנעַן: 
אֶת קִרבְּנִ מיין אָפּפֿעָר, 
לחמי לאשי מיין שפייז פֿאַר מיינע 
דד 2 פֿײעַראָפּפֿעָר, 
רִיחַ נִיחחִי מיין אָנגעֲנעָהמעַן געֲרוּך, 
תשמרו זאָלט אֵיהר בּעאָבּאַכטעֶן! 
לְהַקְרִיב. לי מיר צוּ-בּריינגען 
במועד!: אִין זיין בּעשטימטער ציים. 
ג. ואָמרת לָהֶם = ג און דוּ זאָלסט זי זאָגען: 
זה הֲאִשָׁה דיעס אִיז דאָס פֿײעֲראָפּפֿעַר, 
אֲשֶׁר תִלְרְ'בו =+ | װאָס איהר זאָלט בּריינגען 
לַיהוֹה פֿאַר נאָט: 


ּבָשִים בני שנה { שעפּסעֶן אַייניאָהריגע, 
תמימם | אֶהן א פּעְהלער, 

שָם ליום 
עלה תמיד: 


צוויי אַ טא3, 


אַלס שמענדיגעס 
גאַנצאָפּפֿעַר. 


ד. אֶת הַכַּכֵשׂ אֶחָ ד. אֵיין שעפס 
העשה בבר 
וְאֶת חבבש השני אוּן דעָם צווייטען שעָפס 
ַּעֲשֶׂה בֵּן 
הָעַרְבִּים; 
ה ַעשׂירִית האפ ה און א 
לת זעמעל, ;מעָהל 
לחה 


זאָלסטוּ מאַכעַן אין דער?פריה 


זאָלסטוּ מאַכעַן צווישען די 
אווענדעָן. 


אַ צעהנטעָל אִיפה 


פֿאַר אַ שפּיזאָפּפֿעַר, 


+ הימען: 

















תורת המורה והתלמיד. 
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בְּלולָה כשמן | פֿערמישט אין געשמויסענעם 
כַּתִית ! אֵייל 
רְבִיעָת הַהִין; ‏ אַפֿיערטעל הין. 
. עלת תָּמִיד = | אַשטעַנדיגעַסגאַנצאָפּפַֿר, 
העשה װי עָם איז געָמאַכט 
געװאָרעַן *) 
בהר סיני | = אויפ'ן בּאַרג סיני, 


ליח גִיח 
אֶשָה לַיהוָה; 
3 ונסכו 
רְבִיעָת הַהִין 
לכבש הָאֶחָד 
בּרָש הַכֵּך 
נסך שכר ליהות: 


צוּם אָנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
א פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר גאָם. 
ז- אוּן זיין טראַנקאָפּפֿעַר 
א פֿיערטעַל הין (וויין) 
אויף אֵיין שנפם; 
אִין הייליגטהוּם גיעס 

דאָס טראַנקאָפּפֿעַר פֿון. 





. אלמ וווין?) פֿאַר גאָט. 
ח. כבש 
ואת הַבָבָש ח. און דִַעָם צווייטעָן שעפּס 
השני 
תעשה בִּין זאָלסטו מאַכען צווישען די 
הַעַרְבַּי ים אַװעֶנדען ; 
ְּמנְחַת הַבֹּקֵר ווי דאָס שפּײזאָפּפֿעַר פֿון 
דער?פֿריה 
וכנסכו אוּן ווי זיין טראַנקאָפּפֿעַר 
תעשה זאָלסטו מאַבען 
אשה אַ פייְעְראָפפַער 


(צוּם) אָנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
פֿאַר גאָט. 
ט און אִין שבּת?מאָג 


היח נִיחֶחַ לַיהוָה! 
ט. וביום חשבת 
2 " חש 


שְׁנִי כבשים צוויי שעפּסען 


בָנִי נה אֵייניאָהריגע, 
תמימם אָהן א פֿעֲהלער, 
ושני עָשְׂרֹנִים ‏ און צוויי צעְהנטע 
סֶלֶת ַעַמעל:מעהל 


) וי עָם א איז בּעשטימט געַװאָרען 


צוּ מאַבעַן. 
) שמאַרקע געַטראַנק. 

















סֹלֶת 
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מִנְחָה אַלס שפּייזאָפּפֿעָר , 

לולה בשמן + פעָרמישט אִין אל 

ונסכּו; אוּן זיין טראַנקאָפּפֿעַר. 

י- עלת שַׁבַּת ! > דאָס איז דאָס גאַנצאָפּפֿעַר 
בּשַבַתו פון יעֶדעֶן שבה ת, 

על עלת הַתָּמִיד אוֹיסעֶר דעָם שמענריגען 

גאַנצאָפּפֿעָר 
וְנִסִכַּהּ און זיין טראַנקאָפּפֿער. 
יא. ובראשי יא. אוּן אין אֵייעֲרעָ 


נײמאָנאַמען 





חדְשֵׁיכַם 
תַּקְרִיבוּ עֹלֵה | - איהר בּריינגעַן אַ גאַנצ2 
ליחה 
פָרִים בְּנֵי בקר 
שנים 


אָפפַעֶר פֿאַר גאָט 


אָכּסעַן, יוּנגע רינדער, צוויי, 





אל אֶחָד 
כּבשים בְּנִי שנה שעפּפען אַייניאָהריגע 


אוּן אֵיין װירעֲר, 


שְׁבְעָה יעב 
תמימם; אָהן א פֿעהלעַר. 
₪ ושלשה {. //יב. אוּן דריי צעַהנטעל 
| עֶשְרנִים 

סלת 0 זמעל-מעֲהל 

- 
מנחה אַלם שפּייזאָפּפֿעָר, 


בְּלולָה בשמָן 
ֵֶר הָאֶחד 
ושני עֶשְׂרֹנִים 


פֿעֶרמישט אִין אַייל 
אוֹיף אֵיין אָכּם, 


אוּן צוויי צעַהנטעָל 


סֹלֶת עימשהל 
מנחה אַלס שפּייזאָפּפֿעַר , 
ְּלולָה ב בשמן | פֿעַרמישט אין אָיל 


אל האחד: = פאר דעָם איין װידעָר. 


יג. ועשרן עשרון יג. און צוּ איין צעהנטעל 


עָמעָל-מעָהל 
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מנחה אַלם שפּײיזאָפּפֿער, 
ַּלוּלָה בשמן 
לכּבֶשׂהָאֶחֶ 
עלה 

יח נִיחח 
אֶשָה לַיהוָה; 


יד. וְנִִֵּיתֶם. 


פערמישט אִין אייל 

אויף אֵיין שעָפס ; 

א גאַנצאָפפעָר 

(צוּם) אָנגענעָהמען געֲרוּך, 
א פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט. 


יד. אוּן זייעֶר טראַנקאָפּפֿעָר: 


חֲצִי ההין אַ האַלבּעַר הין 

היה לַפַּר זאָל זיין אויף אֵיין אָכּם, 

לית ת הק[ וְאּן אַ דרימעַל הין אויף 
לאיל אֵיין ווידעָר, 
ג 

וּרֹבִיעת ההין אוּן אַ פֿיערמעל הין 

לכבש אוֹיף אֵיין שעָפּס 

יי וויין; 

זאת עלת חש |רישָפ אִיז דאָס גאַנצאָּפַֿר 

בַּחְָשו פון יעֶדעֶן נײמאָנאַט 





לְחִדְשִׁי הַשָנָה: פאר די מאָנאַטעָן פון יאֶהר. 


מו. ושעיר עזים 
| אחד 
לְחַטֵּאת הוה 


על עלת הַתָמִיד 


מו. אוּן אֵיין ציעגעָנבאָק 





5אר אַ זינדאָפּפֿעַר פאר גאָם, 


אוֹיסעֶר דעָם שטענדיגען 


גאַנצאָפּפֿעַר 


יעשה זאָל עס געָמאַכט װעֶרעֶן 
ונסכו: מיט זיין מראַנקאָפּפֿעָר. 


ש שי. 

ובש 
הראשון ‏ 
בְּאַרבַּעָה עֲשֵׂר יום אין. 
לחדש פֿון דעָם מאָנאַט 


פמַח לִיהוָה: 


מו, אוּן אין עֶרשטעֶן מאָנאַט, 


פֿעַרצעֲהנטען טאָג 


אִיז פסח פֿאַר גאָם. 


תורת המורה והתלמיד. 


| סלת 
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יו וּבַחֲמִשֵּׁה עשר 
יום 
פֿון דיזען מאָנאַט 


יו. אוּן אִין פֿופֿצעַהנטען טא 
לַחרֹשׁ הַזֶּה 
שבְעת יִמִים 
מַצוֹת יְאֲכֶל; 

יח. בַּיּוֹם הראשון 
מקְרָא קש 

ל מַלאכֶת עברה 
לא תַעֲשׂט. 

יט וְהִקְרַבְתִּמֹאֲשָׁה 
עלָה לִיהוָה 

פָּרִים בְּנִי בקר 
שְׁנִים 


איז ₪ פֿײעָרטאָג, 
זיעבען מעַג 


זאָל געַגעסעַן װעֶרען 
| אוּנגעַזוֹיעֶרמעַם. 


יח. אִין עֶרשטעַן טאָג 

איז א הייליגער פֿעָרזאַמלונג, 
קיון שוועָרע אַרבּיים . 
זאָלט איהר ניט מהאָן. 


8 אוּן איהר זאָלט בּריינגען 
א פֿײעָראָפּפֿעַר 


(צום) נאַנצאָפּפֿעַר פֿאַר נאָם: 


אָבּסעַן, יוּנגע רינדעָר, צוויי, 
ואיל אֶחָד אוּן אֵיין װירעָר, 
שְבְעה כב 
ב נה 
תְּמימֶםיִהְוּ לָכָם: 
כ. וּמִנְחָתֶם 


אוּן זיעבּעַן שעפּסען 
אַייניאָהריגע, 


א פֿעַהלעַר זאָלעַן זיי 
זיין בּיי אַייך, 


ב אוּן זֵייעָר שפּייזאָפּפֿעַר 


אֶהן א 


| ֹעַמעָל:מעָהל, 
בְּלוּלָה בשמן פערמישט אִין אֵייל 


שלשה עשרנים = דריי צעָהנטעַל 


לפר אויף אֵיין אָכּס, 

\שני עשרנים לאיל און צוויי צעַהנטעָל אויף 
;דצ + יא אֵיין װידעַר 

תעשו: זאָלט אֵיהר מאַבעַן. 

כא. עשרון עשרון כא. אוּן צו אָיין צַעַהנְטעָל 

תעשה זאָלסטוּ מאַכען 


לכבש האחד אוֹיף יעדעַן שעפס 
כ ל 


לשבעת הבבשים: פון די זיעבּען שעפפען. 





תורת המורה והתלמיד. 


כב. וּשְׂעִיר חַטַּאת | 
אָד 

לְבַפֵּר עֲלֵיכֶם! 

כג. מִלְּבֵד עלת 


כב, און אַיין זיגדאָפּפעֶרבאָק, 





אוּם צו פֿעַרגעבּעַן פֿאַר אייך. | 
| 
| כג. אויסעָר דעַם גאַנצאָפּפֿעָר 


הפקר | פון דעריפריה, \ 
2 

אֲשֶׁר לְעלַת | װאָס אִיז אַלם שמענדיגעס 

הַתָּמִיד | גאַנצאָפּפֿעַר, 


תעשו את אלה : זאָלט איהר מאַכען דיזע. 


כד. כאלה כד, ווי דיזע, 
0 


תעשו ליום (אַזוּי) זאָלט אֵיהר מאַבען 
"2 פֿאַר יעֶרעַן מאָג, 
שִׁבעַת ימים זיעבּעָן טעג (ציים), 
לחם אשה אלס שפייז פֿון פֿײעראָפּפֿעַר, 
שין 6 956 : ֿ 
רִיח ניחח ליהוה אַנ'אַנגעַנעָהמעַר געֵרוּך פֿאַר 
גאָט; 
ל עולת הַתֵּמִיד אוֹיסעֶר דעָם שטענריגעֶן 
גאַנצאָפּפֿעָר 
יעשה זאָל עִם געָמאַכט ועָרעֶן 
ונסכו: מים זיין טראַנקאָפּפֿעָר. 


כה. וּבַיּוֹם הַשְׁבִיעִ 
מִקְרָא קְרְשׁ יהיָה 

ב 
ָּל מְלָאכֶת עֲבֹרה ק 
לא תעשוּ: 


כה. אוּן אין זיעבּטען מאָג 


זאָל פאר איוך זיין א הייליגע 
פֿעָרזאַמלונג, 
קיין שוועָרע אַרבּיים 
זאָלט אֵיהר ניט מהאָן. 


כו. וביום הבּכורים כו. אוּן אִין טאָג פֿון די 


עַרשטצייטיגע, 





בְּהַקְרִיבֹכֶם וועָן אִיהר פריינגט 

מִנְחָה חֲדָשֶׂה : נייעָם שפּייזאָפּפֿעַר פֿאַר 
= = לִיהוֹה גאָט, 

בִּשְׁבעתִיכֶם אין אֵייעֶר װאָכעַנפֿעסט:) 

מִקְרָא קרש .2 | זאֶל פֿאַר אייך זיין אַ חיילינע 

לבם! פֿערזאַמלונן, 
ָּל מלָאכֶת עברה קיין שוועָרע אַרבּיט 
לא תעשו: זאָל אִיהר ניט מהאָן. 


| פָרִים בָנִי בק 





') שבועות. 
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כז. וְהִקְרַבְתֶּם עוֹלָה כוּ. און אִיהר זאָלט בריינגען 


א גאַנצאָפּפֿעַר 
לריח ניחה לַיחוָה צוּם אַנגעֲנעהמעֶן גערוך 
יריה ניחה 


פֿאַר גאָם : 


פס יונגע ריגדער, צוויו, 
שנִים| ל | וננ ריגר; 
איל אֶחַד = אֵיין װירעָר, 
שְְׁעָה בַבְשִׂים זיעבּען שעפּסען, 
בּני שנה: אַייניאָהריגע. 


כח. וּמִנַחָתֶם בח. אוּן זֵייעֶר שפייזאָפפעָר 


סלת עָמעַל?מעָהל, 
י | בְּלוּלָה בשמן + פֿערמישט אִין אֵײל, 
שלשה עשרנים = דריי צעֲהנטעָל 


פָר הָאֶחָד 

שְׁנִי עֶשְׂרנִים 
לאיל הֶָחָד 

כט. עשָרון עשרון 
לכבש הָאֶחָד | אוֹיף יְעָדַעָן שעפס 
לְשְַׁתַבבשָׂם 
ל. שׂעִירעזִים אֶחד 
ְכַפֵרעֲלֵיכֶם: 


אוֹיף אֵיין אֶכֵּם, 
צוויי צעהנטעל 
אויף אֵיין ווידער. 


כט. צו אֵיין צעהנטעָל 


פון די זעבּעַן שעפּסען. 
ל אֵיין ציעגעֲנבּאָק 


אוּם צו פֿערגעַבּעֶן פֿאַר אַייך. 


לא. מלבד לא. אוֹיסער | 
עלת הַתֵּמִיד דֹעָם שמענדיגעַן גאַנצאָפּפֿעָר 
ומנחתן אוּן זיין שפּייזאָפּפֿער 
תעשו זאָלט איחר מאַכעַן (ריזע), 
תמימם יהיו לָכֶם אָהן אַ אַ פֿעַהלעַר זאָלעַן זיי 


זיין בּיי אַייך, 
מיט זייעֶרעַ טראַנקאָפּפֿעַר. 


כט. 
א. און אין זיעבּטעַן מאָנאַמ 


אין ערשמעָן (טאָג) פֿון 


נְסְביהָם: 


א וּבחרשהשביעי 
בַּאֶחֶד לחרש 


0 מאָנאַם 
מִקְרָא קרש יהיה זאָל פֿאַר אַייך זיין אַ הייליגע 
לכם | פֿערזאַמלונג, 


צן 5 
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כַּל מְלָאכֶת עברה קיין שועֶרעָ ארבייט 
לא תעשו 
יום תּרוּעָה 
הי לב 


זאָלט אֵיהר ניט מהאָן, 
אַ טאָג פֿון שאַלוּנג 

זאָל עֶר פֿאַר אייך זיין. 
נ. וַעֲשִׂיתֶם עֹלָה ‏ 3 
לרִיח נִיחְחַ ליהוה 


אוּן איהר זאָלט מאַכען 
א גאַנצאָפּפֿעַר 
צוּם אַנגעֲנעָהמען געֲרוּך 
פֿאַר גאָט 
פר בּן בֹּקַר אחד 
- - ד יט 


אל אֶחֶד 


אֵיין 


אֵיין װידער 


כַּבָשִׂים בי שנה שעפּטעַן, אַייניאָהריגע 
שְׁבעָה = ובע 

תמימם: אָהן א פֿעָהלעָר. 

3 וּמְנַחָתֶם ג- אוּן זייעָר שפּייזאָפּפֿער 
סלת | זעָמעָל:מעֲהל, 


| לולה בשמן פֿעָרמישט אִין אָייל, 
שלשה עֲשְׂרֹנִים 
לאר 4 
שיאל 
ד. ְעֶשָרין אחד 
לַכּבֶשׂ הָאֶחֶד 
לְשְׁבְעַת הְַּבָשִׂים: 


דריי צעהנטעל 
פֿאַר דעָם אָכֹּם, 
צוויי צעָהנטעַל פֿאַר ד; עִם. 


ווירעֶר 
ד. אוּן אֵיין צעֲהנטעל 


אויף יעֶרעְן שעפּס 


פֿון די זיעבּעַן שעפּטען. 





ה. ושְׂעִיר עִזִים ה. אוּן אִיין ציעגעֲנבּאָק 
אחד 

חטאת : פֿאַר א זינדאָפּפֿער, 

47 


לכפר עליבם: | אים צו פּעָרגְעָבּעָן פֿאַר אייך. 


ג מלבד עלת )ג אוֹיסעֶר דֹעָם גאַנצאָפּפֿעַד 





- | פנ נוי . 
החרש פֿון נײמאָנאַט 
ומנחתה = | און זיין שפּייזאָפּפֿעַר 
* { 2 
| ועלת התּמיד אוּן דעָם שמענדיגען 
+ 7 די גאַנצאָפּפֿעַר 
ומנחתה אוּן זיין שפּײיזאָפּפֿער, 
+ :לש 


תורת המורה וההלמיד. 


אָכּם, אַ יוּנגעָם רינד, 





בל מְלָאכָה 


ח. וְהִקְרַבְתֶּם עלָה 
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נסְִּיהֶםכְּמִשְׁפַטם מיט זייעָרע טראַנקאָפּפֿעָר 
ווי זייעֶר געֲועֵץ איז, 
לריח ניהח צוּם אַנגעֲנעָהמען גערוּך, 
ניין הח + } ח 

אִשָׂה לַיהוָה; 

3 ובעשור 
לַחֹרֶשׁ הַשְבִיעי 


אַ פֿײעראָפּפֿעַר פֿאַר גאָט. 
ד אוּן אין צעַהנטעַן (מאָג) 


= 


פן ריזעַן זיעבּטעַן מאָנאַט 





הזה | 
מִקְרָא קרש יִהְי זאָל פאר אַייך זיין 8 הייליגע 
| לכם | פֿערואַמלונג, 
ימר ג אוּן איהר זאָלט אַייך 
פשׂתֵיכ ינינ 





קיין ארבייט 
לא תעשו : זאָלט איהר ניט טהאָן. 

ח. אוּן איהר זאָלט בּריינגען 
| אַ גאַנצאָפּפֿער 
ליהוה 

ריח ניחח 

יין - . ] - 

פַּר בֶּן בֵּקֶר אֶחֶד 
איל אחד 


פֿאַר גאָט 
(צוּם) אַנגעֲנעָהמען געֲרוּך: 
אֵיין אָכּם, אַ יוּנגעָס רינד 


אֵיין ווידעָר, 


כבשים בּני שנה שעפּסעַן, אַייניאָהריגע, 
שִׁבעָה זיעבען , | 


אֶהן א פֿעָהלעֶר זאָלעֶן זי ביי 
הי אַייך זיין. 
ט. אוּן זֵייעֶר שפּייזאָפּפֿער 


תְּמִימֶם יְִיוּלֶָם: 
מְנְחָת 
לת 

ְָּּה בַשָׁמְן ‏ פנ 
שלשה עשרנים 
לפר | 
שני עֶשְׂרנִים 
לאיל הָאֶחָד, פֿאַר דעָם 
| י. עשרון עשרון 
לַכּבֶשׂ הָאֶחָד 
לִשְׁבְעַת ְַבַשִׂים 


זעֲמעל:מעָהל, 
מישט אִין אַיל, 
דריי צעהנטעָל 

פֿאַר רעָם אָכּ 

צוויי צעַהנטעָל 

אֵיין װירעֶר. 
י. אֵיין צעַהנטעָל 
אוֹיף יערעָן שעפס = 


פֿון די זיעבּעַן שעפּסען- 




















תורת המורה והתלמיד. 


יא. שעִיר עזים א איין ציעגעֲנבּאָק 


אחד | 
חטאת פֿאַר א זינדאָפּפֿער, 
מלבד אוֹיסעֲר 


דעָם זינדאָפּפֿעַר 5 
פֿעַרגעבּוּנג 
רעם שמענדיגען 
גאַנצאָפּפֿעָר 
אוּן זיין שפּײואָפּפֿעַר ‏ - 


ַטֵּאת הַכּפרִי 
וְעלַת הַתָּמִיד ‏ או 
וִּנְחָתָהּ 


ונסכיהם, מיט זייעֶרע טראַנקאָפּפֿעַר. 


שביעי. 
יב. וּבַחֲמִשָּׁה עָשֶׂר יב. און אין פֿופֿצעהנטעַן טאָג 
וס 0/0 





לחרש השביעי | פון דעָם זיעבּטען מאָנאַט 
ָא לש יי 

לָכֶם 
בֵל מלאכת ע ברה 
לא תעשו 


ְחַגֹתֶם חג ליהוָה 


פֿאַר אַייך זיין אַ היילינע 
פֿעֲרזאַטלונג, 


קיין שוועָרע אַרבּייט 
זאָלט איהר ניט מהאָן, 
אוּן איהר זאָלט פֿײיערן א 


פֿײערטאָג פֿאַר גאָט 


שבעת יִמִים! ‏ װעבען טעג. 


רוח נִיחה ליהוה = א נאָנגענעָהמעֶר גערוך 


פֿאַר נאָם; 
יונגע רינדער 


פָרִים בְּנִי בקר 
שלשָה עשר 
אל שנס 

כְּבֵשִׂים בֹּנֵי שנה שעפּטען, 
ַרְבּעָה עֲשָׂר = פֿיצנָה, 
ממ יִהְי 
יד. וּמִנְחָתֶם 

מֶלֶת 

בְּלוּלָה בשמן 


אָכּסעֶן 
דרייצעָהן , 
צוויי װידעָר, 


אֵייניאָהריגץ, 


אָהן אַפֿעַהלעֶר זאָלען זיי זיין. 
יד. אוּן זייער שפּייזאָפּפֿעָר 
ועמעָל:מעהל, 


פֿערמישט אין אַייל, 
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שלשה עָשׂרֹנִים 
לפ הָאָחָ 
לשלשה עשר 

פיל ריב 
שְׁנִי עֶשְׂרֹנִים 


לאיל הָאֶחְד 
לשני הָאל 
טו. וְעָשֵׂרוֹן עשרון טי און אִין צעְהנטעל 


דריי צעְהנְטעל 

אויף יעָדעָן אָכס 

פון די דרייצעָהן אָּסעֶן, 
צוויי צעֲהנטעָל 

אוֹיף יעֶדען װידעָר 


פֿוּן די צוויי װירעָר, 


לבבבש הָאֶחָד ‏ אוֹף יעֲדעֶן שעפם 

5 7 
ארב בעָה עשר | פֿון די פֿעַרצעָהן שעָפּטען. 

כּבשים: | 
ל גיזיר ווו 
טו. וֹשְׁעִיר עִזִּים טוּ. אוּן אֵיין ציענעַנבּאָק 
אחֵד!". 
חטאת | פאר א זינדאָפּפֿעַר, 
מִלְבַדעלַת ַתְמִי אוֹיסעֶר דעָם א 
נצא פער, 

מנחתה ונסכה: זן טפ זי | 
יבדד תינד וראַנקאָפּפֿעַר. 


יּ. וביום השני 
פָרִים בָנִי בר 


יו אוּן אִין צוויימען טאָנ; 
אָכּסען, יוּנגעַ רינדעָר, 
צוועָלף, 


צוויי. ווידעָר, 


בַּבֵשִׂים בי שנה = שעפּסען, אֵייניאָהריגע, 

ארבעה עשר פעֲרצעָהן, 

תמ ימם: אֶהן א פַּעְהלעָר. 

יח. וּמִנְחָתָם יח. אוו זייעֶר ו 

וי % -₪% אפפ 

לפרים : פאר די אָב 

לְאֵילֶם ְלַכְּבֵשִׂים פאר די װידעָר אוּן פאר 
דצ * די שעפּסען, 

במספרם נאָך זֵייעֶר צאָהל נאָך,. 

| כַּכִּשְׁפָט: 


ווי דאָם גְעֲוְעֵץ אִיו. 


יט. ושעיר עָזִים 


יט אוּן אֵיין ציעגענבּ 








16 תורת המורה והתלמיד. 
חמאת פֿאַר א זינראָפּפֿער, 

וצ 

מלבדעלתהתמיד אוֹיסעֶר דעָם שטענדיגען 
דנח 75 הצ גאַנצאָפּפֿעַר 
וּמִנְחַתָהּ אוּן זיין שפּייזאָפּפֿער, 
ְנִסְכֵּיהֶם: | מיט זֵייעֶרְעַ טראַנקאָפּפֿער. 


ב וּבַיֹּם הַשָלִישי 
פרים עשתי עָשַר 
אֵילֶם שנים 


כ- אוּן אין דריטען טאָג: 
עָלף אָכּסעַן, 


צוויי װירעָר, 


כַּבֵשִׂים בּני שנה שעפּסעַן, אֵיניאָהריגע, 
אַרבַּעַה עשר | פֿעַרצעָהן, 


תמימם: אֶהן א פֿעָהלעַר. 
כא. ומנחתם בא. אוּן זייעַר שפּײזאָפּפֿעַר 
ונסכּיהם' מיט וייערל טראַנקאָפּפֿער 
לפרים | ' . - פאר די אָכּטעֶן, 
לאילם ולכבשים ‏ פֿאַר די װידעָר אוּן פֿאַר 
ש ו נחנ די די שעֶפּ סען , 
במספרם נאָך זֵייעֶר צאָהל נאָך, 
כּמשפט: ווי דאָס געְזעֶץ אִיז. 
זיר חמ 
| בב. השעי חש | כב. און איין זינראָפּפֿעַר-בּאָק, 


אחד 

> דג 

מלבד עלת התמיך אייסער דעָם שטענדיגען 
גח ח הרצי גאַנצאָפּפֿעַר 
אוּן זיין שפּייזאָפּפֿזָר מיט 
זיין מראַנקאָפּפֿעַר. 


בג און אין פֿיערטעַן טאָג: 


וּמִנְחָתָהּ ונס 11 
כג. וּבַיוֹם הרביעי 
פָרִים עֲשָׂרֶה ‏ צָהן ככ 
אל שְׁנִים 
בשי בי שָׁנָה 


צוויי. װירעָר, 


שעפסען, אִייניאָהרִיגְע, 


בע עָשָר = פֿערעה, 

תמימם; אַהן א פֿעָהלעַר. 

כד. מנחְתם בד. זייעֶר שפּייזאָפּפֿעַר מיט 
|נמכּיהט זייעֶרע טראַנקאָפּפֿע- | 


לַפַּרִים   '‏ . פֿאַר די אָכּסען 


װידעָד אוּן פֿאַר 


לֵאֵילם ְלכֵּשִים פ5אר די / 
די שעפּטעֶן, 





במדבר, פנחס, כט. 

בּמספרם נאָך זייער צאָהל נאָך, 
:ל : 

בּמִשַפט: וי דאָס געועץ אִיז. 

געט יח 
כה. ושע ר ע - כה. און איין ציעגענבּאָק 
| אחד 

חטאת יי פאר אַ זינדאָפּפֿעַר, 

7 עג 

מלבד עלתהתמיד אוֹיפעֶר דעָם שמעַנדיגען 
דנר 7 הצ גאַנצאָפּפֿעָר, 

מנחתה ונִסכָּה: ‏ זין שפּיזאָפּפֿעָר מיט זיין 
נדצ :ונת טראַנקאָפּפֿעָר. 


כו. וביום החמישי 
רִים תִּשְעָ 
אילם שנים 
כּבֵשִׂים בָּנִי שְׁנָה 
אַרבָּעָה עשר 


בוּ. אוּן אִין פינפמען טאָג: 
ניין אָכּסעַן, 
צוויי. װירעַר, 
שעָפּטעַן, אַייניאָהריגע, 


פֿעַרצעָהן, 


תּמימם; אָהן א פֿעָהלעַר. 
מ. וּמְנְהָתֶם בו. אוּן זייעָר שפּייזאָפּפֿעַר ‏ == 
| ונסכּיהם מיט זייעֶרעַ טראַנקאָפּפֿעַר 
לַפּרִים 7 = פאר די אָכּכעֶן, 
לאלים ולכבשׂים פֿאַר די ווידעָר אוּן פֿאַר 
+ יי * :- : ₪ 5 די שעָפּסען , 
בּמספּרם נאָך זייעֶר צאָהל נאָך, 
כּמשפטם: ווי דאָס געֲזעֵץ אִיז. 
ל 5 
בח. ושע'ר במ כת אוּן אֵיין זינראָפּפֿעָר:בּאָק, 
אחד 
מִלְּבַד עלת הַָּמִיד אוֹיסעֶר דעָם שטענריגען 


גאַנצאָפּפֿעֶר 
אוּן זיין שפּייזאָפּפֿעָר מיט 


ומנחתה ונסכה, 
הזאק :ונל זיין טראַנקאָפּפֿעָר, 
כט. וביום הֹשׁשִׁי כט. און אין זעַכּסטעַן טאָג: 
פֵּרִים שְׁמֹנָה ‏ אַכט אָכּסעֶן 
אֵילם שנים 
בּבשים בנ שו שנה שעָפּטעַן, 
אַרְבְּעָה עָשֵׁׂר = פֿעַרצעָהן, 
תמ ימם: אֶהן א פֿעָהלעַר. 
ל וּמִנַחָתֶם 5 

נִָמֵיהֶם 


צוויי װידעַר, 
אַייניאָהריגע, 


אוּן זייעָר שפּיזאָפּפֿעַר 
מיט זייעָרע מו ראַנקאָפּפֿער 











תורת המורה והתלמיד. 


לפרים פאר די אָכּטען, 
לאילם ולכבשׂים פאר די ווידער אוּן פֿאַר 
%9%--- די שעפּסעַן, 
במספרם נאָך זייעֶר צאָהל נאָך, 
כמשפט: ווי דאָס געְעֶץ אִיז. 
א. וּשְׂעִיר חטאת 
: שער לא. א. און איין זינראָפּפֿעַר?בּאָק, 
אֶחַד 

| מלבדעלת המיד אוֹיסעֶר דעָם שטענדיגען 
ייר /- -צס גאַנצאָפּפֿעַר, 
מנחתה ונסכיה: זין שפּייזאָפֿ עֶר מיט זיינע 
< :4 :דצ רש ראַנקאָפּפֿעַר. 


לב. וּביּוֹם השביעי 
פָרִים שִׁבְעָה 
אל שנס 


לב. און אין - טאָג: 
זיעבּעַן אָכּטען, 


צוויי װידעָר, 


כַּבָשִׂים בּנַי שנה שעפּטען, אֵייניאָהריגע, 
ארבעה עשר - 
תּמימם; אֶהן 8 פֿעָהלער. 
לג. ומנחתם לג. אוּן זר שפּײזאָפּפֿעָר 
ונסכיחם | מיט זייעֶרעַ טראַנקאָפּפֿעַר 

לפָרִים | 7 פֿאַר די אָכּסען, 
לאילם ולכּבשים | פֿאַר די װידעֶר און פֿאַר 
תרי6 5 :7 > ' די שעֶפּטעֶן , 
במספרם נאָך זייעֶר צא הל נאָר, 
כמשפטם: = ווי זיר געזעץ איז. 
לד. וּשְׂעִיר חַמַּאת . 

2 לד, און אַיין זינראָפּפֿעָר?באָק, 


אֶחָד 


מַלְּבַד עלת הַתָּמִיד אוֹיסעֲר דעָם. שמענדיגען 
0-0 גאַנצאָפּפֿעָר, 
זיין שפּײזאָפּפֿעַר מיט זיין 


מנחתה ונסכה: 
ינצד יט טראַנקאָפּפֿעַר. 


מפטיר. 
לה. ביום השמִנִי לח אִין אבטען טאָג 
עֲצרֶת תִּהְיִה לָכֶם זאָל זיין פֿאַר, אייך א 


פֿעראַמלנט:פֿעסט'), 
ל מְלֵאכת עברה קיין שוועָרע אַרבּיים 
לא תעשו : זאָלט איהר ניט טהאֶן. 


') אָבּהאַלטונג, שלוספֿעַסט. 
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+ ]| ו 


א גאַנצאָפּפֿעַר, 
אַ פֿײעראָפּפֿעַר, 


(צוּם) אַנגענעָהמען געֲרוּך 
פאר גאָמ; 
אָכֹּם, אֵיין װידעָר, 


ריח נִיחחַ לִיוָה 
פַּר אֶחֶד איל אחד איין 


כּבָשים בַּנִי שנה שפְפפעָן, אֵייניאָהריגע, 


שִׁבְעָה זי 4 
תמימם: | א פֿעַהלער. 
לוּ. מנחתם " זייְעֶר שפּײזאָפּפֿעַר מיט 
= ונסכיחם | זיעָרע טראַנקאָפּפֿעָר 
לפר ''' 7 פאר דְעם אָכַּס, 
לאיל ולכּבשׂים ‏ פאר דעָם װידעָר און פֿאַר 
פה 171 די = די שעפּסען, 
בּמַפַּרם נאָך זֵייעֶר צאָהל נאָך, 
כמשפט: ווי דאָס געֲוֹעֵץ אִיו. 
לח. וּשְׂעִיר חטאת . 
ג' לח. און אֵיין זינדאָפּפֿעָר-בּאָק, 
אֶחַד | 





מלבז דעלת הַתּמִיד אוֹיסעֶר דעָם שמענדיגען 
הנה גאַנְצאֶפּפַצָר 
וּמִנְהַתָהּ ונסבַּהּ, 


אוּן זיין שפּיזאָפּפֿעָר מיט 
לם. אִלָּה תעשו 


זיין מראַנקאָפּפֿעַר. 


לט. דיזע זאָל איהר מאַבען- 

ליהוה פֿאַר גאָט 
בְּמעֲדִיכֶם ‏ 7 אין אֵייעֶרעַ פֿײעָרטע:, 
לְבַד מְִדְרִכֶם אוֹיסעֶר אַייעֶרעַ צװאָגען 
ונדבֹתֵיכֶם אוּן אֵייעֶרעַ פֿרײװיליגע 

גאַבּעַן 

לעלתיכם פון אֵייעֶרְעַ גאַנצאָפּפֿעַר 
ּלמנחתיכם אוּן פֿון אֵייעֶרע שפּייזאָפּפֿעַר 
וּלנְסְבִיכֶ און פון אֵייעֶרעַ מראַנקאָפּפֿעַר 
ולש לְמֵיכֶם, אוּן פון אֵייעֶרְע פֿריערענם; 


ל 


א. וַיֹּאמָר מֹשָׂה א און משה האָט געזאָגט 
אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
כַּכלאֲשְׁרצוָהיהוָה 
אֶת משה: | 


הפטרה: מלכים 


צוּ די קינדעָר ישראָל 


אַלעָם אַזוֹי, ווי גאָט האָט 
בּעֲפֿאָהלען 
משה'ן. --- 


א, יח, מו--ים, כא. 
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== 


מטות. 


ב. וַיְדַבֵּר משה ב. אוּן משה האָט געֶרעֶרט 


אל ראשי המטות צוּ די הויפמער פֿון די 

= י ו שמאַמען 
לְבנִי ישראל פֿון די קינדעָר ישראָל 
לֵאמֵר אזוי: 

ה הבר 

אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה: 
ג. אִישׁבִּיִדּרֹנָדֶר 


לַיהוֹה 
או השָבע שבְעָה אָדעֶר עֶר וועַט שװעֶרען 
מיט אַ שוואור 


לְאֲסר אִסַּר על |אַױפֿצולַנען א פֿערבּאָט?) 
נפשו אויף זיך, 


דאָס אִיז דאָס װאָרט, 
װאָס גאָט האָט בּעֶפֿאָהלען 
ג וועֶן אֵיינעֶר ועט זיך 


געבּעַן אַ נדר!) 
צוּ גאָט 


תורת המורה והתלמיד. 








לא יחל דברו אל ער ניט פֿעָרשװעָכעֶן?) 


: זיין װאָרט, 
כַּכֵל היא מָפְוו ‏ אַלעֶם, װי עס אִיז אַרויס; 
יַעֵשָׂה: 


| געָגאַנגעֶן פֿון זיין מוֹיל, 


זאָל עֶר מהאָן. 
ר. וְאִשֵׁה כִּי תדר ד. און וועָן אַ 5 
ִדַר זיך בע אַ נדר 


ליהוָה צוּ גאָט, 


ְאֶסרֶה אֶמָר | אֶעֶר ז װעט אוף זיר 


וְאִם הָי תִהְיָ 





אַרויפל: טגען א פֿערבּאָט 


בּבית אביה אִין אֵיהר פֿאָטעָרס הויז, 
דם ‏ שק צ 


בנעריה; אין איהר יוּגעֲנד, 
נישן + 


ה. ושמע אביה ח און איהר מ עֶר װעָם 
בחרו ה רע 


עֶרהעָרען 

את נדרה איהר צוּזאָג 

וְאסֶרהּ אוּן אִיהר פֿעַרבּאָט, 

אשר אֶסְרָה על |װאָם זי האָט אויף זיך 
נַפַשָׂה אַרוֹיפגע עֲגם , 


והחריש לָהּ אָנ ביה אוּן אִיהר פֿאָטעֶר װעָט 
אִיהר צישווייגען, 


) צװאָג. 5) צוּ בינדען זיך דורך אַנ' עָנט? 


| אֲשֶׁר אסרה על 





האַלטונגס:נדר. *) עֶנטװוייהעֶן, אִיבּעַרבּייטען. 


במרבר, מטות, ל. 
וקמו (דאַן) זאָלעַן בלייבען שטעָהו 
כֵּל נדריח אלע איהרע צװזאָגען, 
]דר שן + | / / ו 
כל אסר אוּן יעַרעָם פֿעַרבּאָט, 


אֲשֶׁר אֲפְרָה .על | װאָס זי האָט אוֹיף זיך 


= נפשה\ אַרוֹפֿגעלעגט, 
יקום : זאָל בּלייבּעַן שמעהן. 
ו וְאִם הניא אצ אוּן אוֹיבּ איהר פּאָטַעָר 
אתה האָט זי געֲוועָהרט 
בַּיוֹם שמעו * אין דעַם טאָג, וועַן עֶר האָט 
דעָרהעָרט, 
כל נִדְרִיה (דאַן אִיז) אַלעַ איהרע צוּזאָגעֶן 
ואסריה אוּן אֵיהרעַ פעְֶרְבאָמעָן, 
אֲשֶׁר אֶסֶרָה על 22 זי האָט אויף זיך 
נם פש שה אַרױױפֿגעלעַנט, 
לא יקוּם זאָלען ניט בלייבען שטעהן, 
+ 2 
ויחוָה יסלח לה און גאָט ועט אִיהר 
4 וו שרי עֶרְעְבעָן, 
כִּי הניא אביה ב איהר פֿאָטער האָט זי 
אתה : | געוועָהרט. 


3 אוּן אויב זי וועָם וְעָרְעָן 

| \ (אַ פֿרוֹי) 

לאיש פֿון אַ מאן, 

נדְרֶהָ עָלִיה אוּן זי האָט אויף זיך איהר; 
צוּזאָגעַן, 

או מִבְטָא שפְתִיה אָדעֶר דעָם אויסשפרוך פון 

איהרע. ליפּען, 


װאָמיט זי האָט אויף זיך 
געַלעַנט אַ פֿעֲרבּאָט, 


איהר מאַן ועט 
רעַרהעָרען , 
וועָן עֶר וועַם דעַרהעָרעֶן, 


נפשָה: 
ח. וְשָׁמַע אישה 
ְּיוֹם שמעו 
והחריש לה 


ח. אוּן 


אוּן עֶר װעָט אִיהר 
צושווייגען , 


ְקְמוּ דיה (דאַן) זאָלען בּלייבּעַן שטעָהן 
איהרע צוזאָגען 
וְאסָרה אוּן איהר פֿעַרבּאָטעַן, 
אֲשֶׁר אֶסֶרָה על עס זי האָט אוֹיף לט 
נפשה אַרוױפֿגעלעגט 
יקמו: ' * = זאָלעָן בּלייבּעַן שטעָהן. 
+צון 











תורת המורה והתלמיד. 


ט. וְאִם בְּיוֹם בע | פ. און אייב. ווען אִיהר מאַן 
אִישָה וועָט דעַרהעָרען 
יניא אתה וועָם עֶר איהר װעָהרען, 


וחפר את נדרה האָט ער צושטערט)) איהר 
וכ כ 


צוזאָג 





אשר עליה װאָס איז אויף אִיהר, 
ואת מבמא א דעָם אויפשפרוך פֿון 
שפתיה ‏ איחרע. ליפּען, 
אֲשֶׁר אסרה עַל װאָמיט זי האָט אוֹיף זיך 
נפשה | אַרױפֿגעלענט א פֿערבּאָט, 
2917 
:₪ יסְלַח לָהּ: און גאָט װעָט אִיהר 


פֿעַרגעבּעַן . 


וְנָדֶר יי אוּן אַ צואָג 


ַלמנָה ּנְרוּשֵׁה 
בל אֲשֶׁר אֲסֵרָה 


על נפשָהּ 
יקוּם עלִיהָ: 


פֿון א ווימועַ אין פֿון א 
געשיירעטע, 

אַלעָם, װאָמיט זי האָט אויף 

זיך אַרױפֿגעלעַנטאַפֿ עֶרבּאָט, 





זאָל אוֹיף איחר בלייבען 


שטעהן. > 


יא. וְאם בֵּית אישה יא. און אוֹיבּ אִים הויז 


פון איהר מאַן 
נדרה האָט זי זיך געַגעַבּעִן א נדר, 
עג צ 


או אסרה אפר 
על נפשה 

בִּשְׁבעָה; 

יב. ושמע אישה 


אְֶעַר זי האָט אוֹיף זיך 
אַרוי פֿגעלענט אַ פֿעַרבּאָט 





דורך א שוואוּר, 


יב. אוּן איהר מאַן האָט 


| געהערט 
והחריש לה אוּן עֶר האָט אִיה- 
= אט עשוי 


לא הניא אתה == עֶרהאָטאיהרנים געוועהרט 
, 0 


וקמו (דאן) זאָלעָן בּלייבען שטעהן 
ָּל נִדְרִיה אַלע איהרע צוזאָגען 


וכל אִמַר 
אֲשֶׁר אָפָרָה על 
נִַשֶׂה 


אוּן יעדעם פֿעַרבּאָט, 


װאָס זי האָט אוֹיף זיך 
אַרױפֿגעלענט, 


יקום: ואָל בּלייבּעַן שטעָהן. 


) עֶר האָט געבּראָכע 


1 
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יג. וְאִם הפר יפר 

| אתם אישה 
יס שמ = 
ָּל מוֹצָא שְָׂתֶה 
לנדריה 


;דש ש 


יג. און אויב איהר מאַן וועָט 
זי צושטערען 


וועַן עֶר ווְעַט דערהערען, 


(דאן אִיז) אַלעָם, װאָס געהט 
אַרוֹיס פֿון אִיהרע ליפּען 
דורך איהרע צוזאָנען 





| לאפר נַפִשָׁהּ 


אוּן דוּרך איחר פֿעַרבּאָט 
לא יקום 

אה הפרם 
ויהוח יִסְלַח לָה: 


ועָט ניט בּלייבּעַן שטעהן; 
איחר מאן האָט זיי צושטערט, 


אוּן גאָט װועָם איהר 


פּעַרגעבּען. 

וד כל נדר יד. יעֲדֹעֶר צוזאָג 

| יי *ין- . / 

| ְבֵל שְׁבְעַת אסר און יִַעְדעָר שוואור 

| * =+ 
לת נפש זיך צו פּייניגען , 

| אישה יקימנו איהר מאן קאָן עס 

+ דצ :5 צ בּעשטעטיגען 
ואישה יפַרְגוּ! און איחר מאן קאָן ע 
3 צושמערען. 
טו. ואם החרש טו. אָבּעָר אוֹיבּ איהר מאַן 


יש לה יש 
מיום אל יוֹם 


וועָט איהר צושווייגען 


פון אֵיין טאָג בּיז דעָם 
אנדערן טאָג, 


והקים דאן האָט עֶר בעשמע טיגט' 

את כָּל נִדְרִיהָ | אלע איהרע צװאָגען 

או אֶת כָּל אסריה אָדעֶר אלע איהרע 
וא פֿמרבאָמען, 


אשר יה 

| הָקִים אתם 

ִּי הֶחֲרִישׁ ָה 
| בְּיוֹם שִׁמְעו: 


װאָס זי האָט אוֹיה זיך, 
עַר האָט זיי בּעשטעטיגט, 
דען עֶר האָט איהר 


צוגעשוויגען 
וע עֶר האָט עס דערהערט. 











טו. און אוֹיבּ עֶר וועָם זי 


אתם צוּשטערען 
אחרי שמעו שפּעַטעַר ווי עֶר האָט עֶס 
| ו דער הערט, 


ונשא את עונָף: ‏ ועט ער טראָגען איהר שוּלד. 


יו אִלֶּה החקים = יי דיע עמנן די געעצען, 
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אֲשֶׁר צִוָּה יהוָה 
אֶת משה! משה'ן 


בֵּין איש לאשת צווישען אַ מאַן און זיין פרוי, 


צווישען א פֿאָטעַר און זיין 


בּין אב לבתו 
ײ ה + גי מאָכטער, 


בנעריה אין איהר יוּגעֲנד, 

8 : ישן + : 

בית אביה, אִין איהר פֿאָטעָרס הויז. 
צרין + ו 


שני. | לא. 

א. וַיְדַבֵּר יְהוָה 
= אֶל מֹשָׂה 
לְאמרן 7 - את 


א. אוּן גאָט האָט געַרעָדט 





ב- נָקם נִקָמַת בָני ף נַעָהם ראַכע!) פֿאַר די 
ישׂרָאֵ 

מַאֶת הפדינים 

אַחַר תַּאֵף 


פון די מדינים, 


נאָבְדעם וועָסטוּ אַרײ21 


אֶל עַדָי צוּ דיין פֿאָלק. 

ג. וַידַבֵּר משה | ג און משה האָט גערעֶרט 
אל הָעָם צוּם פֿאָלק 

לאמר. פֿאָלגעַנדעֶס 

הַחַלְצוּ מַאִתְּכֶם = בּעֲװאָפֿעַנט פון אייך 
אֲנָשִׁים מענשען 

לצבא צוּם הערשאַפֿט, 


דש 7 


ויהיו על מו 
לתֶת נקמת יְהוָה אויסצופיהרען*) גאְָמַעָס 


ראַכ 
יט : אוֹיף מדין. 


אוּן זי זאָלען געָהן?) 


ד. טוֹיזעֲנר פֿון א שמאַם 


אלל למשה מוֹיזעֲנד פֿון א שמאַם, 
8 55 


לבל מטות יע שראל פֿון אלע שמאַמען פוּן ישראַל 


זאָלט איהר שיקען צוּם 
הערשאַ5ט. 


1) נקמה. 6 זין. 5) צו געָבעָן. 


שלחו לַּבָא: 


| װאָס גאָט האָט ב פֿאָהלען 


צוּ משה'ן 





קינדער ישראַל . 





נענומען װערעֶן ' 





אוֹיף מדין 


, 





יד. ‏ במדבר, מטות, ל, לא. 


ה. וישמרו ה. אוּן עס ועֶנֹעֶן אִיבּעֶר? 
אלף למטה 
שנים עֲשָׂר אֶלֶף 
חֲלוּצִי צְבָא: 


געגעֶבּעֶן געװאָרעֶן 
פֿון די מוֹיזעֲנדער פֿון ישראָל, 


צוּ מוֹיזעֲנד פֿון א שמאַם, 
צװועָלף מוֹיועֲנד 


בּעװאָפֿנעַמע צוּם העַרשאַפֿט. 


ו וישלחאתםמשה ו און משה האָט זיי געשיקט, 
אלפ לטה 
לבא 
7 


אתם וְאֶת פִּינְחָם זי אוּן פינחס'ן, 
ֶּן ער הכ 


צוּ מוֹיזעֲנד פֿון א שמאַם, 


צום העָרשאַפֿט!), 


דער זוהן פֿון אלעזר, דער 
פּריעסטער, 


לצבא צוּם העָרשאַפֿט, 

וּכְלִי חקרש אוּן די הייליגע געֲרעֲמֹה = 
וחצצרות התרועה און די מראָמפּעטעַן צוּם 
בידו: אין זיין האנד. | 


2 ויצבאו על מדין ז. און זיי האָבּעַן געשטרימען 


געְגְעָן מרין, 


ַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלעַן 
את משה משה'ץ, 

שי -ט 

| ויהרגו ל זכֵר! אוּן זי האָבּעַן דערשלאָגען 


יעֶדעֶן מאַנספּערזאָן. 


! ח. וְאֶת מלכי מדין ח. און די קעניגע פֿון מדין 
הנ | === האָבען זי דעָרשלאָגען 

ל הַלְלֵיהֶם 
אֶת חן" | 
את צור ואת חור 
ְאֶת רבע 

הֲמָשֶת לכי מדין די פֿינף קעניגע פֿון מדין, 


צוּזאַמעַן מיט זייעָרע 
רטלא 

את רֹקס דעָם אוי און דעָם רקם 

אוּן דעָם צוּר אוּן דעַם חור 


אוּן רבע, 


וְאֶת בַּלְעָם נן בער אויך דעָם בּלעם, דער זוהן 


: ₪ פֿון בעור, 
רנוּ בחרב : האָבּען זי דערשלאָגעָן מיט 
ל דוט דעָם שוועָרד. 


1) אִין שמריים. 
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ם וישבו בני ט. אוּן די קינדעָר ישראָל 
ישראל | האָבּעַן גענומען געפֿאַנגען 


אֶת נש ד 
וְאֶת מפם | 
ְאֶת בל בּהֲמַתּם 
אֶת בל תס 
את כָּל חל 


די פֿרוֹיעָן פוּן מדין 
אוּן זייעֶרעַ קינדער, 
אוּן גאָר זייעֶר פיח. 
און זייעֶרע אלע העַרדעֶן 


אוּן זייעֶר גאַנצען פֿעַרמעגען 


בזזו: = האָבּעַן זי צוּרוֹיבּט, 

דד ודן : 

י. ואת כל עריהם + און זייעֶרעַ אלע שטעדט 
; יי 7 קר 55 ?= . . 

במושבתם מיט זייעָרע וואזינונגען 

זו וט = 


און אלע זייעֶרע פּאַלאַסטעַן ) 


האָבּעַן זיי פֿעַרבּרעַנט אִים 
פֿײעַר. 
יא. אוּן זיי האָבּעַן גענוּמען 


גאָר דעָם רוֹיבּ 


וְאֶת כָּל טירתם 
שרפו באש: 

יא. ויקחו 

אֶת כָל הַשָּׁל 
וְאֵת כָּל הַמַּלְקוֹח 
בַּאֵדם וּבַבּהֲמַה; פון מענשען 
יב. ויבאו אל מֹשָׁה 
וְאֶל אֲלַעֲזַר הכהן 


אוּן נאָר דאָס פֿערנומענע 
אוּן פֿון פֿיה. 


יב. אוּן זי האָבּעַן געַבּראַכט 
צו משהץ 


אוּן צוּ אלעזר, דעם פריעסטער 


אל ער 13 |או צו דער געמיינדע פֿון 


ישראל די קינדער ישראָל 
את חשבי 77 האָס עעָפּאגעָנְע 
ְאֶת המַּלְקותַ אוּן דאָס פּערנומענע 
ְאֶת הַעלל אוּן דעָם רוֹיבּ 
אל ַמַּחנָה אִין דאָס לאַגעַר, 


אל ערבת מואב 
אשרעליררןירחו: װאָס ביים ירדן געַנעֶן ירחו. 
שלישי. 


אין דער וויסטע?) פון מוֹאָב, 


יו ויצאו יג. און עֶס ונע ארוים: 
געַנאָנ געַן 
משה וְאֶלְעֶר | משה אוּן אלעזר, דער 


') צעלמען:רייהען. *) עְבְענע. 
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וכל נשיאי העדה און אַלע פֿירשמען פֿין דער 
לִקְרֶאתָם געמיינדע 
אל מחוּץ לַמַּחֲנָה: אוֹיסעֶר דעָם לאַנעַר. 

יד. ויקצף משה 
על פד הַחל 
שרי הָאלְִי 
ְָרִי המאת 
ַָאי 

מִצְבָא הַמַּלְחָמַה: פֿון קײיענסהעָרשאַפֿט. 


אַנטקעַגעַן זיי 


יד. און משה האָט געַצאָרנט 


אוֹיף די אופֿגענוּמענע פון 
דעָם מיליטער, 
די אָבּעָרשטע אִיבֹּעַר מוֹי עד 


אוּן די אָבּעֶרשמע אִיבּעַר 


הוּנדעָרט, 
ועלבע קוּמען 


מו. וַיֹּאמֶר אליחם )| פו. און משה האָט צוּ זי 
משה | געזאָגט : 
הַחֲיּיתֶם כַּלנק קָבֵה; אֵיהר האָט געֶלְאְוען לעבּעַן 
אלע פרויען1) % 
וּ- זיי זענעֶן דאָך דאָס געֲווען 


(בעשטימם) 
פֿאַר די קינדעָר ישראָל 


טי חן הִנָּה הָי 
לבנ ישׂרָאֶ 
ִּדְבַר בִּלְעָם 
לִמְסֶר מֵעַל בֵּיהוָה 
על בַר ור 
ַתהִי הַַגָפָה 
בעדת יהוה: 

: תה 
הגו כל ל זכר 


לויט בּלעם'ס ראַמה 


צוּ בּעֲנעֵהן אַ פֿעַרבּרעַכען 


געַגעַן גאָט 
דורך די געשיכטץע?) פעור, 
אוּן עַם איז געוועָן די פּלאַנע 
אין דער געמיינדע פֿון גאָט. 
יו אלא אִיצט, 


דעַרשלאָגט יעֶדעַן מאַנס; 


בַּטּף פֿוּן די קינרער, בוו 
וכל אֶשָה אוּן יעֶרעַ פרוי, 

דעת איש וועַלכע האָט דערקעַנט א מאַן 
לִמִשִׁכֵּב זכר אוֹיף ₪ מענליבען געלעגער, 
ההג ו דערשלאָגט. 


יח וכלהטףבּנשים 
אֲשֶׁר לא ידעו 


יח. אֶבּעֶר אַלעַ קינדער פון 
פֿרוֹיעֶן, 
וועלכע האָבּען ניט דערקאָנט 


!) יעֶדעַ פֿרוֹיענצימעָר. ‏ 5) זאַך. 
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מִשְׁכֵב זָכֵר א מענליבען געַלעגעֶר, 

הַחַיו לָכֵם; לאָזט לעבּעֶן פֿאַר אַייך. 
. וְאַתֶּם חנו יט. אוּן אֵיהר לאַגעָרט 


מזיץ לִמֲַּנָה 
שִׁבְַת ימ 
ל הרג נפש 
וכל גגע בלל 
תתחסאו 

וס השלש 
וביים הַשְׁבִיעִי 
אתם ושביכם: 
ב. וכל בד 
2 ּלִ שר 


אוֹיסעֶרן לאַנעֶר 
זיעבּעַן טעג{ 


דער (פֿוּן אַייך), װעַלבעַר 
רערשלאָנט א פּעֲרזאָן, 


אוּן יִעָדְעָר ולב רריהרט אָן 
א רערשלאָגענעָם, 
זאָלם איהר אייך רייניגען 
אוֹיפֿץ דריטען מאָג 
אוּן אוֹיפֿץ זיעבּטעַן מאָג, 
איהר אוּן אַייעֶרעַ געַפֿאַנגענע. 
ב אוּן (פֿון) יעֲדעָט קלייד 
אוּן יעֶרעם גערעֲטה פֿון פֿעָל 


אוּן אַלע אוסאַרבּײטונגעַן 
פֿון. ציעגעַנהאָר 

וכל כלי -/ אוּן יעָדעָס האָלצעַרנע 

גד גי א געֲרעָטה, 


תתחטאו: ר אַייך רייניגע עֶן. 

בא. ויאמ אֶלְֲזָ |נא. אץ אלעור, דער 
הכה | | פּריעסטעָר, האָט געזאָגט 

אֶל אַנְשִׁי הַצְבָא צוּ די מעֶנעֶר פון העָרשאַפֿט, 


הבּאים חמה וועלבע זעַנעְן גענאַנגעןז) 
' אין קריעג: 

זאת חקת התורה דאָס איז דאָס געֲועֵץ פון 
דער לעהר, 

אֲשֶׁר צוָה יוה |װאָס גאָט האָט בּעפֿאָהלען 
את משה:! 


כב. אך אֶת הַזְּהֶב כב. נור דאָס גאָלד 


הנה 589 


זאָלט איהר 


וְאֶת הכּסף = אוּן דאָס זילבּעֲר, 
| אֶת ַנַֹּשֶׁת דאָס קוּפּעֲר, 

אֶת הברול דאָם אייען, 

אֶת ַבְדל דאָס צין 


וְאֵת הַעֹפַרֶת אוּן דאֶם בּליי, 


1( געַקוּמען. 


משהץ: | 


| אֶת המלקוח 





ד. במרבר, מטות, לא. 


כג. בל דְּבֵר 
אשר יבא באש 
תעבירוּ באש 


כג. יעֶדעָ ואך, 
װאָס קוּמט אִין פֿײיעַר, 


זאָלט אֵיהר דוּרכפֿיהרען 
דורך פֿײעַר, 


וטהר אוּן זי ועט זיין ריין, 

אך במי נדּה נּר מיט רייניגונגסװואַסעַר 

יתחטא זאָל זי גְעָרייניגם. װערען} 

457: * 

וכל אוּן אַלעם, 

אַשְׁרלאיִבֹא באש װאָס קומט ניט אִין פֿײיעָר, 

תּ עֵבִירוּ במים: זאָלט איהר דוּרכפֿיהרען 

דוּרך װאַסעַר. 

כד. במ כד. אוּן איהר זאָלט אוֹים; 
בַּנְדִיכֶם װאַשעַן אַייעֶרע קליידער 

ביום השבִיעי אין זיעבּטען טאָג 

וטהרתם אוּן איהר ועט זיין ריין, 

חן אש 

ואחר אוּן נאָכדעָם 


תבאו אל המחנה; קאָנט אֵיהר אַרײנקוּמען אִין 
באר 8 לוכו | | דאָס לאַגעַר. 


רביעי. % 

. ויאמר יְהוָה | 

= אל משה! 
לָאמרְן 7 / 


כו. שא את ראש כי. נַעָהם אויף די צאָהל 


כה. און גאָט האָט געֲזאָגט 
צוּ משהץן 


פֿאָלגעַנדעַם: 


מלקוח השבי פֿון דאָס פֿעַרנומעַנע אין 


געפֿע גנגניס 


בַּאדָם וּבבְּהֵמָה פון מעֶנשען אוּן פֿון פֿיה, 


עו שש 


|| אתחואלערהכהן דוּ אוּן אלעור, דער 


פריעסמטר, 

וראשי אבות אוּן די שטאַמהויפטעֶר פון 

| = העדה: ער געמיינע 
צוידש 


כז. וחצית כז. אוּן דוּ זאָלסט צוטיילען 


:]די 2 


בֵין תפשי | צווישעָן די װאָס האַלטעֶן 


המלחמה ' רעפ קריעל, 
7 של 
החיצאים 5 בא װאָס בעהען ארויס אין \ 
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אוּן צווישעָן דער גאַנצעֶר 
געַמיינדע. 


וּבין כַּל הַעָדָה; 


כח. הרמת מִכס כח, אוּן דוּ זאָלסט אָבּשיירען!) 
יז אַ אל 0 

לִיהוָה פֿאַר גאָט 
= 

מַאֶת אנש פֿון די קריענסמענער, 
הַמַּלְחָמַה 

הַיצֵאִים לִצֵבָא ‏ װאָס געַהעֶן אַוֹים אין 
== העָרשאַפֿט 

אֶחֶד נש צוּ אֵיין זַעֶלע 

מחמש הַמֵּאוֹת פֿון פֿינף הוּנדעָרט, 

מִן האדם פֿון מענשען 

וּמן הבקר אוּן פֿון רינרפֿיה 


ומן החמרים אוּן פֿון עֶזלען 


ּמַן הַצאן: 
כט. מְמַּחֲצִיתֶם ( פֿון זייעָר העלפט זאָלט 


תקחו איהר נעהמען 
7 און דו זאָלסט אָבְּגְעָבְעָן 


אוּן פֿון שאָף. 


ונתַתָּ 
לְאְֶעֲֶר הַֹּהֵן 
תרומת יְהוָה: 

: וּמִפַּחֲצַת בני 


דעָם פּריעסטעָר אלעזר 


אַלם העַבּ;אָפּפֿעַר פֿאַר גאָט. 


ל. אוּן פֿון די קינדער 


ישראל ישראָל'ס העלפֿט 
תקח אחד | זאָלסטוּ נעָהמען אִיינעם 
אַחז מן החמשים אַרוֹיסגעֶנוּמעָן פֿון פופציג 
מן האדם פֿין מעָנשען, 
מן הבקר פֿון רינדפיה, 
מִן החמרים פֿון עַולעֶן 
ומן הצאן אוּן פֿוּן שאָף, 


מִכָּ הַבְַּמָח 
נָתַתָּה אתם ללוים 
שמרי משמרת . 
משבֶן הוה: 


פון דאָס גאַנצע פיה, 


אוּן דוּ זאָלסט זיי אָבּגעֲבַּען 
די לוים, 
וועַלכע האַלטען אַ װאַך?) 


בּיי דעָם משכן פֿון גאָט. 


!) אויפֿהעַבּעַן. -) שמייעָר. *) היטען א היטונג. 
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לא. יקש מֹשָׁה לא. האָט געטהאָן משה 
וְאֶלְעֲזֶר הכהן 
כַּאֲשֶׁר צִוֶּה ה גאָט האָט ב 
את מֹשֵׁה; 
לב. ויחי המַּלקֹ לב. אוּן עֶס אִיז געֲוועָן דאָס 
ה -- פֿעַרנוּמענע, 
יתר הבו אויפְעֶר") דעָם רויב, 
אֲשֶׁר בַּזזוּ עס ואס ראָס קריענספֿאָלק 
הצבא! ‏ האָט געַרוֹיבּט; 


7 עד 4 


אוּן אלעזר, דער פריעסטער, 


ִפֿאָהלען 
משהץ. 


צאן 
שש מאות אלף 
ושבעים אֶלֶף 
ֲַמֵשֶׁת אֲלָפִים: 
לג. וּבָקַר 

שְׁנַיִם וִשְׁבעִים 

( == אָלָף: 
לד. וחמרים ' 


ֶחד ושי ָלף 
לה. ונפש אדם 
מן הניס 

אֲשֶׁר לא ידעו 
משבָּב זכר 


שאָף 
זַעֲכּס הוּנדעָרט טוֹיזעֲנד 
אוּן זיעבציג מויזענד 
אוּן פֿינף מוֹיזעֲנד, 


לג. אוּן רינדפֿיה 
צוויי אוּן זיעבּציג מוֹיזעֲנד, 


לד, אוּן עַולען 
אַיין און זעַכציג מוֹיזעֲנֵר, 
לח. אוּן מעַנשענזעעֶלען 
פֿון די פֿרוֹיעֶן, 

וועֶלכע האָבּעַן ניט דערקענט 


א מענליכען געַלעגעֶר, 


בל נפש אִין גאַנצען זעֶלען 

יס ושָלשים צוויי אוּן דרייסיג מוֹיזעֲנד. 
אֶלֶף; 

לו. וַתְּהִי המחצה ל איז געֲועָן די העַלפֿט, 

חלק דעֶר טייל 

היצאים בצבא | פן די װאָס געַהעֶן אַרוֹיס 

0- אין העָרשאַפֿט, 

מספר הצאן די צאָהל פון די שאָף 


שלש מאות אלף דריי הונדערט טוֹיעֲנד 


1) דאָס אִיבּריגעַ, ד. ה. 
פֿערשיעדענע זאַכעַן. 


אוֹיסעֶר אַנדערע 
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ושלשים אלף אוּן דרייסיג טוֹיזעֲנד 
ְשֶׁב לת אלְפים | 
וחמש מאות: 


לו. ויהי הַמָּכֶם (לו איז געוועָן ד 


: 0 אָט 
לַיהוֹה א גאר 
7 פֿון די שאָף 


אוּן זיעבּעַן מוֹיזעֲנד 


אוּן פֿינף הוּנדעָרט. 


מן הצאן 
שש מאות 
חמש וב 
לח. וְהבּקר 
ששה ושלשים 
אל 
וּמִבְמֶם לִיחוָה > 
שנים וְשִׁבְעִים! 
למ. ַחַמֹרִים 
שלשים אלף 
וחמש מ מְאוֹת 
ומכסם הוה 
חָד ושָש: 
ם וְנָפֶשׁ אָדֶם 
ששה עָשָר א 
וּמכסם לַיהוָה 
שְנם ושלעים 
נפש: 
מא. ויתן משה 


זַעַכֹּם הוּנדערט 
פֿינף אוּן זיעבּציג. 


לח. אוּן דאָס רינדפיה 
ַעָכּס אוּן דרייסיג מוֹיזעֲנד, 


אוּן זייעֶר צאָל פֿאַר גאָט 
צוויי אוּן זיעבציג. 

לט און עולען 

דרייסיג מוֹיזעֲנד 

אוּן פֿינף הוּנדערט, 

אוּן זייעֶר צאָל פֿאַר גאָט 
אֵיין אוּן זעַכציג. 

מ אוּן מענשענזעעלען 
זעכצעָהן מוֹיזעֲנד, 


אוּן זֵייעֶר צאָל פֿאַר גאָט 


צוויי אוּן :דרייסיג. וּעַעֶלעֶן. 


מא. אוּן משה האָט אָבְּגִעגעְבעָן 
את מכם דעָם צאָל, 

תרומת יְהוֹה אַלם העבּאָפּפֿער פֿאַר גאָט, 
לְאַלעזֶר הַבֹּהֶן ‏ דעָם פריעסטער אלעזר, 


בַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה 
את מֹשָׁה; 


ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 


/- משר'ן. 
1% 


תורת המורה והתלמיד. 








במדבר, מטות, לא. 


חמישי. | 
מב. וֹמִבַהֲבָו? 13 |מב. אוּן פֿון די קינדער 
| יִשְראֵלו שראָל'ס העָלפט, 


אשר חצה משה 
מ האנשים 


װאָס משה האָט אָבּנעטהיילט 

פון די מעַנעֶר, 

וועלבע זעַנען געֲוועֶן. אין 
קריעג, 

מג, איז געוועָן 

די העלפט פאר די געמיינדע: 

שאָף 

דריי הוּנדעָרט מוֹיזעֲנד 


מן הצאן פֿון די 
שלש מאות אלף 
ושלשים. אֶלֶת 


שב בְעַת אֲלְפִים 


אוּן דרייסיג טוֹיזעֲנר, 


זיעבּעָן מוֹיזעֲנד 


וחמש ט מאות: אוּן פֿינף הונדערט, 
מד.. ובקר מד, אוּן רינדפֿיה 
ששה ושלשים | | 
>צ רלו זעַכּס אוּן דריוסיג טוֹיועֲנד, 
אלף: 
די 


מה. וחמרים 
שלשים אֶלֶף 
וחמש מאות: 


מה. און עזלען 
דרייסיג. מוֹיזעֲנד 
אוּן פֿינף הונדערט, 


מו. אוּן מענשענועעלען 


שש עשָר אל 
מו. ויקח משה 


ממחצית בי פֿון די קינדער ישראַל'ס 
ישראל העלפט 
את האחז דֹועָם אַריסגעָנוּמעְעם 


זעָכצעָהן מויזענר, 


מו. האָט משה געָנוּמעָן 


אחד מן החמשים אֵיינעָם פֿון פֿופֿציג, 


מן האדם 
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ומ הַבְָמָה 


ויתן אתם ללוים ‏ און עֶר האָט זיי אָבּגענעבּעֶן 


די לוים, 








תורת חמורה והתלמיד. 


שמָרִי משמרת װאַך') 


מִשְֵׁן יה 


וועַלבע האַלטעַן אַ 


בּיים משכן פון גאָם, 


כַּאֲשֶׁר צוּה ןוי גאָט האָט בּעֲפֿאָלען 
את משה: משהץ. | 


מח. ויקרבו אל | מח. און עָם זנְען צוגעגאַנגען 


הַפִּקְדִים רי אויפֿגענוּמעַנע, 
אַשַרְלְאלְפִיהצְבָא ולע | אִיבּער 


די טויועָנדעֶר פֿון דעָם 
העַרשאַפֿט, 
די אָבּעַרשטע אִיבּעַר טויזענד 





שרי הָאֲלָפִים 


ושרי חמאות: = און די אָבּעֶרשטע אִיבּעֲר 





\ ְ הוּנדערט, 
מם. וַיֹאמְרוּ א מט. און זוי האָבּען געזאָגט 
| משה צוּ משה'ן: 
עַבְדִיךְ נשאו ו ריינע קגעכט האָבּען 

אופֿגענוּמען 
את ראש די צאָהל 00 
אנש הַמִּלְחָמַה פֿוּן די קריענסמענער, 
אֲשֶׁ בדנ וועָלכע זענען אוּנמער 
ול : אוּנזעֶר האַנד, 
א נִכְקַד מִכַּנּ אוּן קיין מאן אִיז פֿון אונז 
איש: ניט אָבּגעֲקוּמען ?). 


ִקְרב 

אֶת רב יוה 
איש אֲשֶׁר מֵצֵא 
ְלִי הב 
אֶצְעֲרָ ְָמִי 


ג, אוּן (דאַרום) האָבּעַן מיר 
געַבראַכט 
אַנאָפּפֿעָר פֿאַר גאָט, 
יעֲדעֶר װאָס האָט נוּר 
בּעַקוּמעַן?) 
גאָלרענע זאַכען, 
א פֿוּסקעם אוּן אַנ'אַרמבּאַנד, 
אַ פֿינגעררינג, 
אנ'אוֹיעֶררינג. אוּן א 
צײ 5 | | בונצירונג 
לכפר על נפשתינו , 
== 02 
לפני יהוה : 
== 3 
נא. ויקח משה 
ְאֶלְעְזר חכ 


נא. האָט געֲנוּמעַן משה 


און אלעזר, דער פריעסטער, 


') הימען א היטונג. =) געָפֿעָהלט. *) געפֿונען. 





ו 


| 


| 


במדנר, מטות, לא, לב. 


נד. ויקח משה 


עָצוּם מאד 
ויראו 


אֶת הִזֶּהֶב מַאתם דאָס גאָלר פֿון זיי, 
כל בְּלִי מַעֲשֶׂה: 
נב. ויהי / 

ָּל זְהַב הַתְּרּמָה 
אֲשׁר חרִימוּליהוָה 
שִׂשָׂה עָשׂר אֶלָף 
שבע מאות 
ַחֲמִשִׁים שקל 
מֵאֶת שָׂרִיהָאֲלָפִים 


ער פֿעַרפֿערמיגטע זאַך. 
נב. אוּן עָס אִיז געֲוועֶן 


גאָר דאָס גאָלר פֿוּן דעם 
העבּאָפּפֿער, 
װאָס זיי האָבּען אָבּנע? 
שיירעטג) פֿאַר גאָט, 
זעכצעָהן מוֹיזעֲנד, 


זיעבּעַן הוּנדערט 
און פֿופֿציג שקל, 


פון די אָבּעַרשטע אִיבּעָר 


| מוֹיזעֲנֵד 
ומאת שריהפאותי און פון די אָבּערשמץ אִיבּעֲר 
הלילה == הונדערמ, 


נג. אַנְשִׁי הַצֵּבֵא 
בזזוּ איש לו: 


נג. די קריעגסמענער 


האָבּעַן גערוֹיבּט יעֶרעֶר 
פאר זיך. 


נד. האָט געָנוּמעָן מ 


ואלעזר הכּהן | און אלעור, דֹעַר פריעסטער, 


את הזהב ראָס געֲלר 
מאת שי רִי הָא? לָפִים פֿוּן די אָבּערשטע אִיבֹּעֲר 


טוֹיזעֲנד 
והמאות אוּן אִיבֹּעָר הונדעָרט, 
ויביאוּ אתו 

אֶל אֹחֶל מועד 
ובַּוֹןלִבְנִייִשְׂרָאֵל 
לִפנֵי יחוָה; 


אוּן זיי האָבּעַן אַרײנגעבּראַכט 

אין שטיפֿטסצעלט 

אַלס אַנדעַנקען פֿאַר די 

\ קינדער ישראָל 

פֿאָר גאָט. | 

ש שי. לב , 

שלישי (בשהן מחוברין). 

א. וּמִקְנָה רב היה אפולץ הערדען אִיו 

= געוועָּן 

לב ני ראוּבן וני | בוו די זיהן פֿון ראוּבן און 
נד' יו די זיהן פֿון גד, 

זעהר צאַהלרייך?), 

און (אַז) זיי האָבּען געַזעָהן 

דאָס לאַנד יעזר 


2 


7 
= 
א 29 
7% 

, 


א, ₪ 


אֶת אֶרֶץ יזר 


') אוֹיפֿגעֲהוֹבּעְן. ‏ *) שטאַרק. 
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ואֶת אֶרֶץגִּעָד 
ְהִנֵּה הַפַּקום 
מְקוֹם מִקָנָ: 
ב ויבאו בָנִי נָד 

> ובני ראוּבְן 
ויאמרו אל משה אין זי האָבּען אנט 

צו משה'ן 

אל לער הכהן אוןצו דעָם פריעסטער אלעז 
וְאֶל נשׂיאָי העדה 
לֵאמֹר; 

עטרות וְדִיבן 
יזר וְנִרָה 
ְָשבּון אלה אוּן חשבון אוּן אלעלה 
שבֶם ונב ובען: 
ד. הָארְץ ד. דאָס לאַנד, 
אֲשֶׁר הִכֵּה יְהוָה 
פנ עדת יִשְׂראֵל 
ָרֶץ נה הא 
ְַעֲבָדִךּ מקְנָה: 


אוּן דאָס לאַנר גלער,. 
דאָס דער אָרמ 


איז אַנ'אָרט פֿאַר הערדען. 


זעֶנעְן געקוּמען די זיהן 
-פֿ גד אוּן די זיהן פֿון ראובן 


אוּן צוּ די פֿירשטען פון: 
דער געמיינדע 
פֿאָלנענרעס 7"  "-‏ / 
ג. עטרות אוּן דיבן 


אוּן יעזר אוּן נמרה 
אוּן שבם אוּן נבו אוּן בען. 


װאָס גאָט האָט געַשלאָגען 
פֿאָר רער געמיינדע פֿון 
איז אַ לאַנד פֿאַר הערדען, 
אוּן דיינע קנעכט האָבּעֶן 
הערדען. 
ה. ויאמרו ה. און זי האָבּעַן געואָגט: 
אם מַצֹאנוּ חן 
. + צן .. 


בַּעֵינִךְ 


אוֹיבּ מיר האָבּעַן געפֿונען 
= גו סט 
אִין דייע אויגען, 


יתֵן את הארין זאָל ריעזעס לאַנד געגעבּעַן 
הזאת ווערען 
לעבו די דיינע קנעכט 
לַאז צוּם אַייגְעָנמום , 
אל תעבירנו דוּ זאָלסט אונז ניט 
אַריבּעַרפֿיהרען 


את הוּרדְן. 

ו. ומר משה 
לְבְנִי גד וְלִבְנָי 

* : גו 3 ראוּכן 


דעָם ירדן. 
ו. האָט משה געֲזאָגט 


צוּ די זיהן פֿון גד אוּן צו 
די זיהן פוּן ראובן: 


תורה המורה והתלמיד. 





בּשַׁלְִ אֹתָם 
| מקְדש ברנע | 
| לראות אֶת הָארְץ: צוּבּעֲזְעָהן דאָס לאַנד. 


ישראָל, 








נמדבר, ממות, לב. 


האחיכם יבאו 
למַלְחָמַה 
ואתם תשבוּ פה: און אִיהר זאָלט דאָבּלייבען ? 


ניט שוין זאָלעֶן אייערע 
בּרידער געָהן אין קריעג 


1 ולְמָה תניאון ז. או פֿאַרװאָס זאָלט אִיהר 
אָבּװעַנדען +) 


את לָב בּני יִשׂרָאֵל דאס העָרץ פֿון די קינדעק 
ישראל 
מעבר אל ל הָאַרִיץ ‏ פון אַריבּעֶרצוּנעָהן אין דאָס 


אַנר, 
9% 
אשר נתן לָהֶם | |װאָס גאָט האָט פֿאַר זי 
יהוה: 
:2 


בּטְשמימם"). 
ח. כה עֲשׂו 
אֲבתֵיכם 





ח. אַזֹי האָבּעַן געַמהאָן 
אֵייעֶרע עלטערען, 


ווען איך האָבּ זיי געשיקט 





פון קדש ברנע 


ט. ויעלו 
עד נחל אשכול 
וראו אֶת הָארֶץ 


ט. זיי זעַנעִן אױפֿגעגאַנגען 
בּיז'ן טהאָל אשכול 


און זיי האָבּעַן בּעֲועָהן 
דאָס לאַנד, 


|יניאו און זיי האָבּען אֶבּגעֲוועֶנדעָט 

חצין 

את לב בּני ישראל דאָס העֶרץ פֿון די קינדער 

2 0 05 6 עטיג ישראָל, 

לְבִלְתּ בא דאָס זיי זאָלען ניט קומען 

אל הארץ אִין דאָס לאַנד, 

₪ 5 

אשר נָתֵן לָהם ‏ | ואס גאָט האָט פֿאַר זי 
יהוה* | בעשטימם. 

י. ויחר אַף יְהוָה י אוּן נאָטעָם צאָרן האָט 

+ געַבּרענט 
בּיום הֲהוּא אין יעֶנעִם טאָג 
וישבע לאמר: אוּן עֶר האָט געַשװאָרעֶן 


אַזוֹי זְמֶנְעָנדי:. 


יא. אִם יְרְאוֹ יא. עֶס װועֶלעְן ניט זעָה 








האנָשים' | רי מעֲנעֶר , 
הַעלִים מז צרים ועַלכע זענעֶן ארויסגְעָגְאַננְעָן 
פֿון מצר ים, 

1 = הינדערן, ‏ פּעְרוועָהרעָן, אָבּציהעֶן 


דעם געֲראַנקען פון װאָס, 6 אָבּג; 1 עִבַּעֶן. 











תורת המורה והתלמיד. | במרבר, ‏ טמות, לב. 197 


דן (זפלירות = ?ל צוואוץ 
מבּן עָשְׂרִים שנה פֿון צװאַנציג יאָהר אַלט װאָרום אַז אִיהר תע 


ט. בי תשׁוּבן |מ 








ומעלה און. העָבער, | מַאַחרִין | אייך אָבּקעֲהרעֶן פון איהם, 
צחן; 4 205 -: ו 
אֶת הָאַדְמַה דאָס לאַנד, | ויסף עוֹד להניחו ועט עֶר עס װייטער לא 
אֲשֶׁר ִשְׁבַע תי = װאָס אִיך האָבּ צוגעשװאָרען = דר אין דער װיסטע, 
לאברהם צוּ אברהם, וִשְׁחַתֶּם אוּן איהר וועַט פֿעַרדעַרבּען 
ליצחק צוּ יצחק | לכל העם הַזֶּה, דיעס גאַנצץ פֿאָלק. 
לוז אל וע {מז. וינשו אליו און זי זעָנְעָן צוּגענאַנגען 
וּליַעֲקֹב אוּן צוּ יעקב, ₪ ויכשו אכ ו 
בי לא מלאו דען זיי האָבּעַן ניט ערפילט ‏ | ו"אמרו אוּן זיי האָבּעַן געזאָגט: 

| אַחֲרִי:! מיין װילגן )- = דרת צאן שאָפֿשטאַלען 


יב. בִּלְתּ 
ֵלב ב יפ 
הק / 

ִיהוֹשֵׁעַ בֵּן נון 
ִּי מלאו אחרי 


יחה : 
ור אַף יְהוָה 


בּיִשְׂרְאֵל 
ונע זֶם בַּמַּדְבֵּר 
ארבעים שנה 


יב. אוֹיסעֶר 


ּלב, דער זוהן פֿון יפונה, 


דער קנזי, 


אוּן יהושע, דעֶר זוהן פון נון, 


דעֶן זוי האָבּען ערפילט 
גאָטעָם וילע =). 


יג. און נאָטעָס צאָרן האָט 


אוֹיף ישראָל 


געבּרעַנט 


! נִבְנָה לְמִקְננ 


וועלעֶן מיר בּוֹיעֶן פֿאַר 
אוּנזערעַ העַרדען 


פה דא 

| ריס למפנו: אוּן שטעדט פֿאַר אונזעֶרע 
: ואנְחנו | יו. אֶבּעֶר מיר יו 
הל השום מיר וועֶלעֶן זיך בּעֶװאָפֿענען 
לְפְנָי בנ יִשְׂרָאֵל פֿאָר די קינדער 0 


אוּן עָר האָט זי געַלאָזען אַרוּמ? . 
טרייבען זיך אִין דער וויסטע | 


פֿערציג יאָהר, 


עד חם כַּל הדור בּיז עָסהאָט זיךניט געענדיגט 


הָעֹשֶׂה הָרֶע 
בי ההג 

ה. ונה קַמְתּ 
תחת אֲבֹתֵיכֶם 
תַּרבּוֹת 

לספות עוד 

על חרון 
אֶל יִשׂרָאֵל 


אף יְהוה 


דאָס גאנצע געשלעַכט, 


װאָס האָטגעמה 


אִין די אוֹיגעַן פון נאָם. 


ד 


יד. אוּן אָט זייט אִיהר 


אוֹיפֿגעשמאַנען 


אָנשטאָט אֵייעֶרע עלטעָרן 
א מענגע*) 

פון זינדיגע מענשען 

צוּ פֿערמעַהרען נאָך 
גאָטעם בּרענענדיגען צאָרן 


אוֹיף ישראָל. 


) נאָך מיר. *) נאָך גאָט. *) אוֹיסגעֲבּורט, צוּכט. 


האַן דאָס בע ; עס 


| בּעָרִי הַמָּבֹצֵר 


עד אֲשֶׁר אם 

הַבִיאנִם 
אֶל מקומם | 
שב טפנו 


ביז מיר וועָלעָן זי ניט 
האָבּעַן אַרײנגעבראַכט 

אין זייעֶר אָרט; 

זאָלען אוּנזערע קינדער 

| - בלייבען ויצען 

אִין די 5עסטע שטערט 


מפני יש שבי הארץ: פֿאָר 


₪ פן! 


די אַיינװאוֹינעֶר פֿון 
דעָם לאַנד. 
יח, מיר וװעֶלעַן זיך ניט 
צוּריקקעהרע ן 
אִין אונזערע היזעָר, 


יח. לא נָשׁוּב 
אֶל קינ 

עד התנחל בנ 
איש תו 


בּיז די קינדעָר ישראָל 
וועֶלעֶן ניט האָבּעַן געעֶרבּט 


יעָדעֶר זיין עַרבּטייל. 


יט. כִּי לא נָנָחַל ‏ יט דעַן מיר װעֶלעֶן ניט 





אִתָם עֶרבּעַן מיט זיי 
מעבר לירדְּן (פֿן יעֶנֹעֶר זייט ירדן אוּן 
וחלאה װײמער, 
4:4 
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כּי באה נחלְתנו 


לינו 
מַעבֶר הירּן 
מרְחֶה; 


תורת המורה והתלמיד. 


דען אוּנזער ערבּטײיל אִיז 


אונו אָנגעֲקוּמען 
פֿון דעָר זייט יררן 


געגעַן מאָרגען?זײט. 


שב יעי. 


רביעי (כשהן מחברין). 


כ. ומר אֲלֵיהֶם 
= משה 
אִם תעשון =" 


אֶת הַדְּבֵר הזה 
אם הצ פנ 


יְהוָה 
ַמִלְחָמָהר 77 
כא. וְעָבַר לָכם 
בֵל חלו 

אֶת הירדן 


לפנו הוה 
עַד הורישו 
את איביו 
יו 
כב.וְנכבֶּשה הארי 
לְפָנִי יְהוָה 

וְאחַר תּשְב 
וִהְייתֶם נְקיִ 
מה ולאל 


וְהִיתָה הָארֶץ 


הזּאת 
לָכֶם לַאַחְזָּה 


לפני יהוה! 
*נס0ן + 





| 


כ, האָט משה צו זיי געזאָנט: 
אוֹיבּ אֵיהר וועָט מהאָן 
דיע זאך, 


אוֹיבּ איהר ועָם אַייך 
בּעַװאָפֿנען פֿאָר גאָט 

צוּם קריעג. 

כא. אוּן אוֹיבּ עֶס ועט 


אריבערגע והן פֿוּן אַייך 
ָעְדעָר בּעַװאָפֿנעַמעַר 


דֹעָם ירדן 
פאר גאט 


בּיו עֶר ווְעַט ניט האָבּעַן 
אַרוֹױיסגעטריעבּען 


= זיינע פֿײנד 


פֿאָר זיך. 


כב, אוּן דאָס לאַנד װועָט 
גנוע +) וערעַן 
פֿאָר גאָט , 


אוּן נאָכדעָם וט איהר זיך. 
צוּריקקעהרען, -- 
דאַן ווְעַט איהר זיין ריין 


פֿאָר גאָט אוּן פֿאָר ישראָל 


| אוּן דיזעָם לאנד װועָט זיין 


פֿאַר אַייך צוּם אֵייגעֶנטוּם 


1) בעצוואונגען. 





| כַּאשֶׁר אדני דבר: 


במדבר, ממות, לב. 


כג. ואם לא תעשון נג. אֶבֹּעָר אוֹיבּ אִיהר וועָט 





כו אַזוֹי ניט טהאָן, 
הנה חהטאתם הא איהר געזינדיגט געגען 
לַיהוָה גאָם,. 


אוּן עֶרקעֲנט!) אַייעֶר 


דעו חטַאתְכם ימראה 


אשר תמצא - 
דל ךז | ולכ וועָט אַייך טרעפֿעַן. 


כר. בּנוּ לָכֶם ערים 
לְַפְכֶם 
ונדְרֹת לְצנַאֲכֶם 


כד, בּוֹים אַייך שטערט 
פאר אַייעֶרעַ קינדער 
אוּן שטאַלען פֿאַר אַייעָר שאָף, 


און דאָס, װאָס עַם געָהט 


והיצא מפיכם 
|- 7 דל צ אַרוֹים פוּן אֵייעֶר מייל; 


תעשן; זאָלט איהר טהאָן. 

כה. ויאמר בּנִי נָד נח. האָבּעָן מאָגט די זיהן 
ובני ראובן אוּן די זיהן פֿון דאב 7 
אל משה צוּ משהץ 

לֵאמַר אַזוֹי; 

עֲבֵדֶיךָ יעֲשׂוּ | רייץ קבט װעָלעַן טהאָן, 
כַּאַשְׁראֲדֹנִי מצוָּה; ווי דַעֶר העֲרר?) בּעֲפֿעָהלט. 


כו. טפנו נשנו 
מִקְננוְּכָלבּהֶמְֵּנ 
יִהְיוּ שֵׁם 

בֲַּרִי העד 


בו. אוּנזערעַ קינדער, 
אוּנזערע פרויען, 
אוּנזערעַ העֲרדעֶן אוּן גאָר 
אוּנזעַר פֿיה 
וועָלעָן זיין דאָרט, 


אִין די שטעדט פֿון גלעד 


כז. אֶבֹּעֶר דיינע קנעֲכט, 
װועַלען אַריבּעַרנעָהן, 
יעֲדעֶר בּעַװאָפֿנעטער צוּם 
העַרשאַפֿט, 


הנח פן 


= 5 . 


ְפּנִי יחה פֿאָר גאָט 
לַמְִָּמה צוּם קריעג, 


ווי דעֶר העֲרר רעֲדט. 


6 ווייסם. ( מיין הערר. 














כח. יצו לָהֶם מֹשָׁה 
את עד הַכֹּהֵן 
וְאֶת יְהוֹשֶׁע בֵּן נון 
וא ראשי 

אבות המטות 
בי ישְרְאֶל: 

בט. ואר משה 


אלְהם 
אִם יעבר > 
בְנִי נָד וּבְנִי ראוּבן 
אֶתְּכם 0/0 
את הַירדְן 


ל חלוּץ לַמַּלְחָמֵה 
לגי יקוה 
ְכְבְּשָה הָארֶץ 
לִפְניכם 

נְתֶַּם לה 

אֶת אֶרֶץ הַנִּלְעַד 
לאחזָה: 

ל. ואם לא יַעַבְרוּ 
חלוצים 

אכ 

ונאחזוּ בַתִכְכֶם 
בְּאֶרֶץ כְּנַעַןי 

לא. וַיַּעֲנוּ בְנִי ד 
כו ָא 
לאמר 
אֶתאֲשׁרדּבֵּר יהוָה 


6 זך בע 


תורת המורה והתלמיד. 


כח. אוּן משה האָם װעַנעַן 
זי בּעַפֿאָהלען 
דעָם פריעסטער אלעזר 


אוּן יהושע, דעָם זוהן פון נון 
אוּן די הויפטער 
פֿון די שמאַם;נעשלעַכמעַר 


פֿון די קינדעָר ישראַל, 


כט. אוּן משה האָט צוּ זיי 
געַזאָגט: 


אוֹיבּ עָם וועֶלעֶן אַריבּערגעָהן 





די זיהן פֿון גד אוּן די זיהן 

| פֿון ראוּבן | 
מים אייך | 
דעָם ירדן, 


יעֲדעֶר בּעװאָפֿענטער צוּם 
קריעג 
פאר גאָט, 


אוּן דאָס לאַנד װעָם אַײנ? 


\ גענוּמען ועֶרעֶן 
פאר אי ימע ות 


דאַן זאָלט אֵיהר זיי אָבְּגְעָבּעָן 


דאָס לאַנד גלעד 
צוּם אֵייגענטוּם. 


ל. אוּן אוֹיבּ זיי װעלעְן ניט 
\ אַריבּערגעָהן 
בּעװאָפֿנעַטע | 


פיה אייך, 
זאָלען זיי בּעֲקִימען אֵיינענ; 


מוּם') צװישען אַייך 
אִים לאַנד כּנען. 


לא. האָבּעֶן געַעֲנטפֿערט די 

זיהן פֿוּן גד 
אוּן די זיהן פֿון ראובן 
אַזוֹי; 


דאָס, װאָס גאָט האָט געָרעֶרט 


עצען, בעזיץ נִעָהמען. 





במדבר, מטות, לב. 


אל אל 


איש = 


לב מי נעבר 


| חֲלוּצִים 


לפְנָי יְהוֹה 

ֶרֶץ בע 

ְאִתֵנו 

אַחְזַת נחלתנו 
מַעָבֶר לירדן; 

ל. ויֵּּן לָהֶם מֹשָׁה 
לְבְנִי גד יהי 
לבנ ראובן 
לְחָצִי שְׁבֶ 
שה בַן יסף 
אֶת מַמִלְכֶת סיחן 
מל המרי 

וְאֶת מַמְלְכֶת שוג 
מל ַבַּשְן 


מכונצ, 


הארץ 


לְעֲרִיה ִּנְבִלֹת 

עדי קרז 

סביב: 

לד. וַיבְנוּ בי ד 

אֶת דִיבן = 

את עמרת | 

וְאֶת עָרְעֶר: 

לה. וְאֶת עטרת ‏ 
שופָן 


19 


וועַגעֶן דיינע קנעַכט, 


וועַלעָן מיר ריכטיג 
עַרפֿילען !). 
לב. מיר ועַלעַן אַריבּעֶרגעָהן 


בּעַװאָפֿנעַמע 
פֿאָר גאָט 
אין דאָס לאַנר כּנען, 
אוּן פֿאַר אוּנז?) (בּלייבּט) 
דאָס אֵיינעֲנטוּם פוּן אונזער 
עֶרבּטייל 
פון דער זייט ירדן. 
לג. אוּן משה האָט זי 
: געֲגעֶבּעֶן, 
די זיהן פֿוּן גד 
אוּן די זיהן פֿון ראוּבן 
אוּן דעָם האַלבּעַן שמאַם 
פון מנשה, דער זוּהן פֿון 
יוסף, 
ראָם קעניגרייך פֿון סיחן, 
דער קעניג פֿון אמרי, 
אוּן ראָס קעניגרייך פֿון עוג, 
דַעַר קעניג פֿון בשן, 
דאָס לאַנד 
מיט די שמעדט, װאָס זענען 
אִין די געַבּימען, 
די שמערט פֿון דעָם לאַנד. 
פֿון אַרוּם. 
לד. אוּן די זיהן פֿון 
האָ ב וימ 
דיבן | 
אוּן עטרת 


אוּן ערער, 


לה. אוּן עטרת שופן 


) אַזוֹי װעַלעֶן מיר מהאָן. ?) מים אונז. 


9 ₪ 
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ואֶת יזר וינבּהָ ‏ 


לו. וְאֶת בֵּית נִמרֶה 
אֶת בת חרן 
עָר מָבְצַר 


דד 


ונדרת צאן; 

לו. וני ראוּבן בָּנו 
אֶת השבון 

ְאֶת ֶלעלֵא | 
ְאֶת קריתים: 


:7 צןן- 


לח. וְאֶת נבו 
וְאֶת בַּעַל מעון 
מוסבת שם 

וְאֶת שָׂבְמָה 
ויקראו בשמות 
אֶת שמות העָרִים 
אֲשֶׁר בָּנוּ 

לט. ולבו = 
ּנִימְִירבּומְנַשֶׂה 
גלעדה ‏ 


*:דןד 


לְכְדָהָ 

רֶשׁ אֶ הָאָרִי 
אֶטֶ בָּהוּ - 
מ ויתֵּן משה 
אֶת הַגּלְעַד | 
ְמָכִיר בֶּן משח 
ושֶׁב בָּהּ; | 

= מא. ואִירבֶּןְנֶַׂה 


הל 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן יעזר אוּן יגבהה, 


לו. אוּן בּית נמרה 
= אוּן בית הרן, 


עס שמערט, 


אוּן שמאַלעָן פֿאַר שאָף. 

לו. אוּן די זיהן פון ראוּבן 
האָבּעַן געֲבּוֹיט 

חשבון | 

אוּן אלעלא 

אוּן קריתים, 

לח. אוּן נבו 


אוּן בעל מעון, 


די נעָמען ועָנען געענרערט, 


או ו זיי האָבּען געַרופֿעַן מיט 


(אַנרעָרע) נעמעֶן 
די נעָמעֶן פֿוּן די שטעֲדט, 
וועלכע זיי האָבּען געֲבּוֹיט. 
לט. אוּן עס זענעֶן געגאַנגעַן 


די זיהן פוּן מכיר, דער זוהן 
פון מנשה, 
קיין גלעד 


אוּן זוי האָבּעַן זי אַיינ: 
גענוּמעַן)), 

אוּן עֶר האָט ארויסנקמריע בס 
דֹעָם אמרי, 

װאָס אִיז געָוועָן אין איהר. 

מ. אוּן משה האָט אָבּנעֲגעַבּעַן 

גלעד 

צוּ מכיר, דעָר זוּהן פֿון מנשה, 


אוּן עֶר האָט אין אִיהר 
| געָוואוינט. 
מא. אוּן יאִיר, דער זוהן 
פֿון מנשה, 
אִיז געֲנאַנגעֶן 


?) בעְצוואונגען. 


במדבר, ממות, 





מסעי, לב, לג. 


לכה את חותיהם און האָט אַייִנגענוּמען 


זייעֶרעַ דעַרפֿעַר 


ויּקְרָא אתהן אוּן. עֶר האָט זיי געֲרוּפֿעַן: 


חות יָאִיר ; יאִיר'ס דעַרפֿער. 
מב. וְנבַח הל 
ור אֶת קנֶת. 
אֶת בה 
ויִקְרְא לָה ה' רפה 


נבח 
בִּשְׁוֹר ‏ / 


מב אוּן נבח אִיז געַגאַנגען 
= אוּן האָט אַיינגעַנוּמעַן קנת 


אוּן אִיהרעַ פֿאָרשטעדט 





אוּן עֶר האָט זי געֲרוּפֿען נבח 
אויף זיין נאָמען. 


הפטרה: ירמיהוּ א, א--ב, ו. 


מַסְעִי לג 
א. אלה מסעי א. דיזע זעַנעַן די רייען) 
בני יראל פֿון די קינדעָר ישראַל, 
אָשָר יאו 
מאָרן ריס 
לב 
בּיַד משה וְאַהַרן; 


וועַלבע זענען אַרוױסגעַגאַנגען 
פֿון לאָנד מצרים 

נאָך זייערע הערשאַפֿטעַן נאָך, 
אוּנטעָר דער פֿיהרוּנג ") 

| פֿון משה אוּן אַהרן. 
משה האָט פֿעָר; 


שריעבּען 
זייעֶרע אוֹיסצוּגען *) 


ב. ויכתב משה | ב און 
את מוצְאיהם 
לְמַסְעָיהֶם 

על פִי יה 
וְאִלֶּה מַסְעֵיהֶם 
לְמוֹצְאֵיהֶם: 


און זֵייעֶרעַ ריע - 

אוֹיף גאָטעָס בּעֲפֿעָהל{ 
און דאָס זעַנעֶן זייערע רייזען 
נאָך זייעַרע אויסצוגען נאָך. 
ג. אוּן זוי האָבּעַן גערייזט 


| פֿון רעמסם 
אִין ערשטעָן מאָנאַט, ‏ - 


ג סע מְַעָמְסֶם 
בחדש הראשון 
בֲַּמִשָּׁה עָשָר יום 
לחש הָראשון 


אִין פֿופֿצעַהנמעַן טאָג 


פון דעָם עֶרשטען מאָנאַם; 


1) צוּגען. 65 דורך. 5) אויסגענג. 














תורת המורה והתלמיד. 


ממחרת חפסח אויף מאָרגען נאָך דעם 
00 ₪ פּסח;אָפּפֿעַר 
יצאוּ בני ישראל | ענען די קינדער ישראָל. 
3 -- אַרוֹיסגעגאַנגען 
בּיד רמה מים אַנערהוֹיבּעֶנעֶר האַנד!) 


אין די אויגעָן פֿון גאַנץ 


מצרים. 
ד יוּמִצְרַיִם מקברים ד. װעֲרעֲנד די מצרים 


בּעֶגְראָבְען 
אֶת אֲשֶׁר הִבֵּה 


וו | } 


לְעֵינִי כָּל מִצרַיִם: 


די װאָס גאָט האָט געַשלאָנען 


בֵּהֶם צווישעָן זיי, 

כֵּל בְּכוֹר יעֶרעֶן ערשמגעבּאָרעֶנעָם, 
וּבאלהיהם אויך אִיבּעֶר זייעֶרע געַטעֶר 
עַשְׂהיהוָהשְׁפטִים: האָט גאָט געָמאַכט שטראָפֿ: 


געריכט. 
ה.ויסְעוּבְנִי ישראל ה. אוּן די קינדעָר ישראָל 
יגד האָבּעָן געָרייזט 


מרעמסס פֿין רעמסס 
ויחנוּ בּסִכֹּת: ‏ או זײ האָבּען געלאַנעֲרט 
7 56 אין סכות. 
ו. ויסעוּ מסכת ו או זי האָבּעַן געֲרייזט 
+ 4 פֿון סכּוֹת 
ויחנוּ באתם אוּן זי האָבּעַן געלאַנעָרט 
= יוה | אִין אֶתם, 
אֲשֶׁר בִּקְצה 2 בּיים עֶנדעַ פֿין דער 
המדבר :+ וויסמע. 
א ויסעו מאתם ז. און זי האָבּעָן געָרייזט 
חורו חחד | פון אֶתם, 
וישב עָלפיהחירת און זי האָּעָן זיך צוריק; 
געֲקעָהרט נאָך פּי:החירוֹת, 

אֲשֶׁר על פנ בַּעַל 


װאָס פֿאָר בּעל:צפון, 





ויחנו לפָנִ מל אוּן זיי האָבּעָן געלאַגערט 
פֿאָר מגדל. 


ח. ויסעו ח. אוּן זיי האָבּעַן גערייזט 

מפני החירת פֿון פי+החירות 

וועברו בתוך הים אוּן זי נעַן דורבגעגאַנגען 
דעָם ים 

ַמִּרְבָרָה | 


וילכן 


געֶגעַן די וויסטע, 


און זיי זעַנעַן גענאַנגען 


1) רוהיג, מוּטהיג. 





במדבר, מסעי, לג. 11 


דֶרֶךְ שֹׁלֶשֶׁת יָמִים א וג פון דריי מע 
ב 

בְּמִדְבֵּר אֶתָם 
נַּחֲנוּ מָרָה: 


אין דעֶר וויסטע אֶתם 


אוּן זי האָבּעַן געַלאַגערט 


| = אין מרה. 

ט. ויסעוּ ממרה > און זי האָבּען גערייזט 
0 0 פון מרה 

ויבאו אילמה און. זי זנען געקומען 

ד ₪ קיין אִילם, 


ּבְאֵילם 

שָׂקִים עֶשְׂרָה 
עינת מַיִם 
ושבְעים תמָרים 
וַחֲנוּ שָם: 

= ועו מֵאֵילם 
ויחנוּ על יִם סוף: 


און אין אִילם זעֶנעֶן נעווען 
צוועַלף 

קוואַלְעָן װאַסער 

אוּן זיעבּציג פּאַלמעָן, 


אוּן זיי האָבּעַן דאָרט 
געלאַגעָרט. 
י- און זיי האָבּעֶן געֲרייזט 
פֿון אִילם 
און זיי האָבּעַן געַלאַגערט = 
בּיים ים סוף'). 
שני. 


יא. וַיּסְעוּ מים סוף יא. און זוי האָבּעָן גערייזט 
פֿון ים סוף 


ויחֲנוּבְּמִדְבַּר סין: און זי הע געלאַגערט 
= אין דער וויסטע סין. 
יב ניִסְעל 3750 (יב. און זי האָבּעַן גערייזט 
סין | פון דעֶר וייסטע סין 

ויחנוּ בּדפקה: - און זיי האָבּעַן געלאַגעָרט 
ד :25 אין דפקה. 
יג. ויסעוּ מדפקה 3. און זיי האָבּעַן גערייזט 
| 9 פֿוּן רפקה 
ויחנוּ באלוּש: | און זי האָבּעַן געלאַנערט 
-- אִין אֶלוּש. 
יד. ויסעו מָאלוּש יד. און זי האָבּען גערייוט 
יבר יט | פון אֶלוּש 
ויַחֲנוּ בְּרֹפִידֶם ‏ און זײ האָבּען געלאַגערם 
אִין רפידים. 


ולא היה שם מים און דאָרטען איז ניט געֲועֶן 
קיין װאַסעַר 

לעָם פאר דאָס פֿאָלק 

לִשְׁתּוֹת; 


טו. וַיּםְעוּ מַרְפִידֶם טו. אוּן זיי האָבּעֶן גערייזט 


: פון רפידים 
וַיחֲנוּ בְּמִדְבַּר אוּן זיי האָבּעָן געֲלאַנעֲר 
סיני; | 


אין דער וויסטע סיני. 
:) שילף:מעער. 


צוּ טרינקען. 














תורת המורה והתלמיד. 


מז ויסעו מִמִּדְבֵּר טוּ. אוּן זיי האָבְען גערייזט 


סיני פֿון דער וויסטע סיני 
ויחַנו 7 און זי האָבּעַן געלאגעָרט 
בִּקָברת הַתַּאוָה, אין קברות;התאוה*). 
ין. ויסעו יו און זיי האָבּעַן געֲרייוט 


מִקָברת התאוה = פון קברות:התּאוה 


ויחנוּ בחצרת: | או זײ האָבּעַן געַלאַגערט 


אין חצרות. 

יח. ויסםעו מחצרת יח. און זי האָבּעָן גערייזט 
:= חמ" פֿוּן חצרות 
ויחנוּ בּרתמה: און זיי האָבּעַן געַלאַגערט 
:+ אין רתמה. 


יט, און זי האָבּעַן גערייזט 
פון רתמה 

אוּן זי האָבּעָן געְלאַגְעָרט 
אין רמן?פּרץ. 


ב- און זוי האָבּעַן געֲרייזט 


יט. ויסְעוּ מרתמה 
ם יר : % 
ויחנוּ בִּרמן פרץ: 
ב. ויסְעוּ מרמן 


פרץ פון רמן:פרץ 

ַיּחֵנוּ בּלבנח; אין זײ האָבּעָן געלאַנָעֲרט 
וו ה אִין. לבנה. 
כא. ויסעו מלבנה כא. און זי האָבּעַן גערייזט 
ח: כ כיי:א פֿון לבנה 
ויחנוּ ברסה: אוּן זי האָבּעַן געלאַגעֲרט 
= - אין רסה. 
כב. ויסען מרסה כב און זי האָבְעָן געָרייזט 
סג החד פא פון רסה 
ויחנוּ בקהלתה: און זי האָבּעַן געלאַגערט 
= יי יט אין קהלתה. 
כג. ויסעו מקהלתח ככ און זי האָבּעַן גערייזט 
חי ' עיפאס פֿין קהלתה 


אוּן זיי האָבּעַן געלאַגערט 
בּיים בּאַרג שפר. 


כד. און זי האָבּעַן גערייזט 
פֿון דעָם בּאַרג שפר, 


אוּן זיי האָבּעַן געַלאַגערט 


ויַּחֲנוּ בְּהַר שפָר: 

כד. וַיִּסְעוּ מָהַר 
שפר 

ויחנוּ בחרדה: 


אין חררה. 
כה. וימעוּ מחרדה כח. אוּן זיי האָבּעַן גערייזט 
-. פוּן חרדה 





און זיי האָבּעַן געלאַגעֶרט 
אִין מקהלות. | 

כו. אוּן זי האָבּעַן גערייזט | 
פון מקהלות. 
בּעַן געְלאַגעָרט 
אִין תחת. 


וַיַחֵנוּ בּמַק הלת: 
כו. ויסעו מִמְַּהל 


ויחנוּ בתחת: | אן זי האָ 





1) די גראַבּעָן פֿון דער געלוּסטונג. 


במרבר, 


כז. ויסעו מתחת טכ און זוי האָבּעַן געָרייזט 
9-5 : . גו שו . . 


פֿון תחת 

ויחנוּ בּתרח: או זײ האָבּעֶן געלאַגעָרט 
₪ אִין תרח. 
כח. ויסעו מתרח כח. און זיי האָבּעַן גערייזט 
3 פֿוּן תרח 
ויחנוּ בּמתקה: און זי האָבּעַן געלאַגעָרט 
5 אי מתקה. 
כט. ויסְעוּ ממתקה כט. און זיי האָבּעַן געֲרייזט 
אט פּן מתקה 
ויחנו בחשמנה: און זי ג געֲלאַגערט 
חר ות + אִין חשמונה. 

ל. ויסעו מחשמנה ל. און זיי האָבּעַן גערייזט 
9 פון חשמנה 
ויחנוּ במפרות! ‏ און זי האֶבְעָן געלאַגערט 
היה א אִין מוסרות. 
לא. ויסעו ממסרות לא. אוּן זיי האָבּעַן גערייזט 
ײג( הא פוּן מוסרות 


אוּן זיי האָבּעַן געלאַגעָרט 
אִין בנישיעקן. 


לב. ויסעוּ מכני לב. אוּן זי האָבּעָן געֲרייזט 
יעקן: פון בני?יעקן 


ויַחֲנוּבְּחר הַגְּדְגָּד: 

לג.. ויסעוּ מָחר 
חר 

ַיַחֲנוּ בִּיִטְבְתָה! 


ויחנוּ בּבְנִי יעקן: 


אוּן זי האָבּעָן געַלאַגעָרט 
אי חוֹר:הגרגד. 


לג. אוּן זיי האָבּעַן גערייזט 
פון חור?הגדגר 


און זי האָבּען געַלאַגערט 


אִין יטבתה. 
לד. ויסעו מיסבתה לר. און זיי האָבּעָן געֲרייזט 
ג ‏ - פֿון, יטבתה 
ויחנוּ בּעברנה: או זיי האָבּעַן געַלאַגעֶר 
ה אין עברונה. 
לה. ויסען מעברנה לה. און זי האָבְּעַן גערייזט 
3 פֿון עברונה 
ויחנוּ בּעצִין גבר: אוּן זי האָבעַן גְעְלאָגְעָרט 


אִין עציוֹן?גבר. 


לו. אוּן זוי האָבּעַן גערייזט 


לו ועו מעצין 
| 0 פוּן עציון:גבר 


גב 
וַַּחֲנוּ בְּמִדְבֵּר צִן 
| הִוא קדש: 
| לו. ויסעוּ מקדש 


און זי האָבְּעָן גְעָלאְַעֶרט 
אִין דַעֶר וויסטע צין, 
דאָס אִיז קדש. 


לוּ. אוּן זיי האָבּעָן גערייזט 


פֿוּן קרש 
ויחנוּ בהר ההר און זיי האָבּעַן געלאַנעֶרט 
חח 60 + בּיים בּאַרג הר, 
בּקצה ארץ אדום: ביים עֶנדעַ פֿון דעם לאַנד 
2 א | אחום. 
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לח. וַיַּעַל אַהֲרן 
הכֹּהֵן 

אל הר ההר 

על פִי יְהוָה 

ַיָמַת שם 


התצן 


בְּשָנַת הָאַרְבָּעִים 


לח, אוּן אהרן, דער פריעסמטער, 
איז ו אַרױפֿגעגאַנגען 


אוֹיפֿץ בּאַרג הר 
אויף גאָטעָם בּעַפֿעהל 
אוּן עֶר אִיז דאָרט 


געַשטאָרבּ עִן 
אִים פֿעַרציגטעַן יאָהר 


לצאת בּני ישראל װי די קינדער ישראָל ז זענעֶן 
2 די יט אַרוֹיסגעגאַנ גען 
מארץ מצרים פֿון לאַנד מצרים, 

5 9 >ן. 1 : ןג 


בחרש הַחֲמִישִׁי אים פֿינפֿטען 
ד |ש חנ 6 . 
כאחד לחדש; אִים עֶרשטען טאָג פֿון 

; + 1 5 מאָנאַט. 


לט. וְאַהָרן | לט. אוּן אַהרן איז געֲוועַן 
בֶּן שלש וְעָשְׂרִים 


ומאת שנה 


+ זא 


ְֹּתוֹ בי הר הַהֶר; 


אלמ הוּנדעָרט דריי. אוּן 
צװאַנציג יאָהר, 


וועֶן ער איז ו געַשטאָרבּעֶן 
אויפ'ן באַרג הר. 

מ. וישָמע הְכְנְעָני 

מֶלֶ עֵרְד 

וְהוּא ישב בב 

בְּאָרֶץ כְּנען 

בְּבֹא בְּנַי יִשְׂרָאֵל; 


דער כּנעני, 
קעניג פֿון ערד, 


אין לאַנר כּנען, 


אַז די קינדער ישראַל ועַנעֶן 


| געֲקוּמען . 4 
מא. ויסעו מַהרהה א און זיי האָכען נעריזט 

י 9 פֿון בּאַרג הר 
וַיָחֵנוּ בּצַלִמֹנָה! ‏ אין זוי האָבּעַן געלאגְערט 


אין צלמנה. 


מב. ויסעו מצלמנה מב. און זוי האָבּעַן גערייזט 
כו 7: ₪ פֿון צלמנה 
ויחנוּ בּפונן: ‏ און זי האָבּעַן געַלאַגעֶרט 
בדרת 2 אִין פּוּנן. 
מג. ויסְעוּ מפונן = מ און זוי האָבּען גערייזט 
רו א פון פּונן 
ויחנוּ באבת: | או זי האָבּעַן געַלאַנעָרם 
= צ אִין אבת. 
מד. וַיִּםְעוּ מאבת מד. אוּן זי האָבּעָן גערייזט 
3 : פֿון אבת 


1) איז דאָרט פֿאָרגעקומעַן די געשיכטע, װאָס 
דעֶרצעָהלט זיך פֿריהעָר אִין כא, א--ג. 





אוּן עֶר וואוינט אִים זידען | 


מ. אוּן עֶס האָט דעַרהערט | 
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לג. 

ויחנוּ כעיי 
הָעֲבֵרִים 

ִּנְבוּל מוֹאֵב ; : 


און זי האָבּעַן געַלאַגערט 
אי עייפהעברים 


ביי דער גרעֲנעֵץ פֿון מוֹאָב. 


מה. ויסעו מעיים | מה. און זיי האָבּעַן גערייזט 
- : 0 "ף פון עיים 
ויחנוּ בְּדִיבן 73: און זי האָבּעֶן עַן עלא געֲרט 
אין דיבן?נד. 


מו. ויסעו מדיבן ו גד מו. און זיי האָבּעַן | גערייזט 
פון דיבן/גר 


ויחנוּ 2 עלמן אוּן זיי האָבְּעָן נעלאגערט 
בְלְתִימֵה; אין עלמן:דבלתימח. 

מוּ. ויסעו מעלמן מז אוּן זיי האָבּעַן געריוזט 

ּ דבלתימה פֿון עלמן?דבלתימה 





הנובו 


ויחנוּ בְּהֲרִי און זיי האָבּעַן געַלאַגערט 


| ביי די בּעָרג עברים 
לפני נבו: פֿאָר נבו. 


מחי סע סמ | |מח. און זי האָכּעַן גערייזט 





ָעָבְרִים\ פון די בּעֶרג עברים 
ויחנוּ בּערבת אוּן זי האָבּעַן געלאַגערט 
3--- אין דער וויסטע') מוֹאָב 


מוֹאֵב ‏ 
על יְִדְּן ירחו : 
מט. ויחנוּ על 
הירד 
מִבֵּית הַיִשְׁמֹת 
עד אָבֵל הטיס 
בּערבת מואב ; 


ביים ירדן גְעָגְעָן ירחוֹ. 


{ מט. און זיי האָבּעַן געלאַגערט 
בּיים ירדן 





פֿון בית:הישימוֹת 
בּיו אָבל;השטים 


אין דער וויסטע מוֹאָב. 


שלישי. 
חמישי (כשהן מחוברין), 


- הדב 6 | און נאָט האָט גערעדט 


אל משה צוּ משה'ן 
בַּעֲרְבת מוֹאָב אין דער וויסטע מוֹאָב 
על יד יח = ביים יררן ג ירח 
לאמר: | פֿאָלגעַנדע | 


1) עבּעֲנע. 

















נא דבר 

אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵ 
ְאָמַרְתּ אֲלָהֶם. 
כו אתב עברים 
את הירדן 

אל אֶרֶץ כּנֶע 


צוּ די קינדער ישראָל 
און דוּ זאָלסט זיי זאָגעַן: 
וועָן איהר געָהט אַריבּעֶר 
דעָם ירדן 

אִין דאָס לאַנד כּנען, 


נב. והורשתם נב. זאָלט איהר אַרוֹיס? 

- :* טרייבען 
את כל ישבי הארץ אלע אֵינואוֹינער פון תע | 
- 4 :יש ץש , אנד 
מפניכֶם פֿאָר אייך 
וְאבַּדְתֶּם אוּן אִיחר זאָלט פֿעַרניכטען 


את בֵל מַשְׂכִּיתֶם ם אלע זֵייעֶרעָ בּילרער? 

5 : . שטיינער, 
וְאַת כָּל בלמ אוּן אלע זייעֶרע געְגְאָסטָנְע 

מפבתם\ בּילדער 
תאבדו זאָלט אִיהר פֿעַרניכטען 
את בל בַּמוֹתֶם און אלע זייעָרע העהען 
ַּשְׁמִידוּ זאָלט אֵיהר פֿעֲרמילגען. 
ננ. ְהוֹרַשְׁתֶּ נג. אוּן איהר זאָלט עַרבּעַן 
את הארץ דאס לאַנד 
+ דן' 


אוּן איהר זאָלט דאַרין 


וישבתם בּהּ 
= חלש וואוינען, 


כַּי לִכֶם נָתַתִּי = דעֶן אייך האָבּ איך געֶגעבּעֶן 
את הָארְץ דאָס לאַנד 
+ לן' 


לרשת אתהּ: עָם צוּ עָרבְּעָן. 


נד. ְהִתְנַחַלְתֶּ נד. אוּן אֵיהר זאָלט אַייך 


| צוקטיילען 

את הָארְץ דאָס לאַנד | 
בורל דוּרך א לאָאָז 
למשפחתיכם נאָך אֵייעֶרע געֶשלעְבְטעַר 
לרב דעָם מעָהרצאֶהליגְעָן 
תַּרבּוּ את נחלתן ‏ זאָלט איהר פֿעַרמעַהרען 

וט זיין עֶרְבּטייל 
ומעט אוּן דעָם װעַניגצאָהליגען 


תּמעיט אֶת נחַלְתּ זאָלמטוּ פערמינדערן זיין 


טֶרבטייל, 


תורת המורה והתלמיד. 
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אל אשר יצא לו דאָרט וואוּ דאָס לאָאָז ועט 


שמה הַגורל 


עצו> 


לו יחה 
למטות אבֹתֵיכֶם 
ִתְנְחלוּ 
נה. וְאָם לא תורישו 


אִיהם אויספֿאַלען 

ועַט עֶס פֿאַר אִיהם זיין, 
נאָך די שטאַמעֶן פון אֵייעֲרעַ 
| עֶלטעֶרן 

זאָלט איהר אַייך צוּימהיילען. 


נה. און אוֹיבּ איהר וועט ניט 


ארויסטרייבען 
את ישבי הארץ די איינוואוינער פון דעס 
פי חק ל - 
מַפָנִיֶס פאר אי 
| והיה וועְלען. זיין 
;] 7 0% 


יעֶנעַ, װאָס איהר ועט 
אִיבּעֶרלאָזעֶן פון זיי, 
צוּ דעַרנעַר אִין אַייעַרע אויגעָן 


אֲשֶׁר תּוֹתִירוּ מֵהֶם 
לְשַׂבִּי בְּעינֵיכֶם 
ְִצְנינֶם בִּצדֵיכֶם 
ְצַרְרוּ אֶתְכֶם 

עַל הָארֶץ 


און צוּ שטאַכעָלן אִין אֵייעֶרעָ 
זייטען, 
אוּן זיי װעַלעַן אַייך 
בּעדריינגען 
אִין דעָם לאַנד, 


אשר אתם ישבים | 
אֲשֶׁר אַתֶָם ד 7 | אין װעָלכען אִיהר וואוינט. 
בה 








נו. והיה נו- וועָם זיין, 
ַּאֲשֶׁר דִּמֵּיתִי ווי אִיך האָבּ נעַטראַכט 
לַעֲשׂוֹת לָהם זי צוּ טהאָן, 

אֲעֶשֶׂת לָכם; װעָל אִיך אַייך טהאָן. 

לד, 
א. וידְבָּר יחה | (א. און גאָט האָט געָרעֶרט 
| אל משה צוּ משה ן 
לאמר: פֿאָלגעַנדעָס: 
ב. צו אֶת 13 |ב. בּעַפֿאֶהל די קינדער 
ישראל ישראָל 

וְאֲמַר אלָהֶם אוּן דוּ זאָלסט זיי זאְָעָן: 


כִּי אַתֶּם בָּאִים 
אל הארץ כנען 
זאת הָאֶרֶץ 


+ צן' 


ווען איהר קוּמט אַרײ 
| 
אִין דאָס לאַנד פנען, 


איז דאָס אִיז דאָס לאַנד, 








אֲשֶׁר תִּפּל לָכ 
בְּנַחלָ 

אֶרֶץ גע 
לנבלתִיה 

"2 הָיָה לָכֶם 
פַאַת ב 
מִמְִּבַּר צן 

על ידי אדום 
ְהַיה לכם' 

גבול ננב 
מִקְצֵה יִם המלה 
קָדמָה: 

ד.ונָסַב לָכֶם הַגְּבוּל 
מב - 
לְמַעֲלָה עַקְרַבִּים 
בַר ָה 


וְהָיִה והיו ק 
הוְֹאֹת 


מִנגָב לְקְדֶש. ברל 
ָא חֲצַר אד 
עבר עצמנה: 

ה ונסב הגבול 
מַעִצְמוֹן = 

ְחָלָה רס 
היו תוצאתיו 
הפה 

ו- וּנְבוּל יִם 

הָיָה לָכֶם 


תורת המורה והתלמיד. 


װאָס וועָם אייך צופֿאַלען 
אלם ערבּטייל, 

דאָס לאַנד כּנען 

נאָך זיינע גרענצען נאָך. 
ג וועָט זיין בי אַייךְ 

די זודעָןזייט: 

פֿון דער וויסטע צין 

ביי אדוֹם, 

אוּן עֶס װעָט זיין בּיי אַייך 
די גרעֲניץ פון זודען/זייט 
פֿון עַנדעַ זאַלצמעעֶר 
געֶנעַן מאָרגעַן:זיים. 


ד. אוּן די גרעַניץ װועָט זיך 
וועֶנדעַן בּיי אַייך 
פון זידען?זייט 


פֿין דַעֶר העָהעַ עקרבּים 


אוּן זי װעָט אַריבּעֲרגֹעֵהן 
בי צין, 
אוּן אֵיהרע אוֹיסגענג 
וועֶלעֶן זיין 


אויף זידען פֿון קרש ברנע, 


און זי ועָם אוועַקנעָהן 
בּיז חצר אַדר 
אוּן זי וע אַריבּעֶרגעָהן 
בּיז עצמן. 
ה. און די גרעניץ ועט זיך 
ועַנדען 
פֿון עצמון 
צוּם פֿלוּס מצרים1) 


אוּן איהרע אויסגענג 


| וועלען זיי 
ביז רְעֶם ים. אצ זיין 


2 און די גרעָניץ פון 
אָוועָנד;זייט : 
וועָם זיין בּיי אַייך 


היס הגדול וגבול דער גרוֹיסעֶר ים אוּן די 


גרעָניץ -- 


1) ורי אל;אָריש. 





לד. 
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נָה יְהְיָה לָכֶם דאָס וועָט זיין בּיי אַייך 
גבוּל יִם; 
הָיָה לָכ 
ול עפ 

מן חש הנל = פון 
תחאו לָכ 

חר הַהַר: 

ח. מַהר הָהָר 
ַא לבא חפה 
וְהָיוּ תּוֹצֵאת הַגֶּבֶ 


די גרעניץ פֿון אָװעַנדשײט. 
ז. אוּן דאָס וועָם זיין בּיי אַייךְ 
די גרעניץ פֿון נאָרד?זײט: 
דעָם גרויסען ים 
ציעהט אֵייך אַ ליניע 

צוּם בּאַרג הר. 

ח. פֿון דעָם בּאַרג הר 
ציעהט אַייך אַ ליניץ צוּ חמת 


אוּן די אוֹיסגענג פֿוּן דער 
גרעניץ וװועֶלען זיין 


צִדדָה, בּיז צדד. 

ט. ויצא ַגְּבֵל ט. אוּן די גרעַניץ ועָם 
רנה אַװעֲקגעָהן בּיז ופרן, 

וְהַיוּ תוצאתיו אוּן איהרץ אויסגעָנ = 

ו וועַלעֶן זין 

חצר עינן ביז חצר?עינן ; 


ָה יִהְיֶה לָכֶם 
גְבוּל צפון: 
י- וְהִתְאִַיתֶם לָכֶם 


דאָס וועָט זיין בוו אַייך 
די גרעניץ פֿוּן נאָרר?זײט. 


י- אוּן איהר זאָלט אַײַךְ 


= ציעהען א ליניע 
לבל קְדמָה = = צו חר גרעָניץ פֿון מאָרגען: 
ז: זייט, 
מחֲצַר קינ פֿון חצרעינן 
שפמה: ביז שפם. 

: דן ל 


יא. ויָרַד הַנֶּבֶל 
מִשְׁפַם הָרִבְלה 


יא. און די גרעָניץ ועט 
אַראָבּגעָהן 
פֿון שפם ביז רבלה, 


מקדם לעין פֿון מאָרגען:זייט פֿון דעָם 

5 קװאַל, 

רד הגבל און די גרעניץ ועט נאָך 

6 זי אַראָבּגעָהן 

וּמַחָה און זי וועָם זיך אָנריהרעַן!) 

על כּתַף יִם כַּנֵּרֶת אָן בּרעַג) ים כּנרת 

*' המ וי ב 

קדמה: פֿון מאָרגען?זייט. 


) אָנשמויסטן, אָנגעגנעַן. 5) שולמטר. 
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יב. וְיָרֵד הַגְּבוּל 
הרעה = 
היו תוצאתיו 
יִם הַמלַח 

זאת תִּהְיֶה לָכֶם 
הַארֶץ  ""‏ / 


> + 


ְְבְלְתִיה סביב: 


צ+ן + 3 ש.י 


ינ. ויצו משה 

את בּני יראל 

לָאמ 

זאת הארץ 

אֲשֶׁרתִּתְנֲַלוּאתָה 

בורל / 

אֲשֶר ִוָּה יְהוה 

לַתֶת 

לתשעת המטות 

וַָצִי הַמַטַה: 

יד כִּי לִקְחו 

מַטֵּה בני הָרְאוּבֲנָי 

לבית אֲבֹתֵם 

וּמַטָּה בְנִי הדי 

לבִית ֲבֹתָם 

וחצי מטה מְנַשֵׁה 

לִקְחוּ נַחֲלָתֵם; 

| טו. שני המטות 

ְָצִי הַמַטָה 

יי נַחֲלָָם 

₪ = מה 
1) גענוּמען. 


תורת המורה והתלמיד. 


יב. אוּן די גרעַניץ וועַט 
אַראָבּגעָהן 
צוּם ירדן, 


| אוּן איהרע אוֹיסגעֲנג װעַלען 


זי 


יי דעָם זאַלצמעעַר; 
דיזעָס ועט זיין פֿאַר אַייך 
דאָס לאַנד 

מיט זיינע גרעֶנצעֶן אַרוּם. 
יג. אוּן משה האָט בּעַפֿאָהלען 
די קינדעָר ישראָל 

אזוי: 


דיזעָס איז דאָס לאנד, 


װאָס איהר זאָלט אַייך 
צו:טיילען 
דוּרך אַ לאָאָ, 


װאָס גאָט האָט בּעֲפֿאָהלען 
צוּ געַבּעַן 

די נייעָן שטאַמען 

אוּן דעָם האַלבּעַן שטאַם. 


יד. װאָרוּם זיי האָבּעַן 
בּעֲקוּמען +), 


דער שמאַם פון ראוּבן'ס זיהן, 


נאָך דעָם הויז נאָך פֿון 
זייעֶרעַ עֶלטעֶרן, 
אוּן דער שטאַם פֿוּן גד'ם זיהן, 


נאָך דעָם הוֹיז נאָך פֿון 
= זייעֶרע עֶלטעָרן, 
עֶר האַלבּעָר שטאַם 
פון מנשה, --- 
זיי האָבּעַן (שוין) בּעַקוּמען 
זייעֶר עַרבּטייל. 
שמאַמען 


אוּן 


4 


טו. די צוויי 
אוּן דעָר האַלבּעָר שטאַם 
האָבּעַן בּעֲקוּמען זייעֶר 

| ערבּטייל 
1 פֿון דעָר:זייט ירדן גְעָגְעָן ירחו 


פֿון מאָרגעַן:זייט, 


₪ 
, . : 





במדבר, מסעי, לר. 


רביעי. 
ששי (כשהן מחוכרין). 
טז. וידבּר יְהוֹה 


= מו. אוּן גאָט האָט געַרעָרט 
| אל משה צוּ משה'ן 

לאמר: פֿאָלגעַנדעס 

יו. אִלֶּה יז דאָס זעַנעַן 


שמות האנשים די נעָמען פֿון די מענער, 
אֲשֶׁר נְחָלּ לכ 
אֶת הָאָרֶ 
עור הכקן 
ויהושע בֶּן נון: 
יח. וְנַשִׂיא אחד 

= נָשׂא אֶחָד 


וועַלכע זאָלעַן פֿאַר אַייך 
עֶרבּעֶן 

דאָס לאַנד; 

אלעזר, דער פריעסטער, 


אוּן יהושע דער זוּהן פון נוּן. 


יח. און צוּ אֵיין פֿירשט 


ממּמה פֿון אַ שמאַם 
בו 
תקחו זאָלט אֵיהר נעָהמען 


לנחל את הָאֶרֶץ אוּם צוּ עֶרבּעֶן דאָס לאַנל, 
₪ אלה 
שמת הָאֲנָשִׁ 
למטה יְהוּדָה 
ל ב פנָ: 


ש. אוּן דאָס זֶעַנעֶן 
די נעֶמעֶן 
5אר דעָם שמאַם יהוּדה 


פֿון די מענער: 


כּלב, דער זוהז פֿון יפנה; 
, | 


ב וְּמַמֵּה כ אוּן פֿאַר דעָם שמאַם 

בּני שמעון פון שמעוןם זיהן = 

שְׁמוּאֵל כן שמואָל, דַעַר זוהן פֿון 
עמיהוד; עמיהורן. 


כא. למטה בניָמן ‏ נא. פֿאַר דעָם שטאַם בנימן 
אֲלִידד בּן בסלון:. אלידר, דער זוּהן פֿון פסלון; 
כב. וְלְמַשָה בני דֶן ככ און פאר 
ָא 

בי ביני 
ג. לבנ יֶֹ 


דעָם שטאַם 
פֿון דן'ס זיהן 
אִיז אַ פֿירשט 

בּקי, דעַר זוהן פֿוּן יגלי; 


נג. פֿאַר יוסף'ס זיהן: 














תורת המורה והתלמיד. 


פֿאַר דעָם שטאם פון 


לְמַמֵּה בְנִי מְנַשֶּה 
: בי מנשה'ם זיהן 


נשיא אִיז אַ פֿירשט 

חניאל בּן אפר: חיאל, דער זוהן פֿוּן אפר; 
כד. וּלמטה כד. אוּן פֿאַר דעָם שטאַם 
בני אֶפרִים פֿוּן אפרים'ס זיהן 

שיא \ איז אַ פֿירשט 

קמוּאֶל בֵּן שפטן: קמואָל, דער זוהן פון שפטן; 
כה. ולמטה כה. אוּן פֿאַר דעָם שמאַם 
בני ובולן פֿון זבוּלן'ם זיהן 

שיא | איז א פֿירשט 

ליצ פן בּן פרנף: אליצפן, דער זוהן פון פרנך: 
כו. ולמטה נו. אוּן פֿאַר דעָם שמאַם 
בני יששבר פון יששכר'ס זיהן 

נשֵׂי אִיז אַ פֿירשט 

פַּלְטִיאֵל בֶּן עזן: | פּלטיאָל, דער זיהן פון עון; 
כו. ולמטה כז. און פֿאַר דעָם שטאַם 
בני ֲשֶׁר פון אָשר'ס זיהן | 
שיא אִיז אַ פירשמ 


אחיהוד בֵּן שלמי: 
כח. וּלמטה 
בְנִי נפתלי 


אַחיהוּד, דעָר זוּהן פֿון שלמי; 


כח. אוּן פֿאַר דעָם שמאַם 
פֿון נפתלי'ם זיהן 


נשיא איז אַ פֿירשט 

פּדהאל בֶּן 

:9 + פדהאַל, דעֶר זוּהן פֿון עמיהוּד. 
עמיהוד; 

בט. אִלֶּה בט. דיזע ועָנעָן. עַס, 

אשר צוָה יְהוָה װעַלכע גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעֶן 

לְנַחל 


צוּ מאַבעַן עֶרבּעַן 
אֶת בְּנֵי יִשׂראֵל 
ץנ - 


די קינדעָר ישראָל 


אים לאַנד בּנען. 





ונתנו ללוְים 
לת א 
עִָם לשב 
וּמְנְרֶשׁ לַעָרִים > 
סְבִיבֹתִיהֶם 
תתנ ללוים: 


ג. וְהָיוּ הַעְרִים להם 


לְשָבָת 
וּמִנְרְשֵׁיהֶם 
יהיו לְבהִמְתָּ 


ולרְבְשֵׁם 
ולכל חַיּתֶם; 


.רש הָעְרִים 
אֲשֶׁר תִחְנוּ ללוים 
קר חָעִי וצה 


אֶלֶף אַמָה 


סביב: 


ה. וּמַדֹּתֶם 
מחוּץ לְעִיר 
אֶת פַּאֵת קְדְמָה 


| אלפ בּאֵמֵּה 








במדבר, מסעי, לד, לה. | 11 
חמישי. לח. 
א ובר 97 | |א. און נאָט האָט געֲרעָרט 
אל משה צוּ משהין 
בערבת מוֹאָב אין דעֶר וויסטע פוּן מוֹאָב 
טל ירד יחו ביים יררן געֶנעֶן ירחו 
לאמר;: אַזוֹי: 
ב. צו את בני ב. בּעַפֿעָהל די קינדעַר 
יִשְׂראֵל ישראָל, 


ראָס זיי זאָלעַן געֶבּעֶן די לוים 
פון דעַם ערבּטייל פֿון זֵייעֶר 
אֵיינעֲנטוּם 

שטעָדמ צוּם וואוינען, | 

און װײרעפּלעצער 

אַרוּם זי 

זאָלט איהר געָבּעָן די לוים. 

ג. און די שטעדט וועָלעָן 
זיין פֿאַר : 

צוּם וואוינען. 

אוּן זייעֶרעַ װײדעפּלעַצעַר 

וועֶלעֶן זיין פֿאַר זייעָר פיה 

אוּן פאר זייעֲר רמ 


און אוֹיף אלע זייעָרץָ 
לעַבּענסבּעַדערפֿנישען. 
ד. אוּן די װײדעפּלעַצער 
פֿון די שמעדט, 
װאָס אֵיהר װועָט געבּעַן 
די לוים, 
(זאָלע ן זיין) פוּן דער שטאָרמ? 
ואר נאָך אויסען 
מויזעָנד. אֵיילען 


אַרוּם אוּן אַרוּם. 

ה. אוּן איחר זאָלט אָבּמעָסמען 
פֿון אוֹיסעָרן שטאָדט 

אוֹיף דער מאָרגען:זײט 
צוויי מוֹיזעֲנר אֵיילען, 











וְאֶת פַּאַת נְגָב 
אַלפים מה 
ואת פּאֶת ים 
אַלפים בַּאמּה 
ואת פּאת צפון 
אַלְפיִם בַּאַמַּה 
הי בתוך 
וה יִהְיָהלָהֶם 
מרְשִׁי ָעָרִים: 
י- וְאֶת הָעָרִים 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן אויף דער זירעָן?זייט 
צוויי מוֹיזעֲנר אֵיילען, 

און אוֹיף דעַר אָװעַנד:זייט 
צוויי טויזענד אַיילען, 

און אויף דֹעַר נאָרדעָן:זייט 
צװײ טוּיעֲנד אֵיילעֶן, 

אוּן די שטאָרט אִין מיטען. 
דיזעָם װועָט זיין פֿאַר זיי 
די װײירעפּלעַצעֶר פֿון די 


שמטרט. 
ור און די שמעָדט, 


אָשָר תִתנוּ ללוים װאָס איהר זאָלט געבּעֶ 


אֶת שש עָרִ 


הַמקלט 


אֲשֶׁר תתנו 


די לוים 
זעֶנעֶן רי זַעֲכֹּם צופֿלוכטם? 
שמעדט, 


װאָס אֵיהר װועָט אָבּגעֲבּעֶן, 


נם שָׁמַה הַרצַח אַז דער מעֲרדעֶר זאָל אַהין 


הס תתנו 
ארבעים שתים 


עיר 


1 בָּל הַעָרִים 


אַנטלױפֿען, 
אוּן אוֹיסעֶר זיי זאָלט אִיהר 
געבּעֶן (נאָך) 


|צװיי אוּן פֿעַרצי; שטעָרט. 


ז. נאָר די שמעָרם, 


אֲשֶׁר תתנו לַלְויִם װאָס איהר זאָלט געבען 


רבע ּשְמצָה 


אֶתָהֶך. 
ְאֶת מִנרְשֵָׁ 
ח. וְהַעָרִים 
אֲשֶר תחנו 
מאַחזַת בְּנֵי 


יִשׂרְאֵל 


מְאֶת הָרֵב 
רבו 


עיר! 


די לוים, 
שג אַכט אוּן פֿעַרציג 
שמערט, 


זי 
אוּן זייעָרעַ װײרעפּלעָצעַר. 
ח. אוּן די שמעדט, 

װאָס אֵיהר זאָלט געבּעַן 


פון דעָם אִייגעָנטוּם פֿוּן די 
קינדעָר ישראַל, 


איז פֿון דעָם װאָס האָט פֿיעל 


זאָלט אֵיהר מעֲהרעַר נעָהמען | 





! ט. וַידַבֶּר יהוה 


במרבר, מסעי, לה. 


און פֿון דעָם, װאָס האָט 
ועֲניג, 


זאָלט אַיהר װעָניגעֶר נעָהמען: 


ומאת הַמְעַט 
המעט 

איש כְּפִי נַחֲלְתו 
ֲשֶׁר חל 
מעָרי 
לַלויִם! 


יעָדעֶר (שמאַם) לויט זיין 
עֶרבּטייל, 
װאָס זיי װועֶלען עֶרבּעַן, 


זאָל געַבּעֶן פון זיינע שטערט 
פֿאַר די לוים. - 
ש שי. 

שביעי (כשהן מחוברין). 


₪ און גאָט האָט גערעדט 


| אל | מש צוּ משח'ן 
לְאמךר:  *‏ - 7 


י. הבר 


| אַזױ: 


ב. רער 








אֶל בּנַי יִשְׂרָאֵ 
ואָמַרְתָּ אֲלהֶם 
ִּאַתָם עברִים 
אֶת הירד 
ה בע 


יא. וְהִקְרִיתֶם לכם 
עָרִים 


עָרִי מקלט 
תְּהֵיינָה לָכֶם 
וס שמה רצח 


שוש 


ַבָה נפש 
בְּשננה: 


יב וְהַיוּלְכֶםהַעָרִים 


לְמקְלט 

מגֹאל 

ולא ימוּת הַרצַח 
עַד עמרו 


צוּ די קינדעָר ישראָל 

אוּן דוּ זאָלסט זיי זאָגעַן: 

וועָן איהר געָהט אַריבּעֶר 

דעַם ירדן 

אין דאָס לאַנר כּנען, 

יא. זאָלט אֵיהר אייך 
בּעַשטימעַן:) 

שמטרט, 

צוּפלוּבמס?שמטרט 

זאָלען זי זיין פֿאַר אייך, 


אוּן אַהין זאָל אַנטלױפֿעַן 
אַ מעַררער, 

װעַלכער דעַרשלאָגט אַ 
פעַרזאָן 


דוּרך א פֿעֲרזעָהן. 


יב. אוּן די שמעָדט זאָלען 
פאר אַייך זיין 
אַלס צופֿלוכמסאָרט 


פֿון דעָם בּלוּטרעָכעָר, 


אוּן דעֶר מעַרדעֶר זאָל ניט 


שמאַרבּעַן 
בּעַפֿאָר עֶר װועָט שמעהן 


) צוגרייטען, צוּפּאַסעַן. 





לִפְנִי הָעָרָה. 

לַמִּשְׁפט 

יג. ְהַעָרִם 

אשָר תתנו 

שש ערִי מִקְֶט 

ִהינָה לכֶם: 

וד. את שלש 
הערים 


₪ הי 6 


תתנו 

אה שׁלט - 
תִתְּנוּ 

ִּאָרֶץ כ 
עְרִימְקלְְהְינָ: 
מו. לבנ ישא 
ל / 
ולתושב בְּתוֹכֶם 
ִּינָה = 

שֵׁט הָעָרִים האלה 
לְמִקְלְט | 
לנוּם שִׁמָה 

2 מַכָּה נפש 
ִשׁנָהו 

ו וְאִם בִּבְלִי ול 
הכהו 0/0 
וימת 

רצח הוּא 

מוֹת יוּמַת הַרצַח; 
ײ וָאִם בְּאָכֶן יִד 


זאָלען 


תורת המורה והתלמיד. 


פאר דעָר געמיינדע 


צוּם געָריבט. 





ג. און די שטעדט, 
װאָס איהר זאָלט געֲבּעַן, | 
ְעֲכֹּס צופלוּכטס:שמעָדט. ‏ | 


זי זיין פא" אַייך. 
יד. דריי פֿוּן די שמעדט 


ואָלט אֵיהר געֶבּעַן 
פֿון דער זייט ירדן 
אוּן דריי פֿון די שטערט 
זאָלט איחר געבּעַן 
אִים לאַנד כּנען, 
צופֿלוּבטס:שטעדט זאָלען 

\ זי זיין . 
טו. פֿאַר די קינדעָר ישראָל 
פֿאַר דעָם פֿרעַמרען 
פֿאַר דעם אַיינװאוינעַר 
צווישען זיי 
די ובס שטערט 


אַלם צוּפֿלוּכטסאָרט, 


אוּם אַהין זאָל אַנטלױפֿען 


יעֶרעֶר, װאָס דעַרשלאָגט / 
אַ פּעַרזאָן 
פֿעֲרוֹעָהן. 


דוּרך אַ 


מז אוּן אוֹיבּ מיט אַנ'/ 
אַייזעַרנעֶר זאַך 
האָט עה איהם געשלאָגעַן, 


אוּן עֶר אִיז געָשטאָרבּעֶן, 

איז עֶר א מעַרדער, 

געֲטוֹיט זאָל װעֶרעֶן דער 
מעַרדער. 


אויב מיט א | 
האנ :שמיין, ‏ 





יז אוּן 


במדבר, מסעי, 


אֲשֶׁר יָמוּת בַּהּ 
הכהו 

וימת 

רצח הוא 

מות יוּמַת הַרְצַח: 
יח. או בִבְלִ עִץ יד 


! אֲשֶׁר ימות בו 


הִכָּהו 

וימת 

רצח הוא 

מות יוּמַת הרצח: 
יט. גֹאֵל הַדֶּם 
הוּא יָמית 

אֶת הרצח 

בּפַנְעו בו 


הוא ימיתנוי 
כ. וְאָם בִּשְׂנאָ 


הפו 

או הִשֶׁךְ עָלי 
דה 

וזמת: 

כא. או באיבה 
סל > 

בידו 


| וימת 


מות יוּמַת הַמַּכֵּה 
רצח הוּא 
גאֵל הדם 


לה. 
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װאָס מען קעַן דוּרכרְעם 
שמאַרבּעַן , 
האָט עֶר איהם געַשלאָנעַן, 


אוּן עֶר איז געָשטאָרבּעָן,. 
איז עֶר א מעַרדער, 
געֲמוֹיט זאָל װעֶרעֶן דער 
מעַרדער. 
יח. אָדעָר, אוֹיבּ מיט אַ 
האָלצערנער האנדזאך, 
װאָס מעַן קאָן דוּרכרעם 


שמאַרבּעַן, 
האָט עֶר אִיֹהם געשלאָנען, 


אוּן עֶר איז געַשטאָרבּעַן, 

איז עֶר א מעַרדער, 

געַמוֹיט זאָל וועָרעָן רער 
מעַרדער, 

יט. דער בּלוּטרעבעָר, 

עֶר זאָל מוֹימען 

דעָם מעַררער, 

וועָן עֶר ועט אֵיהֶם טרעפֿעַן 

זאָל עֶר אֵיהם טוֹימעַן. 

כ אוּן אוֹיבּ אוֹיס האַס 

ועט עֶר איהם א שמוים 

טהאָן, 


אָדעַר עֶר האָט אויף איהם 


געַװאָרפֿעַן 
מיט 


אַבּזיכט, 

אוּן עֶר איז געַשטאָרבּען ; 

כא. אֶדעֶר אוים פֿײנדשאַפֿט 
האָט עֶר אִיהם געַשלאָגען 
מיט זיין האנד, 

און עֶר איז געַשטאָרבּען, 


זאָל געֲמוֹיט וועָרְען דער 
װאָס שלאָגט, 
ער אִיז אַ מעֶרעַעֶר; 


דעֶר בּלוּטרעֲכעֶר 
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ָמִית אֶת הָרצְחַ 
בַּפַנְעוֹ בו: 

כב. וְאִם בפתע 
בּלא איבה 
הדפ 

או הִשְׁלֶךְ עָלָי 
בָּ ְלִי 

בּלֹא צִדְיָה; 

נג. אוֹ בְכַל אבְן 
אֲשֶׁר ימות בַּהּ 
בלא ראות 
ויפל ליו 

וימת 


47 


וְהוּא לא איב לו 


ולא מבקש רעתו: 
כר. |שפמו הַעָדָה 


בֵּין הַמַּכֵּה 
ּבִין אל הַדּם 
עַל הַמִּשְׁפַּטִים 


הָאִלָּה; 


תורת המורה והתלמיד. 


זאָל טויטעָן דעָם מעֲרדעַר 


וועֶן עֶר וועָם איהם טרעַפֿעַן. 
כב. אויב אֶבּעֶר אוּנפֿערזעהן , 
אָהן פיינדשאפט, 

האָט עַר איהם א שמוֹיס 


געטהאָן, 
אַדעַר עֶר האָט אויף אִיהם 
געװאָרפֿען 
עַטװאָם א זאך / 


אָהן אַבּזיכט. 


כג. אֶדעֶר מיט נוּר עָמוואָס 
א שטיין, 


! װאָס מען קען דוּרכדעָם 


שטאַרבּען, 
ניט זעֲהעֲנדיג, | 


און עֶר האָט אַרוֹיפֿגעַװאָרפֿען 
אוֹיף אֵיהם 
אוּן עַר אִיו געַשטאָרבּעַן, 
און עֶר אִיז אֵיהם ניט 
קיין פֿײנד 
אוּן עֶר ווינשט אֵיהֶם ניט 
קיין שלעַכטעם, 
כד. זאָל די געמיינדע ריכטען 


צװישען דעָם שלאָגער 


אוּן צווישעַן דעָם בּלוטרעָכעַר 


לוים דיע עכמען. 


בה. ִהְצִילו העדה נה אוּן די געַמיינרע זאָל 


אֶת הרצה 


רעַטען 
דעַם מעְרדער 0 
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אשר משח אתו 
ְּשָמַן הקרש: 
כו. וְאִם יצא 


את גְּבוּל 
עיר מקלמו 


יצא 
הרצח 





ועַלכען מעַן האָט געזאַלבּט 
מיט דֹעָם הייליגען אל = 


כו, אָבּעַר אויב דער מעַרדעַר 
וועַט אַרוֹיסגעָהן 
פֿון דער גרעַניץ 


פֿון זיין צופֿלוּבטס:שמאָרט, 


אשר יָנוּם שמה: וואוהין עֶר ועט אנטלויפען, 


כז. וּמֵצֵא את! גאל 
הַדֶּם 


מחוץ לִנְבוּל 
ער מקלטו 
רצַח גאַל הֵדֶם 
| אֶת הגה 

אין לו דָּם; 

כח. כִּי 

בְעיר מקלטו 
שב 

עד מות. 

הכהן הדל 
ואֲחרִי מוֹת 
הכהן הַגָּדל 
ישוב הֲרֹצְחַ 
אֶל אֶרֶץ אְֶָתו 





כוּ. אוּן דער בּלוּטרעכעֶר וועט 
איהם געפֿינען 


אויסעָר דער גרעניץ 
פון זיין צוּפֿלוכטס:שטאָדט 


אוּן דער בּלוּטרעֲכעֶר וועָט 


עֶרמאָרדען 
דעָם מעַרדער, / 


האָט עֶר ניט קיין בּלוּטששׁוּלד. 

כח. ‏ װאָרוּם 

אִין זיין צוּפֿלוּכטס:שטאָדט 

מוּז עֶר פֿעַרבּלײבּעַן 

בּיו דעָם שמאַרבּעֶן 

פֿון דעָם אָבּעֶרפּריעסטעָר, 

און נאָך דעָם שמאַרבּען 

פֿוּן דעָם אָבּעַרפּריעסטער 

קאָן דעָר מערדעֶר זיך 
צוּריקקעהרען ‏ 


אין דאָס לאַנד פון זיין 
אַיינעַנטום. 





מיד גּאֶל הַדֶּם ‏ פון דע בּלוטרעכעֶרס האַנד, 
והשיבוּאתו הַעֲדָה אוּן רי געמיינדעַ זאָל אִיהם 


צוריקקעהרען 
אל עִיר מקלטן אִין זיין צופלוּכמס:שמאָדט, 
אֲשֶׁר נַם שַמָה 


ויִשֵׁב בַהּ 
עד מות 
הַכֹּהֵן הַגָּדֹל 


;וואוּהין עֶר אִיז אַנטלאָפֿעַן, 
אוּן עֶר זאָל דאָרט פֿעַרבּלייבּעַן 
ביז דעם שמאַרבּען 


פֿון דעִם אָבּעַרפּריעסטער, 





כם. היו אִלֶּה לָכֶם בם. אוּן דאָס זאָל זיין פֿאַר אַיך 
לקת משפט 
לְדרתִיכֶם. 

בּכל משבִתִיכֶם: 
ל. כָּל מַָּהנֶָשׁ 


פִי עָדִים 


אַלס רטבמס:געועץ 
פֿאַר אַייעָרע געָשלעָכמעֲר 
אִין אלע אַייעֶרעַ וואוינונגן. - 


ל. יעֶרעֶר, וער עֶס דערשלאָנט 
א פּעֲרזאָן, 

איז אויף דאָס אוֹיסזאָגעֶן 
פֿון צייגע+) 


1) ניט ועַנִיגעֶר פֿון צוויי. - 





יִרְצַח אֶת הַרֹצְח 

עַד אֶחָד 

לא יננה בש 

למות: 

לא. וְלֹא תקחו 

ר 

לפש רצח 

ֲשֶׁר הוא רָשֶׁע 
לכות 


ִּי מות יוּמַת: 
לב. וְלֹא תקחו 
כפר 

0 

אל עִיר מִקְלָו 
לָשׁוּב 

לבת בארץ 


7 דן 


עד מות הכהן; 


לג. ולא תחניפו 
את 10 


יװ 


כִּיהַדֵּם חוּא יחניף 


את הארץן 


לאר 
לא יִכְפַר 
לדּם 


אֲשֶׁר שפך בָּהּ 


כִּי אם בּדם שפכן: נוּר מיט דעָם בּלוּט פון רעָם, 





₪ אַנטװאָרמען, זאֶגְעָן עָטוואֶם. 5) אָנ'אויסקייף. 


*) שעָנדְעָן. 


תורת המורה והתלמיד. 


זאָל מעָן טויטען דעס 
מעַרדעַר, 
אֶבְער איין ציינע 


זאָל ניט צייגען 1 געָגְען 
א פּעֲרזאָן 
אויף צוּ שמאַרבּעַן.- 


לֹא, אוּן איהר זאָלט ניט 
נעָהמען 

קיין לעזגעלרב) ‏ "= 

פֿאַר די פּעֲרזאָן פֿון אַ 
מעַרדער, 


וועְלְבְעַר איז 5( ערשולדיגט 
צוּ שטאַרבּעַן, 


נוּר עֶר מוז נעֲמוֹיט וועָרעַן. 


לב, אוּן איחר זאָלט ניט 
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לד. ולא תְטַמֵּא 
את הארץ 


אשר אַתֶם ישבים 
הו 
אֲשֶׁר אֲנִי שכן. 

| == בְּתוֹכהּ 
יח " 

שכן 

בְּתוֹךָ בנ יִשׂרְאֵל: צוישען די קִינדעָר ישראָל. 


לו. 


לד. אוּן דוּ זאָלסט ניט 
פֿעראוגרייניגען 
דאָס לאַנד, 


אין װעֶלכעַן איהר וואוינט 








אין ועֶלכעֶן איך רוּהע, 


דעֶן אִיך גאט 


רוהע 


4 


. 
= 














נעָהמע 
קיין לעז;געֲלד - 


פֿון דֹעָם װאָס איז אַנטלאָפֿען 


אִין זיין צוּפֿלוּכטס:שטאָרט, ; 

דאָס עֶר זאָל זיך צוּריק? 
קעהרען 

צוּ וואוינען. אִין רְעם לאַנד 


בּעֲפֿאָר רַעם שמאַרבּען פון 
פריעסטעָר. 
לג, אוּן אֵיהר זאָלט נִיט 
פֿעַרשוּלדען *) | 
דאָס לאַנד, ' | 
אין װעָלכען אִיהר זייט, 
דעַן דאָס בּלוּט פֿעָרשוּלדעָט 
דאָס לאַנד 
אוּן דעָם לאַנד 
ווע ניט פֿערגעבּעַן װעַרעַן 
פֿאַר דאָס בּלוּט, 


װאָס איז דארין פֿעַרגאָסען 
געַװאָרעֶן, 


װאָס פֿעַרגיעסט עֶס. 





א. וַיִקְרְבוּ 
ראשי הָאֲבוֹת 
לִמִשׁפּחַת 
בנ עד 
ב מָכִיר 
בֵּן מנשה 


| מִמַּשְׁפָּהֹת 


בְּנִי יוסף 


וַיַבְּרּ 


לִפְנִי מֹשָׁה 
ולְנִיהַנּשׂאִים 
ראשי אבות 
ְבְנִי יִשְָׂאֵל; 
ב. ויאמרו 

אֶת אנ 

צוּה הוה 
לָתֶת. 

אֶת הָאֶרֶץ 


+ יי 


נַחֲלָה 


6 מיין העֲרר, 


א. זעַנעַן צוגעגאַנגען 
די הוֹיפּטעָר פוּן די 
געשלעַכטער 

פון דער פֿאַמיליע 
פֿון די זיהן פוּן גלער, 
דעֶר זוהן פֿון מכיר, 
דער זוהן פֿון מנשה, 
פֿון דער פֿאַמיליע 
פון ווסף'ס זיהן, 
אוּן זי האָבּעָן גערעֶרט 
פֿאָר משה 
אוּן פֿאָר די פֿירשטען, 
די הוֹיפּטעֶר פֿון די 

| געשלעבמער 
פון די קינדעָר ישראָל. = 
ב. אוּן זי האָבּעַן געזאָנט: 
דַעֶם העררן1) 
האָט גאָט בּעֲפֿאָהלען 
צו געבּעַן 
דאָס לאַנר 
אַלם עַרבּטייל 
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| בּגורל דוּרך א לאָאָז > | על נחלת > צוּם ערבּטייל 
לִבְנֵי יִשְׂרְאֵל צוּ די קינדעָר ישראָל, ‏ | הַמַּטֵּה = פֿון דעָם שמאַם, 
ואָדני צִוֶה וּן דעָם הער אִיז בעִפֿאָהלעָן | אֲשֶׁר תְּהֵיינָה לָהֶם צוּ װעֶלכעָן זיי וועַלעֶן זיין, 
געװאָרע * י* {; אןל גוו 
בֵיהוָה פון גאָט : ומנחלת אֶבּעַר פֿון דעָם עָרבּטייל 
לתת > אָבּ צוּ געבּעַן = | מטה אבתינו ‏ פֿו דעָם שטאַם פון אוער 
/ ו ו | עלטעל 
את נחלת דעַם ערבּטייל ‏ . רע וועָט אַראָבּגעַנוּמען ווערע, 
צִלָפְחָד אחינו + פֿון אוער בּרוּרעֶר צלפחד זייעֶר עֶרבּטייל. 
לְבְנְתִיו; | זיינע טעַכטעֲר. | . ויצו משה ה. אוּן משה האָט בּעפֿאָהלעֶן 
ג- והיו = ג אוּן אַז זיי װעַלעֶן וע | אֶת בְּני יִשְׂרָאֵל די קינדער ישראָל 
לְאֶחָד צוּ. אֵיינעם על : הוה אוֹיף גאָמעָס בּעַפֿעָהל 
מבּני | פֿון די זיהן | לאמר פֿאָלגעַנדעס: 
= | 2 
שבטי בני ישראל פֿון די שמאַמעַן פון די כּן ריבטיג 
דבח תח אט קינדעָר ישראָל | " . 
לְנָשִׂים פֿאַר װײיבּעָר, - | ספה בְנֵי "סל = | דט דער שטאַם פון 
/ | | : יוֹסף'ס זיהן. 
וְנִגְרְעָה וועָט אַראָבּגענוּמען!) װעָרען  |‏ = דּברִים, | ופט דהן 
| 4 זִה הַדָּבֵר ו דאָס אִיז דאָס װאָרט, 
ַלְתָן זֵייעֶר עָרבּטייל 
4 - אֲשֶׁר צוָה יְהוָה װאָס גאָט האָט בעְפּאֶהלען 
מנחלת פֿון דַעם עֶרבּטייל הור 
- | לבנות צִלָפחָד פֿאַר צלפחר'ס מעכטער, 
אבתינו פון אוּנזערע עֶלמעֶרן | 
7 = | לאטר אַזוֹי זאָגענדיג: 
ונוֹסף אוּן עֶס װעָט צוּגעְלעֶנט6 | 7 | 0-- 
ה װעֶרעֶן | לטוב בְּעֲינֵיהֶם צודעם, װעָלכעַרגעֶפֿעָלטזי, 
על נחלת צוּם ערבּטייל חכל בי ט 
= = ח4- | / : | | הינה זאָלעֶן זי זיין 
הַפַּטַּה פון דעָם שטאַם, לשים פֿאַר װייבּער, 
1% . 8 יְ : 
אֲשֶׁר תּהיינָה לָהֶם צוּ װעַלכע זיי װועֶלעַן "זי | אל שער נור 
מרָל + | או פֿו דֹעָם לאָאָ למשפחת אִין דער פֿאַמיליע 
נחלתנו פֿון אוּנעָר עָרבּטייל מה אביהם פֿון זייעֶר פֿאָטעָרס שמאַם 
| רע | === װעָט עֶס רע | תִּהֵינָה = זאָלען זיי זין 
2 
ד. וְאם יהיה חַיבֵל ד. אוּן אויך װעַן עֶס װעָט ְנָשִׂים; | פאר ווייבּעַר: 
זיין דאָס. יוֹבל 
בנ שאל ביי די קינדער ישראָל, ‏ | ז וְלֹא תִסֹּב נַחֲלָה וג אוּן עָם זאָלניט איבּערנעָהן 
| | אַנִ'עָרְבָּטיי 
ונספה = ועט צוגעלענט װעַרען - לבנ יִשְׂרְאֵל ביי די קינדער ישראָל 
נחלתן | זייעֶר ערבּטייל | ממטה | פֿון שטאַם - 
| 18 | 
1) געַמינדעָרט. 5) פֿעָרמעהרט. אֶל מ 1 צ שמאם; 

















תורת המורה והתלמיד. 


בִּי איש דעַן יעֶדעֶר 
בּנַחֲלַת אָן דעָם עָרבּטייל 
ממה פון דעָם שמאַם 
אבתיו פֿון זיינעַ עֶלמעֶרן 
דבכו זאָלען זיין אָנגעַבּוּנדעַן 1) 
בני ישראל: די קינדעָר ישראָל. 
: וכל בת ח. אוּן יעֲדעֶר מאָכטער, 
ירֹשֶׁת ועלבע עֶרבּט 
נַחֲלָה אַנ עַרבּטייל 
ממטות אין די שמאַמען 
בני ישראל פון די קינדעָר ישראַל, 
לְאֶחַד. איז צוּ אֵיינעָם 
מִמִּשְפַּחַ פֿון רְעַר פֿאַמיליע 
מטה אָבִיה פֿון איהר פֿאָטעָרס שמאַם 
תהיה זאָל זי זיין 
לאֶשָה פֿאַר א ווייב, 
מע "שו בנ | אום די קינדער יִשראֵל 
| ְִׂרָאֵל זאָלען עֶרבּעֶ 
איש יטדעַר 
נחלת דעָם ערבּטייל 
אֲבֹתִיו; פֿין זיינע עָלמעָרן. 
מ ולא תִסֹּב נַחֲלָה ט. אוּן אַנ עֶרבּטײיל זאָל ניט 
: איבּערגעָהן 
מִמַּמֵּה לְמַטֵּה פֿון אֵיין שטאַם צוּ אַנ'אַנדעַר 
| אַחר שמאם, 
בִּי איש נוּר יעדעֶר 
בנחלתו אָן זיין עַרבּטייל 
יְבּקו זאָלעַן זיין אָנגעַבּוּנדעַן 


מטות בְּנִי יִשְׂרָאֵל;: די שטאַמען פֿון די קינדער 
ישראָל. 
?) בּעַהעַפֿט. 
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במדבר, מסעי, 


י כַּאֲשֶר צוה יהוה 
אֶת משה 


כֵּן עָשׂוּבּנוֹת 


צִלָפחָד; : 


- וַתְּהיינָה 
= תִרְצָה 
ונל 
לכה עה 
בּנות צְלָפחְד 
בי דרין 


לָנָשִׁים: 
| יב.מִמִּשׁפָֹת 


בְּנִי מנַשָה 
ב יֵֹף 
הָיוּ לנשים 
ותהי נחלתן 


וט שש 


על מַטֵּה 


מִשְׁפַּחַת אָבִיֶן: 


ג. אִלֶּה המצות 
וְהַמִּּׁטִי. 
אֲשֶׁר צוּה יְהוה 
יד משה 

אל בּני ישראל 
בַּעֲרִבֹת מוֹאָב 


על יִרִדֵּן ירְחוֹג,. 


הפטרה: 


) עַבענעַ. 


ח ז ק. 


ירמיהו ב, ד--כח. 


לו. 145 


י. ווי גאָט האָט בּעַפֿאָהלעַן 
משה'ן, 


אַזוֹי האָבּעַן צלפחר'ס 
מעָכטעַר געַמהאָן. 





מפטיר. 
יא. און עִם זעֶנעַן געװאָרען 
מחלה, תרצה 
אוּן חגלה 
אוּן מלכּה אוּן נעה, 
צלפחר'ם מעֲכמעֲר, 


פֿון זייעֶרעַ 
פֿעמעָרם 


צוּ די זיהן 

פאר וייבּעֶר. 

יב, אִין די פֿאַמיליען 

פֿון די זיהן פֿון מנשה, 

דער זוּהן פֿון יוסף 

זעָנעָן זיי געַװאָרעָן פֿאַר 

װײבּעַר, 

אוּן זייעֶר עֶרבּטייל איז 
געבּליעבּען 

יי דעָם שמאַם 

פון זייעָר פֿאָטעֲרם פֿאַמיליע.. 

יג. דיזע זענעַן די געַבּאָמעֶן 

אוּן די רעכמען, 

װאָס גאָט האָט בּעַפֿאָהלען 

דוּרך משה'ן 

די קינדעָר ישראָל 

אין דער װיסטע=) פון מוֹאָב 

ביים ירדן געַגען ירחוֹ. 


ג, א--ג. 
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מ מ. רובלין, 


תורת המורה והתלט 
חומש 


לבתי למוד ולעם, 


התורה ותרגומה בשפה המדברת בלשון קלה ופשוטה, ‏ ערוכה בשטת הטורים להקל 
ְ | | 
את למודה לקטנים ולנדולים ומבארת ע'פ מובי המבארים, בלי כל שנוי וקצור, 





ספר דברים. 


חומש 


איבּערזעצט אויף יודיש צום אונטערריכטען אין חדרים און שולען, אוּן פאר יעדען 
איינצעלנעם, וואס וויל דעם חומש ערלערנען, פערלייכטערט דורך דאס ליניען;סיסטעם, 





ת ר"ע / 

















*ין יש 


סֵפֶר דְבָרִים. 


7--------0404 ידידי 


א, 
א. אֶלֶה הַדְּבֵרִים *. דיע זעֶנעֶן די װעֶרמעַר, 
אֲשֵׁר דְּבֵר משה 
אל ָּל יראל 


בּעבר הירדן 


ועְלכְע משה האָט גערעדט 
צוּ גאַנץ ישראָל 


אויף דער זייט יררן, 


במרבר אין דער וויסטע, 
ּעַָבָה אין עָר עכּעי) = 
מול סוּף געֶנעֶן סוף?), 

בֵּין פארן וּבין תפל צווישען פּאָרן און צווישען, 
וְלֶבן וֲַצְרֹת און לבן אוּן חצרות | 
ודי זָהֵב; אוּן דיזהב. 

ב אחד עשר יוֹם ב. עֶלף מעג (נאַנג) - 
מחרב 0 איז פֿון חרב 


דּרֶךָ הר שעיר = דורך דעם בּאַרג שעיר 
עד קדש ברעו 
הי ברע 
| שנה 
בַּעַשְתִיעָשָרחֹרֶשׁ אִים עַלפֿמעַן מאָנאָט 
ְּאֶחָד לחש 
דְּבֵּר משה 
אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
כל אֲשֶׁר ה 
יְהוָה אתו 
אֲלָהֶם; 


בּיו קרשלברנע. 


אין ערשטעָן פֿון מאָנאַט 
האָט משה געָרעֶרט 
צוּ די קינדעָר ישראָל 


אין גאַנצעָן, ווי גאָט האָט. 
אִיהם בּעֲפֿאָהלעֶן 


ועגען זיי. 


') רי װיסטע מוֹאָב. = אַ שטאָרט אִין דער 
וויסטץ. מוֹאָב.. | 


ג- און אִים פּערציגסטע) יאָה- 





₪ גאט אָנגעָפֿ 


ד. אחרי הכתו 
את סִיחן מֶלֶף 
הארי 
אשר יושב - 
בִּחָשַבָן 


וְאֶת עוג מֶלֶךְ בא עוֹג, רַעֶם קעניג פֿין בשן, 
הַבַּשְׁן ‏ 


אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בער וואוֹינט אִין = 
בעשתרת | עשתרות, 
רעל = - 
ה בְעֵבֶר הירד 
בְָרְן מאָב 
הוֹאִיל משה 


ד. נאָכדעָם װי עֶר האָט 
געשלאָגעַן 


סיחן, דעָם קעניג פֿון אמרי, 





וועֶלכעֶר וואוֹינט אִין חשבון, 


אִין אדרעי *). 
ה. אויף רערשיים יררן, . 
אין לאַנר מוֹאָב, 


האָט זיך משה בּעַשלאָסען =) 


בְּאֶר (צוּ) דערקלערעֶן 
את התורה הַזֹּאת דיע לעהרע,. 
לאמר; אַזוֹי זאָגְעָנדיג: 


ו. יְהוָה אֶלֹהִינו 
דבָּר אֲִינ 


ו גאָט, אונזער גאָט, 


האָט גערעָדט צו אונז 


בְּחרֶב אין חרב 
לְאמֹר ‏ | אלי; 


רב לָכֶם שֶׁבֶת 
בָר זה 

1 פֵּנוּ וֹמֹעוּ לָכֶם 
וּבאוּ חַר האָמרי 


געֲנוּג אַייך צוּ וואוֹינען 
ביי דיזעַן בּאַרג=). 
ד וועַנדעָט אַייך אוּן רייזט 


אוּן קומט צוּם בּאַרג פֿון 
דעָם אמרי 


1 אין אדרעי האָט עֶר איהם געשלאָגען. 
פֿאַנגעַן. =) סיני. 
: 
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ְאֶל כָּל שׁכג 
ֲָּרָבָה = 

₪ 

ּבַשְׁפלָה 

ונב 

ובחוף הַיֵם 
ארֶץ הכנעני 
ְהלְבנּן - 

עד הַנּהֶר הגדל 
נהֶר פרֶת: 

ח. ראה 

נַתִִּי לִפנֵיכֶם 
אֶת האר 

בּאו 

רשו אֶת הָאָרֶ 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה 
לַאֲבֹתֵיכם | 
לְאֲבַרְהֶם 

ליצח ּליַעֲקב 
לתַת לָתֶם 
רס אַחְרִיֶס: 
מ. וְאֹמַר אֲלָכֶם 
ַּעַת הַהְוא 
לאמר 

לא אוּבל לבְדי 
| שֵׂאֶת אֶתְכֶם; 

י. יְהוָה אֶלהֵיכֶם 
ִרְבֵּ אֶתְכֶם 
הכ הי 


תורת המורה והתלמיד. 


אוּן צוּ אַלע זיינע נאַכבּאַרעֶן 

אין רעֶר עִבֹּעֲננָ, 

אוֹיפֿין בּאַרג 

אוּן אִין דעֶר ניערערוּנג 

און אויף זידען?זייט 

אוּן אויף דעָם בּרְעָג פֿון 
דעָם מעעַר, 

אין דאָס לאַנד פֿון דעס 

כּנעני, 

אוּן צוּם לבנון 

ביז דעָם גרוֹיסעַן טייך, 

דער טייך פרת. 

ח. זעָה, 

אִיךְ האָבּ אָבּגעגעַבּעֶן פֿאָר 
אד 

דאָס לאַנד, 

קוּמט אַרײן 

אוּן עֶרבּט ראָס לאַנד, 

װאָס גאָט האָט געשװאָרעֶן 

צוּ אַייעֲרעַ עֶלמערן, 

צוּ אַברהם, 

צוּ יצחק און צוּ יעקב, 

(עִם) אָבּצוּנעֲבּעַן זיי 

אוּן זייעֶרעַ קינדער נאָך זיי. 

ט. אוּן אִיך האָבּ צוּ אַייך 

געזאָגט 

אין יעֲנעֶר ציים | 

אָזוי: 

איך קאָן ניט אַלײן 

טראָגען אייך. 

י. גאָט אֵייעֶר גאָט 

האָט אַייך פֿעַרמעֲהרט, 


אוּן אָם זיים איהר היינט 


אֲנָשִׂים חָכָמִים 





דברים, א. 


ְּכּבְבִי חשמים = װי די שמערן פֿון הימעָל 


לֵרב : פיעל. 
שני. 
יא. יְהוָה אֲלהִי א. גאָט, דעֶר גאָט פֿון 
אֲותִיכָםֹ אֵייעֶרעָ עלטערן, 
יספ : עֲלֵיכֶם זאָל אייך פֿעָרמעֲהרעֶן 


כַּכֶם וויפיעל איהר זייט 
ף 
אל פְעָמִים 


וִיבָרֶךְ אֶתְכֶם 


ג 


טוֹיזעֲנר מאָל, 


אוּן עֶר זאָל אייך בּעַנשען,. 


כַּאֲשֶׁר דְּבֵּר לָכֶם; װי עֶר האָט גערעֲדט 
4 + . 0 די וועגען אַייך. 
יב. אֵיכָה אֶשָׂא ‏ ג װי קאָן אוך. אַלין 
לְבַדִּי מראָגען 
טרחכם אַייעָר בּעֲאוּנרוּהיגוּנג!) 
ומשאכם אוּן אֵייעֶר לאַסט 
[ריבכם; און אֵייעֶר קריעגעריי. 


ינ הבו לָכֶם יג. בּעֶשטימט?) אַייך 


קלוגע אוּן פֿעַרשטענדיגע 


ונכנים מענעֶר 

וידעים ּ אוּן בעוואוּסטע ל) 
לִשְׂבְטֵיכֶם אין ַייעָרע שטאַמעָן, 
ואשימם אוּן איך װועָל זיי שטעלען =) 
בּראשיכם1 פֿאַר אייך אַלס הויפטעָר. 
יר. ותענו אתי יד, אוּן אִיהר האָט מיר 

החח7 ₪ געַענטפֿעָרט 
ותאמרו אוּן איהר האָט געזְאָנם : 


טוב הַדָּבֵר 
אֲשֶׁר דִבַּרְתָּ 


עַם אִיז גוּם די זאך, 
װאָס דוּ האָסט בּעשטימט 


לַעֲשׁׂוֹת: צוּ מהאָן. 

מו. וְאקח טו. אוּן אִיךְ האָבּ געֲנוּמעֶן 

אֶת ראשי די הוֹיפּטעֶר פֿון אִייעָרע 
שבטיכם שמאַמען, 


1) מיה, לאַסט. ?) גים. *) בּעריהמטע. +) מאַכען. 











אנשים חכמים 
7 
וְֶתֵּן אותם 
רָאשִׁים עֲלֵכֶם 
שָׂרִי אֲלָפִים 


קלוגע מענעַר 
אוּן בּעוואוּסטע, 


אוּן איך האָבּ זיי בּעשטימט 
פֿאַר הויפמער אִיבֹּעַר אַייך: 


אָבּעֶרשמְעַ אִיבּעַר מוֹיזעֲנד 


ושרי מאות אוּן אָבּעֶרשטע אַיבּעַר 

וזח "ה הוּנדערט 

ושרי חמשים אוּן אָבּעֶרשטע אַיבּעֶר פֿופֿציג 

יִשָׂרִי עשרת און אָבּעֶרשטע אִיבּעֶר צעָהן 

ושמרים אוּן אוֹיפֿזעהעֶר פאר אֵייעֶרע 
לִשְׁבְטִיפֶם; שמאַמען. 

מו. וְאצִֶּה מו. און איך האָבּ בּעֲפֿאָהלען 

את שפטיכם אֵייעֶרעַ ריכטער 

בַּעֶת ההוא אִין יענעֶר ציים 

לֵאמֵר אַזוֹ; 


העָרט אוֹיס גלייך אֵייעָרע 
בּרידעָר, 
אוּן איהר זאָלט ריכמען 
מיט גערעכטיגקייט 
צווישען א מאַן און זיין 
ברוּדער 


שָמְע בי אֲחיכֶם 
שַׁטתֶּםצדֶ 
ֵּןאִישׂובִין ָחו 


ובין נרו; אוּן צווישען זיין פֿרעמדען. 

יז. לא תכירו פנִים יו איחר זאָלט ניט עֶרקעֶנען 
, 00/0 געזיכטען:) 

במשפט אִים געריכט, / 

כּקּמֹן כַּגָּדֹל דעָם קליינעם ווידעםגרוּיסען | כ 

תשמעון זאָלט איהר אוֹיסהעֶרעַן; 

לאתגורוּמפנִיאִיש איהר זאָלט ניט פֿירכטען 
יב פאר אַ מעַנשען, 

כִּ חַמּשְׂפּש ‏ דען דאָס געריכט 

לָאלֹהִים הוא אִיז פֿאַר גאָט; 

וְהִדָּבֵר אוּן די זאַך, 


ולע װועָט אייך זיין 
צוּשווער, 
זאָלט איהר בּריינגען פֿאָר מיר, 


אֲשֶׁר יִקֶשֶׂה מִכָּם 
תַּקְרִיבוּן אֲלַי 
ושמעתיו : אוּן איך וול זי אויסהערען. 


1) קיין אונמעָרשיער מאַכעַן צװישען מענשען. 


תורת המורה והתלמיד. 





רברים, א. 99| 


יח. ואצוה אתכם יח. און איך האָבּ אַייך 
בַּעֶת ההוא אין יְעָנעֶר צייט עפ הל 
אֶת כַּל הַדְּבֵרִים 
אֲשֶׁר תעשון: 
יש ונִמַּע מַֹרֶב 
ונלףּ 
אֶת כַּל הַמִּרְבַּר 
דול ְהנורָא 
ההוא 
אֲשֶׁר רְאִיתֶם 
רה הר הָאֲמרי 
נַּאֲשֶׁר צוֶּה יוה 
אלהינו - 


אל זאַכעַן, 
װאָס איהר זאָלט מהאָן. 
יט. אוּן מיר האָבּעָן גערייזט 


פֿון חרב 
אוּן מיר זעֲנעֶן רורכגעגאַנגען 


ענ גאַנצע, גרויפע. און 
שרעקליכעַ וויסטע, 





וועֶלכֵע איהר האָט געֲזעָהן, 


אויף דעָם װועָג פון בּאַרג 
ווי גאָם, אונזער גאָט, האָט 
אוּנז בּעפֿאָהלען, - 


אוּן מיר זענען געקומען 
עד קדש בּרגעי ביז קרש;ברנע. 
כ. וְאֹמַר אֲלָכֶם 
בַּאתֶם 

עַד הר הַאֲמֵרִי 
אשר יהוה אלהינו 


660 | . 


כ און אִיך האָבּ צוּ אַייך 
געואָגט: 

אֵיהר זייט געֲקוּמען 

בּיז דעָם בּאַרג אמרי, 


ועֶלבען גאָט, אוּנזעַר גאָט, 


₪ לנוּ ניט אונז אָבּ, 
. ראה כא. זעָה, 
: : אָבּגעֶגעַבּעַן 
את" הארץ דאָס לאַנד, 
7 עד 9 
רש עָר 


נַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יהוָה 
אֲלהי אֲבֹתִיך ל 

אל תִירָא 

וְאֵל תַחֶת: 


ווי גאָט,, דעֶר גאָט פון 

דיינעַ עַלמעֶרן, האָט צו 
דור גערעֲרט, 

דוּ זאָלסט ניט פֿירכמען 


אוּן דוּ זאָלסט קיין אַנגסט 
האָבּעַן. 














6 | תורת המורה והתלמיד. 


שלישי. 
כב. וַתִּקְרְבוּן אֵלי נב, אִיהר זייט אָבֹּעֶר אלע 


ּלכם צוּגעגאַנגעַן צוּ מיר 
ותאמרו און איהר האָט געזאָגט: 
נִשְׁלְחָה אִנָשִים = לאָמיר שיקען מעֶנשען 
לְפָנִינו פאר אונז, 


ונ 
אֶת הָאָרֶ 
וישבוּ אתְנוּ דָּבֵר 
אה הדרף 


און זי זאָלען פֿאַר אונז 
| אוֹיסזעָהן 
דאָס לאַנד | 


אוּן זי זאָלעַן אונז צוּריק? 
בּריינגען אַ נאַכריכט 
ועַגעֶן דעָם װעֶג, 


אויף װועַלכעָן מיר זאָלעֶן 
אוֹיפֿנעָהן, 
אוּן וועַנעַן די שטעָדט, 


>. 7 


את ער 


אשר נבוא אַליהן: צוּ וועלכץ מיר לע קימען 
כג. ייב 325" = ( בג די זאך איז מיר געפֿעֶלעֶן 
הדבר געַװאָרעַן , 
ואקח מִכַּם ‏ און איך האָבּ געֶנוֹמען 
הא = הפול יי 
שנים עשר אנשים ציועלף מענשען, 
איש אחד לשבם: צו אֵיין מאן פֿון אַ שטאַם. 
אִיש אחד לשבם, צו 
כד. ויפנו בד, ‏ און זי האָבּעֶן זיך 
0/0 געוועַנדעָט 
ויעלוּ ההרה | או זי עֶנעֶן אױפֿגענאַנגען 
ה צוּם בּאַרג, 


קאי 

עד גחל אטבל 
וירַגְּלוּ אֹתָהּ! 
כה. ויקחוּ בִידָם ‏ 75 
מפרי הָאֶרֶץ 
ויורידוּ לינו 
וישיבוּ אתנו דָּבָר 


און זיי זענען געקומען 
בּיז דעָם מהאָל אשבּל 


אוּן זיי האָבּעַן עס אוֹים? 
געֲזֹעָהן. 
אוּן זוי האָכען בענומען 
| זייעֶר האַנד 


פון די הרוכמ פון דעָם לאַנד 


אוּן זיי האָבּעַן אַראָבּגעבּראַכט 
צוּ אונז, 

אוּן זיי האָבּעַן אונז צוּריק? 
געבּראַכט א נאַבריכט, 


ויאמרו אוּן זוי האָבּען געזאָגט:. 


טוֹבֵה הארץ 


דן' 


גוּט אִיז דאָס לאַנר, 





דברים, א. 


| אֲשֶׁר יְהוָה אלהו ו װאָס גאָט, אוּנזער גאָט, 
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נתן לנו: גיט אונז. 
27 
כו. ולא אביתם כו. אוּן איהר האָט ניט 
ב יו 0 געוואָלט 
לַעֲלת אויפגעָהן, 
ותמרו און איהר האָט ווידער* 
םל 2 שפּעַנסטיגט 
אֶת פִּי יהוה מע רעם בּעַפֿעָהל פֿון גאָט, 
אֶלתֵיכֶם: אע גאָט. 
כו ַתִּרנְנּ כּו. און איהר האָט געַמוּרעט 
ב אלכב אין אֵייעֶרעַ צעלמטן 
ותאמרו און אִיהר האָט געֲזאָגט: 


בַּשְׁנְאַתיְהוָה אתנו ווייל גאָט האַסט אונז 
הוֹצִיאֲנ האָט ער אוּנז אַרוֹיסגעפֿיהרט 
מארץ מצרים 
המ | 17 
לָתַת אתנו 
בְיִד הָאֲמרִי 


פון לאַנר מצרים, 
אוּם אונז אָבּצוּנעבּען 


אין די האַנד פֿון דעָם אמרי 


להשמידנו: אונז צוּ פֿערטיליגען. 
כח. אנה כח. וואוּהין 
אנחְנוּ עלים זאָלעַן מיר אוֹיפֿנעָהן? 
אחינ אוּנזעְרע בּרידער 
הטסו את לבבנו האָבּען שלאַף ') געָמאַכט 
אוּנזער האַרץ, 
לאמר זאָגענדיג: 
עַם גָדוֹל וָרֶם ממנו אַפֿאָלק, גרעָסעֶר אוּן העֶכעֶר 
:0 פֿאַר אוּנז, 
עָרִים גּדלת שמערט גרויסע אוּן פֿעֶסטע 
ובצורת | 00 
בשמים ביז צוּם הימעל, 
0-7 
ונם בּני ענקים = און אויך די קינדער פֿון ענק 
ראינו שם: האָבּעַן מיר ראֶרטעָן געֲזעָהן. 
כמ וְאֹב מר אלְכם כט. האָבּ אִיך אייך געַזאָגט: 
לא תערצון איהר זאָלט ניט שרעקען זיך 
ולא תיראון מהם: און אַיהר זאָלט נים פֿירכטען 


פאר זיי. 
1) פֿעַרצאַנט, צושמאָלצעָן, אוּנז אַיינגעשראָקעֶן. 














תורת המורה והתלמיד. 


ל. יְהוָה אלהֵיכם ל. גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
ההלף לְפַּגִיכם 

הוא יִלָתֶם לכ 
כְּכל אֲשֶׁר עָשֶׂ 


װעַלכעֶר געהט פֿאָר אַייך, 
עֶר ועָט פֿאַר אַייך שטרייטען, 


אין נאַנצעָן אַזוֹי ווי עֶר האָט 


עַד הַמֵּקוֹם הַזֶּה! בּיו דיזעַן אָרט. 
לב. ובדבר הַזֶּה 
אִינְכֶם מאַמינם 


בּיהוָה אֶלֹהֵיכֶם; 


לב. אוּן אין דיזעֶר זאַך 
גלויבּט!) איהר ניט 
אין גאָט, אֵייעֶר נאָט, 


ל הַֹלָלִפְיכֶם י הפ פאר יי 


בַּדֶּרֶךָ אי וע 
לְתוּר לָכֶם מֵקוֹם אוֹיסצוזעָהן פֿאַ אַייך אַנ אָרמ 
לחַנֹתְכֶם אייך צוּ לאָזען רוּהעַן; 


בַּאֶשׁ לֵילָה 
לַרִאֹתְכֶם בַּדֶּרֶ 


מיט דעָם פֿײיעַר ביי נאַכט, 


אוּם צוּ בּעֲווייזֹעְן אייך 


: דעָם וועג, 
אשר תלכן בה אויף װעֶלכעֶן איהר זאָלט 
ג געהן, 
ובענן יומם: אוּן מיט דער װאָלקעַן בּיי 
באו ו ו ₪ מאָג. 


:) אֵיהר פּעָרטרויט אַייך ניט 





געַטהאָן 
אתכם מים אַייך ' 
במצרים אִין מצרים 
בית:רך 
לעיניכם: פֿאָר איוך אין די אוינען, 
לא. ּבַמִּדְבֵּר לא. און אין דעֶר וויסטע, 
אֲשֶׁר ראית וואוּ דוּ האָסט געָעַָהן, 
אֲשֶׁר נְשָׂאךָ יְהוָה דאָס גאָט, דיין גאָט, האָט 
אלהיה דיך געַטראָגען, 
כַּאֲשֶׁר ישא אִישׁ װי א מעֲנש מראָגט 
את בּנו זיין זוהן, 
בֵל הדרף אויף דעָם גאַנצעָן װעָג, 
אשר הלכתם װאָס איחר זייט דורב? 
הצ 4רגצ געֲגאַננעַן, 
עד באכם בּיז װאַנען איהר זיים געקומען | 


דברים, א. 1 


לד. וישמָע יהוה = לר. און גאָט האָט דעָרהעָרט 
אֶת קול דְּרֵיכֶם 
ויקצף 

ובע לאמר; 
לה. אִם יראָה איש לה אוֹיבּ עֶס ועט זעהן 
אֲנָשִׁים הָאֶלָה 0 
הדור הָרֶע הוה 
את הארץ הטובה 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּ 
תת לַאֲבֹתֵיכֶם: 
לו. וּלְתִי 

בּלֵב בֵּן יפִנָּה 
הא יְראֲנַה 


די שמים פון אֵייעֶרעָ רייד 
אוּן עֶר האָט געַצאָרנט 


אוּן עָר האָט געֶשװאָרעַן אַזוֹי: 


פֿון ריע מעֲנשען, 

פון ריזעֶן בּעזעֶן געשלעכט, 
דאָס גוּטע לאַנד, 

װאָס איך האָבּ געשװאָרעֶן 
צוּ געבּעֶן אֵייעֶרְע עֶלמעֶרן. 
לו. אוֹיסעֶר 

כּלב, דער זוּהן פֿון יפֿונה, -- 
עֶר װעָט עִס זְעָהן, 


ולו אתן אֶת הארֶץ און איהם על אִיך געבּען 
ל ד דאָס לאַנד, 
אֲשֶׁר דרף בָּהּ אויף װעַלבען עֶר האָט 
צר צר געַטראָטען, 
לבנ אוּן צוּ זיינעַ זיהן, 
> יען אשר מלא ווייל עֶר האָט עָרפילט 
| אחרי יְהוָה; גאָטעָם וואונש1). 
לו. גם בּי לז. אויך אוֹיף מיר 
הִתְאַנֵּף יְהוָה האָט גאָט געצאָרנט 
בּנְלֵלָכֶם. צוּליעבּ. אַייך, 
לאטר - זאָגענדיג : 
גם אַתֵּה אויך דוּ 





לא תָבֹא שם: 
לח. יהושע בֵּן נון 
העמד לפנ 
הוֹא יָבֹא שַׁמָּה 


װעָסט נים אַרינקומען 
דאָרמען. 
לח, יהושע, דֹעֶר זוהן פון נון, 


וועֶלכער שמעהט פֿאָר דיר, 
עֶר וועָם אַהין קוּמען, 


אתו חזק איהם שטאַרק, 
כִּי הוא נִחִלְנָּה = דען עֶר װעָט עֶס מאַכען 
אֶת ישרְאֶל: ישראָל. עֶרבּעֶן 


1) נאָך גאָט. 




















8 תורת המורה והתלמיד. 


רביעי. 

לט. וטפכם לט. און אֵייעֶרע קינדער, 
אשר אמרתם וועַנעֶן װעַלכעַ אֵיהר האָט 
ד+ ‏ יט געזאָגט, 
לָבֵז יהיה אַז זי װועֶלעֶן זיין צוּ הויב, 
ּבְנֵיכֶם אוּן אֵייעֶרעָ זיהן, 
אשר לא ידעו היום װעַלכעַ װייסען ניט:) היינט 
טוב ורע װאָס עס אִיז גוּט אֶדעֶר 

7 0 שלעבט, 
המה יבאוּ שמה זי װעַלעֶן דאָרמעֲן אַרײנ? 
וצ צן גצ ו קוּמען, 
ולהם אתננה אוּן צוּ זי װעָל אִיך עַס 
{ שי ש ש { שןד אָבּנעַבּעֵן, 


וְהֶם יירשוּתָ: און זיי װעֲלעֶן עָס עֶרבּעַן. 
מ. וְאַתָּם פְּנוּ לָכֶם 
וּסְעוּ הַכִּרְבֵּרֶה 


דֶֶּךָ יִם סוּף; 


מ. אֶבֹּעֶר איהר, װועָנדעט אַייך 
אוּן רייזט אִין די װיסטע, 
אויף דעָם װעָג צוּם שיל5: 


מעעָר. 
מא. ותענו מא. אוּן איהר האָט 
0- געַעֲנטפֿ;רט 
ותאמרו אלי | און אִיהר האָט געואָגט 
%-- צוּ מיר: 
חֲמֵאנוּ לַיהוָה + מיר האָבְעָן נעזינריגט פֿאָר 
גאָט, 


מיר װעֶלעֶן אויפגעָהן 


לש 


בל אֲשֶׁר ג | אין גאנצען ווי נאָט, אונזער 
הוה אלהינו גאָט, האָט אונז בּעפֿאָהלען, 


אוּן מיר װועַלעֶן שמרייטעָן, 


ותחרו אוּן איהר האָט זיך אָנגעֲגוּרט 
איש יעָרעֶר 

את כָּלִי מלחמת! זיינע קריענם;װאַפֿען, 
ותהינו 0 אוּן איהר זיים געוועָן 

7+ ו בּערייט?) 


לְעַלת הַתָרָה: 
מב. ויאמר יְהוָה 


אֶלִי 
זאָג זיי: 


אַרוֹפֿצוּגעָהן אוֹיפֿץ בּאַרג. 


מב. אוּן גאָט האָט צוּ מיר 
געַזאָגט: 


אמר לָהֶם 


) האָבּעָן ניט געֲוואוסט. ?) איהר האָט 


אַייך געֶריסעֶן. 





דברים, ‏ א. 
לא תעלו איהר זאָלט ניט אוֹיפֿגעָהן 
ולא תלְחמו און אִיהר זאָלט נים = 
שמריימען, 
כּיאינְִי בִּרְבְּכם דע איך בין ניטאָ צווישען 
געט יי אָי 
י | ולא תננפו און איהר זאָלט ניט געָפּלאָנט 
: +: ווערען 


לִפנִי איביכם : 
מג. וְאֲדַבֵּר אליכם 
ולא שמעתם 


פֿאָר אַייעָרע פיינד. 


מג. אוּן איך האָבּ צוּ אייך 
געֶרעֶרט, 
נור אֵיהר האָט ניט געהעָרט, 


ותמרו אוּן אִיהר האָט װידעָר; 
77: געשפּעָנסטיגט 
את פי יְהוָה גאָעָס בּעַפֿעָהל, 
ותודו אוּן אֵיהר זיים געֲוועֶן 
הפ מוּמהוויליג 
ותעלוּ ההרה: | און איהרזייט אַרֹפֿגעַנאַנגען 
= ר אוֹיפֿן בּאַרג. 
מד. יא האמרי מד. אִיז אַרוֹיסגעָגאַנגעֶן דער 


אמרי, 
לער וואוינט אויף 

יעָנְעָם בּאַרג, 
אַנטקענעַן אייך, 


און זיי האָבּעֶן אייך 
נאָכגעיאָנט, 


וי די ביהנען טהוּען, 


חישב בהר הֲהוּא 
לְקְרְאתְכֶם 
ירדפו אֶתְכֶם 
ֲַּשֶׁר תעשינָה 
ַדְברִים 
תו אְִכֶם 
ל" יט - 
עַד חִרְמָה: 
מה. ותשבו ותבכו מה. און אַיהר האָט װידעֶר 
געוויינט 
לפני הוה 
ולא שמע יְהוָה 
ְלְנֶם = 
ולא האזין אֲליכֶם! 
מו. ותשבו בקדשׁ 
יִמִים ַבִּים : 
כַּימִים 
אֲֶׁריְשְׁתֶּם 
1) פֿעֲרנוּמעַן. ?) פיעל מעָג. *) דאָרמען פֿריהער. 


און זיי האָבּען אַייך צושלאָגעֶן 
אִין שעיר 


בּיז חרמה. 


פֿאַר גאָט, 
אָבּעַר גאָט האָט ניט געַהעָרט 


אַייעֶר שטים 


אוּן עֶר האָט אייך ניט 
צוּגעָהערט?). 
מו. אוּן אִיהר זייט ריב 


| קדש 
אַ לאַנגע ציימ יס *! 7 
װי רי ציים, 

װאָס איהר זייט פֿעֲרבּליבּעַן?). 

















תורת המורה והתלמיד. 


בי 


א. אוּן מיר האָבּעָן זיך 
געוועַנדעט 
אוּן מיר האָבּעָן גערייזט 


סע המדברה 
ּ 0 אין די וויסטע 
אויף דעָם וועַג צוּם שילפ: 


דר ים סוף 
0-8 | בעער, 
כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יהוה | װי גאָט האָט צוּ מיר 7 
' אלי געֶרעֶרט , 
סב אֶת חַר -" 
שעיר 
ִָים רבים 


א. ונפ 


אוּן מיר זענעֶן אַרוּמגעגאַנגען 
דעָם בּאַרג שעיר 


א לאַנגע ציוט. 





חמישי. 
ב. ויאמר יְהוה אלי ב. אוּן נאָט האָט צוּ מיר 
לאמר: = ואג 
ג רב לָכֶם סב 
אֶת הָהֶר חוָה 
ו לָכֶם צפֹנָה: 
ד. וְאֶת הָעָם צו 
לאמר 
אַתּם עברים 
בּגבוּל אֲחיכֶם 
יש 


פֿאָלגעַנדעם; 


ג. געֲנוּג אייך אַרומצוּגעָהן 
דיזען בּאַרג, ‏ 


וועַנדעט אייך גענען 
נאָרדעןשייט. 
ד. און רעס פֿאָלק בֿעָפֿעָהל, 


אַזוֹי זאָנעַנדיג: 
איהר געָהט דוּרך 
אִיבּעֶר די גרעניץ פון אַייעֶרע 


בּרירער, 
עשו'ס זיהן, | 


הישבים וועֶלכע ואוינען 
בּשְׂעִיר אין שעיר, 


אוּן זי וועָלעָן פֿאַר אַייךְ 
פירכטען, 
אֶבּעֶר אֵיהר זאָלט אַייךְ 
זֹעָהר הימען. 
ה. אֵיהר זאָלט זי נים 


וְייִרְאוּ מִכָּם 
ְנִשְׁמַרְתֶּם מאד: 
ה. אַל תִּתְגָּרוּ בֶם 


| רייצעֶן , 
כִּי לא אתן לָכם ‏ װאָרום איך װועָל אייך ניט 
| געֶבַּעֶן 


מַאַרְצָם 
עד מִדרֵ כַּף רנ 
ִּיְְשֶׁ לשו 


פון זייעָר לאַנד 


נאָך ניט אַ טריט פון אַ 
פֿוסבּאַלעַן, 
רעַן אַלם עֶרבּטייל פֿאַר עשו 





דברים, ב. 9 


באז אֶת הר | | האָב אִיך אָבּעגעבּעַן דעס 


שעיר : בּאַרג שעיר. 
ו. אֹכֶל ו- שפיין 
תשכּרו מָאתם זאָלט אֵיהר קויפען בַּיי זי 
בס פֿאַר געֲלד 
ַאֲכַלְתֶּם אוּן איחר ועט עֶסעַן, 


וגָם מים 
רו ַא 


אויך װאַסעַר 


זאָלט אֵיהר קוֹיפֿעֶן כיי זי 


בּסף פֿאַר געֲלד 

ושתיתם: אוּן איהר װעָט טרינקען. 
: ִּ יְהוָה אלקִיך ז- רעַן גאָט, דיין גאָט, 
ברכ האָט דיך געבּענשט 


בבל מַעָשַח ידה 

יָדַע לִכְתֶּך 

אֶת הַמְִּבָּר הַגָּדל 
| הוה 

ָה אַרְבְּעִים שָנָה 

יְהוָה אלה עִפָּך 


95 56 
5 5 


אין יעֶרעֶר אַרבּיים פון | 
דיין האנר, 
ער האָט געֲוואוּסט!) דיין 
געָהן 
דורך דיזע גרוֹיסע וויסטע ; 


שוין פּעָרציג. יאָהר 
איז גאָט, דיין גאָט , מיט דיר, 


דיר האָט ניט אוֹיסגעפֿעלט 

קיין זאַך. 
ח. אוּן מיר זעֶנעֶן אַװעָק? 
\ גענאַנגען 
פֿון אונזערע בּרירער, 


לא חָסַרְתָּ דָּבָר! 
ח. ונעבר 

מאת אַחִינו 

בנִי שו 
הִישָבִים בַּשָעִיר 
ד הָערבָ 


מַאִילת ומַעָצִיְָבֶר 


עשו'ס זיהן, 
וועלכע וואוינעֶן אִין שעיר, 
פון דעם װועָג פוּן דער 


\ = עֶבֹּעֲנע, 
פון אֵילת אוּן פון עציון:גבר. 


ונפן אוּן מיר האָבּעַן זיך 
= | געוועֲנרעָט 
ונעבר און מיר זענען אַריבּעֶר? 
₪ | געגאַנגען 
דּרְךָ מדבר מואב ; אוֹיפן וועָג פון דער װיסטע 
אל רו מוֹאָב. 


?) פֿעַרזאָרגט. 
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מ. ויאמר הוה אלי ט. אוּן נאָט האָט צוּ מיר 
געזאַנט; 
אל תָּצַר אֶת מוֹאֵב דוּ זאָלסט ניט בּעליידינען 


: מוֹאָב 
וְאֵל תִּתְגָּר בָּם (און דוּ זאָלסט ניט אָנהוֹיבּעַ 
מלחמה מיט זיי קיין שטרייט, 
כי לא אתן לד װאָרוּם אִיך װועָל דיר ניט 
הי \ געֶבּעַן 
מארצו פֿון זיין לאַנד 
ירשה קיין עָרבּטייל, 
כִּי לבני לוט דען לוט'ם זיהן 
נַתַתי את ער האָב איך אָבּגעֶנעֶבּעֶן ער 
ירשה: אַלס עַרבּטייל. 


> הָאָמִים לפַנִים | 
יֵשֵׁבוּ בה 

עִם גדל ורב 

ורס כּעַנִָים: 


0 די אָמים האָבּעַן דאָרמע 1 
פֿריהעָר געוואוֹינט 


אַ פֿאָלק גרוים אוּן פֿיעט - 


און הויך װי די ענקים. 


יא. רְפַּאִים יא. אַלם רפאִים 

יַָשְׁבוּ אַם הֶם = האָבען זי זיראוֹירגֶרעכענט 
ַּעַנָקִים װי די ענקים, 

ְהַֹּאֲבִים אוּן די מוֹאָבים 

יקראו להם אמים: האָבּעֶן זיי געֲרוּפֿעֶן אָמים. 
יב. וּבְשֵׂער ‏ = און אִין שעיר 
ישבוחהרים לפנים האָבעַן פֿריהעַר געוואוינט 
2 די חוֹרים, 


אֶבּעֶר עשו'ס זיהן האָבְּעָן 


בב עשו ירשו זיי פֿעַרטריבּען 


וישמידום מפניהם און זיי האָבּעַן זי פֿעָרטיליגט 
הדל הש פאר זיך, 
וישבו תחתם אוּן זיי האָבּעַן נעוואוינט 
אַנשטאָט זיי, 
ַּאֲשֶׁר עֵשֵׂה : 
י* וי יו ר . 
| אל אי ווי ישראָל האָט געַמהאָן 
לא יִרְשָׁתוֹ מיט דעָם לאַנד פֿון זיין 
עֲרבּטייל, 
אשר נתן יהוה 
= ר ד װאָס גאָט האָט זיי געָגְעָבּעָן: 
לָהֶם; | 





תורת המורה והתלמיד 





דברים, 8. 


יג- עַתָּה קמו 
ְעֲבְרוּלָכֵם = 
אֶת נמ ר 
ונעבר 

את נחַל זָרָד: 
יד ְַיָמִים 
אֲשֶר הלכנו 


יג. אִיצט שטעהט אוֹיף 

אוּן געָהט אַייךְ אַריבּעַר 

דעָם מייך זרד, 

און מיר זעֲנֹעֶן אַריבּעֲר? 
געגאַנגען 

דעָם טייך זרף, % 2 

יד. אוּן די צייט, 


װאָס מיר זעָנעָן געגאַננען 


מקדש ברנע פֿון קרשיבּרנע 
עד אשר עברנו | ביז װאַנעַן מיר זעֶנעֶן 
=+ + הז אַריבּעֶרגעַנאַנגעַן 
אֶת נַחַל זֶרֶד דעָם טיך זרד, (האָם 
* = געֲדוֹיעֶרט) 
שלשים ושמנה ( 
2 אַכט אוּן דרייסיג יאָהר, 
שנה\ 
עד תם 77 ביז וואַנעַן עֶס האָט זיך 
| געענריגט 
בָּל הדור דאָס גאָנצץ געשלטכט 


אנְשִׁ הַמּלחָמָה 
מקרב הַכַּחֲנָה 


ַּאֲשֶׁר ְשׁבַּ 
יהוה לָהֶם; 


פון די קריעגסמענער 
פֿון צווישען רֹעָם לאַגעַר, 


ווי גאָט האָט געַשװאָרען 
וועָגעֶן זיי. 


מו וְנַם יִד יְהוָה טו. אוּן אויך גאָטעם האַנד!) 
היה בַּם | איז געֲוועְן אויף זיי 
המ זי צוּ פעָרטיליגען?) 
מקב המחנה פון צווישען דעָם לאַנעַר, 
עד תמם: ביז װאַנעָן זיי האָבּעַן זיך 
= 4ז ניט געַעֶנדיגט. 
טז. ויהי טוּ. אוּן עִם איז געוועֶן, 
כַאֲשֶׁר תמו כָּל 

אשי הַמַלְחָמָה ווען אלע קריעגסמענעֶר זעֶנעֶן 


אֵינגאַנצען אוֹיסגעשטאָרבּעֶן 
למות 


מקרב העם:י פון צווישען דעָם פֿאָלק, 


1) אויסער רי געַשטאָרבּעֲנע ועָנְעָן פֿיעל גע? 
פֿאַלען אין קריעג. ‏ *) צוטומלען. 











יז וַיְדַבֵּר ְהוָה אֲלַי 
לאמר; | 

יח. אִתָּה עבָר היום 
אֶת גְּבוּל מוֹאָב 
את עֶר; 

יט וְְרְבְת 

מל נִי עמון 

אַל תִצְרֶם 

ואל מְִּנֶר בס 
ִּי לא את 
מאָרֶץ בְִּי עמון 
לֶ ישה 
ילנ לוט 
נְתַתֶיהָ יְִשָׁה! 
אָרן ראי 
תַּהֲשֵׁב אַף הוא 
רְפָאִים יִשְׁבוּ בָהּ 
לפָנָים 

ְהֶעַֹּנִים 

ירא לה 


ַמִומים 
בא. עם - 7 


גּדוֹל וָרֵב 

םס כַּענָקִים 
ויִשְׁמִידֶם יְהוָה 
מִפְּנֵיהֶם 
וַירְשֶׁם 

וישבו תַחְתָּם; 


תורת המורה והתלמיד. 


יו. האָט גאָט נְעָרעָדט צוּ מיר 
אַזי: 

יח. דוּ געהסט היינט פֿאַרבּײ 
די גרעניץ פון מואָב,. 
פֿאַרבּײ ער. 


יט אוּן דוּ וועָסט צוּגעָהן 
נאָהעַנט 

געֶנעֶן די בּני עמוֹן, 

דוּ זאָלסט זיי ניט בּעֲליידיגעֶן 

אוּן דוּ זאָלסט זיי נים 
רייצען, 

װאָרוּם איך װעֶל ניט געבּעֶן 

פון דעָם לאַנד פֿוּן די 

בני עמון 

דיר אַנ'ערבּטײיל, 

דעָן פֿאַר לומ'ם זיהן 


האָבּ איך עִם אָבּגְעְגְטְָבְּען 
אַלם עְרבּטייל. 
כ אַלם לאַנד פוּן רפאים 
רעֶכעֲנט זיך דיעס אויך, 
רפאים האָבּעַן דאָרטען 
פֿריהעֲר, 


אוּן די עמוֹנים 
האָבּעֶן זיי גערוּפֿעָן זמזומים. 


בא אַ פֿאָלק 
גרוים אוּן פֿיעל 


אוּן הויך ווי די ענקים , 


אוּן גאָט האָט זיי פערטיליגט 


פֿאָר זיי, 

אוּן זיי האָבּעַן זי 
פֿערטריעבּעֶן, 

און זי האָבּעַן געוואוֹינט 
אַנשטאָט זיי. 


געָוואוינט | 








דברים, ב. 


כב. כַּאֲשֶׁר עֲשֵׂה 
בי עַשו 
הַישבִים בְּשָעִיר 
אֲשֶׁר הָשָמִיד 
אֶת הי 
מִפְנֵיהֶ 

ויְשֶׁ 
ישְבוּתַחתָּ 
עד היום הַוָּה; 
נג. והעוים 
הַישָבִים בֲַּצְרִים 


עד עה 
ּרִים 
היצְִים מבַּפּר 
השמ = 


וישָבוּ תַחתָּם: 
בד. קוּמוּ סּעו 
וְעִבְרוּ 


אֶת נְחל ארנן 


רְאֵה 

תי בי אֶ 
סיהן 

מֶלךְ חשבון 

הארי 

ְאֶת אַרצו 

ְהְִֶר בּוֹמְִחֲמָה! 

כה. הַיּוֹם הזה 

אֶחֶל / 


{) פלשתים. 
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כב. ווי עֶר האָט געֲמהאָן 

צוּ עֲשׁו'ס זיהן , 

וועֶלכעַ וואוינעָן אין שעיר, 

װאָס עֶר האָט. פֿעָרטילינט 

דעָם חרי 

פֿאָר זיי, 

און זוי האָבּעַן זיי פֿעֲריאָנט, 

און זיי האָבּעַן געוואוינט 
אַנשטאָט זיי 

בּיז היינטיגעַן טאָג. 

כג. אוּן די עוים, 

וועָלכע וואוינען אִין = 

געְהעפּמטָן 

ביז עזה, 

די כּפתרים!), 

וועלבע זעֶנעֶן אַרוֹיסגעגאַנגען 

פֿון כּפֿתר, 

האָבּעֶן זיי פֿעֶרטיליגט, 

אוּן זיי האָבּעַן נעוואוינט 
אַנשטאָט זיי. 

כד. שטעהט אויף, רייזט 

אוּן געָהט אַריבּעָר 

דעָם טייך אַרנון ; 

זֹעָה, 


איך האָב אָבּגענעִבּעִן אין 
דיין האַנד סיחן 

רֹעָם קעניג פוּן חשבון, 

דער אמורי 

אוּן זיין לאַנד ; 

פֿאַנג אָן צוּ עֶרבּעַן, 


אוּן הוֹיבּ אָן מיט אִיהם 
אַ שמרייט. 
כה. פֿוּן דיזען טאָג 


על אִיך אָנפֿאַנגען 
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תַּת ּויָה 
עַל פְּנִי עַמִים 
ַּחַת כָּל השמ 
אש יִמ 


שמנה 
ה 


חלו פנ 
נוּ.וְאֶשְׁלַחמַלְאֲכִים 
מִִּרְבַּר קָדָמוֹת 
אֶל סיחון 

מל חָשְבי 
בָרִי שָלוּם 
לאמר: 

כ אֶעבּרָ בַר 
בָר רד אלף 
לא אסור 

ָמִין וּשִׂמֹאול; 
כח, אבל 

כמ תִּשְׁבְּרֵנִי 
וְאָכַלְתִּ 

וּמַיִם 

בַּכֶּמֶף תִּתֶּן לי 
תי 
ַקְאָעָבְרָה בנ 
בט. כַּאֲשֶׁר עָשוּ לי 
בי שו 

הַישָבִים בְּשֵׂעִיר 
והמואבים 
השבי בע 


תורת המורה והתלמיד. 


צו געֶבּעֶן דיין שרעָק און 
דיין פֿורכט 
אויף די פֿעָלקער 


אוּנטעֶר דעם גאַנצעָן הימעָל, 


דאָס זיי װועֶלעְן הערען 
דיין בּעָרוּף 

אוּן זי וועֶלעֶן ציטערן 

אוּן אַנגסט האָכּעַן פֿאָר דיר. 


כר, אוּן אִיךְ האָבּ געֶשיקט 
בּאָמען 


פון דעֶר וויסטע קדמות > 


צוּ סיחון, 

דער קעָניג פֿון חשבון, 
(מים) וועֶרטעָר פֿון פֿריעדען 
אַזוֹי צו זאָגעַן: 


מז אִיךְ ועָל דורכגעָהן דיין . 


| לאַנד, 
נורמיטץ וועָג ועָל איך געָהן, 


אִיךְ װעָל ניט אָבּקעֲהרעֶן זיך 


רעֲכטם אֶדעָר לינקס. 
בח. שפיין | 


וועַסטוּ מיר פֿאַר געֲלד 
פֿערקױפֿעַן, 
אוּן אִיך װעָל עֶסעַן, 


און װאַסעַר 


וועַסטוּ מיר פֿאַר נעֲלר 
געֲבּעֶן, 
אוּן אִיךְ װעָל טרינקען, 


אִיךְ װעָל נוּר דוּרכגעהן 
צופוּם. 

כט. אַזוֹי װי עֶס האַבּען 
מיר געַמהאָן 

עֲשׁוֹיס זיהן, 


װעלכעַ וואוינען אין שעיר, 


אוּן די מוֹאָבים, 
ועַלכע וואוינען אין ער 1), -- 


) װועַלכע האָבּעָן יאָ פֿעַרקױפֿט שפייז. 


את רוחו 


החל רש 





דברים, ב. 


עַד אֲשֶׁר 

אֶת הרדן 

אֶת הָארֶץ אין דאָס לאַנד, 

אֲשֶׁר יְהה אלהינו װאָס גאָט, אוּנזער גאָט, 

נתן לנו: 

ל. ולא אָבָה סיחן 
מל ָשָבון 

העבירנוּ בו 

ִּ הקשה יה 

אלהיך 


יט 6 אַרִיבעֶרגעָהן 
דעָם יררן, 


נים אונז. 


ל. אֶבּעֶר סיחון, דער קעניג 
פון חשבּוֹן, האָם ניט געװאָלט 





לאָזעַן אוּנז דורכנעהן דוּרך 
איהם, 

װאָרוּם נאָט, דיין גאָט, 
האָט געָמאַכט האַרט 


זיין לייסט 


{מה| שי שלעָכט1) זיין האַרץ, 


למען תתו בידך אוּם איהם אֶבּצוּגעבּען 
-. אִין דיין האַנד, 
כַּיוֹם הוּה, 





ווי היינט (אִיז געַשעַהעַן). 
ש שי. 


לא. ו"אמר יחה (לא. אוּן נאָט האָט געזאָגט 

אלי צוּ מיר: 
רְאֶה החלתי זעָה, איך האָבּ אָנגעפֿאנגען 
תת לפנ 


אֶת פיה 
את רצו 


אָבּצוגְעָבּעָן פֿאָר דיר 
דעם סיהון 

און זיין לאַנד, 

פֿאַנג אָן צוּ עָרִבְּעָן, 
לִרְשֶׁת את ארצו ; אוּם צו עֶרבּעָן זיין לאַנר. 


לב. ויצא סיחן ‏ לב. און סיחון אִיז אַרוֹים; 


לִקְראְנוּ אַנמקעֶגען. אונז, געַגאַנגען 
הוא וכל עפ = | עֶר און זיין גאַנצעָס פֿאָלק 
מַלחָמַה צוּם שטרייט 

ִהַצָה; אִין יהץ. 


לג. ויתנהוּ יהוה |לג. אוּן גאָט, אוּנזעָר גאָט, 
אלהינו האָט איהם אָבּנעַגעֲבּעֶן. 
:כו 


1) פֿעָסט. 














לְפַינ 

ונ אתו ואֶת בנ 
ְאֶת כָּל עמ : 

לר. ונלכר 

אֶת כָּל עדו 
בָּעֶת ההוא 

אֶת כַּל עִיר מתם 
וְַנשִׁם ְהֵּ 
לאהִשְׁאַרְנוּשֵׂרִיד; 
לה. רַק הַבְּהֵמָה 
וו 

וּשְׁלֵל הֲשָרִים 
אֲשֶׁר לָבְִנוּ 


סטו'= 7 2 


אֲשׁר עַל שפת 
נחל ארנן 

והִָיר אֶשֶׁר חל 

עד הַגִּלעָד 

לא התה סרה 

אֲשֶׁרשׂנָבָ מו 

את הפל 

נתן יהוה אלהינו 

לט = 

לו. רק 

אֶל אֶרֶץ ּנִי עמון 

לא קָרָבְתּ 

בֵל יד נחַל יבק 


) אַיינגעֲנוּמעְן. 


תורת. המורה והתלמיד. 


פֿאָר אונז, 


אוּן מיר האָבּעַן געַשלאָגען 
אִיהם אוּן זיינְעַ זיהן 
און זיין גאַנצעָם פֿאָלק. 


לד, אוּן מיר האָבּעַן 
בּעַצוואונגען 
אלע זיינע שטעדט 


אין יעֲנעֶר צייט, 
אוּן מיר האָבְּעָן פֿעָרבּאַנט 


יעֶדעָ שטאָדט מיט אִיהרץ 
- אַיינוואַהנְעָר, 
אוּן די פֿרוֹיעֶן אוּן די 
קינדעָר, 
מיר האָבּעָן ניט אִיבֹּעָר? 
געלאָזען קיין רעסט. 
לה. נוּר דאָס פֿיה 


האָבּעַן מיר געֲרוֹיבּט פֿאַר 


אוּנו, 
און דעָם רויב פֿון די שטעֲדט, 


וועֶלכע מיר האָבּען 
בעְצוואוּנגען1). 
לו. פֿון ערער, 


װאָס אִיז ביים אוּפֿעָר?) 
פון מייך אַרנוֹן, 

אוּן די שטאָדט, וועָלְבְעָר 
איז אין מהאָל, 

און בּיו גלעד, 

איז נים געוועָן אַ שטאָרט, 


װאָס איז געָוועָן צוּ פֿעסט*) 


פֿאַר אונז. 
אַלעָם 
האָט גאָט, אוּנזער גאָט, 
\ אָבּגעֲגעֲבּעֶן 
פֿאָר אונז. - 
לו, נוּר 


צוּם לאַנד פֿון די בני עמון 


האָסטוּ זיך ניט 
גענעָהעַנטעֶרט; 
צום גאַנצען בּרעג פֿון 
טייך יבּק 


?) בּרעָג. *) שטאַרקער. 
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וערי ההר און צוּ די בּעֶרג:שטערט 


וכל אוּן צוּ אַלֹעָם, 
אֲשֶׁר צנ ו | וּאָס גאָט, אומער גאָט, 
אלחינוּ: האָט אונז פֿעַרבּאָטעַן. 
גי 
א. ונפן א. אוּן מיר האָבּעֶן זיך 
געֲועַנרעָט 
ונַּעַל דרף הַבַּשֵׁן אוּן מיר זעֶנעַן אַרױֹפֿגעגאַנגען 
אויף דעָם וועָג קיין בּשן; 
ויצא עוגנ איז אַרוֹיסגענאַנגעַן עוג, 
מלף הבשן דער קעניג פֿון בשן 
לִקְרֶאתְנ 


אַנטקעגעַן אונז, 
הוּא ובל מו 
לַמְִּחָמָה אֶדְְעָי 


עֶר אוּן זיין גאַנצעס פֿאָלק; 
צוּם שטריים אִין אדרקי. 


ב. ויאמר יהוח אלי ב. אוּן גאָט האָט געזאָגט 
חר + : + טר = צוּ מיר; 
אל תִירָא אתו = פירכטץ ניט פֿאַר אִיהם, 
כִּי בידף נתתיאתן דען אין דיין האַנר האָב 
7 איך אָבּגעַגעֶבּעַן איהם 
וְאֶת כָּל עַמּוֹ | און זיין גאַנצעָס פֿאָלק, 
וְאֶת ַרצו אוּן זיין לאַנד, 
עשת ל אוּן דוּ זאָלסט טהאָן איהם, 
באר עשית וי דוּ האָסט געמהאָן 
דכ פין 2 
לסיחן מֶלֶךְ האמרי צוסיחון דעם קעניג פון אמרי, 
אשר יושב | | 
- | לער וואוינם אִין חשבון. 
בִּחָשֶׁב כו 
ג. ויתן יְהוָה . אוּן גאָט, אונזעָר גאָט, 
אלהינו האָט אָבּגע געבּעֶן 
בידנו 7 7 אין אוּנער האַנד 
גּם את עוג אויך עוֹג; 


מֶלֶ הבשן 
וְאֶת כָּל עמו 
וכו 


דער קעניג פֿון בשן, 
און זיין גאַנצעֲס פֿאָלק, 


אוּן מיר האָבּען אִיהם 
געשלאָגען, 


עִרבַּלְתִּיהְשְׁאִירלוֹ ביז מען האָט איהס יט 


| איבּעַרגעַלאָז 
שריד: קיין רעסט. רע וע 
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ד. וַנִלכֹּר 

אֶת כָּל עדי 
ָּעָת ההא 
לא הָיְתָה קריָה 


{ר, און מיר האָבּעַן בּעצוואוּנגען 
אל זיינץ שטערט 


אִין יעֲנֹעֶר ציים, 


עִם אִיז ניט געוועָן 


| | א שטאָרט; 
אשר לא לקחנו = וואָס מיר האָבּעָן ניט 
? בוט צוּגענוּמעֶן 


מַאְתֶּם. פֿון זי : 
שְׂשִׁים עִיר 

בל חָבֶל אֲרֹגּב 
לבבבש 
ה כָּל אִלֶ 
עָרִים בִּצֵרֹת 
חומה נִבֹהָה 
דל וברי 
בד מעָרֵי הפרזו 
הַרְבֵּה מאד: 
ונֲַרֶם אוֹתָם 


זעכציג שמעָרט , 

דעָם גאַנצעַן קרייז אַרגב, 
עונ'ס קעניגרייך אִין בשן. 
ה. ריוץ אַלעַ עָנְעָן 
פֿעסטע שמעדט 

מים אַ. הויבעָן מויעָר, 
טהירען און. ריעגעל, 
אוֹיסעֶר די אָפֿעַנע שטערט, 
זַעֲהר פֿיעל. - 


ו אוּן מיר האָבּעָן זי 
פֿעָרבאַנט!), 


ַּאֲשֶׁר עָשִׁינו אַזוֹי װי מיר האָבּעַן געטהאָן 
למיה ֶלף חֶשִׁבּוֹן מיט סיחון, דעֶר קעניג 

| \ פֿון חשבּוֹן, 
הַחָרֶם פערבּאַנען 
ל עִיר מֶתֶם ‏ יע בעוואוינטע שטאָרט, 


הנשים וְהטף : | 
ושלל הַעָרִים 
בַּזּוֹנ לָנוּ | 

ח. ונַחַָּת ַחְוא 
אֶת הָאַרֶץ 

מיד 
שָני מלָבי האמרי פֿון די צוויי קְעָניְע פֿון אמרי, 


די פֿרוֹיעֶן אוּן די קִינרעָר. 

און גאָר דאָס פיה 

אוּן דעם רויב פֿון די שטעָדט 

האָבּעֶן מיר געֲרוֹיבּט פֿאַר 
: אונז. 

ח. אוּן מיר האָבּעָן געַנוּמען 
איז | יעֶנעֶר צייט 

דאָס לאַנד 


פֿון דער האַנד 


1) פֿעָרװיסט. = 
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אֲשֶׁר בּעֲבֶר רד װאָס אִיז פֿון דערשייט יררן, 
חל ארנן 

עד הר חרמון: 
מ. צירנים 

יִקָרְאוּ לְָרמוֹן 
שרן 

ְהָאמרי 

ְרְָאו לו שְׂנִיר; 
י. כל עָרי המישר 
וכל לַע 

כל בש 

עד לבה דרע גוו פלכה און אררעי 
עָר יו די שמעדט 

ממלְכת עוג בַּבַּשֵׁן 
יא. כִּי רק עוֹג 
מֶלֶך הַבּשָן = 


פֿון טייך אַרנון 
יז צוּם בּאַרג חרמון. 

ט. צידנים 

רופֿעַן דעָם חרמון = 
שרין, | 

אוּן דעֶר אמרי 

רוּפֿעָן איהם שניר 

י. אל שטעָדט פֿון דער, 
עבּעֲנעֵי \ 
אוּן גאַנץ גלעד =" 


אוּן גאַנץ בשן 


פֿון עוג'ס קעָניגרייך אִין בשן. 
יא. דעַן נוּר עוג, 


רער קעניג פוּן בשן, 


נשאר איז אִיבּעֶרגעֲבּליבּען 

מיתר הרפאים פֿון דעָם רעָסט פֿוּן ד 
רפאים; 

הנה ערשו ועָה, זיין ‏ בָמ") 

ערש ברל איז אַנ'אַייזעֶרנע בּעָם 

הלה הוא זי אִיז דאָך 


ברב בני עמון אִין רבה פֿון די בני עמון: 


תשע אָמות אַרְַּ ניין עלנן איז אֵיהר לענג = 


רבע אמות א פיער לע אִין אִיהר 
ִחִבָּ בריימ 


בַּאַמַּת איש : 
יב. וְאֶת הַארֶץ 
הזאת 


ירשנוּ בעת ההוא האָבּעֶן מיר געֲעֲרבֹּם אין > 
ש-ן ? - 754 0 ₪7 = יִעָנעָר ציים: 


| 2) סאַרקאָפּאַג, אָרוּן. 


נאָך דעָם אָרם:מאָס פוּן אַ 
גרויסען. מעֶנשעֶן. 


, יב. אוּן דיזעָם לאַנר 


| 1) גראַדעָן פּלאָץ. 
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- מערער פון ערער 

אֲשֶר על נחל ארנן װאָס ביים טייך אַרנוֹן, 
ָצִי ר הַנלְָד אין א 
עָר - 
הת 

לְרְאוּבָנִי וְלגּדי! 
ג ויר הלע 
כל ַבֶּש 
לבת עג 


האַלבְּען בּאַרג גלעד 

מיט זיינע שטערט 

האָבּ איך אָבּגעַגעֶבּען 

ראוּבן אוּן גד. 

יג. אוּן ראָס אִיבּריגע פֿון 
גלעד 

אוּן גאַנץ בּשן, 


עוֹג'ס קעניגרייך, 


נתתי האָבּ אִיך אָבּגענעבּעֶן 
לַחֲצִי שבט דעָם האַלבּעַן שטאַם פון 

המנשה מנשה. 
כל חִבָל הָאַרְגֹב ‏ דער גאנצעָר קרייז פון ארגב, 
לְבֵל הבשן גאַנץ בשן, 


ההא יִקֹרֵא 
אֶרֶץ רפאים; 

יר יָאִיר בֵּן מִנַשָּׂה 
לח 

אֶת כָּל חָבֶל אַרגב 
- עד בל השורי 


דאָס וועָרט גערופֿען 

דאָס לאַנד פֿון די רפאים 
יד. יאִיר, דער זוהן פֿון מנשה, 
האָט גענוּמען 

דעָם גאַנצעַן קרייז אַרגב 


בּיז דעֶר גרענייץ פֿוּן דעָם שורי 


המּעֲבְתִי און פֿון דעָם מעכתי, 
ויקרא אתם און עֶר האָט זיי גערופֿען 
על שמו אויף זיין נאָמען, 

את הבשן דַעם בשן (האָט עֶר גערוּפען) 
חות יאיר יאִיר'ס דִעְרְפּעָר 


עַד היום הַזה:+ | בי היינטיגען טאָג. 
שביעי. 
מו. וּלְמָכִיר טו. אוּן מכיר'ן 


נַתתִי אֶת ַנִּלְעָד; האָבּ איך אָּענעֶכּען ְעִם 
נלעד. 
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מז. וְלְרְאוּבְנִ ולַגְדִי טו. אוּן ראוּבן אוּן גד 


נתתי מן הַנִּלְעָד 


ד חל ארגן 
תוך הנחל הבל 
ועד יבק | הנחל 
בול בנ עמון: 
והָעֲָבָ 
והירדן בל 
רת - 

שד יִם הָעֲרָבָה 
ים המלחה 
תחת אַשְׁדֹּת 
מִזְרְחָה, 

יח. וְאֲצֵו אֶתְכֶם 
ַּעַת ההוא. 
לָאמר 

יהוה אלהיכם 
נתן לכ 


אֶת הָאֲרֶץ הזאת 


לְרְשְָׁה 
חֲלוּצִים תַּעְֲרּ 
לפנ אַחִיכֶם 
בּני יִשׂרָאֵ 
כל בּני חל 
ימ. רק יכ 


ְטַפְכֶם 


ּמִקְנֵיכֶם 


יָדַעְתִּי 


1) אוֹיסגוסען. 


האָבּ אוך געגעבּעַן פון דעם 


נלער 
בּיו דעָם טייך אַרנון, 


װאָס אִין מהאֶל מיט דער 
אומגרעניץ 
אוּן בּיז דעָם טייך יבק, 


די גרעֲניץ פוּן די בני עמון. 
יו. און די עֶבּענע 

אוּן דעָם ירדן מיט דער 

\ אוּמגרעניץ, 
פֿון כּנרת | 
בּיו רעָם מעֶעֶר פֿון דער 


ראָס זאַלצטעעַר, 


אוּנטעֶר די בּעַרנפֿיס1) 
הפסגּה | 


21 * 


פֿון פסגה 

גענעֶן מאָרגען:זייט. 
יח, און איך האָבּ אַייך 
בעָפֿאָהלען 
אין יעֶנעֶר צייט 7"7' = 
אַזוֹי; 
נאָט, אֵייעֶר גאָט, 
האָט אייך אָּבּגעֶגעֶבּעַן 
דיזעָס לאַנד 
עִם צו עֶרבּעַן: 
בּעַװאָפֿעַנטע זאָלט אִיהר = 

אַריבּעֶרגעָהן 
פֿאר אֵייעֶרעַ ברידער, 


די קינדער ישראָל, 


| אלע טאַפּפֿעַרע?) מענעֲר. 


ים. נוּר אֵייעֶרעַ פרויען און 
אַייעֶרעַ קינדעַר 
אוּן אֵייעֶרעַ העֲררען -- 


איך ווייס, 


) שטרייט:מענשען. 
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ִּי מִקְנָה רב לס אַז אִיהר האָט פֿיעל 
העַעֶרדעַן -- 
ישבו בַּעֲרִיכֶם זאָלעָן. בלייבען אִין אֵייעֶרע 
/ {דט + שמערט, 
אשר נתתי לכם: ועָלכע איך האָבּ אַייך 
< הן ג געַגעַבּעַן. 
כ עד אשר ,גח |כ. בּיז גאָט וועט נים נעבען 
יהוֹה רוהץ 
לַאֲחִיכֶם יז אַ8יעָרע בּרידער, 
ָּכֶם אזוי ווי אייך, 
ירשו גם הם און אייך זי װעלעֶן עֶרבּעַן 
אֶת הָארץ דאָס לאַנד, 
אשֶׁריהוָה אֶלהֵיכֶם װאָס גאָט, אֵייעֶר גאָם, 
נתן להם גיט פֿאַר זי 
בר חירדן אוֹיף יעֶנעֶר זייט ירדן ; 
שת דאַן וע אִיהר זיך. 
צוּריקקעהרען 
איש לירשתו יעָדעֶר צוּ זיין עֶרבֹּע, 


אֲשֶׁר תת לָכֶם; װאָס אִיך האָבּ אייך געֲגעֲבּעַן. 


= מפמיר. 

כא. וְאֶת יְהוֹשוע |נא, אוּן יהושע האָבּ אִיך 
צויתי | בּעֲפֿאָהלעֶן 

בַּעֶת ההוא "7 אין יעֲנעֶר צייט 

לאמ אַזוֹ: 


עניה הראת דיינ אויגעָן האָבּעֶן געֲעָהן 
אֶת כָּל: אֲשֶׁר לש אל װאָס גאָט, אֵייעֶר 
יהוה אלְהִיכֶם גאָט, האָט געטהאָן 
לשני הַמְּלָכִים 
ָא 
כן יַעֲשֶׂה הוה 
לָכֵל ַמַּמלכוֹת 
אֲשֶׁר אַתֵּ עבר 
שָָׁה 
כב. לא תִּירְאוּם כב. אִיהר זאָלט פֿאַר זיי 
ניט פֿירכטען , 
בי יהוה אלזיכם דעֶן גאָט, אֵייעֶר גאָט 
הוּא הַנִּלחָם לָכֶם; ער שטרייט פֿאַר אַייך. 


ישעיהו א, א--כז. 


(מיט דיזע צוויי קעניגען 


אַזוֹי װועָם גאָט מהאָן 


מיט אַלעַ קעניגרייבען , 


וואוּהין דוּ געהסט אַריבּעָר. 





הפטרה: 
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ואֶתְחִנָּן 


כג. וְאֶתְרִנֵּן אל 
יְהוָה 
בָּעֶת חַחֵא ' 7 


לאמר : 

כד. אדני יְהוָה 
את הַחלת 
לְהַראוּת אֶת עַבְדּךְ 
אצ | 
ואֶת יךָ הז 
אֲשֶׁר מי אל 


ַּשְׁמיִם ּבַאֵרֶץ אִים הימעל אוּן אויף דער 
כ עֲרר, 


כג. און אִיך האָבּ זיך 
געַבּעֶמעֶן בּיי ואָט 


אין יעֲנעֶר צייט 

אַזֹי: 

כד. נאָט דעָר העֲרר! 

דוּ האָסט אָנגעפֿאַנגען 
צוּבעָווייזעָן דיין קנעכט 
דיין גרויסקייט 

אוּן דיין שטאַרקע האנד; 


דען וואוּ איז אַ גאָט 


אֲשֶׁר יעשה וועְלכעָר זאָל טהאָן 
| כמעשיך ווי דיינע װעָרק 
וכְנבוּרתךָ: אוּן װי דיינע העלרְעָני 
גי א | מהאַמען. 
כה. אעבּרה נא :ה זאָל איך דאָך 
5 הז אַריבּעֲרגעָהן 
וְארְאֵה אוּן אִיך ועָל עָהן 
אֶת הַארֶץ הטובה דאָס גוטע לאַנד, 
אשר בעבר הירְדְּן װאָם אִיז אויף יעֲנעֶר זיים 
ללד השא ירדו, 
ההר הטוב הזה | דיען פיינעָם*) בּאַרג | 
והלבנן: אוּן דעָם לבנון. 
כו. ויתעבּר יהוחבי כו, נוּר גאָט האָט געַצאָרנט 
חנדחט רוי 08 אויף מיר 
למענכם פֿון אַייעָרט וועַנען 


און עֶר האָט מיר ניט 
צוּגעָהעֲרט , 
אוּן גאָט האָט געֲזאָגט צוּ מיר: 


ולא שמע אלִי 

וַיֹאמֶר יחה אלי 

רב ל 

אל תוסף דּבֵּר 
אֶלִי עוֹד 

בְּבָר חוֶה: 


געֲנוּג אִיז דיר, 


דוּ זאָלסט מיר מעֲהר ניט 
רעָרעֶן 


וועָגעֶן דעָם. 
1) גוּמעֶן. 
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כז. עלה 
ראש הְִַּנָה 
ושא עניה 
מה וצְפּנָה 


גי 


ותִימנָה וּמזרְחָה 
ְאֶה בְעֵיניך 
כִּי לא תַעֲכֹר 
אֶת הורון הוָה: 


כח. וְצַו אֶת יהושע 


כו. געָה אַרוֹיף 
אוֹיף די שפּיץ פֿון פסגה 
אוּן הויב אויף דיינע אוֹיגען 


געגעַן אָװעֲנד+ אוּן נאָרדען? 
0 \ זייט 
אוּן נעגְעָן זידעַן? און 
מאָרגען:זייט, 
און עה מיט דיינע אוֹיגעַן, 
דעַן דוּ װעסט ניט 
אַריבּעֲרגעָהן 
דיזעֶן ירדן. | 


בח. און בּעֲפֿעָהל דעָם יהושע, 


וחזקהו אוּן שטאַרק איהם 
ואמצהוּ און מוּטהיג!) איהם, 
בה ?יא 


כִּי הוּא יעבר 
לִפְנִי ָעָם הזה 
ְהוּא יַנְחִיל אותם 
אֶת הארץ 


של ר 


אשר תראה, 
כט. ונשב בגיא 


מוּל בֵּית פעור: 


רען עֶר װעָט אַריבּעֲרגעָהן 
פֿאָר דיזעָן פֿאָלק 

און עֶר ועט זיי מאַבען עֶרבּעַן 
דאָס לאַנד, 

װאָס דוּ װעָסט זְעָהן. 


כט. אוּן מיר זעַנען 
פֿעֶרבּליבּעֶן אִים טהאָל 
געַגעֶן בּית ר 


ד. 
א. וְעִתֵּה יִשְׂרָאֵל א. אוּן איצט ישראָל, 
שְׁמַע אֶל הַחְקִּים 
וְאֶל הַמִּשְׁפַטִים 


רו : 
אֲשֶׁר אָנ מְלַמֵּד ולע אִיך לעְהרְעָן אַייך 
אתכם 


העָריצוּ די געזעצען 
אוּן די רעַכטעַן, 


לעשות צוּ מהאָן, 
למֶען תחיו אוּם אֵיהר זאָלט לעָבְּען 
וּבֵאתָם אוּן איהר זאָלט אריינקוּמען 


וִירְשְׁתֶם אֶת הָאֶרֶץ און איהר זאָלט עֶרבּען דאָס 
\ 5 ש 6 ער ןיי אַנד, 
אשר יְהוָה וואָם גאָט, 


1) פֿעסטיג. 


דברים 





, ואתחנן, ג, ד. 117 


אֶלְהִי אבתיכם 


דעֶר גאָט פוּן אַייעֶרץ 


נתן לכם: ניט אַייך. לע 

ב. לא תספו ב. אֵיהר זאָלט נים צולעָגען 

עַל הַדְּבֵר צוּ דעָם, 

אֲשֶׁר אָנכִי מה װאָס אִיך בּעֲפֿעָהל אייך, 
אִתְכֶם! 

ולא תִנְרְעו מִמִּנ אוּן אִיהר זאל רפ נים 

לשמר אוּם צוּ בּעֲאָבּאַכטען !) 

אֶת מצות די געַבּאָמעֶן 


יְהוָה אֶלותֵיכֶם 

אֲשֶׁר אָנכִי מִצִוָּה) 
| אֶתְכֶם;! 
ג עָנִיכֶם הראות ג אֵייעֶרעַ אויגען 


(האָבּעֶן גע)זעָהן 
את אשר עָשָׂה װאָס גאָט האָט געַטהאָן 
יהוה 


ְּבְעל פִּעֹר ‏ ' 
ִּי כל האיש 

אשר הֶלךְ ועֶלבעֶר איז גענא גען 
אַחֲרִי בעל פעור נאָך דעס בעל פעור, 


פון גאָט, אֵייעֶר גאָט, 


וועֶלכעַ אִיך בּעַפֿעָהל אייך. 


אִין בּעל פעור: 
דט יעֶרען מענשען, 


הָשָמִידו ו יהוה האָט גאָט, דיין גאָט, אֵיהם 
אלהיר פערטיליגט 
מִקִרְבֵּךָ: פֿו צוישען דיר. 


ד. נוּר איהר, װאָס אֵיהר 
זייט בעהנפֿט 
אָן גאָט, אֵייעֶר גאָט 


חיים כֹּלְכֶם הַיּוֹם: אִיחר לעָבּט אַלע הינט. 


ד. וְאַתֶּם הַדְּבָקִים 
יה אל 


שני. 
ה. ראה ה. 
לִפְַּתִּי אֶתְכֶם 
חקים וּמִשְׁפּטִים 


זה 
איך האָבּ אייך געַלעהרנט 
געזעצען אוּן רעָבמען, 


) הימען. 65 אָנגעֶבּוּנדען. 
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כַּאֲשֶׁר צוני א ווי גאָט, מיין גאָם 
אלהי האָט מיר נעִבּאָטעַן, 


לעשות כֵּן אום צוּ טהאָן אַזֹ 
בּקרב הפ 
אשר אַתֶּם בּאִים 


אין דאָס לאַנד, 


װאָהין אִיהר קומט, 





| שמה 
לְרְשְׁתָּהּ; "י עס צוּ עָרבְּעָן. 
ו זשמרתס ו אוּן איהר זאָלט 
0 בּעאָבּאַכמען 
ועשׂיתם אוּן איהר זאָלט מהאָן, 
כּי הוא חַכְמַתְכֶם דעָן דאָס אִיז אֵייעֶר 
גצ קלונשאַפֿט 
וּבִינַתְכֶם אוּן אַייעֶר פֿעָרשטאַנד 
ל נִי העמים פֿאָר. די אוֹינעֶן פֿון די 
: הע פטָלקטָר, 


אֲשֶׁר יש וו > = וועלבע װעלען העֶרעֶן 


אֶת בֵל החקי דיזע אלע געֶעֶצעֶן 
האלה 

אמח י" 
רק עס חכם ונבון 
| הגוי הגדול הזָּה: 
. כִּי מי גוֹי דול 4 דען וואוּ אִיז א גרויסע 
לו אלו נאַציאָן 

/ שר ו אל" |צוּ וועָלְבְעָר גאָט אִיז אַזוֹי 
קלבים ם אלו נאָהנט 


כֵּיהוה אלתינו 
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בּכל קראנו אליו: אִימעֶר װועָן מיר רופֿען צ 
{ ער ש! ין כ 


און זי וועָלעָן זאָגען : 


נוּר א קלוּגעס אוּן פֿעָר? 
שטענדיגעס פֿאָלק 
איז דיזע גרויסע נאַציאָן. 


ווי אונזער גאָט אִין = 


איהם. 
ח. ומי גוי גדול ח. און וואוּ אִיז אַ גרוֹיסע 
נאַציאָן, 

אֲשֶׁר לו חקים לכ האָט ריכטיגע 
ומשפטיםצדיקם געֶזעצעֶן און רְעְכמעָן, 


כל התורה הזאת װי ריע גאַנצע לעהרע איז, 


אֲשֶׁר אַנכי נתן 
לִפְניכם היום: 
ט. רק הַשמַר לףּ ט. נוּר היט זיך 


וּשמר נפשך מאד און היט זעהר דיין עָעָלעָ, 


| ועֶלכע אִיך גיב אַייך היינט. 





דברים, ואתחנן, %. 


דאָס דוּ זאָלסט ניט 


פן תשכח 
נֵּן תשכ פֿעַרגעסען 


אֶת הַדְּבָרִים 
אֲשֶׁר רְאוּ עִינִיךְ ועלכע ריינע אוֹיגעֶן האָכּען 

געֲזֹעָהן, 
ופן יסור מִלְּבֵבְךָ און דאָס זי זאָלעַן ניט ווייכען 


פֿוּן דיין האַרצען 
כל ימי חייך אלע מעג. פון דיין לעבען, 
והודְעתם 


די זאַכעֶן, 


און דוּ זאָלסט זיי בּעֲקאַנט 


מאַכען 

לבניך וְִבְנִיבנִיךָ; דיינע זיהן און דיינ זיהנם 
: 09 : זין זיהן : 
י. יום אשר שמת י. דעָם מאָג, וועָן דוּ ביזט 
געַשמאַנען 


לִפְנִי יְהוָה אי פֿאָר נאָט, ריין גאָט, 
ּרֶב 


באָמר יְהוָה אֲלַי ‏ ועָן גאָט האָט צוּ מיר 
געזאָגט : 


הקהל לי את הָעָם פֿעַרואַמעל מיר ראָם פֿאָלק 


ואַשְמִיעָם את 
| דברי | 


אִין חרב, 


אוּן אִיך װעָל זיי לאָזעַן 
הערען מיינע װועָרמעֶר, 


;ג 

אֲשֶׁר ילמדון אוּם זי זאֶלְעָן לערנען 
לִירְאָה אתי מיך צוּ פֿירכטען 
כל הימים אלע טעָג, 
אשר הם חיים = װאָס זײ לעָבּעָן 
על האדמה אויף דער עֶרד, 
את בניהטילמדון: און זייעֶרעַ קינדער זאָלעֶן זי 
{* 2 ם : לעֶהרנעָן. 
יא. וַתִקַּרְבוּן יא. אוּן אֵיהר האָט זיך 

-ו דערנעהנטערט 
ותעמדון און אִיהר האָט זיך געשטעלמ 


תחת הָהֵר 
וְהָהָר בּעֶר באש 
עד לב השמים 
חש עֶנן וִַפָּל: (דורך) 
יב. וידבּר יחה 
0 אֲלֵיכם 
מתוך האש 


אונטעָרן בּאַרג, 


אוּן דער בּאַרג בּרעֶנט אִים 
פֿײיעֶר 
ביז/ן מימען הימעל, 


פינסטערניס, 
װאָלקען און נעִבּעל. 


יב אוּן גאָט האָט צוּ אַייך 
געָרעֶרט 


פֿון מיטעָן פֿײעַר: 
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קול דָּבָרִים 
אתם שמעים 


אַ שמים פון וועֶרטְעָר 


הערט איהר, 


ותמונה אָבּעֶר א געשמאַלט 
אינכם ראים זֹעָהט איהר ניט, 

לת י קוֹל; נוּר א שטים. 

יג. וינד לכם יג. אוּן עֶר האָט אַייך געזאָנט 
את בריתו זיין בונד, 

אֲשֶׁר צוָח אֶתָכֶם װעלנען ער האָט אייך 
לעשות ' 0 צוּ. מהאָן, פאה 
עשרת הַדְּבְרִים די צעהן געבּאָמעֶן, 
ויִכְתְּבַם און עֶר האָט זיי אָננעֶשריבּעֶן 
על שני לְהוֹת | אויף צוויי שטיינעָרנע 


! אֲבֵנִים; מאַפֿלען. 
יד וְאתִי צִָּה יְהוָה יד. אוּן מיר האָט גאָט 
ָעָת הַהוא 
לְלַמּד אֶתְכם 
חקים ומשפטים 
לַעֲשֹׂתֶבֶם אתם 


בּעַפֿאָהלען . 


אִין יעֶנעֶר צייט 
צוּ לעהרנען אייך 
געְזעְצעָן אוּן רעבטען - 


אוּם איהר זאָלט זיי מהאָן 





בארין אִים לאנד, 
= ען? 


אשר אַתם עברים 
שמָה 


צן + 


ְרְשְתָה: 
מו וְנִשמַרְתָּם מאד 
פטת - 
כִּי לא ראיתם 
כל תִּמנָה \ 


עס צוּ עֶרבּעַן. 


מו אוּן איהר זאָלט אַייךְ 
זעהר היטען 
צוּ ליעב אֵייעֶרע װעלען, 


דעֶן איהר האָט ניט געֲזעָהן 
קיין געשטאַלט 


| יט ופן תִּשָּׂא עֵיניךְ 
וואוּהין אִיהר געָהט אַרִיבּעָר, - | 7 





בִּיום אין דעָם מאַג, 

בר יהוָה וועָן גאָט האָט געֶרעֶרט 
אֲֵיכֶם צוּ אַייך 

בַּחֹרֶב אִין חרב 





מתוך האש: פֿון מיטען פייעָר. 
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מו. דאַמיט אִיהר זאָלט ניט 
פֿעַרדאַרבּעַן 
אוּן אֵיהר זאָלט אייך נים 
מאבען 

אַנ'אויסגעָהאַקטעָן בילר 


מז. פן תשחיתון 
ַעֲשִׂיתֶם לכם 
סל 


תְּמוּנַת כָּל סָמֶל ' 
תבנית זכר או 


א געשטאַלט פֿון עָמוואָס 
א געֵץ, 
אַ בּילד פֿון א מאַנספְעְרואָן 


נִקבה; אָדעֶר פֿון א פרויענצימטָר. 

יז. תַּבֵנִית יו אַ בילד 
כל בהמה פֿוּן עֶטװאָס אַ פֿיה, 
אֲשֶר בָאָניץ װאָס אוֹיף דער עָרד, 
תבנית א בּילד 
כל צפור כַּנִף פֿון עֶטװאָם אַ געמ 

אֲשֶׁר תָּעּף װאָס פֿליהט אוּנטעָרן והימ 

בשמים: 

יח. תִבנִית 0 יח. א בּילד 

ָּל רמש בַּאֲדָמַה פון עֶטװאָס א קריעכענדעס 


אויף דֹעָר עָרר, 
תבנית ָּל דְנָה א בילד פון עֶטװאָס אַ פיש, 
אֲשֶׁ בַּמּים 


מתחת לארץ: 


װאָס איז אִין וואַסְעָר 
אוּנטעֶר דֹעֶר עֵרד. 


יט. או ו דאָס דוּ זאָלסט ניט 
| אויפהויבען דיינע אוֹיגען 
השמימה צוּם הימעל, 
אית ֶת השמש 
ואֶת הי 

וְאֶת הַכּוֹכֵבִים 
כל צְבָא הַשָּׁמַיִם 


אוּן אַז דוּ װעסט זְעָהן די זון 
אוּן דעָם מאָנד 
אוּן די שטערען, 


דאָס גאַנצע העַרשאַפֿט פֿום 
הימעל, 


ונדחת וועֶסטוּ פּעָרפיהרט װעֶרען, 
והשתחוית להם | און דוּ וועָסט זיך בוּקען 

:הת > של | צוּ זיי, 
וַעֲבִדְתֵּם און דו וועָסט זיי דיענען, 


אֲשֶׁר חָלק ל |די, וועלכע גאָט, דיין גאָט, 


האָט אָבּגעֲמיילט 
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לכל הַעמִים פאר אלע פֿעָלקער 

תחת כל השמים: (וועלכע זעֶנען) אנטער רעס 

₪0 --- גאַנְצעֶן הימעל. 

כ. וְאתְכֶם לקח כ אָבְעַר אייך האָט נאָט 
יהוה! . געֲנוּמען 

וזצא אתכם ' = און ער האָט אייך. אַרוֹים; 

- זי" %:ל געפיהרט 


מִכּוּר הברזל 

מִמִּצרים. 

להיות לו 

עֶם ְחַלָה 

כַּיוֹם ַוָה; 

כא. וַיהוָה התאנף 
בי 


פֿון ִייזערנעֶם אַייװעֶן, 
פון מצרים, 

צוּ זיין פֿאַר אִיהם 
אַנאַייגעֶן פֿאָלק, 

ווי דאָס איז היינט. 


בא. און גאָט האָט געצאָרנט 
אוֹיף מיר 


על דּבְריכם פֿאַר אֵייעֶרעַ װערטעֶר 
ושע 

לְבְִתִּי עָבָרִי 

אֶת הַיַרְן 
לת בא 

אל הא קט הטובה 


אוּן עֶר האָט געָשוואָרעָן, 
דאָס אִיך זאָל ניט אַריבּעֶר? 
געָהן 

דעָם יררן 

אוּן דאָס איך זאָל ניט 
אַרײנקומען 

אִין דאָס גוּמֹעַ לאַנד, 

ל װאָס גאָט, דיין גאָט, 
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תן . נַחלָהו. 
כב. כִּי אָנֹכִי מַת 
בַּאֶרֶץ הזאת 
אֵינגִּי עבר 

אֶת הירקן 
וְאַתֶּם עֹבְרִים 


גיט דור אַלם עֶרבּטייל. 
כב. דען אִיך שטאַרבּ 
אִין דיזעָן לאַנד, 

אִיך נעה ניט אַריבּעֶר 
דעָם ירדן ; 


אֶבּעֶר איהר געָהט אַריבּעֶר 


וירשתם אוּן אִיהר װועָט עֶרבּעַן 
את הָארָץ הי בי | דיזעס נומע לאַנד. 


הזאת: 
כג. השמרו לָכֶם 
כָן תִשכְּחו 


בג. היטעָט אייך, 


דאָס אֵיהר זאָלט נים 
פֿערגעסעַן 


את בּרִית יְהוֹה 
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דעָם בּונר פֿון גאָט, 


אלקיכם אֵייעֶר נאָט, 
אֲשֶׁר בָּרַת עמכֶם וועֶלבעֶן עָר האָט מיט אַייך 
| געשלאֶס ן, 


: און איהר זאָלט אַייךְ ניט 
ועשיתם ם לָכֶם סל | נאַכען קיין אוֹיסנעהאַקטען 
בילר, 


הּמונת כל א געשמאַלט פון עִמוואָס, 
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אש ר הא איז אַ 
אל קנא: 
כה. כִּי תוֹלִיד בַּנִים 


פֿערצעהרענדעס 
פֿײעַר, 
אַנ'אַײיפֿעָרזיכטיגעַר נאָט. 


כה. װעֶן דוּ װעָסט געֲבּאָהרעֶן 


| קינדער 
וּבנֵי בנים אוּן קינדם קינדעֶר | 
ְנוֹשַׁנְתֶּם אוּן איהר װועָט לאַנג 
וואוֹינען ') 
בַּארֶץ אִים לאַנד, 
והשחם אוּן אֵיהר וועָט פֿעַרדאַרבּעֶן 


איהר װעָט מאַכען 
אַנ 'אוֹיסגעהאַקטעַן בּילד, 


א געַשטאַלט פֿון עמואָם, 


ועשיתס פסָל אוּן 
תמונת כל 
עשיה הרע 
בּעינִי הוה אֶלֹתִיךְ 
הבְעיסו: 

בו: הַעִיְתִי בַכֶם 


אוּן איהר וועָט טהאָן בעַזעָס 


אין די אויגעָן פֿון גאָט, 
דיין גאָט, 
איהם צוּ דעַרצאָרענעֶן. 


כו. נעָהם אִיך פֿאַר צייגע 


היום | געֶנעֶן אַייך היינט 
אֶת השמים 7 עִם הימעַל 
ואת הָאַרֶץ אוּן די עָרר, 


כִּי אבר תאבדון דאָס איהר ועט אִינגאַנצען 
00 פֿעַרלאָרעָן ועֶרעֶן 
מהר אוֹיף ניך - יו 


מעל הארין פון אוֹיף דֹעָם לאַנד, 
אֲשֶׁר אַתֶּם עבר ים = אוהי איהר גְעָהט אַריבּעֶר 


דעָם יררן, 


0( א וועָרעֶן . 











תורת המורה והתלמיד. 


ְרְשְתה עס צוּ עֶרבּעַן; 
לא תאריכן יִמִים אִיחרוועָט לאַנג נים בלייבּען 
שח = 
כִּי הִשָמַד 
: 


דאַרין , 


דע איהר װעָט פֿערמילינט 


תשמדון : וועָרעֶן. 
ג 
יק ירן 
כוּ. וְהַפִּיץ יהוה כ און נאָט װעָט אַייך 





אתכם צושפ גרייטע] 


בּעמים צווישעָן די פּעָלקעָר, 

ונְשָארְתּם 

מְתִי מִמְפ 

בַּּוֹם - 

אשר ינהג יהוה 
אֶתְכֶם שְמַה: 

כח. וַעֲבַדְתֶּם שם כח. אוּן אֵיהר וועָט דאָרט 


דיענ 
לקי על 


אוּן איהר װועָט אִיבּעֶר; 
בּלייבּעֶן 
וועניג מענשעֶן 


צווישען די נאַציאָנען, 


וואוּהין נאָט װועָם אַייך 
אַװעַקפֿיהרען. 


געֶטעֶר, 
מע די ועָרק פֿון מענשענס הענד, 
₪ אנ 

אֲשֶׁר לא יראון 
ולא יִשְׁמֶע 
ולא יאבלון 
ולא ירִיחְן 


האָלץ אוּן שמיין, 


וועלכע זעָהעֶן ניט 
און הערעֶן ניט 
אוּן עֶסעָן ניט 
אוּן שמעקען נים. 


כט. לת מִשֵׁם כט. און אִיהר װועָט זוכעֶן 


: פֿין דאָרט 
גאָם, ריין גאָט, 


פ5פט 66 


= 
כִּי תרש 
בל לבב 
ְבֶל נפשף: 
ל בַּצַר לה 
ומצאוף | אוּן דיר ועט טרעפֿען 


כל הַדּבָרִים תְאַלָה דיע אלע װעֶרטעָר, 


אוּן דוּ װעָסט געפֿינען, 
וועֶן דוּ װעסט אֵיהם זוכען 
מיט דיין גאַנצען האַרצען 
און מים דיין גאַנצעֶר זעַעלֵע. 


ל. וועָן דיר וועָט שלעכט זיין, 
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באחרית הימים 
וְשַׁבְת 


אין די שפּעטערדיגע צייטען!) 
וועָסטוּ זיך צוּריקקעֲהרען 
צו גאָט, דיין גאָט, 


ש שמ א 
/ כּי : רחום 


און וועָסט הערען זיין שמים. 


בּאַרמהערציגעֶר 
נאָט 


א 


לא, . דען אַ 


איז גאָט, דיין נאָט, 


לא - עֶר װועָט דיך ניט אָבּלאָזעֶן, 

ולא ישחִיתף און עֶר װועָם דיך ניט 
פעררארבען, 

ולא שבח און עֶר וועָט ניט פֿעַרגעסען 


רעם בּוּנד פון דיינע עֶלטעֶרן, 


װאָס עֶר האָם צוּ זי 
געשװאָרען. 
לב. דעֶן פֿיעג דאָך 


את רת אבתיף 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם! 
לב בִּי שאל נא 
ָמִים ראשנים 
אש ו פנ 


ועגעֶן די עֶרשטעַ ציימען, 


ועַלכע זעַנעֶן געֲוועֶן פֿאָרדיר, 


למ היום פון דעָם טאָנ, 

אל שֶׁר בַּרֵא אלהים װאָס גאָט האָט בּעשאַפֿען 
אֶדֶם אַ מענשען 

על הָארֶץ אויף רְעַר עָרד, 


ּלִמְקְצֹה השמים אוּן פון אֵיין ענדע הימעָל 

₪ קצה הַשָּׁמִים ביז צום אַנדעֶרן עֶנרעַ פֿון 
הימעל, --- 

הנהיה צוּ עִם אִיז געֲשׁעָהן 

כַּדָבֶר הַנּדוֹל הוה 

או הנשמע בַּמוֹוּ 


ווי דיזע גרוֹיסע זאך 


אֶדעָר צוּ עֶס איז אַזוֹינס 
געֲהעֶרט געַװאָרען ? 
לג אוֹיבּ אַ פֿאָלק האָט 


לג. השמע עם 
רד + געהערט 


קול אלהים 
מְדִבֵּר מתוך הַאָש 
כַּאֲשֶׁר שמעת 


אתה 
ויחי; 0 


גאָטעָס שמים, 


רעַדעֲנדיג פֿון מיטען 
פֿײעַר, --- 
ווי רו האָסט געהערט, -- 


אוּן איז געבּליבּעַן לעבּעַן ? 


+) אִם עָנדע פוּן די מעג. 











94 


לד. אוֹהִנְסָה אלהים לד. אָדעֶר אוֹיבּ אַ נאָם 
האָט געֶפּרוּבט 


לבא קומען 

לִקְחַת לוֹ גוי ארויסצוּנעְהמעָן א נאַציאָן 

מקרב גוי פֿון צווישען אַנ'אַנדער נאַציאָן 

בּמַפַת דורך פּרוּפֿעַנגעֶן, 

באתת ובמופתים דוּרך צייכעַן אוּן דורך 
ואוּנדער 

ובְִלְָמָה אוּן דורך שטרייט, 


וביד חזקה אוּן מיט א שטאַרקעֶר האַנד 
ברוע נטויה 
בְמוּרְאִים גְֹלִים 
כְֹּל 

אָשָר עָשֵׂה לָכֶם 
ְהוָה לחכ 


אַנ'אויס; 
| געשטרעקטען ארם 
אוּן דורך גרוֹיסע שרעקליבע: 
וואּנדער, 


אוּן מום 


נאָר אַזוֹי, 
ווי עֶס האָמ געטהאָן מים אַייך 


נאָט, אֵייעָר גאָט, 


בַּמִצְרים אִין מצרים 
לענֶך פֿאָר דיינע אויגען ? 
לה. אתה הראת | לח דיר אִיז בּעַוויזען 
+ תנחת געװאָרעֶן 
לִדְעַת צּ עֶרקענען) ‏ / 
בִּי יְהוָה הוא אַז גאט איז דעָר גאָט, 
האלהים 


אין עוֹד מלבדו: קיינער מעָהר אוֹיסעֶר איהם 
לו. מן השמים 
הִשְׁמַעֲךָ אֶת קלו 


לו. פֿוּן הימעל 


האָט ער דיר געֲלאָזט הערען 
זיין שטים, 


ליסרף אוּם דיך צוּ לעֲהרנעֶן, 
ועל הַארְץ אוּן אויף דֹעֶר עֶרד 
הראף האָט עֶר דיר בּעוויועָן 


את אשו הגדולה 
יו שמ 
מתוך האש: 


זיין גרוֹיסעָס פֿײיעֶר, 
אוּן זיינע װעֶרטעֶר האָסטו 


פֿון מימען פֿײיעַר. 


) צוּ װיסעֶן. 


תורת המורה והתלמיד. 


געהערט 
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לו. וְתַחַת כִּי אָהַב ל און ווייל עֶר האָט 


געֲלִיעבּט 
את בת דיימ עֶלמעֶרן 
ויבחר בזרעו אוּן עֶר האָט אויסערוועהלט 
0 0 זייעֶרע+) קינרער 
אחריו אָך יט יל יי 
וו צאך פנ האָט עֶר דיך אַרוֹיסגעֲפֿיהרט 
אַלײן 
בַּכחוֹ הנדול מיט זיין גרוֹיסעֶר קראַפֿט 
מפצרים: פֿון מצרים. | 
לח. להוריש לח. צוּ פֿעָרטרײבּען 
גויסגדלים וַעֲצְמִים פֿעָלקעַר, גרעסערע און 
| \ > מך שטאַרקערע פֿאַר דיר, 
מפניך פֿאָר דיר, 
להביאך דיך אַריינצוּבריינגען 
לתת לךָ את ארצם אוּם דיר אָנּצוּגעֲבּעֵן זייעֶר 
+ =+ : 6 4 + לאַנד 
נחלה אַלס עֶרבּטייל 


הנד 


כּיוֹם הזה: 

לט. וידעת היוֹם לט אַלאָ זאָלסטוּ היינט 
וויסען 

וחשבת אֶל לְבַבֵךָ אין נעהפ דירצודיין האַרצען, 


בי יהוה הוא 


וי עָם אִיז היינט. 


דאָס גאָט אִיז דער גאָט 


האלהים 
בַּשָׁמִים ממעל. אִים הימעָל פֿון אוֹיבּעֶן 
| ול הארץ מתחת און אוֹיף דער עֶרד פון 
5 יע | אונטען , 
אין עוד : קיינעָר מעהר | 
מ. ושמרת מ. אוּן דוּ זאָלסט בּעְאְבּאַכְטעֶן 
את חקיו זיינע געזעצען 


את מצותיו 
אָשֶר אָֹכִי מצף 
ו 
אֲשֶׁר יטב ל - 
ולבגיך אחריף 


1( זיינע. 


אוּן זיינע געַבּאָטעֶן, 
וועלכע אִיך בּעֶפֿעָהל דיר 
היינט, 

אוּם עֶס זאָל גוּם זיין דיר 


אוּן דיינע קינרער נאָך דיר, 


) איהם. 











תורת המורה והתלמיד. 


וּלְמַעַן תארִיך ימִים און אוּם דוּ זאָלסט לאַנג 


פֿעַרבּלײבּען 
על האדמה אויף דעֶר עָרד, 
אֲשֶׁר הוה אלהיך וועלכע נאָט, דיין גאָט, 
נתן = גיט דיר 


ָּל הימים: (אויף) אַלעַ ציימען. 

שלישי. 

מא. אָז יִבְדִּיל משה מא. דאַן האָט משה 
אָבּגעַזוּנרעָרט 

שלש עָרִים דריי שטערט 

בְּעֵבֶר הר 5 

מַרְחָה שמָש: 

מב. לֶנֶם. שָׁמָּה 


וּן דעָרזיים. ירדן 
וואוּ די זוּן געָהם אויף. 


מב. אוּם אַהין זאָל אַנטלופֿען 


רוצח א מעָרדעָר, 
אש וד יִרְצַח װעֶלכעֶר וועָט עָרמאָרדעָן 
אֶת רהו זיין פריינד 
בּבלי דעת אָהן װיסען+), 
וְהוּא לא שנָא לו און עֶר אִיז איהם ניט (נעווען) 
קיין פיינד 
מתמל שלשם | געסטערן (אוּן) פֿאָר. 
0 געֶסטערן, 
ונס עֶר זאָל אַנטלױפֿען 
אל אַחַת מן 0 אֵיינעַ פֿון דיזץ שטעדט 
הערום אט ין אי פון ר שטן 
וחי: און עֶר זאָל בלייבען לעבּעַן. 
מג. את בצר | . סט 
שר סל מג. בצר אין דעַר וויסטע 
| ור אי ר יט 
בַּאֲרֶץ המישר = אִים לאַנד פֿון דעֶר עִבּעֲנע?), 
לראובני פון שטאַם ראוּבן, 
וְאֶת ראמת בַגְּלְעָד אוּן ראָמת אִין גלעד 
ְגָדִי פֿון שטאַם גר, 
וְאֶת מלן בּבשן און גולן אִין בשן 
למנשי: פֿין שטאַם מנשה. 


) ניט ווילעָנדיג. ‏ 5) אַ גראַדעָר פּלאַץ. 





| אֲשֶׁר על שפת 
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מד. וזאת הַתּוֹרֵה מד, אוּן דאָס איז די לַעֲהרע, 
אֲשֶׁר שַם מֹשָׂה 
לפְנִי בְּנִיישָׂאֶל: 
מה. אלה העדת 
וְהחקים 

| ְהַמִּשְׁפַּטִים 
אֲשֶׁר דר מֹשָׁ 
אֶל בְנֵי יִשׂרָאֵ 
בִּצֵאתָם מִמַּצרַיִם; 


ועַלכע משה האָט פֿאָר? 
געַלֶעֶנט 
פֿאָר די קינדעָר ישראָל. 


מה. דוע זעַנעָן די צייגניםע, 
די געזעֶצעֶן און די רעָכטעַן, 


ועַלכעַ משה האָט גערעדט 
צוּ די קינדער ישראַל, 
וועֶן זיי זענעֶן אַרוֹיסגענאַנגען 


פֿון מצרים. 
מו אוֹיף דער:זיים יררן 


א - 
מול בת פעור 
בְּאריץ יה 
ל אמ 
אשר יושב 
ַּחָשַבון 
אשר הִבַּה מֹשֵׁה ועלכען עִם האָט דעָר? 
שלאָגעָן משה 
בנ יִשׂרְאֵל אוּן די קינדעָר ישראָל 
את מִמְִים 
מז. וַיִירֹשׁו את 
ארצו 
ְאֶת ארץ עג 
ל הַבָּשָן 
שני מַלְכִי חאמרי 
ֲשׁ בּעכֶר רד 
מְִרַח שמש: | 
מח. מערער 
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אִים טהאָל, 
געֶנֹעֶן בית פעור, 
אִים לאַנד סיחן, 


דַעַר קעניג פוּן אמרי, 


װאָס וואוינט אִין חשבּוֹן, 





+ ווען זיי זענעֶן אַרוֹיסגענאַנגען 
פון מצרים ; 


מוּ. אוּן זי האָבּעָן געַעֲרבּט 
זיין לאַנד, 


= אוּן דאָס לאַנד פֿון עוג, 
רער קעניג פֿון בשן, -- 
די צוויי קעניגע פוּן אמרי, 
וועַלכע זענעַן אויף דער;זייט 

ירדן 

געַנען מאָרגעַן:זייט; 
מח. פֿוּן ערער, 


װאָם אִיז ביים ברעו פון 


גחל ארנן טייך אַרנוֹן, 











24 תורת המורה והתלמיר. 


ועד הַר שיאן 
הוּא חרמון: 
ממ. וכל הָעֲרְבֵה מט. אוּן די גאַנצע וויסטע') 
עבר הירדן פֿון דעָר;זייט ירדן 


אוּן בּיז דעָם בּאַרג שיאון, 
דאָס איז חרמון, 


מִזרחָה געְָעָן מאֶרגעֶןזיים, 
עד ים הַעְרְבה אוּן בּיז דעם ים א 
תחת אשדת | |ְאוטעֶר די בּעֲרגפֿים פֿון 
הִפַּסִנָּה! כּסנה. 
רביעי. ה. 
א' ויקרא משת. א. און משה האָט צוּזאַמעֶג? 
געְרוּפַעָן 


אֶל בל ישראל גאַנץ ישראָל, 

ֹאמֶר אֲלָהֶם 

שְׁמַע שאל 

אֶת הַחְקִים 

ָאֶת המִּשְׁפִָּים 
אֲשֶׁר אָנֹכִי בר 


= אוּן עֶר האָט צו זיי געַזאָגט: 
העַר, ישראַל, 
די געֶזעצעֶן 
און די רעַכטען, 
ועֶלכע אִיך רעד 


ַאְֲנֵכֶם אִין אֵייעֶר געֲהאָרך ?) 
הַּוֹם היינט; 

ולמְֶַם אתם אוּן איהר זאָלט זי לעַרנעֶן 
ּשְׁמרתֶם לַעֲשׂתֶם אוּן אִיהר זאָלט הימען זיי 


צוּ טהאָן. 


. יְהוָה אַלהינ = ב. נאָט, אונעַר גאָט, 


660 4 


ָּרַת ענו רת האָט געַשלאָסען מיט אונז 


א בּונד 
בּחרב : : אִין חרב, -- 
ג לא את אֲבתינו ג. ניט מיט אונזעָרע עֶלמעֶרן 
2 
כַּרַת יְהוָה האָט גאָט געשלאָסען 


אֶת ַבְּרִית הַזִּאת 
ִּי אתו 


דיזעַן בונר, 
נוּר מים אונז, 


אֲנחְנו. | מיר, 
חיים: אַלע. 
) עָבְעָנְעָ. ?) אויעָרן. 


דברים, 





ואתחנן, ד, ה. 


ד פּנִים בְּפֵנִים ד. אַנגעױיכט צוּ אַנגעָזיכט 
בר \ י הוה עִמָּכֶם האָט גאָט געָרעדט מיט אייך 
בהר 

מו האש: 

ה. אֲנֹכִי עמַד 
בֵּין יְהוָה וּבִינִיכֶם 
ּעֶת הַהוא 
לְהַגִיד לָכֶם 

ֶת בר וה 


אויפ'ן בּאַרג 

פֿון מיטעַן פֿײעֶר. = 

ח. אִיך בין געשמאנען') 
צווישען גאָט אוּן צווישען אַייך 
אִין יעֶנעָר ציים, 

אוּם צוּ זאָגעַן אַייך 


נאָטעָס װאָרט, 


כִּי יְראתָם דען איהר האָט נעַפֿירכטעָט 
מפני האש פֿאָר רעָם פייעָר. 
ולא לית בהר און איהר זיים ניט אַָרוִיפ: 
** א געְגאַנגעָן אויף דֹעָם בּאַרג,-- 
לאמר ; אַזוֹי זאָגענדיג : 
רי יחוה | | 
4 אנכ יהוָה 2 איך בין גאָט, ריין גאָט, ‏ 
אֶלהִיךְ 
א 


װאָס אִיך האָבּ דיך אַרוֹים? 
געפֿיהרט 
פון לאַנד מצרים, 


אֲשֶׁר הוצאתיף 
מארֶץ מִצְרַיִם 

מבית עֲבָדִים: 
ז. לא ייה לֶּך 
אלהים אחרים 


פֿון שקלאַפֿעַן:הוֹז. 
ז+ זאָל בּיי דיר ניט זיין 
קיין פֿרעַמרע נַעַמעָר = 


על פיז פֿאָר מיין אַנגעַזיכט. 

ת לא תַעֲשָׂה לְךָ ח. דו זאָלסט דיר ניט מאַכען 
פסָל | קיין אוֹיסגעְהאַקטען בילר, 
ּל תמונה קיין געשטאַלט 

אֲשֶׁר כשמים פֿון דעָם, װאָס איז אִין הימעָל 
מִמַּעַל פֿון אוֹיבּען 

וַאֲשֶׁר בַּאֲרֶץ אוּן װאָס אִיז אוֹיף דער עֶרד 
מתחת פֿון אונטען 

וַאֲשֶׁר בַּכַּיִם אוּן װאָס אִיז אִין וואַסעַר = 
מִתַּחַת לָאָרֶץ: אוּנטעַר דער עָרד. 


) אִיך שטעָה. 











תורת המורה והתלמיד. 


מ לא תשתחוָה 
להם 
ולא תָעֲבְדֶם 


כִּי אָנכִי הוה 


(ט. דוּ זאָלסט זיך ניט בּוּקעֶן 
צג זיו, 


אוּן דוּ זאָלסט זיו ניט דיענען, 





װאָרוּם אִיך בּין גאָט, 
דיין גאָט, 


אַנ'אַייפֿריגעֶר !) גאָט 





פקד 

עון אבות 
על בנ 
על שלשים 
על רִבּעִים 


איך דערטאָהן 
די זינר פֿון עֶלמערן 
אוֹיף קינרער, 


אוּן אוֹיף דעָם דרימען 
געשלעֶכט 
ם פֿעַרמען 


אוּן אוֹיף דעם 
געשלעכט 


לְשנָאי : צוּ די, װאָס האַסען מיך. 
. ועשה חֶסֶד י- אוּן אִיך מהוּא גנאָד 
לאלפים ביז מוֹיֶענדעֶר געַשלעַכטער 
לאהבי צוּ די װאָס ליעבּען מיך 


און צוּ די װאָס היטען 
מיינע געבּאָטעֶן. 
יא, דוּ זאָלסט נים 


לשֹׂמְרִי מַצותִי; 
יא. לא תִשָּׂא 


יי אויםשפּרעבען 
אֶ? שם יָעה | | עפ נאָמען פֿון נאָט, 
אלהיך דיין גאָט , 


לשוא 


כי לא ינ קה יהוה װאָרוּם נאָט װעָט נים 
לאָזעֶן אוּנבּעשטראָפֿט 


װאָס װעָט אוֹים? 


אוּמזױיסט, 


אֶת אֲשֶׁר ישא רעָם, 


את שְׁמוֹ זיין נאָמען סרכ 

לשוא: אוּמזיסט. 

יב. שמור יב. הים 

את יוֹם הֲשַׁבַּת דעם שבּת:מאָנ 

לקדשו איהם צוּ הייליגען, 
ַא צוּךְ יהוה ווי גאָט, דיין נאָט, האָט 


אלהי לֶן דיר געֶבּאָטעָן. 


?) א צאָרעַנדינער. 





דברים, ואתחנן, ה. 5 


יג. שֵׁשֶׁת ימים : 
תעבר 
אוּן דוּ זאָלסט מהאָן 


עס מעָג זאָלסמוּ 
אַרבּיימען 


ועשית 

: ל מלאכהן:: 
יד. וִיוֹם הַשבִיעי 
שַׁבַּת לִיהות 


עד אַרבּײט דיינע. 
יד אֶבֹּעֶר דעֶר זיעבּטעָר טאָג 


= 


איז שבּת פֿאַר גאָט, 
דיין גאָט, 





דוּ זאָלסט ניט מהאָן 


בל מְלאכַה 

אתה ובנף וּבתד די און דיין זוהן און דיין 
דרש . : ל .ו טאָכטער, 
ועבדף ואמתף און דיין קנעכט אוּן דיין 
6 1 77 זי דיענסט, 
ושורך וַחַמרף ‏ און דיין אָכּס און דיין עועָל. 
וכל בהמותך אוּן גאָר דיין פיה 
ד 

רף 

אֲשֶׁר בַּשְׁעָרֶיךָ. 
לְמַעַן ינוח 
עַבְדֶךְ ואמתף 


קיין אַרבּייט, 


אוּן ריין פֿרעָמדלינג, 


וועֶלכעָר אִיז אִין דיינע 
טוֹיעֶרעֶן, 
אוּם עָם זאָל רוהען 


דיין קנעכט אוּן דיין ריענסט 


נמוד: ווי דו. 
כּמוֹךָ: 

טו. וזברת מו, און דוּ זאָלסט געדעַנקען, 
כּי עבד היית אַז דו בּיום געוועֶן אַ קנעכט . 


צדין רש 


באָרֶץ מִצְרַיִם 
וצאד יה 0 
יצְאָךָיְוָה לקי 


אִים לאַנד מצרים, 


און גאָט, דיין גאָט, האָט 
דיך ארויסגעפיהרט 


| משם פֿון דאָרטען 

ביר חזקה מיט א שטאַרקער האַנד 
ובזרע נטויה אוּן מיט אַנ'אוים? - 

על כּן דארום געשטרעקטען אָרם, 


האָט דיר גאָט, דיין גאָט, 


יחה לחי : 
ל אן בּעֲפֿאָה עִן 


לעשות את יום 


| צומאַכעַן דעָם שבּת:מאָג. 
השטבת : 
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ליוק 


טו. כַּבֵּד טו. עֶהרעַ 
את אביךף ואת אפף דיין פֿאָטעַר אוּן דיין מוּמעָר, 


כַּאֲשֶׁר ִוְּךָ י הוָה ווי גאָט, דיין גאָט האָט 
דיר בּעֲפֿאָהלען, 


למטן יאָרִיכן ימי 
למען יט ל 


אוּם דיינע ענ זאָלען זיך 
פֿעַרלענגערען, 
אוּן אוּם עֶס זאָל דיר גוּם זיין 


על הָאֲדָמָה אויף דער עֶרד, 

אֲשֶׁר יְהוָה אלקיף װאָס גאָט, דיין גאָט, 

נמן לֵ גיט דיר. 

יז. לא תרצח יו. דוּ זאָלסט ניט מאַררְען; 

וְלֹא תנאף דוּ זאָלסט ניט עַהעָבְּרעְבְעָן 

ולא תְנְנב דוּ זאָלסט ניט גנב'עֶנעֶן +), 

ולא תענה ברְעֶךָ דוּ זאָלסט נים ציינען), 
7:7" געגעַן דיין פריינר 

עד שוא: > אַלם פֿאַלשעַר צייגע. 

יח. ולא תַחמֹד יח דו זאָלסט ניט געָלוּסטעָן 

אשת רעך די פֿרוֹי פֿון דיין פֿרײנד, 
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ולא תתאוה דוּ זאָלסט ניט געלוּסמען 

בֵּית רעף דאָס הויז פֿון דיין פריינד , 

שדהו זיין פֿעֲלר, 


וְעֲבדּוֹ ואמתו זיין קנעכט אוּן זיין ריענסט, 
שׁוֹרוֹ וחמרו 


וכל אֲשֶׁר לְרעָף: 


זיין אָכֹּם און זיין עֲועָל, 


אין אַלעָס, װאָס בּיי דיין 
פֿרײנד אִיז. 


חמישי. 
יט. את הדברים 
| הָאֶלָה 
דְּבֵּר יְהוָה 
אֶל כַּל קְהֲלכֶם 
בּ= = 


יט, דיזע װעַרטעֶר 


האָט גאָט געֲרעָדט 
צוּ אַייעֶר גאַנצעֶר פֿעָרזאַמלונג 


אוֹיף רעָם בּאַרג 


:) שטעָהלען. ?) אַנטװאָרטען, זאָגעֶן עֶשואָס. 





דברים, ואתהנן, ה. 


מתוך האש פון מיטען פֿײיעַר, 


הענן ְהִטָרְפֵל דעֶר װאָלקעֶן און דעָם נעַבּעַל, 


קול גּדול מיט אַ הוֹיכעָר שטים, 
ולא יסף אוּן מעהר ניט'); 
ויכתבם און עֶר האָט זיי 
אוֹיפֿגעַשריעבּעַן 
על שנילחת אֲבנִים אויף צוויי שטיינערנע 
, מאפלען, 
וינב אל און עֶר האָט זיי געגעֲבּעֶן מיר. 
כ. ויהי בּ. און עַם איז געֲוועֶן, 
ּשְׁמַעֲכֶם ווי איהר האָט דעֲרהעֶרט 
את חקול די שמים 


מתוך החשף פֿון דעֶר פֿינסטערניס, 
וההר בער באש װעהרענד דֹעֶר בּאַרג 
ו 


בּרעֶנט אִים פייער, 
ותקרבון אלי זייט איהר צוּגענאַנגעַן צוּ מיר, 


כּל ראשי שׁבמיכם אלע הויפטער פון אייערע 

ינל לד שמאַמען 

וזקניכם : אוּן אֵייעֶרעָ עֶלמעַסטע. 

כא. ותאמרו כא. אוּן איהר האָט געַזאָגט: 

הן זה 

הראנויהוהאלחינו גאָט, אונזעָר נאָט, האָט 
איש = אומ בעויען 

אֶת ברו זיין הערליכקייט 

וְאֶת דלו אוּן זיין נרויפקיים, 


און זיין שמים האָבּעֶן מיר 
| געַהעֶרט 
פון מיטעָן פייַעָר. 


ְאֶת ללו שמענו 
מתוך האש 

מתוף הא 

הַיוֹם הַזֶּה ראינו 
ִּי יְרַבֵּר אֲלהִים | 


היינט האָבּעַן מיר געֲזעָהן, 


אַז גאָט רעדט 


את האדם מיט דֹעָם מענשען , 
וְחַי אוּן עֶר בלייבט לעָבּעָן. 
כב. וַעְתֵּה | כב, אִיצט אָבְּער, 


למה נמות פֿאַר װאָס זאָלעַן מיר 
צוד | + שמארבען ? 


1) מעָהר האָט גאָט ניט געָרעָרט אַליין מיט 
אַייך נוּר דוּרך מיר. 














כּי תאכלנו האש 


ִַּדֹלָה הֲזאת 


אֶם יספים אנחנו 


אֶת קול יְהוָה 


אלהינו 


עוד 
ומתנו: 


+דדן; 


בג. כִּי מי בֵל בַּשֵׂר 


אֲשֶׁר שָׁמַע 
קול אלהים חיים 


ִדִבָּר מו הָאֵשׁ 


מו 
ויחי; 
כד. קרב אתה 
ושמע 


את ַּ אֲשֶׁר 'אמר 
יהוה אלהינו 


ְאַתּ תְּרַבֵּר לינו 


אֶת כל אשר יְדַבֵּר 


הוה אלהינו 


אל 

ושענו 

עשינוּ: 
כה.וַיְּׁמַע יְהוָה 
אֶת קול דְִֵּיכֶ 
רכס אל 
ָאמָר יְָה ל 


6 בעשנפעניש 
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דעֶן דיעס גרוֹיסע פ5ִייַער 
וועָט אונז פֿעַרצעֲהרעֶן; 


: אוב מיר װעֶלעֶן נאָך העָרעַן 
לשמט 


די שמים פון גאָט, אונזער 
גאָט, 


נאָך ווייטעָר, 
וועֶלעֶן מיר שמאַרבּעַן. 


נג, דען וואוּ איז עֶטװאָס 
אַ פלייש !), 
וועַלכעֶר האָט געָהערט 


די שטים פֿון דעָם 
לעבּעַנדיגען גאָט, 
װעלכעֶר רערט פֿון מיטען' 


ייר 


אַזוי ווי מיר, 


= אוּן עֶר איז געבּליבּעַן לעבּעַן ? 


כד, נעָה צוּ נאָהנט דוּ 
אוּן הער 


אַלעָם, װאָס גאָט, אונזער 
גאָט , וועט זאָגען. 


ו און דוּ ועסט רעֲדעֶן צוּ אוּנז 

אַלעָס, װאָס גאָט, אונזער 
גאָט וע רערען 

צוּ דיר, 

אוּן מיר וועָלעָן העֶרען 

אוּן מיר וועֶלעֶן טהאָן. 

כה. אוּן גאָט האָט צוּנעהערט 

די שטים פֿוּן אַייעֶרעוועֶרמער, 

וועָן איהר האָט געֲרעֲרט 


צר מיר, 
און גאָט האָט צוּ מיר 
געזאָגט: 
איך האָבּ געָהעָרט / 
| מענש. 





דברים, ואתחנן, 


אֶת קוֹל 
דִּבְרִי הָעָם הזה 


אֲשֶׁר דִבְּרוּ אֵלֶיך 


היטיבן 
ָּל אשר דְּבֵּרו! 
כו. מִי יִתֵּן 


וְתיְהלבְבָם ְהלָהֶם 


ליִרְאֶה אֹתִי 
ומר 

אֶת כָּל מִצותִי 
בֵל ַיּמִים 

לְמַעַן ייטב לָהֶם 
ְלִבֹנֵיהֶם 

לֶעלֶם; 


מז ל אֲמֹר לָהֶם 


שׁוּבוּ לָכֶם 
לאהָלכְםוּ 
כח. ואתה 

פה עַמר עִמַּרי 
ַאדַבּרָה אליף 
אֶת כָּל הַמִּצוָה 
ְהַחְקִּים | 
ְהמִּשְׁפַטִים 
אֲשֶׁר תלמדם 


ועשו בארץ 


אַשְׁראָנכינתן לָהֶם 
לרשָּׁה 


) אלע טעג. 
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די שטים | 
פֿון די װועָרטעֶר פֿון דיזעם 
פֿאָלק, 
װאָס זיי האָבְּעָן צוּ דיר 
גערעֶרט; 
זיי האָבּעָן גו געטראָן 
(מיט) אַלס װאָס זיי האָבּען 


גערעָדט. 
כו. וועֶר װאָלט געבּעַן 


אַז יזעָס האַרץזאָלזײן בּיי זיי, 

צוּ פֿירכטען פֿאַר מיר 

אוּן צו בּעאָבּאַכטען 

אלע מיינע געבּאָטען, 

אִימעֶר:), 

אוּם עֶס זאָל גוּם זיין זיי 

און זייעֶרעַ קינדער 

אוֹיף אֵייבּיג. | 

כו געָה, זאָג זיי; 

קעהרם אייך צוּריק 

אין אֵייעֶרעָ צעַלטעֶן. 

כח. אוּן דו 

שמעה דאָ מיט מיר, 

אוּן אִיךְ על דיר זאָגען 

גאָר די געַבּאָמעֶן 

אוּן די געזעצען 

אוּן די רעכטעַן, 

יילרע 
| זיי זאָלעַן עֶס מהאָן 

אִים לאַנד, 
װאָס אִיך גיב זי 


עֶס צו עֶרבּעָן. 
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כט. ושמרתם 
| לַעֲשׂוֹת 
כַּאֲשֶׁר צוה יהוֹה | ווי גאָט, אֵייעֶר גאָט האָם 
אֶליכֶם אְֶכֶם! אייך בּעפֿאָהלעֶן; 
לא תפרו 
יִמִין ו ישׂמאל: 
כל ר 
אֲשֶׁר צוה יְהוה 
ַלֹחִיכֶם אֶתכֶם 


נט. אוּן אֵיהר זאָלט היטען 
צוּ מֿהאָן, 


איהר. זאָלט ניט אָבּקעֶהרען 
רעכטם אָדעֶר לינקם. 


ל. אִין דעָם גאנצען װעָג, 


| װאָס גאָט, אֵייעֶר נאָט, 
האָט אַייך בּעַפֿאָהלען ; 


לכו | זאָלט אִיהר געָהן, 

למען תחיון אוּם איהר זאָלט לעֶבּעֶן 
ְמוֹב לָכֶם אוּן עֶס זאָל אייך גוּט זיין 
הַאֲרַכתֶּם ימים אוּן איהר זאָלט לאַנג בּלייבּעֶן 
בּרֶץ אִין דעָם לאַנד, | 


וועֶלכעָם אֵיהר װועָט עֶרבּעַן. 


1 
א. און דיעס אִיז ראָס געֲבּאָט, 


אשר תירשון: 


א. וזאת הַמַּצְוִה 
החקים 
ְהִמִּשְׁפַּטִים 


אֲשֶׁר צִוָה יחה |װעַלבע גאָט, אֵייעֶר גאָט 
אֶלהִיכָם האמ בּעֲפֿאָהלען, 


לְלִמַּד אֶתְכֶם 
לעשות באר 
אֲשֶׁר אַתֶּם עברים 


די געֶזעֶצעֶן 
אוּן די רעָכמעַן, 


אַייךְ צוּ לעהרען , 
אוּם צוּ טהאָן אין דַעם לאַנד, 


ואוו איהר געָהט אַריבּעֶר 


שמה 
לרשתהּ: 0 עס צוּ עֶרבּעַן; 
ב. למטן תּירֵא ב. אוּם דוּ זאָלסט פֿירכטען 
אֶת יְהוֹה אלקיף גאָט, דיין גאָט, 
לשמר. צוּ בּעַאָבּאַכטעֶן 


אֶת בָּל חקתיו | אלע זיינע געזעֶצעֶן 


דברים, 





ואתחנן, ה, ו 


ומצותיו אוּן זיינע געֶבּאָמעֶן, 
אֲשֶׁר אָֹכִי מְצְף 


אַתָּה ו 


ועלכע איך על דיר, 


דוּ אוּן דיין זוהן 


ובן בּנךְ אוּן דער זוהן פֿון דיין זוהן, 
פל מִי חייך אלע מעג פון ריין לעבּעַן, 

ולמען יארכן ימיך: און אוּם דוּ זאָלסם לאַנג 

ל + ₪ עבען 

ג ושמעת ישראל ג. און רוּ, ישראָל, זאָלסט 


הערען, 


ושמר לעשות | אוןדו זאָלסט היטען צוּמהאָן, 


אֲשֶׁר יִיטֵב - אוּם עָם זאָל דיר גוּט זיין, 


באר בר הוה = גאָט, דער א פֿון 


אֶלֵיאֲכתִידַלף ריינץ. עֶלטעֲרעֶן, האָט 
דיר פֿערשפּראָכען 0 
ארין 


א לאַנד, 
ְבַת חֶלֶב וּדְבֵשׁ: װאָס פליסט מילך און האָניג. 
ש שי. 
ד. שמע יִשׂרְאֵל ד. העָר, ישראָל, 
יחה אלהינו 


ְהוָה אֶחָד; 


גאָט, אוּנזעָר גאָט, 


נאָט אִיז אֵיינעֶר. 


ה. ְאֲהַבְתְּ ה. אוּן דוּ זאָלסט ליעבּען 
את יְהוָה אלהיף | גאָט, ריין נאָט, 
בַּכֵ לבכ מים דיין גאַנצעָן האַרצען 


און מיט דיין גאַנצעַר זעעַלע 


אוּן מיט דיין גאַנצען 
פֿערמענען. 


בל נש 

ובל מאדף: 

3 וְהיו הַדְּבָרִים 
הַאֶלָה 

אֲשֶׁר אבי מִצוךָ: ולכ אִיך בפָֿהל דיר 

2 0 היינט, | 


ור אוּן עִם זאָלען זיין די 
וועֶרמעֶר, 


אין דיין האַרצעֶן. 


עַל לִבְְךָ: 


{) דיינע מע זאָלעֶן זיך פֿעַרלעַנגעֶרעַן. ")גערעָרט. 
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ז. אוּן דוּ זאָלסט זי אַיינלעָהר? 
נעֶן ') דיינע קינדער, 

אוּן דוּ זאָלסט רערען 
וועֶנעֶן זיי 
וועֶן דוּ זיצסט אִין דיין הוֹיו, 


2 ונת לְבני 
ְבְַּתָּ בּם 
ְּשִׁבתְּךְ בְּבִיתךְ 


ובלכתך בדרף = אוועֶן דוּ געהסט אִים װעָג, 


ובשכבך און ווען דוּ לענסט זיך 
וּבקוּמף, אוּן וועָן דוּ שטעהסט אויף. 


ח. וקשרתם לאות ח. אוּן דוּ זאָלסט זײ 
7ג + 20 אָנבינדען צוּם צייכעַן 
ל יד 


אוֹיף דיין האַנד, 
והי לטטפת אוּן זי זאָלען זיין אַלס 
בין עיני: 


ציערונג ?), 
. וכְַבְהּ 


צווישעָן דיינע אוינעָן. 
על מְווֹת בֵּיתְךְ 


ט. אוּן דוּ זאָלסט זי 
אָנשרייבּען 
ב 
י. והיה 


אויף די פּפֿאָסטען פֿון דיין הויז 
אוּן אויף דיינע טויערן. 
י. וועָם זיין, 

כִּי יְבִיאָךָ יהוָה | 


וועֶן גאָט, דיין גאָט וועט 





אֶלהיך דיך אַרײנבּרײינגען 
אֶל הָארֶץ אִין דאָם לאַנד, 
אֲשֶׁר נֶשֶׁב / װאָס ער האָט צוּגעַשװאָרען 
לאבתיך צוּ דיינע עַלטעֶרן, 
לְאַבְרָהֶם | צו אַברהם, 


לצֶחֶק וִּיעָקב 
סח 
עָרִים גדלת [טבת גרוֹיסע אוּן גוטע שמעדט, 
אֲשֶׁר לא בת 
יא ובתים 
מִלְאים כָּל טוּב 
רלו מה 


צוּ יצחק און צוּ יעקב, 


דור צוּ. געבּעַן 


ועֶלכעֲדוּ האָסטניט געֲבּוֹי 
יא. אוּן הייזער 

פֿילע פון אַלעָס נוטס, 
וועַלכעַ דוּ האָסט ניט 


. אָנגעפֿילט, 
וברת חצוּבים אוּן אוֹיסגעָהאַקטע 

יי 6 בּרינעַמעֲר, 
אשר לא חָצבֶת װַעֲלכעַ דוּ האָסט ניט / 
== | אויסגעהאַקט, 


') אֵינשאַרפֿען. *) א דענק;בּאָנד. 
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ּרמִים ווִיתִים 


וויינגערטנער און עֶלבּוֹימעַר, 
אשר לא נטעת 


װעָלכע דוּ האָסט ניט 


דצ + געַפֿלאַנצט, 
ואכלת און דוּ װעָסט עֶסעַן 
:7 גלש ו ו ד 
ושבעת: אוּן דוּ װעָסט זיין זאַט, 
:1 שן:+ 


ב הִשֶׁמֶר לף 
תַשָכַּח אֶת | 
2 

אֲשֶׁר הוציאף 

מאָרין מצרים 
מָבִּית עַבְדיז = 


יבֿ. (דאַן) היט דיך, 

דאָס דוּ זאָלסט ניט פֿעָר; 
געֶסעֶן דעָם גאָט, 

װעֶלכער האָט דיך ‏ = 

אַרוֹיסגעפֿיהרט 

פון לאַנד מצרים, 

פֿון דעָם שקלאַפֿעַן הויז. 

יג- אֶת יהוה 


{ = |יג. גאָט, דיין 
אלהיך 


גאָט, 


תירא זאָלסנו פֿירכמען 
ואתו תעבה 
בְשָמו תשבע: 
יד. לא תלכון 
אַחֲרִי אֲלהִים 
0 ארי 


אוּן אִיהם זאָלסטוּ דיענען 


אוּן בּיי זיין נאָמעָן זאָלסמוּ 
שוועֶרען. 
יד. אֵיהר זאָלט ניט געָהן 


נאָך פֿרעַמרע געטעָר, 


פון די גִעְמעֶר פֿון די 
פֿעַלקעֶר, 
וועֶלכעַ זעַנעֶן אַרוּם אַייךְ. 


מַאלהי העמים 
אשר סביבותִיכם: 


טו. כִּי אל קנ = ט װאָרום אַנ'אַיפֿריגער גאָט 
= אל 2 | 
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איז נאָם, דיין גאָט, 


בְּקִרְבָּ צװישעַן דיר; 

פן יִחֶרֶח פֿילײכט װעָט בּרעֶנעֶן 

אף יְחוָה אלתיך דער צאָרן פֿוןגאָט, דייןגאָט, 
בֵּף | | אוֹיף דיר, 


ְִשׁמיר 
מעל פְּנֵי הָאֲדָמָה; 
טו. לא תנפו 


און עֶר וועָט דיך פֿערטיליגען 


פֿון דֹעֶר אָבּעֶרפֿלעַכע פֿון 
דער עָרר. 
טוּ. איהר זאָלט ניט פּרוּבען 
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את יהוה אלהיכם גאָט, אֵייעֶר נאָט, 


ַּאֲשׁר נַטִּיתֶם ווי אִיהר האָט געֲפּרוּבט 
ְּמַמָה: אִין מסה. 

יז. שמור תשמרון. יו איהר זאָלט בּעאָבּאַכטען 
את מצות 1 די געֲבּאָמעַן 


יְהוָה ֶלְהִיכֶם 
תדמ וק 
ֲשׁרצו 

יח שת 
הַישֶר וְהַטוּב 
יחה 
לְמען ימב ףּ. 


פֿון גאָט, אֵייעֶר גאָט, 


און זיינע צייגניסע אוּן 
זיינע געזעִצען, 
װעֶלכעַ עֶר האָט דיר 
| בּעַפֿאָהלעֶן. 
יח. אוּן דוּ זאָלסט מהאָן 


װאָס עָם געפֿעָלט און עֶס 
אִיו גוּם 


אין די אויגען פֿון גאָט, 


אוּם דיר זאָל גוּט זיין, 


ובאת אוּן דוּ זאָלסט קוּמען 
ירש אוּן דוּ זאָלסט עֶרבּעַן 


אֶת הארץ הטבה האָפ גנוע לאַנר, 


אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יהוָה װאָס גאָט האָט צוּגעשװאָרעֶן 


לַאֲכתִי צוּ ריינע עֶלטעָרעַן. 
יט. להדף יט אַרוֹיסצושטוֹיסען 
את ל איביך אַלע ריינע פיינד 
נְ = ארוק 


כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יהוָה; ווי גאָט האָט געֲרעֶרְט. 


ב. כִּי ישאלף בנך 5- װועָן דיין זיהן ועט דיך 


מֶַר - שפעטער 0 פֿרעגען 
לאמר אַזוֹי: 

מַה הַעֲדת װאָס איז דאָס פֿאַר צייגניסע 
וְהַחְקִּים 

8 וְַמשְׁפמִים א געעֶצעֶן אי הפכמען, 
אֲשֶׁר צוה יהוה 


= האָט אייך בֹּעֲפֿאָה עִן? 


ועַלכע גאָט אונזעֶר גאָט, 
אלחינו אֶתְכֶם; 


{) מאָרגען. 





דברים, ואתחנן, ו 


כא. ואמרת לבנך כא. זאָלסטוּ זאָגעֶן דיין זוהן: 
עֵבָדִים הָיינוּ ‏ | 


| } קְנעָבמ זענעֶן מיר געווץ 
לפרעה | | ; ביי רעה 
במצרים אִין מצרים, 
ויציאנו יהוה | 
א יט א גאָט האָט אונז אַרוֹים? 
ממצרים נעפֿיהרט פֿון מצרים 


בּיִד חזקה, מים אַ שטאַרקעָר האנד. 
כב. וַיֵּּן יְחוָה 
אוֹתת ומפתים 


גְדֹלִים וְרְעִים 


כב, אוּן גאָט האָט געָמאַכט') 
צייכעָן אוּן וואוּנְדעָר, 


גרויסע אוּן בַּעַועַ 


ִּמִצריִם אִין מצרים, 
ברעה בְבְלְבִּיתו געֶגעֶן פּרעהץן אוּן זיין 
גאַנצען הויז 
לְעֵינינוּ פאר אונזערע אויגעָן: 
כג. ואותנוּ = כג. און אונז 
ו האָט עֶר אַרוֹיםגעפֿיהרט 


הוציא משם 
לִמַעַן חָבִיא אתנו 
תת לו 


פֿון דאָרט, 
אוּם אַרײנצובּרײננען אוּנז, 


צוּ געֲבֹּעֶן אונז 


את הָארץ ראָם לאַנד, 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע װאָס עֶר האָט צוּגעֶשװאָרעֶן 
לאָבתִינוּ: צוּ אונזערע עלטערן. 
כד. ויצונו יהוח | דד. און גאָט האָט אונז 
לעשות" = ו מהאן בּעֶפֿאָהלעֶן 
אֶת בָּל הַחְקִּים 

הָאלָה ריזץ אַלע געַועצעַן, 
לִירְאֵה צוּ פֿירבטען 
את יְהוָה אלינוּ גאָט, אוער גאָט, 
למוב נו אוּם עס זאָל אונז נוּם זיין 
2 הימים אִימעֶר "), 
לְחַיתְנו אוּם צוּ לאָעָן אונז לעְבְעָן, 


) גְעְנְעְָבְּעָן. | = אַלע מאָג. 
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װי עִם איז (נעשעְהן) אִין 


כְּהיום הוהי דיזען טאָנ 


בה. וצדקה תתה | 

לנו| 
כּי נשמר לעשות ווען מיר ועלען הימען 
את בל המוה צוּ מהאָן 
: הזת | דאָס נצנצ געבָּט 


לפני יחוח אלהינו פֿאָר נאָט, אונער גאָט, 


בנ יין 


ַּאֲשֶׁר צנ 


נה. אוּן אַלם געַרעַכטיגקייט 
וועָט עִם אונז זיין, 


ווי עֶר האָט אונז בּעפֿאָהלען . 


שביעי. ז 
א בִּי ביא יקוח 


א. וועֶן גאָט, דיין גאָט, 
אלהיך 
>ן 


וועָט דיך אַרינבּרײנגען 
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אֶל הר 
אֲשֶׁר אַתָּה בָא 


אין דאָס לאַנד, 


וואוהין דוּ קוּמסט 





שמה 
לִרְשְׁתֵּהּ 7 עַס צוּ עֶרבּעָן, 
של גוים רבּים און עֶר ועט אַרֹױיסװאַרפֿען ') 
מפניה פֿאָר דיר 


הַחְתִּיוְַנְִג 
ָאמרי והּנעני 
והפרוי והחו. 
ְהיבוּסִי 

שבעה גוֹים 
ַבִּים ועֲצוּמִים 


דֹעָם חתי אוּן דעָם גרגשי, 
אוּן דעָם אמרי אוּן דעָם כּנעני , 
אוּן דעָם פריזי אוּן דעָם חוי 
אוּן דעָם יבוּסי, 


זיעבּעָן נאַציאָנעַן , 


צאָהלרײכעֶר אוּן שטאַרקער 








ממ פֿון דיר. 

ב. ונִתְנֶם יחה = )ב און גאָט, דיין גאָט, וועט 
| אלהִיךְ זי אִבגְעְְבען 

לפנ 3 

וְהכּיתם אוּן דוּ וועָסט זיי שלאָגען, 

החרט תריס אֹתָם זאָלסטוּ זי אינגאַנצען 


פֿערבּאַנעַן"), 
') אַרוֹױיסטרײבּעֶן. *) פֿעָרװיסטעֶן, פֿעַרניכמען. 
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לא תכרת להם דו אָלסט מיט זיי נימ 
ר שליעסען 

ברית קיין בּוּנד 

ולא תחנם: אוֹן דוּ זאָלסט זי נים 


בּעַננאַריגען. 
ג. און דוּ זאָלסט מיט זי 


גכ ולא תתחתן בּם | 
יו נים פֿערשװעגעָרן זיך; 


בי 


בתךף דיין טאָכטער 

לא תתן לבנו זאָלסטוּ ניט אָבּגעֲבּעֶן פֿאַי 
%- זיין זוהן, 

בת אוּן זיין טאָכטער. 


לא תִקַּח לְבְנךָ: = זאָלסטוּ ניט נעָהמען פֿאַר 


דיין זיהן. 
ד. כִּי יסיר את בנף ד. װאָרוּםעֶר װעַטאָבּועַנדען 
+ \ = יו דיין זוּהן 
מאחרי פֿון מיר, 
ועבדו אוּן זיי וועֶלען דיענען 


אלהים אחְרִים 
חָרָה אַף יקוה 
בכ 
ְהשָמִידְךּ מהר: 
ה בי אִם כֹּה תעשו 
לת 0 
מבְֹתֵיהֶם תִתְצו 


אַנדעָרע געְמַעָר, 


אוּן נאָמעָם צאָרן װעָט. 
בּרעַנעֶן אויף אייך, 


און עֶר װועָט דיך שנעל 
פעֶרמיליגעָן. 
ה. נוּר אַזוֹי זאָלט איהר טהאֶן 


מיט זיו: 


זייעֶרעַ אַלמאַרעַן זאָלט איהו 
צושטויס ן, 
זייעֶרע דענק/זיילען זאָלט 


ומצבתם תשברו 
חס + 0 הפא איהר צוּבְרְעְבעָן, 


ואשיריהם און זייערע הײליגע:בּוֹימער!) 
תנדעון זאָלט אֵיהר אָבּשניירען,. 
ּפְסְילִיהַם און זייעָרע געצענבּילדער 


זאָלט אֵיהר פֿערבּרעֶנען 
| אִים פֿײעֲר. 


ו- דען אַ הייליגעָס פֿאָלקבּיזטו 


תשרפון בַּאֶש: 

ו כִּי עִם קדוש 
אתה | 
אלהיך = פאר גאָם, דיין נאָט: 

בחר 
יחה אלהיף 


דיך האָט אויסעָרוועָהלט 


גאָט, דיין גאָט = 


1) לינדען:בּוימער. 














2 תורת המורה והתלמיד. 


להיות לן 
עס סְנְלָה 
מפל הַעַמִים 
אֲשֶׁר על פני 


צוּ זיין פֿאַר אִיהם 
אַלם אֵיינעֲנטוּם?):פֿאָלק 


פֿון אל פֿעָלקעֶר, 


ועלכע זענעֶן אויף דער 


הָאֲדְמָה: /אָבּעֶרפֿלעבע פֿון דעֶר עָרד. 
ז לא מִרְבּכֶם ז. נימווייל אִיהר זייטמעהרער 


מִבַּ ַעַמִים פֿון אַלע פֿעָלקעַר, 
חֲשֵׁק יְהוָה בַּכֶם 

ויִבְחַר בָּכֶם 

ִּי אָהֶם המעט 
בל הַמ 

ח. כִּי 

מַאחָבַת יְהוָה 


האָט גאָט אייך בּעַנעָהרט. 
אוּן עֶר האָט אייך 

אויסערוועָהלט, 
דען איהר זייט וועְניגְעָר 
פֿון אַלעַ פְעָלקעָר. 


ח, נור 


ווייל גאָט ליעבּט אַייך 


ומשמרו אוּן ווייל עֶר היט 

את השְבְעָה דעָם שוואור, 

אשר ִשְׁבַּ ועֶלכעַן עֶר האָט געשװאָרעֶן 

לַאֲבֹתִיכֶם צוּ אֵייעֶרע עלמעָרן, 

הוציא יְהוָה אִתְכֶם האָט גאָט אייך אַרוֹיס? 
געפיהרט 

בּיִד חזקה מיט אַ שמאַרקעֶר האַנד, 

ויפדה אוּן עֶר האָט דיך אוֹיסגעֶלעוט 


מַבֵּית עבדים. פֿון שקלאַפֿען;הױו 
מיַד פרעה = 
מלך מצרים: 
מ לדה 


ט. ג 


פון דער האַנד פֿון פרעה, 
דער קעניג פֿון מצרים. 
ט. אַלזאָ זאָלסטוּ װויסען , 
אלה = דאָס נאָט, דיין נָט, 


עֶר אִיז דעָר גאָט, 


דער מרייעֶר גאָט, 


6655 





1) פֿון סגל - אַנ'אַייגנעַן זיך עָטוואֶס. 





דברים, 





ואתחנן, עקב, ו. 


שמר הַבְּרִית וועֶלכעֶר היט דעָם בּונד 


אוּן די גנאָר 


וְהַחְסֵד 
לְאֹהֲבָיו צוּ די, װאָם ליעבּעֶן איהם 
ולשמרי מצותו אוּן צוּ די, װאָס בּעאָבּאַכמעֶן 
זיינע געבּאָטעַן, 
לאלף דּוֹר; בּיז מוֹיזעֲנר געשלעכטער. 
י. ומשלם לשנאין = און װעַלכעֶר צאָהלט צו 
7 גד די, װאָס האַסעַן איהם 
אל פניו אֵיהם אִינ'ס געזיכט, 
להאבידו איהם צוּ פערניכטען, 
1-ה זב 
לא יאחר לשנאו עֶר פֿעַרזוימט נים (צוּ 
וט :2 צאָהלען) זיין האַסעָר, 
אל פָניו איהם אִינ'ם גְעָזיכט 


ישַלם לו בּעֲצאָהלט עֶר. 
יא. וְשָׁמַרְתָּ 

את ַמִצוָה | 
וְאֶת הַקִים 

וְאֶת הַמִּשְׁפּטִים 
אֲשֶׁר אב מצוף 
הש / 
לַעֲשׂוֹתֶם: 


הפמרה : 


יא. אוּן דוּ זאָלסט בְּעְאָבּאַכטעָן 
ראָס געֲבּאָט 

און די געַזעֶצעֶן 

און די רעָכטען, 

עלב אִיך בּעַפֿעָהל ריר 
היינם, 

זי צוּ טהאָן. 


ישעיהו מ, א - כו. 


עקב 
יב. וְהָיֶה יב. אוּן עֶס ועט זיין, 
ב תִּשְׁמע 
את המשפטים 
האל 
וּשׁמַרְתֶּם 0 
וַַש ֹיתֶם אתם 
ושמר יְהוָה אֶלהת עי גאָט, דיין גאָט,. . 

0 היטען: דיר 


!) איהם זעַלבּסט. 


ווייל אֵיהר ועט הערעֶן 





דיע רעֶכטען 


אוּן אֵיהר װועָט בּעַאָבּאַכטעֶן 


אוּן אֵיהר וועָט זיי טהאָן 








תורת. המורה והתלמיד. 


אֶת הַבְּרִית 
וְאֶת הַחֶסֶד 
אשר נשבע 


דעָם בּוּנד 
און די גנאָר, 


װאָס עֶר האָט געַשװאָרעֶן 


לאבתיך : צוּ דיינע עלטעָרן. 
ינ. ואהבך 7 יג. אוּן עֶר װועָט דיך ליעבּען 
וברכה | און עֶר וועָט דיך בּעֶנשען 
וחרב : אוּן עֶר וועָט דיך פּעְרמעָהרעָן, 


און וועָם בּעֶנשעַן די פרוכט 
פֿוּן דיין לייב 
אוּן די פֿרוכט פֿון דיין עָרר , 


ובר פְרי בטנף 
ופי ארְמתְ 
הננ | 
ותִיָף וצר 
שָנָר אֲלָפִיך 
ִשְֹׁת אנ 
על הָאֲדָמָה 
אֲשֶׁר נִשְׂבַּע 
בת 
תל 


דיין קאָרן 
אוּן דיין וויין און דיין אייל , 
דאָס אַרוֹסגעװאָרפֿעַנע+) פֿון 
דיינע רינרער 
אוּן די פֿעָרמעֲהרוּנג =) פֿון 
דיינע שאָף 
אויף דעָר עָרד, 
װאָס עֶר האָט געַשװאָרעֶן 
צוּ דיינעַ עֶלמעֶרן 
דיר צוּ געֲבּעַן. 
יי ברו ִּהְיָה 
מִבָּל הָעַמִים 
לא יִהִיָה ב 
עָמֶר וַעַקְרָה 
ּבְבְהָמְתָך י 
טו. וְהֶסִיר יְהוָה 
ממ 


יר. געַבּעֶנשט וועָסמוּ זיין 
מעָהר פֿוּן אַלע פֿעלקער; 
צווישעָן דיר װועָט ניט זיין 


אַנ'אונפֿרוּכטבּאַרעֶר אוּן 
אַנ 'אונפֿרוּכטבּאַרע, 
אויך צװישעַן דיין פֿיה. 


טו- אוּן נאָט ועט 
עָרווייטעָרן?) פֿוּן דיר 


יעָדַע קראַנקהייט 





ָּל חל 
וכל מדוי מצרים 

הָרָעִים | 
אֲשֶׁר יָדעְתּ 


אוּן אַלְעַ שלעכמע ליירען 
פון מצרים, 


וועֶלכעַ דוּ ווייסם, 


') פרוּכט. 6 פֿוּן עשר--רייכטהום. *) אָבּמהאָן. 





דברים, עקב, |. 38 


לא יְשָמֶם ב 

ונלש 

מז. ְאָכַלְתּ 

את בל העמים 

אֲשֶׁר יהוָה אֶלהיך 

מע | 

לא תָחוּם ענ 
ליו 

ולא תעב . 

אֶת אֶלהִיהֶ 

ִּי מוקש הוא לך: 

יז. כִּי תאמר 
= 

רַבִּים הַגּוֹים האלה 

מִכִַּ 

איבה אוּכֵל 

לְהוֹרִישֶׁם; 


עַר ועט זי נים בּריינגען ') 

אויף דיך 
אוּן עֶר ווְעט זי בּריינגען?) 
אויף אַלע דיינץ האַסעֶר. 
מז אוּן דוּ װעֶסט פֿעַרצעהרען 


די אַלע פֿעלקעַר, 

וועֶלבע נאָט, דיין גאָט 

גיט דיר אִיבּעֲר; 

דיין אוֹיג זאָל זי ניט 
שוינען , 

און דוּ זאָלסט ניט דיענען 

זייעֶרעַ געמער 


דעֶן א פֿאַלשטריק אִיז עֶס 
פאר דיר. = 

יז- אוֹיבּ דוּ װעֶסט זיך 

טראַכטען") אִין דיין האַרצעַן: 


דיזע פֿעלקעֶר זעֶנעֶן מעהרער 

פון מיר, 

ווי על איך קענען 

₪ פערגיבמען? | 

יח. לא תִירָא מָהֶם 

זכר תזכר 

את אֲשֶׁר עשה 
יה אלה 

לפַרְעֹה 

ּלָכֵל מִצְרַיִם; 


יה. דו זאָלסט פֿאַר זי נים 
פֿירכטען, 
רוּ זאָלסט גערעַנקען 


דאָם, װאָס גאָט דיין גצִם 
האָט געַמהאָן 


צוּ פרעה 

אוּן צוּ גאָר די מצרים. 
יט. הַמַּסֹּת הַגדלת 
אֲשֶׁר רָאוּ עיניך 


יש. די גרוֹיסע פּרוּפֿונגען, 


וועַלכע דיינע אויגען האָבּען 


- עה 
והאתת והמפתים און די צייכעְן און די - 
0 = וו וואינדער 


וְהַיִד החזקה אוּן די שמאַרקע האַנד 


והזרע הַנּטוֹיה ‏ או דעֶר אוֹיסגעשטרעֶקטער 


אֶרם 
') מהאַן. 6% געֲבּעַן. 65 זאָגעַן. 


צ 8 

















54 תורת המורה והתלמיד. 


אֲשֶׁר הוציאף ‏ הוה מיט װעַלכעֶן גאָט, דיין גאָט 
האָט דיך אַרויסגעֲפֿיהרט, 


אַזוֹי װעָט נאָט, דיין גאָט, 
מהאָן 





י5** 66 


לְכֶל הַעַמִּים. 

אֲשֶׁר אַתָּה יִרָא || 

ד ל פֿאָר װעַלכע דוּ פֿירכטעסט . 
מפניהם 1 

כ וְנַם את הַצִרְעָה כ. אוּן אויך די האָרניסע') 

שלח הוה אהי וועָט גאָט, דיין גאָט, 


צוּ אַלעַ פֿעַלקעַר, 


אָנשיקען 

במ אוֹיף זיר, 

עד אב4 ביז עס וועָלְעָן נים װעֶרען 

57 פֿעַרלאָרען 

הנשארים די אִיבּעֶרגעבּליבּעֶנע 

והנסתרים אוּן די, וועלכע פֿערבּאָרנעֶן 

מפנ'ף: גר דיר, זיך 

* ד אין 

כא. לא תערץ פא דו זאָלסט ניט האָבּען 
| = קיין אַנגסט 

מפניהם פֿאָר זיי, 

בִּי הוה אֲלהִיך דעַן נאָט, דיין גאָט, 

קרב איז צווישעֶן דיר, 


אל דול ונורא: 
כב. של יהוה 


אַגרויסעָר אוּן אַשרְעְקְליכְעָר 
גאָט. 


נב. אוּן גאָט, דיין נאָט , 


אלהיך וועָם אַרוֹיסװאַרפֿען 0 
את הגוים האל דיע נאַציאָנעַן 
מפניך פֿאָר דיר 
2 
מעט מע ביסלעָבווייז, 
לא תוכל דוּ װעָסט ניט קענּעַן 
ַּלתַם מהר זיי פֿעָרניכטען אוֹיף גיך, 


אוּם עֶס זאָל זיך ניט 
פֿעֶרמעהרען געַגעֶן דיר 
דאָס פֿעלד:טהיער. 


פֵּן תִּרְבֶּה עָלִיךְ 
חית השדה: 


כג. נַּתנֶם !17 = | כג. אוּן גאָט, דיין גאָט, 


וועָט זיי אִיבּעַרגעֲבּעַן 


.יו( 65 
+ 5 


) אַניאַרט פֿליעג. ‏ 5) אַרוֹיסטרײבּעָן. 





דברים, עקב, ו. 


לפניך פֿאָר דיר, 

:לא 

והמסמהומהנדלה אין עֶר װעָט זי זעֲהעֶר 
דצ : /+ 1 + צוּטוּמלען, 
עד השמדם: בּיז זיי װועַלען פֿערטילינט 
0 ועָרעֶן. 


כד. אוּן עֶר ועט אִיבּעֶרגעֶבּעַן 


נד. וְנַתַן מַלְכֵיהֶם 
0 03 זײיערע קענינע 


בירף אין דיין האַנד, 

והאבדת אֶת שמם און דו וועסט פּערניכמעָן 
זייער נאָמען 

מתחת השמים פֿון אוּנטעָרן הימעל, 

לא יתיצב איש = קיין מאַן װועָטזיךניט שעָלְעָן 

ְּנֶך גענעֶן דיר, 


בּיז דוּ װעֶסט זי ניט 
פֿעַרטיליגעַן . 
בה. זייְעָרע: געצען בילרער 


זאָלט אֵיהר פֿערבּרעֶנעֶן 
אִים פֿײעֲר; 


עַד השמ אֹתֶם; 
כה. פּסֵילִי אלהיהם 
תשרפון בַּאֶשׁ 


לא תחמר דוּ זאָלסט ניט געלוּסטען 
כּסֵף וזהב דאָס זילבּעֶר אוּן דאָם גאָלד, 
עֲליהֶם װאָס אויף זי אִיו, 
לת לה אוּן דוּ װועֶָסט עֶס דיר 
נעֶהמען, 
פן תוקש בו אוּם דוּ זאָלסט ניט פֿעֲר? 


שטריקט ') װעֶרען דורך דעָם, 


תע דאָס אִיֹ אַ גרייל?) 
פאר גאָט, דיין גאָמ. 


כּי ועבת יְהוָה 
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בו. ולא תביא ני. אוּן דוּ זאָלסט ניט 


| | אַרינבּרײנגעֶן 
תועבה קיין נריי? 
אל בִּיתךָ אִין דיין הויז, 
והיית חרם אוּן דו װעסט וועֶרעֶן 
צ יד יי א פֿעַרבּאַנוּנג?) 
כמהו ווי דאָם אִיו; 
2 | 


שקץ תשקצנו פֿעראַכטעַן זאָלסטוּ עֶס 
תעב תתעבנו 


כִּי חרֶם הוּא: 


אוּן דוּ זאָלסט עִס 
פֿעָראוּנװירדיגען, 
דען ראָס אִיז א פֿעֶרבּאַנוּנג, 


1) געשמרויבעָלט װעָרעֶן, אַרײנפֿאַלעַן. *) אַנ'? 
אוּנוויררינקיים. *) א זאך װאָס מוז פֿערניכטעט 
וועָרעֶן. | 
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ה, 


א. כל המצוה | א.: דאָס גאַנצע געַבּאָט, 


אשר אנכי מצוך װאָס אִיך בּעָפֿעָהל דיר 


היום היינט, 

תשמרון לעשות זאָלט אִיהר הימען צו מהאָן, 
* 0 2 : הנד 4 

למען תחיון אום אִיהר זאָלט לעֶבּעֶן 
ורביתם אוּן איהר זאָלט זיך 

:ירש פּעָרמעהרען 
וֹבֵאתָם אוּן איהר זאָלט אַרינקומען 
וירשתםאת הֲאַרץ און איהר זאָלט עֶרבּעֶן, 

+ = פד דאָס לאַנד, 
אשר נשבע יהוה װאָס גאָט האָט געַשװאָרעֶן 
לאבתיכם: צוּ אֵייעֶרע עלמעְרען. 

ב. וזכרת בּ. און דוּ זאָלסט געָדענקְעָן 

את כַּל חַדֶרֶך ‏ דֹועָם גאַנצען װעָג, 

אשר הוליכף יהוה אויף װועַלכעֶן גאָט דיין גאָט 
אלהִיף! האָט דיך געֲפֿיהרט, 


זֶה ארְבעים שנה שוין פֿערציג יאָהר, 


בּמַּדְבַ אִין דער וויסטע, 
למען ענתף אוּם דיך צוּ קװעלען!) 
לנסתך דיך צוּ פרוּבען, 
לדעת צוּ וויסען 


אֶת אֲשֶׁר בִּלְבָבךְ 
הֲתִשְׁמֵר מִצִוֹתָ 


װאָס ביי דיראין האַרצען אִיז, 


צוּ וועֶסטוּ הימען זיינע 


| געַבאָט 
אם לא : אֶרעֶר ניט. חן 
ג- וַיעַנֵךְ ג. און עֶר האָט דיך געַקוועלט 
וירעבה אוּן עֶר האָט דיך געלאָזען 
₪77 הוּנגעָרן, 
ויאכלך את הַמֵּן און ער האָט דיר געגעבּען 
= עֶסעֶן דעָם מן, 
אשר לא יְדַעְתָּ װאָס דוּ האָסט ניט געוואוסט 


ולא יִדְעוּן אַבְתִיךָ אין דיינץ עלמעָרן האָּען 
נים נעָוואוּסט, 


1) דיך אונטעְרמעָניג מאַכען. 
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לְמעַן הוֹדִיעַך 

ִּי 

לא על הַלֶּחֶם לְבַדּוֹ 
הָיָה הָאֶדָם 
שי 

עַל כָּל מוֹצֵא פי 


יהוה 
יריה האדם 


ד. שִׂמְלָתֶָ 
לא בלחה מע 
הל לא בצה 
זֶה אַרְבַּעִים שָׁנָה; 
ידע עס לבב 
ִּיבַּאַשָריימֶראִיש 
אֶת -] | 

אלה - 
ו וְשָׁמַרְתַּ 
את מְצוֹת 
הו דרמו 
לירְאָה אתו 
מבי 
אל . טבה 
ארץ נחלי מים 
ענת ותהמת 
יצְאִים 
בְּּעָה וּבְהֶר; 


1) לעֲהרנט. 


05 
אוּם דיך צוּ מאַכעַן װיסען, 
א 
נים מים בּרויט אַליין, 
לטָבּמ דער מטנש, 
נוּר 


מים אַלעָם, װאָס געהט 
אַרוֹים פֿון גאָטס מויל, 


לעֲבּט דער מענש. 
ד. דיין קלייד 


איז ניט אלמ געװאָרעֶן 
אוֹיף דיר 
און דיין פֿוס אִיז ניט 
געשװאָלען געװאָרעַן 
שוין פֿעָרציג יאָהר. 


דוּ זאָלסט וויפען 
אין דיין האַרצען 
דאָס, ווי א מעָנש שטראפט+) 


ה. און 


זיין זוהן, 

אַזוֹי שטראָפֿט דיך גאָט, 
דיי גאָט. 

וּ. און דוּ זאָלסט היטען 

די געַבּאָטעֶן 

פֿון גאָט, דיין גאָט, 

צוּ געָהן אִין זיינע וועֶנען 

אוּן צוּ פֿירכמען פֿאָר אִיהם. 

ו. דעַן גאָט, ריין גאָט, 

בּריינגט דיך אַרײן 

אין א גוּמעֶר לאַנר, 

א לאַנד פֿון מייבען װאַסעָר, 

קװאַלעַן אוּן אָבּגרוּנדען, 

װעַלכע געָהן אַרוֹיס 


אִים טהאָל אוּן אִים בּאַרג. 
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ח ארץ חמה ח. אַ לאַנד פון ווייץ אוּן 





ושערה געֶרשמעֶן 
ופ ותאנה * * | פון װײנשטאָק אוּן פייגְעָן 
ורמון אוּן גראַנאַטעפּעל, 
ארץ זִית שמן א לאָנד װאָס פֿליסט אֵייל 


וּדְבֵשׁ; אוּן האָניג. 


מ אֶרֶץ ט. אַ לאַנד, 
אֲשֶׁר לא בִמִמְכַּנֶת 
תאכל בַּהּ לֶחֶם 


לא תחסר כֹּל בַּהּ 


װאָס ניט אִין אַרמוּטה 
ועֶסטוּ דאָרט עֶסעֶן בּרוֹיט, 


דיר װעָט קיין זאַך ניט 
פֿעֶהלעֶן דאָרט ; 


ארץ א לאַנד, 

א 

אשר אבניה רזל װאָס זיינע שמיינער זענען 
: : ד דשן + : - \ אִייוְעָן 
ומהרריה - און פון יינ בע 
יונש שן 4 


תַּחְצֹב נְחְשַת: 
י- וְאָכַלְָּ 


וועִמוּ אוֹיסהאַקען קוּפער. 


י. אוּן אַז דוּ וועָסט עֶסעֶן 


וְשִׁבַעְת און דוּ װעָסט זאַט זיין, 
וּברַכתּ זאָלסטוּ לויבען 


את הוה אלהִיך 
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גאָט, דיין גאָט, 


8 * ט 


על הָאֶרֶץ המבה 
אֲשֶׁר נתן לף: 


פאר דאָס גוּטע לאַנד, 
װאָס עֶר האָט דיר געֶגעֲבּעֲן. 
שני. 

וא הִשָׁמֶר לה 
פֵּן תִּשְַׂח 

אֶת יְהוָה אֶלִיף 


לְבִלְתִּי שמר 

₪0 מצותיו 
ּמִשְפָּטִיו וְחקְתיו 
אֲשֶׁר אנכי מצוף 


יא. היט דיך, 
דאָס דו זאָלסט ניט פֿעַרגעסען 
גאָט, דיין גאָט, 


אוּם ניט צו בּעאָבּאַכמען 
זיינעַ געבּאָטען 


אוּן זיינע רעכמען און 
זיינע געזעצעַן, 
וועֶלכעַ אִיך בּעָפֿעָהל דיר 


היום: היינט. 
יב פן תאכל יב. פֿילײכט וועסטו עָסעָן 
ושבעת אוּן װעָסט זאַט זיין , 


{ 4 ל): + 
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ובתים טביםתבנה אוןנוטע היער וועסטו בויען 


וישבה : אוּן וסט וואוינעָן (אין זיי). 
יג וּבֶרְךָ וצאנ + און דיינע ריע שו 
בי ןייר רהזי 


וכסף וזהב אוּן זילְבְּעָר אוּן גאֶלר 
בה קָף 


כל ֲשֶׁר ל 


וועָם זיך בּיי דיר 
פֿערמעהרען , 
אוּן אַלעָם װאָס דוּ האָסט, 


ירבה: וועַט זיך פֿעָרמעהרען. 
יד. ורם לבבך יד. אוּן דיין הארץ וועָט זיך 
{ :צ :+49 עֶרהוֹיבּעְן!) 
ושכחת אוּן דוּ װעָסט פֿעַרגעסען 
את יהוה אלהיך גאָט, דיין גאָט, 
רג ואוו כ 
המוציאך וועֶלכעֶר פיהרט דיך אַרוֹיס 


מארץ מצרים פֿון לאַנד מצרים 
מִבִּית עֵבָדִים, 
מו. הלכ 


בַּמִדבָּר הדל 


פֿון שקלאַפֿעַן הויז. 
טו. װעלכעָר פֿיהרט דיך 


אִין דער גרוֹיסעֶר אוּן 
שרעֲקליכער וויסטע, 


ְהַנּוֹרא 
נחש ' (וואוּ עס אִיז דאָ) שלאַנגעֶן / 
שרף בּראַנד שלאַנגען 
ועקרב און סקאֶרפִיאָנעָן?) 
וצמאון אוּן דוּרסט, 


אֲשֶׁר אִין מַיִם 

המיאל מס 
מִצוּר החלמיש: 
טו. הַמַּאֲכֶךְ מן 


וואוּ קיין װאַסעַר אִיז ניטאָן 
וועֲלבעֶר בּריינגט דיר אַרוֹיס 
\ \ װאַסער 
פֿין קיזעל פֿעַלזעַן. 


טו. װעָלכעֶר גים דיר עֶסעֶן מן 


בּמַדבּר אִין דעָר וויסטץ, 
אשר לא יָדָעוֹן | װעָלכעָן עַם האֶבעָן ניט 


אֲבֹתיך | = געקאָנט דיינע עֶלטעֶרן, 
לְמַעַן ענתך 


:) שטאָלץ װעָרעֶן. ?) אַנ'אָרט גיפֿטשפּין. 


אוּם דיך צוּ קװועלען 
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ּלְמַען נִסֹּתה און אוּם דיך צוּ פּרוּבעֶן, 


לְהִיטְבךָ | אוּם דיר גוּמעַם צוּ טהאָן 
בי ₪ 


יי וְָמַרְת בְִֶּבְ 
כּחִיועצִם ידי 
עֲשֵׂה לי 

אֶת הַחִיל הַזָּהוּ. 
יח חָכַרְתָ 

אֶת יְהוָה אֶלהִיך 
ִּי הוא הנתן לה 
כֹּח קראַפֿט 
לַעֲשׂוֹת חיל 
לְמַעַן הָקִים 
את בריתו 
אֲשֶׁר נִשׁבַּ 
לאבתיך 
כּיום חזֶה: 


יו. אוּן דו וועָסט זיך טראַכמען?) 
אִין דיין האַרצען: 
מיין קראַפֿט אוּן די שטאַרקײיט 
פֿון מיין האַנר 
האָט מיר אוֹיפֿגעטהאָן 
ריזעם פֿעַרמעגען! 
יח. זאָלסטו גערענקען 
נאָט, דיין נאָט, 
דֹעֶן עֶר איז דעָר, װעַלכער 
גיט דיר 
אוֹיפֿצוטהאָן ּעָרְמעְָעָן, 
אוּם אוֹיפֿצוּשטעַלען =) 
זיין בּינד, 
װאָס עֶר האָט געשװאָרען 
צוּ דיינע עֶלמערן, 
ווי (עֶר מהוּם) אין דיזעַן טאָג. 
יט. וחיה יט. ווע זיין: 
:רש \ 


אוֹיבּ דוּ װעָסט פֿעַרגעסען 


גאָט, דיין נאָט, 
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ְהֲלַכְתָּ אוּן דוּ װעֶסט געָהן 

אַחֲרִי אֶלהים נאָך פרעמדע געטער 
אֶחָרִים 

ועבדתם אוּן דו װעָסט זיי דיענען 


והשתחוית להם 


נין + דלב 


אוּן דו וועָסט זיך צו זיי בוקען, 


העדתי בְכֶם הַיּוֹם ‏ בּעואָהדעֶן אִיך אַייך היינט, 


כי אבר תאבדון: דאָס איהר װעָט פֿעַרלאָרען 
וועֶרעַן . 


) אין דיין עֶנרעַ. 5) זאָגען. *) צוּ עֶרפֿילען. 
בּשטעטיגעַן. 
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כ. כַּגּוֹים כ וי די נאַציאָנעֶן, 


אֲשֶׁר הוה מאביד ועָלכע גאָט פֿערניכטעָט 


מִפְניכֶם פֿאָר אייך, 
כֵּן תאבדון אַזוֹי װועָט אֵיהר פֿעַרלאָרען 


װעֶרען, 
:2 ב לא תשמעון ווייל אֵיהר וועָט ניט העָרעֶן 
בקול יהוָה = | 
| | אלהיכם: 
| מ, 


א. העֶר ישראל ! 


די שמים פון נאָט, 
אייְעָר גאָם. 


א. שמע יִשְׂרָאֵל 
אַתָּה בָר הי 
אֶת הרד 
לבא | 

לָרֶשֶׁת גּוֹים 
ְדלים וְעַצְמִים 


דוּ נעָהסט אַריבּעֶר היינט 
דעָם יררן, 
אוּם צוּ קומען 


צוּ עֶרבּעָן נּאַציאָנן 


גרעסעֶרְע און שטאַרקערע 


וט פון דיר, 
עָרִים נדלת וּבְצָרת שטעדט גרויסע און פֿעָסטע 
בּשָׁמַיִם; בּיון הימעל; 


ב עִם גדול ורס 
ּנִי עַנְקִים 

אֲשֶׁר אַתָּה דַע 
ְאַתּה שְׁמְִתָּ. 
מי תצב 

לפָנִי בַּנִי ענק: 

2 ויָדַעְתּ היום 


ב. אַגרייסען און הייבען פֿאָלק, 
די זיהן פון די ענקים, 
וועֶגעֶן װעֶלכע דוּ ווייסט 
אוּן דוּ האָסט געָהעֶרט; 
ועֶר קאָן זיך שמעלען 
גענעַן די זיהן פון ענק? 
ג. אַלזאָזאָלסמוּװיפען היינט, 
8 | האס נאָם, דיין גאָט 
חוּא הָעבָר לפָנִיך 
אש אכלה 

הוא יִשְׁמִידֶם 
והוא יניס 
ל 


דעָר, װאָס נעָהט פֿאָר דיר, 
איז אַפֿעַרצעהרעַנדעס פֿײיעָר, 
עֶר װעָט זיי פֿעַרטיליגעַן 
און עֶר וועָט זיי אוּנמעַרמאַן 


: מאַכע 
פֿאָר דיר, 1 
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והורשתם אוּן דוּ וועסט זיי 

: 0% ארויסטרייבּען 
והאברתם מהר = און דו װועֶסט זיי פֿעַרניכטען 
ו | אויף גיך, 
ַּאֲשֶׁר דַּבָּר יְהוָה 


0 


| ווי גאָט האמ געָרעֶרט צוּ דיר. 





שלישי. 

ד. אַל תאמ = |ר ו זאָלסט ניט מראכטעוז) ‏ 

בְּלְבָבְ אין הארצען - 
ַּהדף יְהוָה 4 גאָט װעָט פֿעַרשטוֹיטען . 
= = אלהיך אתֶם | זײ 
מע | רה 
לאמר אַזוי: 
בּצדקתי פאר מיין גערעֶכטיגקייט 
הביאני יהוָה האָט מיךנאָט אַרײנגעבּראַכט 
לָרְשֶת | צוּ עֶרבְּעָן 
את הָארץ הַזְּאֹת רעס לאַנר, 
ּבַרִשְׁעַת אוּן פֿאַר דאָס שלעכטס 


הגוים הָאֵלָה = פֿו דיזע נאַצאָנען 
הוה מורישם 

= == מ 
ה. לא בְצִדְקָת 
ּבישֶׁר לְבבְךָ 
אתה בא | 
לְרֹשֶׁת את ארצם צוּ עֶרבּעֶן זייעֶר לאַנר, 
בי ברשעת נוּר פֿאַר דאָס שלעכטס 


הגוים האלה 


פֿעָרמרײבט זיי גאָט פֿאָר דיר. 


ה. ניט פֿאַר דיין גערכטיגקייט 
אוּן פֿאַר די רעָדליבקייט=) 


= פון דיין האַרצען 
קוּמסטוּ | 


פון דיע נאַציאָנען 


יְוָה אֶל היף פערטרייבט זי גאָט, 
מורישם דיין גאָט, 

מפניך | פֿאָר דיר, 

2 


וּלִמען הקים אוּן אוּם אויפֿצוּשטעַלעַן =) 
אֶת הַדְּבֵ 


:) זאָגעָן. 5) גראַדהײט. *) עֶרפֿילעָן. 


דאָס װאָרט, 
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אשר נשבע והוה װאָס עֶר האָט געַשװאָרעֶן 


לאבתיך צוּ דיינע עֶלמעֶרן, 
לַאבת ל עֶלטן 
לאברהם צוּ אַברהם, 


לְיִצְחָק וַּעָקֶב: 
ו. וידעת 
כִּי לא בצדקתך 


צוּ יצחק און צוּ יעקב'ן. 
2 אוּן דוּ זאָלסט װיסען, 


אַז ניט פֿאַר דיין 
גערעכמיגקייט 


יְחוָהאלהִיהַנֹתִוְֶךָ גיש דיר גאָט, דיין גאָט, 


אֶת הָאָרֶץ הל | דיזעס נוּמעַ לאַנד 


| הזאת | 
לרשתה | עָם צוּ עֶרבּעֶן; 
כי װאָרוּם 
עש קשה עד | (אַ האַרטנעקיגעס פֿאָלק 
אתה: ביזטו. 
2 זכר ו גערענק, 


אל תשכח דוּ זאָלסט ניט פֿעַרגעַסען 


את אשר הקצפת װאָס דוּ האָסט דעָרצאָרנט 


| 5 


ַּמִּרְבֵּ אִין רעֶר וויסטע; 
לֵָן היום 
אֲֶׁריצאת 
מארץ מצרים 
עַד בּאָכם 
עד הַמָּקוֹם הוח 
ממרים הייתם 
עס יהוה : 
ח וּבְחֹרֶב 
הקצפתם את יְהוָה האָט איחר דעַרצאָרנט גאָט, 
וותאנף יחה בכם און גאָט האָט נעצְאָרנט 

ְאֲנַּף יְהוָה בי א אייך, 
לְהַשְׁמִיד אתכם: צוּ פֿעַרטיליגעַן אַייך. 


ט. בַּעֲלְתִי ההרה + װעֶן אִיך בין אַדוֹיֿ; 
דול געַגאַנגעְן אוֹיפֿץ בּאַרג 


פֿון דעָם טאָג, 

ווען דוּ ביוט אַרו יסגענאַנגען 

פֿון לאַנד מצרים 

בּיז אֵייעֶר קוּמען 

ביז דיזען אָרט, 

זיים אִיהר נעְוועָן װירעָר? 
שפּענסטיגע 

געָן גאָט - 


ח. אוּן אִין חרב 
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לְַחַת 

לוּחת הָאֲבֹנִים 
לוחת הַבְּרִית 
אֲשֶׁר כָּרת יהוה 
| == עמכם 


645 + 


צוּ נעָהמען 
די שמיינערנעַ טאַפֿלען, 


די מאַפֿלעַן פֿון בוּנר, 


ועֶלבעַן גאָט האָט מים אַייך 
געשלאָסען , 


אוּן איך בין פֿערבּליבּעֶן 


וְאֹשֵׁב בהר 
ו אויפ'ן בּאַרג 


אַרבָּעִים יום 
ריס ללה = אא 
לָתֶם לא ָבַלתּי 
ומים לא שתִיתִי: 


פֿעַרציג טעג 
פֿעָרציג נעַכט; 
ברויט האָבּ אִיך ניט געגעסען 


אוּן װאַסער האָבּ אִיך ניט 
געטרוּנקען. 
י. ויתן יְהוָה אֵלַי י. און נאָט האָט מיר געגעֶבּעֶן 


אֶת שני לוחת 


האבנים! די צוויי שטיינערנע מאַפֿלען, 
ִּתָבִים : 7 פֿעֶרשריעבּענע 

בַּאֶצְבַּ אלהים = מיט גאָטס פֿינגעָר, 
וַעֲֵיהֶם אוּן אויף זיי 


ּכֶל הבריס 
אֲשֶׁר דִּבֶּריְהוָה 
| עֲמּכֶם 


אלע וועֶרטעָר, 


וועלכע גאָט האָט מיט 
אייך געֲרעָדט 


בהר אויפ'ן בּאַרג 
מתוף האש 

ִּיוֹם הקהל : 

יא. ויהי 

מִקץ אַרְבָּעִים יום 
וְַרְבַּעים לֵילָה 
נתן ְוָה אָלי 
את שני לחת 

| = הָאֲבְנִים 
לָחות הַבְרִי : 


פֿון מיטען פֿײיעֶר 


אִין דעָם מאָג פֿון דער 
פֿערזאַמלונג. 
יא. אוּן עס איז געוועֶן 


אם עָנדעּ פֿעַרציג טעג 
און פֿערציג נעכט 


האָט גאָט מיר געֶנעבּעַן 


די צוויי שטיינערנע טאַפֿלען, 


די טאַפֿלעַן פֿון דעָם בונד. 


יב וַיאמר יהוְהַאֶלִי יב און גאָט האָט צוּ מיר 


געזאָגט: 
קוּם שטעָה אויף, 
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רד מַהֶר מִזָּה 


כִּי שחת עִכֹּךָ 
אֲשֶׁר הוצאת 


געָה אַראָבּ פֿון דיזען בּאַרג, 


דעֶן פֿעַרדאָרבּעַן האָט 
דיין פֿאָלק, 
װאָס דוּ האָסט אַרוֹיסגעפֿיהרט 


ממצרים פֿון מצרים, 

כב 

סרוּ מהר זי האָבּעַן גיך אָבּנעקעָהרט 
כ 

מן הדרף פֿוּן דִעֶם וועָג 


װאָס אִיך האָבּ זיי 
בּעֲפֿאָהלען : 
זיי האָבען זיך געמאַכט 
א גענאָסעַנעָם בּילד. 


אשר צִוִּיתֶם 
עֵשׂוּ לָהֶם מסְכה: 


יג. ויאמר יהוה אלי יג. און גאָט האָט צוּ מיר 
3" געזאגט 
לאמר אַזוֹי: | 
הק 
יי 6 
רָאֵיתִי אֶת הָעָם איך האָבּ געֲזעָהן דיעס פֿאָלק 





הזה 
וְהִנֵּה עַם קשה |א דאָס איז א האַרט; 


ערף הוּא; עקִיגעָם פֿאָלק. 
יד. הרף מפני = יי לאָז אֶבּ פֿון מיר, 
ְאִשְׁמִידֶם אוּן איך װועָל זי פֿערמיליגען 


אוּן איך װעָל אוֹיסמעקען 
זייעֶר נאָמען 
פון אוּנטעָרן הימעָל, 


ואש חה את שמס 
מחת השמים 


ואעָשָׂה אוֹתְךְ 
לגוי עָצוּם וְרֶב 
מו 


אוּן איך װעָל דיך מאַכען 


פאר א נאַציאָן, שטאַרקער 
אוּן מעֲהרעֶר פֿון אִיהם. 


מו. וָאכְן טו. אוּן איך האָבּ זיך 
געֲועֶנרעָט 
און איך בין אַראָבּגעגאַוגען 
פון דעָם בּאַרג, 
אוּן דֹעָר בּאַרג בּרעֶנט אִים 
. פֿײער, 
ושני לוחת הבּרית און די צוויי מאַפֿלען פון 


1 דעָם בּונד 
על שתי ידי; אויף מיינע בּיידע הענר. 
- :. צד . 0 0 

מז וארא 
ר 


הגה הַטאתם 
לִיהוָה אלהיכם 


וְאֶרֵד מִן הָחֶר 
הָחֶר בער בַּאֵשׁ 


טו. אוּן אִיך האָבּ געֲועָהן 
דאָס אֵיהר האָט געזינדיגט 


פֿאָר גאָט, אֵַייעֶר גאָט, 








40 
עֲשִׂיתֶם לכם 


על מַפֶּה 
סרתּם מהֶר 


איהר האָט אַייך געָמאַכט 
אַ גענאָסענעָס קאַלבּ, 


איהר האָט גיך אָבּגעֲקעָהרט 


מן הדרף פֿון דעָם ווּעָג, 

אשר צוָה יו |װאָס גאָט האָט אייך 
אתכם; בּעֶפֿאָהלעֶן. 

יז ואתפש יו. און אִיך האָבּ אָנגעְנוּמעָן 


בשני הלת די צוויי מאַפֿלען 
ואַשָׁלכם און איך האָבּ זײ 
אַװעַקגעװאָרפֿען 
מעל שתי ידי = פֿון מיינע ביירץ העַנד 
וְאִשִׁבּרֶם אוּן איך האָבּ זי צובּראָכען 
לעיניכם: פֿאָר אַייך אִין די אוֹיגעֶן. 
יח. וְאַתנפל ְפָנִי יח אוּן אִיך האָנּ מיך 
יחוה געוואֶרפעָן פֿאָר נאָט 
כַּרִאֹשְׁנֵה ווי פֿריהעֶר; 
אַרְבְּעִים יום פֿעַרציג טעג 


ְאַרבָּעִים לֵילה 

לְָם לא אבל 
ומים לא שָׁתִיתִי 
עַל כָּל חַמַּאתְכֶם 


אוּן פֿעַרציג נעָכט, 
ברוים האָבּ איך ניט גענעֶסען 
און װאַסעַר האב אִיךְ ניט 


נעטרוגקען 
צוליעב אַייעָרע אלע זינדען, 


אשר חמאתם װאָס איהר האָט געזינדיגט, 
לעשות הַרִץ = צו מהאֶן שלעֶכטעָס ‏ . 
בְּשִינִי יהוה פֿאָר די אויגען פֿון גאָט, 
לְהכַעִיסוּ איהם צוּ. דעַרצאָרנעֶן. 


ימ. כִּי יִגִרְתִּי 
מפני האף והחמה 
אשר קצף יְחוָה 
ליכ 
לְהַשְׁמִיד אֶתְכֶם 
וושמע יְהוָה אלי אוּן גאָט האָט מיר צוּגעֶהעֶרט 


יט. דע איך האָבּ געַפֿירכטעט 


פֿאָר דעָם צאָרן אוּן דעֶם גרים , 


װאָס נאָט האָט אוֹיף אַייך 
געַצאָרנט, 


אַייך צוּ פֿערטיליגען; 
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גַם בַּפַּעֵם ההוא: 


ב וּבְאֶהרן 
הִתְאִנֵּה יְהוָה מאד 
ְהַשמִירו | 
ְְתַפֶַל 


ָם בְּעַר אהרן 
בּעֶת ההוא: 
כא. ואת חטאתכם 
ֲשֶׁר עשִיתֶם 
אֶת הנל 
לַקְְתִי 
ְאָשֶף אתו באֵשׁ 
ואה אתו 
טחון חיטב 
עד אֲשֶׁר דק 
לער 
ואשלך אֶת עַפֵרו 
אֶל אל = 
הֵירֶד מִן הֶהָר: 
כב. ובתבערה 
ְמַמֶּה ‏ - 
וּבִקְְרֹת הַתַאָה 
מַקנָפִים יי 
את יהוָה; 
בג. ובשלח הוה 
0 אֶתְכָם 
מק קדש ברע 
לאמר 
עלו 
רְשׁוּ אֶת הָארֶ 


אויך דאָסטאָל. 
נ. אוּן אוֹיף אַהרן 
האָט גאָט זעָהר געַצאָרנט 
אֵיהם צוּ פֿעֲרטיליגען , 
אוּן אִיך האָבּ געַבּעֶמען 
אויך פֿאַר אַחרן 
אִין יעֶנעֶר ציים. 
כא. אוּן אֵייעֶר זינדווערק 
װאָס איהר האָט געָמאַכט, 
דאָס קאַלבּ, 
האָבּ איך געַנומען 

אוּן אִיךְ האָבּ עֶס פֿעַרבּרעֲנט 


אִים פֿײער, 
אוּן איך האָבּ עֶס צושמויסען, 


| גוּם צומאָלעַנדיג, 


ביז עס איז דין געַװאָרעֶן 
צוּ שמויב, 

און אִיךְ האָג געװאָרפֿען 

|, = זיין שטויב 
אִין דעָם פֿלוּם, 
װאָס געהט אַראָבּ פֿון בּאַרג. 
נב. אוּן אין תּבעֲרה 

און אִין מסה - 

אוּן אִין קברות התאוה 
האָט אֵיהר דעָרצאָרנט 


נאָט. 


כג. אוּן וועָן גאָט האָט 
אייך געשיקט 


פֿון קדש בּרנע 
זאָגענדיג: 

געֵהט אַרוֹיף 

אוּן עֶרנּט ראָס לאַנד, 








תורת המורה והתלמיד. 


אֲשֶׁר נתתי לָכֶם װאָס איך האָבּ פֿאַר אייךְ 


בעשטיממ), 
ותמרו האָט איהה / 

/ װירערגעשפּענסטיג 

אֶת פִּי יְהוָה דעם בּעֲפֿעָהל פֿון גאָט, 
| אֶלְהִיכָם אֵייעֶר גאָט, 
ולא הַאמנְתּם לו אוּן איהר האָט איהם ניט 
ול: = געְגלוי. ט 

ולא שׁ וּמַעְתֶם ( אוּן אִיהר ניט צוּגעְהערט 
בּקלו;| זיין שמים. 


כד. ממרים הֲייתֶם כד. װירעַרשפּענסטיגע 
זיים אֵיהר געוועָן 
עם יהוה געַנעֶן גאָט 


מיום תי אִתְכֶם, פֿון דַעַם טאָג, װי איך האב 


אַייך דערקענט. 
כה. ְֶתְנֵַ לפני כח. און אִיך האָבּ מיך 
הוה 


געװאַרפֿען פּאֶר גאָט 
את ארבעים חיום די פֿערציג מעג 
6 5 17 י = 9 0 


ואת ארבּעים 4 - 
{צ כ ה די אוּן די פּעָרציג נעכט, 
הלילה 





אֲשֶׁר התנפלתי. = װאָס אִיך האָג מיך 
מ + קדצ * געװאָרפֿען, 


כִּי אמַר יהוה דעַן גאָט האָט בעשטימט?) 
לְהַשְׁמִיד אֶתְכֶם! אייך צוּ פֿעָרטיליגען. 


כו. ואתפלל אל 
47 טש כו. און איך האָבּ געְבעְמעָן גאָט 





| יהוה 
ואמר אוּן איך האָבּ געַזאָנט; 
אדני הוה גאָט, דעֶר העָר, 
אל תשחת פֿערדאַרבּ נימ 


עמ ונחלתף = דײפֿאָלק און דיין עֶרבּטײל, 


אֲשֶׁר פּדִית תִבְּגַדֶלֶ װאָס דוּ האָסט אויסנעלעזט 
0 מיט דיין גרויפקיים, 


אשר הוצאת וואָסדוּ האָסט אַרוֹיס געפֿיהרט 
ל יי 
ממצרים פֿון מצרים 

ביר קה מים א שמאַרקער האנד. 


 ,טכענק‎ 


') געגעבּען. =) געואָגט. 
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לְאֲברהֶם אָן אַברהם, 

ליצח | וקב = אָן יצחק און אָן יעקב'ץ; 
אל תפן וועָנדע זיך ניט 

אל קשי הָעָם הזה צו די ארי /. 
ְאֶל רשעו אוּן צוּ זיין שלעַכטעס 
וְאֶל חַמֵּאתן; אוּן צוּ זיין זינד. 


פן יארירן | 
כ בָּן יו | מ דאָס עָם זאָל נים זאָגען 





הארץ דאָס לאַנד, 
אשר הוצ ארי | |פון וואַנען דוּ האָסט אונז 
משם אַרױסגעפֿיהרט: 





מִבּלי יכֹלֶת ְהוָה ווייל גאָט קאָן ניט 
לַהבִיאָם אל הארץ זי אַרײנבּרײנגען אִין דאָס 


+ צן' לאַנד, 
אשר דֹּבַּר לחם וּאֶס עֶר האָט זיי 
7 7 יצ 80 פֿעַרשפּראָכען , 
| ומשנאתן אותם | און וויל עֶר האַסט זיי, 
הוציאם האָט עֶר זיי ארויסגעפיהרט, 
להמְתֶם בּמְַּבָּר אום צוּ טוימעָן זיי אִין דעָר 
וויסטע. 


כט והם עפ כט. אוּן זיי ןוה אלם 
5 


ונחלתך אוּן דיין עָרבּטייל, 

אשר הוצאת וואָסדוּ האָסט אַרויסגעפיהרט 
אשר הוצאה | 
בכחך הַנַּדֹל מיט דיין גרוֹיסעֶר קראַפֿט 


ובזרעך הנטויח; | אוּן מיט דיין 
לה 7:7 ך אוֹיסגעַשטרעַקמען אָרם. 


רביעי. יי 
א. בַּעַת ההוא א. אין יעֲנעֶר ציים 
אמר יְהוֹה אלי האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: 


ל ל האַק דיר אוֹיס 
שני לוחת אבָנִים צוויי שטיינערנע מאַפֿלען, 
כַּרִאֹשׁנִים ווי די עֶרשטע, 
ועלה אלי ההרה אוּן נֹעֵה אַרוֹיף צוּ מיר 
7 צזאד אוֹיפֿן בּאַרג, 
ועשית לף ארון | און דו זאָלסט דיר מאַכען. 
עִיץ! אַ קאַסטען פוּן האָלץ. 
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בי וָאֶכְתֹּב עַל | ב. און איך על אנשרייבען 








הלחת אוֹיף די מאַפֿלען 
את הַדְּבֵרֹים ‏ די װעֶרטעֶר, 
אשר הָי וועָלבע זענעַן געֲוועֶן 
עַל הַלְּחת / (אוף די ערשמע טאַפֿלען, 
הראשנים! 5 
אֲשֶׁר שִׁבַּרְתְּ וועֶלכעַ דוּ האָסט צוּבּראָכְעָן, 
ְשְמַתם בארון: אוּן דוּ זאָלסט זיי אַרײנלעגעֶן 
אין קאַסמען. 
3 ואעש ג. און אִיך האָבּ געְמאכם > 
ארון עצי שטים א קאַסטען פון אַקאַציעֶן 
24 ל האָלץ, 
ואפסל אוּן אִיך האָבּ אוֹיטגעהאַקט 
שני לחת ַבָנִים צוויי שטיינערנע טאַפלען, 
ְּאשנִים ווי די עָרשמעָ, 
על ַהַרָה אוּן אִיך בין אַרֹפֿגעַגאַנגען 
אויפ'ן בּאַרג, 
ושני הלהת בירי אוּן די צוויי מאַפֿלען אִין 
מיין האנד. 
ד. כב על ד. אוּן עֶר האָט אָנגעשריבּעֶן 
הַלְּהֹת אוֹיף די טאַפֿלען 
כמכתב הראשון ווי די עַרשטע שריפֿט, 
את עַשָרֶת די צעָהן געבּאָמעֶן, 
תדְבריםֹ ‏ "" 7 - 
אֲשֶׁר דִּבֵּר וה ועַלכע גאָט האָט גערעֶרט 
ֲליכם צוּ אַייך 
בהר אוֹיפֿן בּאַרג 
מתוך האש פון. דעָם פֿייער 


בּיום הקהל אִין דעָם מאָג פוּן דער 


פֿערזאַמלונג, 


ויתנם יהוה אלי; אוּן עֶר האָט זיי מיר 
אה יי מעב 
ה. ואפן ה. אוּן איך האָבּ מיך 
דל געוועַנדעָט 
וארד מן ההר און איך בּין אַראָבּגעַגאַנגעֶן 
= ר פֿון בּאָרג, 
ואשם את הלחת | און אִיך האָבּ אַרײגעַלענט 
%- די פאַפלען 


בַּאֲרוֹן אִין דעָם קאַכטען, 
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אֲשֶׁר עָשֵׂיתִי | װעַלכעָן אִיך האָבּ געַמאַכט, 

וו שׁ 

כַּאֲשֶׁר צונִי יְוָה! 

/ וני ְִׂרָאֵ 
נסעו 

מבארת בני יעקן פֿון בּאַרת בני יעקן 


מוסרה | 


שָׁם מֶת אהרן 
ויקכר שם און עֶר איז דאָרט בּעגראָבּען 
געװאָרען, 


ויכהן אלעזר בְּנו אוּן זיין זוהן אלעזר אִיז 
געֲװאָרעַן פּריעסטער 


און זי זעֶנעֶן דאָרט געֲוועֶן, 

ווי גאָט האָט מיר בּעַפֿאָהלען. 

ו און די קינדער ישראָל 
האָבּעָן גערייזט 


קיין מוסרה; 


דאָרט איז געַשטאָרבּען אַהרן 


תַּחתִין, אָנשטאָט איהם. 
ז. משם נסעוּ ז. פֿון דאָרטעָן האָבּעַן זי 
יד 0 געֲרייזט 
הַגִּדְגּרֵה קיין גרגד, 
ומן הַגְִגּרָה אוּן פֿון גרגר קיין ימבת, 
יטבתה 
9 { דול 


ארץ נחלי מַיִם; א לאנד מיט װאַפַרפֿלוסען 
אן 


ח. בַּעֶת ההוא ה 
ִבדּיל יהוה האָט גאָט אָבּגעזינדעֶרט 


אֶת שבט ! הלוי 


אִין יעֶנעֶר צייט 


דעָם שטאם לוי,. 


לשאת צוּ טראָגעֶן 

אֶת ארון בר'ת |עם קאַסטען פֿוּן גאָמעם 
יְהוָה בּונד, 

לעמד לְפָנִי יהוָה צוּ שטעָהן פֿאָר גאָט, 

לשרתו איהם צוּ בּעֲדיענעֶן 


ולברף בשמ און צוּבּענשעַן מיט זיין נאָמען 
עד חַיּוֹם הוה: 
ט. על כּן 

לא היח ללוי 
חל ְנַחֲלָה 


< 


ביז דיזען מאָג. 

מ. דאַרוּם 

האָט ניט געֲהאַט לוי 

קיון מייל אוּן קיין עַרבּטייל, 
מיט זיינע בּרירעֲר, 
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יְהוָה הוא 5 גאָט איז זיין עָרבּטייל, 


א נערערט 
לו; = == וועֶגעֶן אִיהם 
: וְאנֹכִי עמדתי + אוּן איך בִּין ץ געשמאנן. 


בֶחָר 

כּימים הראשנים 
אַרְבַּעִים יוֹם 
ְאַרְבָּעִים לִילָח 
וישמע יהוה אֵלַי 
בּפַעֶם הַהוא 
לא אָבָה יְהוָה 


אוֹיפֿץ בּאַרג, 

ווי די ערשמץ טעָג, 
פֿערציג טעג 

אוּן פֿעַרציג נעכט, 

און גאָט האָט מיר צוּגעָהעֶרט 
אוֹיךְ דאָסמאָל; 


נאָט האָט נים געװאָלט 


השחיתף: דיך פֿעַרדעַרבּען. 

יא. ויאמריחוה אלי יא. אוּן גאָט האָט צוּ מיר 
קום + גב + טר שמעָה אויף, געזאָנט: 
ל לְמַסָע עָה רייו:) 

ְפָנִי העם פֿאָר דעָם פֿאָלק, 

ויבאו | און זי זאָלען אריינקומען 


ירשו את הָארֶץ 
אֲשֶׁר נִשׁבַּתִי 
לַאֲבֹתָם = 
לָחֶת לָָם: 


און זי זאָלען ערבּען דאָס 
לאַנד, 
װאָס אִיך האָבּ געַשװאָרען 
צוּ זייעֶרעַ עֶלמערן. 
זיי צוּ געַבּעַן. 
חמישי. 


יב- וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל יב. און איצט, ישראַל, 


לק { װאָס פֿעַרלאַנגט נאָט, 
7 דיין גאָם , 


מעמך 
כּי אם לִיִרְאָה 


פֿון דיר? 
נור צוּ פֿירכמען 


פֿאַר גאָם, דיין נאָט, 


46 +5+ 


) צוּם רייזעֶן, אַלם צוּגפֿיהרעָר, 
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לָלָכֶת בבל דרכיו צו געהן אין אלע זיינע וועֶגען 
ולאחבה אתו 
לעב 

את יה לח 
ְָּ לבב 
ולש 

יג. לשמר 

את מְצֹת יְהוָה 


אוּן איחם צוּ ליעבּען, 
און צוּ דיענען 
גאָט, דיין גאָט, 

| מיט דיין גאַנצעַן האַרצען 
און מיט דיין גאַנצעֶר ועעֶלע. 
יג. צוּ הימען 


די געַבּאָמעֶן פֿון גאָט 


ְאֶת חְקתָיו און זיינע געזעצען, 

אֲשֶׁר אנכי מצוך ‏ װועֶלכע איך בּעָפַעָהל דיר 

היוס היינט, 

וו 

לטוב לף: אוּם דיר זאָל גוּם זיין:). 

יר. הן יר, זעָה דאָך, 

לֵיהוָה אלהיה 0 גאָט, דיין גאָט, איז 

השמים | דער הימעל 

וּשְׁמִי השמים אוּן די הימלען פֿין רְעִם 

הג הימעל, 


הָאָרֶץ וְכָל אָשֶר 
בה: 
מו. רק ַּאֲכתֶיך 
חשק יהוָה | האָט גאָט בּעֲנעָהרט?) 
לְאַהֵבֹה אוֹתֶם ‏ זר צו ליעבּען. 
ויִבְחֵר ברס 


די עד און אַלעָס, װאָס 
אין איהר אִיז. 





טו. נוּר ריינע עֶלמערעֶן 


אוּן עֶר האָט אויסערוועהלט 
זייעֶר זאַמען 


אחֲרֵיהֶם נאָך זײ, 
בכם אייך, 


מִבָּל הָעַמִים 


ַּיּוֹם הַזֶּה; 
טז. נמלתם טו. אַלזאָ זאָלט אֵיהר 
חנ אָבשניידען 


את ערלת לבבכם די פֿאָרהוֹיט פֿון אַייעֶר : 
: ייט האַרצען 5 


6 דיר צוּם גליק. 6 געַװאָלט, געֲלוּסט. 
5) ערװוייטעָרט אֵייעֶרץ שלעָכטע זיט, עֶן. 


פון אלע פֿעָלקער, 
ווי היינט אִיז. 
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וְְֶפֶָם 
לא תקשו שוֹד; 
יו. כּי הוה 

| אלהיכם ! 


ווא אֶלֹהִי הליב עֶר איז דעַר גאָט פוּן די 


געשעֶר 
ואדני האדנים אוּן דעֶר העֲרר פֿון די העָררעֶן , 
אל הדל 


ונוי והגורא 


אוּן אֵייעֶר געָניק 


זאָלט אֵיהר מעֲהר ניט 
= מאַכען האַרט!). 


3 דעַן גאָם, אֵייעָר גאָט 


דער גרוֹיסעֶר גאָט, 
דעֶר שטאַרקעֶר אוּן דער 


ש-עַקליבעֶר, 
אשר לא יִשֵּׁא פָנִים װעֶלכעָר האָט נים קיין 
אָנזעהן 
ולא יקח שֹׁחַדל: און נעהמט ניט קײן ‏ 
בעשטעכונג ; 
יח. עשה יח עֶר טהוט / 


מִשְׁפַּט יתום רָ רעָכט פֿון אַ יתום 


! וְאַלמְנָה | אוּן פֿון אַנ'אַלמנה 
ואב גר -  :‏ אוּעֶר ליעבּט אַפֿרעָמדלינג, 
תת לו צו געֶבּעַן אִיהם ‏ = 


לָחֶם וְשִׂמְלָה! 

יט. וַאֲהַבְתֶּם אֶת . אוּן אִיהר זאָלט ליעבּעֶן 
הר 

ני גויים הָייתֶם 

ר מִצְרִים; 


שפייז אוּן אַ קלייד. 


רען פֿרעמלינגע זענט 
איהר געֲוועֶן 
אִים לאַנד מצרים. 


ב. נאָט, דיין נאָט, 


ר | זאָלסטו פירבמען, 

אתו תַעֲבֹר איהם זאָלסמוּ דיענען 

ובו ודְבֵּק אוּן צוּ אִיהם = א 

ובשמו תשבע: או מיט זיין נאָמע ן זאָלסטו 
- שיא ונ הק - שווערעט. 


כא. עֶר איז דיין רוהם 
אוּן עֶר איז דיין גאָט, 


ונא. דזוא תל 
אֲשׁ ששה אתך ועָלְעֶר האָט מיט דיר 


געטהאָ 
את וזגדלת וְאֶת א 
הוּ וראת ַאלָה 


אשיר יד דיי די 


{) זייט ניט האַרמנעֲקיג. 


ריזע גרוֹיסע און 


+) שרעֲקליכע. 


תורת המורה והתלמיד. 


דעָם 5 רעמדלינג, | 


וואונרערליכע?) (זאַכעַן), 





דברים, עקב, י, יא. 


אשר רָאוּ עיניף: 
כב. בשבעים נפש 
| ָדוּ אבֹתיך = 
מִצריִמָה. 

ופה 

שמף יהוָה אלהיך 
נּכוֹכְבֵי השמים 
לרב ; 


א. ואהכת 
- מטמרת 
תָי 
ומצותיו 

בֵל הוָמים: 

ב. וִידַעְתֶּם הַיּוֹם 
בי לא אֶת בְּנֵיכֶם 
אֲשֶׁר לא ידעו 
ואשֶר לא ראו 
אֶת מוסר 

הוה אֶלֹהִיכם 
את דל 

ֶתיָדּ הוה 
וזרעו ַנִויָה; 

ג וְאֶת אתתיו 
את מש 
אֲֶׁר עָשָה 
תו צר 





1) היטונג. +) 


וועָלכע דיינע אוינען האָבּעַן 
געֲזֹעָהן. 
נב. מיט זיעבּציג פּעֲרזאָן 
זעַנען אַראָבּגעַנאַנגען 
ריינע עֶלמערן 
קיין מצרים, 
און אִיצט 
האָט דיך גאָט, דיין גאָט, 
געמאַכט 
ווי די שטערן פֿין דעָם הימעָל 
צוּ פֿיעל. 
יא, 
א. אוּן דוּ זאָלסט ליעבּען 
גאָט, ריין גאָט, 


אוּן דוּ זאָלסט הימען זיין 


פֿעַראָרדנוּנג !) 
אוּן זיינע געזעצען און 

זיינע רעכטען 
אוּן זיינע געִבּאָמעֶן 


אלע צייטען 6). 


ב. און אֵיהר זאָלט וויסען 
היינט, 
אַז ניט אֵייעֶרעָ קינדער, 


וועַלכע האָבּעַן ניט געוואוּסט 
אוּן װעַלכעהאָבּען ניטגעַזעָחן 
די שמראָפֿונגען 

פֿון גאָט, אֵייעַר גאָט, 

זי 


גרויסקיים, 


אוּן זיין שטאַרקע האַנד 
ןׂ 


און זיין אוֹיסגעשטרעקטען 
אָרם , 

ג אוּן זיינע צייבען 

און זיינע טהאַטעֶן, 

ועַלכע עֶר האָט געַמהאָן 

אין מצרים, 


מעג. 











לפַרְעֹת מֶלֶף 
מצרים! 
ְּבָל אַרצו; 


ד. ואשר עֲשֵׂה 
לְחִיל מצרִים 
לסוסיו ּלרְכבּ 
אֲשֶׁר הִצִיף 

את טי ₪ סוף 
על פּנֵיהֶם 
בֶרְרְפָס אחריכם 
וַיאַבְּדֶם יְהוָה 
עד היוס ה הַזֶּה; 


וא 5 


עַד בּאכם 

עד מק | הַזֶּה! 
לת לא 
בּני אליאב 


בֵּן רְאוּבְן 
אֲשֶׁר פַּצַתָה חָאֶרֶץ 
אֶת ה 
וַתִּבִלְעָם 


וְאֶת בָּתֵיהֶם 
ְאֶת אֶהֲלֵיהֶם 
וְאֶת בל היקום 
אֲשֶׁר בְּרַנלֵהֶם 
כּקֶרֶב בל ישְרְאל: 


1) שטראָמען. 





תורת המורה והתלמיד 


צוּ פרעה, דעָם קעניג פֿון 
מצרים , 


און צוּ זיין גאַנצעָן לאַנד. 
ד. אוּן װאָס עֶר האָט געטהאָן 
צוּ דעָם מילימער פֿון מצרים, 
צוּ זיינע פֿעֲרד און צוּ זיין 
רײימװאָגעַן, 
װאָס עֶר האָט געָמאַכט 


פֿעַרפֿלײצען ') 
דאָס װאַסעַר פֿו | שילפֿמעעַר 


אוֹיף זיי, 
וועֶן זיי האָבּעַן זיך געֵיאָנט 
נאֶך אייך, 

און גאָט האָט זיי פֿערניכטעט 

בּיז אויף דיזעַן מאָג?). 

ה. אוּן װאָס עֶר האָט צו 
צוּ אייך געַטהאָן 

אין דער וויסטע, 

יז וואַנעָן איהרזיים געַקוּמען 

ביז דיוען אָרט. 

ו- אוּן װאָס עֶר האָט געַמהאָן 

צוּ רתן אוּן צוּ אבירם, 

די זיהן פֿוּן אליאב, 

דֹעֶר זוהן פֿון ראובן, 

װאָס די ער האָט געעֶפֿעֲנט 

איהר מוֹיל 

אוּן האָט זיי פֿעָרשלוּנגען 

אוּן זֵייעֶרעַ הייזער 

אוּן זייעֶרע צעלטען 

און דאָם גאַנצע וועזען, 

װאָס איז מיט זיי געֲוועֶן 


{ צווישען גאַנץ ישראָל, -- 


*) אוֹיף אייביג. 





דברים, עקב, יֹא. 


ו כִּי עִינֵיכֶם הֲרֹאת 3 נוּר אֵייעֶרעָ אוֹיגען 


: האָבּעַן געֲזעָדץ 
אֶת כָּל מעשה | דאָם גאַנצע גרוֹיסעַ װעָרק 
יְהוָה הדל פֿין גאָט, 


אֲשֶׁר עשה: װאָס עֶר האָט געַמהאָן. 
ח' ּשׁמַרתֶּם ח. אַלזאָ זאָלט אִיהר 


בּעאָבּאַכמען 


את כל הֲמַּצְוִה האָס גאַנצע געֲבּאָט, 


אֲשֶׁר אָנכִי מצוף ‏ װאָס אִיך בּעֲפֹעָהל דיר 


היום היינט, 

ה 

למען תחזקו אוּם איהר זאָלט זיין שטאַרן 
הוח" כ ש; 

וּבְאתם אוּן איהר זאָלט אַרי:קומען 


ירְשְׁתֵּ אֶת הארין אוּן איהר זאָלט רבע ראָם 


אנר, 
אֲשֶׁר אַתֶּ בר | וואוהין איחר געט אַריבעוי 
שמה 


""  :הְֵּׁשְרְל‎ 


: מע אה הו פ. אוּן אוּם אֵיהר זאָלט 
ימים לאַנג בלייבען 
על האדמה 7 | אוף דער עָרד, 


אשר נשבע יהוה וועלכע גאָט האָט געַשװאָרעֶן 


עס צוּ עֶרבּעֶן. 





לַאֲבֹתֵיכֶם צוּ אֵייערע עֶלמערן 

לתת לָהֶם צוּ עבט זי 

ולזרעם אוּן זֵייעֶרע קינדער, --- 

ארץ. 8 לאָנד, 

זָבַת חלֶב ודבש : װאָס פליסט מילך אוּן האָניג. 
| = ששה 

י- כִּי הָאֶרֶץ י- דען דאָס לאַנד, 

אֲשֶׁר 8 בָא |ואוהין דוּ קומסט- 
שמה 

לְרִשְׁתָּהּ ‏ "7 עֶס צ עֶרבּען 

לא כאָר דיס 


| איזנים װי דאָסלאַנד מצרים, 
הוא | 

אשר יצאתם משם פון וואַנען איהר זייש 

+ 33 ו ו אַרוֹיסגעַנאַנגען, 
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אשר תזרע וואוּ דוּ זייהסט 
את זרעף 
והשקית ברנלף 


כנן הירק: 


ריינע זאַמעַן 

אוּן דוּ מוסט בּעֲוועֶסעֶרן!) 
מיט דיין 5% 

ווי דעָם גרינס:גאֶרמעָן. 


יא. וְהָאֶרֶץ יא. אֶבּעֶר דאָס לאַנר, 
ף 
ן אֲשִר אַתָם עבר ם| וואוּהין דוּ געְהסט אַריבּעֶר 
> | שְׁמָ 
לרשתה עֶס צוּ עֶרבְעָן, 


איז א לאַנד פון בּערג 
און מהאָלען, 
פֿון דעָם הימעל 


אֶרֶץ חָרִים וּבְקָעת 
לִמִמַּר הַשָמִים 
ְִּׁתָּה מיס: 

יב אָי 

אֲשֶׁר יְהוָה אלהיך 
דרש אֹתָהּ 
תמיד 


פון רעַגען 
מרינקט עַס וואַסעָר. 
יב. אַ לאַנד, 

װאָס גאָט, דיין נאָט, 
פֿאָרשט?) עַס; 
שטענדיג 


ד | זעַנעֶן די אויגען פֿון גאָט, 
דיין גאָט דאַרוֹיף, 
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משָ הנ 
ועד אַחֲרִית שָנָה: 
גג ְהַיָה יג, 

אם שמץ תִּשְׁמֵע אוֹיבּ איהר וועָט צוהערען 
אֶל מִצְֹתֵי 


פֿון דעָם אָנפֿאַנג יאָהר 
ביז צוּם עָנדע פוּן יאָהר. 


אוּן עִם ועט אַזֹי זיין, 


מיינעַ געֲבּאָטעֶן, 


אֲשֶׁר אנכ' מצ! | װעַלכע אִיך בּעָפֿעָהל אַייך 
\ אֶתְכֶם 

היום ייי הינט, 

לאהבה צוּ לועבען 

את יהוה אלהיכם גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
וּלְעבדו אוּן אִיהם צו דיענען 


בּבָל לְבַבֹכֶם 
וּבְכֵל נפשָכָס: 


מיט אַייעָר גאַ.צעֶן האַרצען 
און מיט אַייעֶרגאַנצעֶר זעַעֶלע. 


1) אָנטרינקען. *) זאָרגט װועגעֶן 47 


תורת המורה והתלמיד. 





דברים, עקב, יא. 


יד. וְנַתַתִּי 

טר אַרְצְבֶם 
בְּעָשׂ - 

| יוֹרֶה ּמַלְקוֹשׁ 
וספת דגנף 
ותירשף וַיַצְהָרְךָ: 
טו. וְנְתַתִּי עָשֶׂב 
בְּשׁוֶף 

מ 

אבל 

לַע 

מז. השמרו לָכֶם 
תה לָכ 
וְסרְתם 0 
ועבדתס 

אלחים אֲחֲרִים 
וְהִשְתֲִַּיתֶם לְהם: 
יו וְחָרָה אַף יְהוָה 
ָכֶם ‏ / 
צר אֶת הַשָּׁמיִם 
לא יִהְיָה מִמָּר 
ְתָאֲדָמָה לא תִתֵּן 
אֶת יבולה 
וַאבַדְתֵּם מְהָרֶה 
מטל הארץ הטבה 
אֲשֶׁריְוָה נתן 

| לכם: 


יח. וְשַׂמְתֶם > 


6 איבּעַרגעֶרעָרט. 6 אָבּהאַלטען 


יר. דאַן װעָל איך געבּעַן 

דעָם רעֶגעַן פֿון אַייעֶר לאַנד 

אִין זיין ציום. 

פֿריהרעגעַן אוּן שפּעַטרעָגעֶן, 

אוּן דוּ װעָסט אַיינזאַמלען 
דיין קאָרן 

אוּן דיין וויין אוּן דיין אַייל; 

טו. אוּן אִיך װועַל געֲבּעֶן גראָז 

אווף דיין פעלד 

פאר דיינע פיה, 

און דוּ װעסט עֶסעַן 


אוּן דוּ װעָסט זאַט זיין. 


> מו היטעט אייך, 


דאָס אֵייעֶר האַרץ זאָל ניט 
פֿעַרפֿיהרט) ועָרעֶן, 

און אֵיהר װעָט זיך 
אָבקעהרעַן (פון גאָט) 

אוּן איהר ועט דיענען 


פֿרעמרע נעמעֶר 


אוּן אִיהר וועָט זיך בּוּקעֶן 
פאר זיי; 

יז. אוּן עֶס ועט בּרעֶנעֶן 

| גאָמעס צאָרן 

אוֹיף אַייך, | 


אוּן עֶר וועָט פֿעֶרשליעסען ?) 
דעָם הימעל, 

אוּן עִם ווְעַט ניט זיין 
קיין רע 
אוּן די עֶרד וועָט ניט געבּען 


אִיהרעַ פֿרוּכט, 


אוּן איהר װעָט אויף גיך 
פֿערלאָרעֶן וװעֶרעֶן 
פון דעָם גוּמען | לאַנד, 


װאָס נאָט גיט אַייך. 
יח, אַלזאָזאָלטאַיהרנעָהמען?) 


6) לעגען. 
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את דִּבָרִי אִלֶּה דיע װעֶרמעַר מיינע 
על לְבַבְבֶ 
לש 
שרב אֹתָם 
לְאוֹת על ידבֶם 
הו למוטפת 


| אין אֵייעֶר האַרצען 
אוּן אִין אֵייעֶר זְעַעֲלֹעַ, 


אוּן איהר זאָלט זיי אָנבּינדען 


און זיי זאָלען זיין א ציערונג =) 


בֵּין עִינִיכֶם: צווישעָן אייעְרע אוֹינעָן. 
ימ. ְלמַּדְתֶּ אתם *ש אוּן אִיהר זאָלט זי לעֲהרנעֶן 
אֶת בְּנֵיכֶם אייעָרע: קינדער, 

לְדַבֵּר בַּם צוּ רעדעַן וועַגעֶן זיי 


בַּשְׁנתְּךָ בְּבֵיתףָ 
בלכ בדרך 


וועָן דוּ זיצט אין דיין הויז 


אוּן וועֶן דוּ געהסט אִים וועָג, 


ובְשכבּל און וועָן דוּ לעַנסט זיך 
ובקומף: און וועָן דוּ שטעהסט אויף. 


כ. וּכְתַבְתֵּם 

על מזוזות בִּיתְךָ 

ובשעריך: 

כא. לְמַעַן ירבו 
יְמֵיכֶם 


כ. אוּן דוּ זאָלסט זײ אָנשרייבען 
אוֹיף די פּפֿאָסטעַן 8ֿ 

דיין הויז 
אוּן אוֹיף דיינ מוֹיעֶרן. 


כא. אוּם עָם זאָלעֶן זיך 
פֿעֶרמעהרען אֵייעֶרע מעג 


וימי בניכם אוּן די טעג פֿוּן אַייעֶרע קינדעָר 
עַל הָאֲדָמָה 

אֲשֶׁר נִשְׁבּ הוה 
לַאֲבֹתֵיכֶם = 
ָתַת לָהֶם 

כִּימִי הַשָּׁמים 

עַל הָאָרֶץ: 


אויף דֹעֶר עָרד, 

ולב גאָט האָט געשװאָרעֶן 
צוּ אַייעֶרעַ עַלטערן 

צוּ געֲבּעֶן זיי, -- 


ווי לאַנג די מעג פֿון 
הימעל וועלען זיין 
אויף דער עָרד. 
שביעי ומפטיר. 
כב. בי כב. דעָן, 


אִם שמר תשמרון אויב איהר ועט בּעָאָבּאַכטען 


1) דעַנקיבאַנד. 


צוּם צייכעֶן אויף אֵייעֶר האנד, . 
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את בל המצוה 
יפד. |רעס גאַנצע געַבּאָט, 


הזאת 
אשר אנכי מצוה ‏ װאָס אִיך בּעָפֿעָהל 
אֶתְכֶם | אייך 

לעשתה עֶס צוּ מהאָן, 
אהַבָה צוּ לועבען 


את יהוה אלהיכם גאָט, אֵייעֶר נאָט, 


לָלָכֶת צוּ געהן 
ְכָלדָָּכ 
לבקה בו: 

ג. וחוריש יְהוָה 
את כָּל הגנים 

= האלה 


אין אלע זיינע װעֶגעַן 
און אָנצוּהעַפֿטען זיךְאֶוְאִיהם. 


כג. דאַן װעָט גאָט 
פֿעַרטרײיבּעֶן 


דיזע אלע נאַציאָנעַן 





מִלִפנֵיכֶם 
וִירִשְׁתֶּם גּוֹים 


פֿאָר אייך, 


אוּן איהר װעָט עֶרבּען = 


ל נאַציאָנען 
גִּדלִים וְעֲצְמִים ער אּן שמאַרקעָרע 
מכַּם; פֿאַר אַייך. 


כד. כַּל הַמַּקוֹם 

אֲשֶׁר תדרף כּף 
רנלְכם : 

לָכֶם יִהְי 

מן הַמַּדְבֵּר 


בר. יַעֲרֹעָם אָרט, 


אוֹיף װעֶלכען אֵייעֶר 
פֿוסבּאַהלען וועַט טרעטען, 


וועָט זיין פֿאַר אַייך, 


פון דער וויסמט 


והלבנון אוּן פון דעָם לבנון, 
מן הנהר פון דעָם טייך, 
נהר פּרֶת דעֶר טייך פרת, 


ועד הַיָּם האחרון 
היה בלכ 
כה. לא יצב איש 


אוּן ביז דעָם מעֲעֶר פון 
אָװעֲנד:זייט , 
וועָט זיין אֵייעֶר גרעניץ. 


כֹח. קיין מאַן װעָט נים 
ַּפנֵיכם געֶגעֶן אַייך, בלשמה 
ד אַייִעֶר שרעַק 

מוֹרַאֲכֶם אוּן אַייעֶר פֿורכט 
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דר 


יתן יהוָה אלחיכם װועָט גאָט, אַייעֶרגאָט, גע 


על פנ כל הָאֶרֶץ ‏ אוֹיף דער גאַנצעֶר עֶרד, 
אֲשֶׁר תדרכוּ בַהּ אויף וועלכְע איהר וועָם 


טרעט 
בַּאֲֶׁר דְּבֵּר לָכם; ווי עֶר האָט אַייך טע 
פֿעַרשפּראָכען !). 


הפטרה: ישעיהו מט, וד--נא, ג. 


ך אַ ה, 

כו.. זְעָה, 

אִיך לעַנ?) אייך פֿאָר 
היינט 

א זעַנעַן אוּן א פלוך. 


כו. ראה 
אֲנֹבִי נֹתֵן לֶפְנֵיכֶם 
יו 
בְּרְכָה וּקְלְלָה! 
מ את ַבְּרֵֵה 
אֲשֶׁר תשמעו 
אל מצות 
הוה אלהיכם 
אֲשֶׁר אָנבִימְצַ 
= אתכם הַּוֹם; 
נח. וְהְִַּלָה 
אם לא תשמעו 
| אל מצות 

הוה אלְהִיכֶם 
וסרְתם מן הדרְףּ אוּן איהר וועָטזיך אָבּקעהרען 
כ ה אי ב 

אְִכֶם הַיום היינם , 

לֶלבֶת = 


צוּ געָהן 
אחרי אלהים 


נו. רעָם זעָגְעַן, 

וועֶן איהר װועָט צוהערען 

די געַבּאָטעֶן 

פון גאָט, אֵייעֶר נאָט, 

וועלבע אִיך בּעֲפֿעָהל 
אַייך היינט ; 

כח. אוּן דעָם פלוך, 

אויב איהר װעָטניט צוּהעֶרעֶן 

די געבּאָטען = 

פון גאָט, אֵייעֶר גאָט, 


נאָך פֿרעַמדע געֲטעֲר, 





אחרים 
אֲשֶׁר לא ירַעָתֶּם! וועֶלכעַ איהר האָט ניט 
נעֲקעָהנט. 
כט. והיה 


כִּי ביא 


בט. וועָט זיין, 
יְהוָה | 
אלה 


וועַן נאָט, דיין גאָט, װועָט 
דיך אַרײנבּריינגען 


1) גערעֶרט. 5) גיעבּ. 
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אֶל הָאֶרֶץ 
אשר אתה בא 


אין דאָס לאַנד, 


וואוּהין דוּ קוּמסט 


שמה 
לִרְשְׁתּהּ "י עַם צו עָרְבְּעָן, 
ְנַתַתָּה זאָלסטוּ אוֹיסשפּרעַכען !) 
את הַבְּרְכֵה דעם זענען 


על הר גרוִים 
וְאֶת הַהְללָה 
ל הר עיבל: 
5 הלא הִמָּה 


אוֹיפֿץ בּאַרג גרזים. 

| אוּן דעָם פֿלוּך 
אוֹיפֿץ בּאַרג עיבל. 
ל. זי שָנעָן דאָך 

פון יעָנֹעֶר זייט ירדן, 
ווייט אויף דעָם וועָג 


אֲחֵרי דר" 
מבוא השמש 
בַּארֶץ הנענ 
הישב בערבה 
מל גגל 
אצל אלוני מרה : 
לא כּ אַתּםְִרִי 
את הירדן | == דעָם ירדן 
לבא | אוּם צוּ קומען 
לָרְשֶׁת את הארץ צוּ עֶרבּעֶן דאָס לאָנד, 
אַשְׁרְוָהאֶלהֵיכם װאָס גאָט,. אֵייעֶר גאָט, 
נתן ל" גיט אייך, 
ְיְשתם אֹתָהּ אוּן אֵיהר װעָט עֶס עֶרבּעְן = 
וְישָבְתָּם בּהּ: אוּן וועָט דאַרין װאוֹינען. = = 
לב. וּשְׁמַרתֶּ 0 אוּן איהר זאָלט היטען = 
| לַעֲשׂות צוּ טהאָן 
אֶת כָּל הַחְקִים 
ְאֶת הַמִּשְׁפטִים 


אֲשֶׁר אָנכִי נתֵן תלכ איך לעג אַייך פֿאָר 
ְפּנִיֶם\ | 


וואוּ די זוהן געהט אוּנטאר, 
אִים לאַנד פון דעָם פנעני, 
וועָלכעֶר וואוינם אִין דער 
געגען גל.ל, יסמ | 


בּיים װעֲלדעָל מוֹרה. 


לא. דעַן אֵיהר געָהט אַריבּעֶר 


די אלע געַזעֶצעֶן 


און די רעַכטען , 


היום : היינט. 


) געֲבּעַן. = עַבּעֲנעַ. 
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יב, 


א. אלה החקים = א דיזע זעֶנעֶן די געזעֶצעֶן 


והמשפטים אוּן די רעַכטעֶן, 

אֲשֶׁר תשמרון וועָלכע איהר זאָלט הימען 
לעשות 7 צוּ מהאָן 

בַּאֶרֶץ אִים לאַנד, 


אֲשֶׁר א יְהוָה װאָסגאָט, דערגאָט פֿון דיינע 


עֶלמעֶרן, ‏ האָט געגעבּעֶן 
' ו 
לש 
כל הימים 
אֲשֶׁר אַתֶּם חַיִים 
על ָאֲָמָה: 
ב. אַבַּד תאַבּדון 
את בָּל המקמות 
אשר עבדוּ שם 
0-03 יי 
אֲשֶׁר אַתֶּ א 


עָם צוּ עֶרבּעַן, 

(פֿאַר) אַלע ציימען, 
װאָס איהר לעֲבּט 

אויף דער עֶרד; 

ב איהר זאָלט אינגאַנצעַן 


פֿערניכמען 
אלע עָרמעֲר, 


וואוּ עָם האָבּעֶן געריענט 
| די נאַציאָנעֶן, 


וועֶלכע אֵיהר מרייבּט אַרוֹיס, 


אֶת אֲלהֵיהם זייעֶרע נעמער, 

על הֶהָרִים הרמים אוֹיף די הוֹיכע בּעֲרג 
וְעַל הַגְּבַעוֹת ‏ | און אויף די הינלען 
תַחַת כָּל ב 


און אוּנמעָר יעָדעָם גרינען 





רענן , בוים. 
ג- ונתצתם " ג. און איהר זאָלט צושטויסע 
יש : ע 
אֶת מִובַּחֹתֶם ‏ זיעָרע אַלטאַרעָן, 
וְשִׁבַּרתֶּם אוּן איהר זאָלט צוּבּרעכען 
אֶת מַצְבֹתֶם ‏ זזש רענקשיײלעך 
ואשריהם אוּן ירע הייליגע בּוֹימער:) 
גבס 
תשרפון באש | אָלט אִיהר פֿעַרבּרעַנעֶן 
ה/ דח אִים פֿייעֶר 
{) לינדען, אַסטאַרמען. 


דברים, ראה, 


וּפְסִילִי אֶלֹהֵיהֶם 
דע 

ְאִבַּדְתֶּם אֶת שְׁמִם 
מן המקום הַהוּא: 
ד. לא תעשון כֵן 
לִיהָה אלהִיכֶם; 
ה כִּי אם אלהמקום 


אֲשֶׁר יִבְחַר יהוָה 
אֶלחֵיכם 
מִבָּל שׁבטִיכֶם 
לשום אֶת שמו שם 
לֶשָכְנו תְִרְשׁ 
ֹבֵאתָ שַמָה: 


+ צן צ* 


ו וַהֲבֵאתֶם שַמָה 
עלֹתֵיכֶםוְִבְחֵיכֶם 
וְאֵת מַעֲשְׂרֹתִיכֶם 
שת תרומת דט 
ְנִדְרִיכֶם 
וְנְִבֹתֵיכֶם 

ובכרת בְּקַרְכֶם 
וְֹאנְכָם 

3 וַאֲכַלְתֶּם שם 
לפנ הוה אֶלהֵיכֶם 
ְּׂמַהְֶּ 

כל שלח ידכ 
אתם ובתיכ 


( נאַכפֿאָרשעַן. 
געווין. 


יב. 
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אוּןדי אויסגעָהאַקטע בילדער 
פון זייעָרע געֶצעֶן 
זאָלט אֵיהר אָבּהאַקעֶן, 


און אֵיהר זאָלט פֿעַרניכמען 
= ער נאָמען 
פון יעָנעָם אָרט. 


ד אֵיהר זאָלט אַזוֹינם נים 
מאַכען 
פֿאַר גאָט, אֵייעֶר גאָט. 


ה. נוּר צוּ דעָם אָרט, 


ועָלכעַן גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
וועט אוֹיסעֶרוװועהלעַן 


פון אלע אַייעֶרע שטאַמען 
דאָרטען צוּ לעַגעֶן זיין נאָמען, 


צוּ זיין וואוינוּנג זאָלט אִיהר 
נאָבפֿרעֶגעֶן ), 
און אהין זאָלסטוּ קוּמעַן. 


ו. אוּן איהר זאָלט אַהין 
| בריינגען 
אֵייעֲרְע גאַנצאָפּפֿעַר אוּן 
אַייעֶרעַ שלאַכטאָפּפֿעַר 
אוּן אַייעֶרע צעהנמען 


אוּן דאָס העבּ;אָפּפֿעַר פון 
אַייעֶר האַנד, 
אוּן אַייעֶרע צוזאָגען 


און אֵייעֶרנ פרייוויליגע גאַבּעַן 
אוּן די עַרשטגעַבּאָרעֶנעַ 
פון אַייעֲרעַ רינדפיה 
אוּן פון אַייעֶרעַ שאָף. 
ז. אוּן איהר זאָלט דאָרמען 
ו עֶסעֶן 
פֿאָר נאָט, אִייעָר נאָט, 
אוּן אֵיהר זאָלט אַייך פרייהען 
מיט יעֲדעֶר אוּנטעָרנעָהמונג?) 
פֿון אֵייער האַנד, 
איהר און אֵייעֶרעַ פֿאַמיליעַן, 


) אַיינטראַג, פֿעֲרדיענסט, 


ץצ 4 
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אשר בַּרַכְךָ אִין וועְלבְעַר דיך האָט 
געבּענשט 

יְהוָה אֶלהיך: נאָט דיין גאָט. ‏ "7 

ח. לא תעשון ח. אֵיהר זאָלט ניט מהאָן 

ל אֲשֶׁר אנ אַלעָם אַזוֹי װי מיר מהוּען 

| עשים 

פה דאָ 

היום היינט 

איש יעֶדעֶר 


ֵּל הַיָשָר בְעינו 
₪ כִּי לא באתם 
עד אתה = 
אל המנוחה 

א תה 


אַלעָם, װאָס איהם געֲפֿעָלט. 
ט. װאָרוּם אִיהר 
בּיו אִיצט 


זעֲנט ניט 
געֲקוּמעֶן 


צוּ דעָר רוּה 
און צוּ דעָם עָרבּטייל , 


ל װאָס גאָט דיין גאָט 


8460 4 


נחן ל גיט דיר. 
י. ועברתם י. וועָן איהר ועָט 
אט אַריבּערגעָהן 
את הִירדּן דעָם ירדן 1 
וישבְתם בארץ | און איהר ועט ואוֹינעֶן 
ד אִים לאַנר, 
אֲשֶׁר יְהוָה \ 
װאָס גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
אֶלהֵיכֶם ה 
מַנְחִיל ֶתְכֶם ניש אֵייך צוּ עֶרבּעֶן, 


אוּן עֶר װועָט אַייך לאָזען 
רוהען 
פון אַלעַ אֵייעֲרעָ פיינד 


הניח 2 
בל איביכם 
מִפָּבִיב 
וישְַתֶּם בּטַח: 


פֿין אַרוּם, 


אוּן אַז איהר װועָם זיצען 
זיכער. -- 
שני. 
יא. והיה יא. וועָם זיין 
הַטַּקוֹם דער אָרט, 
אשר יִבְחַר יְהוָה | ועַלכעֶן גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
אֶלֵיכֶם. בן וועם 1 אוֹיפעֶרוועַהלעֶן 


לְשָכֶן שמ שם צוּ לאָזעַן דאָרט רוּהען 


זיין נאָמען, 


אַתֶּם 


כִּי אִין לו לק 
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שמַה תביאו 
ֶתכָּ אֲשׁר אָי 
מִצֶַּה אְֶכֶם 


עולֹתֵיכֶם וְוִבְחֵיכֶם 


אַהין זאָלט אֵיהר בּריינגען 


אַלעָס, ‏ װאָס אִיך בּעַפֿעָהל 


אַייך: 


אַייעֶרעַ גאַנצאָפּפֿעַר אוּן 
אַייעֶרע שלאַכטאָפּפֿעָר, 


מַעִשְׁרֹתִיכֶם אֵייעֶרעָ צעהנטען = 
וּתְרְמַת יָדָכֶם. אוּן דאָם העַבּ;אָפּפֿעַר פון 
אַייעֶר האַנד 
וכל מִבְחַר נְדְרִיכֶם אוּן אַלְעָס בּעֶסטע פון 
אייעָרע צװזאָגעֶן, 
אשרתדרוליהוה: וועֶלכע אִיהר וועָט צװאָגעֶן 
= וי יו פֿאַר גאָמ. 
יב. ושמחתם יב. אוּן אֵיהר זאָלט אייך 
5-3 פֿרײהען 
לפני יחוה אלהיכם פֿאָר נאָט, אֵייעֶר גאָט, 
אִיהר 


און אִייעָרע זיהן אוּן 


ובניכם ובנתיכם. 
: יי 2" : 96 -. אֵייעֶרעַ טעבמער 


ועבדיכם און אֵייעֶרץ קנעכט = 
ואמהתיכם | און אַייעֶרעַ ריענסטען 
ישי וי = 

וְהלוי | אוּן דעֶר לוי, 


ועָלכעֶר אִיז אין אַייעֶרעַ 
מוֹיעֶרן, 
דעֶן עֶר האָט ניט קיין מייל 


אֲשֶׁר בּשַׁעֲרִיכֶם 


ולה | אוּן קיין עַרבּטייל 
אִתְּכֶם! 7' מיט אַייך. 
השמר לף = י. היטע דיך, 
: פן תעלה דאָס דוּ זאָלסט ניט 
הע אויפֿברײנגען 
עלתיך דיינ גאַנצאָפּפֿער 
2 


ְּכֶל מָקֹם | 
אֲשֶׁר תִרְאָה: 

יד. כִּי אם במקום 
אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה 


אין יעֶדעֶן אָרט, 
װאָס דוּ װעָסט וְעָהן. 
יד. נוּר אין דעָם אָרט, 
װאָס גאָט ועט 


אוֹיסערוועָהלעֶן, 
בּאַחַד שבטיך = אִין אִינעָם פֿון דיינע 
5 "ה שמא מען, 
שם תעלה דאָרט זאָלסטו אויפבריינגען 
על 5 יך דיינע גאַנצאָפּפֿעַר, 

ג ו 
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ושם תעשה אוּן דאָרט זאָלסטוּ מאַכעַן 


כל 8שר פנכ' | |אַלעָס, װאָס אִיך בּעַפֿעָהל 
מצוךי דיר. 

₪ רק | 7 77 פו נּר 

בְּכֵל אות נפשף | פיעל עס געֲלוּסט דיין ועָעַלע 


תּובַּח 
וְאֲכַלְתָּ בְשָר 


קאָנסטוּ שלאַכמען 
אוּן עֶסעֶן פֿלײש, 


כַּבִרְבַּת יוה ט דעָם זעָגען פֿון גאָט, 
: דיין גאָט, 


װאָס עֶר האָט ריר געֲגעַבּעָן, 
בְכֶל שְׁעָריף 
המא והטהור 
אבל 

ְַבִי כל 
ו רק הַדֶּם 
לא תאכלו 


על הארץ תשפכנו אוֹיף דער עָרד זאָלסטו 
צר דן? :: שן 0 עֶס אויסגיעסען 


אין אַלעַ דיינע טויערן; 


דער אוּנריינעֶראוּזְדְערריינער 


קאָן עִם עֶסען, 


ווי דעָם הירש אוּן װי 
דאָס רעָה)). 
טז. נוּר דאָס בּלוּט 


זאָלט איהר ניט עֶסעֶן, 


כַּמַיִם, ווי װאַסער. 
יז. לא תוכל לאכל יו דוּ מאָרסט ניט עֶסעֶן 
בִּשְׁעָרִיךָ אִין דיינע טוֹיעֶרן 


מַעֲשׂר דנ 

ותִירֹשְויְהָר 

ובכרת בּקרף 

א = 

כָל נדָריךְ 

אֲשֶׁר תדר 

תדכתיה 

ְּרוּמַת יָדך: 

.בי אָם לפנ 
יהוה אלהיף 


: יע :5 | 


דעָם צעַהנטען פון דיינ קאָרן 
און פֿוּן דיין וויין און פֿון 
דיין אִיול, 
אוּן די ערשמגעבּאָרעֲנעַ פֿון 
דיון רינדפיה 
אוּן פון דיין שאָף 
אוּן אלע דיינע צוזאָנען, 
| װאָס דוּ װעסט צוזאָגעֶן, 
און ריינע פרייוויליגץ גאַבּען 


אוּן דאָס העַבּ;אָפּפֿעֶר פון 
דיין האַנד. 

יח. דען נוּר פֿאָר גאָט 
דיין גאָט 


') פֿון ועֶלכעַ מעֶן בּריינגט ניט קיין אָפּפֿעָר. 
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תאכלנו זאָלסטוּ עס עֶסעַן, 


בַּטָּקוֹם אין דעָם אָרט, 
אֲשֶׁר יבחר יְהוָה על גאָט דיין גאָט וועָט 
אוֹיסעֶרװועָהלען , 


|| 5 5 5 


אַתָּה בנ ובתך דוּ און דיין זוהן און דיי 





מאָכטעָר 

ועבדף ואמתף - או דיין קנעכט און דיין 
והלוי אשב" | דיענסט 
יהוי אֲשֶׁר און דעֶר לוי, װעֲלכעֶר אִיז 
בשעריך אין דיינע מוֹיעֶרן, 
ושָׂמַחתּ א רו זאָלסש זיך פֿרײהען 


אלהיך פֿאָר נאָם דיין גאָט 
ְכֹל מִשְׁלַח יִד 
יט. הִשָׂמֶר לף 

פן תעוב אֶת הלןי 
ב ימ 

על אַדמָתך 


מיט יְעָדעָן געווין:) פון דיין 
האַנד. 
יט. הים דיך 


דאָס דוּ זאָלסט ניט 
פֿעָרלאָזעַן דעָם לוי 
אלע ריינע טעג 


אויף דיין לאַנד. 


כ. וועֶן גאָט דיין גאָט 
וועָט פֿעַרבּרײמערן 
את גְבֶלֶךְ "7 = רו גרעניץ, 
ַּאֲשֶׁר בר לךְ וי עָר האָט דיר פּעָרשפראָבעָן 
אָמִ 2 אוּן דוּ װעֶסט זאָגעֶן: 
אֹכְלָה בשר 
כִּי אוה נפשף 
כל בּשָר 
בְּכַל אַוּת נפשך 
תאכל בַּשֶר; | 


כא. כִּי ירחק מִמֶּך 


אִיך וויל עָסען פלייש, 
װאָרוּם דיין זעַעֲלע װועָט 
\ געֲלוּסמען 
עֶסעֶן פלייש, - ' 
פיעל ריין זעָעָלע געֲלוסט 
קאָנסטוּ עָסעַן פֿלײש. 


בא.. אוֹיבּ עֶס װועָם זיין ווייט 


פֿון דיר 
הַמקום דער אָרט, 
אשר יבחר ה |װעַלבען גאָט, דיין גאָמ,. 


וועַט אויסעָרוועְהלען 


ב 
וט נא 


{) אינטראָג, פֿעֶרדיענסט, אוּנטעֲרנעֲהמונג. 
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לָשׂוֹם שמו שם 

בת 

מִבְּקרךָ ומצאנף 

אֲֶׁ נן יְהוָה ל 
ַּאֲֶׁר צויתְף = 
לת שער 
בּכֹל את נִפְשָּ: 


דאָרט זיין נאָמעָן צוּ לאָזען 


רוח 1 


פוּן דיינע רינדעָר אוּן פון 
דיינע שאָף, 
װאָס גאָט האָט דיר געֲגעַבּעַן, 


ווי איך האָבּ דיר בּעֲפֿאָהלען, 
און דוּ זאָלסט עֶסעֶן אין 


דיינע מוֹיעֶרן 
פֿיעל דיין זעעלע געֲלוסט. 


כב. אף כב. נוּר 

כַּאֲשֶׁר יְאֲבֵל װי עִם װעָרט גענעֶסען 
אֶת הצבי דֹעֶר הירש 

וְאֵת האיל אוּן דאָס רעָה, 

: תאכלנו אַזוֹי מעַנסטוּ עס עֶסעֶן, 
הטמא וְהטהור דעֶר אוּנריינעֶר אוּן דער ריינעֶר 
יחדו | צוזאַמען 

ילנ מעג עס סן. 

נג. רק חזק ג. נור שטאַרק זיך 


לבלתי אַכל חדּם נים צוּ עֶסעֶן דאָס בּלוּט, 
: הדּם הוּא הנפש דעֶן ראָס בּלוּט אִיז די זװעלע, 
ולא תאכל הנפש 
עם בער 

כד. לא תאכלנו 


אין דוּ זאָלסט ניט עֶסען 
די זְעֶעלע 
מיט רעָם פלייש. 


פר. דו זאָלסט עס ניט עֶסעַן, 


עלהארץ תשפכנו אויף דער עָרר זאַלסטוּ עֶס 
ד' שפצ !רדת צן אויסגיעסען 
כמים: ווי וואַסעֶר. 

- עןן? 


כה. לא תאכלנו כה. דוּ זאָלסט עס ניט עֶסעַן, 
למען ייטב לף 
4 אַחֲרֶיךְ 


תַעֲשֵׂה הישר 


הדנ : 


בּעִיני יהוָה; 


אוּם עֶס זאָל גוּט זיין דיר 


אוּן דיינע קינדעָר נאָך דיר, 


אַז דוּ װעָסט טהאָן ראָס, 
װאָס עָם געפֿעַלט גאָט. 


-1) צוּ מהאָן. 
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כו. רק קַדְשֵׁיהָ = מ נור דיין הילינטהימעָר, 
אֲשֶר יהיו לף 
די 

תשא 

בת אֶל הַמָּקוֹם 
אֲשֶׁר יבחַר יְהוָה; 
.שי עלמיף 
הבש ה 

על מִזְבַּח 


וועֶלכע דוּ װעֶסט האָבּעֶן, 
אוּן דיינע צװזאָגען , 
זאָלסטוּ מראָגען 


אוּן דוּ זאָלסט קומען אין 
רַעם אָרט, 
ועַלכעַן גאָט װועָט 
אויסעָרוועהלען. 
נוּ. אוּן דוּ זאָלסט מאכען 
דיינע גאַנצאָפּפֿער, 
דאָס פלייש אוּן דאָס בּלוּט. 


אויפ'ן אַלמאַר 
פֿון נאָט דיין נאָט, 


וב וד 
יש על מִזְבַּח 


אוּן דאָס בלוּט פון דיינע 
שלאַכטאָפּפֿעַר 


זאָל אוֹיסגעֲנאָסעַן װעֶרעֶן 
אויף דעָם אַלטאַר 
פון גאָט דיין גאָט, 


ובר תאכל: 


כח. שמר ְשָׁמַעָָּ 


את ל הַדְּבֵרִים 
הָאֶלֶה 


אוּן ראָספֿלײשזאָלסטוּ עֶסעֶן. 


כח, הימ אוּן הער 


דיזע אלע װעָרטעֲר, 


אשר אנכי מו װעַלכע. אִיך בּעפֿעָהל דיר, 


מע ייטב לךָ | אּם עָס זאָל גוּם זיין דיר 
לב חרי 
עד עולם. 
כִּי הַעֲשֶׂה 


הטוב וְהַיּשֶׁר 


אוּן דיינע קינדעָר נאָך דיר 

אויף אֵייבּיג, | 

וועָן דוּ וועָסט מהאָן 
װאָס עָם אִיז גוּם אוּן עֶס 
געפֿעהלט 
בּעיני הוה אִין די אוֹיגעְן פֿין גאָט, 
אלהיך: = דין גאָט. 

| שלישי. 

כט. כִּי יִכְרִית יְהוָה 
אהי 

את הַנּוֹיִם = 


כט. וועֶן גאָט, דוין גאָם, . 
וועַט אוֹיפּראָמען 





די נאַציאָנעֶן, 
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אֲשֶׁר אַתָה בָא וואוּהין דוּ קומסט. 


מה 

לָרְשַת אוֹתֶם ‏ זי צו עֶבעֶן, 
מפניף פֿאַר דיר, 
וירשת אתם און דוּ וועָסט זיי 


ארויסטרייבען 
און דוּ וועֶסט וואוינען. אִין 


וישבת בּארצם! 
מרוצ :דנז זייעֶר לאַנד. 


ל. הִשָׁמֶר לֶף 
5 תנקש אַחְרִיהָם 
אַחֲרִי הִשָׁמְדֶ 


ל, חיט דיך, 


דאָס דוּ זאָלסט ניט פֿער? 

פֿיהרט) וועֶרעֶן נאָך זיי, 

נאָכדעָם ווי זיי וועֶלעֶן 
פֿעָרטיליגט װעֶרעֶן 


מפניף פֿאָר דיר, 
וּפן תדרש אוּן דאָס דוּ זאָלסט ניט 
8 פֿאָרשען 
לאלהיהם נאָך זייערע געטער, ‏ - -' 
לאמר זאָגענדיג: 

ורה זי . 
א כָה יַעַבְדו הגו = אַזוֹי ווי דיזע פֿעַלקער דיענעָן 

הָאִלֶּה| 

את אֲלֹהֵיהֶם זייערע געַטער, 


וַעָשֶׂ כֵּן גַּם אני: 
לא. לא תַעֵשֶׂה כן 


אַזוֹי װעָל אִיך אויך מהאָן. 
לא. דוּ זאָלסט אַזוֹי ניט מהאֶן 
צוּ גאָט, דיין נאָט, 
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ִּ ִיכִלּעֲַתתָה דעָן אַלעַ גריײלטהאַטען?) 
פֿון נאָט, 
אֲשֶׁר שנא 


װאָס עֶר האָט פיונט, 
עשו לאלהיהם האָבּעַן זיי געַטהאָן פֿאַר 
ִּי גַם אֶת בּנֵיהֶם 


זֵייעֶרעַ געַטעַר; 
דעָן אויך זיעָרע זיהן 


אֶת בְּנֹתֵיהֶם אוּן זייעָרע מעָכטער 
ישרפוּ באש ער ובר זי אִים פֿייעֶר 
לָאלֹתֵיהֶם; ר זייערע געטעֶר. 


יג, 
א. אֶת כַּל הַדְּבֵר א. יעָרְעָם װאָרט, 
אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוָה 
אֶתְכֶם 


1) פֿערשטריקט וועָרְעָן, אַרײנפֿא 
ווירדיגקייטעֶן. 


װאָס אִיך בּעֲפֿעָהל אַייך, 


אַלעָן. ?) אוּנ? 
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אתו תשמרו זאָלט איהר עִם הימען צוּ 
לעשות טהאָן { 


לא תסף עִָי. דוּ זאָלסט אויף דאָס ניט 


| צולעגען 

ולא תְנְרַע מִמֵּנוּ און דו זאָלסט ניט - 77 
אַראָבּנעָהמען רערפון. 

ב. כי יקום בֹּקִרְבְְּ ב. אויב עֶס װועָט אויפשמעהן 
צווישען דיר 


נביא א פּראָפֿעט 

או חלם חלום אָדעֶר װאָס טרוימט אַ מרוֹים 

ונתן אל" אות | אי עֶר ועָט דיר בּעֲווייזן ) 

נה רלן א צייכען 

או מופת; אֶדעַר א וואוּנדעָר. 

ג. ובא האות אוּן עָם וועָט פֿאָרקומען 
+ 0+ דאָס צייכען 

והמופת אוּן דאָס װאוּנדעֶר 

אֲשֶׁר דְּבֵּר אליך װאָס עֶר האָט צוּ דיר = 

5 26 גערערט, 

לאמ זאָגעַנדיג: - 

לכה לאָמיר געָהן 

חרי אֲלהִים נאָך אַנדערע גְעְמעָר, 

אֲחָרִים 

אשר לא ידעתם װעַלכע דוּ װײַסט זיי ניט, 

ונעבדם: אוּן מיר וועֶלעֶן זיי ריענען. 

ד. לא תִשְׁמַע ד. זאָלסטוּ ניט צוּהערען 

אל ּבְרִי די װועַרטער 

הַנָּבִיא החוא פון יעָנעָם פּראָפֿעָט 

אוֹ | אל חולם 


₪ פֿון יעַנעִם מרוימער, 
החלום הַהוּא | | 


כִּי מנסה הוח 4 גאָט, אֵייעָר גאָט, 
אלהיכם אַתַכם פרובם אייך 

לְַעַת 

ַיִשְׁכֶם אֹהֲבִים 

אֶת הוה אֶלתֵיכֶם נאָט, אֵייעֶר גאָט, 

ל בכ | 

בכ גפ 


אוּם צוּ װיסעַן, 


צוּ איהר ליעבּט 


מיט אֵייעֶר גאַנצעֶן האַרצען 


אוּן מיט אֵייעֶר גאַנצער 
זעעלע. 
) געבּען. 
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1 חרי יְהוָה ה. נאָך גאָט, אֵייעָר גאָט, 


אֶלחיכס 
תלכ "7 אָלט אֵיהר געָהן 
וְאֹתוֹ תיראן. אוּן פֿאַר אִיהם זאָלט אִיהר 
י 7 פֿירבמען, 
ואת מצותיו און זיינע געבּאָמעֶן 
תשמרו זאָלט אֵיהר בּעָאָבּאַכטעֶן, 
ובקלו תשמעו | און זין שמים זאָלט איהר 
3 ךז צוּהעָרעַן, 


ואת תעברו אוּן אֵיהם זאָלט אֵיהר דיענען 

ובו תדבקון; | או אָן איהם זאָלט אִיהר 
=+ | אייך אָנהעפֿטעַן. 

ו- וְהַנֵּבִיא הַהוּא ו אָבּעֶר יעֶנעֶר פּראָפֿעָט. 

אוֹ חלס החלום = | אע וער טרוימער 

ההוא 
יוּמַת זאָל געֲמוֹיט װעֶרען , 
כּי דְבֵּר סרח דע עֶר האָט גערעדט. 


שלעכטעָס:) 
על יהוָה אלהיכם. אויף גאָט, אֵייעֶר גאָט, 


המוציא אתכם ועָלְכְעֶר האָט אייך אַרוֹיס? 


: | געפיהרט 
מַאֶרֶץ מִצְרַים פון לאַנד מצרים, * 
ְהַפֹּרְךָ אוּן װעַלכעֶר האָט דיך 
די אוֹיסגעלעזט 


מִבִּית עַבדִים פֿון שקלאַפֿעַןהוֹיז, --- 


לְהֲדִיחךָ מן ֲדֶּרֶךְ אוּם דיך אַראָּצופֿיהרען=) 
. פֿון דעִם עג 

אֲשֶׁר צוף יח | װאָס גאָט דיין גאָט, האָט 
אלה יה דיר בּעַפֿאָהלען 


לָלֶכֶת בַּהּ צוּ געָהן דארויף, 


ובערת הרע | אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסריימען 
.רנ דל , דאָס בּעַזעֶס 


מקרבּף+ ‏ פון צװישעַן דיר. 
מ הק 
ז. כִּי יסיתך אחיךָ זז אויב עֶס װעָט דיך 

י א ד אַיינרײדען *) דיין בּרוּרעָר, 
בן אמ = דער זוהן פוּן דיין מוּמער, 
או בנך אֶדעֶר דיין זוהן, 
או בתף אֶרעֶר דיין טאָכטעַר, 





!) אָבּפֿאַל. *) פֿערשטוֹיסעַן. 65 אָנרייצעָן. 
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או אֶשֶׁת חיק 
או רְעַךְ 

אֲשֶׁר ְַַּשְׁ 
ְַּתֶר. 0 
לאמ 

לבה 


בדה 
אֶלהִים אחרים 


אֲשֶׁר לא ידע 

אַתָה וְאֲבֹתִיה; 

ח. מְאֶלְהִי הָעַמִי 

אֲשֶׁר סְבִיבֹתֵיכֶם 
יט : 

הַקֵּרֹבִים אֶלֶיך 


או הָרְחקִים ממף 


מקצה הָאֶרֶץ 

עד קָצָה הָאָרֶץ 
ט לא תאבה לּו 
ולא תִשְׁמַע אֲליו 


ולא תוס 7 
עליו 
ולא תַחְמֹל 


ולא סה עָלִיוו. 


י- כִּי הג תחרננו 
דה תְִּיָה בו 
בראשונה 
לַהֲמִיתוֹ 

יִד כָּל הָעָם 
בַּאַַרֹנָה; 


+ נה 


עָלָיו 


אָרעֶר דיין אֵייגעֲנעַ פֿרוי 5 
אֶדעֶר דיין פריינד , 


וועַלכער איז (דיר טייעָר) 


װי ריין זעֶעלע, 
אים נגעֲהיים *) 


זאָגעֲנדיג; 
לאָמיר געָהן 


אוּן מיר װעלעַן דיענען > 


פֿרעַמרע געֶטעֶר, 


וועָלכע דוּ האָסט ניט = 
געַקאָנט *), 
דוּ אוּן דיינ עֶלמעֶרן. 


ח. פוּן די געֲמעֶר פֿוּן די 
פֿעַלקער, 
וועָלכע זעֶנעֶן אַרוּם אַייך, 


וועַלכע זעֶנעֶן נאָהנט צוּ דיר, 


אֶדעֶר װעֶלבע זעֶנעֶן ווייט 
פֿון דיר, 
פֿון איין עֶנרֹע פֿון דער עָרר 


ביז דעָם אנרערן ענדע פֿון 
דעֶר עָרר, 
ט. זאָלסטוּ מיט אִיהם נים 
אַיינשטימען +) 
אוּן דוּ זאָלסט אִיהם ₪ 
= = העָרען, 
אוּן דיין אוֹיג זאָל איהם 
ניט שוֹינעֶן, 
אוּן דוּ זאָלסט זיך ניט 
עֶרבּאַרעַמען 
און דוּ זאָלסט איהם ניט 
פֿעַרדעַקען ") , 
י. נוּר דוּ זאָלסט אֵיהם 
אומבריינגען"); 
דיין האַנד זאָל זיין אויף אוה 


צוּם עֶרשטען, 
אוּם צוּם מוֹיטעָן אִיהם 

אוּן די האַנד פון גאַנצען אל 
נאָכרעָם. - 


1) די פֿרוֹי פֿון דיין שׁוֹיס. 5) אִי ן פֿעֶרבּאָרנענהייט. 
=) געֲװואוּסט. +) וועָלעָן. ‏ *) וע דוּ ווייסט מוּזטוּ 
עדוּת זאָגען. *) נאָכץ משפם. 
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יאוּמקִלְתּוַֹאֲבֵנִים יא. און דו זאָלסט אִיהם 
פֿעװאַרפֿען מיט שטיינער, 


ומת אוּן עֶר זאָל שמאַרבּעַן, 
כִּי בקש דען. עֶר האָט געזוכט 
לְהֲדִּיחֵךָ דיך צוּ פֿעַרפֿיהרען +) 
מעל יהוָה אלהיך פֿון גאָט, דיין גאָט, 
המוציאה וועַלכעֶר האָט דיך 


אַרוֹסגעֲפֿיהרט 
פֿון לאַנד מצרים 


מאָרֶץ מצרים 
מִבּית עבָדִים 

יב. וְכֵל יִשְׂרָאֵ 
יִשְׁמְעּ = 

ויא 

ולא יִֹפּו לעשות 
בָר הָרֶע הוה 


פֿון שקלאַפֿענהוֹו. 

יב. אוּן נאַנץ ישראָל 
ווע הערעֶן | 
און זיי װעַלעַן פֿירכטען , 


אוּן זיי װעַלעַן מעָהר ניט 
מהאָן 


אַזאַ שלעַכמע זאַך 


בקרבף י צווישעֶן דיר. 

יג. כּי תשמע יג. וועָן דוּ וועָסט דערהערען 

בַּאֲחַת עָרִיךְ וועָגְעָן אָיינע פֿון דיינץ 
שטעדט, \ 

אשר יְהוָה אלהִיך װעַלכעַ, גאָט, דיין גאָט / 

נתן לה גיט דיר 

לִשֶׁבֶת שם דאָרט צוּ וואיינען, 

לאמר;: אַזוֹי זאָגענדיג; 

. יצאו יר. עָם זעַנעַן ארויסגעָגאָנגעָן 
אַנָשִים ָּנִי בלִיעֶל נירערטרעָכטיגע מענער 
מקרבף פון צווישעָן דיר. 
וידיחו אוּן זיי האָבּעַן פערפיהרט 
את ישבי עִירֶם די אִיינוואינעֶר פוּן זייעֶר 
7 0ב ד שמאָדט, 
לֵאמֶר זאָגעֲנדיג: | 
נִלְבֵה לאָמיר געָהן 
ונעבדה אוּן מיר װעָלעְן דיענען 


1) פֿעַרשמוֹיסען. 


! וְאֶת בְּהמתה 
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אֲלֹהִים אחרים 
אֲשֶׁר לא ידַעְתָּם; 


פֿרעמרע געֲמעֶר, 


וועַלכעַ אִיהר האָט ניט 
געַקאָנט. 


טו. וְדָרַשְׁתְ טו. זאָלסמוּ אונטערזובען 
וחקת | אוּן דוּ זאָלסט אוֹיספֿאָרשען 
ושאלה היטב און דו זאָלסט גוּט 

- ה יט און זעה, אוֹיספֿרעגען, 
אֶמֶת עֶס איז וואַהר, 

נכון הדבר די זאַך אִיז ריכטיג, 
נַעֲשֹׂתָה עָם איז געַטהאָן געווארעָן 
הַתֹּעָבֵה הזאת דיע אונווירדינקייט') 
בִּקרְבְךְי צווישעָן דיר; 


טו. הכה תכה 
אֶת יֹשְׁבֵי הָעִיר 
חַהוא 


טו. זאָלסמוּ רעַרשלאָגען 


די אַיינװאוֹינעֶר פֿון יעֶנעֶר 

שטאָרט 
לְפִי חֶרֶב מיט'ן שאַרפֿעַן שוועָרד; 
הַחֲרֶם אתה 


ואת ָּל אֲשֶׁר בַּה 


דוּ זאָלסט פֿעַרבּאַנעֶן ) זי 
און אַלעָם, װאָס דאַרין אִיז 
= אוּן איהרע פֿיה, 

לְפִי חֶרֶב ; 

וְאֶת כָּל שְׁללָה 
תקץ = 

אל תוף רחבה 
רמת באש 


מיט'ן שאַרפֿעַן שוועָרד. 
יו אוּן גאָר איחר פֿעַרמעגען?) 
זאָלסטוּ צוּזאַמעַננעהמען 
אין מימען פוּן איהר מאַרק?), 


אוּן דוּ זאָלסט פֿערבּרעַנעֶן 


אִים פֿייעֶר 
את העיר די שטאָדט ֹ 
ואת בֵל שללה אוּן גאָר איהר פֿעַרמעגען 
בי אינגאַגצעָן 


פאר גאָט, דיין גאָט, 


והיתת תל לב אוּן זי זאָל זיין אַנ אַייבּינעַר 
דס הח ד שוטהויפען?), 

1) גרייל. ?) פֿעָרװיסטען. *) רויב. +) גְאָם. 
6) אַ װיסטעֶר בּעֲרגעָל. 
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לא הִבְּנֵה עוד: 
יח. ולא יְִבַּקְבָּדֶ 


מִאוּמָה 
מן החרם 


לְמעַן ישוב יְהָה 


מחרון אפו 


ונתן לֶך רחמים 


ורחמף 
והרבף 

בּאֶשָר נָשָבַּע 
את 

יט ב ִשְׁמֵע 


456 6698 


של 


אֶת כָּל מִצִוֹתָיו 
אֲשֶׁר אָנכִי מְצוּ 


הַיּוֹם 
שת הישר 


בְּעִינִייהוָה זאָל - 


6060 6 


א. בָּנִים אַתַּם 


! לַיהוָה אלהיכם 


לא תִתְֹּרְדוּ 


תורת המורה והתלמיד. 


זי זאָל מעָהר ניט אָבּנַעֲבּוֹיט 
וועֶרעֶן. 
יח. אוּן עֶס זאָל זיך ניט 
אָנהעפֿטען אָן דיין האַנד 
גאָרניכטס 


פון די פֿעַרבּאַנטע),,. 

אוּם גאָט זאָל אָבּלאָזעַן?) 

פֿון זיין בּרעֶנעֶנדיגעַן צאָרן, 

אוּן עֶר זאָל דיר געַבּעֶן 
עַרבּאַרמוּנג, 

אוּן עֶר זאָל זיך אוֹיף ריך 

עֶרבּאַרמעֶן, 

און עֶר זאָל דיך פֿערמעהרען, 

ווי עֶר האָט געַשװאָרעֶן 

צוּ דיינעַ עַלטעֶרן. 

יש. ווען דוּ װעָסט העָרן 

די שטים פון גאָט, דיין גאָט, 

צוּ בּעֲאָבּאַכטעֶן *) 

אלע זיינע געבּאָטעֶן, 

וועֶלכעַ אִיך בּעָפַעַהל דיר 

היינט, 

צו טהאָן װאָס עֶס נעפנולט 


אִין די אוֹיגעֶן פֿון גאָט, 


דיין גאָם. 


רביעי. יד, 
= א. קינדעֶר זענט אִיהר 


פאר גאָט, אַייעֶר גאָם, 


איהר זאָלט זיך ניט מאַכע עִן 
קיין אַיינש;יטע 


עֶן , 
ולא תָשִׂימוּ קָרְחָה אוּן אִיהר זאָלט ניט מאַכען 


בִּין עִינִיכֶם 
לָמַת; 


ב בִּי עַם קדוש 
אתה 


קיין פּלעך 


צווישען שִייערע: אוֹיגען 


ועגעֶן אַ טויטען; 


ב. װאָרוּם דוּ בּיוט 
א הייליגעס פֿאָלק 


) פֿעַרװיסטעטע. ?) צוּריקקעֲהרען זיך. *) היטען. 
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- חר הח 


לִהְיוֹת לו 
לְעָם סְְכָּ 
מפל הַעַמִּים 
אֲשֶׁר עַל פָנִי 


הֲאֵדָמֵה; : 


ג. לא תאכל 
ָּל תּוֹעָבָה; 


- זאת הבּהמה 


אֲשֶׁר תאכלו 
שור 

שה כשבים 
וה עזם: 
ה. אל בי 
חר | 
אק 


ודישן 


ותאו 

ומ 

. ְכָל בִּהָמַה 
מַרַת ַּרֹמָה 
שפעת שסע 
שְִּׁי פרסות 
לת גְרָה 
במ 
אֹתָהּ תאכלו: 
ג א את זה 
לא תאכלו 


ראה, יג, 


יד. 


פֿאַר גאָט, דיין גאָט, 


אוּן דיך האָט גאָט 
אוֹיסעֶרוועָהלט 

צוּ זיין פֿאַר אִיהם 

אַנ אַייגענטהימליכעס פֿאָלק 


פֿין אלע פֿעַלקעַר, 
וועֶלכע זענעַן אויף דער עֶרד. 


ג רו זאָלסט ניט עֶסעַן 
קיין אונווירדיגקייט. 

ד. דאָס איז דאָס פיה 
װאָס איהר מעָגט עֶסעֶן: 
אַנ'אָכּס, 

שאָף. 

אוּן ציעגען.- 

ה. אַ רעָה אוּן א הירש 
אוּן אַ דאַמהירש 

אוּן אַ שטיינבּאָק 

און אַ אַנטילאָפּ 

אוּן אַ װילדאָכּס 

אוּן אַ זיראַף. 

ו. אוּן יעֶרעָס פֿיה, 
װאָס האָט קלויען 

אוּן עָם איז דוּרבגעשפּאָלמען 
אין צוויי קְלוֹיעֶן, 


(אוּן) װאָס ווידערקייט!) 


אוּנטעֶר דעָם פיח, 


דיעס מעַנט איהר עֶסעַן. 
ז. נור דיזען 


זאָלט אֵיהר ניט עֶסעֶן 


1) בּריינגט אוֹיף דאָס געקייטע. 











תורת המורה והתלמיד. 


| על הגרה פון די װאָס װירערקייעַן 


ד=ך. בי 


ַשְׁמּעָה 
את הַנָּמָל. 


את הנבת 
אֶת השפ 
כי מעָלה רה המה דעֶן זיי װידעֲרקֵייעֶן נוּר, 
רמה לא הִפַּרִיוּ אָבּעֶר. קיין געמהיילטע 


קלויען האָבּעַן זיי נִים -- 
טמאים הם לכם: אוּנריין זעֶנעֶן זוי פאר אַייך. 


רורבגעשפאָל טענ קלויען: 
דאָס קאַמעל 
אוּן דעָם האָז 


אוּן דאָס קאַנינבען, 


ח. ואת החזיר 


כי מַפּרִי פַּרְסָה 


הוא 
אָבּעֶר עֶס ווידערקייט ניט--- 


ח. אוּן דאָס שוויין . 
דעֶן עֶס האָט נוּר קלוֹיען, 
ולא גְרָה 


טמא הוא לָכֶם אוּנריין אִיז עַס פֿאַר אַייך; 


מבשרם פון זייעָר פֿלײש 
לא תאכלו זאָלט אִיהר ניט עָסעָן 
בנְבֹלָתֶם און אָן זייעֶר לייכע 


לא תִגְעוּ: 
ט. את זֶה תאכלו ט. דאָס קאָנט אִיהר עֶסעֶן 
מל אָעֶ במ + 


זאָלט אֵיהר נים אָנריהרען. 


וּן אַלעָם, װאָם איז אִין 


2 ₪ װאַסער: 
כל אשר לו יעָרעָר, װאָס האָט 

סְנפיר וקשקשת פֿלוּספֿעָדעָרן און שיפּען 
תאכלו : מעָגט איהר עָסעָן. 


י- ןכל אֲשֶׁר אין לו 
יר וְקְשָקָעָת 
לא תאכלו 

טַמֵא הוּא לָכֶם : 
יא. כָּל צִפּוֹר מהרה 
תאכלו: | 


י. אוּן יִעֲדעֶר, װאָס האָט ניט 
פֿלוּספֿעַדערן אוּן שופען 
זאָלט אֵיהר ניט עֶסעַן-- 
אונריין אִיז עֶס פֿאַר אַייך. 
יא. יעַדעֶן ריינעם פֿויגעָל 
מעגט אֵיהר עֶסעַן. 





דברים, ראה, 


יב. וזה 

אֲשֶׁר לא תאכלו 
מהם 

הגּשָר 

הרס 

עניה : 

ג וְהָאָ 

אֶת היה 

ְהַדּיָה לְמִינָה ו 
יד ואת כַּל ערב 
למיני} / 

טו. וְאֶת בַּת הַיַּענָה 
אֶת הַתַהְמם. 
את הַשְחַ 

ְאֶת חן לְמִינָהוּ ‏ 
טז. את הכוס 
ְאֶת הינשוף 
ְהַנשָמת: 
וחקת 

ואֶת הָרחמָ 
ואֶ הַשָּׁלך 

יח. וְהחֲמִירָה 
האֲנָָה 

מה 

ְהַדּכִיפַת 
העטלף: 

יט. וכל שרץ העוף 
מא הוא לכ 
לא יְאֶכְלוּ; 


יר, 
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יב אוּן ראָס אִיז 

װאָס אֵיהר זאָלט ניט עֶסען 

פֿון זיי: 

דעָם אָדלעֶר 

אוּן דעָם בּיינבּרעָכעֶר 

אוּן דעָם מעעֶר:אָרלעֶר. 

יג. אוּן דער גייער 

אוּן דעָם פֿאַלקען - 

אוּן די דיה!) נאָך זיין אַרט. 

יד און יעדעַן ראָבּ 

נאָך זיין אַרט. 

טוֹ. אוּן דעָם שטרויס 

און דעָם קאָנדאָר 

אוּן דעָם מעעֶר?ראָבּ 

אוּן דעָם שפּעֲרבּעֶר נאָך 
זיין אַרט. 

טו. און דֹעָם אוּהוּ 

און די נאַכמאַײילע 

און די האָרנאָיילע. 

יו. אוּן דעָם פּעליקאַן 

אוּן דעָם גרינשפּעכט 

אוּן דעָם פֿישפֿאַנגעַר. 

יח. אוּן דעָם שטאָרך 

אוּן דעָם בּערג?פֿאַלקען 

נאָך זיין אַרט. 

אוּן דעָם אוֹיעֲרהאָהן 

אוּן די פֿלעַדעַרמוֹז. 

יט. אוּן יעֶרעָם פֿליהעַנרע 
אינזעקט 

אִיז פאר אייך אוּנריין, 


זיי זאָלעַן ניט געגעֶסעֶן וועָרען. 


1) אַנ'אַרט גייעֶר. 











8 תורת המורה והתלמיד. 


כ. כָּל עוֹף מהור ‏ ב. יעֶדעֶן ריינעָם פויגעָל 


תאכלו : מעגט אִיהר עֶסעֶן. 
בא. לא תאכלן | כא. אַיהר זאָלט ניט עֶסעֶן 
ל נבלה קיין לייבע, 
לגר דעָם פרעמרלינג, 
אשר בשעריך ועָלְְעֶר אִיז אִין דיינע 
--- מוֹיעָרן, 
תתננה מעָגסטוּ עס אָבּגעֲבּעֶן 
וַאכְלָהּ אוּן עֶר זאָל עִם עֶסעַן, 
או מכר לנכרי | אֶדעֶר פֿעַרקױפֿעַן דעֶם 

ד :17* אויסלענדער, 
כִּי עַם קְדוֹשׁ אַתָּה דען. דוּ ביזט 8 הייליגעס 

פֿאָלק 


פֿאַר גאָט דיין גאָט. 
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לא חבשל גן די 
חָלָב אמ : 


דוּ זאָלסט ניט קאָכעַן אַ 
ציעגעֲלעַ 
אִין די מילך פֿון זיין מוּטעָר. 
חמישי. 
כב. שֵשֵׂר תַּעֲשֵׂר כב. דו זאָלסט געֶבּען אַ 
ר ור" צעהנטע טייל 
את כָּל תְּבוּאַת = פון דעָם גאַנצעַן עֶרטראַנ:) 
ששל 00 
הַיצֵא הַשָּׂדֶה 
שָׁה שָׁנָה 


פון דיין זאַאַט, 


װאָס קוּמט אַרוֹיס אוֹיפֿץ 


פֿעָלר 
יעֶדעָס יאָהר. 


בג. ְאֲכְַתּ כג. אוּן דוּ זאָלסט עֶסען 
פנ יְהוָה אלהֶיך פֿאָר גאָט, דיין גאָט, 
בּמקום אִין דֹעָם אָרט, 
אשר יבחר . װעַלכעֶן עֶר וועַט אויסער; 
ו וועהלען 
לשכן שמו שֵׁם צו לאָזען דאָרט רוהען זיין 
יד" = 5 נאָמען, 
מעשר דגנך דעָם צעהנמענטייל פֿון יי 
נדי קאָרן , 


תירש וצר 
בת בָר 
ואנ 


פון דיין וויין אוּן פון דיין אוול 
אוּן די ערשטגעבּאָרעֶנע פֿון 
אוּן פון ריין שאַף, 


1) אַיינקינפֿטע. 


בִּי יִרְחַק מִכֶּךָ 


ָּרֶחָ הפס 


דיין רינרפֿיה ‏ 





דברים, ראה, יד. 


לְמַעַן תִּלְמֵד 
לראָח = 

ֶת ְהוָה אלה 
בַּ הַימִים; 


כר. וְכִי יִרְבָּה מפך | כד. און אוֹיבּ דער וועָג ועט 
7 הדרף זיין צוּ לאַנְג?) פֿאַר דיר, 


בי לא תוכל שאתו 


אוּם דוּ זאָלסט לערנעֶן 
צוּ פֿירבמען 

פאר גאָט, ריין גאָט, 
אלע ציימען :). 


דאָס רו וועָסט ניט קעַנען 
איהם מראָגעַן, 

יל עָס װעָט זיין ווייט 

פון דיר 


המקום דעֶר אָרט, 
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לשום שמו שֵׁם 
כּי רכ הוה 


דאָרט צוּ + ןו רוּהע יי 
זיין אע 


דעֶן נאָט, דיין נאָט, װועָם 
דיך בּעַנשען, 


כה. זאָלסמוּ עֶס פֿערקױפֿעַן +) 
פֿאַר געלר 
אוּן דוּ זאָלסט צוּזאַמענ? 
נעהמען *) דאָס געֲלד 
בּיְךָ אין דיין האל 


הלכ אל הַמּו אוּן דוּ זאָלסט געָהן אין 
דֹעָם אָרט, 





כה. וְנְתַתָּה ב 
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כו. תת = 
בכל 

אשר תאוה נפשך װאָס דיין ַעַעֲלעַ געֲלוּסט, 
וו - 
בי וּבַשֶָׁר 


כו. אוּן דו - אויסנטכען 


| דאָס געלד 
אויף אַלעָס, \ 


אוֹיף רינדפיה אוּן אויף שאָף, 


אוּן אויף וויין אוּן אויף 
שטארקע געַטראַנק 


וּבכל אוּן אוֹיף אַלעָם, 

אֲשֶׂר תשאַלְך װאָס דיין זְעַעֲלֹע װעָט 
נפשף פֿעַרלאַנגען, 

וְאַכַלְָּ שם  |‏ און דוּ זאָלסט ראָרט עֶסען 


1) מעָג. ?) פֿיעל. *) צוּ טהאָן. *) אָבּגעַבּעֶן. 
*) אַיינבּינדען. 
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לִפנֵי יהוה אלהיך פֿאָר גאָט, דיין גאָט, 
וְשָׂמַחְתָּ 
אַתָּה ּבִיתך 
כז. והלוי 
אֲשֶׁר בִּשְׁעָרִ 
לא תעזבנו 
כִּי אִין לו 
חלק ונחלה עפך + קיין טייל אוּן קיין עֶרבּטיל 
3 - מים דיר. 
נח. מִקְצָה שלש 

שנים 


אוּן דוּ זאָלסט זיך פֿרײהען, 
דוּ אוּן דיין הוֹיזגעזינד. 

מז אוּן דעָם לוי, 

וועֶלכעֶר אִיז אִין דיינע 
זאָלסטוּ איהם ניט פֿעָרלאָזעֶן, 
דעֶן עֶר האָט ניט 


בח, אַם עָנדע פֿון דריי יאֶהר 


תוציא זאָלסטו אַרויספיהרען 
את בָּל מַעֲשַׂר ‏ אלע צעֲהנטען 
תבואתך פֿון דיין עֶרטראַג:) 


ָָה ההא 
חס בש 
נט.וּבָא הַלי 

ִּי אִן לו 

חלק ונחֵלָה עמ 


אין יעֲנעֶם יאָהר, 


לעגעֶן אין דיינ טוֹיעֶרן 
כט. אוּן עֶס זאָל קוּמען דער לוי, 


דעֶן עֶר האָט ניט 


קיין טייל און קיין עֶרבּטייל 


וְהִנֵּר אוּן דעֶר פֿרעֲמדלינג 
והיתום אוּן דעָר װוייזע 
והאלמנה און די ווימווע, 


:בדה נצד 


אֲשֶׁר בְּשָעָרִיך וועֶלכע עָנְעָן אין דיינע 


טוֹיעָרן, 


ְאֲכֵל אוּן זיי זאָלען (עִם) עֶסען 
ושבעו אוּן זיי ועַלען זאַט זיין, 
למ אום 
יברכך יהוהאלהיף גאָט, דיין גאָט, זאָל דיך 
{ דל 83 : 7 ?9 שן > בּעֶנשען , 
בּכל מעשה ידך אין יעָדעְן טהאַט פון דיין 
נש : צן האַנר, 


אשר תַּעַשֵׂה!: ‏ װאָס דו װעָסט טהאָן. 


1) אַיינקינפֿט. 


אוּן דוּ זאָלסט (עָס) אַװעָק? ‏ 





ששי. טו. 
א. מקץ שבע שנים א. אם עָנע פֿון זיעבּעֶן יאָהר 
תִעַשָה שִמְטָה: 
ב. וְזָה דְּבַר 

= = הַשְּׁמִטֵה 


זאָלסטוּ מאַכען אַנ'אָבּלאָזונ+) 


ב- אוּן דאָס איז דאָס ציעל 
פֿין דעָם אָבּלאָזען 


עס זאָל אָבּלאָזעֶן 


4 


שמוט 
נַּל בַּעַל משה ידו 
אשר ישה בּרעהו פוּןדעם וואָס עֶר ועָט לייהען 
וו ו זייז נעכסטען"), 
לא יגש את רעחו עֶר זאָל ניט פֿאָדעָרן פוּן זיין 
ר יי \ נעָבסמען 
ואת אחיו אוּן פֿון זיין בּרוּרעָר,  *‏ ' 
ִי ָרָא שְׁמִָ 
לִיהוָה ! 
ג. אֶת ַָּרִי תג 
וַאֲשֶׁר יִהְיֶה ל 


99 ==+ 
. . 


אֶת אָחֶיף 
תַשְׁמֵט ד 

ד. אפס 

בִּי לא יהְיֶה ב 


דער שוּלדהעָר זיין מאַכט?), 


דען מעַן האָט אויסגערופֿען 
| אַנ'אָבּלאָזונג 
פֿאַר גאָט. 


ג. פֿון דעָם אוֹיסלעֲנדער 
זאָלסטוּ פֿאָרערן , 
אֶבּעֶר פֿון דעָם װאָס דוּ 
וועֶסט האָבּעַן 
יי דיין בּרוּרעֶר, 
זאָלסט אָבּלאָזעָן דיין האַנד. 
ד. נוּר (זְעָה) 


עֶס זאָל בּײי דור ניט זיין 


אביון קיין בּעֶדירפֿטיגעַר, 

יו ל ף% 

כ בָרֶ יְבָרָכֶדּ דעֶן בּעָנשעָן װעָט דיך גאָט 
יהוה 

בארץ | אִים לאנד, 

+ צן 


אֲשֶׁר יְהוֹה אלהיך 
אֲשֶׁר יהוה אלה 


גתן לף נחלה 


װאָס גאָט, דיין גאָט, 


גיט דיר צוּם עֶרבּטייל 


לְרִשְַּהּ! עִם צוּ עֶרבּעֶן, 
ה. רק ה. ניר (דאַן) 


אם שמוע תשמע אויב דוּ װעָסט צוהערן 
בּקול יְהוָה אלהיך די שטים פון גאָט, דיין גאָט, 
שמי 


צוּ הימען 


) אַעֲרלאָס. *) זין הַנר. 5 פרונר 
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לעשות צוּ מהאָן 

אֶת כַּל ייר | ריוס גאַנצע געבּאָט, 
הזאת | 

אשר אֲנֹבֵי מצַוְךְָ ‏ װאָס אִיך בּעָפֿעָהל דיר 

הַיוֹם ; היינט. 

ו כִּי יְהוָה אֲלֹהֶיךָ + דעַן נאָט דיין גאָט 

בר האָט דיך געבּעֶנשט:), 


אַזוֹי װי עֶר האָט דיר 
פֿעַרשפּראָכעַן, 
און דוּ װעָסט לייהען פיעלע 
נאַציאָנען 


כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר לֶ 
והעבטת גּוֹים 

יי רבּים 
ואתה לא תעבט און דו ועסמ ניט אַנטלײהען, 





וּמַשַׁלְתָּ בּגוים = |און דוּ װעסט הערשען אִיבּעֶר 
רפים! פֿיעלע נאַציאָנעַן 


ובְךָ לא ימשלו; 
ו כִּ הָיָה ב 
אָכְיון 

מַאַחַד אַחִיך 
בְּאֵחַד שֶׁעָרִיךְ 
א 


א'ן אִיבּעֶר דיר װעָלעֶן זיי 
ניט העָרשען. 
ד ועֶן בּיי דיר ועט זיין 


א בּערעֶרפֿטיגער *) 
אֵיינעֶר פֿון דיינץ בּרידעָר, 
אִין אֵיינֹעָם פֿון דיינע 

- = מוֹיעֶרן?), 
אִין דיין לאַנה, 2 
אלהיך װאָס גאָט, דיין גאָט, 
נתן ל גיט דיר, 
לא תְאַמֵּץ אֶת 

לבב 
ולא תקפיץן אֶת יִדךָ 


מאחיף הָאֶבְיון ‏ 


זאָלסטוּ ניט האַרט מאַכען 
דיין האַרץ 


און דוּ זאָלסט ניט פֿעֲר; 
שליעסען דיין האַנר 
פֿאַר דיין בּעַרירפֿטינען 


ברודער ; 
ח. כִּי פַתֹחַ תְּפַתַּח ח. נוּר דוּ זאָלסט עַפֿעֶנען 
את יִד דיין האַנד 
לו פֿאַר אֵיהם 


העֵבֵט תעביטנו אוּן דוּ זאָלסט אִיהם לייהען 


) ד. ה. עֶר װועָט דיך בּעֲנִשׁעַן. 
*) שטעָדט. 


5) אָרימעֲר. 





דברים, ראה, מו. 

די מחסרו נַעֲנוּג פֿאַר זיין מאַנגעל!), 
אשר יחסר לו = װאָס איהם מאַנגְעָלט?). 
מ. השמַר ל ט. הים דיך, 


5 היה דָבֶר עם| ראָס אִין דיין האַרצען זאָל 
| לְָבךָ בלונל| גיט 5 אַ גיממסוירריגער 


געֲדאַנק עִן 
לאמר צוּ טראַכטען : 
קָרְבֵה עס איז נאָהנט געװאָרעֶן 
שְׁנַת השבע דאָס זיעבּטע יאָהר, 


דאָס יאָהר פֿוּן אָבּלאָזען, 
אוּן דיין אויג ועט שלעכט 


שנת השְמטָה 
רעה עי 


וועֶרעֶן 
באחיך האביון ‏ געגעַן דיין בּערירפֿטיגען 
בצע צצ: בּרוּדעֶר 
ולא תתן לו אוּן דוּ װעָסט איהם ניט 
אשמ ; געבען, 


ְרָא על 

אל יהוה 

ְהִיָה בְָ חא : 
- נתון תִֵּּן לו 
ולא יָרַע לְָבְ 
בה לו 

כּי 

בלל הַדְּבֵר הַזֶּה. 


אוּן עֶר וועָם שרייעֶן אויף דיר 

פֿאָר גאָט, 

אוּן אויף דיר וועָט זיין אַ 

זינד, 

י. דוּ זאָלסט אֵיהם געֶבּען, 

און דיר זאָלניט פֿעָרדריסען *) 

וועֵן דוּ וועָסט אִיהם נעֲבּעֶן, 

װאָרוּם 

צוּליעבּ דיזער זאַך 

וועַם דיך גאָט, דיין גאָט, 
בּעֶנשען 


בּכָל מעשר 
ובכל משלח ידְך : 


אין דיין יעָדעֶר אַרבּייט 
אין יעֶרֹעֶר אוּנטעֶר? 
נעַהמוּנג פֿון דיין האַנד. 


אפ לא חל יא. דעֶן עֶס װעָט ניט אויפ: 
אָביון העֶרעַן צוּ זיין אַ בּעדירפֿטיגעָר 


אוּן 


מקרב האר צווישען דעָם לאַנד, = 
על כן אנכי מְצַוְף דאַרוּם בּעֲפֿעָהל איך דיר 
לאמר אַזוֹי; 


1 בְּעְדעֶרפּעָנים. | 5) װאָס עֶר בְּעֶראַרף. 
) דיין האַרץ זאָל ניט שלעַכט זיין. 

















פַּתֹחַ תִּפּתַּח אֶת 
יְָךְ 


ביל 

בְאֲרְצָךי 

יכ בִּי פָּכֶר לֶף 

אֶחֶיךְ הָעִבְרִ 

או הָעַבְריָה 

ַעֵבֶדְֶ שש שנים 

ובַשָָׁה הַשְׁבִיעָת 

ְּשַׁלחנוּ חָפְשִׁ 

מעְמֶ: 

יג. וְכִי תשלחנו 
== הפש 

"  ףֵמְעַמ‎ 

לא תשלְחנו רִיקם: 

יר. העַנִיק פַּעֲנִיקלו 

מְצֹאנְךְ 

ונ ומויקב 

ֲשׁ = 

| - תת וד 

טו. וְָבַרְתָ 

בִּי עָבד היית = 

ר כ 
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את הבר הח" 
הַיּוֹם+ ‏ - 


תורת המורה והתלמיד. 


דוּ זאָלסט עֶפֿעֶנען דיין האַנד 
פֿאַר דיין בּרוּדער, 

דיין אָרימען 

אוּן פֿאַר דיין בּעַדירפֿטיגען 
אִין דיין לאַנד. 


יב. ווע עֶס װעָט זיך פֿעָר; 
קױפֿען בּײי דיר 
דיין בּרוּרעֶר דֹעֶר יוּר, 


אָדעֶר די יוּדין, 


זאָל עֶר דיר דיענען עס 
יאָהר, 
אוּן אוֹיפֿ'ן זיעבמעָן יאָהר 
זאָלסמוּ אאיהם אַרוֹיסלאָוע 1 
+ 
פון דיר. 


יג. און וועֶן דוּ וועָסט אֵיהם 
אַרוֹיסלאָזעָן פריי 

פֿון דיר, 
זאָלסטוּ איהם ניט אַרוֹיס: 
לאָזעֶן מיט ליידיגען. 
יר. בּעשענקעֶן זאָלסטוּ אִיהם 


פֿון דיינ שאָף 


אוּן פון דיין שייעֶר און פֿון 

ריין קעַלטער, 
פֿון דעָם, מיט װאָס דיך האָט 
געַבּענשט 


גאָט, דיין גאָט, 
זאָלסטוּ אִיהם געֶבּעַן. 

טו. אוּן דוּ זאָלסט געַרעֲנקעֶן, 
אַז דוּ בּיזט געֲוועְן א קנעכט 
אִים לאַנד מצרים, 


או יסגעלעזט, 
דאַרוּם םע איך דיר 
די זאַך 
חיינט. 


') אַװעֶקשיקעֶן. 


| חכ 





דברים, ראה מו. 1 


טו. וְהַיָה 
ִּי יאמר אֵלֶיךְ 
לא אִצֵא מְעָמֵךְ 


מז. ועט זיין, 
אוֹיבּ עָר וועָט צוּ דיר זאָגעַן : 
איך װעָל פוּן דיר ניט 


אַרוֹיסגעָהן, 
כִּי אהבף ווייל עֶר האָט ליעבּ בּעֲקוּמען 
+ א : 
ואת ביתף אוּן דיין הויז, 1 


\ בי דור: 
יו. זאָלסמוּ נעָהמען 


כִּי טוב לו עִמֵּךְ: 
וְלָקַחְתָּ 


אֶת המרצע דעָם נאָהל 
ְנְתַתָּה באזנו אוּן דוּ זאָלסט רורבשטעבען 
וב דלת אִיהם זיין אוֹיעֶר צוּ דער מהיר, 


היח ל * 
ָבֶד עלס 

וְאף לאמתך 
ַּעֲֶׂה כָּן 


אוּן עֶר זאָל בּיי דיר זיין 
אַנ'אַייבּינעֶר קנעכט!). 
אוּן אוֹיך צוּ דיין דיענסט 


זאָלסטוּ אַזוֹי מהאָן?). 


יח לאיקשהבעינה יז. עס זאָל דיר ניט שור 
הבע יי" 

בּשלְחדָאתוחפשי ועִדו לאט איהם אַרוֹיפֿרײ 

מעמף פון דיר, 

כִּי משנה דען דאָס ראָפּעלטע 

שכר שכיר פון דעָם לוין פֿון אַ 

ייר +* - געַדוּנגעַנעַם 

עֲבֵדֶךְ האָט ער דיר געריענט 


ֵׁׁשָׁנִים 
בְַכך יה 


זַעֶכּם יאָהר{ 

אוּן גאָט, דיין גאָט, וועָט דיך 
בּעַנשען 

בַּכֹל אֲשְׁרתַּעֲשׂתו אין אַלעָס, װאָס דו טהוסט. 
שביעי. | 

יש. כַּל הַבַּכוֹר 

ֲשֶׁר לד 

ר ואנ 


ואס ! ועט עָר װעַרען 


פון דיינעע רינדפֿיה און פֿון 
דיין שא 
ראָס מעָנליבע, { א 


) ביז וֹבל. 5) בּעֶשעַנקעְן מיט אַלעָס. 


6 פֿערדריסעַן. 
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תקדיש זאָלסטוּ הייליגען 

לִיהוָה אֶלהִיך פֿאַר גאָט, דיין גאָט; 

לא תעבד דוּ זאָלסט ניט אַרבּייטען 
בכר שׁוֹרךְ מיט דעָם עֶרשמגעְבּאָרְעָנעַם 
ה-- פֿון דיין אָבֹּם, 
ולא תִנז אוּן דו זאָלסט ניט שעעַרען 
בכור צאנך. דעָם עֶרשטגעבּאָרעֲנעָם פֿון 

| דיין שאָף. 
ב לפני ייְהוָה אלהיף 5 פֿאָר גאָט, דיין גאָט, 
תאכלנו זאָלסטוּ איהם אוֹיפֿעָסעֶן 
שנה בשנה יעֶרעֶס יאָהר . 

במקום אין דעָם אָרט, 


וועֶלכעַן גאָט װעָם אויסער; 


וועָהלעֶן, 
דוּ אוּן דיין הוֹיזגעֲזינד. 


אֲשֶׁר יִבְחַר יה 
אַתָּה וּביהך 


כא. וְכי יהיה בומום כא. אוּן אוֹיבּ אין אִיהם ועט 


זיין א פֿעָהלעֲר: 


פּסח או עור א הינקידיגעֶר אֶדַעָר אַ 
יי 5 "פס בּלי ינדעֲר, 
פל מום רע נור עָפּים א שלעכמעַר 
0 ₪ | פעהלער, 
לא תִוְבַּחנּ זאָלסמוּ אֵיהם ניט שלאַכטען' 


ליתוה אלה : 


2460 8 


כב. בִּשְׁעָרִיךְ כב, אִין דיינע מוֹיץ רן מענסטו 
תאכלנו עֶס עֶסעֶן, 


הטמָא וְהַטֹּהוֹר | דער אוגריינער אוּן דער = 
יחדו ריינעֶר צוזאַמעַן, 


כּצְבִי וְכָאיּל: 
כג. רק את דָּמו 


פאר גאָם, דיין נאָט. 





ווי אַ הירש און ווי אַ רעָה. 


כג. נוּר זיין בּלוּט 


לא תאכל זאָלסטוּ ניט עֶסעַן: 
= 
על הארין תשפכנו אייף דער ער זאָלסטוּ עָם 
= : ןש * :: לו אויסגיעמנן 
כּמִים : ווי װאַסעַר. 
טז, 
א. שמור א. דו זאָלסט בּעֲאָבּאַכמען 


את חרש האביב דעם פריהלינגס;מאָנאָט 
אֶת הרש הָאָם , יננסי: 
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עשת פְּתח 
לַיהוֹה אלהיה פֿאַר גאָט, דיין גאָט, 
כִּי בּחֹרשׁ חָאֲבִיב װאָרוּם אִין פֿריהלינגם 


אוּן דוּ זאָלסט מאַכען פסח 


: מאָנאַט 

הצ הזה | השש דיך נאָט, דיי גאָט 
אלהיך אַרויסגעפיהרט 

ממצרים 0% פֿון מצרים 

לָילָה; : בי נאַכמ. 


נ. וְְבַחְתָּ פסח ב און דוּ זאָלסט שלאַכטען 


אַלם פּסח?אָפּפֿעַר 
פֿאַר גאָט, דיין גאָט, 


צאן קר 
בַּמָּקוֹם 

אֲשֶׁר יִבְתַר יְהוָה 
לְשַׁבֵּן שמו שָׁם; 
ג. לא תאכל עליו 
תָך ‏ / 
שִׁבְעַת יָמִים 
תֹּאכֵל עליו מצות 
חס ענ 

כִּי בְחִפָוון יצאתְ 
מ צר 
לְמָען ור 

את יום צֵאתְך 
מארֶץ מצרס | 
כל ימִי חי 

ה ולא יִרָאֶה לה 


שאָף אוּן רינדער 
אין דעָם אָרט, 


וועֶלכעֶן גאָט װועָט אוֹיסעַר? 
וועהלעַן 
צוּ לאָזעָן דאָרט רוהען זיין 
נאָמען. 
ג. דוּזאָלסט דעַרבּיי ניט עסען 


קיין געֲזֹיערמעָם; 
זיעבען. מעג 


זאָלסטוּ עֶסעַן דערפיי 
אוּנגעֲזוֹיעֶרמעַ קוּבען, 
ברוים פֿון נוֹיט, 


דעֶן אין אַיילעֲניס ביזטו 
אַרוֹיסגעַנאַנגען 
פֿון לאַנד מצרים, 


דאַמיט דוּ זאָלסט גערענקען 


דעָם טאָג װועֶן דוּ ביזט 
אַרוֹיסגעֲגאַנגען 
פֿון לאנד מצרים 


- אלע טעג פֿון ריין לעֲבּעֶן. 


עֶס זאָל בּיי דיר נים 
געֲזעָהן װעֶרעֶן 


ד. אוּן 


שאר קיין זוֹיעֶרטוֹיג 

בְכָל גְבֶלֶ אין דיין גאַנצעַן נעֲבּיט!) 
שעת יָמִם װענען שק . | 
ולא ילִין > און עָם זאָל נים אִיבּעֶר; 


נעכטיגען 
) גרעָניץ. 
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פֿון דעָם פלייש, 


װאָס דוּ װועָסט שלאַבמען 
פֿון אָװעֲנד 
אין דעָם עֶרשטעַן מאָג 


מִן הַבָּשֶׂר 
אֲשֶׁר תְִּבַּח בְּעֶרֶב 
ַּיוֹם הראשון 


לַבּקֵר; בּיז אִין דעֶר;פֿריה. 
ה. לא תוּכֵל לזבּח ה. דוּ טאָרסט!) ניט 

| :' = = שלאַכמען 
את הפסח דאָס פסחאְאָפפּעָר | 
בִּאַחַד שְׁעָרִיךְ אין איינעֶם פון דיינע טויערן, 
אֲשֶׁר הוה אלהיף װעֶלכע גאָט, דיין גאָט, 
נתן לף : גיט דיר; 


ו כִּי אֶם אל הַמֵּקוֹם 
אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה 


ור נוּר אין דעָם אָרט, 


וועֶלכעֶן גאָט, דיין גאָט, 
ועָט אוֹיפערוועָהלעֶן 


לְשֵַׁן שמ (דאָרט) צוּ לאָזען רוהען זיין 


נאָמען, 


שם בח דאָרטעַן זאָלסטוּ שלאַכמען 

את הפסח דאָם פּסח?אָפּפֿעַר 

בערב אין אָװעֲנד, 

כְּבוא השמש + ועָן די זּן געהט אונטער, 

מועד צאתך די צייט פֿון דיין אַרוֹיסגעָהן 

מִמַּצרַיִם , פֿון מצרים. 

ג ובשלת ְאָכַלְתּ ז. אוּן דוּ זאָלסט צוּרעָכט? 
< דוד ודדוד מאַבען?) אוּן דוּזאָלסט עסען 

במקום אִין דעָם אָרט, 

אשר יבחר יְהוָה ְעָלכעָן גאָט, דיין גאָט 

אלה ב וועָט אויפערוועהלען, 


אוּן דוּ זאָלסט זיך ועֶנרען 
אין דעֶר;פֿריה*) 

אוּן דוּ זאָלסט געָהן צוּ דיינע 
צעֶלטעֶן 


ונ בַבְֶּ 
והָנבְתָּ לְאֹהֲקָף 
ח. שֵׁשֶׁת יָמִים 
תאכל מַצוֹת 
נביום הַשּׁבִיעִי 


ח. זְעֲכֹּם טעג 
זאָלסטוּ עֶסען אונגעזוֹיעֶרטעס 
אוּן אין זיעבּטעַן טאָג 


?) דוּ װעָסט ניט קעֶנען. 
פֿײיעַר אֶבֹּעָר ניט קאָכעַן. 
מאָרגעַן פֿון יוֹם מוב. 


*) בּראָטען אוֹיפֿץ 
5( אין אֵיין פֿריף? 
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עֲצֶרֶת 
ליוה אָי 


איז א פֿערזאַמלונגם:פֿעסט1) 
פֿאַר נאָט, ריין גאָט, 


הנח יש 


רביים. 

ט. שְׁבעָה שבעת ט. זיעבען װאָכען 
תּסְפַר ל | זאָלסטוּ דיר צעְהלעָן; 
מִתַחָל חֶרְמֶשׁ = פוןעפאָנפאנגעןפון זיכעל) 
בַּקָּמֵה אין די שטעהענדע געטריידע 
תחל לספר זאָלסטו אָנפֿאַנגעַן צו צעָהלעֶן 
שְׁבעָה שבעת : יעבּעָן װאָכעַן. 
. שת י- און דוּ זאָלסט מאַכעַן 
חג שבעות א שביעוֹת;פֿעסט 
ליתוה: אֲלהִיך - פֿאַר גאָט, דיין גאָט, 
מִמַּת מיט דער נאַבֹּעַ 
נִדְבַת יָדֶךָ פֿון דיין פֿרײװיליגעֶר האַנד, 
אֲשֶׁר תִּתֵן וועָלכע דוּ װעָסט געַבּעַן, 
ַּאְַׁריברְכְַיְוָה ווי נאָט, דיין נאָט, וועט 

אלהי -/ דיך בֹּעַנשען. 
יא. ְשָׂמַחְתּ יא. אוּן דוּ זאָלסט זיך פרייהען 


פֿאָר גאָט, דיין גאָט 


אתה - ול דוּ אוּן דיין זוהן א דיין 
מאָבטער, 

בד וְסְסָף = און דיין קמכט און רין, 

ְהַלוִי אֲשֶׁר 


דיענס 
| אוּן דעֶר לוי, װעַלכער אי 
ִּשְׁעָרֶיךָ 


אין דיינע טוֹיעֶרן, 
והגר אוּן דער פֿרעַמדלינג 
תוס ְהָאלמְנָ 
אֲשֶׁר בְּקַרבְּ 
במ = 

אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה 


אוּן דער ווייזע אוּן די וויטווע, 

װעֶלכע זעֶנעַן צווישעַן דיר, 

אִין דעָם אָרט, 

ועֶלכעֶן גאָט, דיין גאָט, 
וועָט אוֹיסערװעהלען 


לש שִׁמּוֹ שם: צו לאָז דאָרט רוּהעֶן זיין 
נאָמעָן. 


!) אָבּהאַלטוּנג. 5) סעֲרפּ. 
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יב. אוּן דוּ זאָלסט געדענקען, 


וב. וזכרת 

כי בד הָיית דאָס דו בּיזט געֲוועַן א קנעכט 
ְּמַצְרִים אִין מצרים, 

ושמרת און דוּ זאָלסט בּעְאָבּאַכמען') 
ועשִיתָ אוּן דוּ זאָלסט עָרְפִילעָן?) 


את הח קים הַאֶלָה: + דוע געְועְצעָן. 
מפטיר. 


יג. חנ הסכּת יג. דעָם ספּוּת>פייעָרטאָג 


תעשה לה זאָלסטוּ דיר מאַכעַן 
שבעת יָמִים זיעבּען טעג, 
בּאספך וע דו זאַמעלסט אַיין 


פין דיין שייעָר און פון 
דיין קעלמער. 
יד. אוּן דוּ זאָלסט זיך פרייהען 
אִין דיין פֿײעָרטאָג, 
דוּ אוּן דוּ זיין זיהן אוּן דיין 


מרנך ומיקְבֶף : 
. וְשָׂמְַתָּ בתנ 
אַתָּ ובנ בת 


מאָכמעָר, 
ועבדר ואמתף און דיין קנעכט און דיין 
נד::ו א דיענסט, 
והלוי והגֶר ! אוּן רְעָר לוי אוּן דער 
גהײד גרח פרעמדלינג, 


והיתום ְהָאַלְמָנָה און דער ווייזע און די וויטווץ, 
אשר בשעריך : װועֶלבע זעַנעַן אִין דיינע 
ו טויערן. 
טו. שבעת יָמִים. 

תחנ לַיהוָה אֶלהֶיךָ 
במקום 

אָשָר יִבְחַר יְהוָה 
בי יבָרָכֵ הוה 


טו. זיעבּעַן מעג 


זאָלסטוּ פֿייעָרן פֿאַר נאָט, 
ריין. גאָט, 
אין דעָם אָרט, 


וועלכעֶן גאָט וועָט אויסְער; 
וועָהלעֶן, 

דען גאָט, דיין גאָט, ‏ וועָט 
דיך בּעֶנשעֶן 


בּכל תְּבוּאָתך אין אלע דיינע אַיינקינפֿטע+) 
ובבל מַעֲשֶׂה יְדִיךָ אין אין הג 


ְהֵיית אך שמת: אוּן דוּ זאָלסט זיין נוּר 


פֿרעהליך. 
מז שלוש פַּעֲמִים ט'. דריי מאָל 
בשנה אִים יאָהר 
1) היטען. ‏ *) טהאָן. *) עֶרמִרְאַג. 


דברים, 





ראה, שפטים,. מו. 


זאָל עֶרשיינעָן דיין יעֶרעֶר 
0 דעַרװאַכּסענער מאַן 
אֶת כנ' ודה | {פֿאָר דעָם אַנגעזיכט פון גאָט, 

דיין גאָט, 


יִרְאָה כָל זְכוּרךָ 
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בּמַקם | אֲשֶׁר יִבְחָר אִין דעָם אָרט, װעלכעֶן עֶר 
וועָט אויסערוועהלען: 


בחג המצות אין דעָם מצוֹת:פֿײערמאָג 


וּבחַג השבעת אוּן אִין דעָם שבועות? 

פֿיעַרטאָנ 
ובחג הַסְכְּות און איז דעָם סכּוֹת;פֿײעֶרטאָג; 
ולא ראה אוּן מעַן זאָל ניט עָרשיינען 
את ּני יְהוָה פֿאָר דעָם אנגעזיבם פון גאָט 
ר ריקם : : מים לייריגען, 


יז איש כמתנת ידו יו. יערערעֶר' ) מים דעֶר נאַבּעַ 


פון זיין האַנד, 
לוים דעָם זעַנעֶן פֿון גאָט, 
דיין. גאָט, 


כְּנִרְכַּת הוה 
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אֲשֶׁר נתן לך װאָס עֶר האָט דיר געֶנעֲבּעַן. 


הפטרה: ישעיהו נד, יא --נה, ה. 


שפסים. 


! יח שפטים ושטרים יח. ריכמער ארי 


תתן לה זאָלסטוּ דיר אַיינשמעלעַן *) 
בְּכֵל שְׁעָרִי 
אֲשֶׁר ְהוָה אל 
ֹמלֶף = 
ִשְׁבָמִי 

מִשְַּׁ צֶָק 

יט לא תַמִהמְשְׁפֵּט 
לא תַכִּיר פָּנִים 
ולא תִקַּח שְׂחַד = 


אין אלע דיינע טויעָרן, 
וועֶלכע גאָט, דיין גאָט, 
גים דיר, 

פאר ריינע שטאַמען, 


און זי זאָלְעָן ריכמען ראָס 
פֿאָלק 
מיט א געֲרעֶכטעֶן געריכט. 


יט. דוּ זאָלסט ניט קרימען 
קיין רעָכט, 

רו זאָלסט ניט אַנעַרקענען 
קיין געזיכט, 

אוּן דוּ זאָלסט ניט נעָהמען 
קיין בּעשטעֲכוּנג, 

1) זאָל עֶרשיינעְן פֿאָר גאָט. *) אויפֿועֲהער, 


געריכטס?אויספֿיהרער. *) געבּעַן. 














תורת המורה והתלמיד. 


כּי השחד דען רי בּעַשמעכונג 

יעור עיני חכמים מאכט בּלינד די אויגען פֿון 
2 ו די טוג 
וִיסַלֶּף און פֿעָרקרימט | 


דּבְרִי צִדִּיקֶם : 

כ. צֶדֶק צְדָק 
תרדף 

למעַן תִחִיָה 
יש אה קרז 


די וועֶרטעָר פֿון די גערעָכטע. 


ב. גערעַכטיגקייט, 
גערעכטיגקייט 
זאָלסמוּ זוּכעֶן !), 


דאַמיט רוּ זאָלסט לעבּעֶן 
אוּן דוּ זאָלסט עֶרבּעָן דאָס 


ל װאָם גאָט, דיין גאָט, 
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גתן - גיט דיר. 
כא. לא תטע לך כא. דוּ זאָלסט דיר ניט 
| ידר: פלאנצען 
אשרה א הייליגען לבוי ), 
ל עץ קיין בוים, 
אצ מִזְבַּח נַעַבּעֶן דעָם אַלטאַר 


אלתיך = | פון נאָט, ריין נאָט, 


אש תעשת להי 
כב. ולא תקים לךָ 


וועֶלכעַן דוּ וועָסט ריר מאַכען. 


כב. אוּן דוּ זאָלסט דיר ניט 
אויפֿשטעלען 


מַצבה קיין רענק:זייל, 
אֲשֶׁר שָׁנֵא יְהוָה װעלכע גאָט, דיין נאָט, 
אלהים: האַסט. 
רא 
יו 
א. לא תזבח א. דוּ זאָלסט ניט שלאַכטען 
לַיהוָה אלתיף פֿאַר גאָט, דיין גאָט, 
שור ושה אַנ'אָכּם אוּן אַ לאַם, 
אשר היח בו מוּם אין וועָלבְעָן עס וועָט זיין 
5 א פֿעָהלעַר, 
כל דָּבֶר רע נוּר עָפּים א שלעָכטע זאַך, 


כי תועבת יְהוה רע דאָס איז א גרייל?) 


פֿאַר נאָט, דיין גאָט. 


א 


06 נאָבאנען שטרעבּעֶן דאצו. 
*) אַנ'אוּנווירדיגקייט. 


=) א לינדע. 





לאַנד | 


| בר ּריתוֹ 


דברים, ‏ שפמים, מו, 


ב. כִּי וִמָּצֵא 
בקרבף 
בַּאַחַד 4 
נֹת וט 

אִיש אן אֶשָה 
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: ול 

ויַעֲבד 

אלהִים אַחְרִים 

שחו לה 

ולשְמָש או ליֵח 

או לכ עב 
השמים 

אֲשֶׁר לא צויתִי: 

ד. והגד לְףָ 

ושמְעה 

ודרש הִיטֵב 

הנָּה אֶמֶת 

כון הַדּבֶ 

ְעָשְתָה 

התועבה הזאת 

בּישְׂרָאֵל; 


{ ה. וְהוֹצֵאתְ 


את האיש הַהוּא 
או את האשה 





הַהְוא 


ף 


שר 


ב. װועַן עִם װועָט געַפֿונען 
ווערען 

צווישעָן דיר, 

אין אֵיינעָם פון דיינע טויערן, 

ל וועָלכץ גאָט, דיין גאָט, 

גיט דיר, 

א מאן אָדעֶר א פרוי, 

וועֶלכעֶר װעָט מהאָן 

דאָס בּעֲזעָם 


פון נאָט, 
דיין גאָט, 
אִיבּעַרצוּטרעטען זיין בונר. 


= און די אוינען 


ש". 


ג. און עֶר איז געָגאַנגְעָן 
אוּן עֶר האָט געָריענט 
אַנדעַרע געֲטעָר, 


און עֶר האָט זיך געבּוּקט 
פֿאָר זיי, 
אָדעֶר פֿאָר דעֶר זוּן אָדעַר 
דעָם מאָנד, 


אֶדֹעֶר פֿאָר דעָם גאַנצען 
העַרשאַפֿט פֿון הימעל, 


װאָס אִיך האָב נים 
בּעָפֿאָהלעֶן , 
ד. אוּן דיר ועט עס 
דערצעהלט װעֶרען 
אוּן דו װעַסט אויסהערען 


אוּן דוּ װעֶסט גוּט אויס; 
פֿאָרשען 
אוּן זָעָה, עָם איז װאַהר, 


עֶס איז ריכמיג די זאך, 
עִם איז געַטהאָן געװאָרען 
דיזעַ אוּנוויררינקייט 

אִין ישראָל: 

ה. זאָלסמוּ אַרוֹיספֿיהרען 
יעֶנעִם מאַן 


אָרעֶר יעֶנע פֿרוֹי, 














6 תורת המורה והתלמיד. 


אשר עֲשׂ וועִלבע האָבּעַן געַטהאָן 
אֶתהַדְּברהָרַעהַזּה ריע שלעָכטע זא, 
אל שְׁעָרֶיךְ צוּ דיינע טויערן, 

את האיש | דעם מאַן 


או אֶת הָאֶשַה | אֶדעֶר די פרוי, 


וסקלתם באבנים און דו זאָלסט זי פֿעַרװאַרפֿען 
ר וו מיט שטיינער 


ומתוּ י אוּן זיי זאָלען שמאַרבּעַן. 
ור על פי ו. אוֹיף דאָס אוֹיסזאָגען 
שנים עָדים ‏ פֿון צוויי צייגע 
או שלשה עָדִים אָדעֶר דריי צייגע 
יומת המת זאָל געמוֹיט װעָרען, װעָלכעַר 
ה חא | דאַרף שמאַרבּעַן, 
לא יוּמַת ער זאָל ניט געֲמוֹיט װערען 
עַל פי עד אחד : אויף דאָס אוֹיסזאָגען פון 
= וו יש אֵיין ציינע. 
ז. יד הַעָדִים זה די האַנד פֿוּן די צייגע 
תהיה בּוֹ בראשנה זאָל אייף אִיהם זיין צוּם 
| עֶרשטען , 
ַחֲמִיתוֹ איהם צוּ מוֹימעָן, " ' 
וי בֵל הָעָם און די האַנד פון דֹעָם גאַנצען 
פֿאָלק 
ַאַחַרֹנָה נאַכהעָר, 
ובערת הרע אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסראַמען 
ירג פד דאָס בּעֲזעָם 
מקרבף י פון צווישעָן דיר. 
ח. כּי יפלא ממך ח. װעֶן דיר ועָט אוּנ? 
יכ יצח יס בּעָוואוּסט*) זיין 
דַבֵר א זאַך 
למשפט אִים געריכט 


בֵּין דּם לֶדֶם צווישען בּלוּט אוּן בּלוּט, 

בּין דין לדין צווישען רעכט און רעָכט, 
ובין נגע לננע | און צװישען אַ פּלאַנע און 
כ'ן גע ?3 ו 
דְּבֵרִי ריבת שטרייט וועָרטעָר | 

בשעריך אין דיינע טויערן, 0 

= שא 


\ פֿעַרבּאָרגעַן,. אוּנבעגרייפליך. 





במרבר, שפמים, יז. 


וקמת זאָלסמוּ אויפשטעהן 
ַעָלִיתָ אֶל הַמָּקוֹם און דו זאָלסט אױפֿגעָהן אִין 
אֲשׁר יבחר יהוה וועָלְעָן גאָט ₪ יצ 
אלהיך בן: וועַט אויסערוועְהלען; 
ט. ובאת ט. אוּן דוּ זאָלסט קוּמען 
אל הַכּהִנִים הַלְוִים צוּ די פריעסטעָר, די לוים, 
ואל השפט | אוּן צוּ דעָם ריבטער, 
אֲשֶר היה וועֶלכעֶר װועָט זיין 
בּיָמִים הָהֶם אין יעָנֹעֶר ציים, 
וְְרַשְׁתּ אוּן דוּ זאָלסט פֿונאַנדעָר; 
פֿרעַגעַן, 
גידו לְֶ אוּן זיי װעַלען דיר זאָגען 
את דבר המשפטז דעָם רעַכטס;שפּרוּך. 
. עשת | י. און דוּ זאָלסט מהאָן 
עַל פִּי הדבר לויט דעָם װאָרט, 


+ - 


אֲשֶׁר יגִידוּ לֶךָ = װאָס זי װעלען דיר זאָגען 
מן המקום ההוא פֿון יעַנעֶם אָרט, 


אֲשֶׁר יבְחַר הוה וועָלכעַן גאָט װועָם = ! 
וועהלען 
ומרת לעשות אוּן דוּ זאָלסט היטען צוּ מהאָן 


מל אשר יורוף : אינגאַנצעָן װי זיי וְעָלְעָן דיך 


| לעהרנעֶן. 
יא. על פִּי הַתּוֹרָה יא. לויט די לעהרץ, 
אשר יורוף װאָס זיי וועֶלעֶן דיך לעהרנען, 


על הַמִּשְׂפַּט + אי לויט דאָס רעַכט, 

אֲשֶׁר יאמדו ל װאָס זיי װעַלען דיר זאָגען, 

תעשה זאָלסטוּ טהאָן{ 

לא תפור מן הדבר דוּ זאָלסט ניט װייכען פֿון 
הנ לה-צז דעם װאָרט, 

אֲשֶׁר יגִידוּ קה = װאָס זי װעלעֶן דיר זאָגעֶן, 


ימין וּשְׂמֹאל; רעָכטס אֶדעֶר לינקס. 


וב ְהָאִיש יב. אֶבֹּער דעֶר מאַן) = 
אֲשֶׁריַָשֶׂה בְָדון ועָלבְעֶר װועָט מהאָן מיט 
8 מוּטהוויליגקיים'), 


!) מיט אַבּזיבט, פֿרעַכהײט. 














תורת המורה והתלמיד. 


לָבִלָתִּי שְׁמע 

אל הכּהן 

הֶעמַד לְשׁרֶת שב 
אֶת יְהוָה אלה 
אן אל השפט 
וּמַת האיש הַהוא 
בערְתָּ הַרְע 
מיִשׂרָאֵל: 

וְכָל הע 
ישמעו וראו 
ולא יידון עד : 


אוּם ניט צוּ הערעָן 

דעָם פריעסטער, 

ועָלכעֶר שטעהט צו 
בּעדיענען דאָרמען 

גאָט, דיין גאָט, 

אֶדעֶר דעָם ריכטער, -- 

דעֶר מאַן זאָל געֲמוֹיט ועַרעֶן; 

אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסראַמען 

ו ראָס בּעזעס 

פֿון ישראָל. | 

יג. אוּן דאָס גאַנצע פֿאָלק 

זאָל העָרעֶן אוּן פֿירכמען, 

און זיי זאָלען מעֲהר ניט 

מוּטוויליגען. 

שני. 

יד. כִּי תבא 

אֶל הָאָרֶץ 

אֲשֶׁר יְהוָה אֶלהִיך 

נתן לָף 


יד. וועֶן דוּ ועָסט אַרײנקוּמען 
אִין דאָס לאַנד, 
װאָס גאָט, דיין גאָט, 


גיט דיר, 


וירִשְׁתָּהּ און דוּ װעָסט עֶס עֶרבּעַן 
וישבתָה בַּהּ און דו וועסט וואוינעֶן דאָרט, 
ואמרת. אוּן דוּ וועָסט זאָנעַן: 


איך װעַל מאַכעַן אִיבּעֶר מיר 
אַ קעניג, 
אַזוֹי װי אַלעַ פֿעָלקער, 


אשמה עלִי מֶלף 
ל הַגּוֹים 

אֲשֶׁר ְבִיבֹתִי 
מו:שׂתּשִׂיעָליך 
מֶלֶף 


וועַלכע זענען אַרוּם מיר, 
טו. זאָלסטוּ מאַכעַן אִיבּער דיר 
א קעניג, 


מקרב אחיף פון צווישעָן דיינעָ בּרידעָר 


תשים עֵלִיךְ מלך זאָלסטוּ מאַכען אִיבּער דיר 
1 + לן א א קעניג, 
לֹאתוּבַללְתֶת עָלֶיךָ דוּקאָנסט ניט אויפֿנעָהמען +) 
₪ "| אִיבּעֶר דיר 

') געבּעֶן. 





דברים, שפטים, יו. 67 


איש נכרי אַנ'אויסלעַנרישען מאַן, 
אֲשֶׁר לא אֲחִיךָ 


הוא, 
טו, נוּר 


ועָלבער אִיז ניט ריינער = 
קיין בּרוּרער. 


טו. רק 
לא יִרבֵּה לּוֹ סוּסים 
ולא ישיב את הָעָם 
מִצריָמָה - 

למען הרבות סוס 


עֶר זאָל זיך ניט אַינשאַפֿעַן+) 
| פיעל פֿעָרד 
און עֶר זאָלניט צוריקקעהרען 
דאָס פֿאָלק 

קיין מצרים 


אוּם אַיינצוּשאַפֿעַן פֿיעל 


פֿערר, 
ויהוֹה אמר לכם און נאָט האָט (ראָך) צוּ אַייך 
₪-- געזאָגט; 
לא תספון לשוב | אִיהר זאָלט אייך מעֲהר ניט 

-י' צוריקקעֲהרעֶן 


בּדֵּרֶךְ הזה | אוף דיעָן וע 
עוד : נאָכאַמאָל. 


יו ולא ירבה ל יו. אוּן עֶר זאָל זיך ניט 
700 נשים נעָהמעַן פיעל װייבּעֲר, 


ולא יסור לבב = אים זיין הארץ זאָל ניט אָב 
{ =+ :ד קעָהרהעָן זיך (פון גוּמען וועָג), 
וכסף וְזָהֶב אוּן זילבּער אוּן גאָלד 

לא יִרְבָּה לו מאד; 

יי וה 

כשָבְו 

על בְָּא ממלבתו 
כְתַב לו 

אֶת מִשְָׁה 
הַתֹּרָה הזאת 
על ספר 

מִלְפְנִי הַכּהֵנִים 
הַקיִג = 

יש. וְהֵיתָה עמו 
קרא בו סבירין בה 
ב מ ו 


זאָל עֶר זיך ניט אָנזאַמלען 
זְעֲהר פיעל. 

יח. אוּן עֶס ועט זיין, 

וועֶן עֶר ועט זיך זעצען 

אוֹיף דעם מראָהן פון זיין 

קעניגרייך, 

זאָל עֶר זיך אָנשרייבּען 

די אַבּשריפֿט 

פֿין דיזעָר לעָהרע 

אִין אַ בּוּך?), 

פֿון (דעֶר תּוֹרה װאָס אִיז) פֿאָר 

די פריעסטער, 

די לוים; 

יט. און זי זאָל זיין בּיי איהם, 

אוּן עֶר זאָל דארין לעזען 

אלע מעָג פון זיין לעֲבּעַן, 


1) פֿעֶרמעהרען. *) אויף פּעַרגאַמעַנט. 
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לְמַעַן יִלְמַד דאַמיט עֶר זאָל לעֶרנען 


לִירְאֵה צוּ פֿירכמען 
את יְהוָה אלהיו | פֿאַר גאָט, זיין גאָט, 
לשמר צוּ בּעַאָבּאַכמען. 


אֶת כָּל דִבְרִי 
התורה הַזֹּאת 
את הַחְקִיםהֵָלָה 


אַלַע װעָרמעֶר 
פֿון דיזעֶר לעהרע 
און ריזע געזעצען = 


לעשתם : זי צוּ טהאָן, 

כ. לבלתירום לבבן ?- אום דאָס זיין האַרץ זאָל 
= 2 זיך ניט עֶרהוֹיבּעֶן 

מאחיו אִיבּער זיינע בּרידער, 

ולבלתי סור אוּן דאָס עֶר זאָל נימ 

דייס \ אָבווייכְעָן 

מ המצוה פון דעָם געבּאָם | 


יְמִין וּשְמאוֹל ‏ רעכטם אֶדעֶר לינקס, 
לְמַעַן יאֶריף יָמִים 
עַל מַמְלַכְתּ 


| הוּא ובניו 


אוּם עַר זאָל לאַנג פֿערבּלײבּעֶן 
בּיי זיין רעגירוּנג, 

עֶר אוּן זיינע זיהן 

צווישען ישראָל. 

יח. 

א. לא הי ָה לכַּתֲנִים א. עֶס זאָל ניט זיין בוו די 
הלוים י פריעסמער, 
ל שב לוי 
חֶלֶק וְנַחֲלָה 
ָם יראל 
אָשִי יחה 
חלו 
יאכלון ; : | זאֶלְעָן זי געניעסען!). 

: לאל ב בער קיין עֶרבּטייל זאָל 


עֶר ניט האָבעַן 
צווישען זיינע בּרידעֶר: 


| שלישי 


די לוים, 
ביי דעָם גאַנצעֶן שטאם לוי, 
קיין טייל אוּן קיין עָרבּמייל 
ביי. ישראֶל: 

נאָמעָם פֿײעראָפּפֿעָר 


און זיין עַרבּטייל 


פיין (** 


6 רעַרפֿון עֶסעֶן. 
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ה ראֹשִית הנ = 





יז, יח. 


יְהוָה הוּא נחלתו 
כַּאֲשֶׁר בר לו; 
גה היה 
מִשְפֵּט הכּהֲנִים 
את הָעם 
מַאֶת זֹבְחִי הַוְּבַח 
אִם שור אִם שה 
ונתן לַכֹּחֵך 
הזע וְהַלְחֵיים 
הבה 


גאָט איז זיין עֶרבּטײיל, 

וי עֶר האָט צוּ אִיהם געָרעדט. 

ג. אוּן ראָס זאָל זיין 

דאָס רעכט פֿוּן די פריעסטער 

פֿון רעַם פֿאָלק, 

פון די װאָס בּריינגעַן אַ 
שלאַכמאָפּפֿעַר, 

סיי אַנאָכּס, סיי א לאַם; 

יעַנֹעֶר זאָל געבּעֶן דעם 

פּריעסטער 

דעָם אָרם אוּן די בּאַקעֶן 

אוּן דעָם מאָגען. 

ד. דאָס עֶרשמע פון דיינע 


געטריירע:), 
דיין וויין אוּן דיין אֵייל, 


תירשף ויצְהַרְך 
וראשית גַז צאנך 
2 ל : 


. כִּי בו 


אוּן דאָס ערשטע פֿון אֶבּנט? 
שאָרענע פון דיין שאָף 
זאָלסטוּ איהם אָבּגעֲבּעַן. 


ה. דעַן אִיהם 


האָט גאָט, דיין גאָט, 
אוֹיסערוועֲהלט 
אלע ריינ שמאַמעַן, 
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לש במ 


לעמר צו שמעת 
לשָרַת בשם הוה צוּ בּעָדיענעָן אִים נאָמען 
הוא ובניו עֶר אוּן זיינע זיהן גו 
כַּל הַיּמִים; אִין אלע ציימען. 
רביעי. 
ו. וכי יבא הלוי = י און אוֹיבּ עֶס װועָם קומען 
אוו דער לוי 


מאחד שעריף 
מכָּל ִשְרָאֶל 
אשר הוא גֵר שם וואוּ עֶר וואוינט דאָרט, 
כ 

בְּכֵל אַוַת נפשו 


פון אֵיינעָם פֿון דיינע מוֹיעֶרן 


פֿון גאַנץ ישראָל, 


אוּן עֶר וע קוּמען 


צוּליעבּ נוּר עטװאָס אַ לוסט 
פֿון זיין לע 
6 קאָרן. 
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אֶל הַמַּקוֹם 

אֲשֶׁר יְִחר ְהוָה: 

. ושרת | 

בש ָה אל 

כּכֵל אָחָיו הל 

הֶמְדִי שׁ 

לפ יוה 

חי הלק לק 

יאכלו 

ְבד מִמְבָָּיו 

על הָאֲבוֹת : 

ט. כִּי אַתֵּה בָּא 

אֶל הָאָרֶץ 

אֲשֶׁר יְהוָה אֲלֹהִיךְ 

ל . 

לא תִלְמַד לַעֲשׂוֹת 

ַּתוֹעֲבֹת הגוים = | וי די אונוויררינקייטען פֿון 
הָהֶם; ענ נאַציאָנעֶן. 

י. לא ימֵּצֵא בך י- עִם זאָלניט געַפֿונעֶן וועֶרען 


אִין דעָם אָרט, 

װעָלכעַן גאָט װעָט אויס? 
עֶרוועָהלעֶן, 

+ אוּן עֶר ועט בּעריענען 

אִים נאָמעַן פֿון גאָט, זיין גאָט, 

ווי אַלעַ זיינע בּרידעֶר, 

ועלכע שמעהעַן דאָרט 

פֿאָר נאָט: 

ח. גלייבע טיילען 

זאָלען זיי געניעסען!) 

אוֹיסעֶר דעָם, װאָס אִיהם 

געַהערט 

לוֹיט רי פֿאַמיליענשטאַנדעַן?). 

ט. וועָן דוּ קומסט 

אִין. דאָס לאַנד, 

װאָס גאָט, דיין גאָט, 

גים דיר, 


זאָלסטוּ זיך ניט לערנען 
נאָכצוטהאָן 


0 


בּיי דיר קיינער, 
מעביר בֹּנוֹ וּבתּוֹ וועָלבעָרפיהרט דורך זיין זוהן 
א ףר רת אָדעֶר זיין טאָכטער 


באש דוּרך דאָס פִּייעָר, 
קסם קסמים אַ צוֹיבּערמאַכעַר, 
מעוֹנן א װאָלקענדײמער, 
ומנחש אוּן א טרעפֿעַר =) 
ומכשף : אוּן א צויבּעָרעָר. 


יא. אוּן אַ שלאַנגעַן? 
צוּזאַמעַנקלײבּעַר 
אוּן אַ טוֹיטעַן:בּעֶשׁוועֶרעֶר 


יא. וְחֹבֵר חֲבֶר 
שאל אוב 
') עָסעֶן. | 5) ע"פ רש". אָדֹעָר: אויפעָר 


דעָם פֿעַרקױף פון זיין פֿעַטערליבען פֿעַרמעגעַן. 
') אָרעֶר: שלאַנגעַנבּעַשועֶרער. 





ו ! וּבִנְלֵל הַתּוֹעָבת 
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ודרש אל המתים: און דער, װאָס פֿאָרשט נאָך 
| בּיי מוֹימע. 
דעֶן אַנ/אוּנווירדיגקייט 
פֿאַר גאט אִיז 
יעֶדעֶר, װאָס טהוט אזוינס, 


יב. כִּיתוֹעֲבַת יְהוֹה יב 
כַּל עָשֵׂה אִלֶּה 


און צוּליעבּ דיזץ אונ? 





האלה ווירדיגקיימען 
הק |מי וימ דפ 
מוריש אוֹתם אַרוֹים 

פֿאָר דיר. 


פנ 

יג. תָּמִים תהיה 
עם יְהוָה אַלהיך : פֿאַר נאָט, דיין נאָט 

| | חמישי. 

יד. כִּי הג1ים הָאִלֶּה יד. דעֶן דיזע נאַציאָנְעָן, 
אשר אתה יורש 
| == אוֹתם 
אֶל מֶעננִי ואֶל 

| קִפְמִים יִשְׁמְעו 


יג. פֿאָלקאָם:) זאָלסטוּ זיין 


ועַלכע דוּ פֿעַרמרײבּסט זיי, 


העֶרעַן צוּ װאָלקעַנדײטעָר 
אוּן צוֹיבּעָרמאַכעֲר, 





ְאַתָּה אֶבּעֶר דיר 
לא כן ניט אַזעַלכע 
נתן לְךָ האָט דיר געַגעֶבּעֶן 


גאָם, דיין גאָט. 


9 49 
.י 


ו. נָבִיא מִקּרְבך 


יְהוָה אֶלהיך : 


טו. אַ פּראָפֿעָט פון צווישען = 
דיר, 


מֵאחִיך פֿון דיינע בּרידעָר, 
כמני אַזוֹי װי איך, 


וועָט דיר אויפֿשטעלען 
יחוה אלהיך 
:> ממ 


גאָם, ריין גאָט, 


אָי תִּשְׁמָעון 

טז. כָּכֹל שר | | אִינגאַנצעַן װי דוּ האָסט 
שאלת 5ערלאַנגט 
שהן: ל 

מעם יְהוָה אלהיך פון נאָט, דיין גאָט, 


איהם זאָלט אֵיהר צוּהעָרעֶן. 
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') גאַנץ אִיבּעֶרגעבּעֶן 

















70 


בַּחרֶב 

בַּיוֹם הַקֵּהֵ 
לאמ 

לא אסף לִשְׁמֵע 
אֶת קול יְהוָה אהי 
את האש הגדלה 
4 הא 
לא אִרְאֶה עוד 
ולא אמות : 

יז ויאמר יְהוה אֶלִי 
הִיטיבּאֲשֶר 


ברו :| 


יח. נָבִיא אֲקיםלָהם 
מִקרֶב אֲחִיהֶם 
ב 

נתַתִּי דְבָרִי בּפיו 
ְְבֵּר ֶלִיהם 
אֶתכַלאשְׁראֲצונ 
יט. וְהְיִה 

האיש 

אשר לא ישמע 
אל דְבֵֵי | 
ֲשׁ יְרֵַרבְִּׁמ 
אָנביאַדְרשׁמַעְמּו! 
כ. אֹך הַנָּבִיא 
אֲשֶׁר יזיד 

לב דרשמ 
אֶת אֶשָרלא צִויְי 
בר 


') געֶבּעֶן. 
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בּיים חרב, 
אִים טאָג פון פּעָרזאַמלוּנג, 
זאָגענדיג : 
איך זאָל מעָהר ניט הערען 


די שטים פֿון נאָט, מיין גאָט, 
אוּן דאָס גרויסע פֿײיעֶר 


זאָל אִיך מעֲהר ניט זעָהן, 
אוּם אִיך זאָל ניט שמאַרבּעַן ; 
יז אוּן נאָט האָט צוּ מיר 
געֲזאָגט: 
זיי האָבּעַן גוּט גערעֶרט. 
יח. א פּראָפֿעָט וועָל אִיך זיי 


אויפֿשטעלען 
פֿון צווישען זייעֶרע בּרירעָר, 


אַזוֹי װי דוּ, 


אוּן אִיךְ װעָל אַרינלעגען)) 
מיינע וועָרמעֶר אִין זיין מוֹיל, 


און עֶר ועָם צוּ זיי רעדען 
אַלעֶס, װאָס אִיך װעָל איהם 
יש וועָם זיין, 
דער מאַן, 
וועֶלכעֶר וועָט ניט צוּהעֶרעֶן 
מיינע. װעֶרטעֶר, 


וועָלכע עֶר װועָט רערעֶן אִין 

מיין נאָמען, 

ועָל איך פֿוּן איהם פֿאָדערן. 
נ. אֶבּעֶר דער פּראָפֿעַט, 

ועַלכעֶר וועָט מוּטהוויליגען 

צוּ רעַדעַן אין מיין נאָמען 

אַ װאָרט, 

װאָס אִיךְ האָבּ איהם ניט 


בּעֶפֿאָהלען 
צוּ רערעַן, 5 





בּעַפֿעָהלעֶן. - 





דברים, שפטים, יח, יט. 








וַאֹשֶׁר ידַבֵּר אוּן רז וועָט רעדען 
בּשם אלהים אחרים אים נאָמעֶן פון רערע 
| געְמעָר, 
ומת הנביא הַהוּא: זאָל שטאַרבּעַן יעֶנעֶר 
יי פּראָפֿעַם. 
כא. וְכִי תאמךר | כא און אויב דו עס זיך 
-ש | אכמעָן 
בִּלְבֶבְף ןדיי הארנ - 
איכה נדע ווי קאָנעָן מיר רעַרקעֶנען 
את הַדָּבֵר דאָס װאָרט, 
אֲשֶׁר לא דִבֹּרוֹ |װאָס נאָט האָט עס ניט 
הוה : געֲרעָרט? 
כב. אשר רב כב, דאָס, װאָס דעַר פּראָפֿעָם 
הביא ועט רערען 
בְּשֶם יהוָה אִים נאָמען פֿון גאָט, 
ולא יְהיה הַדְּבֵר . און דאָס ועט ניט זיין 
ולא יבא אוּן עָם וװעָט ניט אָנקוּמען, 
הוּא הַדְּבֵר דאָס אִיז דאָס װאָרט, 
אלא ְבָרו הוה װאָס גאָט האָט עִם ניט 


גערעֶרט , 


| בזדון דִבּרוֹ הביא מיט מוּטהוילען האָט עֶס 


גערעדט רער פּראָפֿעט, 
דוּ זאָלסט פֿאַר אֵיהם ניט 


לא תגור ממנו : 
. 00 פירכמען. 
ים. . 


ועט אויסראָטעָן 


46 96 


די נאַציאָנעַן, 


36 56 


נתן לה את ארצם גיט דיר זועד ראה 


וירשתם און דוּ וועָסט זוי פֿעַרטרײבּעַן 

וישבת בעריהם און דו וועָסט זיך בּעועֶצעֶן 

ברג ד גבדט * אין זייעֶרע שמעדט 

וּבבַתֵּיהֶם , אוּן אִין זייעֶרע הייעָר, 

ב- שלוש עדי |ב. (דאַן) זאָלסטוּ דיר אָבּ; 
תבדיל לֶךְ זונדעָרן דריי שמעדט 


בַּתוֹךָ אַרְצֶךָ | אין דיין לאַנד, 
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נתן לֶךָ לרשתה : גיט דיר עִם צוּ עֶרבּעֶן. 


ג תכין לךָ הדרך ג. דוּ זאָלסט דיר אַיינריכטען 


0 דעם װועג 
ושלשת אוּן דוּ זאָלסט צוטהיילען 
בידנ + אויף דריי 


את גְּבוּל ארצך | דאָס נַעֲבּיט פון דיין לאַנד, 


אֲשֶׁר יַנְחִילֶךְ יע | װאָס גאָט, דיין גאָט, ועט 


אלהיך דיר געַבּעֶן צוּם ערבּטייל, 
והיה "7 7 און דאָס זאָל זיין 
לֵנוּם שמה אוּם אַהין זאָל אַנטלויפען 


ָּל רצח : יעֲדעֶר מעֲרדער. 
ד. אוּן דיזעָס איז די 
פֿעַראָרדנוּנג") װעֶגעַן דעם 
מעַרדעֶר, 
ועַלכעֶר זאָל אַהין אנטלויפען 


ד. ְזֶה דְּבַר הַרצחַ 





אשר יָנוּם שָׁמַּה 
חי און זאָל בלייבען לעבּעַן: 
ִּבְלִי דעת 


וְהוּא לא שֹׂנֵא לו 


דער װאָס װעָט רעַרשלאָגען 


זיין נעכסמען 
אָהן וויסען, - 


וועָהרעֲנד עֶר איז אֵיהם קיין 


ו פיינד. ניט 
מותמל שלשם: | פון געָסטעָרן און פֿאָר; 

א 2 געסטעֶרן ; 
ה. ואשר יבא ה. אוּן דעֶר, װאָס װעָט 

וי אַרײנקוּמען 
את רעהו מיט זיין נעכסמען | 


בער 

המב עִָי 
ְנדחָה יָדוֹ בפרון 
לָבְרֹת הָעֵץ = 
ונָשַׁל הַבִּרְל 

מ תע 

וּמָצָא אֶת רְעהו 


אִים װאַלד 
צוּ האַקעָן האָלץ, 


און זיין האַנד װעַט זיך 
בּעֲוועֶגעֶן מים דעֶר האָק 
אוּם אָבּצוּשניידעֶן דאָס האָלץ, 


און דאָס אַייזעַן װועָט 
\ אַראָבּפֿאַלען 
פון דעָם האָלץ 


אוּן װעָם מרעפֿעַן זיין 
נעֶכסטען, 


ומת אוּן עֶר װועָט שמאַרבּען, 
הוּא ינוס דער זאָל אַנטלױפֿען 


?) די זאַך, בּעַדינגוּנג. 


| מתמול שלשום: 
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אל אַחַת הָעָרָה |אִין אֵיינע פֿון דיע 
האלה שטעדט, 
וחי: 7 און עֶר זאָל בּלייבעָן לעבּעַן. 
ו פֵּן יְחֹף - 
אל הַדֶּם 
אַחֲרִי הרצח 


נִּייָחם לְבֵבו 


ו. פֿילײכט װועָט נאָביאָגעֶן 
דער בּלוּטרעָכער 
נאָך דעָם מעֲרדעֶר, 


דעַן זיין האַרץ װעָם זיך 


2 דעֶרהיצעֶן, 
והשיגו אוּן עֶר װעָט איהם 
| דעֶרגרייכעֶן, 
כּי יִרבֹּה הדרך | אוב דער װעָג װעָם זיין 

יי רס צוּ וויים, 
והכהו נפש און עֶר וועָם איהם צוּ מוֹיט 
: 4 ₪ שלאָגען, 
ולו אין משפט מות אוּן איהם קומט ניט קיין 
| + אי טוֹיט:שמראָף, 


כּי לא שנא הוּא לו וויל עֶר אי אִיהם ניט 
קיין פיינד 
פון געֶסטעָרן אוּן פֿאָר: 
געֶסְטעָרן, -- 
ו על כּן אנכי מצוך + דאַרוּם בּעֲפֿעָהל אִיךְ דיר 
לאמר 
שלש עָרִים 


תְַּדִיל ל 


אַזוי: 

דריי שטעדט 

זאָלסטוּ דיר אָבּזונדערן. 

ח. וְאֶם יחִיב 5 1 | ח. אוּן אוֹיבּ גאָט, דיין גאָט, 
אֶלהִיך וועָם פֿעַרבּרייטערן 

את בְלְךָ דיין גרעניץ, 

ֲַּשֶׁר נִשׁבַּ 

לַאֲבֹתֶיך 

ו ל 

אֶת כָּל הָאָר 

אֲשֶׁר דִֶּּר 


אַזוֹי ווי עֶר האָט געַשװאָרען 
צוּ ריינע עָלמעָרן, 
און עֶר װעָם דיר אַבְּגְעָבְען 
דאָס גאַנצע לאַנד, 
װאָס עֶר האָט פֿעַרשפּראָכען 


לָתֶת אָבּצוּנעֲבּעַ 
לַאבֹתִיךָ : צוּ ריינע עֶלמעֶרן, 


כִּי תִשְׁמר 
אֶת כָּל הַמְְּוָ 
הזאת 


ט. וועֶן דוּ ועֶסט בּעַאָבּאַכטעֶן 


דיזעָם גאַנצץ געַבּאָט, 
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לעשתהּ עֶס צוּ טהאָן, 

אֲשֶר אנכִי מצוך = וואָס אִיך בַעָפַעָהל דיר 
היום היינט, 

לְאַתֲבָה צוּ ליעבּעֶן 


את יְהוָה אלהיך 


גאָט, דיין גאָט, 
לבת בכ 
ב הי 
וְיָמַפִתָּ לֶף 

עוֹד שלש עְרִים 
על השלש הְאֶלָה: 
= ולא יש 


און צוּ געהן אִין זיינע װעַנען 
אל צייטען, 

(דאַן) זאָלסטו דיר צולעגען 
נאָך דריי שמערט 

צוּ די דריי. 


י- און עס זאָל ניט פֿעָרגאָסען 


עָר 
דּם נקי אוּנשוּלדיגעס בסו יק 
בִּקרְב אַרְצַךָ צווישעָן דיין לאַנד, 


װאָס גאָט, דיין גאָט, 


ל שוח 

חל 

ויה על מ 

יא. וְכִי ְְיָה איש 
יט 


אַלם עָרבּטייל. 
אוּן אויף דיר זאָל. זיין 
א בלוטשולר. 
יא. אָבֹּעֶר אויב אִיינְעָר וועָם 
זיין א פיינד 


לרעהו פון זיין נעֶכסטען, 
ארב לו 


עָלי 


אוּן עֶר וועָט אֵיהם נאָכלוֹיעֶרן, 


אוּן עֶר וועָט אויפשמעהן') 
אויף אֵיהם 


וְהכּהו נפש אוּן עֶר װועָט אִיהם מוֹיט 
:יי ען שי שלאָגען 
ומת אוּן עֶר וועָט שטאַרְבְּעָן 
ונס אל אחת אוּן עֶר וועָט אַנטלױפֿעַן אין 


הערים האל | = אייע פון דיע שטערט: 
יב וְשָׁלְחוִּקְנִיעִיר 
ְלִקְחוּ אתו מָשֶם אוּן זיי זאָל 


נַתְנוּ אתו 


יב זאָלעֶן שיקען די עָלטעֶסטע 
פון זיין שטאָדט 
ן איהם נעָהמען 

פֿון דאָרמען 
אוּן זי זאָלען אֵיהם אִיבּעָר? 
| געבּעֶן 
!) אָנפֿאַלעַן. 


אֲשׂרנַּבְלוּרֶאשֹׁנִים 





דברים, שפטים, ימ. 


בּיד גאל הַדֶּם אין האַנד פון דעָם בלוט: 
| רעֲכעֲר, 


ומַת : אוּן עֶר זאָל שמאַרבּעַן.' 


יג. לא תָחוֹם עֵינֵךָיג. דיין אוֹיג זאָל איהם 
עליו ניט שוֹינעָן, 


ובערת דם הנקי אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסראַמען 
!גד 7 דד" (ריזנרפון אוּנשוּלדיגע בלוט 
מיִשׂרָאֵ 


פֿון ישראָל 
ומוב לך: אוּן דיר וועָם גוט זיין. 
וטוב ? 
| ששי. 
יר. דוּ זאָלסט ניט אַבּרוּקְעַן+) 
די גרעניץ פון דיין נעכסטען, 


װאָס די עָלטעָרן?) האָבּעַן 
אָבּנעגרעניצט 


יד. לא תפיג 
גְבוּל רע 


בּנְחַלתך | אִין דיין . עֶרבּטייל, 
אשר תנחל בַּארֶץ װאָס דו װעָסט עֶרבּען, אִין 
ל וב- ‏ צזל דעַם לאַנד, 


אשר יְוָה אֶלהיך 


װאָס גאָם, דיין גאָט, 


נתן לה גיש ריר 

לְרִשְׁתָּהּ! עָם צוּ עֶרבּעַן. 

טו.לא יָקוּם עָדאֶחָד. טי עַם זאָלניט אוֹױפֿטרעמען ‏ 
אקום אד א יי צייגע 

בַּאִישׁ געֶגעֶן א מענשען | 


לכל עון וועגעֶן עַטװאָס אַ שוּלר 
לְכֵל חַמַּאת 
בְּכֵל חָמָא 


אֲשֶׁר ימא 


עַל פִּי שְׁנֵי עָדִים 
או על פי 
שלשה עָדִים 
ָקם בָר 

טו. כִּי יקוּם 

עד חמס 

צֶש ה 


אוּן וועָגְעָן עָטוואָם אַ זינד, 
ביי נוּר עֶמװאָס אַ זינד, 
װאָס עֶר װועָט זינדיגען, 


אויף דאָס אוֹיסזאָגעַן פֿון 
צוויי ציינע 
אֶדעֶר אוֹיף דאָס אוֹיסזאָגען 


פון דריי ציינע 


זאָל א זאך בעשמעטיגט 
ועֶרעֶן. 
טו. אוֹיבּ עֶס וועָט אויפֿטרעַטען 


א ציינע פֿון געָואַלט:טהאַט 
געגעֶן א מאַן 


{) אָבציהען. 5) עַרשטע. *) אויפשמעהן. 
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לַעֲנוֹת בו אום צוּ צייגען געַנעֶן אִיהם 
סרה ; א ליגען)); 
יז. וְעַמְדו יו. זאָלען זיך שמעלען 


שני האנשים 
אשר לָחֶם הריב 


די צוויי. מעְגעָר, 
וועָלכְע האָבְּעָן דעָם שטרייט, 


| לפני הוה פֿאָר גאָט, 
לפנ הַבֹּהֲנִי פֿאָר די פּריעסטער 
והשפטים אוּן די ריכטער, 
אֲשֶׁר יהיו וועֶלכע וועָלְעָן זיין 


בַּיּמִים הָהֶם! : 


וח .ודרשוהשפמים יח. אוּן די ריכמער זאָלען 
היטב גוט אױכפֿאָרשען 


רעד און אוֹיבּ דעֶר צייגע איז 
א פֿאַלשעַר צייגע, 


שקר ענה באחיו ערהאָט פֿאַלשגעצײגט גְעְגְעָן 

זיין בּרוּדעָר, --- 

ימ. ועשיתם לי ש. זאָלט אֵיהר איהם מהאָן 
כַּאֲשֶׁר זְמַם 


לעשות לְאָחִיו 


אִין יעֶנעֶר ציים. 


אַזוֹי װי עֶר האָט געטראַכט 


| צוּ:טהאָן צוּ זיין בּרוּדער, 


ובערת הרע אוּן דוּ זאָלסט אוֹימראַמען 
+ סד \ דאָס בּעְזעַס 
מקְרְבך : פֿון צווישען דיר. | 
ב. הנ שארים כ. און די אִיבּריגע 
ישמעו ועָלעֶן עס העֶרעֶן 
יאו און זי וועָלעָן פֿירכמען 
ולא. יספו לעשות אוּן זי וועַלעַן שיין מעֲהר 
\ יּ עוד ניט טהאָן 
כּדבָר הרע הזה אַזאַ שלעכמע זאך 
בְּקרְבּך : צווישען דיר. 


כא. אוּן דיין אוֹיג זאָל ניט 
שוינען 
8 װעֶלע פאר א זעְעָלע, 


כא. ולא תחוס עִינן 
נָפֶשׁ בְנְפֵשׁ 
ַן בּעִין 


אַנ'אוֹיג פֿאַר אַנ'אויג?), 


₪0 אָבּטרעָטוּנג פון גוּטעִן וועָג. 


?) מיט געֲלד 
אָבּצאָהלעַן. 
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שן בשן אַ צאָהן פֿאַר אַ צאָהן, 
יד ביד אַ האַנד פֿאַר אַ האַנד, 


0 
יו 
% 
ַ 
% 
ות 
,8 
תש 
% 


ל בְּרָגָל: 


א.בּיתצאלמלחמה א. וועָן דוּ וועָסט אַרוֹיסנעָהן 
ו יצ = צוּם קריעג 

על איבף געֶגעֶן דוין פיינר, 

וראית סום ורכב און דו וועָסט דִעָרועָהן פערר 

גד ין + דעון ₪ אוּן רײימװאָנען , 

ש רב ממ א פֿאָלק (װאָס אִיז) מעהרער 


לא הור ווי דוּ, 
א תִירָא מָהִם ‏ אָלסטוּ פֿאַר זייניט פֿירכטען, 


כִּי יהוה אלהיך | דען גאָט, דיין גאָט, אִין 


עִמֹּהו מיט דיר, 
המעלך | = װעֲלכעֶר האָט דיך אַרוֹיפֿ, 
| \ געֶבראָכט 
מָארֶץ מִצְרַיִם! ‏ פון לאַנר מצרים. ‏ 
ב. והיה ב. וװועָט אַזוֹי זיין: 
כקרבכם וועֶן איהר וועָט צוּ טרעמען 
אל ַמַּלְחָמָה צוּם קריעג, 


ונש הכהן 
וִדְבֵּר אל הָעָם; 
וְאָמַר אֲלָהֶם 


זאָל צוּלנעָהן דער פריעסטער 
און עֶר זאָל רעַדעֶן צוּם פֿאָלק, 


ג- און עֶר זאָל זאָגעַן צוּ זיי: 


שמע יִשְׂרְאֵל הער ישראַל! 

אתֶּם קְרָבִים חיום איהר טרעָט היינם צו 

למַלַחמָה צּם קריעג 

עַל איביבם = = יע פינה, 

אל יר לבבכם זאָל ניט ווייך+) װעֶרען 
קוו איער האַרץ, 

אל תיראו אִיהר זאָלט ניט פירכטען, 

וְאֵל תחפזו אוּן זיים נים אִיבְערגְעְאִיילמ 

וְאֵל תערצו אוּן שרעקט אַייך ניט 

מִפְּנֵיהֶם! פֿאָר זי. 


ד. כִּי יְהוֹה וְאֶלְהֵיכֶם ד. דעַן גאָט, אֵייעֶר גאָט, 
החלה עמכם געָהט מיט אַייך 
6 2ען ל 


') שרעקעַן זיך. 
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להלחם לכם 

עס אובי 
לחושיע אֶתְבֶם: 
ה. וְדְִּרוּ השטְרִים 
אל הַעָם 

לאמר 

מי האיש 

אֲשֶׁר בַּנֵה 

ית חדֶשׁ 

ולא חנכו 

ל וב לְבִיתו 
ימת בְִַָּמָ 
ואיש אחר יחנכנוּ: 
ו. וּמִי האיש 
אֲשֶׁרנַָע כ 
ולא חֶלְּלו 

יל ְיָּשֹׂב לְבִיתו 
פן ימוּת בַּמִּלְחָמָה 
וְאִישׁאַחרחַללּ 
וּמִי האיש 
אֲשֶׁר ארש אֲשֵׁה 
ולא לִקְחָהּ 

יל וישב לבית! 
ית למ 
וְאִישׁ אַחֶר יִקַּחְנָּה! 


ח. ויספו השטרים 
לְדַבֵר 
א חש / 


5) איינגעָווייהט. 


תורת המורה והתלמיד. 


צוּ שטרייטען פֿאַר אַייך 
מיט אֵייעֶרע פיינר, 
צוּ העַלפֿעַן אַייך. 


ה. אוּן די אוֹיפֿועהעַר זאָלען 


\ רעַדעֶן 
צוּם פֿאָלק 


אַזוֹי: 

דער מאן, 

ועֶלכעֶר האָט געֲבּוֹיט 
א נייעָס הויז, 


אוּן עֶר האָט עִם ניט 

בּעַנייט!), 
זאָל געָהן אוּן זאָל זיך צוריק; 
קעֶהרען צוּ זיין הויז, 
אוּם ער זאָל ניט שטאַרבּען 
אִים קריעג 
אוּן אַנאַנדערעֶר וועט עֶס 
בּעֲנֵייעֶן. 

ו אוּן דעֶר מאַן, 


וועֶלכעֶר האָט געָפֿלאַנצט 
| אַ וויינגאָרטעָן 
אוּן עֶר האָט אִיהם ניט 
אָבּגעקליבּעֶן (די עֶרשטעַ 
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וְֶמְרּ 
מי האיש 
ירא 
וָרֵךְ הַלְּבֵב 


יל וְיָשֹׂב לְבִיתו 


ולא יִמ 

לב אָי 
ִּלְבֵבוֹ 

טר והיה 

לת השמרים 
בר אֶל הע 
ופקדו 

שרי צבאות 
ְּרֹאשׁ הָעָם: 


י- כִּי תקרב 


| אל עִיר 


טרויבען), : 
זאָל געָהן און זאָל זיך צוריק: - 


ְהִלָּחֶם עָלִיה 


קעֲהרעַן צוּ זיין הויז, | :י+ 


אוּם עֶר זאָל ניט שטאַרבּען | 


וקראת אלְיהָ 


אים קריעג | :ו 


און אַנ'אַנדעָרער וועִם אֵיהם 
אָבּקלייבּעֶן. 
3 אוּן דעֶר מאַן, 


וועָלכעֶר האָט זיך פֿעֲרלאָבּט 


אַ פֿרוֹי. 
אוּן עֶר האָט זי ניט גענוּמען, | 


זאָל געָהן און זאָל זיך צוריק . 





| לשלום; 


יא. והיה 

אִם שָׁלוֹם חנ 
ִתחִהלַף . 
והיה 


קעהרען צוּ זיין הויז, = :די 


אום עֶר זאָל ניט שמאַרבּען . 


אִים קריעג :| | הַנּמְצָא בה 


אוּן אַנ'אַנדעֲרעֶר װעָט זי 
נעָהמעַן. \ 
ח. אוּן די אויפועָהר זאָלען 


צוּם פֿאָלק 


נאָך רְעָרעָן | 


ָּל הַעם 


| יִחיוּ ֶך לָמם 
וַעֲבְרוּך 


אוּן זיי זאָלען זאָגען : 

דער מאן, 

ועַלכעֶר פֿירכטעט 

אוּן איז אַ ווייך:האַרציגעֶר:), 

זאָל גֹעָהן און זאָל זיך צוריק: 
קעהרען צוּ זיין הויז, 

אוּם עֶס זאָל ניט צוּגעָהן ?) 

דאָס האַרץ פֿוּן זיינע ברידער, 

ווי זיין האַרץ. 

ט. וועָט זיין, 

ווי די אוֹיפֿועָהעַר װועֶלען 

ענדיגען 

רעְדען צוּם פֿאָלק, * 

זאָלען זי אוֹיפֿנעהמען 

העַעֶר:פֿיהרעָר 


די 


אָן רער שפיץ פֿון פֿאָלק. 


שביעי. 


י. וועָן דוּ וועַסט צוּמרְעְמעָן 

צוּ אַ שטאדט 

אוּם צו שטרייטען געַגעַן זי 

זאָלסטוּ זי אויפֿרופֿען 

צוּם פריערען. 

יא. וועָם אַזוֹי זיין: 

אוֹיבּ זי וועָם דיר אָבּעֶנטפֿעָרן 
מיט פֿריעדעֶן 

אוּן זי װעָט דיר אױפֿעַפֿעַנען 
(די טוֹיעֶרן), 

זאָל (דאן) אַזוֹי זיין: 

גאָר ראָס פֿאָלק, 

װאָס געָפינט זיך אין איחר, 

זאָל זיין דיר צינזבּאַר?), 


אוּן זי זאָלען דיר דיענען. 


{) אַ פחדן. *) פֿעַרצאַגט וװועָרעֶן, צוּשראָקען זיין. 


=) זיי זאָלעַן דיר צאָהלעֶן צינען. 











תורת המורה והתלמיד. 


יב. וְאֶם לא תַשָׁלִים יב אוּן אוֹיבּ זי ועט ניט 
מאַכען פריערען 


עמ מיט דיר, 
ועְשתה עמך נור זי ועָט פיהרען!) מיט דיר 
מִלְחָמָה אַ קריעג, 


וצרת עָלֶיהָ: 
יג. וּנתְנהּ יהוָה 


(דאן) זאָלסטוּ זי בּעֶלאַנעֶרן, 


יג. אוּן גאָט, דיין גאָט, 


אלהיך וועָט זי אָבּגעַבּעֶן 
, ו 
בּידְךְ אִין דיין האַנד, 
ְהִכִּית אוּן דוּ זאָלסט דערשלאָגען 
את כל זכורה ‏ | אלע איהרע דעָרװאַכּטענע 
צ 1 1 מענעֶר 
לפי חרב ; מיט'ן שאַרפֿעַן שװעֲרד. 
ו 
יד רקהנשיםוהטף יד. נור די פֿרוֹיעֶ א די 
- 7-7 קינדער 
והבהמה אוּן דאָס פיה 
וכל אוּן אַלַעָס, 
אשר יהיה װאָס ועט זיין. 
בעיר אִין שטאָרט, 
בל שַלְלָהּ נאָר אִיהר רויב 
תבז לף זאָלסטוּ צורויבּען פֿאַר דיר, 
ְאַכַלְת אוּן דוּ װעסט פּעְרְצעְהרְעָן?) 
אֶת שלל איבי = דעָם רוֹיבּ פון דיינע פֿינד, 
אֲשֶׁר נָתֵן יְהוה |װאָ נאָט, דיין גאָט, ועט 
אלל לך: דיר נעבּעֶן. 
כּן תַעֲשֶׂה מו אַזֹי זאָלסטוּ מהאָן 
לכל הַעְרִים מיט אלע שמעָרט, 
הַרחקת מִכּךְ מאד וועָלכע זע הר ווייט 
אֲשֶׁר לא מערי -- 
עו וועַלבע זעַנעֶן ניט פֿון די 
הו וים הַאֶלָה. הנ ה;| שטעדט פֿון דיזע נאַציאָנעַן. 
זז רק טו. נוּר 
מעֲרִיהְעַמִּים הַאֲלֶּה פון די שמערט פוּן דיזע 
פֿעַלקעַר, 
) מאַכען. =) עֶסען. 
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נתן ל גיט דיר 
נחלה אַלס עָרבטייל, 
לא תחיה זאָלסטוּ ניט לאען לעבען 


כָל נְשָמָה: 
זי כֵ' הסרה = |" זנדערן דוּ זאָלסט זי 
תחרימם!. אינגאנצען פֿערניכטען, 
הַחִתִּי וְהָאָמרִי 
הכְּנעֵנִי וְהַפְּרנִ 
החוי וחיבוּסי 
כַּאשֶׁר צר יהוה | 
אלחיךָ: 


יח. לְמַען אֲשֶׁר לא 


קיין זעֶעלע. 


דֹעָם חתי אוּן דעָם אמרי, 
דעם כּנעני אוּן דעָם פרזי, 


דעָם חוי אוּן דעָם יבוּסי, 


װי גאָט, דיין גאָט, האָט 
דיר בּעַפֿאָהלען. 


יח. אוּם זיי זאָלעֶן איוך ניט 





ילַמּוּ אֶתְכֶם' לעֲהרנעֶן 
לַעֲשׂוֹת. צוּ מהאָן 
ל תּוֹעֲבֹתֶם עהליך צו אלע זייעֶרע 
גריילען'), 
אֲשֶר עֲשׂו וועֶלכע זיי האָבּעֶן עטהאן 
לאלהַיהם צוּ זייעֶרע געמעַר, 
והמאתם און אֵיהר וועָם זינריגען 


הוה אֶלֹהֵיכֶם : 
יט. כִּיְצור אל עיר 


געגען גאָט, אֵייעֶר גאָט. 


יט. וועָן דוּ װעסט בּעלאַגעֶרן 


ימים רַבּים א אַ לאַנגע צייט, א שטאָדט 
לְהִלָּחֶם ליה צוּ שטריימען געגְעַן אִיהר, 
לִתְפִשָׂהּ זי אַיינצוּנעָהמען, 

לא הַשְׁחִית אֶת 


זאָלסטוּ ניט פֿערראַרבּעֶן 
עצה קיין בּוֹים אִין איהר, 
לְנח עָלָיו גרזן 
כִּי מִמנוּ תאכל 


ְאֹתוֹ לא תִכְרֹת 


אוֹיפֿצוּהוֹיבּעֶן *) אויף אֵיהם 
אַ האַק, 
דעֶן פֿון איהם וועסטוּ עסען, 


און דוּ זאָלסט אִיהם ניט 
אָבּשניידען ; 


!) אוּנװוירדינקייטען. ?) אָנצוּשטוֹיסען. 











6 | תורת המורה והתלמיד. 


כִּי הָאָדֶם עִץ 
ַשָדָת 
אפ = 
בַּמַצוֹר; 


צי דען איז דער בּוֹים פֿון 
פעלר אַ מעָנש, 





דאָס עֶר זאָל פֿאָר דיר קוּמען 
אין פֿעָסטוּנג:) ? 





ב. רק כ נור 
עץ אַ בּוֹים, 
אשר תדע וועֶנעְן װעֶלכען דוּ ווייסט, 


: לא עץ מאכָל א עֶר איז ניט קיין 
הוא פֿרוּכמבּוֹים), 
אתן תַשְׁחִית וכרת איהם קאָנסטוּ פֿערדאַרבּען 


: לד או אָבשניירען 
ובנִית מצור אוּן דוּ זאָלסט בּוֹיעֶן אַ 

די ד % פֿעסטוּנג 
עַל הַעִיר 

אֲשֶׁר הוא עשה 


געַנעֶן די שמאָרט, 
עִכֶף 


- פֿיהרט מיט דיר 
מִלְחָמָה 
עד רִדְתָה 


אַ קריעג, 
פֿאַלען?). 


ביז זי וועָטם 5 
כא. 
א. ועָן עֶס װעט געֲפונען 


ועֶרעִן א דערשלאָגענער 
אוֹיף דער עֶרד, 


א כִּי יִמּצָא חָלָל 
בַּאדָמָה 

אלהיך װעלכע גאָט,, דיין נאָט, 
הן לה ָרְֶָּׁ 
נפל בַּשָרָה 
לא נודע 
מי דִכַּהו 


גים דיר זי צוּ עָרבְּעָן, 
ליעגענדיג +) אוֹיף רעם פֿעָלד, 
עֶס איז אונבעוואוסט, - 


עָר עֶס האָט אִיהם 


רערשלאָגען, 

ב. ויצאוּ זִקְנִיךְ = ב. זאָלעֶן אַרוֹיסנעָהן דיינע 
יכ עלטסטע 
ושפטיף אוּן דיינע ריכטער > 
וּמַדְדוּ אֶל הָעָרִים און זי זאָלען אויסמעסטען 
יז די שטעדט, 

אֲשֶׁר סבִיבת וועלכע זעַנעֶן אַרוּם דעם 
| | הֲחְלֶל; דעַרשלאָגענעַם. 


) אין בּעלאַגערוּנג. ?) א שפייזבוים. 5) אַרְאָב; 
ניערערן, אַיינפֿאַלעַן. + געְפּאַלעָן. 


דברים, שפטים, 





כ, כא. 


ג והיה ג. אוּן עֶס זאָל אַזוֹי זיין: 

העיר די שטאָדט, 

הַקּרֹבֵה אל הַחָלֶל וועַלכע איז נעֶהנטער צוּ דעָם 
דעָרשלאָנעַנעִם, 

ולקחו זאָלעַן נעהמען 

זקני העיר ההוא ‏ די עָלטעָסטע פון יעֶנער 

ינת צי שמאָרט 

עְנִלֶת בקר א רינדקאַלבּ, 


מיט װעֲלכעֶן עס אִיז ניט 
געַאַרבּייט געֶװאָרעֶן, 
װאָס האָט ניט געצויגען 


אֲשֶׁר לא עבַּד בַּהּ 

אֲשֶׁר לא מַשְֵׁה 

בעל | 

ד. וְהוֹרְדוּ זקני 
הָעִיר ההוא 


אִים יאָך. 


ד. און די עִלטעֶסמע פֿון יענער 
שמאָדט זאָלעֶן אַראָבּפֿיהרען 


את הַעֲנְלָה דאָס קאַלבּ 
אל נחל אִיתְן אִין א מהאָל מיט א האַרמען 
גרוּנד, 
אֲשֶׁר לא יבד בּוֹ װעַלכעֶר װעָרט ניט 
בּעֲאַרבּייט 
ולא יזרע אוּן װעָרט ניט בּעָזייהט, 
וערפוּ שם את |אוּזײזאָלעַן דאָרטדעָם קאַלב 
ַענלָה אִבּבְרעְבעָן דאָס געָניק 
בַּנַּחַל; אִים טהאָל. 


ה. וְנְגשוּ הכהנים ח. און עֶס זאָלעָן צומרעטען 
די פריעסטער, 

בּני לוי די זיהן פֿוּן לוי, 

ִּי ָ בַּ 

יהוה אלהיך 

{ > תש ען 

לשָרתו 

ּלְבֵרֶךָ בַּשֵׁם הוה 

על פִּיהֶם יְִיֶה = און 

כֵּל רִיב וְכַל ננע : 


דַעָן זיי האָט אויסערוועהלט 
גאָט, דיין גאָט, 
אֵיהם צו בּעֶריענעֶן 


אוּן צוּ בּעֲנשעַן מיט דעָם 

נאָמעַן פֿון גאָט, 
אויף זייעָר אויסשפרוך 
ועט בעשטימט װערען 
יעֶדעֶר שמריים אוּן יעֶרעֶר 


. שאָרע {');-- 
ו. וכל זקני ו און אלע עלמעסטע 
העיר ההוא פֿון יעָנעֶר שמאָרט, 


הקרבים אל החלל וועָלכע זעָנְעָן נעַהנטעֶר צו 
ד דעם דערשלאָגעֶנעָם, 


{) אַדעֶר; פלאנע. 
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יִרחֲצוּ אֶת יְדֵיהֶם זאָלען וואשען זיעָרע הענר 


על הָעְֲלָה אִיבּעֶר דעָם קאַלבּ, 

 ,‏ | ועלכען דאָס געֲניק איז 
הערוּפה בנחל : אָבּגעבראָבען געװאָרעַן 

אִים טהאָל, 
מפטיר. 

ז- וענו ו- און זי זאָלען אוֹיסשרייען 
ואמרו און זיי זאָלען זאָגעַן: 
בצ :א 


אוּנזעֶרעַ העָנד האָבּעֶן ניט 


ידינוּ לא שפכה 
פין דן פֿעַרגאָסעֶן 


אֶת הַדֶּם הוָה 
ועינינו לא רָאו: 


דיזעָם בּלוּט, 


און אונזערע אויגעַן האָבֿען 


. : ניט געֲזעָהן. 

ח. כַּפֶּר לְעַכֵּךָ ח. פַּעָרגיב1). דיין פֿאָלק 
ישראל ישראל, 
אֲשֶׁר פדית הוה װאָס דוּ האָסט אויסגעָלעזט, 


גאָט, 


ואֵל תק דּם 4 און דו זאָלסט נִיט צו-לאָזען? 
יר בּלוּט 


ופ לכמ \ הדם; און : א ועָם זיי דאָס לע 
ב פֿעַרגעבּען װעֶרעֶן. 


ט. ואתה תבער ‏ ₪ און דו זאָלסט אוֹיסראַמען 


הדּם הנקי דאָס אוּנשולדיגעס בֹּלוּט 
ירש ו 


מקרבף פֿון צווישען דיר, 

כי תעשה חישר וועֶן דוּ װעָסט טהאן װאָס 
עִם געפֿעלט 

בְּעָינִי יהוה י אין די אוֹיגען פֿון גאָט, 

הפטרה: ישעיהו נא, יב -- נב, יב. 
כִּ' תַצא. 

י. כיתצא למ י- ועֶן דוּ װעֶסט אַרוֹיסגעָהן 
צוּם קריעג 

עַל אבי / דיינ פוינר, 
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יד ה 


ושבית שביו : אוּן דוּ װעָסט פֿון איהם 
0 נעָהמעַן געפֿאַנגענע, 


') פֿערצייה. = געֲבּעֶן, אַייגרעָכעֶנעֶן פֿאַר אַ זינד. 


דברים, שפטים, 





תצא, כא. ₪ 


יא. וְרְאִית בשביה 
אשת יפַת תּאַר 
ְָשׁקְתָּ בה 
לחת ל לְאֲשָׁה: 
יב- וְהֲבֵאתָהּ 

אֶל חוף בֵיה 
ונִלְחָה אֶת ראשה 
ְעָשְׂתָה 

אֶת צפרְניהָ: 

. ְהִַירָה 

אֶת שמת שביה 


יא. אוּן דו וועסט זעָהן צווישען 
די געפֿאַנגענע 
אַ פרוי מיט א שעְנעַם 
געשטאַלט, 
אוּן דוּ װעסט זי ליעבען'), 


און דוּ װעָסט (זי) נעָהמען 
דיר פֿאַר א ווייב, 


יב. זאָלסמוּ זי אַרײנבּרײינגען 

אִין דיין הויז, 

אוּן זי זאָל אָבּשעֶרעֶן איהר 
קאָפּ;האָר 

און זי זאָל אָבּשניידען ?) 

איהרע נעֲגעַל. 

יג. אוּן זי זאָל אויסטהאָן?) 


דאָס קלייד פֿון אֵיהר 
געפֿאַנגענשאַפֿט 


מעליה װאָס אִיז אויף אִיהר, 

וישבָה בְּבִיתְךְ אוּן זי זאָל זיצעֶן אין דיין הויז 

| וּבְְתָה 0 און זי זאָל בּעוויינען 

את אָבִיהָ 381 = | איהר פּאֶטַעָר אוּן אִיהר 
אכ | מוּטער 

יָרַח יִמִים א מאָנאַט ציים, 

ְאַחַר כֵּן אוּן נאָכרעָם 

תָבוֹא אֲלִיה וועֶסטוּ קומען צוּ אִיהר 

ובעלתה. אוּן דוּ וועָסט זי הייראַטהען 


ְהָיְתָה לֶךְ לָאֶשָׁה: 
יה וְתיָ = 

אֶם לא חָפִצְתָּ בה 
לחת שה 


אוּן זי ועָט ועַרעֶן דיין ווייב. 
יד. וועָט זיין, 
אויב דוּ ווילסט זי ניט!) 


זאָלסטו זי אֶבּלְאעַן*) נאָך 
אֵיהר ווילען נאָך, 


ומכר אָבּעֶר פֿעַרקויפֿעַן 
לא תִמְכַּרנֵּה זאָלסטוּ זי ניט פערקויפען 
ב פאר נעֲלר; 


+) געֲלוּסטען. *) צוּרעכטמאַכען, אָדעֶר: לאָזען 
װאַכּסעַן. עפ'י דרשת רו"ל. *) אַראָבּנעָהמען. 
+) אוֹיבּ זי געַפֿעָלט דיר ניט מעֲהר. 5) אַרוֹיסשיקען. 
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לא תִתְעִמֵּר בָּהּ 
תַּחַת אֲשֶׁר עֲנַיתָהּ; 


דוּ זאָלסט זי ניט בּעֲהאַנרלען 
אַלס שקלאפין'), 
וויילדוּ האָסט זי געפייניגם?). 


טו. בִּי הי לאש טו. ווען בּיי א מאן וועֶלעֶן זיין 
שְׁתינָשֶׁם. 
הַָחַת אוב 
ְהָאַחַת שׂנוּאֵה 
לדו לן בנִים 
ָאֲהוָּה והשנוּאֶה 


צוויי װײיבּעָר, 
אֵיינע א געליעבּטע 
און די אַנדעֶרעָ א געָהאַסטע, 
און זיי ועָלעְן איהם געַבּאָרעֶן 
זיהן, 
די געליעבּטע אוּן די 
געֲהאַסטע, 


והיה הבן הבכר אוּן דער עֶרשטגעֶבּאָרעֶנעֶר 
גדד הדח רר: זוהן וועָט זיין 


לשניאה : ביי דער געָהאַסטע, 

טו. היה טז. וועָט זיין, 

ִּיּוֹ הַנְִל ווען עֶר וועָט מאַכעַן עַרבּעַן 
את בי זיינעַ זיהן 


את אשר יהיה לן דאָס, װאָס עֶר װועָט האָבּעַן, 
הפש 
לא יוּכַל לִבכֵּר. 


אֶת בֶּן הָאֲהוּבֵה 


קאָן עֶר ניט מאַכעֶן צוּם 
עֶרשטגעֲבּאָרנֹעם 
דעָם זוהן פֿון רער געַליעבּטע 





על פני בן ַשְׁנֹאָה ֿאָר דע ערשמג אָנ 

יו. כִּי את הַבַּכֹר יז. נור דעַם עָרשמגעְבּאָרעָנִם 
בן ַשְׁנואָה זוהן פֿוּן דער געַהאַסטע 

יבִּיר / מוּז עֶר אַנעֶרקענעֶן, 

לתת לו פי שנים איהם צוּגעבּעֶן אַצװײפֿאַכען; 

*' . :-. מיי 

בל אֲשֶׁרימֵּצֵא לו פון אַלעָם, װאָס בּיי אֵיהם 


וועָט זיך אַיינגעפֿינען, 

כִּיהוּא ראשית אנן דען עֶר אִיז דעַר עַרשטלינג " 
פֿון זיין קראַפֿט, 

איהם געֲהעָרט דאָס רעַכט 
פֿון דער עַרשטגעֲבּוּרט. 

יח. וועֶן אֵיינעֶר וועָט האָבּעַן 


לו מִשְׁפַּטּהַבִּכֹרֵה; 
יח. כִּי יִהְיֶה לְאִישׁ 


בֵּן סורר ומורה | א זהן א פֿעַרדאָרבּענעֶר און 


אַ װירעַרשפּעַנסטיגעַר, 


1) פֿוּן עמר -- בּינדעֶן, קנעכטען. 5) דוּ האָסט 


זי געֶנעֶן איהר װילען געֲנוּמעֶן. 


יכ. [אמרו 


אֵיננוּ שמע בְּקְלְנוּ 








דבֿרים, תצא, כא. 
אֵינְנוּ שמע 
ְּקוֹל אָבִי 
ובקול אמו 


עֶר העָרט ניט 
די שמים פון זיין פֿאָמעַר 


אוּן די שמים פון זיין מוּטעָר, 


ויסרו אֹתו און זיי װעַלעַן איהם 
ו | שמראָפֿען, 
ולא ישמע אליהם: אוּן עֶר ועט זי ניט העָרעַן, 


יט. ותפשׂו בוֹ ‏ ש אֶלעָן איהם אָננעַהמעָן 
אָבִיו ְאמו 


והוציאוּ אתו 


זיין פֿאָמעַר אוּן זיין מומעַר 


און זו זאָלעֶן אֵיהם אַרוֹים? 


פיהרען 
אל זקני עירו צוּ די עָלמעָסטע פון זיין 
= יי שטאָרט 
וְאֵל שער מקמו , און צוּם מוֹיעֶר פֿון זיין 
--- וואוינאָרט, 


כ- און זי זאָלען זאָגען 


צוּ די עֶלמעֶסטעַ פון זיין 
שטאָרט: 
דער זוהן אוּנזערעַר 


איז א פֿעַרדאָרבּעֲנעֶר אוּן 
אַ װירערשפּענסטיגער, 
עֶר העָרט ניט אוּנזעָר שטים, 


עֶר איז אַ פֿרעַסעַר אוּן אַ 

וֹיפֿעָר. 
בא. אוּן אַלעָ לייט פון 
זיין שטאָרט זאָלעֶן איהם 


אֶל זִקְנִי עירו 
בּננוּ זֶה 
סורר ומרה 


זולל ובא : 
כא. וְרנְמֵהוּ ָּל 


אשי ערו פֿאַרװאַרפֿעַן 
באבנים מים שטיינעָר, 
ומת אוּן עֶר זאָל שמאַרבּעַן; 
ובערת הרע אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסראַמען 
77 פה צצ ראָס בּעזעַס 
מקרבל פֿון צווישעָן דיר, 


וכל יִשְׂרְאֵל אוּן. גאַנץ ישראָל 


ישמעו ויִרְאוּ: ‏ אל (עֶם) העָרעַן און זאָל 


פֿירבטען. 

שני. 
כב. וְכִי היה באיש מב. אוּן וועָן אייף אי 
ועט זיי 


חמא משפט מות א זינד פוּן טוֹיטישטראָף, 
וְהוּמַת און עֶר וועָט געָטוים װעָרעֶן, 


תל אתן על עֶץ; אוּן דו וסט איהם העַנגען 
אוֹיף א בּוֹים, 
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כג. לא תְלִין נִבְלָתֹ כג. זאָלסטוניט לאָזעָן אִיבְּעָר? 
נעַכטיגען זיין לייב 
על הָעִץ 


אויף דעם בּוֹים, 
כִּי קבור תִּקבּרֵנו נוּר דוּ זאָלסט איהם 
בּיום ההוא 


בּעגראָבּעַן 
אין דעָם זעֶלבּעַן מאָג, 
ִּי ַלְלַת אֶלֹהִים 


װאָרום אַ פֿלוך פֿוּן נאָט:) 


תלוי איז דער אויפֿגעהאַנגעַנעֲר, 

ולא תטמא אוּן דוּ זאָלסט ניט פֿער; 

0% אונרייניגען 

אֶת אַדְמַתךָ דיין. עָרד, 

אשר יְהוָה אלהיך ועֶלבע גאָט, דיין גאָט, 

נתן לה ה נחלה ; ניט דיר אַלם עֶרבּטייל. 

| כב. 

א. לא תִרְאָה ‏ א דו דאַרפֿסט ניט זעָהן 

את שור א דיין בּרוּדערס אָכּם 

או את שיו אדְעַר זיין שאָף 

נדחים פטראירטע?) 

והתעלמת מהם = און זיך פעְרְבּאָרגען") פון זי 

הֲשֵּׁב תשיבם' דוּ זאָלסט זיי צוריקקעהרען 

לְאֶחֶיָ; : צוּ דיין בּרוּדעַר. 

ב- וְאִם לא קרוב ב- אוּן אוֹיבּ דיין בּרוּרעֶר 
אחיך אִיז ניט נאָהנט 

אלִיך 77 צו דיר 

ולא ידעתו אֶדעֶר דוּ קענסט אֵיהם ניט, 

ואספתו זאָלסטו עַם אַרייננעהמען 


אין דיין הויז, 
אוּן עָם זאָל זיין בּיי דיר 


אֶל תוף בת 
וְָָה עפ 


עד דרש אחיך אתן ביז װאַנעָן דיין בּרוּדעֶר וועַט 
= 7+ עס זוכען1), 
וַהֲשִׁבֹתוֹ לוֹ; אוּן דאַן זאָלסטוּ עָם אִיהם 
צוּריקגעבּעַן. 

ג וְכֵן תעשה | | ג או אַזֹי זאָלסטו מהאָן 
לַחֲמרו מיט זיין עְַעָל 


!) א פֿעַראַכטונג צוּ נאָמעֶס עַהרע. 
בּלאָנדושעמע. 
) נאָכפֿאָרשען. 


=) פֿעֲר; 
5 אָבּציהעֶן, פֿעֶרהײלען זיך. 
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וכן תַּעֲשֶׂה אוּן אַזוֹי זאָלסטוּ מהאָן 
לְשׂמְלָתו מיט זיין קלייד, 
וכן תַּעֲשֵׂה אוּן אַזוֹי זאָלסטוּ מהאָן 


מיט יעֶדעֶר פֿעַרלאָרענע זאך 
פֿון דיין בּרוּרעֶר, 

ועֶלבע װעָט פֿעַרלאָרען 
| = װעֶרעֶן פֿוּן אִיהם 


לָכֵל אֲבַדַת אֲחִיך 
אשר תאבד מִמֵּנו 


ומצאתה אוּן דוּ װעָסט זי געפֿינען 

לאתוָללְהתעלֶם: דוּ מאָרסט!) ניט פּעָר; 
ייו - 00/0/00 באָרגעָן זיך. 

ד. לא תראה ד דו דאַרפֿסט ניט זעהן 

אֶת חמור אחיף = דיין בּרוּרעָרס עֲעָל 

או שורו אָרעֶר זיין אָכּם 


נפלים בִּדֶּרֵהָ ליעגעֲנדיג אִים װעָג 
ְהִתְעַלַמְתָּ מהם 
הָקָם תָּקִים עִמּוֹ 


ה. לא יִהְיָ בְלִינְּבֵר 


אוּן זיך פֿעַרבּאָרגעַן פֿון זיי ; 


דוּ זאָלסט אֵיהם העלפֿען 
אויפהויבען. 
ה. עָם זאָל ניט זיין אַ גערעֲמה 
פֿון א מאַנספּערזאָן 


על אשה אוֹיף אַ פרוי, 

ולא ילבש גבר און א מאַנספּערזאָן זאָל ניט 
ינק אש אָנמהאָן 
שמלֶת אשה א קלייר פֿון אַ פרוי, 

כִּי תועָבת יה דען אַ גרייל?) פֿון גאָט, 





דיין גאָט, 
כל עשה אֶלֶה; איז יעדעֶר, װאָס. טהוּט 
דִיזעָם. 


וְכִּי ו וועֶן פֿאָר דיר װעָט זיך 


לפניך טרעפֿעַן א פויגעָלנעֶסט 
בּדרֶך 7 אויפץ װעָג, 
בְּבֵל עץ אויף וועֶלבעֶן עָס אִיז א בּוֹים 


או על הארץ אֶדעֶר אויף דער ערר, 
אפרחים א! ביצים 
ְהָאִם רבצַת 

על הָאֶפְֹחם = 


או על הַבִּיצִים 


(מיט) פֿויגעָלעֶך אָדעֶר אֵייעָר, 
אוּן די מוּטעָר זיצט*) 
אוֹיף די פֿויגעלעַך 


אָדעֶר אויף די אֵייעָר, 


) דו קענסט ניט. ?) אונווירריגקיים. *) לאַגעָרט, 
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לא תִקַּח האם = אָלסטוּניטנעָהמעַןדימוטער 
על הַבָּנִים; (צוּזאַמען) מים די קינדער. 
ג שלח תְּשַׁלַּח ו דו זאָלסט אַװעֶקשיקען 
את האם די מוּטער, 
ְאֶת הַבּנִיתִּקּחלך אוּן די קינדעָר קעַנסטוּ דיר 
נעָהמען, 
למען ייטב לך = אום עַם זאָל דיר גומ זיין 
ור אה 0+ (רעַרפֿאַר) 


וְהַאֲרַכֹתֵּ יִמִים! ‏ און רו זאָלסט לאַנג לעְבעָן'). 


שלישי. 
: כּי תבנה ח. וע דוּ װעָסט בּוֹיעֶן . 
בַּיִת חָדֶשׁ א נייעָם הויז 
: ושי" מַעֲקָה ‏ אָלסטוּ מאַכעֶן אַנאֶנלעָהן?) 
לג גג אַרוּם ריין דאַך, 


ולא תשים דּמִים אוּן דוּ זאָלסט ניט ברייננען 
קיין בלוּמשולר 


בּביתף אויף דיין הויז, 
בייפ פלה ל ממ ו; וע יעְמאנד ווְעט פון דאָרמען 
אַראָבּפֿאַלען. 
ט. לא תזרע כרמך ט. דו זאָלסט ניט בּעַזייהען דיין 
בה וויינגאָרמעָן 
כַּלאים מיט אַ צוּזאַמענמישונג*), 
כֵּן תקדש אוּם עִם זאָל ניט פֿעַרבּאָמען 
ב - ועַרעֶן 
הזרע פֿון די זאַמען 


אשר תזרע 
ותבוּאת הְכּרֶם : 


װאָס דוּ וועָסט פֿעַרזײהען 


און דעֶר אַיינקינפֿט!) פוּן 
וויינגאָרטעַן. 





י. לא תחרש י. דוּ זאָלסט ניט אַקעֶרן 
שור ובחמר מיט אַנ'אָכּס אוּן מיט אנ עזעָל 
: . יחדו : צוּזאַמען. 
יא. לא ִלבּשׁ. יא. דוּ זאָלסט ניט אָנטהאָן אַ 
| שעטנז צוזאַמעַנגעמישטע װעֲבּוּנג.), 





צמרופשתיםיחדו: װאָל אוּן פֿלאַכּס צוואַמען. 
בי != 1-7 


) פֿעַרלענגערן די מעַג. 5) א געלעַנדעֶר. 
*) צווויָעָרליי מינים. +) עֶרמראַג. 5) פֿון שעט-- 
געֲועֲבּעַ אוּן נוז--פאַלשץ. ‏ שטיינבּערג. 





דברים, חצא, כב. 


יב. גַדְלִים יב. צװאַמענגפֿלאָכטענץ 
י פֿעֲדעָם:). 
תעשה לה זאָלסטוּ דיר מאַכעַן 


על אַרְבַּע כַּנִפוֹת אוֹיף די פיער עֶקעֶן 


כִּסוּתְךָ פֿין דיין קלייד, 

אֲשֶׁר תבסה בה + מיט ועלכען דו וסט זיך - 
בּעֶרעַקעַן. 

יג. כִּי יקח ח איש אֲשֵׁה וּבֵא אֵלִיה וּשנאה : 


יד. וְשָׂם לָהּ ילת דְּבֵרִים הוצ ליה 
שֵׁם רֶע וְאָמַר אֶת האשה הזאת לסחתי 
ְאֶקְרֵב אל ולא מצאתי לָהּ בְתולים : 
טו. וְלָקַח אָב הער" ְאמָה והוציאו אֶת. 
תל הער' אל זקני הער השעְרָה: . 
מז. וְאָמַר אֲבִי הנערי אל הזקנים אֶת בַּתִּ 
תי לְאִישׁ הַזֶּה לְאֶשָׂ וִׂנָאה: יו וְהִגֵּה 
הוּא שם ליל דְּבֵרִים לאמר לא מַצֵאתִי 
לבת ְּוּלִים ְאֶלָה ְּתוּלִי בְתִי ופרשו 
השְׂמְלָה ְפּנִי וקני ַעִיר: יח. לִחוּ ִקני 
הַעיר ההוא את הָאִישׁ יסֹּרוּ אֹתוֹ: יט. וְענשו 
אתו מַאה כּסף ונתנו לאבי ַנַּעֲרָה כִּי הוציא 
שָׁם רֶע על בתוּלת ישראל לו תהיה לְאֶשָה 
לא יל ְשַלְָהּ בֵל יי ב. וְאִם אָמֶת 
היה הַדְּבֵר הוה לא נמצאו בתוּלִים לנַער*: 
כא. וְהוֹצֵיא אֶת הגערי אֶל פַּתַח בֵּית אַבִיה 
ְלָּאִׁעִירָה בנ וְמָהִּיְִָׂה 
נִבְלָ בְּיִשׂרָאֵל ְנוֹת בִּית אָבֶיהָוּבִערְתָ הָרֶע 
מִקרבך: ככ ִּּמָּצֵא אִישׁ שׂבב עִם אשָה 
בְעלַת בַּעַל ומתו גַם שׁנֵיהֶם הָאִישׁ הַשֹׁכֵב 
ִם הַאָשָה וָאשה וּבְערְת הָרֶע מִישׂרָאֵל 
ב יֶה ער בְּתּלָה מָארשֶׂה לאש 


1) קװאַסטען, ציצית. ") הנערה קרי. 
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ּמִצַאָהּ איש בער ושכב עִמַּהּ: כר. וְהוֹצֵאתֶם 
אֶת שְׁנֵיהֶם אֶל שער הָעִיר הַהָוא וְּקַלְתָּ 
ֹתֶם בְַּבנִיוָמַתוּ אֶתחנַעֲרִי על בר אֲשֶׁר 
לא צְעַקָה בָעִיר וְאֶת הָאִישׁ עַל דְּבַר אֲשֶׁ 
עָנֵה אֶת אֲשֶׁת רעהו בער הרע קרב 
כה. וְאִם בּשדָה ימַצַא האיש אֶת הַנערי 
הַמַארְשָה וְהחויק בה הָאִישׁ וְשֵׂבֵב נִמַּהּ 
ומת הָאִישׁ אֲשֶׁר שָׁבֵב עִמֵּה בו כו. לער" 
לא תַעֲשֶׂה דָבָר אִין לַע חַמא מות כִ 
כַּאֲשֶׁר יקוּם איש על רְעָהו רצחו נפש כֶן 
הָמ בִיבַשָׂרָהמצאֶה צעקָה הער 
המארשה וְאִין מוֹשִׁיעַ לַהּ: כח. כִּי ימִצֵא איש 
נערי בתוּלה אֲשֶׁר לא אֹרְשֵׂה וּתְתַשֵׂה ושכב 
עה ונמא כט. וְנַתן האיש השבב עִמֵּה 
לאָבִי הרי חמשים כַּמֶף וְלוֹ תִהְיָה לְאֲשֵׂה 
תחת אֲשֶׁר עה לא יוּכל שלְחָה כַּל ימִיו; 


כג. 
א. לא יִקַּח איש אֶת אֶשת אָבִיו ולא יְְלֶה כנף 
אָבִיו: ב. לא יבא פצוע דִּכֵּה וּכְרוּת שפכה 
ְּקהל יְהוָה: ג. לא יבא מַמִזֶר בִּקְהֵל הוה 
ִם דור עשִירִי לא יבא לו ִּקְהַל יהוָה; | 
ד. לא יבא | 
עַמּוֹנִיוּמוֹאֲבִ 
קהל הוה 
גם דור עשי 
לא יא להם 
ְִַּל הוה 
עד עולם : 


ד. עִם זאָל נים אַריינקוּמען 
אַנ'עמוֹני און א מוֹאָבי 
אין נאָטעס פֿעָרזאַמלונג, 
אויך דאָס צעהנטע געשלעכט 
זאָל פון זיי ניט אַרײנקוּמען 
אין גאָטעָם פֿערזאַמלונג 


אוֹיף אֵייבּיג. 


*) הנערה קרי. 
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ה. על דבר ה. דשעַרפֿאַר, 
אֲשֶׁר לא קל | וויל זיי קָנְען ניט געקומען 
אֶתְכֶם אַנשקעָגעַן אייך 
בּלְחֶם בַמַים מיט בֹּרוֹיט אוּן װאַסעֶר 
דרה | אוֹיפֿ'ן ווְעָג 
בּצַאתכם ממצרים וועָן אִיהרזײטאַרוסגעגאַנגען 
+ יד דנא פון מצרים, 
ואשר שכר עליך אוּן ווייל עֶר האָט געדונגען 
ל ל 22 גע ריל 
את בַּלְעָם בֵּן בער בּלעם דעָם זוהן פּן בעור 
מפתור פֿוּן פתור 
ארם נהרים אין אַרם נהרים 
לקללף : דיך צוּ פלוּבען. 


1 ולא אבה יי ?2 נור גאָט, דיין גאָט, האָט 
אלה 1 ניט געװאָלט 
לִשְׁמען אֶל בלס צוּהעֶרען בּלעם, 
וַיהֲפֹךָ יהוָה 
להי ד" 


אֶת הַקְּלָלָה רבה דעָם פֿלוּך אין א עָגען, 


| גאָט, דיין גאָט, האָט 
דיר פֿעָרװאַנרעלט:) 





בי אַה ה |דען גאָט, דיין נאָט, 
אלהיה 0 ליעבּט דיך. 
1 לא תדרש דו זאָלסט ניט זוּכען?) 


שלמם מבַתָם ייָעֶר פֿריעדען אוּן זייעֶר גליק 
כל ימי אלע ריינ טעָג, 

לעו אויף אֵייבּיג. 

| רביעי. 


ח. לא תְתַעָב אֲדֹמי ח. דוּ זאָלסט ניט פעָראון; 
ווירריגען קיין אדמי, 
ִי ב וא 


דען עֶר איז דיין ברודער; 
לא ִתַעָב מִצְרִי דוּ זאָלסט ניט פעָראוּנ: 

| ווירדיגען. קיין מצרי, 
כִּי גֶר הֵיית דעַן אַ פֿרעמדלינג בּיזמוּ 
בְאַרְצוֹ 


גוו 
אין זיין לאַנד. יכ 


) אִיבּעֶרגעבּיטען. ‏ *) נאַכפֿאָרשען. 


צ 6 
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ט. בּנִים ט. קינדעֶר, 
אשר יולדו להם ועלכע װעֶלען בי זי 


₪ געכּאָרען, ווערן, 
דור שלישי דאָס דרימע געשלעכט, 

: . *₪ י \ 
יבא לָהֶם 


בִּקְהַל יְהוָה; 
כִּי ָצֵא מַתְנָה על אבי ְנִשְׁמַרְתָּ מפל 
ר רֶע: יא היב אִישׁאֲשֶׁר לא יִהְי 
מחור מְִּרָ ללה ויא אל מחוץלַמֲַָּה לא 
יבא אל תוך ַמַּחנָה: יב. וְהָיָה לפנות ערב 
ירְחַץְבַּמַּיִםוּכְבֹא השמשיבא אֶלתּוֹהְהַמֵַּנָ 
השמח 
יתד הָיָה שריי 
ְחָפַרְתָה בָה וְשַׁבְתָ וְכִסֵּיתָ אֶת צֹאָתֶךָ: טור כִי 


זאָל פֿוּן זי אַרײנקוּמען 
אִין גאָטעָס פֿעָרזאַמלונג. 


ולָתַ אבי לפנ ְתיָה מַחֲנךְ קדוש ולא 


יִרְאֶה בְךָּ עָרְוַת דָּבֵר וְשֵׁב מאחריף : 


59 7(" 6666 
דאן 


טו. לא תַמִגִּיר עבד טו דוזאָלסטניטאִיבּעָרגעבעֶן 
יי א קנעב 

אֶל אַדניו | 

אֲשֶׁר ינַצֵל אֵליך 

מֵעָם אדניו : 

יי עמ שב 


צוּ זיין העררן, 


ועָלכעֶר ועט זיך רעטען 
0 צוּ דיר 
פֿון זיין העֲררן. 


יו. בּיי דיר זאָל עֶר בלייבען 


רב צװישען ריר" 
במקום אִין דעָם אָרט, 


וועָלבען עֶר װעָט אוֹיס? 
עֶרוועֶהלעֶן 
אִין אַיינעָם פון דיינע טוֹיעֶרן, 


בּטוב לו = וואוּ איהם געָפֿעֲלט, 
לא תוננו : דוּ זאָלסט אַיהםניט דריקען). 
יח. לא תִהְיֶה קָדְשָׂה מבנות יִשְׂראל וְלֹא יִהְיָה 


דֶשׁ מִבְּנֵי ישְרְאֶל: יט. לא תָבִיא אֶתְנֵןזוֹנֵה 


אֲשֶׁר יבחר 
בּאַחַד שְׁעָרִיךְ 


ד 


1) אָבּנאַרען, בּעלייריגען. 








דברים, הצא, כג. 


656 + 


כִּי תוֹעֲבַת יְהוָה אלהיף גַם שניתם : 


49 99 
54 


כ. לא תשיך לאחיך :. דוּ זאָלסט ניט געבּעֶן') קיין 
זה :דפ צינזען דיין ברוּדער, 
נשך כסף צינזען פֿון געֲלד, 

נשך אכל 

נש כָּל דָּבֶר. 

אֲשֶׁר שָ: 

נא. לַנַּכְרִי תשיך 


צינזען פֿון שפייו, 

| צינזען פֿון נוּר עָטוואָס א זאַך, 
װאָס מען גיט אַלס צינזען. 
| כא, דעם אויסלענדער מעגסטו 


| געַבּעֶן צינזען, 


וּלאחיך לא תשיך אֶבּעָר דיין בּרּרעֶר זאָלסטו 
/ 4 נים געֲבּעֶן קיין צינזען, 


לִמעַן יְבָרָכֶךְ 11| אום נאָט דיין גאָט, זאָל 
אלהו | - דיך בעֶנשְן 


בכל משלח. ידֶךָ אין יעֶרעֶר אונטערנעָהמונג 


הד | על הארץ 
יחה אלהיך מתהלך בקרב מחנך להצילך . 
8 + >ן . י 45 | - :₪7 * : 


פון דיין האַנד 
אִין דעָם לאַנד, 


יי בָא | וואוהין דוּ קוּמסט 
שמה! | 

""  וּהְָׁשִרְל‎ 

כב. כִּי תִדֹּר נָדֶר 


לַיהוָה אלהיף 


לא תאחר לשלמו זאָלסטוּ ניט פֿעַרואַמען עס 
נ די 4 7 4 2 


עַס צוּ עֶרבּעַן. = 
כב. ווען דוּ װעָסט זיך געבּעַן 


אַ נדר?) 
צוּ גאָט, דיין גאָט, 


מעמך פון דיר, 

והיה בךּ חטא; אי עס װעָט זיין אויף דיר 

ייה 5 } אַ זינד. 

בג. וכי תחדל לנדר כג- נוּר וועָן דוּ װעָסט זיך 
:. עג א אָבּהאַלטען +) פון צו צוּזאָגעַן, 


לא יִהִיָה ב חטא: 
כד. מוצא שְׂפַתִיךְ 


וועָם אויף דיר נים זיין 
קיין זינד. 

כד. דעָם אוֹיסשפּרוּך פון דיינע 

ליפּעַן 


תשמר זאָלסטוּ הימען 
וַעֲשִׂיתְ און דוּ זאָלסט מהאָן, 


:) אָדעֶר: נעָהמען. ?) א צוזאָג. *) בּעַצאָהלעֶן. 


! +) אויפֿהעָרעַן. 
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כַּאֲשֶׁר נַדרְתּ אַזוֹי ווי דוּ האָסט צוגעזאָגט 
לִיהוָה אהי צוּ גאָט, דיין גאָט, 
דבה דאָס פרייוויליגע, 


אֲשֶׁר דרת פיי װאָס דוּ האָסט אויסגעָרעדט 
\ מיט דיין מוֹיל. 

| חמישי. 
כה. כִּי תבא 
בְּכֶרֶם רְעך 


ואָבלת עְנָכִים 


כח. וועֶן דו וועסט אַריינקומען 
(אַלס אַרבּייטער) 
אין דעָם וויינגאָרטען פֿוּן דיין 
פריינד, 

מעגסטוּ עֶסעַן טרויבעָן, 


נש פיעל ריין על געלוסט, 
שבעה ביז צוּ זאַט, 

וָאל כּליךָ אָבּעֶר אין דיינע געֲרעָמה 
לא תִתֵּן ‏ זאָלסטוּ ניט לעגעַן)). 

בו. כִּי תבא בו. יע דוּ וועסט אריינקומען 
בּקְמַת רעך אין די שטעהענדע געטריירע 
1 , פון דיין פריינר, 
וקטפת מלילת = מענסטו אָבּפֿליקען זאַנגען 
ביר | מים דיין האנד, 


אָבּעֶר קיין סעֲרפּ זאָלסטו ניט 
אויפהויבען 

אויףדי שטעהענדע געַטריירע 
פֿון דיין פריינד. 


ורמש לא תָנִיף 
על קמת רְעְךַ: 


כד, 
א כִּייקַּחאִישֹׁאֲשָׂה א. ווען א מאַן ועט נעָהמען 
ריז א פרוי 

וְּעָָה און עֶר וועָם זי הײיראַמהעֶן, 
והיה וועָט זיין, 
אם לא תמצא חן אויב זי װעָט ניט געַפֿינען 

= 0 גונסט 
בְּעִינָיו אִין זיינע אויגען, 
כִּי מַצָא בָהּ ווייל עֶר האָט אוֹיף איהר 
רא געפֿונ 
ערות דָּבֵר א שענדליבע ואר ליען 
וכתב לִהּ זאָל עֶר אִיהר שרייבּען 


ספר כריתת א שײידע?בּריעף -), 


1) געבען. =+ אַ גמ. 


דברים, 


ב וְיָצָאָה מִבִּיתו 





הצא, בֿנ, כד. 8 


נָתֵן יד 
שִׁלחָהּ ַבִיתו 


אוּן עֶר זאָל (עִם) געֶבּעֶן אין 
אֵיהר האַנד 

אוּן עֶר זאָל אֵיהר אַרוֹיס? 
שיקען פון זיין הויז. 

ב. אוּן אוֹיבּ וועָן זי איז אַרוֹים? 
נאַנגען. פון זיין הויז, 
הָלְכָה וועָט זי געהן 
יתלאש אַחֵר; און זי ועט אָנקוּמעָן צו 


אַנ'אַנדעֶר מאן, . 
ג שאה הָאִישׁ ג און דער אַנדעֶר מאַן = 
האחרון 


וועָט זי האַסעַן, 

וכתב לָהּ 
ר תת 
וְנתֵן ידה 
ְשִׁלְחָה מִבֵּיתו 
או כִי ימות 
הָאִיש הָאַחֲרוֹן 
אֲֶׁר לְֶחָ לו. 
לאֶשָׁ; 
ד. לא יוכל 
בלה הָראשון 
אֲשֶׁר שְלְחָה 
לשוב לחתה 
לִהְיוֹת לו לְאשָה 
אֲַרי אֲשֶׁר 

הטמאה 


1 עןצ 


כִּי תוֹעָבָה הוא 
לִפנִי הוה 


אוּן עֶר וועָט אֵיהר שרייבּעַן 
אַ שײדע:בּריעף 
אוּן עֶר ועט (עִם) געַבּעַן 
אין איהר האַנד, 
אוּן עֶר וועָט אִיהר אַרוֹים; 
| שיקעך פון זיון הוֹיוֹ, 
אָדְעֶר אוֹיבּ עַם ועט 
שמאַרבּעַן 
דער אַנדֹעֶר מאַן, ‏ + 2 
וועֶלבעֶר האָט זי געֲנוּמעֶן זי 
= פֿאַר א ווייב , 

ד. (דאן) טאָר ניט 
איהר עֶרשמעֶר מאן, 
וועֶלכעֶר האָט זי אַרוֹיס? 

געשיקט, 
זי צוריקנעָהמען, ‏ ". '- 
זי זאָל װעֶרעֶן זיין װײבּ, 


נאָכדעָם ווי זי איז פֿעָר? 
אונרייניגט געַװאָרעַן, 


דעֶן דאָס איז אַ גריול 6 = 


פֿאָר גאָט, 


4 
ולא תַחֲטִיא ‏ או ד זאָלסט ניט מאַבען 
פערזינדיגט 
אֶת ת רז דאָס לאַנד, : 


װאָס גאָט, ריין גאָט, 


הן ל = גיט דיר אַלם עָרבּטייל. 


1) אונוויררינקייט. 
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ששי. 
ה. וועָןן אַ מאַן װעָט נעַהמעָן 
אַ נייע פרוי, 


ה בִּי יח איש 
אש חָָעָ 

לא יָצָא בִּצבֵא 
ולא יעבר עליו 

| ' כל דבר 
נָקִייהְֶה לְבִיתוֹ 
שׁנָהאֶחֶת 
וְשִׂמַּח אֶת אשתו 
שר לח 


ו לא יחבל 


זאָל עֶר ניט אַרויסגעָהן אין 
העָרשאַפֿט, 

און אוֹיףאֵיהם זאָלניט אַרוֹיפֿ 
געלעַנט!) װועָרעֶן קיין זאך: 


פֿרײ זאָל עֶר זיין פֿאַר זיין הויז 
אֵיין יאָהר 


אוּן עֶר זאָל עַרפֿרעהען 
זיין פֿרוֹי, 
װאָס עֶר האָט געֲנוּמעַן. 


ו- מעַן זאָל ניט פּפֿאַנרען?) 


אַנ'אונטעָרסמן?מיהלשמיין 
אֶדעֶר אַנ'איבּעֶרסטן2 
מיהלשטיין, 
דען דאָס לעַבּעַן נעהמט יעֶנעַר 
אַלם פּפֿאַנד. 
ז. אוֹיבּ עֶס וװעָט געפֿינעֶן זיך 
א מענש, 
וועֶלכעֶר גנבעָט א פּערזאָן 
פֿון זיינע בּרידעָר, 
פֿון די קינדער ישראַל, 


רָהַיִם וְרכָב 

כִּי נִפֵּשׁ הוּא חבל; 
ו כִּי ִמַצָא איש 
גנָב נפש מָאֶחַיו 
מִבְֵּי יִשְׂרָאֵ 

אוּן עֶר וועָט מיט אֵיהם 


ו בּעֲהאַנדלעֶן זיך אַלם שקלאף, 
ומכרו אֶדעֶר עֶר וועָם אִיהם 
{ דא פֿעַרקױפֿען , 


וּמַת הגַּגָּב הַהוּא זאָל יעֶנעֶר דיעבּ שטאַרבּען, 
ּבְעַרְתָּ הֶרֶע 
קרב 
הַמ 
בננע הַצְרְעַת 
לשמר מאד 


אוּן דוּ זאָלסט אוֹיסראַמען 
0 דאָס בּעֲועם 
פֿון צווישעֶָן דיר. 


ח. זיי פֿאָרזיכטיג 


מים אַנ'אויסשלאַג פֿון אַ 
קרעץ, 
(זֹעָה) צו בּעָאָבּאַכטעַן*) 


ולעשות אוּן צוּ טהאָן 
כּכל אַלעָם, 


װאָס אַייך װועַלעַן לעהרנען 
די פּריעסטעָר, די לוים; 


אֲשֶׁר יוֹרוּ אֶתְכם 
הַכֹּחֵנִים הלוים 


1) אַריבּעֶרגעָהן. ?) נעֶהמעֶן אַ מִשכּוֹן.. *) הימעֶן. 


כַּאֲשֶׁר צִוִיתֶם 





ווי אִיך האָבּ זיי בּעַפֿאָהלען, ‏ 
תְִּׁמְרוּלַעֲשֹׂת; 


זאָלט איהר היטען צוּ מהאָן. 
מ. זְכוֹר. 


ט. געֲדעָנק 


װאָס גאָט, דיין נאָט, 
האָט געַטהאָן, 


456 6 


למרים צוּ מרים 
{ *ג 7 

בַּדְּרֶךָ אִים װעָב, 
= 


וועָן איהר זייט אַרוֹיס? 
געגאַנגעַן פֿון מצרים. 

י. ווען דוּ װעָסט לייהען 
דיין פריינד 

עֲמװאָס אַ פֿעָרלײהוּנג, 


בִּצֵאתְכמִמַּצְרַיִם: 
כִּיחַשָה בר 
מַשָאת מְאוֹמָח. 
לא תָבא אל בֵּיתו 
לעבט עבטמל : 
יא. בַּחוּץ תעד 
ָאי 
אֲשְׁראַתַּהנֹשֶׂהבו 
וֹצִיא אל 
אֶת הָעֲבוֹט 
הַחוּצה; 
יב וְאָם איש ענ 
הוא 
לֹאתִשְׁכַּב בעבטו: 


זאָלסטוּ ניט אַרײנקוּמען 
אִין זיין הויז 

צוּ נעָהמען זיין פּפֿאַנד:). 

יא. אִין דרוֹיסעַן זאָלסמוּ 

שמעָהן, 

און דער מאן, 

וועֶלבְעָן דוּ לייהסט, 

זאָל דיר אַרוֹױיסטראַָנען 

דאָס פּפֿאַנד 

אִין דרויסען. 


יב. אוּן אוֹיבּ עֶר אִיז 


אַנ'אָרימעַר מעַנש, 


זאָלסטוּ זיך ניט לעַנעֶן 
(שלאָפֿעַן) מיט זיין פּפֿאַנד. 


יג. דוּ זאָלסט אִיהם צוריק? 


יג. ה'שב תשיב לו 
+ %' ₪ 5 געַבּעַן 


את העבוט 
בוא השמש 
כב בסו 
קה 

ל היה צְדָקָה 
לפני יְהוָח אֲלהִיך: 


: 5 יט 1 


דאָם פּפֿאַנר, > 
ווי די זוּן געָהט אונמעָר, 


אוּם עָר זאָל זיך לעַגען 
(שלאָפֿען) מיט זיין קלייד 
אוּן ער זאָל דיך בּעַנשען, 
און דיר וועָט (עִם) געַרעַכעֲנט 
ועָרעֶן פֿאַר אַ געָרעַכטיגקייט 
פֿאָר גאָט, דיין גאָט.. 


1) משפון. 














תורת המורה והתלמיד. 


שביעי. 
וד .לאתעשקשכיר יד. דוּ זאָלסט ניט בּעליידינען) 


אַ גערוּנגענעם 
עֲנִי ואָביון אַנאָרימעָן אוּן א בּעֲרעֲרפֿ2 





מֵאֲחִיךְ פֿון דייגע בּרידעֶר, ינע 
אן מגרף אָדעֶר פֿון ריינע פֿהעמדלינגע, 
אֲשֶׁר ְּאַרצךָ. = װעֶלכער אוו און דיין לגד, 
בשְערִי: | אִין דיינע טויעָרן. 
טו. בּיוֹמוֹ מו. אין דעָם זעֶלבּעַן טאָג 
תִתֵּן שכרו זאָלסטוּ (אֵיהם) ב 
ולא תָבוֹא עָלָיו | אוּם די זון זאָל יט אונטער, 
השמש געָהן פֿאֶר דעָם =), 


כִּי עני הוא װאָרוּם עֶר אִיז אָרים, 

ואליו הוּא נשא 

| אֶת נפשו 

ולא יִקְרָא עלב 

אל יְהוָה 

הָיָה בְךָּ חַטא ; 

מו. לא יוּמִתן אָבוֹת 
על בַּנִים 

בָנִים לא ימתו 
על אָבוֹת 


אישבּחַטאויוּמַתו: יעֶרעֶרעֶר זאָל פֿאַר זיין זינד 
געֲמוֹיט ועֶרעֶן. 


אוּן דעָרצוּ שטרעֶבּט עֶר5); 


אוּן זאָל עֶר ניט רופֿען 
אִיבּעֶר דיר 
צוּ גאָט, 
אוּן אויף דיר װעָט זיין 
א זינד. 
טו. עס זאָלֶעֶן ניט געֲמוֹיט 
ערע עֶלמעֶרן אִיבּעֲר 
קינדעָר 





| אוּן קינדער אִיבּעֶר עלטערן, 


יו לא תטה ‏ =" דו אלסט ניט קרימען 
מִשְׁפֵּט גר יתום דאס רעכט פון אַ פֿרעמדלינג, 
א ווייזע, 

ולא תחבל אוּן דוּ זאָלסט נים נעָהמען 
אַלם פּפֿאַנד 

ד אַלמֵנָה; דאָס קלייד פֿון 8 וויטווע. 
יח. וזכרת יח. אוּן דוּ זאָלסט געַדענקען, 


כִּי עבד היית דאָס דוּ בּיזט געוועָן אַקנעכט 


{). אַיינהאַלמען זיין לוֹין. . ?) אִיבּעֶר אִיהם 
פֿאָר דיין אָבְּגְעָבּעָן. | 5) . איהם טראָגט ער 
זיין זַעָעָלע, האָפֿט עֶר, > 


כ. כִּי חפט זי 





דברים, תצא, כד. פס 

בּמִצרַיִם אִין מצרים, 

יפד יְהוָה אֶלהַיך און נאָט, דיין גאָט, האָט דיך 
+ + | אויסנעלעזט 

משם פֿון דאָרט, 


על כֵּן אָֹכִי מְצוף 
לעשות את הדבר 


דאַרוּם בּעֲפֿעָהל אִיך דיר 


דיעס צוּ מהאָן. 


הַזֶה י 
יט. כִּיתקצרקצירך יפ װעֶן דוּ וועסט שניידען 
9 דיין שניט 
בשדך אין דיין פֿעֲלד 
ושכחת עמר אוּן דוּ װעסט פֿערגעסען 
3-ו 0 א גאַרב 
בּשָרָה אוֹיפֿץ פּעָלר, 
לא תָשׁוּב זאָלסטוּ זיך ניט צוריקקעהרען 
לקחתן זי צוּ נעָהמען, | 
לגר פאר רַעם פרעמדלינג, 
ליתום וְלָאלְמנה = פֿאַר דעָם ווייוע אוּן פֿאַר 
ו דער וויטווע 
יהיה זאָל זי זיין, 
0 
למען יְבַרָכֵךְ יְהוָה | אוּם גאָט, דיין גאָט, זאָל 
אלהיף דיך בּענשען 


אין יעֶרעֶן װעָרק פֿון דיינע 
הַעֲנד. 

כ. ווען דוּ וועסט אָבּשלאָגען 
| דיין אֵיילבּוֹים, 

זאָלסטוּ ניט איבּערקליבּען 


בַּכֹל מעשה יְדִידָו 


לא תפּאר אַחֲרִיךָ 
אבא מ 


די צווייגען נאָך דיר, 
לגר פֿאַר ר דֹעם ֿרעַמלינן, 

ליתום ולאלמנה ‏ פֿאַר דעָם װוייזע אוּן פֿאַר 
ד = 0 דער וויטווע 
היה : " עֶס זיין. = ' | 


כא. וְעָן דוּ ווְעָסט אָבּקלייבּען 


ף 
נא. כִּיתְבְצֹרכַּרְְךְ עס אָבקלייבן 


לא תְעׁוֹלֵל אַחֲרִיךָ זאָלסטוּ ניט אָבּקליבּעָן די 
קליינע טרויבען א דיר, 
לַגַר פֿאַר דעָם פרעמדלינ 
ליתום ולְאלְמנָה פאר דעָם ווייזע אוּן = 
7 :5:7 דעֶר וויטווע 
יהיה ; זאָל עֶס זיין. : : 
כב. וְזְכַרת כב, אוּן דוּ זאָלסט גערעַנקען, 


כִּי עֶבֶד היית דאָס דוּ בּיזט געֲוועֶן אַקנעָכם 
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בַּאֶרֶץ מצרים 
על כֵּן אָנֹכִי מִצוךָ דאַרום בּעפֿע 


לעשות. אֶת הַדְּבֵר 
הזה : י 


אין לאַנד מצרים, 
עָהל אִיך דיר 


דיזעָם צוּ מהאָן. 


כת. 
א. בִּי יהיח ריב א וועִזְעָס וועָט זיין אַ שטרייט 
בין אֲנָשִׁם צווישעָן מענעֶר, 
ונגשו אֶל ַמַּשְׁפֵּט זאָלעַן זיי צוּמרעַמען א ראָס ס 
וּשְׁפְוּם אוּן מעָן זאָל זי רימע ' 


והצדיקו; אֶת הציק אוּן מעֶן זאָל געַרעָכט מאַכעֶן 
דעָם געָרעכטען 


והרשיעו אוּן מעָן זאָל בּעֲשׁוּלריגעֶן 
את חַרְשַע : דעָם שולדיגען. 


| ב ועט זיין, 


אוֹיבּ דער שולדינער פֿעָר? 
דיענט מען זאָלאָיהם שלאָגען, 
זאָל דער ריכטעֶר הייסען 
אֵיהם אַנירעַרלעגען 
אוּן מעָן זאָל אֵיהֶם שלאָגען 
פֿאָר אוה" 
נאָך זיין שוּלד נאָך, 


ב וְהִיָה 
אִםבְּהֹּתהָרֶשֶׁ 
הפיל הַפָט 
הנ 

כְ רתי 


בּמִספַּר : מיט אַ צאָהל. 
ג ארבעים יכפוה 3 ביז פֿערציג זאָל מען \ איהם 
הנדו הרט שלאָגען, 
לא יסיף ניט מעָהר, 
ק 

פן יסיף להפתן פֿילײכט װעָט מעַן איהם 
ו :- שלאָגען מעהרער 
על אלה אִיבּעֶר דיע (צאָהל), 


אֵיין קלאַפּ מעָהר, 


אוּן דיין בּרוּדעֶר ועט פֿעָר? 
אַכמעַט וועָרען 
פֿאָר דיינע אוֹיגעֶן. 


מב רַבַּה. 
וְנְקְלָה אֲחִיך 
לְעֵינִידז 


ד. לא תחסם שור ד.דוּזאָלסט ניט פֿעַרשליעסען 
אַנאָכּס (דעם מוֹיל), 


בּדישן : וע עֶר דרעשט. 

ה. כִּי ישבו אחים ה. װעֶן כרידער װעֶלען 
ח? ( הי = = וואוינען 

יחדּו צוזאַמעַן, | 


תורת המורה והתלמיד. 





דברים, תצא, כד, כה. 


ומת אחד מהם | או אֵיינעֶר פון זי װעָם 


שמאַרבּעַן, 


וּבן אין לו אוּן קיין זוהן האָט עֶר ניט, 
לא תִהְיָה אֶשַת ל רי פֿרוי פון דעָם פַער: 
החוצה ה איער רער ולי | 
קחוצ : 
לאיש זר צוּ אַ פֿרעַמרעַן מאַן: 

:. גב 

יבמה יבא עליה אִיהר שװאָגעֶר זאָל צוּ אִיהר 
;4 ג | : : ג קוּמען 
ולקחהּ לו לאשה אוּן עֶר זאָל זי נעהמען זיך 
דוד גיז פאר א ווייבּ 


ויבָּמָהּ : אוּן עֶר זאָל זי פֿעַרשװעַגעֶרעֶןי) 
4 ְהִיה וועָם זיין, 


הַבּכור אֲשֶׁר תלד דער ערשמְבאֶרעער, 
| וועַלכען זי ועָט געבּאָרעֶן, 
יק 


זאָל עֶר זיך רעכענען?) 
עַל שם אָחִיו המת 


אוֹיף דעָם נאָמעַן 5 
ולא ימחה שמו 


פֿון דְעַם 
געַשטאָרבּעֲנעִם, 
מישְׂרָאֵל; 


אוּם זיין נאָמעָן זאָל ניט 
\ אוֹיסנעמעֲק ועָרען - 
פֿון ישראַל. 


2 וְאִם לא 57% | ג און אויב דער מאַן ועט 
האיש | ניט וועָלען 
לִקְחַת את יִבְמִתּ נעַהמעָן זיין שװעָגעֶרין. 


ְעָלְתָה יבמתו זאָל זיין שוועגעָרין אויפגעהן 


ַשָֹׁרָה אִין דאָס מוֹיעֶר, 

אל ַוְּקֵנִים | צוּ די עֶלמעַסמע, 

וְאָמַרָה אוּן זי זאָל זאָגעַן: 

מאך יְבַמי | מיין שװאָגעֶר וויל ניט 

להקים. לְאֲחִי שם אוֹיפֿשטעָלען *) זיין ברודער 

א נאָמען 

* | בישראל אִין ישראָל, 0 

לא אבה יבּמי: ‏ לער וויל ניט מיך פֿעֲר? 
דצ /-:* שוועָגעֲרעֶן. 


ח. זאָלעַן אֵיהם צוּרופֿעַן 
די עלמעסטע פֿון זיין שטאָרט 


ח. וקראו לו 
ְקְנִי עִירו 
1) אויספיהרען דאָס געעץ פֿון אַ שוואֶגעָר. 


?) עָר זאָל אויפשטעהן, בּעְשטעָטיגט װערעֶן. 
=) אויפֿהאַלטען. 











תורת המורה והתלמיד. 


אוּן זיי זאָלען זיך דוּרכרעדען 


ודברו אליו 
אט מיט איהם; 


וְעָמֵד און אוֹיבּ עֶר ועט זיך שטעלען 
וְאֲמַר אוּן עֶר ועָם זאָגעֶן: 
לַאחָפִצְתִּילְקַחְתָּ אִיך וויל זי ניט נעָהמעֶן. 
ט. וְנגִּשֵׂה ט. זאָל צוטרעטען 

יבמתו זיין שװעגעֶרִין 

אליו צוּ אִיהם 


פּאֶר די אוֹינעֶן פוּן די 
עֶלמעַסטע 
און זי זאָל אַראָבּציעהען 


לענ הזקנים 
ְחַלְצָה בלו 


זיין שו 
מעל רנלו פֿון זיין פֿום, - 
ויה בְּפְני און זי זאָל שפיוען. אִין זיין 
₪ געזיבט, 
וענתה אוּן זי זאָל אויפשרייען, 
ואמרה און זי זאָל זאָגען : 


בּבָה יַעֲשֶׂה לאיש 
אֲשֶׁר לא יְבנָה 
את בּית אַחִין ; 

י- וְנִקְרָא שמו 
ִישְָאֵל. 

ית חֲלוּץ הנְעל: 


אזוי וועֶרט געַטהאָן דעָם מאַן, 
ועֶלבעֶר וויל נים אוֹיפֿבוֹיעֶן 
דאָס הויז פֿון זיין בּרוּרעֶר. 
י- און זיין נאָמען זאָל געַרופֿען 
ווערען 
אין ישראָל: - 


דאָס הויז פֿון דֹעָם שוך 
אַראָבּגעצוֹיגענעַם. 


יא. כִּיָּצּאֲנָשִׁים ַחְדָּו אִישׁ ְאֶחִיו וְקִרְבַה 
אשת ַאֶחַד ְהַצִיל את אישה מיָד. מִבָּהו 
שׁלָחָה יָדָהּ וְהָחְזִיקָה בַּמִבְשָיו: יב וקצתה 
אֶת כַּפַּהּ לא תָחוֹם עִנְהּו ‏ / 


יג. לא ייח לְךְ א זאָל בּײ דיר ניט זיין 


ביסה | אִין דיין בּייטעל 
אֶבֵן וְאֶבֵן צווייערליי געָוויכטשטיינער, 


נְדוֹלָה וקטנה: אַ גרויסער אוּן אַ קליינעָר. 
יה לא יִהְיָה לה 


בּבִיתְךָ. 


יד. זאָל בּיי דיר ניט זיון 
אין דיין הויז 
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איפה ואיפה א צווייערלייאיגע אִיפה, 
נְדוֹלָה וּקטנָה: 


טו. אֶבֶן שַלְמַה 


א גרוֹיסע און א קליינע. 


טו. אַ פֿולער און אַ ריכטינער 


וצדק געוויכטשטיין 
יהיה לה - זאָל ביי דיר זיין, 
אפ שְׁלָמָה וְצֶדֶק א פֿולעַ און אַריכטיגע איפה 
היה ל זאָל בּיי דיר זיין, 


לִמַעַן יְאֲרֵיכוּ ימיף אוּם דאָס ריינע טעג זאָלען זיך 
פֿערלענגערן 

שַל האדמה אוֹיף דעֶר עָרד, 

אשר יהוה אלהיך וועֶלכע גאָט, דיין גאָט, 

נתן ל 


מז כִּ תוְעֲבַת 


גיט דיר. 
טו. דען ₪ גרייל 
אלהֶיךְ = = פאר גאָט, דיין נאָט, 


= עשה אלה איז יעָדעָר, וועְלְבְעָר טהוט 


ר" ריזעם, 
כל עשה עול: עיעֶדעֶר, װעָלכעֶר טהוט 
| ₪ אוּנרעָכט. 
| מפטיר. 
יו זכור = יו גְעַרז ו 
את אֲשֶׁר עָשָׂה לב װאָס דיר האָט נעטהאָן עמלק 
עמק 
בַּדֶּרֶך * אִים װעָג, 
בְּצאתְכְממּצְרַיִם: וועֶזְאִיהר זיים אַרױסגעגאַנגעַן 
פֿון מצרים. 
יח. אַשְׁרקִרְדַּבּדֶּרֵהָ יח. וי עֶר האָט דיך געַטראָפֿען 
אִים װועָג 
ויזגב בֵּךְ און עֶר האָט פֿעַרניכטעַט 
28 ביו. דיר!) 
כַּל הַנִּחְשָׁלִים | אלע אָבּגעַּליעבּענעָס- 
אחריף הינטעָר דיר, 0 
ואתה עִיף וינע או דוּ בּיזט געֲוועֶן מאַט 
רד = צטה מאה אוּן מיעד, 
ולא ירא אלהים: און עֶר האָט פֿאַר גאָט ניט 
%- געָפירכמְָט. 


ום. וְהיה 
בִּהְנִיחַ הוה 


יש. ועט זיין, 


וועָן גאָט, דיין נאָט, װועָט 
דיר געֲבּעֶן רוּה 


: % - ו 


1) אָבּגעעשלאָגעֶן פון עֶנדעַ, 5) די אָבּגעַשװאַכטע. 











8 | = תורת המורה והתלמיד. 


ש 


כל אב 
מִסֵּבִיב 


+ ו 


פֿון אַלעַ דיינע פֿײנד 
פֿון ארום, 
אִין דעָם לאַנד, 
אלהיך װאָס גאָט, דיין גאָט, 
ו : .] 
לְרִשׁתָּה 
תִּמְחָ 
אֶת ְכֶר עלק 
מִקְחַת השמים 
לא תִּשְׁכַּח; 


גים דיר אַלס עָרבּטייל 
עס צוּ עְרְבְּעָן, 

זאָלסטוּ אוֹיסמעקען) 
דאָם אַנדעַנקעֶן פֿון עמלק 
פון אוּנטעָר דעָם הימעל, 
זאָלסט ניט פֿערגעסעֶן- 


הפטרה: 


בִּי תָבוֹא. כו 


א. אוּן עֶס ועט זיין 


ושעיהו נד, א---י.. 


א. ְהֵיֶה 


בִּי תֲבוֹא אל ו ווען דוּ וועָסט אַריינקומען 
אי דאָס לאַנד 


מ ל מ" 
ירשת 
בת ָה: 
ולת 
מראשית פֿון די ערשטלינגע 

בַּ פּרִי הָאֲדְמָה פוּן אַלַע פֿרוּכמעָן פֿוּן דעַר 


| עֶרר, 
אשר תָּבִיא וועלכע דוּ װעָסט אַרײנ2 


גיט דיר ר אל - 
אוּן דוּ װעֶסט עֶס עְרְבְּעָן, 
אוּן דוּ ועָסט דאַרין וואוינען, 


ב. זאָלסטוּ נעָהמען 


מְאַרצךָ = בּריינגעֶן פֿוּן דיין לאַנד, 
אֲשֶׁר יְהוָה אלהיך װאָס גאָט, דיין גאָט, 
נֹתן לה גיט דיר, 


ושְמְתָ בטנא אוּן דוּ זאָלסט אַרײנלעגען 
אִין דעָם קאָרבּ, 


הלכ אל הַמֵּקוֹם און דוּ זאָלסט געָהן אין 
דעם אָרט, 


1) פֿעֲרטיליגען, 


כִּיבֵאתִי אֶל הֲאַריץ 


וַיִרָד מצרימה 
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לש שמו שם: צוּ - רוי / 


ג. ואת אֶל הכהן ג און דו זאָלסט קומען צו 
דֹעָם פריעסטער, 

אשר יהיה לער וועָט זיין 

בּיָמִים ה 

ואָמְַתָּ אָי 

הִנַּדְתִּי הַיּוֹם 

ליחה אלהיך 


אִין יעֶנעֶר צייט, 
און דוּ זאָלסט אֵיהם זאָגען: 
אַיך דאַנק!) היינט 

גאָט, דיין גאָט, 

װאָס איך בּין אַרינגעקומען 


א | = = אִין דאָס לאַנד, 
אשר נשבע יהוה װאָס גאָט האָט צוּנעשװאָרען 
לאבתינו 

לת לנּ: 


ד. ולקח הכהן 


צוּ אוּנזערע עלמעָרן, 
אונז צו געַבּעִן. 
ד. אוּן דער פריעסטער זאָל 


הטנא דעָם קאָרבּ נעָהמעֶן 
כְיָדֶךְ פֿון דיין האַנד, 

ְהִנִּיחו אוּן עֶר זאָל אֵיהם אַוְועָק; 
לִיַח קר אלא ל 


הוה , אהי ל; 
ה. וענית וְאָכַרְתָ 
לְפָנִי יְוָה אֲלהִיך 


אֲרַמִּי אבָד אָבִי 


פון נאָט, דיין נאָט. 


ה. אוּן דוּ זאָלסט אויסשרייען 
אוּן דוּ זאָלסט זאָגען 

פֿאָר גאָט, דיין גאָם: 

מיין פֿאָמעַר איז געֲוועֶן 

אַנ'אַרומװאַנדערנדעָר ארמי, 


אוּן עֶר אִיז אַראָבּגעגאַנגען 
קיין מצרים 


ויֹנֶר שם אוּן עֶר האָט דאָרטען 
הצצ געוואוֹינט 
בּמתי מעט מים. וועניג מענשען, 

ויהי שם: און עֶר אִיז דאָרמען געװאָרען 
לְנוֹי גַּדוֹל אַ פֿאָלק א גרויסער, 
עצום ורב + - אַ מעַכטיגעֶר און ‏ אַ 

וט צאַהלרייכעָר. 


1) אִיך זאָג, עֶרקען. ‏ *) אַװעַקלעגעֶן 














תורת המורה והתלמיד. 


ו- וירעוּ אתנו 
הַמַּצְרִים 


ו. אוּן די מצרים האָבּעַן אונז 
שלעכטעס געַטהאָן 


ויענונו און זיי האָבּען אונז געפּייניגט, 
7:7 4 
ל 
עֲבדה קשה: 
₪ ונצעק אֵל וה + און מיר האָבּעַן געֶשריעֶן 
| צוּ גאָט, 
אלהי אָבְתִינו דער גאָט פון אונזערע 
וישמע יהוה 


עלמערן, 
און גאָט האָט דערהערט 

את קלנו 

ירא אֶת ענ 

וְאֶת עמלנו 

וְאֶת לחצנו : 

ח. וילצאנו יְהוָה 

ממ = 

יד וקה 

ובזרע נטויה 

דא גל 


און זיי האָבּעַן אַרוֹפֿגעלעגט 
אוֹיף אונז 
א שוועָרע אַרבּיים. 


אוּנזעֶר שטים, 


אוּן עֶר האָט געֲזעָהן אוּנזער 


עֶלעֲנד 
אוּן אוּנזעֶר מיה - ' 
אוּן אונזעַר בּעַרריקוּנג. 
ח. אוּן גאָט האָט אונז 
\ | אַרוֹיסגעָפֿיהרט 
פֿוּן מצרים | 
מיט אַ שטאַרקעַר האַנד 
אוּן מיט אַנ'אוֹיס? 


אוּן מיט א גרוֹיסען שרעק 


ובאתות ובמפתים; אוּן מיט צייבען אוּן מיט 
: 7 וואוּנדעָר. 
ט. ויבאנו ט. אוּן עֶר האָט אונז אַרײנ2 
ה געבּראַכט 
אל המקום חַזֶּה אין דישן אָרט, " 


ות לגו 

את הַארֶץ הַזֹּאת 

אֶרֶץ וָכֵה חָָב 
ודבש ; 


+ 


און עֶר האָט אונז אָבּגעגעַבּעֶן 
דיזעס לאַנד, 


א לאַנד װאָס פֿליסט מילך 
און האָניג. 


י- ועתה י. אוּן אִיצט, 
הנה הבאתי אָט האָבּ איך געבּראַכט 
את ראשית די ערשטלינגע 


פַּרי הָאדְמַח פוּן די פֿרוּכט פון דער עָרד, 
אֲשֶׁר נָחַתָּ לי 


יהוה 
:7ב 


ועֶלכע דוּ, גאָט, האָסט מיר 
געגעבּעֶן. 





געַשטרעֲקטעֶן אָרם | 
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והנחתן אוּן דוּ זאָלסט עֶס 
אוועָקשטעָלְעָן*) 
לפנ יְהוָה אלהיך פֿאָר גאָט, דיין גאָט, 
והשתחויתָ און דוּ זאָלסט זיך בּוּקעֶן 
לפנ הוה אלה פֿאָר נאָט, דיין גאָט. 
יא. וְשָׂמַחְתּ יא. און דוּ זאָלסט זיך 
: | פֿרעהעַן 
בכ הטוב מיט אַלעָם גוּמען, - 
אֲשׁר נָן ₪ | װאָס גאָט, דיין גאָט, האָט 
אלהיה בע דיר 
לב"  "‏ אין דיי הת 


אַתָּה הלו 


ְהַגַראִשׁרבְּקרְֵך אוּן דעֶר פֿרעמדלינג, וועַלכעַר 
איז אין דיינע טויערן. 


דוּ אוּן דעָר / 


שני. 
יב. כִּי תְכַלֶּה יב װעַן דוּ װעָסט עֶנדיגען 
לַעֲשָׂר אֶת כָּל > | געּעֶן גאָר דאָס צעהנטע 
מַעְשַׁר 

תְּבוּאְַךְ פון דיינע געמריירע?) 
בּשָנָה הַשְׁלִישֶׁת אִין דריטען יאֶהה = 
שְׁנַת הַמַּעֲשֶׂר דאָס יאָהר פון די צעהנטען, 
תתה לסוי און דוּ ‏ װעֶסט אָבּגעבּעַן 

\ דעם לוי, 
ר דעָם פֿרעָמדלינג, 


לַיָתוֹםוְלאַלְמְנָה 
אכְלוּ שער 
ְשׂבשׁו. 
יג. שמת 


דעָם ווייע אוּן דער ווימווע, 


אוּן זיי ועַלעֶן עֶסעֶן אִין 
דיינע מוֹיעֶרן 
אוּן זיי װעֶלעֶן זאַט זיין. 


יג. (דאן) זאָלסטוּ זאָגען = 
ל פֿאָר נאָט, דיין גאָט 
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תי הש איך האָבּ אוֹיסגעָראַמט 


ראָס הייליגע 


מן הבית פֿום הויז 

גם תי און אִיך האָבּ עס אויך. 
אֶבּגעגעְבען 

ללוי. ולגר דַעַם לוי אוּן דעָם פֿרעַמדלינג, 


ליתום ְלָאלְמָנַח | דֹעָם ווייע און דעָר װימווע, 


:) אַװעֶקלעַנעְן. ?) עֶרטראַג, אַיינקינפֿט. 
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ְּכֵל מִצְוָתֶף. 
אֲשֶׁר צִוּיתני 

לא עָבַרְתִּ 
מִמְּצתֶיך 

וְלֹא | שכחתי+ 

יר. לא אַכלתי באני 
ממנו 

ולא בְעְרְתִי מו 
בּטְמָא ‏ 

ולא נִתַתִי מו 
לת 

שמעתי | 
קל הוה אלְתִי 
: אָשָר יתנ 
מו. השקיפה 
ממַעון רשה 
מ השמ - 
בר אֶת עַכֶּךְ 
אֶת יִשְׂרָאֵל - 
וְאֶת הָאֲדְמָה 0 
אֲשֶר תַתָּה לו 
ֲֶַּׁ נְִׁעּ 
לאָבְתִינו י- 
ארץ. 

ָבַת חֶלָב ודבש: 


מז היום הַזֶּה 
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תורת חמורה והתלמיד. 


אין גאַנצען גאָך דיין בּעֲפֿעָל 


נאָך, 
> ווידוּ האָסט מיר בּעֲפֿאָהַלעֶן; 


איך האָבּ ניט אָבּנעמראָמען 

פון דיין בּעֲפֿעָהל 

אוּן אִיך האָבּ ניט פֿעַרגעסען. 

יד. אִיך האָבּ ניט געַנעֶסען 
אִין מיין מרוֹיעָר 

רערפון, 


און אִיך האָבּ ניט אויס: 
געֲראַמט דערפֿון 


וועֶן אִיך כין (געווען) אונריין, | 


אוּן אִיךְ האָבּ דעָרפֿון ניט 
פאר א טוימען, 
איך האָבּ געַהערט 
די שטים פֿון גאָט, מיין גאָט, 
אִיך האָבּ געטהאָן | 
אַלעס ווי דוּ האָסט מיר 
- בּעַפֿאָהלען. 
טו. קוק אַרוֹיס 
פֿון דיין הייליגען וואוֹינונג, 
פון דעָם הימעָל, 

אוּן בּעֲנשׁ דיין פֿאָלק 
ישראָל = 

אוּן דאָס לאַנח = 

װאָס דוּ האָסט אוּנז געַגעֲבּען, 
ווי דוּ האָסט געשװאָרעֶן 


צו אוּנזערע אורעלמעֶרעֶן, 


- -אַ לאַנד, 


װאָם פֿליסט מילך אוּן האָניג. 
שלישי. 


מז. 0 דיע טאָג 





געגעבּעֶן 





דברים, הבוא, כו. 


לעשות 

אֶת הַחְקִּים הָאִלֶּה 
ְאֶת הַמּשׁפטִים 
שמ | 

עשת אֹתֶ 
כל לבָבְך 

ּבְכָל נִפַשָּ: 

יו אֶת יחה 
האמ היֹּם 

| לִיות ל לאל 
לכ בב 


שמר חִקי 
ומצותיו ומשפמיו 


לְשֶמַע בּקֹלו; 
יח הוה 
האֲמִיֶךָ היים 
להיות לו 

לָעִם ִנְלָה = 
כַּאֲשֶׁ דב לָ 
לְִׁמרָלמְצוֹתָו 
= וּלתִתֶּּ על 
עַל כַּל הַנּוֹים 
אֲשֶׁר עָשָׂה 
ְֲִלָ 
וּלשֵׁםולתְפֶרֶת 
₪ עס קדש 
טי = 


6 הימעֶן. 


צוּ מהאָן 
ריזע געֶזעצעֶן . 
אוּן די רעבטען, 
און דוּ זאָלסט בּעֲאָבּאַכטעַן!) 
אוּן דוּ זאָלסט זיי מהאָן 
מיט דיין גאַנצעַן האַרצען 
אוּן מיט דיין גאַנצעַר זעעַלע. 
יו גאָט י- 
האָסטוּ היינט רעֶרהוֹיבּעֶן, 
עֶר זאָל זיין פֿאַר דיר צוּם גאָט 
און צוּ געָהן אִין זיינע וועגען 
אוּן צוּ בּעֵאָבּאַכמעֶן זיינע 
געַזעצעֶן 
און זיינע געַבּאָמעַן אוּן זיינע 
רעכטען , 
און צוּ הערעַן זיין שטים; 
יח, אוּן גאָט 


האָט דיך היינט עֶרהוֹיבּעַן 


צוּ זיין פֿאַר אִיהם > 
| אַנאַײגעַנטהימליבעם פֿאָלק, 
> אַזוֹי ווי עֶר האָט דיר 


פֿעַרשפּראָבען, 
און צוּ בּעָאָבּאַכטעַן אלע 
זיינע געבּאָמעַן. 
יט. אוּן דיך צוּ שטעֶלעַן *) 
העכעֶר 
אִיבּעֶר אַלעַ נאַציאָנעַן, 


וועַלכעַ עַר האָט בּעֲשאַפֿעֶן, 
צוּם רוּהם = 


אוּן צוּם בּעָרוּף אוּן צוּר 
= פּראַכט, 
אוּן אוּם דוּ זאָלְסט זיין 
אַ הייליגעס פֿאָלק 
פֿאַר גאָט, דיין נאָט, 


ווי עֶר האָט געֲרעֲדט. 


) געֶבּעַן. 

















תורת המורה והתלמיד. 


רביעי. - כ, 
א. ויצו משה א. האָט בּעָפֿאָהלעָן משה 
וקני יְִׂרָאֵל און די עָלטעסטע פֿון ישראָל 
את הָעָם רַעִם פֿאָלק 
לָאמר אַזוֹי: 
שמר בעְאָבאַכְמעַן (זאָלט אִיהר) 


אֶת כָּל הַמִּצְוָה 
אֲשֶׁר אַנכִי מִצוּה 


דאס גאַנצעַ געַבּאָט, 


װאָס אִיך בּעפֿעָהל אַייךְ 





אֶתַכֶם היום:! היינם. 
ב. היה ב. ועט זיין, 
ב אֲשֶׁר תעברו | אין דעֶם טאָג, ווען איהר וועָט 
אֶת הירדן אַריבעָרגעָהן דעָם ירדן 
א רז אִין דאָס לאַנד, 
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נתן : | גיט דיר, 
והקמת ל זאָלסטוּ דיר אויפשמעלְעָן 
אבנִים גְרֹלוֹת ‏ גרוֹיסע שמינער 
ושדת אתם בשיד: און דוּ זאָלסט זיי בּעשמירען 
נדנ+ + ה-י מיט קאַלך. 
ג וְכַתַבְתֵּ עֲלֵיהְן ‏ ג. אוּן דוּ זאָלסט אָנשרײבּעַן 
:ל 0 ₪ ; : אוי זיי 
את כַּל דִּברִי אלע װעֶרטעֶר 1 
התורה הזאת פֿון דיעֶר לעהרע, 
בעברך וועַן דוּ וועָסט האָבּען 
הו אריבעְרְגְעֶגאַנְגעָן, 
למען אֹשֶׁר תֵּבֹא אוּם דו זאָלסט אַרינקומען 
אֶל האֶרֶץ אין דאָם לאַנד, 
אֲשֶׁר יְהוָה איה װאָס גאָט, דיין נאָט, 
/ גימ דיר, 
ארץ אַ. לאַנד, 


וְבַת חַלָב וּדְבַשׁ ‏ װאָס פֿליסט מילך אוּן האָניג, 


כַּאֲשֶׁר בר ר ווי גאָם, דער גאָט פֿוּן דיינע 


עלטערן, האָט ‏ דיר' ער 
אהי אָבחָ ל שפרטָבען. 


בַּרְזֶל; 
| ו אֲבֵנִים שלמות 


וכלת שב 





דברים, תבוא, כז. 1 


ד. וְהִיֶה ד. אוּן עס זאָל זיין, 


בְּעֲברְכֶם את הירד וועָן איהר וועָט אַריבּעֲרגעֵהן 
> דעַם -ירדן , 


תקימו זאָלט אִיהר ר אױפֿשטעָלעֶן 
אֶת הָאֲבֵנִים הָאֲלֶּה ריע שמיינעָר, 
אשר אנכי מה וועֶגעֶן ועַלכעַ איך בּעֲפֿעָהל 
אתכם היום אייך היינט, 
בּחַר יבל אוֹיף רעַם בּאַרג עיבל, 
ושדת אוֹתם בּשׁיד; און דוּ זאָלסט זי בּעשמירען 
נדנז רד הס מיט קאַלך. 
ה. בְנִיתָ שם מב ה. און דוּ זאָלסט דאָרט בּוֹיעֶן 
2 אַנ'אַלטאַר 


אלהיך | | פאר גאָט, דיין גאָט, 


כזבה ב 
לא תָנִיף עֲלִיהֶם 


אַנ'אַלטאַר פֿון שטיינעָר, 

דוּ זאָלסט ניט אויפהויבען 
\ אוֹיף זי 

קיין אַייזעֶן. 

ו- (פון) גאַנצע שטיינער 

תבנה זאָלסטוּ בּוֹיעֶן 


אֶת מִוְבַּח דעָם אַלטאַר 


ל לי 
עולת 
ליהוָה אֶלהִיך : 


ית למ 


פון גאָם, דיין גאָט, 

אוּן דוּ זאָלסט אויף אֵיהם 
\ אויפבריינגען 
גאַנצאָפּפַער | 
פֿאַר גאָט, ריין גאָט. 


אוּן דוּ זאָלסט שלאַכטען 
פֿריערעַנסאָפּפֿעַר 
אוּן דוּ זאָלסט ראָרט עֶסעֶן, 


ְשָׂמַתּ 
לפני יחה אַלחיף+ 


אוּן דוּ זאָלסט זיך פֿרעַהען 
פֿאָר גאָט, דיין גאָט. 

. וְכְתבְָ 
על הָאֲבָנים 
את כָּל דְִּרִי 
הַתּוֹרָה הזּאת 
בַּאֵר הַיטַב ; 


ח. אוּן דוּ זאָלסט אויפֿשרײבּען 
אוֹיף די שטיינער 

אלע ועָרטער 

פֿוּן דיזעָר לעֲהרע, 


= גוּט עֶרקלעָרט. 
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ט. וְַדַבֵּר מֹשֶׂה 
והכּהנים הַלוים 


תורת: המורה והתלמיד. 


ט- האָט געֲרעָרט משה. 
אוּן די פּריעסטער, די לוים, 


דברים, 


בהר עיבֵל 


ראוּבְן גד וְאֲשֶר 


תבוא, כז. 


אוֹיפֿ'ן בּאַרג עיבל: 


ראוּבן, נד אוּן אָשר, 


אל ַּ יִשְראֶל. צוּ גאַנץ ישראַל בל דן תָי אוּן זבולן, דן און נפחלי. 
לאמר פֿאָלגענדעס: יד. וְעָנוּ הַלוִים = יי און די לוים זאָלען אויס; 
= וו שרייע 
הסכת פֿעַרנעהם) ואמרו אוּן זי זאָלען זאָגען : 


ושמַע יִשְׂראֵל 


אוּן הער ישראָל! 


אֶלכַּ איש ישְרְאָל צוּ אלע מעֶנער פֿון ישראָל 





היום הזה אין דיזען טאָג . קול רֶם: מים א הויכער שמים: 
נְהֵיית לְעם ביזמו געֶװאָרען אַ אַ פֿאָלק מו. ארור האיש מו. 5ערפלוּבט איז דער מאַן, 
ליוה אלה יב , פֿאַר גאָט, דיין ראָט. ֲשׁי יַעֲשֶׂה ועֶלכעַר וועָם מאַכען 
. מ י. און דוּ זאָלסט הערען = 4 וּמַסּכֵה. א אויסגעהאקען ביל א 


אַ גרייל?) פון גאָט, 


8 װעָרק פֿון די העֲנד פֿון 
א מייסטער, 


תּוֹעֲבַת יהוה 
מַעָשַה יָדִי חָרֶשׁ 


עשוה את מצות און דו לס כ טהאָן זיינע 
ב + ש הו + | געַבֹּאָטעַן | 





את חקיו און זיינע געזעצען, ושם בַּסּתֶר = אוּן ערע | 
מל + תת | | | רצה צצ ענמפֿעַר 
היום : היינט. ואמרוּ אמן : אוּן זיי - זאָגען: ָמ! 
חמישי. מז. ארור | מו. פֿעַרפֿלוכט אִיז דְער, 
וא. ויצו משה יא. און משה האָט בנ אהלעָן : | מקלה אבין ואמן װאָס שעצטניט= זיין פֿאָמער 
דעם פאלק - ו און זיין מוּטעֶר! 
אֶת הָעָם עִם פֿאָלק וְאמַר כַּלהעם אמן: אוּן דאָס גאַנצע פֿאָלק זאָל 
בּיום ההוא אי יענעָם טאָג בל ל ל4"לה | זאָגעַן: אָמן. 
ו 2 יז. ארור יו. פֿעַרפֿלוּכט אִיז דעֶר, 


לאמר ; 
יב. אִלָּה יַעַמְדוּ 
לְבֶרֶךַ אֶת הָעָם 


אַזוֹי; 
װאָס רוּקט אִיבּעֶר די גרעניץ 


פון זיין נעכסטען =)! 
אוּן דאָס גאַנצעַ פֿאָלק זאָל 
זאָגען: אָמן. 


! מַסִיג נְבוּל רעהו 


יב. ריזע זאָלעַן שטעָהן ‏ = 
ואָמַרבָּלהָעָםאֵָן 


צוּ בּעֲנשעַן דאָס פֿאָלק 


על הר גְרזִּים = | אוֹפֿץ בּאַרג גרזים, | יח ארור יח. פֿעַרפֿלוּכט אִיז 0 
בעברכםאתהירדן ועןאיר וט אריבעהנפהן | 700 ער 7015 0 0 אִים על 
שמען לחוה שפטן אי וי אן יה | ל 1 ל אע א 
ויששכר | און יששבר, יט. ארור יש. פֿעַרפֿלוּכט אִיז דער, 
וי ונימ : און יוסף אוּן בנימין. ממה משפט װאָס קייל דאָס רעַכט 
יג. אלה יעמדו יג. אוּן ריז זאָלען שמעהן גֵּר יָתום ְלְמנָה פון אפרל און פֿ א : 
על הַקּללֶה ‏ צם פלוך | אמלעב מ און רוס נַנצע פאלק 0 
1) סכת= שקט -- שמילשווייען, מערקען. 01 אַנ'אוּנווירדינקייט. ?) פֿעַראַכטעַט. *) פריינד. 











תורת המורה והתלמיד 


כ אָרוּר שבָב עָם אֶשַת אֲבָיו כִּי נְלָה 
ְֹף אָבִיו וְאָמַר כָּל הָעֶם אָמֵן: כא. אָרור 
שכב עם כל בַּהֲמַה וְאָמר כַּל הָעָם אָמֵן: 
כב. אָרור שבב עם אֲחֹתו בַּת אַבִין או 
בַת אִמוֹ וְאָמַר כָּל הָעָס אָמַן: כג- ארוּר 
שֹׂכֵב עִם חתנתי וְָמַר בָּל הָעָם אָמן: 


כד. ארור בד. פֿעַרפֿלוּכט איז דער, 
מַכֵּה רַעָהו בפתר װאָס שלאָגט זיין נעכסטען, 
== יור = אִים געהיימען! 
וְאֲמַר כַּל העם אמן: און דאָס גאַנצץ פֿאָלק זאָל 
גדה + צד ‏ פה זאָגעַן : אֶמן. 
כה. אַרוּר כח. פֿעַרפֿלוּכט איז דעָר, 
לקח שחד װאָס נעָהמט בּעֶשטעֲבוּנג 
לְהַכּוֹת נָפֶשׁ אום צוּ דעָרשלאָגען אַפּעֲרואָן, 
דּם נקי אוּנשולדיגעם בלוט ! 
7 | 

וְאמַרכּל העםאמן: און דאָס גאַנצע פֿאָלק זאָל 
-- זאָגעַן: אָמן 
כו. אָרוּר כו. פֿעֲרפֿלוּכט אִיז דער, 
אֲשֶׁר לא יקים = ואָם ועט נים האַלמען:) 
את דברי די װועָרטעֶר 


התורה הזאת פֿון דיעֶר לעָהרע 
לַעֲשׂוֹת אותם 


ואֶמרֶּלהָעֶאָמן 


צוּ מהאָן זיי! 

און דאָם גאַנצע פֿאָלק זאָל 
כח. | 

א. וְהָיִה א. װועָט זיין, 
- שמ תִּשְׁמַע אוֹיבּ דוּ װעָסט צוּהערען = 
אלהיך די שטים פון גאָט, דיין גאָט, 
לשמ" לעשות" . 
אֶת כָּל מצותיו 
אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצו 


היום 
:א 


צוּ בּעַאָבּאַכטען צוּ מהאָן 
אלע זיינע געַבּאָמעַן, 
ועַלכע. איך בּפֿעָהל דיר 
היינט, 


1) אויפשמעָלעָן, בטשמעְמִיגטָן. 


ה. בֶּרוף מא 
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נְתַנְך יהוָה אלהיה ועֶם נאָט, דיין גאָט, ריך 
2 שטעלע 0 

עליון העכעַר : 
על כל גזיי הארץ: אִיבּעֶר אלע נאַציאָנען פֿון 

4 כָ ובו רער עֵרד. 
ב וּבֵאוּ עִָיךְ = ב. און עָם ועֶלעֶן אָנקימען 


אוֹיף דיר 


כל הבּרכות הַאֶלָה דיע אלע עגונ 


והשינף אוּן זי וועֶלען דיך דעָר? 
גי | גרייכען, 
כי תִשְׁמַע וועַן דוּ וועְסט צוהערען 


קול יְהוָה אלהי = 


46 5 


רובעי 


בָר אַתָּה , און געבּעֶנשט בּיזטוּ אִים. 
בַּשֵׁדָה, 0 פָֿלר 


ד. ברו פַּרי בטנף ד. געבּעֶנשט אִיז די פֿרוּכט 
פֿון דיין לייב 

ְפּרִי אדמתף אוּן די פֿרוּכט פון דיין עָרד 

ופרי בְהֶמְתֶּף. 

שנר אֲלָפיך 

ועשתרות צאנך: 


די שטים פון גאָט, דיין גאָט. 


ג. געַבּעֶנשט ביזטוּ אין דער 
שטאָרט, 


| און די פרוכט פֿון דיינע פיה, 


די אַרוֹיסגעװאָרפֿענע פון | 
| דיינ רינדער 
אוּן די פּעָרמעָהרונג פֿון . 

דיינ שאָף. 
ה. געֶבּעֶנשט איז דיין קאָרבּ 


וּמִשְׁאַרְתֵּךָ! און דיין טייגמולטעָר. 
ובַּרוּדַאַתַּהבּבאך 0 געבּעֶנשט ביזטו אין דיון 
אריינקומען 
וברו אתה - אוּן געבּעֶנשט ביזטו אי | דיון 
בּצאת: אַרויסגעָהן. 
: 56 *ן \ 
ש שי. 


= ד גאָט װועָט אָבּגעבּעַן 
דיינע פיונד, 
> וועֶלכע שטעהטן אויף געגען 


ו וִתֵּן יה 
אֶת אבי 
הַקָּמִים עִָיף 


נִגּפִים לְפְנִיך געפּלאָגטע פֿאָר ריר דירי 
בְּדַרְךְ אחד אויף אֵיין װֹעָ ‏ - 
יְצְאוּ אֵלֶיךָ ועֶלען זיי אַוֹיסנעָהן ינ 


ובֹשִׁבעָה דרכים 


און אויף זיעבען וע - -! 
סו פיה 


ועָלעָן זייאַנטלױפֿען פֿאָרדיַר; 


) מע - 




















94 


ח. יצו יהוָה אמ 
אֶת הַבְּרָָה 
ַּאֲָמָי 


בְכל מִשָׁלַח יר 
ּבְרכְךּ בּארִן 


מל 

ט. יקימך יְהוָה לו 
לְעֵם קדוש 

שר נשַּׁע לח 
כִּי תְשְׁמר 

את מצות 

ה אל 
הלכ דריו 
וי וראו 

ָּל מו הָָרֶ 
בי שם יְהוָה 
ָא על 
ויראו ממך : 

יא. וְהותרְך יוה 
לובה 0 
ַּפְרִי בנ 
וברי במ 
וברי ארמ 
על הַָרמָ 
אֲשֶׁרנִשַּׁע יְיָה. 
לַאֲבֹתִיף ‏ = 
קת ל 


תורת המורה והתלמיד. 


ח. גאָט װועָט בּעַפֿאָהלען 
| | = בי דיר 
דֹעָם ועְגעָן 


אִין דיינץ שפייבלערְען 


אוּן אין יעֲדעֶר אוּנטעָר? 
געֲהמונג פֿון דיין האַנד, 
אוּן עֶר וועָט דיך בּעַנשען 
אִים לאַנד, 

װאָס גאָט, דיין גאָט, 


גיט דיר. 

ט. גאָט וועָט דיך אויפֿשטעלען 
פֿאַר אִיהם 

צוּם הייליגען פֿאָלק, 


אַזוֹי װי עֶר האָט דיר 
צוּגעשװאָרעַן, 


וועַן דוּ װעָסט בּעֲאָבּאַכמען 


די געַבּאָטעַן 
פון גאָט, דיין גאָט, 


און דוּ װעָסט געֵהן אין 
| זיינע וועֶנעֶן. 
י- און עַס װעַלעֶן זעהען 


אלע פֿעָלקער פֿוּן עָר עָרד, 
אַז גאָטעָס נאָמען 


וועָרט גערוּפֿעַן אִיבֹּעֶר דיר 


אוּן זי ועַלעֶן פֿאַר דיר 


פֿירכטעַן. 
יא. אוּן גאָט װעָט דיך 
אִיבּעָרלאָזעֶן 
צוּ גוּמעַן 


מיט דער פֿרוּכט פון דיין לייב 
אוּן מיט דער פֿרוּכט פון 
דיינץ פֿיה 


אוּן מיט דער פֿרוּכט פון 


דיין עָר 
אויף דער עָרר, 


װאָס גאָט האָט געַשװאָרען 
צוּ ריינע עֶלטעֶרן 


צוּ אַעבּעֶן דיר. 





יב. יָפַתַּח יהוה לךָ יכ- גאָט וועָט דיר אױיפֿפֿעַנען 
את אוצרו הטוב 
אֶת הַשָּׁמים 


לָתֶת ממר אַרְצךָ 


זיין גומען שאַץ, 
דעָם הימעל, 


צוּ געַבּעַן דעָם רעגעַן פון 
דיין לאַנ 


בּעתו אין זיין ציים,. 7 
וּלְבַרְך און צוּ בעָנשען 


את כל מעשה דר יעֶדעֶן װעָרק פֿוּן דיין האַנד, 


והלוית גוֹים רַבּים און דוּ װעָסט לייהען פֿיעלע 


| נאַציאָנעֶן, 
ואתה לא תלוה : אֶבֹעֶר דוּ װעָסט נים = 
ד = | אַנטלייהען. 


יג ונתנ יחה = |י. און גאָט װעָט דיך 
₪ לראש | מאַכעַן צוּם הויפט1), = 


ולא לִזְנֵב אוּן ניט צוּם שווייף?), 
וְֵייתָ רק לְמַעְלָה 
ולא תֶהְיה למ 
בִּ תֶשְׁמַע = 
אֶל מִצוֹת 
יהָה אל 
ארי 
היום 0 
לִשְׁמֹר ולעשות ; 
יד. וְלֹא תָסוּר . 
מִבָּל הַדְּבָרִים 
אשר אנכִי | ולכ אִיך בּעַפֿעָהל אֵייך 
אתכם היום היינם, 
יִמִין ושמאול 


אוּן דוּ װעָסט זיין נור אוֹיבּעֶן, 


און דו וועָסט ניט זיין אוּנטען, 


וועָן דוּ װעֶסט צוהערען 
די געַבּאָמעֶן 

פון גאָט, דיין גאָט, 
וועֶלכעַ אִיך בּעֲפֿעָהל דיר 
היינט | 


צו בּעאָבּאַכטעַן *) אוּן צוּ 
0/0 | טהאָן, 
יד. אוּן דוּ װעָסט נים 

אָבּװײכען:) 
פֿון די אַלעַ װועָרמעֶר, 


רעַכטם אֶרעֶר. לינקס,. 


ללבת = אוּם צוּ געהן 
. 5 : : , 
אַחֲרִי אֶלהִים נאָך פרעמרע געָטעָר, 
אֶחָרִים בי 
וו 


+ קאָפּ. 6 עָק. *) היטען. *) אָבּקעֲהרעֶן. 











תורת המורה והתלמיד. 


טו. וְהַיה 

אִם לא הִשְׁמַע 
בְּקוֹל הוה אֲלֹהִיךָ די שטים פון גאָט, דיין גאָט, 
לְשַמר לַעֲשׂוֹת 
אֶת כָל מְִוֹת 


מו. אוּן עִס װעָט זיין, 


אוֹיבּ דוּ װעֶסט ניט הערען 


אוּם צוּ הימעַן צוּ טהאָן 


אלע זיינע געבּאָמעֶן 


וחקתיו און זיינע געזעַצעֶן, 
אשר אנכי מצוף וועָלכְע איך בּעָפֿעָהל דיר 
היום היינם, 

₪ 


ובאו עָלִיך ועָלעִן אויף דיר קוּמען 
בֵּל הקללות הַאלָה די אלע פֿלוּכען 





והשיגוך : אוּן זי ועָלְעָן דיך = = 
די יה דעָרגרייבעָן. 
מוי 8 ו אתה = | ₪ פֿעַרפֿלוכט ביזטוּ אִין 
בַּעִיר|. דער שמאָרט 
7 : ב 
ְאַרוּר אַתָּה | אוּן פֿעַרפֿלוכט בּיזטוּ אוֹיף 
בשדה: דעָם פֿעלד. 
יז. ארור טנאך י פֿעַרפֿלוּכט איז דיין קאָרבּ 
ּמִשְׁאַרתֵּה : אוּן דיין טייג?מוּלטער. 


יח. אָרוּר פְּרִיבִטנ 
הפי אְַמֶתֶף = 
שרפ > 
וְשְְרת אנ 
יט. אָרוּר אִתָּה | 


יח. פֿעַרפֿלוּכט איז די פרוכט 
פֿין דיין ליוב 
אוּן די פֿרוכט פון דיין עָרד, 


דאָס אַרוֹיסגעַװאָרפֿעַנע פֿון 
דיינעַ רינדער 

און די פֿעָרמעֲהרונג פֿון 
דיין שאָף. 

יט: פֿערפֿלוכט בּיזמוּ אִין 


בּבאך דיין קומע 
וְאָרוּר אַתָּה / פעָרפלוּכט ביזמו. אִין 
את : דיין אַרויסנעָהן. 


כ. יְשַׁלַּח יְהוָה בְּךָ כ. גאָט ועט אויף דיר 
את הארה אָנשיקען 
אֶת הַמַהוּמַה 
ואֶתהַמּנרֶת 


דעָם פלוך, 
די צוּמוּמלונג 


אוּן די פֿעָראָרימונג 





דברים, הבוא, כח. 5 


בּכל משלח ידך | אין יעֶרעֶר אונטערנעהמונג 

ה פֿון דיין האנר, 

אשר תעשה װאָס דוּ װעָסט מהאָן, 

עד השמרף 

ועד אבדך מהר. אוּן בּיז דוּ װעָסט ניט שנעל 
פֿעַרלאָרען ווערען 

מפני רע מַעֲלְלֶיך צוּליעבּ דעָר שלְעכטינקייט 
פֿון דיינע מהאָמען, 

אשר עזבתני : װאָס דוּ האָסט מיך 

 +‏ :7ח: פוז - פֿעַרלאעַן. 

כא. יִדְבֵּק יהוה בּךְ כא. גאָט ועט אָנהעפֿטען 

5" - אָן דיר 

אֶת הַדְּבֵר 

עַד כַּלֹּתוֹ אתך 

על הָאֲרָמָה 

אֲשֶׁר אַתָּה בָא 


ביז דו װעסט ניט פערטיליגט 
ועָרען 


די פּעָסט, | 
ביז עֶר װעָט דיך ניט 


פֿערניכמען 
פֿון אוֹיף הער עה - - 


וואוּהין דו קומסט / 
לְרִשׁתָּה 
כב. יִכְּכֵה יְהוָה 
ַַּחפֶת וּבַּדחַת 
קה / 
ּבַחַרְחֶר וּבֶַרֶב 
ובשדפון ובירקון 
ופ = 

עד אָב 


זי צוּ עֶרבּעֶן. 
כב, גאָט וועָט ריך פּלאָגען +) 


מים שװינדזוּכט אוּן מיט 
פֿיעבּעֶר 
אוּן מיט ענטצינדונג 


אוּן מיט בּראַנד אוּן מיט. 
אוֹיסטריקעניס 

אוּן מיט קאָרנבּראַנד אוּן 
מיט פֿעַרגעַלבּוּנג, 

אוּן זי װועַלעַן דיך פֿעָר; 
פֿאָלגען?) 

ביז דוּ װעָסט ניט פֿעָר? 
| ניכטעט װעֶרעֶן 

| כג. אוּן עס ועט װעֶרען 
| דער ה ימעל, 

ועלכעַר איז יבר דיי קאֶפ, 


כג. וְהָיו שָׁמִיךָ 
אֲשֶׁר על ראשף 


נְחֹשֶׂת > קוּפפּעָר, 

וְהָאֶרֶץ אוּן די עָרד, 

אשר תחתיף | ועלכע איז אונמער דיר, --- 
רזל איש - 


:) שלאָגען. =) נאָביאָגען. 
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נד יִתֵּן הוה נד. גאָט ועט געבּען 
אֶת כָמַר אַרְצֵָ 
אָבָק וְעָפֵר 

מִן הַשָּׁמיִם 

יָרֵד עָלִיךְ 

עַד השמ 
כח. יִתֶּנְָ יְהוָה 
נג לי אבי 
בַּדֶרֶך אֶחָד 
תֵּצֵא אֵלִי 
וּבְשִׁבְעָה דְרָכִים 
תָּום פנ 
יי לוה 


אַלם רְעְגְעָן אוֹיף דיין עֲרד 

שמויב אוּן עָרד, 

פֿין הימעָל 

וועָט עֶס אַראָבּגעָהן אוֹיף דיר 

ביז דוּ װעסט ניט פֿעָרמיליגט 
וועָרעָן. 

כח. גאָט װעָט דיך אִיבּעָר? 


בע 
געפלְאָגט פֿאָר דיינע פיינד; 


מיט אֵיין וועג 

װעָסטוּ געֲנעֶן איהם 
אַרוֹיסגעהן 

און מיט זיעבען װעַגען 

וועֶסטוּ פֿאָר איהם פֿליהען, 


און דוּ וועֶסט זיין אַ שרעָק; 


: ₪ בּילד 
לְכל מִמלָכוֹ? |פֿאַר אלע קעניגרייכען פון 
הארץ : דער עָרד. 


כו. וְהִיתָה נבלְתך כו. און דיין ליובע װועָט זיין 
לְמַאֲכֵל 
לְכֶל עוף הַשָמם 


א שפייוע 


פֿאַר גאָר די פֿױיגלען פֿום 


הימעל 
ולבהמת הארץ ‏ אוּן פֿאַר דאָס פֿיה פון 
: :> + עי דער עֵרר, 


ואִין כַּחֲרִיד : 
כו. יִכּכֵה יְהוֹה 
בִּשְׁחִין מִצְרִים 


וּבַעְפלֶם א מיט בּלאָטערן +) 
וּבמחוֹרים קרי 
ובגרב ובחרם 
אֲשֶׁר לא תוכל 
לְהִרְפֵא; 


כח. יִכַּכֵה יְהוָה 


און קיינער שרעָקט (זיי) ניט. 
כו. גאָט װעָם דיך פּלאָנען 
מיט עָנטצינדוּנג פֿון מצרים 


אוּן מים טרוקענעַ און פֿײיכמע 


דאָס דוּ װועַסט ניט קאָנען 
אוֹיסגעְהיילט וועֶרעֶן. 





כח, גאָט װועָט דיך פּלאָגען 


:) העמאַרראָאַירען, גילרעַנעַ אָרעָר,. 


קרעטץ,. 
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מיט װאַהנזין אוּן מיט 
| = בּלינדהייט 
אוּן מיט האַרץ:בּעַמוֹיבּונג). 


בִּשׁנעוֹן ובעורין 
ּנֹתְמְהוֹן לָבֵב : 


כט. וחיית ממשש כט. און דוּ װעסט מאפען 
בצק  +‏ {- רפ 


בצהרים אִין מיטען מאָג, 

7 עי ;עי 

כַּאֲשֶׁר יְמשְׁש |װי דער בלינרער מאַפּט 
העור 

באפלה אִין דַעָה פינסטערניס, 

ולא תצליח אוּן דוּ װעסט ניט בּעֲנליקען. 

אֶת דרְכיך אין דיינע װעֶנעֶן, 

והיית און דוּ װעָסט זיין 

{ צין 7 


אך עָשׁוק וְנזוּל 

כַּל הימים 

וְאִין מושיע : 

ל. אָשָ האָרֶש 

ואִישַׁחֶריִשׁנלנָ 
ישכּבנה קרי 

ית ִבְצָה 

וְלֹא תֵשֵׁב בּוֹ = 


נוּר אוּנטערדריקט און 
בּעֲרוֹיבּט 
אלע צייטען, / 
אוּן קיינער העלפט נים. 
ל. אַ פרוי וועָסטו פֿעַרלאָבּעֶן 


אוּן אַנאַנדעֶר מאַן װעָט 
איהר הײיראַטהען?), 


א הויז וועָסטוּ בויען, 
אוּן דוּ װעָסְט דאַרין ניט 


וואוינען; 
כרם חטע אַ וויינגאָרטעָן װעֶסטוּ 
א דה פֿלאַנצען, 
ולא תחללנו : און דוּ װועָסט איהם ניט 
2 אָבּקלוֹיבּעֶן. 
לא. שׁוֹרךְ לא. דיין אֶכּם 
טבוח לענ אִיז געשלאַכטעָט אט 
ולא תאכל ממנו און דו װעֶסט דיר 
\ י , 
חמרף גַוּלמִלְּפְניך דיין על איז | שו דיה 
ולא ישוב לך | און עֶר װעָט זיך צוּ דיר ניט 
+ א צוּריקקעהרען ; 
אנ ריינ שאָף 


זעֶנעְן אָבּגעֶנעֲבּעֶן צוּ דיינ 
פיונד 
און קיינעֶר העָלפט דיר ניט. 


נתנות לְאֹיבֶךְ 
אי ל מושיע ו 


) מיט פֿעַרװאוּנדערוּנג פון הער צוּ? 
טוּמלוּנג. 5) שעָנרעָן. | 
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לב. דיינע זיהן און דיינע 
מעַכטעַר 
זעֶנעֶן אַבּגעֲנעַבֹּעֵן צו 
אַנ אַנרעַר פֿאָלק, 
און דיינע אוֹיגען זעהען 


לב. בָּנֶיךְ וּבנתיך 
נִתְנִים לֶעם אַחֶר 
וני ראות 
וכלת אֲלֵיהֶם 
כל היוס 

אִין לָאֵל ירה 
לג. פְּרִי אַדְמֶתְךָ 
כָל יש = 


און זי פֿערשמאַכטען נאָך זיי 

דַעם גאַנצעַן טאָג, 

אֶבּעֶר דיין האַנד האָט קיין 
מאַכט ניט. 

לג. די פֿרוּכט פֿון דיין עָרד 


אוּן דיונץ גאַנצע מיהע 


יאכל עם וועָט אוֹיפֿעָסען ₪ פֿאָלק, 
אשר לא ידעת ‏ װאָס רו קענסט ניט, 

א דה: ש 

והיית אוּן דוּ װעָסט זיין 

{ רפן שש 


רק עָשׁוּק וְרָצוּץ 

בל הימים , 

לד וְהיתָ מִשְּׁ 

ממַּרְאֵה ענ 

אֲשֶׁר תִּרְאֶה; 

לה. יַכַּכֵה יְהוָה 

בִּשְׁחִין רֶע 

על הַבִּרְכִּים 

על השקים 

אֲשֶׁר לא תוכל 
לְהרְפֵא 

מִכֵּף רנק 

ועד קדקרף * 

לו. יול יְהוָה אתך 

וְאֶת מל 

אֲשֶׁר תָּקִים עָליך 

אל גוי 


נוּר געדריקט און בּעֲרוֹיבּט 
אלע ציימען. 


לד, אוּן דוּ װעָסט װעַרעַן 
וואהנזיניג 

פֿאַר דער עָרשיינונג פוּן 
דיונע. אויגען, 

וועֶלכע דוּ וועָסט זעָהן. 


לה גאָט וועָט דיך פּלאָגען 
מיט ₪ בּעַזעַר עֲנטצינדוּנג 
אוֹיף די קניע 

אוּן אוֹיף די שיינקעלן, 


דאָס דוּ װעָסט ניט קאָנען 


אוֹיסגעהיילט וועָרעַן, 
פון דיין פֿוסבּאַלעֶן 
בּיז דיין שיימעל. 
לו. נאָם ועט אַװעַקפֿיהרען 
דיך 
און דיין קעָניג, 
וועֶלכעֶן דוּ וועָסט אוֹיף דיר 


\ אויפֿשטעלען, 
צוּ אַ פֿאָלק, 
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אֲשֶׁר לא יִדעְתּ 
אתה וב 
ד שׁ 
ֶלְִים אֲחֲרִים 
עץ וְאבְן: 
לי הת לְַמָה 
ְמַשָל וְלֶשָנִיָה 
בַּכל הָעַמִּים 
אֲשֶׁר ְנְַנֶךָ יהוָה 
שׁמּה; 
לח. זרע רב" 
תּוֹצִיא הַשָּׂדֶה 


ומעט תאסף 


659 0 
%. 


סלו הָאַרְבָה: 
לט. כְּרָמִים תע 
ְָבִדְָּ 


ויין לא תִשׁתֶּה 


ולא תאנר 
כִּי תאכלנו 
הַתלְעָת : 


מ. זִיתִים יִהְיוּ ל 
בבל גְבוּלָ 
ִשָׁמְן לא תָמוך 
ִּי ישל זִיתך; 
מא. בָּנִים וּבֵנוֹת 
תּוֹלִיר 
ולא יִהְוּ לֶף 
כִּי לכו בַּשְבִי: 
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װאָס דוּ קענסט ניט 

דוּ און דיינע עלמערן, 

און דוּ װעסט דאָרטען דיענען 
פֿרעַמרע געֲמעֲר, 

האָלץ אוּן שמיין. 


לז, אוּן דוּ װועָסט זיין צוּם 
עַרשטוֹינעֶן, 
צוּם שפּריכװאָרט אוּן צוּם 
שפּאָט 

צווישעָן אלע פֿעלקער, 


וואוהין גאָט וועָט דיך 
אַװעַקפֿיהרען, 


לח. א פֿולע זאַמעַן 


וועֶסטוּ אַרוֹיסטראָגעַן אוֹיף 
ראָס פֿעַלד, 

אוּן וועָניג װעָסמוּ אַיינ? 
זאַמלען , 
װאָרוּם די היישעריק ועט 
עִם אָבּפֿרעסען. 

לם. וויינגערמנעָר וועסטו 
פֿלאַנצען 

און בּעאַרבּיימען, 


אֶבּעֶר קיין וויין װועֶסטוּ ניט 


טרינקען 
אוּן דוּ װעָסט נים אַײנ2 
קלייבּעֶן 


װאָרוּם דער װאָרם ועָט 
עִם פֿעַרצעהרען. 


מ. אֵיילבּוֹימעֶר וועסטו 
האָבּעֶן 
אין דיין גאַנצען געֲבּיט, " 


אֶבֹּעֶר מיט אַייל װעֶסטוּ זיך 

ניט זאַלבּעַן, 
װאָרוּמ דיין אֵיילבּוֹים וועט 
אַראָבּװאַרפֿעַן (רי בּליהונג). 


מא. זיהן אוּן מעַכטער 
װעָסטוּ געַבּאָרעַן, 


נוּר בּיי דיר וועַלעֶן זו 
נים זיין, 
װאָרוּם זיי וועֶלעֶן אַוועקגעָהן 
אין די געפֿאַנגעַנשאַפֿט, 
צ 7 
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מב. בָּל עֶצךְ מב. אַלעַ דיינע בּוֹימעֶר 
ריאמ 
רש הַצְלֶ: 
מג. הגר 

אֲשֶׁ ברב 


יַעֲלֶה עָלִיך 


ו 
. ₪ 


מַעְלָה מעְלָה 
וְאִתֶּה תֵרֶד 

מה מה : 

מד. חוּא ילוְךָ 
ואתה לא תַלוְנוּ 
הוּא יהיה לראש 
תב 
מה. ובאו עָלִיךְ 
כל הלות הָאִלָה 


אוּן די פֿרוּכט פון דיין עָרד 


מג. דעֶר פֿרעַמדער, 
וועֶלכעֶר אִיז צװישען דיר, 
וועָט זיך עֶרהוֹיבּעִן אִיבּעֶר דיך 
העֲכעֶר אוּן העכעֲר, 

אוּן דוּ ועסט זיך אַראָבּלאָזעַן 
נידריגעָר אוּן נידריגעָר. 
מד, עֶר װעָט דיר לייהען, 


אָכּעַר דוּ װעָסט איהם ניט 

| = לײהען; 

עַר ועט װעֶרען צוּם הוֹיפּט 
אָבְעֶר דוּ וועסט װערען 

צוּם שווייף?). 

מה. אוּן עִם וועָלְעַן קומען 


דיזע אַלעַ פֿלוּכעַן, 


ורדפוך אוּן זי װעֶלעֶן דיך 
₪ פֿעַרפֿאָלגען 
והשיגוך אוּן זי װעָלעַן דיך 
0 | = = דערגרייבען 
עד השמרף ביז דוּ ועָסט ניט פערטיליגט 
ו - ! װעֶרעֶן, 


כִּי לא שָׁמַעְתְּ ‏ ויל דוּ האָסט ניט געֲהעָרט 
בי אל 
לִשְׁמֹר 

מִצוֹתָיווְחְֹּתָי 


די שטים פון גאָט, דיין גאָט, 
צו בּעַאָבּאַכטעֶן 


זיינע געבּאָמעָן אוּן זיינע 


געועִצעֶן, 
אשר צוך : וועַלכעַ עֶר האָט דיר 
א בּעַפֿאָהלען. 
מו. וְהָיוּ בך מו. אוּן זי וועֶלען זיין 
יד = געֲנְעַן דיר 
לאות וּלמופת אַלם צײכעֶן אוּן אַלס 
: :א ביישפיעל 


וּבזרעף עד עולם: און געֲנעֶן דיינע קינדער 
תעדה -- בּין אֵייבּיג. 


{) עַרבּעַן, צוּנעָהמעֶן. 6 װײרעָל, טק 


ועט די גרילע פֿעַרדעַרבּעַן:). | 


אויף דיר 
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מז. תחת אשר לא 
בת 


. 


אלהיך גאָט, דיין גאָט, 


!>< >: 


את יְחוָה 
בשמחה וּבטוּב 


מו. דעַרפֿאַר, װאָס דוּ האָסט 
נים געדיענט 





מיט פֿרײר אוּן מיט 
העַרצעֲנס:לוסט 1) 
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מרב כּל 
מח. וְעָבַדְתָ 
אֶת אבה 


פון צופֿיעל אַלעָס, 

מח. װעסְמוּ דיענען 

דיין פיינד 

אֲשֶׁר ישלְחנו | וועלכעֶן גאָט ועט אָנשיקעֶן 
יְהוֹה בך אוֹיף דיר, 

ברעב ובצמא אִין הוּנגער אוּן אין דוּרסט 

ובעירם אוּן אין נאַקעטקײט 

ובחסר כל און אִין מאַנגעָל *) אָן אַלֹעָם, 

{ { א 4 

ונתן על ברזפ | או עֶר ועט אַרֹױפֿלעגען 

= הנ > אַנ'אִייזַעֶרנעֶם יאָך 

על צוָארְךְ 


אוֹיף דיין האַלז, 
עד השמידו אֹתֵךָ; ביז עֶר װעָם דיך ניט 





: פֿעָרטיליגען. 
מט. יִשָׂאֹ יחה | |מט נאָט װעָט אויפהויבען 
7 ) זי ו 

: ליך אויף דיר 


גי מב = = > פאלק פֿון וי 
מִקְצָה הָאֲרֶץ 
כַּאֲשֶׁר ידאה 
| == הַָּשֶר 
= אַ פֿאָלק, 
אֲשֶׁר לא תִשְׁמַע 
לְשֹׂנוֹ ‏ 
נ. גוי עַז פֵּנִים 
אֲשֶׁר לא יִשָּׂא 
יס לק 

ונר לא יחן: 


פֿום ענדע פֿון דער עָרד, 


| אַזוֹי ווי אַנ 'אָדלעֶר פֿליהט אָן, 


װאָס דוּ װעָסט ניט 
| פערשמעהן 
זיין שפּראַך. 


נ- א פֿרעַכעָס פֿאָלק, 


װאָס װעָט ניט אַבמען 
קיין אַלמען, 


און א יוּנגעָן נים 
בּעננעֶריגעַן. 


1) מימ'ן גוּטעֶן װילעֶן. ?) אין אויספעהלען. 














תורת המורה והתלמיד. 


נא. וְֲכֵ נא. אוּן עֶס וועָט פֿעַרצעהרען 
פרִי בהמתך 

ופי אדמתך 

עד הִשְֶׁדֶף 
אֲשְׁרלא יִשְׁאִי לֶ 
יֹוה 
שר אלפ - 
ועשתרת צֹאנך 


די פֿרוּכט פון דיין פיה 
אוּן די פֿרוּכט פון דיין עָרד, 


ביז דוּ ועֶסט ניט פֿעָרמיליגט 
וועֶרעֶן, 

דאָם עַר װועָט דיר ניט 
איבּעֶרלאָזען 
קיין קאָרן, װיין אוּן אֵייל, 


דאָם אַרוֹיסגעַװאָרפֿעַנע פֿון 
דיינעַ רינדער 

אוּן די פֿעַרמעֲהרוּנג פוּן 
דיינע שאָף, 


דכר יי זי יה 
נב. וְחָצַר לךָ נב. אוּן עֶר װעָט דיך = 
- בּעֶררענגעֶן 


אין אַלעַ דיינע טויערן, 


כל יה 
עַד רדת חמתיך בי עֶס וועָט ניט אַיינפֿאַלען 
דיינע מויערן 


הַגְבהת ְהַבְּצרות די הויבע אוּן די פֿעסטע, 


אֲשֶׁר אַתָּ בח אויף וועָלבע דוּ פֿעַרזיכערסט 
בָּהֵ 4 
בְּכֵל ארצף אין דיין גאַנצעָן לאַנד, 
והֲצַר לְךָ און עֶר וועַט דיך בּעדרענגען 
בּכֵל שעריך אין אַלע דיינע מוֹיעֶרן 
בְּכֵל אַרְצךְ אין דיין גאַנצעָן לאַנר, 
אשר נָתֶן :77 |װאָס גאָט, דיין גאָט, האָט 
| אלהיך לך: דיר געַגעַבּעַן. 
נג. ואֲכַלת נג. און דוּ װעָסט עָסען 
פרִי בִמֵנְָ די פֿרוּכט פֿוּן דיין לייב, 


בַּשֵׂר בּנִיךָ וּבנתיך דאָס פלייש פֿון דיינע זיהן 
אוּן פון דיינע טעָכמער, 


אֲשֶׁר נתן לֶָ עו | ולכ גאָט, דיין גאָט, 
אהי האָט דיר געגעבּעַן, 


במצור ובמצוק = אין בּעֶררעַנגוּנג אוּן אִין 





שר יצים 5 בּעַדריקונג, 
אֲשֶר יצִיק 6װאָס דיין פיינד װועָט דיך 
איבך : בּעַדריקען. 

:ו 


תרע עֵינָהּ 
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נד. האיש הָרךְ בֵּךְ נד. דעָר ווייכסטעַר מענש 
צווישעָן. דיר 

וְהַעֲנג מאד אוּן דער זְעָהר פַעַר? 

תֵּרַע ענו באחיו 


צערטעלטעָר 
וועָט אונגונסטיג קוּקעַן:) 

ובאשת חיקו 

וּביָתֶר בניו 


אויף זיין בּרוּדעֶר 
אשר יותיר ; 


אוּן אויף זיין אייענע פרוי 
אוּן אוֹיף דעָם רעָסט פֿון 
נה. מתת לאחד נה. 


זיינץ קינרער, 
ועַלכע עֶר װעָט אִיבּער; 
- לאָזעָן, 
אוּם נים צוּ געבּעֶן 


מחם! צוּ אֵיינעָם פוּן זיי 
מבֹּשֵׂר בניו - - פון דעָם פלייש פון זיינע 
יי 0 קינדעָר, 
אשר יאכל וועֶלבע עֶר ועט עֶסען, 
מִבּליהשאירלוכל ווייל מען האָט אִיהם 
3 | גאָרנישט אִיבּערגעלאָזען, 
במצור ובמצוק | אין בּעַררענגוּנג אוּן אין 
די 0/3 בּעָדריקוּנג, 
אשריציקלך איבף װאָס דיין פֿיינד װועָט דיך 


/ בּעֶדריקעֶן 
בַּכֵל שְׁעֲרֶיךָ; אין אלע דיינע טויערן. 


נו. הרכה בך נו- די ווייכסטץע צווישעָן דיר 
שד רש : 2 5 


וְהַעַנגַּה אוּן די פּעְרְצעָרמעָלסטע; 
אֲשֶׁר לא נְסַתָה װעַלכע האָט נים געפרוּבט 
כף רגלה אֵיהר פֿוסבּאַלעַן 
הצג על הארץ = אראָבצושמעְלען אויף 
דק דער עֶרד 
מהתענג ומרף פֿו פֿערצערטעלונג אוּן פון 
י . פֿעַרװײבליכקייט, 


וועָט אונגוּנסטיג קוקען 
בְּפִיש חִיקָהּ 
בנ בְבְתָּהּ : 
גו. וּבֹשְׁלִיתָהּ 
הַיוֹצַת חסר א' 
מִבֵּין רליה 
ובבניה. 


: + פן ש 


אוֹיף אֵיהר אֵייגעֲנעַם מאַן 
אוּן אויף אִיהר זוּהן אוּן אויף 
אֵיהֶר טאָכטעַר, 
נו. אוּן אויך צוליעבּ אִיה- 
נאַכגעבּוּרט, ‏ 
װאָס געָהט אַרוֹיס 
פֿון צװישעַן אֵיהרעַ פֿיס, 


אוּן צוּליעבּ אֵיהרע קינרער, 


{) וועָט שלעכט זיין זיין אוֹיג. 
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אֲשֶׁר תלד וועָלכע זי װועָט געבּאָרעֶן, 

כּי תאכלם וועַן זי װועָט זיי עֶסען 

בִּחֹמֶר כל אוֹים מאַנגְעָל אָן אַלְעַס, 

בַּסֵּתֶר אִים געֲהיים 

בַּמָצוֹר ובמצוק אין בּעַדרעֲנגוּנג און אין 

אשר יָצִיק 1 װאָס דיין פונר. וע יי 
| איבך בּעֶרריקען 

בשַערִיך י אִין דיינע מוֹיעָרן. 

נח. אם לא תשמר נח. אויב דוּ וועָסט ניט 

עשת אמא טלאק 


אֶת בָּל דּבְרִי 
הַתּוֹרָה הזאת פֿן דער לעָהרע, 
הַכְתְבִים בַּסִּפֵר עלב זענעֶן געשריעבּעַן 


הזה אין דיזעָם בוך, 
" צו פֿירכטען 


די אַלעַָ וועָרטער 


לִירְאֶה 
את השם יי דיזעָן פֿערהערליכמען 
והגורא הזה און פֿורכמבאַרען נאָמעַן, 


את הוה אלהו <. 


456 45 


{ פֿאַר גאָט, דיין גאָם. 


נמ הלא יְהוָה נט. און גאָט װועָט מאַכעַן 


זונדעָרבּאַר 





את מכתך דיינ פּלאָגען 

ואת מכות זרעך און די פלאָנעָן פֿוּן דיינע 

הע :א קינדער, -- 

מַכּוֹת גְּדלת גרוֹיסעַ אוּן דוֹיערעַנדע 
ְנֹאמָנוֹת פּלאָנעֶן 

וְחָלִים רְעִים און בֹּעֲוֹעַ אוּן דוֹיערעֲנדע 
ונאמנים ; קראַנקהייטעֶן 


ס. וְהָשיב בד = 9 און עֶר װעָט צוּריק? 
03 [ בּרעַנגעַן אוֹיף דיר 


את בָּל מך1ח |אַלעַ קראַנקהײמען פֿון 
מצרים מצרים, 


אַשְׁריְנרְתּ מִפְנֵיהֶם פֿאָר וועַלבט דוּ האָסט 
געפֿירכטעט 
ודכקו בּךְ. אוּן זי װעֶלְעִן זיך 


לעב אָן דיר. 


הורת המורה והתלמיד. 





דברים, תבוא, כח. 


פא. גַּם כָּל חַלִי 
ָל מה = 
אֲשֶׁר לא כַתוּב 
בספר התורה 
0 הַזֹאת 
לס תח לד 
עד הִשָמֶרְך : 

סב. ְנְשׁאַרְתֶּם 
ִּמְתִי מע 

תחת אֲשֶׁר הֲיַיתֶם 
כב הַמ 
2 

בי לא שמת 
קול הוה אלהי ל; די שטים פון גאָט, דיין גאָט. 


סא. אויך יעֶרעַ קראַנקהײט 
אוּן יעֶרעָ פּלאַנע, 


װאָס אִיז נים געשריעבּען 
אִים בּוּך פֿון דיזער לעהרע, 


וועָט זיי גאָט בּריינגען 
אויף דיר 
ביז דוּ װועָסט נים פֿעָר? 
מיליגט וװועֶרעֶן. 
סב. אוּן אִיהר װועָט אִיבּעֶר? 
בלייבען. 
מים וועַָניג מענשען), 


אַנשטאָט דעָם, װאָס איהר 

זיים געֲוועֶן 
ווי די שמערן פֿום הימעָל 
אין מענגע, 


ווייל דוּ האָסט ניט געַהעָרט 


סג. וְהְיֶה םג. אוּן עס וועט זיין, 


ַאֲֶׁר שש יְהוֹה אַזוֹי ווי נאָם האָט זיך 
עֲלֵיכם געַפֿרעָהט אִיבּעֶר אַייך 


לְהִיטִּיב אִתְכֶם 
ולְהַרְבּוֹת אֶתְכֶם 


אַייך גוּמעָם צוּ מהאָן 
אוּן אַייך צוּ פֿעָרמעהרען , 


כּ ישיש יְהוָה אזוי וועָט גאָט זיך פרעהען 
עֲלֵיכם ו 

לְהַאֲבִיד אֶתְכֶם 

ְּהַשְׁמִיד אֶתְכֶם 

ונסחתם 

מִעָל הָאֲדָמָה 

אֲשֶׁר אַתָּה בא 
שמה 


צן = 


אייך צוּ פֿערניכמען 
אוּן אַייך צוּ פֿעָרטיליגען, 


אוּן איהר וועָט אַרוֹיסגעריסען 


וועֶרען 
פון דעָר עֶרד, 


וואוהין דוּ קומסט 
| לְרִשְׁתָּהּ; זי צוּ עָרבְּעָן. 


1) אִין אַ קליינעָר צאָהל. 











תורת המורה והתלמידי 


סד. וְהְפִיצְָ הוה סד. אוּן גאָט ועט דיך 
צושפּרײטען 
צווישען אלע פֿעלקעַר, 


בבל הָמ 
מקצה הארץ 
ועד קצה הָארץ 
בדה שֵׁם 
אֶלְִים אחרים 
אֲשֶׁ לא ידע 


אַתָּה תי 


פון אֵיין עַנרע פֿוּן דער עָרד 

ביז צוּם אנדערן עָנדע פֿון 
דעֶר עֶרד, 

אוּן דוּ ועֶסט דאָרטען דיענען 

פֿרעמרע געָטעַר, 

װעַלכעַ דוּ קענסט ניט, 


דוּ אוּן דיינע עָלטעָרן, 


עֵץ ואבן: האָלץ אוּן שטיין. 

סה. ובגוים ההם סה. און צווישען יעֶנע 

| . די פֿעָלקעֶר 
לא תרגיע ועֶסְטוּ ניט האָבּעַן קיין רוּה, 


ולא יחיה מנוח = און עֶס ועט נים זיין קיין 


רוּהפּלאַץ 


לְכֵף רגלך פאר דיין פֿוסבּאַלעַן, 

נָתן יהוָה לֶךָ שֵׁם און גאָט ועט דיר דאָרט 
גב 

לב רגז א ציטעַרנדעס האַרץ . 


כַלְיון עינִיִם 
א נפש : 

. ויו חַייךְ 
הלא ל מנגד 


ופַחַדְָּ לילה וְיוֹמֵם אוּן דוּ וועסט זיך שרעקען 
נאַכט אוּן טאָג, 

ולא תאמין בחייך: און דו וועָסט ניט זי זיבער?) 
מיט ריין לעְבּען. 

סז. ַּבּקֶר תאמר סוּ. אין דעָר:פֿריה װעָסטוּ 


אוּן אַנ'אויגען?פֿעַרשמאַכטוּנג 
אוּן א זעעַלעֶןקוּמער. 


פו. אוּן דיין לעבּעֶן ועט דיר 
אַנטקעגען העַנגען!), 


זאָגע 

מִי יִתֵּן עֶרֶב עָר װאָלט מאַכען?) א ! 
וּבעֶרֶב תאמר | אי אין אֶועָנר װעסטו 

זאָגען: 

מִי יחן בּקר וועֶר װאָלט מאַכען פֿריה; 
מאָרגען! - - 


6 ווי א זאך, װאָס הענגט אויף א האָר אוּן קאָן 
לייבמ ט אָבּרייסע עִן זיך, אין געפֿאַחר. 0 גלויבען. 
6 געֶבּעֶן. 


דברים, תבוא, כח, כט. 
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מפחד לְבָבְד 
אֲשֶׁר תִפָחָד 
ּמִכַּרְאֵה עיניך 
אֶשָר תִּרְא : 
.ושי יוה 


צוּליעבּ דעַם שרעק פֿון דיין 
האַרצעַן, 
װאָס דוּ װעָסט זיך שרעקען, 


אוּן צוליעבּ דער עֶרשיינוּנג 
פון דיינע אויגען, 
ולע דוּ וועָסט זְעָהן. 


סח. אוּן גאָט װעָט דיך 


צוּריקקעהרען 
מצרים קיין מצרים 00% 
7 
בּאניות אויף שיפֿעַן , 
בדרך אויף דֹעָם וועָג, 
= 


אֲשֶׁר אָמִרְתִּי ל 

לא תמי עור 
לרְאתָה 

ְהְמַכּרְתֶם שָׂם 

איה 

לעבִי לפת 

וא קֹנָה: 


וועֶגעֶן װעָלכעַן איך האָב 
דיר געֲזאָגט: 

דוּ װעָסט אִיהם מעֲהר 
נים זעָהן, 


אוּן דאָרמען ועָט אִיהר זיך 
זעֲלבּסט אָנבּאָמעֶן צוּ קױפֿען 


ביי דיינע פיינד 
פאר קנעָכט אוּן פֿאַר 
ריענסטען, 

אֶבּעֶר קיינער קויפט נים. 

סט. אלה 

דברי הַבְּרִית 

אֲשֶׁ צוָה יהוה 
את משה 


פט. רוע ועֶנעֶן 


די װערטעַר פון דֹעָם בּונד, 


ועַלכען גאָט האָט 
בּעֲפֿאָהלעַן משה'ן 


לָכְרֹת 

אֶת בְּנֵייִשׂרָאֵ 
בּארץ מואב 
מִלְבַד הַבְּרִית 
אֲשֶׁר כָּרַת אִתָּב 


צוּ שליעסען 

מיט די קינדעָר ישראָל 
אִים לאַנד מוֹאָב, 
אוֹיסעֶר דֹעָם בּוּנד, 


וועֶלכעַן עֶר האָט מיט זי 


חרב : בי ר עשאס 
| שביעי. כטי 

א. ויקְרָא משה | א און משה האָט צוּזאַמעָנ; 
אֵל כל ישראל נאָנץ ישראָל ‏ ריפען 


ויֹאמֶר אֹלָהֶם אוּן עֶר האָט צו זיי געזאָנט: 











109 תורת המורה והתלמיד. 
אתם ראיתם איהר האָט געֲזעָהן 
את בַּל אשר עשה| אַלעֶס, װאָס גאָט האָט 
יְהוֹה געֶטהאָן 
לעיניכם פֿאָר אֵייעֶרעַ אוֹינעֶן 
| בְּאָרֶץ מצרים אִים לאַנד מצרים 
לְפַרְעֹה ְַלְְבַד צוּ פרעה און צוּ אַלע קנעְכט 
זיינע 
בֵל ארצו ; אוּן צוּ זיין נאַנצען לאַנד. 
ב. חמסות הגדלת ב. די גרוֹיסע פּרוּבענגעֶן, 
אֲשֶׁר רֵאוּ עֵיניךָ ועַלכעַ ריינע אויגעָן האָבּעַן 
2 
האתת והטפת'ם | ריז גרויסע צייכען. א 
הַגדלים הָהֶם; ואונרעדויכען. 





: ולא נתן יְהוָה ג נור גאָט האָט אַייך ניט 
גי יי 
לֶב לָדְעַת 77 א הארץ צו פֿעֶרשטעָהן, 
וְֵינַיִם לָרְאוֹת 
אָנ לַע 
עד םה 
ד. וְאוֹלְךְ אתכם 
רבע שָׁנָה 


אוּן אוֹיגעְן צוּ זְעָהן, 

אוּן אוֹיעֶרן צוּ העַרעַן, 

בּיז אוֹיף דיזען מאָנ. 

ד. אוּן אִיךְ האָבּ אַייך געפֿיהרט 


פֿעָרציג יאָהר 


בּמַדְבַּר אין דער װיסטע, 

7 * 1 א 

לא בלו שַׂלְמֹתֵיכֶם אֵיעֶרעָ קליידער ועֶנעֶן ניט 
: { אש אַלם געַװאָרעֶן 

מעליכם אוֹיף אַייך, 03 


אוּן דיין שוּך;װאָרג אִיז ניט 
אַלם געַװאָרעֶן 
אוֹיף דיין פֿוּם. 


על לא בִלְתָה 

מעל הו 

ה לֶחֶם לא אֲכַלְתֶּ 

וש = 

לא שְׁתִיתֶם 

לְמְען תדעו 

ִּי אֲנִי יְהוָה 
אֲלֹהֵיכֶם; 


ה. ברוים האָט אֵיהר ניט 
געַגעֶסעַן 

אוּן וויין און שטאַרקע 
געַמראַנק 


אוּם איהר זאָלט עֶרקעֲנעֶן, 


ראָס אִיך בִּין 


| ז. ונח את אַרְצָם 


האָט אֵיהר ניט געָטרוּנקען, - 
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מפמיר. 
1 וַתְּבֹאוּ ו- אוּן אַז אַיהר זיים אָנגעֲקוּמעֲז 
אֶל הַמָקום הַזֶּה צו די אָרט, 
ויצא סיחן אִיז אַרוֹיסגעגאַנגעַן סיחן, 
מל חשבון דער קעניג פֿון חשבון 
ועוג מל הבשן אוּן עוג, דער קעָניג פֿון בשן, 
לקרָאתנו אַנטקעגען אמ = 
לַמַּלְחָמֵה צוּם קריעג, 
כ : אוּן מיר האָבּעַן זיי צוּשלאָגעַן. 


אוּן מיר האָבּעַן אָבּגעַנוּמען 
זייעֶר לאַנד 

אוּן מיר האָבּען עס אָבְּגע; 
געבּען אַלס עֶרבּטייל 

דעָם שמאַם ראוּבן און דעם 


נה לְנַחֲלָה 
לָרְאוּבֵנִי ודי 


0% שמאַם גר 
ולחצי שבט אוּן דעָם האַלְבּעָן שטאַם 
המנשי : פון מנשה. 
ח. ושמרתם = אלא זאָלט אִיהר 
{ ןש בּעֵאָבּאַכטעֶן 
די ווערטער | 7'"7 7 


את דִּבְרָי 

ַבְּרִית הזאת פון דיזעָן בונר, 
ַעַשִׂיתֶם אֹתָם ‏ און איהר זאָלט זיי טהאָן, 
לְמַעַן תַשִָיו 


את ָּל אֲשֶׁר אי אַלעָם, װאָס אִיהר 
תעשון : וועַם טהאָן. 


ישעיהוּ ם, א--כב. 


אוּם אִיהר זאָלט בּעַנליקען 


הפטרה: 


נ בַּ בִים, 

ט. אַקּם ְצָבִים 
היום לכמ 
לֶם פני יְהוָה אלהיכם פֿאָר נאָט, אֵייעֶר גאָם: 


רשכ 


ט. אוהר שמעָהט היינט אַלע 





אֵייעֲרעַ הוֹיפּטער 


שבטיכם פון אֵייעֶרעַ שטאַמען, 








תורת המורה והתלמיד. 


קְנִיכֶם ושטריכם 
כל איש יִשְׂרָאֵל; 
י- טַפְּכֶם נְשֵׁיכֶם 


אֵייעֶרעַ עֶלמעֶסמע אוּן 
אֵייעֶרעַ אוֹיפֿועָהעַר, 
אַלעַ מעֲנעֶר פֿון ישראָל. 


י- אֵייעֶרעַ קינדער, אֵייעֶרעַ 
פרויען 


וגרךָ אוּן דיין פֿרעמדלינג, 

אשר בּקרב מחניך װעַלכעֶר איז אין מיטען 

 +‏ 4-70 פון דיין לאַגער, 

מחטב עציך פֿון דיין האָלצהאַקער 

עד שאב מימיך : ביז דיין װאַסערשעפּעַר, 

עַר שאר הי רשנְפן 

יא. לָעֲבֶרֶךְ יא. אוּם דוּ זאָלסט אַרײנגעָהן 

בַּבֵרִית יְהוָה אין דעָם בּוּנד פֿון גאָט, 
אלהיך דיין גאָט, 

א = == אוּן אִין זיין פֿלוך-אָכּמאַך, 


כרת ת עמ היֹם; האָט מיט דיר היינט 
געַשלאָסען. 
שני. 


יב לְמַעַןד הָקִים אתך | יב- אוּם צוּ בעשטעָטיגען דיך 
היום לו לע = | היינט פֿאַר איהם צוּם פֿאָלק 


וְהוּא יהיה לְךָ 
לְאלהים 
כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר לה 


אַ גאָט, 


אַזוֹי װי עֶר האָט דיר 


- 0 פֿעַרשפּראָכעֶן 

וְכֹאֲשֶׁר נשבּע או אַזֹי װי עֶר האָט 

יד די געַשװאָרען 

לַאֲבתִיךְ צוּ ריינע עֶלמעֶרן, 

לְאֲבְרָהֶם צוּ אַברהם, 

לְיִצְחָק וּלִיעֲקֹב! צוּ יצחק און צוּ יעקב. 

4 ולא אִתְכֶם יג. אוּן ניט מיט אַייך אַלײן 
לבכב 

אֲנֹכִי כּרֶת. שליעס אִיך 


אֶת הַבּרִית הַזֹּאת 
וְאֶת הַאלָה הזאת: 


דיזעָן בוּנד 


אוּן דיזעַן פֿלוך:אָבּמאַך. 


אוּן עֶר זאָל זיין פֿאַר דיר = 


| כסף וזָהָב 
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יד. נוּר מיט דעָם, וועָלבעָר 
איז היער, 


יר. כִּי אֶת אֲשֶׁר 


ישנו פה 
עִמֵּנו עמד' היוֹם װעלכעֶר שטעָהט מים אונז 
היינט 
ְפּנִי יְהוָה אלהינו פֿאָר גאָט, אוּנעָר גאָט, 


ואת אֲשֶׁר איננו 
פח עמנו היום: 


שלישי. 
מו. כִּיאתֶם יְדַעתם ט. דען איהר ווייסט 
אֶת אֲשֶׁר יב 
ּארֶץ רס 
ואת אשר עברנו און װי 
בַּקֶרֶב הגזים 
אָשָ עְבְרְתֶם: 





אוּן מיט דעָם, ועָלְכְעֶר אִיז 
נימאָ מיט אונז היינט. 





ווי מיר האָבּעַן געוואוֹינט 
אִים לאַנד מצרים 


מיר זעַנעַן 
דוּרבגעגאַנגען 


צווישען די נאַציאָנען, 


דוּרך וועָלכע אִיהר זייט 
רוּרבגעגאַנגעַן. 


מז. ותראו טו. אוּן אֵיהר האָט געָועָהן 
את שקוציהם זייעֶרע שאַנדטהאַמען 

ְאֶת ליה אוּן זייעֶרעַ געמצען, 

עֵץ ואָבְן האָלץ אוּן שטיין, 


זילבּעֶר אוּן גאָלד, 
אֲשֶׁרעִמָהֶם: 

יו פן יש בַּכֶם 
איש או אֲשֵׁה 


וועַלכע זענען ביי זיי. 
יוּ. פֿילײכט אִיז ראָ ביי אַייך 


אַ מאַן אָרעָר א פרוי, 


או משפחה אַ פֿאַמיליע 
אן שבט אָדֹעֶר א שטאַם, 
אֲשֶׁר לְבֵבוֹ פנה װאָס זיין האַרץ קעהרט 
היום זיך אָבּ היינט 
מעם יהוה אלהינו פון נאָט, אוּנזעָר גאָט, 
לְלְכֶת אוּם צוּ געָהן 
| לעבר צוּ דיענען 








די געמעֶר 
פֿון ענ נאַציאָנען; 


הַוֹיִם הָהֶם 

פֵּן יש בָּכֶם 

פֹּרֶה ראש וְלַעְנָה: 
התה | 


פֿיללײכט אִיז דאָ בּיי אַייך 


אַ װאָרצעָל, 


אוּן ווערמוּטה*). 
יח. אוּן עֶס װעָם זיין, 


בַּשְׁמֵעּ וועֶן עֶר װועַט הערען 

את דִּברי די װועֶרטעֲר 

הָאֵלָה הַזֹאת פון דיזען פֿלוּך:אָבּמאַך, 
והתבּרף בִּלְבְבו אוּן עֶר וע זיך בּעַנשען?) 
לאמר | קנרג אין זיין האַרצעֶן, 


שלום יִהְיֶה לי 
ִּי בשָררוּת לִבִּ 
אלף 


לְמען ספות ו אום די זעֲטיגוּג זאָל שטילען 
את הַצמאה;! דעָם דוּרסט*); 
יט. לא יאבה יְהוָה יש װועָט גאָט ניט װועֶלעֶן 


לח לו איהם פֿעַרצײיהען, 


מיר וועָם זיין פריערען, 


וועַן איך װעָל געָהן נאָך דעָם 
מוּמהווילען פון מיין האַרצען, 





כִּי אַז יַעֶשֵׁן ארוב דאן װעָט בּרעֶנען 
| - אוּן זין אֵײפֿער 


וקנאתו 
| געֶנעֶן יעֶנעִם מאַן 


בַּאִישׁ ההוא 

ורבצה בו און עֶס וועָט לאַגְעֶרן?) אוֹיף 

נע נש 2 יה 

כָּל הַאלָה דער גאַנצער פלו- = = *'הף 

הַכְּתוּבָה בַּסַּפֵר | וער יז געשריעבען 

הזה אין דיזען בוך, 

יְ ויהו * 

ּמָחָה יְהוָה |או גאָט װועָט אָבּמעַקען 
את שמו זיין נאָמעַן 

מִתַּחַת השמים: פֿון אוּנטעֶר דעָם הימעל. 

יוג ו 

1) ד. ה. שלעַכטע און פֿאַלשע מענשען. 
?) בּעֲריהמעַן. 66 ד. ה. די עטיגונג פֿוּן דעָם 
געַטצען:דיענסט זאָל שמילעַן דעָם דורסט פֿון 
גאָטעס:דיענסט. ע"פ שטיינבּעַרג. +) פֿאַלען. 


תורת המורה והתלמיד. 





| כּכל אלות הַבְּרִית 
ועַלכעֲר בּריינגט אַרוֹיס גיפֿט = > : 


! וְאֶת מַּחֲלְאִיה 


ולא יַעֲלָה בה 
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כ. והבדילו יהוה = כ. און גאָט װעָט איהם 
דיי 1 ד אָבּזונדעֶר 
תה 0 


מִכל שִׁבְטִי יִשְׂרָאֵל 


צוּ בּעַזעָם 
פון אַלעַ שטאַמען פֿון ישראָל 
לוֹיט אַלעַ פלוּכען פֿין דעַם 


בּוּנד, 
הַכֹּתוּבֵה װעַלבעַר איז געַשריעבּען 
ְַּפרהַתֹּרָה ַזָּה! 
כא. ואמר 

הדור הָאַחֲרוֹן 


אִין דיזען בּוּך פֿון דעֶר לעָהרע. 
כא. וועָט זאָנעַן 
דער קומענריגער געַשלעֲכט, 


בּנֵיכֶם אֵייעֶרעַ קינדער, 

אֲשֶׁר יקומו וועֶלכע װעַלעֶן אויפֿשטעהן 
מְַחֲרֵיכֶם ‏ מך איה 

וחנכרי. אוּן דעָר אוֹיסלעֲנרעֲר, 


אשר יבא װעַלכער װועָט קומען 
מארץ רחוקה 
ו 
וראו 

אֶת מַכּוֹת 


ָאָרֶץ ההא 


פֿון א וויימעָן לאַנד, 

אוּן אַז זיי װעַלען דעֲרועָהן 
די פלאָגען 

פֿון ריזען לאַנד 

אוּן זיינע קראַנקהייטען , 
אשר חלה יהוָה 
= בַּה 
כב. גּפְרִית ומלח 
רפ כָל אה 
לא תְִרַע = 
ולא תַצְמָה 


מיט וועָלְבְע גאָט האָט עַס 
געפּלאָנט: 


כב, שוועְבְעל אוּן זאַלץ, 


פֿעַרבּרעֲנט אִיז די גאנצע 
עָרד, 

זי װעָרט ניט בּעזייט 

און זי בּריינגט נישט 
אַרוֹיס1), 

אוּן קיין גראָז װאַקסט 
אויף איהר ניט{ 


כַּל עָשֶׂב 
ווי דעֶר צושטערוּנג?) 


כַּמַהפַּכַת 
סדם ועמרה 
אַדְמָה וצבוים 


פֿון סדום און עמרה, 
אדמה אוּן צבוים, 


1) עֶס שפּראָצט נים. -) אוּמקעהרונג. 














אֲֶׁר הוה 
אפ וּבַחֲמָתוֹ; 
כג. ואמרו 

ָּל הגזים 

על מָה עָשָׂ 


זה ככ 


לַארץ הזאת 
חן הז 


עד יד( 


פה חָרִי הָאַף 


הַגָּדוֹל הַזֶּה; 


כד. ואמרו 

על אֲשֶׁר עזבו 
אֶת בְּרִית יחה 
לי ָבֹתם 
אֲשֶׁר כָּרַת עִמָּם 
ְּהוֹצִיאוֹ אתם 
מארץ מצרים: 
בה. וולבף 
בדו 

אֶלֹחִים אֶחָרִים 
וישתחווּ להם 
אֶלהִים 

אֲשֶׁר לא יְדָעוּם 
לא חָלֵק לָחֶם: 


כו. ויחר אַף יְהוָה 


בְּאָרֶץ הַחְוא 
לָהָבִיא עָלֶיה 
את כל ללה 
הַכַּתוּבֵה בר 


הַזֶּה 
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וועָלכע גאָט האָט אִיבֹּעֲר; 
00 געקעהרט 
אין זיין צאָרן אוּן אין זיין 

גרים; 
כג. וועלְעָן זאָגעַן 


> אלע נאַציאָנעֲן; 


פֿאַר װאָס האָט נאָם 
געַמהאָן אַזוי 


צוּ דיזען לאַנד ? 

װאָס איז דאָס פאר א גרויסע 
צאָרנגלוט)) ? 

כד. וועָלעֶן זי זאָגעַן: 

ווייל זיי האָבּעַן פֿעַרלאָזען 

דֹעַם בּוּנד פֿון גאָט, 

דער גאָט פֿון ייר עֶלטעֶרן, 


וועלכעֶן עֶר האָט געַשלאָסען 
מים זיי, 

ווען עֶר האָט זיי אַרוֹים? 

געֲפֿיהרם 


45 
ב 


פֿום לאַנד מצרים, 


בת. און זי זעֶנעְן געגאַנגען 
אוּן זיי האָבּעַן געדיענט 
פֿרעמדע געַמעַר 


און זיי האָבּעֶן זיך געַבּוקט 
פֿאָר זיי,--- 
געֶטעֶר, | 
ועַלבעַ זיי האָבּעֶן ניט 
געקאָנט 
און (ועַלכע) עֶר האָט זיי ניט 
צוּגעמיילט. 
כוּ. דאַרוּם האָט געבּרענט 
גאָטעָס צאָרן 
אויף יעָנם לאַנד 


צוּ בּרינגעַן אוֹיף אִיהם 


דעָם גאַנצען פֿלוּך, 


וועֲלבעֶר ‏ איז געשריעבּען 
אין דיזעֶן בוך. 


6 א בּרעַנעַנדיגעֶר צאָרן. 
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הלת 


אֶת כַּל דְּבְרִי 
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כז. און נאָם האָט זיי 
אַרוֹיסגעֶריסען 
פֿון זֵייעֶר עָרד 


כז. ויִתּשם יְהוָה 
מְעַל אַדְמָתָם 
בְּאִף וּבְחֲמָה 
ובקצף גדול 


.. 


מים צאָרן אוּן מים גרים 
קז און מיט גרוֹים עְרצאַרנוּנג, 
ישלְכֶם 

אֶל אֶרֶץ אֶֶרֶת 
כַּיּוֹם הַזֶּה; 


אוּן ער האָט זיי פֿעַרװאָרפֿען 
אין אַנ אַנדעָר לאַנד, 
ווי דאָס אִיז היינם. 
כח. הנסתרת 
לִיהוָה אלהינו 


כח, די פֿעַרבּאָרגעַנעז) 
זעֶנעֶן פֿאַר גאָם, אונזעַר גאָט, 
אוּן די אָפֿעַנבּאַרץ?) 

עַנעֶן פֿאַר אוּנז און פאר 


אוּנזעֶרע קינדער. 
ביז אֵייבּינ, 


לו ולבנינו 
עַד עוּלֶם 
לעשות אוּם צוּ מהאָן 
| אלע װעַרמער 
התורה הזאת ; 
רביעי. 


פון דיזעַר לעהרע. 

שני (כשהן מחוברין). 
5 

א. והיה א. וועם זיין, 

כי יבאו עליך 

 *‏ ען = צן 

כָ ַדְבָרים הָאֶלָה 

הַבְּרָכָה וְהַקּלְלָה 

אֲשֶׁר נָתִתִּילְפְנך 


וַהֲשִׁבֹתָ אֶל לְבַבךָ 


בְּכֵל הגוים 
אשר הדיחך יחוה | צווישען וועלכע גאָט, 


אש 16 5 דיין גאָט, האָט דיך 
אהי שִׁמַּה פֿעַרװאָרפֿען*), 


ווען אוֹיף דיר וועלען אָנקוּמען 
דיע אַלעַ װעַרמעַר, 
דער זעַנעֶן אוּן דעַר פֿלוך, 


וועֶלכע אִיךְ האָבּ דיר 
פֿאָרגעלענט?), 
אוּן דוּ װעָסט עִם נעָהמען 
צוּם האַרצען 
צווישען אלע נאַציאָנעֶן, 


6 פֿאַר רי פֿערבּאָרגעֲנֹעַ זינד ועט גאָט ריכמען 
אוּן פון די אֶפֿעֲנַ מוּזעַן מיר זיך אַלײן אָבּהיטען. 
?) אַנטפּלעקמץ. ) געַגעֲבּעֶן פֿאָר דיר. +) פֿעָר; 
שמויסטן. 
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ב. ושבת נ. אוּן דוּ וועָסט זיך 
צוּריקקעהרען 
עַד יְהוָה אֲלהיך ‏ צו נאָט, דיין גאָט, 
ושמעְת בקלו אוּן דוּ װעָסט צוּהעֶרן זיין 
שטים, 
ל אשר אָנְכי אינגאַנצען, ווי איך בּעפעָהל 
דיר היינט, 


מצו הַיּוֹם 
אֶַּח ובנ 
בֵל לָבֶֶף 
ּבְכֵל ַפֹשְׁך: 


דוּ אוּן דיינע קינדער 
מים דיין גאַנצעַן האַרצען 


אוּן מים דיין גאַנצעַר 


ַעֲלעָ, -- 
ג וְשֵׁב יְהוה אלה ג װועָט גאָט, דיין גאָט, 
| צוּריקקעהרען 
את שבותך ריינע געפֿאַנגעַנע 
ורחמך אוּן עֶר װועָט זיך אויף דיר 
א עֶרבּאַרמען, 
ושב וקבּצר אוּן עֶר װועָט דיך ווידער 
יו צונויפקלויבעָן 


מִבָּל הָעַמִּים פֿון אלע פֿעלקער, 
אֲשֶׁר ו הוה צווישעָן װעלכעַ גאָט, 
| דיין אה האָט ‏ דיך 
| שִשָוי צושפרייט. 
ד. אִם יִהְיֶה דח ד. וועֶן דיין פֿעַרװאָרפֿעַנער 
זאָל זיין 
בִּקְצֵה השמים אַם עֲנדעַ פֿוּן הימעָל, 


משַם יקבצף ור פֿון דאָרמעַן 


ועָט דיך נאָט, דיין נְאָט, 
אלהיך | צונויפקלויבען, 
ומשם יקחך : אוּן פֿון דאָרטעֶן װועָם עֶר 
+ ידאו דיך נעָהמעַן, 


ה. וְהָב'אף 77% |ה און נאָט, דיין גאָט, 





אלהיך' וועָט דיך בּריינגען 
אֶל הָאֶרֶץ אִין דאָס לאַנד, 
אֲשֶׁר ירש אֲבֹתִיךְ װאָס דיינע עֶלמעֶרן האָבּען 
געַעֶרבּט; 
ִירִשְׁתָהּ אוּן דוּ װעָסט עֶס עַרבּעֶן, 
וְהִיטְבְךְ און עֶר ווְעָט דיר גוּטעָס טהאָן 
והרְבְףּ מאבתיף: אוּן עֶר ועָט דיך פֿעָרמעֲהרען 


בער אַלס דיינע עלטעָרן. 
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0 וועָם בעשניירען 1 
את ח לב ' דיין האַרץ 
ואת לבב זרעך | און דאָס האַרץ פון דיינע 
2 : :ג זאַמעַן, 
לְאַהֲבֵה צוּ ליעבּען | 
אֶת יְהוָה אלהיך = גאָט, דיין גאָט, 
בבל לבב מים דיין נאַנצעַן האַרצען 


יכנ 
למען חייך : 


אוּן מיט דיין גאַנצער ועעלע, 
פון דיין לעבּעֲנם וועָגְעָן. 


שלישי (בשהן מחוברין).. 


את . "₪ 


האלה 


ריע אַלע לוב 
עַל איבִיך אוֹיף דיינע פיינד 
על שאי 

אֲשֶׁר רְדְפוך: 

ח. וְאַתָּה תשוב 
שׁמעְתְּּקֹלְו 
עָשִית 

אֶת כָּל מִצְוֹתָ 
אֲשֶׁר אָנכִיכְצו 


אוּן אוֹיף דיינע האַסעַר, 


וועלכע האָבּעַן דיך 
| פֿעַרפֿאָלגט ?). 
ח. אֶבֹּעֶר דוּ װעָסט זיך 
אוּמקעהרען (צוּ גאָט) 
אוּן דוּ וועָסט העֲרעֲן די 
שטים פון גאָט 
אוּן דוּ וועָסט מהאָן 


אלע זיינע געַבּאָטעֶן, 


וועָלכעַ אִיך בּעֲפֿעָהל דיר 


היום : היינט. 

מ. וְהוֹתִירֶן יהוה ט. אוּן גאָט, דיין גאָט, ווְעַט 
אהי דיך בערל" ) 

ל מעֲשֵׂה ידף מיט אַלעַ װעָרק פון דיינע 

בפרי בטנך מים די פֿרוּכט פֿון וול 


) ד. ה. עֶר װעָט אָבּטהאָן די שלעכמע זיטען 
פֿין דיר, װעֶלבע דוּ האָסט בּעֲקוּמעֶן אין גלוּת. 
?) געבּען. 5) נאָכגעַאָגט. =) עֶר װעָט דיר 
געבּעַן אָנ אִיבּעָרפֿלוּס אִין אַלעֶס. 
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יבפרי בהמתך אוּן מיט די פרוּכט פֿון 


דיין פיה 
יבפרי אדמתף | און מיט די פֿרוּכט פֿון 
ור יי דיין עָרד, 


לְטֹבֵה צוּ גוּמעָס; 
כִּי ישׁוּב יהוה 

= לָשׂ על 
לִמוֹב 

נַּאֲשׁר שש 

על אֲבֹתִיך! 


כִּיחִשְַׁ 


דעֶן גאָט װועָט זיך ווידער 
צוּליעבּ דיר פרעהען 


צוּ טהאָן (דיר) גוּטעם, 

אַזוֹי װי עֶר האָט זיך 
געַפֿרעָהט 

צוּליעבּ דיינע עלמעָרן, 

י. וועָן דוּ וועָסט הערען 


די שטים פֿון גאָט, דיין גאָט, 
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לשמר צוּ בּעאָבּאַכמען 

מצותיו וחקתיו | זינע נעִבאָטען און זיינע 
יכ וו געֶועֶצען, 

הַכְּתוּבַה װאָס אִיז געַשריעבּען 


בִּסְפַר חַתּוֹרָה הַזֶּה 
כִּי תשוב 
אל יְהוָה אֶלהיך 


+6 6 


אין דיזען בוך פֿין דער לעהרע, 


וועִן דוּ װעֶסט זיך צוּריק; 
קעהרען 
צוּ גאָט, דיין גאָט, 


ְּכֵל לְבֶבְָ 
ּבְכֶל נַפִשֶׁךָ: 


יא. כִּי הַפְִָּה 


מיט דיין גאַנצעֶן האַרצען 


אוּן מיט דיין גאַנצעַר זעַעֲלע. 





יא. דען ריזעַם נעַבּאָטן 


הזאת 
אֲשֶׁר אנכִי מצוף װאָס איך בּעֶפֿעָהל דיר 
היום היינט, 


לא נפלאת הוא / \ 
-:ס . ה ניט פעַרבּאָרגען פון דיר 


ולא רחקה הָוא: און אִיו ניט וייט. 
יב. לא בשמים הוא יב. עֶס איז ניט אוֹיפֿץ הימעל, 


לאמר אַז דוּ זאָלסט קאָנען זאָגען: 
מי יַעָלָה לֵּנו ועֶר װאָלט פֿאַר אונז 

ה יד הא : אַרוֹיפֿנעָה 
ַשָּׁמֵימָה אויפ/ן הימעל לה 
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ויקחה לנו 


-וד ‏ צן 


און װאָלט עִם נעהמען 


| : פֿאַר אונז, 
וישמענו אתה | און װאָלט עַס אונז לאָזען 
: כו 4 העַרען, 
ונעשנה : און מיר װאָלטען עָס טהאָן ? 


יג. ולא מעבר 


| יג. אוּן ניט פון יעֲנעֶר זייט 
לים היא | 
₪7 "ה 


יִם איז עָס, 
אמ" או רו זאָלסט קט זאנ 
מי יָעֵבֶר לנו 
אֶל עֶבֶר הַי 


ויקחה לֵּנו 


צןע ען 


וועֶר װאָלט פֿאַר אונז 
אַריבּעֶרגעָהן 
אוֹיף יעֲנעֶר זייט יִם 


און װאָלט עֶס נעָהמען 


| | פֿאַר אונז 
| וישמענוּ אתה און װאָלט עס אונז לאָען 
:רו .ו העֶרען, 


ִעשְנָּה: 

יד. כִּי קרוב אֵלֶיָ 
הַדָּבֶר מָאד 

ְי לבב 

לַעֲשֹׂתוֹ; 


אוּן מיר װאָלטעֶן עֶס מהאָן ? 
יד. דעֶן ועהר נאָהעַנט אִיז 
דאָס װאָרט צוּ דיר; 


אִין דיין מוֹיל און אִין דיין 
האַרצען איז עַס 
עָס צוּ מהאָן. 


שביעי ומפמיר. 
רביעי (כשהן מחוברין), 
מו. ראה טו, זְעָה, 
תי לפנ היוס 
אֶת החיים 
ות הטוב 
אֶת הת 
וָאֶת הָרֶע! 
מז. אֲשֶׁר אֲנֹבִי 


איך האָבּ דיר היינט 
פֿאָרגעלענט 
דאָס לעבּען | 
אוּן ראָס גומע, 
דעָם טויט 


אוּן דאָם בעע, 


טוּ. דאַמיט װאָס אִיך 


מצוך בּעַפֿעָהל דיר 
היום | הינט 
לְאַהֵבֹה צוּ ליעבען 


גאָט, דיין גאָט, 


6  פפס‎ 


לָלְכֶת בִּדְרָכִיו ‏ צו געהן אין זיינע װעַנען 
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ולשמר מִצוֹתָיו = און צוּ בּעַאָבּאַכטען זיינע 


| | געבּאָמעַן 
וחקתיו ומשפטיו און זיינע געֶועִצעֶן אוּן זיינע 
%- :ג רעַכטעַן , 


וחיית ורבית 


נ:דפן + :לפן של 


אוּם דו זאָלסט לעֶבּעֶן אוּן דו 
זאָלסט זיך פּערמעהרעָן, 


אוּן נאָט, דיין נאָם, װעָט 


אלהיך דיך בּעַנשען 
כו 
בַּאֲרֶץ אִים לאַנד, 
אֲשֶׁר אַתָה בָא וואוּהין דוּ קומסט 
= == שָׁמָה 
לְרֹשְׁתָּהּ! עָם צוּ עֶרבּעַן. 


יז. וְאם יִפְנָה לְבבך יו אֶבּעֶר אֹיבּ דיין האַרץ 

פד יי א וועָט זיך אָבּקעהרען 
ולא תשמע אוּן דוּ װעסט ניט הערען, 
ונדחת אוּן דוּ װעָסט פַעַרפיהרט1) 
= וועָרעָן, 
והשתְחויתָ אוּן דוּ װעַסט זיך בּוּקעֶן 


לאלהים אחרים | צו פרעָמרע געָמעָר 





וַעֲבַדְתֶּם; אוּן דוּ װעָסט זיי ריענען, 
דייל 
יח הנה חי בה ית זאָג אִיך אייך חיינ אָן, 
היום 
כִּי אבר תאבדון אז איהר װעָט פֿעַרניכטעָט 


1 װערעֶן, 
לא תאריכן יִמִים אִיהר װעָט לאַנג נים' = 


בּלייבּעֶן 
על הָאֲדָמָה 
אֲשֶׁר אַתָּה עבר 
| == אֶת חן 
לְבוֹא שִׁמּה 
ָרִשְׁתָּ 


אויף דער עֶרד, 


וואוהין דוּ געהסט אַריבּעֶר 
דעָם יררן, 





אוּם צוּ. קומען אַהין 

זי צוּ עֶרבּעַן. 

יט. הַעֶדְתִי בָכֶם !יט אִיך נעהם היינט פֿאַר 
היום צייגע געגעֶן אַייך 

אֶת השמים דעָם הימעל 


ואת הארץ אוּן די עָרד: 


1) פטרשמויסען. 





ב וַֹּאמֶר אֲלֵיהֶם 


תורת המורה והתלמיד. דברים, נצבים, וילך, ל, לא. 


החיים וְהַמּות דאָס לעֶבּעֶן און דעָם טויט 
נתתי לפניך 
שהחןי נבבצדצן 
הַבְרָבָה וְהַקָּללָ 
וּבָחַרְתָּ בחיים 
לְמֶען תחיה 
אַתָה וְרְעָףּי 


האָבּ אִיך דיר פֿאָרגעלעָגט, 
דעַם זעגעֶן און דעָם פלוּך, 


און דוּ זאָלסט אוֹיסוועָהלען 


דאָס לעַבּעַן, 
דאַמיט דוּ זאָלסט לעֶבּעַן 


דוּ און דיינע זאַמעַן, 
/ אֶַבָה כ. צוּ ליעבּען 

ו אלהיף גאָט, דיין גאָט, 
למע בק 
לְדָבְקָה בו 

בי הוּא חייך 
ר יי 
לָשֶׁבֶת עַל הָאֲרָמָה 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה 


צוּ העֶרעֶן זיין שטים 


און צוּ בּעְהעָפטעָן זיך 
אָן איהם, 
דען דאָס אִיז ריין לעֶבּעַן 


אוּן די פֿעַרלעַנגערוּנג. פֿון 
דיינע טעג, 

אוּם דוּ זאָלסט בּלייבּען 
אויף דעֶר עֶרר, 
ועלכע גאָט האָט געשװאָרען 


לַאֲבֹתִיךְ צוּ ריינ עֶלמעֶרן, 
לאברהם צוּ אַכרהם, 


ליצחק וּלִיעקב = צו יצחק און צוּ יעקב, 


לָתַת לָהֶם } אָבּצוּגעבּעֶן זיי. 


הפטרה: ישעיהוּ סא, י -- סג, י. 


ויל ת לא. 


א. ויל משח | א און משה איז גענאָנגעָן 
- לה 

ִיַבֵּר אוּן עֶר האָט געֲרעֲדט 
= = = : יֹ 

אֶת בָּל בי ה |דיזע וער 





האלה 
אל כָּל ישראל = צו גאַנץ ישראֶל. 


ב. און עֶר האָט צו זיי 
געַזאָגט; 














תורת המורה והתלמיד. דברים, ולך, לֹא. 


בֶּן מֵאֶה וְעָשְׂרִים | הונדעָרט אוּן צװאַנציג 


שה 
אָנֹכִי הַיּוֹם 


לא אוּכל עוד 
ָצֵאת בוא 
הוה אָמַר אֶלי 
לא תַעֲבֹר 

אֶת הַיִּרְדֵּן חַזֶה : 
הוּא עבר לפנ 
הוא ישמיד 

אֶת הַּויִם הָאֵלָ 
נה 

וירשְׁהֶם 

הש 

הא בר לפנ 
ַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יהוָה: 


ד. וְעָשָׂה הוה לָהֶם 
כַּאֲשֶׁר עָשָׂה 
לְמִיחוֹן ּלְעוֹג 
מַלְכִי הָאֲמֹרִי 
לאט 
אֲשְׁרחִשְׁמִידאֹתָם; 
ה. וּנֶתְנָם יְהוָה 
ִפְניכֶם 

ַעֲשִׂיתֶם לָהֶם 


יאָהר אַלט 

בּין אִיך היינט, 
איך קאָן מעָהר נים 
אַרוֹיסגעֵהן אוּן אַרינגעָהן; 
אוּן גאָט האָט געזאָנט 

צוּ מיר; 
דוּ װעָסט ניט אַריבּעֲרגעָהן 
דיזען ירדן. 
ג גאָט, דיין גאָט, 
עֶר זעלבּסט געָהט פֿאָר דיר; 
עֶר װועָט פֿעֲרטיליגען 
דיע נאַציאָנען 
פֿאָר דיר 
אוּן דוּ װעָסט זיי עַרבּען; 
יהוֹשע, 
עֶר געהט פאר דיר, 
ווי גאָט האָט גערעֶרט. 
שני. 
ד. אוּן גאָט ועט מהאָן 

מים זיי, 
ווי עֶר האָט נעַמהאָן 
מיט סיחון און מיט עוג, 
די קעניגע פֿון אמרי, | 
און מיט זייעֶר לאַנד, 
ועֶלכע עֶר האָט פֿערטיליגט. 
ה. און גאָט ועט זיי אָבּגעבּען 
אַייך, 


און אִיהר זאָלט צוּ זיי מהאָן 
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נְּכֶל הֲמִצְוָה ‏ = אִיןגאַנצעֶן נאָךדעָם געבּאָט. 
אֲֶׁרצוִיתִאֶתְכֶם: װאָםס איך האָג אַייך 


> בּעָפֿאָהלען. 
ור חִזְקוּ וְאמְצוּ =+ ו זייט שמאַרק אוּן פעסט, 
אל תִירְאו 


ואֵל תערצו 
מפנִיהם 
אלהיף 


פֿירכטעָט ניט 


אוּן צימעָרט ניט פֿאַר זיי, 
כִּי יהוה דע גאָט, דיין גאָט, 
הוא הַחלֵףּ עִפָּ 
לא יִרְפֵּ 

ולא יעזבְך : 


ער זעלבּסט געהט מים דיר, 
עֶר װועָט דיך ניט אָבּלאָזען 
אוּן ער װועָט דיך ניט 


פֿעַרלאָזעֶן. 
שלישי. 


חמישי (כשהן מחוברין). 
+ וַיִקָרָא משה 
ליהושץ 
ומר אֵלִיו 


3 אוּן משה האָט צוּגערופֿעַן 


יהוֹשע, 


אוּן עֶר האָט צוּ אִיהם 
געזאָגט 
לְעָנִי כל יִשְׂרָאֵל פֿאָר די אויגען פֿון נאַנץ 
כל ישן א 
חזק ואמץ זיי שמאַרק און פֿעָסט, 


5255 
56 


כִּי אַתָּה תָּבוֹא 
אֶת הָעָם הזה 
אֶל הָארֶץ 


9 צןע2 


דעַן דו װועֶסט אַריינקוּמעָן 
מיט ריזען פֿאָלק 


אין דאָס לאַנד, 


אשר נשבע יהוָה װאָס גאָט האָט געַשװאָרען 
לַאֲבתם צו זייעֶרע עֶלטעֲרן, 


לָתַת לָהֶם אָבּצוּגעבּעֶן זיי, 


ואתה תַּנַחִילְנה און דו װעֶסט זיי עס געַבּען 
: אותם : צוּם עֶרְבּמייל. 


ח. ויהוה ח. און גאָט 


הוּא הַהֹלֶךְ לְפֿנֶיךְ ער זעלבסט געָהט פֿאָר דיר, 


הוא יחה עמך = עֶר ועט זיין מיט דיר, 





110 תורת המורה והתלמיד. 
לא ירפך ער װועָט דיך ניט אָבּלאָזעַן 
ולא יעזבך אוּן עֶר װעָט דיך ניט 
%- פֿעַרלאָזעַן ; 
לא תִירַא דוּ זאָלסט ניט פֿירכטען 

וְלֹא תֶחֶת ; אוּן דוּ זאָלסט ניט האָבּעָן 


קיין אַנגסט. 


₪ אוּן משה האָט 


ט. ויכתב משה 
0 = אָנגעשריעבּעַן 


את הַתּוֹרֵה הזאת דיע לעהרע 
ַיִִנָה אֶל הַכַּהֲנִים 
בְּנִי לוי 


אוּן עֶר האָט זי אִיבּערגעֶנעֶבּעֶן 
די פּריעסמער, 
די זיהן פֿון לוי, 


הנשאים וועַלכע טראָגען 
אֶת אַרוֹן בּרִית \ \ 
צ 5 | )די לאַרע1) פון גאָטעֲם בּוּנד, 
יהוה : ט 
ְאֶל ָּל זקני אוּן אַלע עָלטעָסטע פון 
שׂרֵל ישראַל. 
רביעי. 
י. ויצו משה אותם י אוּן משה האָט זי 
| בּעפֿאָהלען 
לָאמר אַזוֹ: 
מקץ שבע שֵׁנִים אַם עָנדע פון עב יאָהר 
במעד אִין דַעֶר ציימ 


שנת השמטה = פון דעָם עָרלאַפוּנגס:יאָהר 
בח הַסִּּוֹת, 


יא. בוא כל | 
יִשְָׂאֵ 


אִין סבּוֹת;פֿעסט, 
יא. וע גאַנץ ישראַל קומט 


לְרְאוֹת צוּ עֶרשיינען 


תוי וד 
אֶת פְּנֵי ירוָה פֿאָר דעָם געָזיבט פֿון גאָט, 
דיין גאָט, 
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בַּמַּקוֹם אֲשֶׁר יִבחֶר אִין דעָם אָרט, װעֶלכעַן עֶר 
ועט אוֹיס; ערוועהלען, 


תקרא זאָלסטוּ פֿאָרלעזען 


') קאַסטעֶן. 


וְשִׁמֵרוּ לַעֲשׂוֹת 


יִשְׁמע 





דברים, וילך, לא. 
את הַתּוֹרֵה הזאת דיע לעהרע 
גד כָּל יִשׂרָאֵ 
יה 


פֿאָר גאַנץ ישראָל, 

אִין זייעַר געהאָרך!) 

יב. הַקְהֶל אֶת הָעָם יב. פֿעֶרזאַמעָל ראָס פֿאָלק, 

הָאֲנָשִים 

והנשים והטף 

ר אש 
בְּשְׁעָרֶיךְ 

למ שמ 

למען למדו 

ירא 

אֶת הוה אֶלהֵיכם פֿאַר נאָט, אֵייעֶר גאָט, 


- די מענער 


אוּן די פֿרוֹיעֶן מיט די קינרעָר, 


אוּן דיין פֿרעָמדלינג, וועַלכעַר 
איז אִין דיינע מוֹיעֶרן, 


אוּם זיי זאָלעַן הערעֶן 
אוּן אוּם זיי זאָלען לערנען 


אוּן זיי זאָלעַן פירכטען 


און זיי זאָלען הימען צוּ מהאָן 
אֶת כַּל דִּבְרִי = אַלעַ װעֶרטעֶר 

התורה הזאת : | פון דישר לעהרע. 

יג. ובניהם קינדער, 


אֲשֶׁר לא ידעו 


יג. אוּן זייעֶרע 
וועלכע האָבּעַן (דאָס נאָך) 
נים געוואוסט, 
זאָלען העַרען ‏ - 
ְלִמֵדוּ לִירְאָה אוּן זאָלעֶן לעַרנען צוּ פֿירכטען 
את יְהוָה אֶלֹהֵיכֶם פֿאַר גאָט, אֵיעֶר נאָט, 
כָּל הימים אל מעג, 
אשר אַתֶּם חיים 
עַל הָאֲדָמֵה 


אֲשֶׁר אַתֶּם עבְרָ'ם| וואוהין איהר געהט אַריבּער 
אֶת הַַרדן שִַּׁ עס יררן, 


לָרשֶתָה 


װאָס אֵיהר לעבּט 


אוֹיף דֹעֶר עָרד, 


זי צוּ עֶרבּעֶן. 


1) אוֹיעֶרן. 








תורת המורה והתלמיד, 


חמישי. 
ששי (כשהן מחוברין). 


יר. ויאמר יחוה יד. אוּן גאָט האָט געזאָגט 


אל משה צוּ משהץ: 
חן קרבו ימיך זֹעָה, דיינע מעג האָבּעָן זיך 
יל שע 7 צצ דערנעַהנטערט 
לָמוּת צוּם שמאַרְבּעָן, 
קרא את יהושע רוּףצוּ יהושע 
והִתְיַצְבּ און שעָלט אַייך 
בַּאחְל מועד אין שטיפֿטס:צעלט, 
ואצונו אוּן איך װעָל אִיהם 
ה / בּעֶפֿאָהלעַן. 
ויל משהויהושע איז געַגאַנגעַן משה און 
ו יהושע 
ויתיצבו אוּן זיי האָבּעָן זיך געשטעלט 


בַּאֶחָל מוֹעָד; 

טו. וַיִרָא יְהוָה 
ָּאֶהֶל 

בעמוד ענן אַ װאָלקענזײל 

ויעָמר עָמוּד הֶעָנן אוּן די װאָלקענזײל אִיז 


אין דאָס שטיפֿטס:צעלט. 


טו. אוּן נאָט האָט זיך 
בעוויזעָן אִים צעלט, 


אִין א 





געשמאַנעַן 
עַל פתח הַאהֶל: ביים אֵיינגאַנג פון דעם 
צעלט. 
הא וע | מו און גאָט האָט געזאָנט 
אל משה צוּ משהץ: 
הנה שבב זעָה, דוּ לעגסט זיך:) 
עם אֲבֹתֶיךְ מיט ריינע עֶלמעָרן, 
וקם העם הִזֶּה און דאָס פֿאָלק ועט 
- אויפשמץְהן 
נה אחרי אֶלהִי און ועט נאָכגעָהן נאָך 
כ בנ ו די נעטער 
נכר האריץן פון דעָם פֿרעָמדעַן (פֿאָלק), 
- װאָס א לאַנר, 
אֲשֶר הוּא בָא צווישעָן װעַלכעַן עס קוּמט 
שָׁמֵּה בַּקִרבּ אַהין, 


ועזבני און עָס װועָט מיך פֿעַרלאָזען 


') דוּ שטאַרבּסט.. 





דברים, וילך, לֹא. 


וְהָפֵר אֶת בְּרִיתִי 
אֲשֶׁר תי אתו: 
יז. וְחֵרֶה אִפַּי בו 
ביום הַהוּא 
ועזבתים 
ְהִסְתַּרְתִּי פּנִימָהֶם 
היה לָאָכל. 
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רעות ַבּוֹת וְצֵרוֹת 


ְאֲמַר בַּיוֹם הַהוּא. 


הלא 

על כִּי אִין אֶלהַי 
בּקְרְבִי 

אנ 

הָרָעוֹת הָאלָה: 

יח. ואֲנבִי 

חַסְתָּר אַסְתִּיר פֵּנֵי 

בַּיום ההוא 

עַל כָּל הָרְעָה 

אֲשֶׁר עשה 

ינה 

אֶל אֲלֹחִים אַחָרִים; 

יט. וְעַתָּה 

כַּתְבוּ לְכֶם 

אֶת הַשִּׁירֶה הזאת 

למְרָה 


1) געפֿינען. 
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אוּן עֶס ועָם צושטערן 
מיין. בוּנד, 
ועֶלכעַן אִיך האָבּ מיט אִיהם 
געַשלאָסען. 
יו װועָט בּרעַנען מיין צאָרן 
אוֹיף איהם 
אין יעָנעִם טאָג, 


אוּן אִיך װעָל זיי פֿערלאָזעַן, 


אוּן אִיך על פֿעַרבּאַרגען 
מיין געַזיכט פֿון זיי, 

אוּן עֶס וועָט זיין צוּם 
פֿעַרצעֲהרען , 

אוּן עִס װעַלעֶן איהם 
טרעפֿען 1) 
פיעל אוּמגליקען און נוים, 


אוּן עִם וועָם זאָנען א 
יעֶנעִם מאָג; 
צוּ דען ניט דעַרפֿאַר, 


װאָס מיין גאָט אִיז נימאָ 
צווישען מיר, 


האָבּעַן מיך געַטראָפֿעַן 


דיע אוּמגליקען ? 

יח. אוּן איך, 

איך װעָל אִינגאַנצעַן פער? 
בּאָרגען מיין געזיכט 

אין יעָנעם טאָג, 

פאר גאָר דאָס בּעֲזעם, 

װאָס עֶס האָט געַטהאָן, 

װאָס עֶס האָט זיך געֲקעָהרט 

צוּ פֿרעמרע געַמעָה. = 

יט. אַלזאָ איצם, 

שרייבט אייך אָן 

דיעס ליעד 


אוּן לעהרען עס 
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את בְּנִי יִשְׂרְאֵל 
שִׂימַהּ בְּפִֵיהֶם 


די קינדעָר ישראָל, 

לעָג עֶס אַרײן אִין זייעֶר מוֹיל, 

למַעַן תִּהְיָה לי 
חשירה הזאת 


לְעָד בְְּנִי יִשְׂרְאֵל; צוּם צייגע געֶנעֶן די קינדער 
ישראָל. 


אוּם דאָס ליער זאֶל זיין 
פֿאַר מיר 


ש שׂי. 
שביעי (כשהן מחוברין). 


כ כִּי אביאנו 
אֶל הָאֲדְמָה 


כ. אַז אִיך װעָל אִיהם אַרײנ? 
| בּריינגען 

אין דאָס לאַנד, 

אֲשֶׁר נִשְׁבְַּתִּ 


װאָס איך האָבּ געשװאָרעֶן 


לַאֲבֹתִיו צוּ זיינע עֶלטערן, 

ובת חלב ודבש װאָס פֿליסט מילך מיט 

בו גוו 4 האָניג, 
וְאֲבֵל אוּן עִם װועָט עֶסעַן 

ושבע אוּן עִם וועָט זאט זיין, 
ודשן אוּן עֶם װעָט פֿעָט װעֶרעֶן, 
פּנה אוּן עס װעָט זיך קעהרען 
אל אלהים אחרים צוּ פֿרעָמרע געְטער, 
ועבדוּם אוּן זי וועָלעַן זי דיענען, 
ונאצוני אוּן זיי װעֲלעֶן מיך פֿעָר? 
בי | אַכטעַן, 
והפר את בריתי: אוּן עס וועָט צושטערן 

: 03 מיין בּוּנד ; 


כא. וְהיה כא. וועָט זיין, 


כּי תמצאן, אתו ווען עֶס וועָלעֶן איהם טרעפען 

רָעוֹת רַבּוֹת וְצֵרוֹת 

וְעַנְתָה הַשִׁירָה 
הזאת 


פֿיעלע אוּמגליקען אוּן 


וועָט דיזעם ליעד צייגען 
- 
ְעָד 
כִּי לא תשכח 


געֶגעֶן איהם 
אַלם צייגע, 


דעַן עֶס דאַרף ניט פֿעַרגעסען 
וערעַן 


תורת המורה והתלמיד. 


ילַמּדָהּ 





| אל הארץ 
| אֲשֶׁר נשבְּעתי 





דברים, וילך, לא. 


פֿון דעָם מויל. פון זיינע 


מִפִּי זרעו 
- זאַמען; 


כִי ידעתי דען אִיך וויים 

אֶת וצרו 

אשר הוּא עשה 
היום 

בּטרם אֲבִיאנו 


אל ל חרז 


> שן 


זיין נייגּנג ), 
װאָס עס טהוט שוין היינט, 


בּעַפֿאָר אִיך האָבּ אֵיהם נאָך 
אַרײנגעבּראַכט 

אין דאָס לאַנד, 

בע װאָס אִיך האָבּ געַשװאָרעַן. 

כב. הב מֹשָׁה 

את השירה הזאת 


בַּיוֹם ההוא 


נב. אוּן משה האָט 
אָנגעַשריעבּען 
דיזעם ליער 
אין יעָנֹעָם טאָג 

אוּן עֶר האָט עִם געַלעֲהרנט 


את בני ישׂראָל: די קינדער ישראָל. 


כג. ויצו בג, און עֶר האָט בּעַפֿאָהלען 
את יהושע בַּן נוּן יהושע, דעָם זהן פון נון 
ויאמר | אוּן עַר האָט געְזאָנם: 
חזק | ואמץ זיי שטאַרק און פֿעָסט 


כִּי אַתָּ תָּבִי 
אֶת בְּנֵי יִשְָׂאֵ 


דעַן דוּ װעָסט אַרינבּרײינגעַן 

די קינדעָר ישראָל | 

אין דאָס לאַנד, 

װאָס אִיךְ האָבּ צו זיי 
להם ! געֶשװאָרעֶן, 

וְאנכי אהיה עמֵָ אוּן אִיך וועַל זיין מים דיר. 

| שביעי. 

כד. ויהי כד. אוּן עס אִיז געֲוועֶן, 

ִּכֵלוֹת מֹשָׁה 

כב 


ועָן משה האָט געַעֲנרינט - 


צוּ שרייבען 


6 מדאַנקעָן, זינעֶן. 














אֶת דְּבְרִי 
הַתּוֹרָה הַזֹּאת 
עַל מִפַר 

עַד תִּמֵּם; 
וצו משה 
את ַלויִם 


נֹשְׂאִי ארון בּרִית 
יְהוָה 


כה. 


לאמר: 

כו. לח 

אֶת סָפַר התורה 

הזה 

ושמתָּם אתו 

מצד 

אֲרוֹן בְּרִית יְהוֶה 
אלהיכֶם 

הָיָה שֵׁם ב לעָד; 


. כִּ אבי ידעי 
אֶת מָרְיף 

ְאֶת עֶרְַּ הקשה 
חן בְּעודְנִי חַ 


עמ 
היום | 


ממרִים היתם 


תורת המורה והתלמיד. 


די װעֶרטעֶר 
פון דיזער לעָהרע 
אין אַ בוך 


ביז צוּם עָנדְע. 


כה. האָט משה בּעַפֿאָהלען 

די לוים, 

וועָלכע טראָגעַן די לאַרעַ 
פון גאָטעָם בּוּנד 

פֿאָלגעַנדעס: - 

כו. נעהמט 


דיזעָס בּוּך פֿון דער לעָהרע 





און לעָגט עֶס 
צוּ רער זייט. 


פֿון דער בּוּנרעם;לאַדע פֿון 
גאָט, אֵייעֶר גאָט, 





אוּן דאָס זאָל זיין אַלם צייגע 
געֶגעֶן דיר. 

מז דעַן אִיך ווייס 

דיין װידערשפּעַנסטיגקייט 


אוּן דיין האַרטנעקיגקײט; 


דעֶן װעֶהרעֲנד אִיך לעב נאָך 
מיט אייךְ 
היינט 


זיים אֵיהר געֲוועָן װידעָר; 


שפּעַנסטיגע 
עִם יהוה געַנעַן גאָט, 
וְאַף כִּיאחֲרִי מוֹתִי; אוּן דעננאֶך נאָך מיין טוֹיט? 
מפטיר. 


כח. הקהילו אלי 
אֶת כָּל זָקָנִי 


כח. פֿעָרזאַמעָלט צוּ מיר 


אלע עלמעסטט 





דברים, 


שבטיכם 
רכס 
וַאֲדַבְּרֶה בְאַזְנֵיהֶם 
אֶת הַדְּבְרִיהָאֵלָה 
ְאֲעידָה בַּם 

את השמים 


= קיד 


ואֶת הָארְץ; 


כט. בי - 
אֲַרי מותי 
ִּיהַָחֶתתַּשחְתון 
ומַרתֶּם מן חדרף 
אֲשֶׁר צִִיתִי אֶתְכֶם 
וקראת אתכם 
הרעה | 


ְאֲַרִית הַיָּמִים 
ִּ תעשו 
אֶת הָרַ 
ְּענִי יו 
ְַבְעִיסו 
ְּמַעֲשָׂה יְדִיכֶם: 
ל. וידבר משה 
א 0 
כָּל קָחַל ירא 
אֶת דִּבְרִי 
ֲשׁרָה הַוּאת. 
עַד תִּמָּם; 

| הפטרה: 


1) אויעָרן. 


וילך, לא. 
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פֿון אֵייעֶרע שמאַמען 
אוּן אֵייעֶרעַ אוֹיפֿעהר, 


אוּן אִיךְ װעֶל רעדען אִין 
זייעֶר געהאָרך!) 
דיזע װועָרטעָר 


און איך װעָל שטְעָלעָן פֿאַר 
צייגע געֲנעֶן זי 
דעָם הימעל 


אוּן די עָרד. 
כט. דעֶן אִיך ווייס, 
נאָך מיין מויט 


וועָם איהר געָוויס פֿעֲר? 
דאַרְבּעָן 
אוּן אִיהר וועָט זיך אָבּקעֲהרען 
פון דעָם װועָג, 
װאָס אִיך האָבּ אַייך 
בּעַפֿאָהלעַן, 
אוּן עֶס װעָט אַייך טרעפֿען 


דאָס בּעֲזעם 


אין די שפּעַמעֲרדיגע 
צייטען=), 
ווייל אֵיהר װועָט טהאָן 
דאָם בּעֶזעֶס 
אין די אוֹיגעַן פֿון נאָט, 
אֵיהם צוּ רעַרצאָרנעֶן 
דוּרך דאָס װעָרק פֿון אֵיין ערע | 
העֲנד. 
ל. אוּן משה האָט געַרערט 
אין געֶהאָרך 
פון דער גאַנצער פֿעַרזאַמלונג 
פֿון ישראָל 
די װועָרטעֶר 
פון דיזעָן ליער 


ביז צוּם ענרע. 


) אין עֶנדעַ פֿון די טעג. 


ץ 8 














114 תורת המורה והתלמיד. 
א. הַאַזִּינוּ חשמים א. פֿעַרנעָהמט, חימעל, 
ואדברה אוּן איך װעָל רעֲרעֶן, 
וְתִשְׁמַע הַארֶץ | או די עָרד זאָל הערען 
אמרי פי : די װועַרטעֶר פֿוּן מיין מויל. 
= יע 593 | |ב. װי רעען ועט גיעסען 





מיין לעֲהרע, 


לקי 
תזל כַּטל אמרתי ‏ װי טהוֹי װועָט טריפֿעַן מיין 
רעֶרע, 

כַּשְׂעֵירֶם לי דשא ווי שפּרײרעַגעַן אויף גרינס 
וְכִרבִיבִים על א ווי רעַגענטראָפּענם אוֹיף 
עֶשָׂב: גראז 


ג כִּי שם יו |ג. ווען אִיך על אָנרופֿען 
אקרא דעַם נאָמעַן פוּן נאָט, 
:לב 


הבו גדל לָאלֹהִינוּ; (דאַן) גיט רוהם!) אוּנעֶר 
ד 50 נאָם. 


ד. הצור ד. דעֶר פּעָלז?), 
תָּמִים פָעָלו 


כִּי בָל דְּרִָיו ערו אלע זיינע װעַנען 


פֿאָלקאָם אִיז זיין װעָרק?), 


משפט איז גערעָכטיגקייט; 
אל אֶמוּנָה א גאָט פֿון טרייקיים, 
ואין על אָהן אוּנרעבט, 
3 
צדיק וישר הוּא ‏ גערעֶכט אוּן רעכטפֿערמיג 
= 0 !=+ ₪ איז עֶר. 
ה. שחת לן ה. פֿערדאַרבּט עֶר אִיהם ? 
לא ניין , 
| בּניו מוּמם פֿאַר זיינע קינדעָר. אִיז זייער 
5 = פעְהלער! 
דורעקשופתלֶתל: קְרמעָר און פֿערררעֲהטעֶר 


ו- צוּ דעַן בּעצאָהלט!) אִיהר 


. הַלִיהוָה תִנְמלו 
| ריזעס גאָט, 


זאת 


הי ! עָהרע, גרויסקייט. | 5) דער - שטאַרקעָר 
= 65 טהוּעָנג. ‏ +) פֿעָרגעלט. 


| י- ימצאהו 


י'געשלעַכט! | 





דברים, האזינו, לב. 


עֵם נבָל ולא חָכם ניערערמרעכטיגעם אוּן ניט. 
קלוגעס פֿאָלק? 


הלוא הוּא אֲבִיךָ עֶר איז דאָך דיין פֿאָטעָר! 


קּנך עֶר האָט דיך עֶרװאָרבּעַן:), 
הוּא עֲשֶׁךָ. עֶר האָט דיך געֲשאַפֿעֶן") 

ויכננף; אוּן עֶר האָט דיך בּעגרינדעָט! 
חן נטן | 


| שני. 
ז. זכר ימות עולם + געדעָנק די מַעָג פון 

וו / פּאַרציימעָן, 
בּעֶטראַכט די יאָהרעַן פֿון די 


בּינוּ שנות דר ודר 
7 ן דג פֿעַרגאַנגעֶנע געשלעַכטער 


שאל אביך פֿרעַג דיין פֿאָמעַר, 

יגד אוּן עָר ועט דיר רעְרְצעְהלעָן, 
זקניך ריינע עֶלטעסטע, 

4 


ויאמרו לה : און זי וועלען דיר זאָנען.. 


ח בהנחל עי ח. וועָן רער אַלהעבסטער 
גח 15 | | האָט גענעבּעֶן דינאַציאָנען 
אַנעַרבּטײל, 
בּהַפַרִדו בנ אָדם וועָן עֶר האָט צושיידעָט די 
מענשען קינרער, 
: ת עמים האָט עֶר אַיינג; עשמעלט די 
יצב גבְל עפ גרענצעֶן פּֿן די פֿעָלקער 





למספָר בני נאָך דער צאָהל פֿון די 
יראל : קינדער ישראָל. 
ט. כִּי חלק וי |ט. װאָרוּם נאָטעס מהייל 





עמ איז זיין פֿאָלק , 


| יַעֲקֹב חבל חַלְתו: יעקב אִיז דאָס לאָאָז פֿון 


זיין עֶרבּטייל. 
י. געָפוּנְעָן האָט עֶר אִיהם 


בּארץ מִרְבַּר אִים לאַנד פֿון דעֶר וויסטע, 
אוּן אִין ווילדען געהייל?) 


ובתהו יִל ישמן פון דער ויסטע, 


יסבבנהו עֶר האָט אִיהם אַרוּמ; 

- גערינגעלט 

יבוננהו עֶר. האָט אויף אִיהם אַכמוּנג 

= 2 עב 
1) געקױפֿט. 5) געֲמאַכט. 0 קלאָג. 

















ירנהו 
בּאִישׁוֹן עִינוּ: 


יא. כַּנֵשֶׁר יעיר קנו 


בו 


על בַּמותִי אֶרֶץ 


ויאכל תְּנוּבת שָׂדי 


וינקהו דבש 


שמ 
מחלמיש צור: 
יד, . חמאת בקר 


וחלֶב צאן 


עֶם חֶלֶב בָּרִים 


ְאֵילִים בְּנֵי בַשָׁן 


ְעַתּּרִים 


תורת המורה והתלמיד 


עֶר האָט אִיהם געָהיט . 
וו זיין אוֹינאַפָּל 


יא. ווי דער אֶדלעָר װאַכט 
אִיבּעֶר זיין נעסט, 


אִיז מיט אִיהם נימאָ. 
שלישי. 
יג. עֶר האָט איהם אַרױױפֿ2 | 
געפֿיהרט 


אויף די הוֹיעֶן פֿין רעֶר עָרר, 


אוּן עֶס האָט געָגעֶסען ד 
פרוכטען פֿון די ער 


אוּן עֶר האָט איהם גע 
זויגען האניג 
פון פֿעַלזען 


| און אָיוּל 


יד. בּוּטעֶר פוּן רינדעָר 
אוּן מילך פֿון שאָף, 
מיט פֿעמם פֿון לעמער 


אוּן פון װוידעֶר פון בֹּשן, 


= און פֿון בּעַק, 
עִם חֶלֶב כִּלְיוֹת | 
חִמּה| 


| מימ פֿעָמם פֿון ווייץ: 
ניערען!), 


: גוּמע ווייץ. 











רברים, האזינו, 
ודם עָנָב 
תִּשְׁתָּה חֶמֶר: 
טו. וישמן ישרון 


על גוזליו ירחף אִבּעֶר זיינע קינדער ויִבעָט 
47% ₪20 שװעבּט עָר, | -:+ 
יפרש כּנפין עֶר ברייטעט אוֹים זיינע שמנת 

יר נדצ פֿליגלען, הן: 
יקחהו עֶר נעֶהמט אִיהם, | עבית 
ישאהו עֶר טראָגט אִיהם כּשית 

* ו | ד '7ק + 

על אברתן : אוֹיף זיין פליגעָליגליער, | ימש 

יב הוה בָר |יב. (אַזֹי) פֿיהרט אִיהם גאָט אלוה עשהו 

חנו אל *' ה דה 

1 : ור גאָט וינב 
וְאִין עמו אל נָכֵר; אוּן קיין פרעמרע חל 


| צור ישעתו : 


טו. יִקְנָאְהוּ בְזְרִים 
בַּתוֹעָבת יִכעִימְהוּ; 
יו. יזְבֵּחוּ לַשָׂדִים 
לא אלה 

אֲלֹהִים לא יְדָעָום 
חֲדָשִׁים 


| | מקרב באו 
פֿון הארט טען קיעזעלשמיין, | 9 ג 
| לא שערום 


אֲבֹתֵיכֶם; 
יח. צור יִֶדךְ 


תשי 
2% 


וַתִּשְׁבַּח 
אֶל מְחלְלךָ; 


לב. 


אוּן טרוֹיבּעַןבּלום 


האָסטוּ געַטרוּנקען אַלס 
רוערע שוויין. 
טוּ. אֶבּעַר ישרון איז פֿעם 
געַװאָרען 
אוּן עֶר האָט געֲנוּמעָן מימ 
די פים | שלאָגע (:), 

דוּ בּיוט פֿעָט געװאָרעֶן, 


דוּ בּיוט דיק געַװאָרען, 


דוּ ביזם װאוֹילבּעלייבּט 
געֶװאָרעֶן, 
אוּן עֶר האָט פֿעַרלאָזען 


גאָט, װעַלכעַר האָט איהם . 
געַשאַפֿעַן , 
אוּן עֶר האָט פֿעראַכטעט 


דעָם פֿעֲלז פֿון זיין הילף. 


טו. זיי האָבּעֶן אִיהם געָמאַכט 

אַיפֿעָרן דורך פֿרעַמרע, 
מיט גריילען *) האָבּעַן זי 
איהם דעַרצאָרנט. 

יו. זיי שלאַכטען צוּ מײפֿלען, 


ניט צוּ גאָט, 


געֶמעֶר, װעַלכע זוי האָבּען 
ניט געקאָנט, 
נייע, 


וועָלכע האָבּעַן ניט לאַנג 
ערשיינט *), 
פֿאַר װועלבע אֵייעֶרעַ עֶלמערן 
האָבעַן ניט געפֿירכטעט. 


יח. דעס פֿעַלוען, װעלכעַר 
האָט דיך געֲבּאָרעַן , 

האָסטוּ פֿעֶרגעסעֶן , 

אוּן | דוּ האָסט פֿערגעסען 


גאָט, װעָלכער האָט דיך 
געשאַפֿעַן. 


') בּריקעָן. ") אונווירדינקייטען. 5) געקומען. 
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רביעי. 
יט. וירא יוה ש אַוגאָט האָט דאָס געֲועָה 
ונאָץ - 


מִבַּעַסבְּנִיוּבנֹתָיו: 


האָט עֶר געְצאָרנט 


אוים קריינקונג פון זיינע זיהן 
און זיינע מעַכטער. 

ב. ויאמר כ- אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
אסתירה פני מהם אִיך וועַל פֿערבּאָרנען מיין 
ה אַנגעזיכט פֿון זיי, 
איך וועַל זְעָהן װאָס ווְעָט זיין 
זֵייעֶר עֶנרע, 


| דען אַ פֿעַרקעֲהרטעס 
געֶשלעכט זענען זיי, 


אֶרְאֶה מַהֹאַחֲרִיתֶם 
כִּי דור תַּהְפְבת 
הִמֵּה 
ֵּנִים לא אמן בַּם; 
כא. הם - 
בלא אֶל 
סנ בְְַּלֵיהֶם 
וַאֲנִי אַקְנִיאִם 


קינדער, וועלכע האָבּעַן ניט 
קיין מרייהייט. 
כא. זיי האָבּעַן מיך געַמאַכט 
אײפֿעָרן 

דוּרך אַנ אוּנגאָט, 


זי האָבּעַן מיך דעַרצאָרנט 
מיט זיי; רע ניכטיגקיימען, 
אוּן איך װעָל זי מאַכעֶן 


| אַײפֿעָרן 
בלא עם דורך אַנ'אוּנפֿאָלק, 
בגוי נבל דורך ‏ אַ גיערערטרעכמיגעַן 
ג הצצ פאק 
אבעיסם : וועָל אִיך זיי דעַרצאָרנען. 
כב. כּי אש קדחח כב. דעַן א פֿײעַר האָט זיך 
\ = אָנגעַצוּנדעֶן . 
באפי אין מיין צאָרן, 
ותיקד אוּן עֶס האָט פֿאַרבּרעַנט 


עד שאול תחתית ביז דעָר העֲלע פון אונטען, 


ותאכל אריץ ויבלהּ און עס האָט פֿעֶרצעָהרט די 
ד יאוי רד = = עָר מיט איהרע פרוּכט, 
ַתְלָהֶם מסד' |און עָם האָט פֿעַרפֿלאַמט 
הרים ; די גרונדען פון די בּעֲרג. 
כג. אספה עלימ! = כג- אִיך װעָל אויפשיטען) = 
אִסְפָה ל 


רְעוֹת אוּמגליקען, 


1) פֿון ספה -- אין גאַנצען פֿעָרניכטען. 


תורת המורה והתלמיד. 








אויף זיי 


דברים, האזינו, לב. 


מיינע פֿײילעַן װעָל איך 


חִצִי אֲכַלֶּה בָּה' | אִינגאַנצען פערברויבען') 


נעגען זיי. 
כד. מזי רעב בר, פֿערשמאַבטעטמע פון 

000 הוּנגעֶר 
ולחמי רשף אוּן פֿעָרצעָהרטע פוּן גלוּמה 

ְקטָב מרירי = און פֿון גיפֿטיגען ?) פֿעַר; 
רערבען 

ושן המת און דעָם צאָהן פֿון טהיערען 
אשלח בֹּם וול אִיך אויף זיי אָנשיקען, 
עִם חמת זְחֲלי מיט גיפֿט פון די קריעכענרע 
| עָפֵר: אִין שמויב. 
ה. מְחוּץ תִּשְׂבֵל| כה. פֿון ררוֹיסען פֿעַרניכטעָט. 

אַ שװעֲרד, 


חרב 
ומחדְרִים אימה אוּן פֿון די צימערן אַנגסט, 
נם בַּחורגם בְּתוּלָה סיי יונגלינג, סיי יוננפרוי, 


"ונק עֶם אִישׂ |פיי זינלינג אוּן גרייג 


שיבה : גראָהען. 
כו. אמרתי כו. אִיךְ װאָלט געַטראַכט: 
אפאיהם איך װעָל מיט זי מאַכען 


אַשְׁבִּיתָה מאנוש אִיך װעָל פֿעַרניכמען פֿון = 
7 צווישען מענשען 
ְכרֶם; זֵייעֶר אָנרעַנקען ; 


חמישי. 


| בז. לולי עס אויב ) כז. וועֶן אִיך װאָלט ניט 


געפֿירכטעַט די קריינקונג 


אֲנוּר פֿון פיינד, 
פן ינכּרן צרימן | פילייכט ועלעַן זײיערע פֿײנד- 
שו בהל די (דאָס) ניט אַנערקענעָן, 
5 יאמרו פילייכם וועֲלעֶן זי זאָגען:. 
ידנו רמ אוּנזעֶר האַנד איז הויך 


₪ געַװאָרען, 
ולא יהוה אֶבּעֶר ניט גאָט 


פעל כּל זאת: הָט דיעס אַלעֶס געַמהאָן. 


) פֿעָרניכמען, אוֹיסבּריינגען. =) בּיטערן. 


= *) פוּן פאה. 
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כח. כּי גוי אבד 6כח. דען זי זע ו אַ פֿאָלק, 
3 װאָס האָט פֿעַרלאַרעַן יעֶדעֶן 
עָצוֹת המה ראטה?בעזינונג, 
ואין בהם תבונה: און זיי האָבּעֶן ניט קיין 
גח הצצ רפ פֿעַרשטאַנד, 
כט. לוּ חכמו כט. װאָלטען זיי געֲוועֶן קלוג, 
ישבִּילוּ זאת 
6:7 
יבינו לאחֲרִיתֶם : זי װאָלטען פֿערשטעָהן 
ידי זייעֶר עָנדע. 
ל. אֵיכה יִרְדּף אחד ל וי װאָלט קעֶנעֶן אֵיינעֶר 


נאָביאָגען 
אלף 


ושנים יניסו רבה 


װאָלמען זי דאָס אַיינזעָהן, 


מוֹיזְעֲנד 


אוּן צוויי זאָלען פֿעַרטרײבּען 
צעהנטויזענר! 
אם לא וועָן ניט דאָס, 


כּי צורם מכרם דאָס זייעֶר פֿעֲלו!) האָט זוי 
יאה 154 פֿעָרקױפֿט, 
ויהוה הסגירם: | או 
0/3 | געֶגעֶבּעֶן? 
לא. כִּי לא בְצוּרְנוּ לא. דעָן נים װי אונזער פֿעֲלו 
צורם 


ואיבִינוּ פּלִילִים: 


אִיז זייעֶר פֿעָלו, 


אוּן אוּנזערעַ פיינד זענעֶן 
ריכטער ! 
פֿון וויינשטאָק 
פֿון סדום 
איז זֵייעֶר װײנשטאָק 


לב. כִּי מִגפֶן סדם לג דען 
פנ 


ומשדמת עמרה אוּן פֿין די פֿעלרעַר פֿון 
יט עמרה; 


ענבמו זייעֶרעַ וויינטרויבען 

עֶנֹּבי רוש = זעֶנעָן גיפֿט:טרױבּעַן, 

אַשְְּׁלֹת מָררת. ביר העֶנגלעֶך האָבּעַן זיי. 
למ 

לג. חֲמַת תַּגִינָם לג. גיפֿט פֿון שלאַנגען אִיז 
יינם זייעֶר וויין 
- 2 

[ראש לְהָנִם |און גרייזאַמעם גיפֿט פֿון 





אַכזֶר ; נאָמערן. 


= 1) בְּעְשיצעָר, גאָט. 


גאָט האָט זיי אִיבּעַח? = 
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לד. הַלָא הוא 5 לר . דאָס איז ו ראָך עבארג 
חָתוּם באוצרתי  ;‏ פעריעעלט אִין מיינץ 


שאצען: 
לה. לִי נקם וְשִׁלֶּם לח. בּיי מיר איז ראַכע:) 
לָעָת תָּמוּט רגלם 


אוּן בּעצאָהלונג, 
אִין דער צייט וועֶן זייעֶר פֿום 
כִּי קרוב יוֹם אידם 


וע װאַנקען ={ 
דעַן נאָהנט אִיז דער טאָנ 
פון זייעֶר אוּמגליק 
אוּן עַס אַיילט (זייעֶר) 
צוקוּנפט צוּ זיי, 


לו. דעֶן גאָט װעָם שאַפֿען 


ְחֶשׁ עַתְדֹת למ : 
לו. כִּי יָדִין יְהוָה 


עמו ריכט צוּ זיין פֿאָלק 
ול עבדיו יתנחם און אויף זיינע קנעכט ועט 
:7 נא 00 %נ9תג 


עֶר זיך עֶרבּאַרמען, 
כי יראה וועֶן עֶר װועָט זעָהן, 
אַז די מאַכט איז פֿעָר: 
שוואוּנדען *), 
און עֶס איז ניטאָ קיי 
בעפריימער*). 
לז. אוּן עֶר װעָט זאָגען+ 


כּי אזלת יִד 


/ אד 
אי אלהימו ווא זעֶנעְן זייעֶרע געַטעַר, 


צור חסיוּ ב: | דער פעלו, אויף ועָלבְעָן זי 
האָבּעָן געזוּבט שוטץ? 

לח. אֲשֶׁר חֶלֶב לח. װעַלכע האָבּען געגעסען 
ובחימו יאבלו דאָס פֿעטס פֿון זייערע אָפּפֿעָר, 


רוג יי נסיכם זיהאָבּעַןגעַטרוּנקעַן דעָם וויין 
+ :ד זא פון זייעֶר טראַנקאָפפֿעָר? 
יקומו 


זאָלען זי אויפשמעָהן 
ויעְָרְכֶם און זאָלעֶן זיי אייך העַלפֿעַן, 
יהי עֲלֵיכֶם סתרה: זאָלען זי זיין אוֹיף אַייך 
א שירם*) ! 
לט ראו עַתָּה ‏ לט אָהט איצט, | 
כי אֲנִי אני חוא | דאָס איך, נוּר איך בּין עָם, 


אין אֶלהִים עָמֵדִי און קיין גאָט אִיו ניטאָ 
מיט מיר; 
1) נקמה. 5) נייגעָן, אויסגלימשען. 66 זי 
זעֶנעֶן שוואך געװאָרעָן. 65 פֿעַרהאַלמען פֿון פיינד. 
') פֿעַרלאָזעען, איבּערגעַבּליבּעַן | ֿן פֿײנד. 5) אַ 
פֿעַרבּאָרגּנג. | 
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אני אמית אִיך מאַך מוֹיט 

וְאחַיָּה אוּן איך מאַך לעְבּעָדיג, 
מחצתי אִיך האָבּ פֿעַרװאוּגרעָט, 

9 דןן * 


וַאנִי אָרפָּא 
וְאִין מיָדִי מַצִיל: 


אוּן אִיךְ װעָל אויסהיילעָן, 


און קיינעֶר רעַטעט ניט פון 
מיין האַנד. 


מ. כִּי אשא מ. דען אִיך הוֹיבּ אוֹיף 
אֶל שמים צוּם הימעל 

ידי מיין האַנד 

ומרתי און איך זאָג : 


יִל 
מא. אם שנותי 


זא װאַר אִיך לֹעָבּ אַייבּיג, 


מא. אַז װי אִיךְ װועָל האָבּעַן 
= אָנגעשאַרפֿט 

ברק חרפי מיין בּליצעֲנדעָס שװערר 

ותאחז במשפט |און מיין האַנד װעָט זיך 

| = וי | נעָהמען פאר דאָס רעכט, 

דאן וועל אִיך אויספיהרען') 


ראַכע 
אִיבּעֶר מיינע פוינד, 


אֲשִׁיב נקס 
ְצְרִי 


ולמשנאי אשַׁלֶּם ! און מיינע האַסער װועָל אִיך 


| בּעֲצאָהלעַן. 
מב. אַשְׁכִּיר חֲצַי מב איך װועָל בּעֲרוֹישען?) 


מדם| מיינע פיילען פֿון בלו . 
ְחַרְבּי תאכל בַּשַר און מיין שועָרד ועט עֶסען 
בדנ 6 - שג 


|פלייש: 
מדם חלל ושביה פֿין דעָם בלוט פון דֹעָר: 
הד7 צצ :ד | שלאָגעֶנעַ און געפֿאַנגענע, 


מראש פַּרְעוֹ? | פון קאָפּ פֿון רעס צעַר, 
אויב : שטעֶרטעַן +) פיינד. 


מג. הרנינו גוים עמו 
כִּי דַם עֲבָדָיו 
יקּּם 


מג, לוֹיבּט, נאַציאָנען, יי 
פֿאָלק! 
דען פֿאַר דאָס בּלוּט פֿון 
זיינע דיענער 
וועָט עֶר ראַכץ נעָהמען, 


!) צוּריקקעֲהרעָן. ") אָנטרײנקען. 
פרע -- צערשטערן, אִין אוּנאָרדנונג בריינגען. 


וְנקֶםיָשִׁי 


+) פון 
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אוּן ראַכץ װעָם עֶר אוֹים? 
פיהרען 


לצריו אֵיבּעֶר זיינע פיינר, 
וכפר אדמתו אוּן עֶר ועָם זיך אָבּרעֶכעֶנעֶן ) 
ביצץ הצ פֿאַר זיין עֲרר 
עמ : אוּן פאר זיין פֿאָלק. 


שביעי. | 
מד. ויבא משה | מד און משה אִיז געָקוּמעָן 
חש :5 \ 


אוּן עֶר האָט נערְעדט 


את כָּל דַּבְרִי 
הַשִירָה הזאת 


בְאֲוְנִי הָעם 


אלע ווערמער 
פֿון דיועס ליער 


אִין געֲהאָרך פֿום פֿאָלק , 


הוּא והושע בֵּן נון: עֶר אוּן הושע, דער זוהן 
5 יי פֿון נוּן. 
מה. ויכל משה | מה און אַז משה האָט 
0 / געַעֲנדינט 
ְרַבֵּ רעַרעֶן 
אֶת ב הַדְּבָרִים. דיע אלע װעָרמעָר 
הַאֶלָה | 
אל ָּל יִשְׂראֵל; צוּ גאַנץ ישראָל, 
מו. ויאמר אלהם מו האָט עֶר צוּ זיי געזאָגט: 
שימו לְבַבְכֵם ‏ לעט צו אֵייעֶר האַרץ?) 


- הַדְּבְרִים צוּ די אלע וועֶרטעָר, 


אֲשֶׁר אבי מעיד\ 
בְּכֶם הַיּוֹם 

ֲשִׁ תש = 

את בכ 

לִשְׁמֹר לַעֲשׂוֹת 

אֶת כָּל דִּבְרִ 

הַתּוֹרָה הזאת: פֿי דיער לעֲהרע. 


מיט וועֶלכע איך ּואָר 
אַייך היינט 


אוּם אֵיהר זאָלט הל 
אֵייעֶרעָ קינדער, 
צוּ הימען צוּ מהאָן 


אלע װעֶרטעֲר 


1) פֿעַרצײהען, פֿעַרגעַבּעִן. ) נעהמט אין 


בּעֶטראַכט. 
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מז. כי לא דבר רק | מ דעָן דאָס איז ניט עֶמואָס 
וּא. מכ אַ לעערעָס װאָרט פֿאַר אַייך, 

כִּי הוּא חייכם נוּר דאָס אִיז אֵייעֶר לעַבּעַן, 

ּבַדְּבֵר הִזֶּה אוּן דוּרך דיזעם װאָרט 

תַאֲרִיכוּיָמִים 
על הָאֲרָמָה 


אֲשֶׁר אַתֶּם = 


ועט איהר לאַנג לעֶבּעַן 


אויף דער ערד, 


וואוּהין איחר געָהט אַריבּעָר 


לִרְשֵּׁ; : אוּם זי צוּ עֶרבּעֶן. 


מפטיר. 


מח. וַיְדַבֵּר // | מח. און גאָט האָט געַרערט 
אל משה | 


בעָצַס היום הַזֶּה אין דעְמועָלבְעָן טאָג 


לאמר ; אַזוֹ; 

מם. עלה מט. געָה אַרוֹיף 

אל הר העברים ),. | 

+' - די 7 | אויף דיען בּאַרג עברים, 
הוה 

הר נבן אויפ/ן בּאַרג נבו, 


אֲשֶׁר בַּאֶרֶץ. מואב וועֶלכעֶר איז אִים לאַנד 
מוֹאָב, 


אֲשֶׁר על פני ירחו װעלכער איז געֲנעַן יריחו, 


וראה אוּן זעה 


אֶת אֶרֶץ כּנען ‏ האָס לאַנד כּנען, 


אֲשֶׁר אֲנִי נֹתן = װאָס אִיך גיב 

לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל ‏ די קינדער ישראֶל 

לַאֲחְזָּה ; אַלס אַייגעֲנטוּם. 

ג ומת בּהַר נ. אוּן שטאַרבּ אויף דעם 

בּאַרג, | 7 

אֲשֶׁר אַתָּה עלֶה - 

וואוּהין. דוּ געהסט ארויף, 
שָׁמָּה. 


דברים, האזינו, ברכה, לב, לג. 


דֹעָם ירדן, 


צוּ משה. 





| ֶל הָארֶין 
> אֲשֶׁר אֲנִי נתן 
! לִבְנֵי ִשְׂרָאֵל; 
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וְהאסף אל עַמֵיךְ און װעָר אַרײנגענום יצ 
|, 


כַּאֲשֶׁר מת װי עִם אִיז געשטאָרבּען 

אה רן אחיף. אַהרן, דיין בּרוּדעָר, 

בהר הָהֶר אויפ'ן בּאַרג הר,. 

ויאָסף ; אל עמ אוּן עֶר אִיז אריינגעָנוּמען 

דייצןש געַװאָרעַן צוּ זיין פֿאָלק 

נא. על אש | | וויל אִיהר האָט 
מְַלתֶּ געַזינדיגט!) 

בי געַגעֶן מיר 


בתוך בְּנַי ישראל צווישען די קינרעָר ישראָל 
בְּמִי מְרִיבַת קדש 
מִדְבַּר צן 


על אֲשֶׁר לא 
קדשְתֶם אותי | 


ְּתוך בְּנֵייִשְׂרָאֵל: 


יי דאָס וואַסעָר פֿון 
מריבת קרש, 
אִין דער וויסטע צין, 


ווייל אִיהר האָט מיך ניט 
גְעָהייליגט 


צווישען די קינדעָר ישראֶל. 
נב. כִּי מננד 

תִרְאָה אֶה הָאָרֶן 
ְשִׁמֵּה לא תבוא 


גב. רְעָן פון ווייטען 
וועָסטוּ זעָהן דאָס לאנר, 
אָבּעַר אַהין װעֶסטוּ ניט 


אריינקוּמעָן, 
אין דאָס לאַנד, 


+ עַן! 


װאָס אִיך גיב 


די קינדעֶר ישראַל. 


שמואל ב, כב, א--נא. 
לג, 


א. אוּן דאָס איז דער זעָגעַן, 


הפטרה: 


וזאת הַבְּרָכָה, 


א. וזאת הַבְּרָכֵה 


| אשר בּרף משה | מיט וועַלכעַן משה, דער 


האָט 


איש הַאלְהום | טליכער ₪2 געבּעֶנשט 


!) געפֿעלשט. 
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את בּני ישׂראל די קינדער ישראָל 


לפני מותו : פֿאָר זיין טוֹיט. 


ב. ויאמר ב. אוּן עַר האָט געֲזאָנט: 


יְהוָה מסִיני בא | גאָט איז פֿון סיני געַקוּמעָן 
וזרח משעיר למו אוּן פון שעיר האָט עֶר צוּ 
6 ' זיי ערשיינט, 
הוֹפִיעַ מהר פארן עֶר האָט אויסנעשטראַהלט 

פֿין בּאַרג פא 


וְאָתָה לִבבת | |און ער איז געקימען פֿון ד 
קדש הייליגע מיריאַלע, 
מימינן 7 פֿון זיין רְעְכטעָר האנד 


(האָט עֶר געַבּראַכט) 


אֶשׁ דֶּת לִמוֹו א פיעְרְעעעֶץ פֿאַר זיי. 


ג. אף חבב עמים ג. עֶר ליעבּט אוֹיך פֿעָלקער, 
כָּל קדשיו בּידך אלע הייליגע!) זענען אין 
%--- דיין האנד, 
והם תכו לרגלְךָ אוּן זיי פּאַלְעָן צוּ דיינע פים 


ישא מִדּבְּרֹתֶיךָ; אוּן נעָהמען אָן?) דיינ 


װאָרטען. 
ד. תורה אַ לעהרע 
צוּה לּנו משה | האָט אוו געֶּאָמעְן משה, 
מורשה אַנ'עַרבּטײל (אִיז זי) 


קחלת יַעֲקֹב : 
ה. הי בישרון 
| מֶלֶך 


פאר די געמיינדע יעקב. 


ח. אוּן עֶר אִיז געֲוועֶן קעניג 
אִין ישרון, 


בהתאסף וועִן עֶס האָבּעַן זיך פֿעָר? 
,| | זאַמעָלט 
ראשי עם די הוֹיפּטעֶר פֿון פֿאָלק, 
יחד אלע צוזאַמען 


שבטי ישראל: = די שטמאַמעַן פֿון ישראַל. 


1) זיינע הייליגע. 


) יעֲרעֶר עַמפּפֿאַנגט, 
טראָגט. | 


תורת המורה והתלמיד. 








דברים, ברכה, לג. 


וכ יחי ראובן 
וְאֵל ימת 


ויהי תי מִספָר: אוּן צאָהלרייך!) זאָלען זיין 
זיינע מענשען. | 
ז. אוּן דאָס אִיז ועָנעֶן יהודה. 


ו זאָל לַעַבּעֶן ראוּבן ‏ 


אוּן עֶר זאָל ניט שמאַרבּען, 


2 וְזֹאת לִיהוּדָה 
וואמר 

שמע יהוה 
קול יְהוּדָה 

ְאֶל עמ תְּבִיאֲנוּ און צוּ זיין פֿאָלק זאָלסטו 


איהם בריינגען; 
דיו רב לו 


אוּן עֶר האָט געזאָגט; 
העַר, גאָט 


די שמים פֿוּן יהוּדה, 


זיינע העֲנר זאָל אִיהם 
געֲנוּג זיין ?), 
| אוּן אַלס הילף פֿון זיינץ = 


ועזר מצריו תִּהיָה, בעדרעֶנגעֶר זאָלסטוּ אִיהם 


זיין. 

שני. 
ח. וּללוי אמר ח און ועָגעָן לוי האָט ער 
= יו געזאָנט: 
תמיך ואוריף דיינע תמים און דיינע אוּרים 
וגג (גיב) 


לאיש חסידך = = צו דין פרוּמעָן מאַן, 
אש חס 


אשר נסיתו ועַלכעֶן דו האָסט געפרוּבט 


| במסה ביי מסה, 

תריבהו וועלכען דוּ האָסט 

בר | בּעַשטראָפֿט 
על מי מריבה : בי דאָס וואַסעֶר פֿון מריבה. 
ט. האמר ט. װועֲלכעֶר האָט געזאָגט 

לאביו ולאמז . - ועמן זיין פֿאָטער און וועַגעֶן 
ודה תדה זיין מוּמער: 
לא רְאִיתְיו איך האָבּ עָם ניט געֲזעָהן, 


וְאֶת אחיו לא אוּן זיינץ בּרידער האָט עֶר 


הביר נים דעַרקענט, 
ְאֶת בַּנֵו לא ידע אוּן זיינעַ זיהן האָט עָר נים 
| געֲוואוסט; 
כִּי שמרו אמרתף דען זי האָבעָן בִעְאָבּאַכטעט - 
0--- = דיין װאָרט 
ובריתף ינצרן: - א דיין בּוּנד װועַלען זי 
:'00: *:| היטען. 


) פֿיעלצאָהליג. =) עֶר זאָל האָבּעֶן פיעל קראַפֿט. 




















תורהת המורה והתלמיד. 


י. יורוּ משפטיך 
לְיַעֲקֹב 

ְתוֹרֶתְהָ לְיִשְׂרָאֵל און דיין לעֶהרץ ישראַל; 

יִשֵׂמוֹ טרה = | זי װעֶלעְן לעגעַן הויכוערק 
באפה פֿאָר דיין געזיכט 


ליל על בה 


י. דיונע רעָכטען וועַלעֶן זיי 
לעהרנען יעקבץ 





אוּן גאַנצאָפּפֿעַר אוֹיף דיין 
אַלטאַר. 

יא. בּרך יהוֹה חִילוֹ יא. בּעֲנש, גאָט, זיין קראַפֿט 
ופעל ידיו תרצה און דאָס װעָרק פון זיינע 
חר כ 3 העָנד בּעוויליג ; 
פעָרוואוּנדע די לענדען פֿון 
זיינע געננעֶר, 


און זיינע האַסעַר זאָלען ניט 
אוֹיפֿשטעָהן. 


מְחִן כָתְניִם קָמָיו 
אכ 
יקומון: 
יב. לְבניִמְן אָמַר 
ידיד יְהוָה 
ישן לבח עָלי 
הפף עֲלִיו כָּל היוס 
וכִין כְֵּפִיו שָׁכן 


יב. וועֶגעֶן בּנימין האָט עָר 
געזאָגט: 
אַ ליעבלינג פון גאָט אִיז עֶר, 


עֶר וואוינט זיכעֶר בּיי אִיהם, 


עֶר שיצט אֵיהם אַלץַ צייט 


אוּן רוהט צווישען זיינע 
שוּלטערן. 
שלישי. 
יג. אוּן וועְְעָן יוסף האָט 
עֶר געזאָגט; 
נעַבּעֶנשט פֿון נאָט אִיז 


יג וּליֹמף אָמַר 
מִברְכת יְהוָה 





אפס אֶרֶץ 


דברים, ברכה, לג. 11 


ּמִכַּנֵד אוּן מיט זעֶנעַן 
רש ירחים , פֿון מאָנד;געַװעֲכּם. 
מו. ומראש טו- אוּן מיט די בּעָסטע 

| (פֿרוּכט) 
הררי קדם פֿון די אוּראַלטע בּעֲרג, 
וּמִכֵּנֶד אוּן מיט זעגעָן 


גְבעוֹת עולם : 
טו. וּמִמנָד 
ארץ וּמְלֹאָה 


פון די עָוויגע היגלען. 
מו אוּן מיט זעֶנען 


פֿון דֹעֶר עֶרד אוּן װאָס 


ערפילט זי 


ורצון אוּן מיט דעָם װאוֹילגעפֿעלען 

שכני סנה פֿון דַעֶם, װאָס וואוינט אִין 
ו :6 ראָרנבּוש: 

תֵּבוֹאתָה דאָס זאָל קומען 


לראש יוסף אויף דעָם קאָפּ פֿון יוסף 
דקר 


יר אֶחָו 


און אויף דעָם שייטעל 


פון דעם אוֹיסגעַצייבעַנטען!) 
פֿוּן זיינע בּרירער. 
יו. זיין עַרשטגעבּאָרעֶנעֶר 
אָכֹּם איז עֶר, 
פּראַכט האָט עָר, 


יז. בכור שׁוֹרוֹ 
הָדֵר לו 


וקרני רְאִם קרניו בּיפֿעל?העַרנעֶר זעַנעְן זיינע 
העַרנעֶר; 
בַּהֶם לָמִים ,031 |מיט זיי שמעכט עֶר אלע 


יחדו | - פֿעלקעַר 
פֿון אלע עֶנדעֶן פון דער עָרר: 


> וְהֶם רבבות אפרים אוּן דאָס זעַנעֶן די מיריאַדעֶן 


! פֿוּן אפרים 


| והם אלפ מְנַשָּׁה! אוּן דאָס זעַנעַן די טוֹיזענדעֶר 


אַרְצו יין לאַנה- 
ממנד שמים | | מיט עגען') פֿון הימעל, 
מל פֿון טהוֹי, 
ומתהום און פוּן אָבּגרוּנד, - 


רֹבצַת תחת : װאָס ליעגט אוּנטען. 
יד וּמִמֵּגֶד 
תְּבוּאת שמש 

') מן גד -- אשר, ברכה. 
?) אַינקינפֿט, געַטריירע. 


יד אוּן מיט זעַנעֶן 


פון זוּפֿרוּכטען *) 


שטיינבּעָרנ. 





| 
| 


פֿון מנשה. 
רביעי. 


| יח. וְלְִבוּלְן אָמַר ‏ יח. אוּן װעֶנען זבילן האָט 


עֶר געזאָגט; 


פֿרעַה דיך, זבוּלן מיט דיין 
אַרוֹיסגעָהן 


שְׂמַח זְבוּל 
ַּצֵאתךְ 


) אָבּגעַזוּנדעֶרמען. 
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ויששכר בַּאֹתֲלֶיהָ; אוּן דוּ יששכר מיט דיינע 


צעלטען. 
:ר 
יש. עַמִּים הַר | יש. פֿעַלקעַר װועָלעֶן זיי צוּם 


יקראו בּאַרג , עיינלאדען , 
שם יזכחו | דאָרט וועָלְעַן זי שלאַכמען 
ְבְחִי צֶדק אָפּפֿערפֿון גערעַכטינקייט, 
כּי שפע ימים ‏ דען דעָם אִיבּעַרפֿלוּם:) פֿון ‏ :. 
=+ 50ע = די מעערען - 
יינקו וועֶלעֶן זי זויגען 
ּשְׂפני אוּן די פֿעַרבּאָרגעֲנעַ שאַצען, 
טמוני חול בּעַהאַלטענע אִים זאַמד. 


כּ. אוּן וועְְעָן גד האָט עֶר 
געַזאָגט : 
געֲלוֹיבּט אִיז דעָר, 


כ. וּלְנֶד אמר 
בָר > 

מחחיב גד 
ּלָבִיא שָכן 
טֶרף זוע 

אַם קָדְק 

כא. וירא ראשית לו 
בי 

חָלְקַת מחקק ספון. 


ווי אַ לעָווין רוהט עֶר 
אוּן עֶר צורייסט אָרם 
אייך שייטעל. ' 


כא. אוּן עֶר האָט אויפגעוע הן 
דאָס עֶרשטע פֿאַר זיך, 
דעֶן דאָרט אִיז 


דעֶר טייל וואוּ דער געֲזעָצ? 
געֲבּעֶר איז בּעָהאַלמען. 

אוּן עֶר אִיז געֲקוּמען מיט 
די הויפטעֶר פון פֿאָלק, 
צדקת הוה עֲשֵׂה גערעכטיגקייט פֿוּן גאָט האָט 


ויתא ראשי עִם 


ייס ו5 


עֶר געַטהאָן . 

מִשְפמר צִם | |אין זנ רעכטען גענען - 
יִשְׂרָאֵל ג| ישראל. 

בב. דן אֲמַר כב. אוּן ועֶגען דן האָט עֶר 


| געזאָגט: 
דּן גוּר אריה דן איז א יוּנגעֶר לייבּ, 
ט שר 

יזנק מן הבשן: ‏ װעֶלכעֶר שפּרינגט אַראָבּ פֿון 
"= --- דעָם בשן. 


עֶר געזאָגט; 
תָי שבע רָצַוֹן נפתלי אִיו זאָט מיט גאָט'ס 
ווילען | 

1) רייכמוּם. 


װעֶלכעַר מאַכט רוים פּאַרגר, = 


הורת המורה והתלמיד. 





כה. בַּרְֶל ונחשַת 


! יהי רצוי אחיו. 
| וְמֹבֵל בשמן רנלו : א 


דברים, ברכה, לג. 


ומָלָא בִּרְכַּת הוה 
יִם וְדֵרוֹם יְרְשָׂה; 


און פֿול פֿון גאָט'ם זעגעֶן; 


אָװועֲנד: און זידעןייט איז 
| זיין עֶרבּטייל. 

כד, אוּן וועְגעָן אשר האָט 
עֶר געֲזאָגט: 

געבּעֶנשט פֿון אַלֵעַ זיהן 
= איז אשר; 
עֶר ועָט זיין דער געֶליעבּטעֶר 
פֿון זיינע בּרידער 

או עֶר וועָט מוּנקען אין 
בּוימאִייל זיין פֿום. 

כח. אַייזען אוּן קוּפּער 


כד. וּלאֲשֶׁר אָמַר 
בו מבָּנִיש אֲשֶׁר 


: = זר 1 
| מִנְעָלף זנ רינ שוטר 
| וכומיך און ווי דיינע טעג 
( = {צטן : 7 יה 0 
דבאך : איז דיין זעֶגעֶףפֿלום?). 
+ :אן יר 
כו. אין כּאֶל ישרון כו. עָס איז ניטאָ װי גאָט, 
יי דפ :8% > ישרון, 
| רכב שמים דער װאָס וואוינט*) אִין . 
3 הימעל 





! בָּדֶר עִין עקב 

| אל ארץ דג 
כג. ּלְנפַתָלִי אָמר כג. און וועֶנעֶן נפתלי האָט | אל אה ל 
1( 


= *) רייט. 


איז דיר צוּ הילף, 


בער 

ובנאותו שחקים: און אִין זיין גרויסקייט. איז 
חמצ | :זי אויף די הימעל, 
ששי. יי 


- מענה אלה 


נז. דעָר. וואוינונג פֿון 
עֲוויגעַן *) גאָט 





וּמִתַּחַת ְרֹעֹת אוּן אונטער די אֶרעָמם פֿון 
עוֹלם | דער װעַלטאַל; 


וינרשׁ מפניף אויב אוּן עֶר האָט פֿאָר דיר אַרוֹיס; 
| געטריבּעֶן דעָם פוינד, 
אוּן עֶר האָט געזאָגט: 
פערטיליג | 
כח. אוּן ישראָל וואוינט 
זיכעֲר, 


ויאמר השמד : : 


כח. וישפן יָשַרְאֶל 
בּמַח 





אָבּגעַזוּנדעֶרט פֿליסט דער 

קװאַל---יעקב 
|אִין א לאַנד פֿוּן קאָרן אוּן 
תירש זי 


1) דיינץ פֿעָסטוּנגעֶן. *) דבא אחי זוֹב. שטיינבעָרג. 
4( אוראַלגען. 

















תורת המורה והתלמיד. 


אף שמיו אוֹיך זיינע הימעל 
יערפוּ מל; 


נט. אשריך ישְׂרְאֵל 


טריפֿעַן מהוֹי. 


כט. וואויל איז דיר, ישראָל, 





דברים, ברכה, לג, לד. 
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בַּקַעַת ירְחוֹ דאָס טהאָל פֿון ירחו, 
עִיר התמרים 


עד צעַר 


די פּאַלמען:שטאָרט, 


בּיו צער. 


מִי כמוך עָר אִיז װי דו ד. ויאמר יְהוָה אליו ד, און גאָט האָט צוּ אִיהם 
עם נושע ביהוה א פֿאָלק, געהאָלפֿען א | זאת האריץן דִיזעָס אִיז דאָס = 
מנן ער עָר איז דעֶר שילד = | אֲשֶׁר : נִשְׁבְַּתִּ װאָס אִיך האָבּ געַשװאָרען 
ואשר חרב ר פא און דאָס שװועֲרד פון ד לְאבְרְהֶם צוּ אַברהם, 

גרויסקיים. 


תְדְרךָ | זייעָרע. הויהען: 
שביעי. לד, . 
א. וַיּעַל משה | א און משה איז אַרוֹיפֿ; 


גענאַנגען 
פֿון דעֶר וויסטע מוֹאָב 


0 


מערבת מוֹאָב 
אל הר נבוֹ. 
ראש הפנה 
אֲשֶׁר עַל פני ירחו 
ויראהוּ יְהוָה 
אֶת כָּל הָָרֶץ 
אֶת הַנְִּעָד עד דֶּן 
ב. וְאֶת כַּל נַפתֵּלִ 
וְאֶת ארֶץ אפרים אוּן דאָס לאַנר אפרים 
וּמְנַשָׁה 


אוֹיפֿין בּאַרג נבו, 

אוֹיף די שפיץ פֿון פסגה, 

ועַלכער אִיז געגענאִיבּער 
| ירחו, 

אוּן נאָמ האָט אִיהם בעוויזען 

דאָם גאַנצע לאַנד, 

דאָס גלעד ביז דן. 


ב. און גאַנץ נפתלי 


אוּן מנשה, 
וְאֶת כַּלאֶרֶץ יהוּדָה אוּן דאָס נאַנצע לאַנר יהודה 
עַד חס הָאֲַרוֹן; 
וְאֶת הנ 
את הבר 


כיז דעָם אוֹיסעֶרסטען *) ים, 
ג. אוּן דעָם זידעַן 


אוּן דעָם ירדן?קרייז, 


. | לזרְעה אֶהנגה 
| הרְאִיתִיךְ בעֵיניךְ 


אֶת קָבְרְתו 





{) הויבע עֶרטעֶר. *) לעצטען, פון אָוועָנד-זיים. | 


לח | וּלַיַעקֹב צוּ יצחק אוּן צוּ יעקב, 


לאמר זאָגעַנריג: 

צוּ דיינע זאַמעַן :) װעָל אִיך 
עס אָבּגעַבּעַן; 
איך האָבּ דיר עֶס געלאען 
זַעָהן מיט ריינע אוֹיגעָן, 

אֶבּעֶר אַהין וועָסטוּ ניט 
| אַריבּעַרגעָהן. 
ה. אוּן ראָרט אִיז געָשמאָרְבּען 
משה, 


ְשַׁמֵּה לא תַעֲבֹר; 
ה. ומת שָׁם משה 
עָבֶד יְהוָה 

בּארֶץ מוֹאָב 

עַל פִּי יהוה1 = 


גאָט'ם קנעכט, 
אִים לאַנד מוֹאָב 
נאָך דעם אויסשפרוך פֿון גאָמ. 


אוּן עֶר האָט אִיהם 
בּעֶגראָבּעַן אִים טהאָל, 


אִים לאַנד מוֹאָב, 


ו. ויקפר אתו בג ו 
בּארֶץ מוֹאָב 


מוּל בֵּית פעור = געֲגעֲנאִיבּעֶר בית פעור, 


ולא ידע אִישׁ ‏ און קײנער האָט נימ 


געֲוואוּסט 
זיין גראַבּ 


עד היום הַזֶה: 


. . 09 זי 
3 ומשה בֶּן ספה |+ אוּן משה איז געוועָן אַלט 
ועשרים שנה | הונדערם און צוואַנציג יאָהר 


ביז דיזעַן מאָג. 


בַּמֹתו ווען עֶר אִיז געַשמאָרבּעַן; 


1) קינדער. 
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זיין אוֹיג איז נים דוּנקעַל 
געֲװאָרען 

און זיין לעַבּענס:זאַפֿט. האָט 
ניט אוֹיסנעַמריקענט '). 
וַיבְבוֹ בג |ח און די קינדער ישראָל 
ישרְאל אֶת מה האָבּען בּעוויינט משהץ 


בּערבת מואב 


לא כהתה עינו 
ולא נָט לחה ; 


אין דעָר וויסטע מוֹאָב 


שלשים יום דרייסיג טעָג; 

| 8 . : 

ויתמו אוּן עס האָבּעַן זיך געַעֲנדיג 
ימי בבי די בּעֲװויינוּנגס:טעג 


אִבָל משה: פון משה'ם מרויעָר. 
ויהושע בּן מן 
מא - 

וח חכמ 


סַָ משָה 


ט. אוּן יהושע דער זוהן 
פֿון נון 

איז געוועַן פוּל 

מיט א גייסט פוּן קלוּנהייט, 


דעַן משה האָט אַרוֹיפֿנעלעָגט 





את ידיו זיינע העֲנר 

עֵלִיו אוֹיף איהס; 

וישמעו אלִיו = | אוּן די קִיִנרַעָר ישראָל האָבּעַן | 
בנ ישְרְאָל איהם געָהאָרכט, 

ויִעֲשׂו אוּן זיי האָבּעֶן געטהאָן 


כאשר צוָה יְהוָה 0 גאָט האָט בּעֲפֿאָהלעַן 
את משת : משה'ן. 


) אוועָקְנעָפלויגְעָן, פֿעַרשװאוּנדען. 


תורת המורה והתלמיד. 





= לְעֵינִיבַּל יִשְׂרָאֵל : פֿאָר די אויגעֶן פון גאנץ 


דברים, ברכה, לר. 


י ולא קם נֵבִיא |י. און מעהר איז ניט אויפ? 


געשטאַנעַן קיין פּראָפֿעַם 


עוד 
בְיִשָרְאֶל אי ישראָל 
כַּמֹשָׁה ווי משה, 


אשר יִדְעוֹ יהוה 
פּנִים אֶל פָּנִים; 


װעלכען גאָט האָט געַקאָנט = 
געזיכט אִין געזיכט. 


יא. לְכַל הַאתת = יא. מיט אַלֹעַ צייכען 


והמופתים אוּן וואוּנדעָר, 

אשר שלחו יהוה װאָס גאָט האָט אִיהם 
הצ 31 0 * געשיקט 
לעשות צוּ מהאָן 

בארץ מצרים אים לאַנד מצרים 

ד 

לפרעה געֶגעֶן פרעה = 


ְבָל ִבדָי 

וּלְכֵל אַרְצוֹ; 

יב. וּלְכֹל היד 
החזקה ! 


החודצש 


און געַנען אלע זיינע קנעכט 


אוּן געֶגעֶן זיין גאַנצען לאַנד. 


יב. אוּן מיט דעֶר גאַנצעַר 
שמאַרקעֶר האַנד 





| ולְכֵל המורא א יט רַעם גאָנצעָן גרויסען 


הגדול שרעֲקליבען טהאַט, 


| אשר עָשֵׂה מֹשָׁה װאָס משה האָט געַטהאָן 


ישראַל. 


ח ו ק. 
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